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ADALÉKOK 
AZ  1644—1645.  ÉVI  FELKELÉS 

TÖRTÉNETÉHEZ. 


A2  úgjrnevezett  nép  története  igen  érdekes,  miután  azonban 
még  nem  találkozott,  ki  e  történetet  megírta  volna,  a  levéltárak 
porát  kell  feltúrni,  ha  a  nép  múltjáról  és  viszontagságairól  valamit 
megakarunk  tudni.  Erre  vonatkozólag  a  kutató  még  talál  adato- 
kat :  például  Rozsnyó  város  levéltára  számos  okmányt  őriz,  melyek 
az  1644 — 1646.  évi  hadjárat  idejében  keltek  és  úgy  e  hadjárat 
menetére ,  mint  a  város  akkori  sorsára  világot  vetnek. 

Igaz  ugyan,  hogy  a  hősöket,  kik  az  1644 — 1645.  évi  felke- 
lésben szerepeltek,  már  meglehetősen  ismerjük,  tudjuk,  hogy  a 
bécsi  udvar  alkotmányellenes  eljárása  1638-ban  már  a  loyalis 
nádort  (Esterházy  Miklóst)  is  kihozta  sodrából,  hogy  Rákóczy 
György  fejedelem  1643.  sept.  26-án  Gyulafehérváron  a  franczia 
király  és  a  svéd  Torstenson  követeivel  frigyre  lépett  és  a  lábbal 
tiport  polgári-  és  vallásszabadság  visszaállítása  végett  fegyvert 
fogott,  hogy  a  felkelés  nagy  lassan  és  későn  (csak  az  1644.  év 
elején)  megindult,  és  hogy  a  harcz  egyrészről  Kemény,  Bor- 
nemisza és  Bakos,  másrészről  Homonnay,  Puchaim,  Yesselényi 
és  Csáky  vezérlete  alatt  változó  szerencsével  folyt,  míg  1645. 
deczember  16-án  megköttetett  a  híres  linczi  béke,  mely  úgy,  miut 
a  bécsi,  írott  malaszt  maradt  A  viszony,  melyben  a  két  ellen- 
séges tábor  fő  emberei  egymással  állottak,  már  kevésbé  isme- 
retes, úgyszintén  a  modor  is,  melyben  egymással  érintkeztek ;  de 
arról :  mily  arányban  vala  részese  e  felkelésnek  a  nép  ?  mennyiben 
vétetett  igénybe  a  hadak  ellátását,  a  betegek  és  sebesültek  gondo- 
zását és  a  hadászat  egyik  főmozzanatát  a  hírszerzést  tekintve  — 
igen  kevés  adatot  ismerünk.  így  állván  a  dolog,  az  alábbi  levelek 
kétségkívül  méltók  arra,  hogy  a  történetírás  tárházában  helyet 
kapjanak,  mert  eltekintve,  hogy  zamatos  magyarságuk  az  akkori 
kor  hü  tökre,  hogy  a  történelmi  alakok  egyéniségeit  egy  eddigelé 
kevés  figyelemre  méltatott  oldalról,  t  i.  a  néppel  való  érintkezés- 
Tört.  TAr,   1885.  I.  FCzkt.  l 
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ben  mutatják  és  hogy  magára  a  hadjáratra  vonatkozólag  is  sok 
adatot  tartalmaznak,  —  már  azért  is  érdekesek  és  figyelemre 
méltók,  mert  híven  rajzolják  Rozsnyó  város  súlyos  helyzetét, 
melybe  ezen  felkelés  sodorta,  és  mely  akkoriban  az  egész  környék 
közös  sorsa  volt.  Ha  e  leveleket  néhány,  a  helyi  viszonyokkal 
indokolt  jegyzettel  kisérjük :  kész  a  hű  korrajz,  mely  már  azért 
is  érdekes,  mert  a  szereplő  személyek  azt  őszintén  és  diplomatiai 
máz  nélkfil,  magok  írták  meg. 

1644. 

Rozsnyó  1643-ban  is  bányaváros  volt,  mely  az  esztergomi 
érsek,  mint  földesura,  védnöksége  alatt  állott,  kinek  500  frtnyi 
évi  bért  (censust),  a  protestáns  egyház  kezébe  jutott  dézmáért 
évi  45  frtot  (pactatát)  és  a  bányák  jövedelme  után  szintén  bizo- 
nyos, már  akkor  csekély,  összeget  fizetett.  A  tisztújítás  minden 
év  elején  0^^^^^^  9 — 21.  napjai  közt)  ejtetett  meg  és  az  1644. 
évre  Kalmár  Mihály  uram  választatott  főbíróvá,  ki  megválasztá- 
sakor alig  sejtette  mily  tövises  székbe  ülteté  őt  a  közbizalom. 
Egyébiránt  derék  magyar  ember  volt,  ki  azonban  az  erdélyi  feje- 
delem által  indított  mozj;alommal  nem  igen  rokonszenvezett,  de 
azért  magát  ezzel  nyilt  ellentétbe  sem  helyezte.  Első  alkalmat- 
lankodott neki  az  esztergomi  érsek  jószágigazgatója  Hölgy 
Gáspár,  ki  Nagy-Szombatból  több  levélben  figyelmeztette, 
hogy  az  érseknek  járó  adót  idejében  és  pontosan  küldje  meg ; 
egyszersmind  több  megbízással,  például  ló-  és  bor  vétellel  is  ter- 
helte. De  ez  a  rozsnyai  főbírák  megszokott  kellemetességei  közé 
tartozott,  e  felett  nem  kellett  búsulni,  kár  is  lett  volna  vele 
nagyon  sietni,  hiszen  adótermészetű  terhet  csak  akkor  ró  le 
az  ember,  mikor  már  okvetlenül  szükséges.  Kalmár  Mihály  uram 
ennélfogva  Hölgy  Gáspár  leveleit  egyszerűen  tudomásul  vette. 

De  csakhamar  megindult  a  hadjárat  és  a  mi  készülőben 
volt,  annak  biztos  hírét  hozta  a  városi  ügyész  Aszalay  István 
következő  levele: 

>Szolgálatomat  ajánlom  Kegyelmednek,  mint  jó  akaró  uram- 
nak, gazdámnak,  istentől  Kegyelmednek  asszonyonunal  együtt  ez 
új  esztendőnek  minden  részeiben  jó  egésséges  életet  kívánok. 

Az  mostani  felfordult  időhöz  képest  kelletett  Kegyelmedet 
nagy  bizodalmasan  levelem  által  requirálnom,  kérvén  Kegyelme- 
det nagy  szeretettel,  hogyha  az  mostani  felháborodott  üdő  úgy 
hozná  (kit  isten  szent  fiáért  távoztasson),  feleségemet,  gyermeke- 
met házamtál  ilyen  téli  időn  ki  kellene  költöztetnem,  reánk  száll- 
ván az  sereg,  házat  adna  házánál,  egy  kevés  korig  szállást  nékiek, 
minthogy  mások  is  innen  az  nemes  uraim  közzűl,  ha  az  szükség 
ágy  hozza^  oda  akaiják  küldeni  feleségeket,  gyermekeket,  én  is 
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azokkal  egyfltt  nagyobb  bátorságért  oda  küldenem.  Ha  Kegyelmed 
megcselekeszi,  én  is  az  mire  elégséges  leszek  Kegyelmednek  szere- 
tettel szolgálok.  Ezen  levelem  vivő  jó  akaró  komám  uram  által 
Kegyelmedtől  jó  választ  várok.  Isten  éltesse  Kegyelmedet  Rap- 
tim  in  Zendrö  die  10.  Febr.  anno  1644. 
Kegyelmednek 

jó  akarója  szolgál  Kegyelmednek 
Aszalay  István  m.  p. 

Kűlcztm :  >Pradeiiti  ac  circtunspecto  viro  Michaeli  Kalmár  iudici 
prímarío   oppidi  Rosnobanya  etc  dominó  mihi  multam  confidentisBimo.c 

Kalmár  Mihály  kétségkívül  magyar  vendégszeretettel  fogadta 
a  menekülőket  —  Ugyanekkor  az  esztergami  érsek  is  írt  levelet, 
mely  Sgy  szólt : 

>Pradentes  et  circumspectí  nobis  honorandi. 

Mivel  szokott  esztendöbeli  adótok  beszolgáltatásának  ideje 
elközelget,  egyébaránt  is  mostanság  szükségünk  lévén  az  pénzre, 
hagyjuk  és  parancsoljuk,  hogy  okvetetlen  minden  haladék  nélkül 
azon  censusokat  fölhozzátok  az  pactatával  együtt,  ha  jövendőben 
is  meg  nem  akartok  károsodnyi.  E  mellett  az  minemö  nyolcz  hordó 
bort  rendelt  számunkra  Csáky  István  uram  Szepesben,  azokért 
szekereket  hites  emberekkel  együtt  küldjetek,  az  kik  által  boraink 
kár  és  késedelem  nélkül  ide  fí'tlhozattassanak.  Az  minemö  hat 
lovaink  vannak  gondviseléstek  alatt,  azokat  is  küldjétek  fel.  Isten 
veletek.  Posonii  9.  Február.  1644. 

benevolus 

Georgius  Lippay  m.  p. 

electus  archiepiscopus  Strigoniensis. 

Kaicztm:  Pradentíbos  et  circnmspectís  iudici  et  iuratis  civtbus  oppidi 
nostri  Rosnyobanya  nobis  honorandis.c 

Kalmár  Mihály  a  >8zokott  esztendöbeli  adóc  behajtásához 
látott,  midőn  egyszerre  megváltoztak  a  dolgok  és  pedig  űgy,  hogy 
azok,  kik  >nagyobb  bátorságértc  Eozsnyóra  menekültek,  akár 
vissza  is  térhettek  volna  oda,  honnan  jöttek,  mert  az  erdélyi 
fejedelem  híve  és  hadvezére  osgyáni  Bakos  Gábor  már  4  nappal 
a  fentebbi  levél  kelte  után  azt  írta  a  városnak : 

>Szolgálok  Kegyelmeteknek,  adjon  isten  jó  egészséget 
Kegyelmeteknek. 

Kegyelmeteket  csak  azért  kelleték  levelem  által  megtalál- 
nomi  mivel  isten  segf tségébül  derekasan  Kassa  felé  nyomakodunk 
az  hadakkal :  azért  Kegyelmetek  én  számomra  egy  jó  vasas  tár- 
szekeret  készíttessen,  az  verös  legyen,  és  jó  hat  erős  lovat  hozzája 
minden  szerszámval  és  kocsisával  együtt.  Ezt  pedig  kegyelmetek 

1* 
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el  ne  hallgassa,  hanem  készen  találtassék,  hogy  mihelyt  izének 
felöle  Kegyelmeteknek,  Kegyelmetek  mindjárt  oda  küldhesse,  az 
hová  kívántatik.  Ebben  pedig  Kegyelmetek  egyebet  ne  cseleked- 
jék, ha  barátságomat  akarja  venni  és  kárát  nem  akarja  vallani ; 
egyébaránt  mindenben  j6  szerrel  kedveskedem  Kegyelmeteknek. 
Isten  tartsa  jó  egészségben  Kegyelmeteket.  Dátum  Tarczal  13. 
Febr.  anno  1644. 

Kegyelmeteknek  szolgál 

Bakos  Gábor  nL  p.< 

Kiilczim :  Nemes  és  böcsUletes  rosnai  birónak  és  az  egi^sz  tanácsoak 
az  községgel  egyetemben  jó  akaró  szomszéd  uraimnak  adassék  ez  levelem 
hamarossággal.  < 

Akarta-e  Rozsnyó  városa  Bakos  Gábor  uram  barátságát 
vagy  sem  ?  könnyű  eldönteni,  ha  figyelembe  vesszük,  hogy  a  hábo- 
rús hírek  érkeztével  az  élelmes  főbíró  ott  keresett  oltalmat,  hol 
azt  elődei,  kivált  Pázmán  Péter  idejében  mindig  készen  találták, 
1  i.  követeket  küldött  az  esztergomi  érsekhez,  kiknek  a  körülte- 
kintés is  kötelességül  tétetett,  és  kik  épen  ott  voltak  még,  midőn 
Bakos  uram  fennebbi  levele  megérkezett  Ezen  levél  Kalmár 
Mihály  főbírónak  sok  gondot  okozott,  mert  ez  által  tiszta  valóság- 
nak bizonyult,  a  mi  eddig  kósza  hírnek  tartatott,  tudniillik,  hogy  a 
hadak. Rozsnyó  közelébe  is  fognak  jönni.  A  kivánt  társzekér  igen 
lassan  készült,  talán  azért  is,  mert  az  esztergomi  érsekhez  kül- 
dött követektől  még  akkor  hír  nem  érkezett,  pedig  Bakos  Gábor  uram 
nagy  fontosságot  tulajdonított  a  dolognak,  amennyiben  kívánságát 
csetneki  tiszttartójával  is  tudatta,  ki  sietett  az  ügyet  megsürgetni : 

>Amplissimi  ac  circumspecti  domini  mihi  observandi  salu- 
tem  et  servitiorum  stb. 

Uram ő kegjelme  úgymint  nemzetes  osdgyáni  Bakos  Gábor 
uram  Tarczalról  ír  egy  levelet,  kiben  iniungálja,  hogy  Kegyelme- 
teket írásom  által  találjam  meg  és  értésére  adjam  Kegyelmeteknek 
az  6  kegyelme  szavávát  (!)  ilyen  dolog  felöl :  Kegyelmetek  perpen- 
dálván  uramnak  ő  kegyelmének  elejétől  fogva  Kegyelmetekhez 
való  jó  akaratját  és  propensióját^  gondolkodván  ez  mostani  háború 
és  visszafordult  üdőben  az  maga  békeségesen  való  megmaradásá- 
ról, ezekre  az  dolgokra  való  nézve  kívánja  ö  kegyelme  a  Kegyel- 
me tek  becsületes  várasátúl  ez  mostani  tábori  szükségére  hat 
lovó  társzekeret,  melyet  mindenkor  készen  tartván,  valamikor  ő 
Jcegyelme  érette  küld,  azonnal  előadhassa  Kegyelmetek ;  mely  dol- 
gokat ha  Kegyelmetek  az  6  kegyelme  ily  méltó  requisitiójára  jó 
kedvvel  praestálni  igyekezik.  Kegyelmetek  kárt  nem  vall  véle,  sőt 
az  ő  kegyelme  jó  ajánlása  szerint  minden  jó  akaratját,  mások 
ellen  való  oltalmát  várja,  kit  minden  kétség  nélkül  efi'ectuálja  is 
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ö  kegyelme.  Kegyelmetektől  választ  várok,  tudjam  mi  választ 
kell  adnom  ö  kegyelmének,  az  mint  megparancsolta  énnékem.  Az 
úristen  Kegyelmeteket  jó  egészségben  éltesse.  Dátum  Czitnek  17. 
Febr.   1644." 

Prudentis  ac  circumspectae  Dominationis  Vestrae 

servitor  paratissimus  • 
Nicolaus  Miro  m  .p. 
bonoinim  Csitnikiensium  antelati  domini 
curator. 

P.  S.  Egy  Csizmadia  György  nevö  mesterember  vagyon  az 
ki  az  foasszonyoknak  szokott  csizmákat  varrni.  Asszonyom  ő 
kegyelme  kéreti  Kegyelmedet  édes  bíró  uram  azon  mesterembert 
küldené,  hogy  ide  egy  kicsiny(t  jönnne  ?)  valami  csizmákét  magá- 
nak és  kisasszonyoknak  csináltatni  akarja  ö  kegyelme ;  nem  lészen 
heában  fáradsága,  csak  nézze  meg,  kinek  mint  kell  szabni. 

Külczim :  Amplissimis  ac  circamspectts  domínis,  dominó  N.  N.  iudici, 
iuratis  assessoribas  universaeque  commanitati  oppidi  Rosno  dominis  mihi 
observandisslmis.  c 

Bakos  Gábor  uramnak  parancsolatjából  nekünk  {rt  Icvöl  Nicolaus 
Miro  által  az  társzekér  6  kocsis  lovak  é&  kocsisok  végett  17.  die  Fcbr. 
ajino  1644.  vesperi. 

Ez  utóbbit  valószínűleg  Kalmár  Mihály  irta  a  levélre,  ki 
már  most  ugyancsak  zavarban  lehetett  arra  nézve,  hogy  kinek 
tegyen  eleget :  az  érsekprimásnak-e  ?  kitol  hírt  som  vett,  avagy 
Bakos  Grábomak,  ki  ugyancsak  ütötte  a  meleg  vasat.  No  de  más- 
nap (febr.  18-án)  a  következőkben  megjött  az  értesítés  Szent- 
Keresztből,  a  prímás  emberétől : 

>  Szolgálok  Kegyelmeteknek  stb. 

Jóllehet  az  Kegyelmetek  böcsületes  követi  és  atyafiai,  kik 
által  az  hat  gyermeklovat  érsekuramnak  ö  nagyságának  felküldött 
Kegyelmetek,  nálam  voltának,  tudom  is  bizonyosan,  hogy  még 
Pozsonyban  lesznek,  de  mivel  uram  ö  nagysága  parancsolta,  hogy 
ez  leveleket  késedelem  nélkül  elküldjem  Kegyelmeteknek,  azért  az 
ó  kegyelmek  visszajövetelére  nem  várakozhattam,  attól  is  tartot- 
tiun,  hogy  ö  kegyelmek  nem  tudom  ha  jönnek-é  erre  vissza,  avagy 
más  utat  vészen  6  kegyelmek  eleiben.  Értettem,  mivel  császár 
aránk  ö  felsége  Bécsben  hívatta  uramot  ő  nagyságát  Hadaink 
itten  nincsenek,  hanem  Magyarország  határán  Hamburgban 
vagyon  tízezer.  Morvában  is  császár  urunk  ö  felsége  hada  annyi 
számúi  az  is  csak  vigyázatban  vagyon.  A  magyar  urak  nem  örö- 
mest hoznák  be  az  szegénységnek  megemésztésére  és  hazánk  pusz- 
tulására, csak  magunk  édes  nemzete  ne  adjon  okot  hozzá ;  mine- 
künk csak  az  szent  békesség  kelletik,  melyet  adjon  isten  ő  szent 
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felsége  minden  hlyeinek.  Éltesse  isten  sok&ig  jó  szei^encse  ós  egész- 
ségben Kegyelmeteket  In  S.  Crace  die  15.  Februarii  anno  1644. 
Mindenkoron  szeretettel  szolg&l 

Szeöleössy  János  m.  p. 
Külczim :  Egregiis  prudentíbosc  stb. 
Exhibitae  et  praesentatae  18.  die  Febr.  anno  1644.inRo8nobanya. 

Szöllősy  János  nram  leveléből  megtudták  Rozsnyón,  hogy 
az  esztergomi  érsek  oltalmára  egyelőre  nem  számithatnak.  Ekkor 
már  Bakos  Gábor  egy  tekintélyes  had  élén  közel  Tolt  Nem  sokára 
már  az  >erdélyi  fejedelem  egy  hadnagyac  is  beköszöntött : 

» Szolgálok  Kegyelmednek,  mint  jó  akaró  bíró  uramnak, 
kívánom  sok  jókkal  áldja  meg  isten  Kegyelmeteket. 

Jó  akaró  bíró  uram  kérem  Kigyelmedet  az  én  jövendőbeli 
barátságomért,  hivasson  szíjgyártót  magához  és  pénzemért  mentől 
olcsóbban  lehet,  vegyen  nekem  két  nyeregben  való  szerszámot. 
En  is,  ha  isten  éltet  s  az  hadakkal  ha  erre  fordulok  én  is  barát- 
sággal ^leszek  mind  Kigy elmednek,  mind  az  városnak,  és  annál 
inkább  ha  az  város  jó  akaratját  mutatja  hozzám.  Éltesse  isten 
Kigyelmeteket  Dátum  in  Czitnik  die  22.  Februarii  anno  1644. 
Kigyelmetek  barátja 

mostan  urunk  erdéli  fejedelem  hadnagya 
Keresztes  András  m.  p. 

Írja  meg  Kigyelmed,  min  vötte  Kigyelmed  az  szerszámot, 
hogy  hát  tudjam  az  árát 

Kiilczim :  Ez  levelem  adassék  moBtan  rozsaai  főbírónak,  Mihály 
diáknak  nekem  jó  akaró  barátomnak  adassa  ez  levelem. « 

Az  szijszerszámot  fl.  3.  négy  kengyelvasért  fl.  1.  így  meggondol- 
hatja Kigyelmed  mennyivel  toldtok  meg. 

Kalmár  Mihály,  kit  Keresztes  András  uram  a  >diák€  aza;^ 
>tanult€  czímével  tisztel  meg,  megadta  magát,  akarva  nem  akarva 
teljesítette,  mit  tőle  a  felkelés  táborából  kívántak  és  szoros  meg- 
tartásúi vette  Bakos  Gábor  következő  sorait : 

>Köszönetem  után  jó  atyámfiai  a^jon  isten  minden  jót 
Rosnai  bírák  és  polgárok  ezt  akarám  értéstekre  adnom, 
az  minemű  annualis  census  vagyon  ott  kezeteknél,  ez  levelem 
vévén,  mindjárt  Csetnekre  az  atyámfia  kezéhez  szolgálta38átok ; 
az  mint  Tannhaeuser^)  referálta  előttem,  tészen  hung.  tlor.  600. 
—  Ez  mellett  az  mint  régi  usus  szerint  minden  háztól  fog- 
laltatok per  flór.  1.  Item  fél  helytfil  per  d.  50.  Azért  is  nagy 
szorgalmatossággal  kiszedvén,   engemet  informáltjatok,  mennyire 

^)  Roctnyai  család  ivadéka  és  Bakos  Gábor  tiszte. 
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exiendaltatik  és  az  atyámfia  kezéhez  szolgáltassátok,  minden 
egyéb  pertínentiák  is,  az  kik  ott  találtatnának,  az  papok  részére 
az  ki  Yolt  Tolna,  hitetek  szerint  jól  végére  menvén  én  számomra 
foglaltassátok  és  tartsátok.  Az  tái*szekeret  úgy  készíttessétek  el, 
hogy  fogyatkozás  ne  legyen  és  lovak  is  jók  legyenek  benne,  egyéb- 
aránt  búsnlástokra  következik.  Bíró  uram  Kegyelmed  úgy  alkal- 
maztassa dolgait,  holnap  minden  bizonynyal  itt  legyen  vagy  har- 
mad magával  emberséges  emberekkel,  kedden  Enyiczkére  az  én 
kegyelmes  uram  eleibe  menvén.  Kegyelmedet  is  magammal  együtt 
akarom  d  nagysága  eltett  praesentaltatni.  Tannhaeuser  Janóstul 
szóval  bővebben  üzentem,  ahhoz  alkalmaztassa  magát  Kegyelme- 
tek. Éltesse  isten  Kegyelmeteket  jó  egészségben.  Dátum  inoppido 
Szepsii  die  28.  Februarii  anno  1644. 
Kegyelmeteknek 

jó  akaró  barátja 
Bakos  Gábor  m.  p. 
KiilcJm  :  Pmdentibus  et  circumspectiec  stb.  ' 

A  mi  Bakos  Gábor  és  Miró  Miklós  irataiban  csak  a  sorok 
közt  olvasható,  hogy  t  i.  Bakos  Gábor  az  esztergomi  érsek  gömöri 
javait,  a  többi  között  a  rozsnyói  jövedelmet  is  maga  és  hadai 
számára  foglalta  le.  ezt  Bornemisza  Mária,  Bakos  Gábor  hitvese 
következő  levelében  már  világosan  megmondja : 

*Az  úristentől  minden  jókat  és  jó  egészséget  kívánok  meg- 
adatni Kegyelmednek. 

Ennekelötte  is  írtam  vala  Kegyelmednek  két  süveg  nádméz 
felöl,  és  tiz  bokor  csizma  felöl,  kire  Kegyelmedtől  semmi  válaszom 
nem  lévén;  azért  Kegyelmed  minden  haladék  nélkül  mindjárt 
bizonyos  embertől  küldje  meg.  Ez  mellett  uram  6  kegyelme 
számára  egy  főzőtokot,  mentől  szebbet  vegyen,  és  azt  is  megküldje 
az  árát  megírván.  Az  két  falubeli^)  bíráJcnak,  ha  módja  lészen 
Kegyelmednek,  az  kik  oda  alá  vannak  izenjen  Kegyelmed  az 
adópénz  felől,  mei*t  azokat  is  ide  adták  Kegyelmetekkel  együtt 
uramnak  ö  kegyelmének.  Isten  tartsa  Kegyelmedet  jó  egészség- 
ben. Dátum  in  Csetnek  24.  Mártii  1644. 
Kegyelmednek 

jó  akarója 
Bornemisza  Mária  m.  p. 

Külcu'm :  Nemes  es  böcsülctes  Kalmár  Mihály  uramnak  rosnobá- 
nyal  bíránknak  adassak. c 


*)  Valamint  Nadabula  és  Csúcsom,  úgy  Velkeuye  és  SajópUspöki 
köxs^ge  is  az  esztergomi  érsek  rozsnyói  uradalmához  tartozott;  ezen 
községek  adóját  a  rozsuyói  bíró  szedte  és  küldötte  be.  Bornemisza 
Mária  itt  az  utóbbi  két  községet  érti. 


8  ADALÉKOK 

Márczius  havában  Rozsnyó  városa  ős  környéke  már  egy 
nagy  tábor  vala,  és  a  császáriakhoz  szító  Kalmár  Mihály  ugyun:- 
csak  kényes  helyzetben  lehetett,  de  úgy  látszik  elég  ügyesen  vitte 
aj5  ügyeket,  mert  semmi  nyoma,  hogy  a  város  szerfelett  meg- 
károsult volna;  történtek  ugyan  súrlódások,  kijutott  a  szemre- 
hányásokból, áldozni  kellett  itt  is  ott  is,  de  valami  nagy  baj  nem 
esett.  Hogy  az  áldozatok  nem  voltak  csekélyek,  igazolja  a  követ- 
kező nyugta : 

>Anno  1644.  die  16.  Mártii  rosnobányai  bíró  uram  túl 
percipiáltam  csizmákat  párt  N®  26.  Egy  társzekérre  való  veres 
posztó  burítékot,  patkószeget  N^  3000,  kétszer  egy  néhány  forint 
polturak  pénzt,  két  aba  nyerget,  melyekről  quietáltam  ő  kegyel- 
mét. Item  hat  sing  remek  posztót  Item  percipiáltam  48  pár 
csizmát,  nadrágokat,  abát  és  morváit  is  N®  15. 

Tanhauzer  János  m.  p.c 

A  táborozás  a  következő  5  levélben  van  leírva,  mely  levelek 
mind  megannyi  érdekes  epizódról  beszélnek : 

a)  » Szolgálatomnak  ajánlása  után  stb. 

Megadák  uram  az  Kegyelmed  levelét,  melyet  Kegyelmedtől 
böcsülettel  vettem ;  az  Korodi  András  uram  megfogása  felől  is  mit 
írjon  maga  mentségéről  megértettem.  Úgy  vagyon  uram,  hogy 
engemet  másképen  informáltak  volt  az  dologról,  de  az  Kegyelmed 
írása  szerint  veszem  eszemben,  hogy  nem  mind  úgy  volt.  Ne  adja 
uram  az  isten  azt,  hogy  ilyen  jó  akaró  ismeretlen  urammal  ok 
nélkül  gyűlölközzem.  Mindazonáltal,  ha  isten  engedi  vagy  holnap, 
vagy  azután  magam  is  be  akarok  menni,  akkor  Kegyelmeddel 
bővebben  is  beszélgetek  felőle.  Hogy  pedig  Kegyelmed  magát 
erre  igíri,  ez  itt  lakos  szegény  embereket  tovább  ott  nem  szenvedi*), 
azt  is  Kegyelmedtül  kedvesen  veszem,  mivel  az  katonarend  igen 
fogyatkozott  állapottal  vagyon  miájuk.  Ezek  után  isten  sok  esz- 
tendőig jó  egészségben  tartsa  meg  Kegyelmedet.  Dátum  ex  Jólész 
die  21.  mensis  Mártii  anno  domini  1644. 
Kegyelmednek 

jó  akarattal  szolgál 
Komáromy  István  m.  p. 

P.  S.  Itt  uram  igen  sovány  vad  helyen  vagyok,  ételünkre 
valót  az  mit  kaphatnánk  is,  de  korczomát  itt  nem  árúinak, 
az  szekerek  is  igen   hátra  vadnak.    Ha  Kegyelmednek  meg- 

>)  Mint  látni  fogjuk,  Rozsnyó  városa  Kornis  Zsigmondnak  ^s 
csapatának  volt  szállásul  kijelölve,  de  ai:  élelmes  főbíró  kieszközölte, 
hogy  a  badak  a  közeli  helységekbe  Jólészre  és  Berz^t^re  szálltak/  hol  a 
lakosság  szegénysége  miatt  igen  rósz  ellátásban  részesültek.  Erre  czéloz 
itt  Komáromy  István,  mint  a  Jólészen  állomásozott  hadtest  parancsnoka. 
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bántódása  nem  lenne,  Kegyelmed  küldene  egy  korsó  jó  ízű  bort, 
megszolgálnám  Kegyelmednek ;  az  papirosát  is  Kegyelmednek 
megszolgálom  mint  jó  akaró  uramnak. 

Külczim :  Az  böcsületes  Kalmár  Mihálynak c  stb. 

b)  ^Isten  minden  jókat  adjon  Kegyelmeteknek. 

Kegyelmetek  maga  is  ajánlá,  hogy  az  mit  lehet  gazdálkod- 
tok, s  még  eddig  az  mint  látom  semmi  sem  tölt  benne,  én  pedig 
azért  nem  szállék  oda  be  az  városba,  gondolván  azt,  az  magatok 
ajánlásához  képest,  hogy  különb  gondviseléstek  lészen  reánk. 
Akarám  azért  Kegyelmeteknek  értésére  adni,  hogy  mindgyárást 
vagy  két  szekér  abrakot,  kenyeret  is  azonképpen  vagy  két  szekér- 
rel, s  szénát  is  egjmehány  szekérrel  s  egyebet  is,  az  mi  szükséges, 
küldjön  Kegyelmetek.  Ezzel  penig  semmit  se  késsenek,  hiszen 
tndja  azt  Kegyelmetek,  hogy  urunk  ö  nagysága  is  nekem  rendelte 
quartírúl  azt  a  várost  s  akarván  kedvezni  Kegyelmeteknek,  azért 
nem  szállítottam  hadat  reátok,  hogy  annyival  inkább  elérkezhes- 
setek az  gazdálkodásra.  Isten  legyen  Kegyelmetekkel.  Dátum  ex 
Berzéte  die  25.  Mártii  1644. 

Kegyelmetek  jó  akarója  Komis  Sigmond  m.  p. 

Külczim :  Prudentibus  ac  circumspectis  virís  domÍDÍ8€  stb. 

c)  >Mínden  időbeli  hűséges  szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Ez  elmúlt  napokban  csináltattam  vala  Erdélyben  igen  erős 
nyerget ;  valóban  is  búsultam  jó  nyereg  nélkül ;  hallván  jó  nyer- 
gesnek lenni  Nyerges  Sámuelt,  ő  kegyelmével  készíttettem  el 
számomra  egyet  Mivel  az  úr  ö  nagysága  meg  fog  indulni,  ez 
levelem  praesentáló  jámbor  szolgámat  érte  küldöttem  az  Kegyel- 
metek böcsületes  városában.  Kegyelmeteket  azért,  mint  én  nékem 
kedves  régi  jó  akaró  uraimot  bizodalmasan  kérem,  ilyen  régi 
Kegyelmetek  igaz  szolgájához  censurálná  annyi  jó  akaratját,  hogy 
annak  az  nyeregnek  taxáját  felvállna  (!)  az  böcsületes  város 
magára ;  én  is,  ha  isten  éltet,  bizony  ezbeli  hozzám  megmutatandó 
kedveskedéséért  az  városnak  tiz  annyi  szolgálattal  akarok  lenni,  az 
minthogy  hajdanában  az  böcsületes  városnak  nem  szántam  szol- 
gálni His  feliciter  valere  diuque  vivere  animitus  exopto  circum- 
spectas  Dominationes  Vestras.  Dátum  ex  Pelsőczii  die  28.  mensis 
Mártii  anno  domini  1644. 

Circumspectarum  Dominationum  Yestrarum 

servitor  paratissimus 
Stephanus  Nagy-Gyöngyössi,  dux  illustris- 
simi  domini  domini  Sigismundi  Rákóczy 
de  Felsővadász  etc  trium  sedium  Siculica- 
lium  Udvarhely ,  Szepsi ,  Kezdi ,  Orbai 
supremi  capitanei  ac  universorum  Siculo- 
rum  generális  aulicorum  militum  m.  p. 
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Kvlczim  :  Circumspectis  domínifl  íudici  primario  puU  Micbaeli  Kai- 
mar  ceteriaque  iaratis  civibus  civitatis  KosDjaientís  doroÍDÍs  míbi  obser- 
vandÍ8BÍiDÍ8.« 


il)  » Szolgálatomat  ajánlom  Kegyelmeteknek  stb. 

Kelleték  Kegyelmeteket  nagy  bizodalmasan  ez  mostani  álla- 
potunkhoz képest  ilyen  dologról  megtanálnom,  Kegyelmetek  jó 
akaratjáboz  Taló  bizodalmamból,  mivel  quartirom  az  igen  nagy 
havasok  között  Szomolnokon  lévén,  az  útnak  nehézségéhez  képest 
akarom  szekerímet  az  seregemnek  onnan  való  kiindulások  elölt 
kimozdítani,  hogy  lassan-lassan,  marháimnak  s  lovaimnak  keve- 
sebb fáradságokkal  hozathassam  s  haljtathassam  is  ki  onnan 
őket,  ide  penig  az  sok  rendbeli  hadaknak  járások  miatt  ez  az  föld 
minemű  megromlott  s  puszta  állapattal  legyen  mind  egyből  s  mind 
másból,  főképen  széna  dolgából.  Kegyelmeteknél  nyilván  lehet, 
úgy  annyira,  hogy  noha  generális  urammal  ö  nagyságával  keve- 
sed magammal  hun  itt,  úgy  mint  csak  lészen  úgy  vagy  tizenhat 
lóval,  de  azoknak  is  tartásokra  adatott  quartirombúl  csak  egy 
s'iekér  szénát  sem  hozhatunk,  annál  inkább  oda  hátra  szekereim 
előtt  lévő  lovaimnak  s  marháimnak  csak  fél  napig  való  tartásokra 
sincs  alkalmatosságom.  Kegyelmeteket  mint  jó  akaró  uraimat  s 
barátimat  kéjem  nagy  szeretettel, ilyen  állapotomban  jó  akaratját 
hozzám  mutatná  meg,  nevezett  szekereim  előtt  lévő  marháimat  s 
lovaimat  bár  csak  két  napig  városokban  befogadni  s  valamivel 
nekik  gazdálkodni  ne  nehezteljék :  mely  Kegyelmeteknek  hozzám 
megmutatandó  jó  akaratjáért  én  is  Kegyelmeteknek  más  dologban 
való  atyafiságos  jó  akarattal  örömest  kedveskedni  s  szolgálni 
ígérem  magamat.  Ez  levelem  Kegyelmeteknek  megadó  szolgámtól 
szóval  is  izentem.  Tartsa  meg  isten  jó  egésségben  Kegyelmeteket. 
Dátum  ex  Pelsöcz  a.  1644.  27.  Mart. 

Kegyelmeteknek 

minden  időben  szeretettel  szolgál 
Barcsay  Sigmond  m.  p. 

Kulc'Jui :  PrudentibuB  ct  circumspectis  virisc  stb. 

o)  » Adjon  isten  minden  jókat  Kegyelmednek. 

Az  i<jú  Bákóczi  Sigmond  urunk  ő  nagysága  konyhájára 
Kegyelmed  bíró  luram  mindjáii  szörözzen  ott  az  városban  vagy 
három  kila  petrezselmet,  az  mellett  verös  hagymát  is  az  mennyire 
lehet  és  mindjárt  által  ktkldje  Kegyelmed  Pelsőczre,  élésmester 
uram  kezébe  szolgáltassa,  mert  igen  megszflkölt  abból  az  ő  nagy- 
sága konyhája.  Ebben  Kegyebmed  úgy  fáradozzon,  hogy  fogyatko- 
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zás  ne  legyen,  mert  itt  is  kerestek  nálam.  Az  csizmákat  is  hozzák 
el.  Isten  Telünk.   Dátum  in  Czetnek,  Yizbenbányó  hétfőn  1644. 
Kegyelmednek 

jó  akarója 
Bornemisza  Mária  m.  p. 
Még  ma  Pelsőczön  legyen,  vagy  holnap  jó  idejé[n]. 

Küladm :  Nemes  és  bdcsületes  Kalmár  Mihály  uramnak  rosnobányai 
hiráDknak  adassa  hamarsággal,  c 

1.  Apríl.  AsszonyiiDk  ő  kegyelme  kívánságára  ez  levele  által  kül- 
dött bíró  uram  10  bokor  csizmát,  egy  kels  drabanttűl,  úgymint  Szegedi 
Jánostól. 

Martius  utolsó  napjaiban  elvonultak  a  hadak,  velők  ment 
a  vái-os  költségén  kiállított  és  eltartott  két  önkénytes  is,  kik  mint 
a  következő  írás  mutatja,  idejekorán  követelték  zsoldjukat: 

» Az  úristentől  minden  kívánsági  szerint  való  jókat  jó  eges- 
séges  életet  kívánunk  Kegyelmednek. 

Kegyelmedet  csak  effelől  kelletik  megtalálnunk  bíró  urunk, 
mivel  lábunkbeli  nincsen,  kérünk  Kegyelmedet,  küldjön  Kegyel- 
med utánunk  Osdgyánba.  Annak  felette  egynehány  pénzt  is  küld- 
jön Kegyelmed,  mert  ha  annál  is  feljebb  megyünk,  nem  lészeu 
módja  Kegyelmednek  az  elküldésben,  hanem  most  míg  közel 
vagyunk  Kegyelmetekhez,  küldjön  Kegyelmetek  vagy  flór.  6.  Ezek 
után  isten  éltesse  Kegyelmeteket.  Dátum  in  campo  vei'sus  Tiszocz, 
die  27.  Mart  anno  1644. 
Kegyelmetek 

szegény  szolgái 

Biridlya  György  m.  p. 

Mais  Balás  m.  p. 

P.  S.  Nadabuljai  bíró  is  küldjön  annak  az  embörnek  az  ki 
velünk  vagyon  fl.  2. 

Külcum:  Ez  levelUnk  adassék  rozsnyai  bírónak  hamarsággal,  c 

A  die  Mártii  anno  1644.  Kültüuk  erre  az  levélre  Borszahi  Péter- 
től fi.  4  és  két  csizmát 

A  visszamaradt  és  a  város  gondjaira  bízott  betegek  és  sebe- 
sültek helyzetéről  és  egyszersmind  arról  is  tanúságot  tehet  a 
következő  levél,  mennyire  szivére  kötötték  azok  ápolását  és  gyógy- 
kezelését a  parancsnokok  a  városi  főbírónak : 

a)  »l8ten  minden  jókat  a^jon  Kegyelmeteknek. 

Nemes  atyánkfia  Turcsay  Imre  igen  nyomorult  betegségben 
fekszik  ott  az  Kegyelmetek  városában,  kinek  nyavalyás  állapotján 
bizony  mi  is  nem  keveset  szánakodunk,  de  nem  tehetünk  róla,  az 
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felséges  isteimck  akaratja  ellen  csak  nem  is  szólhatunk.  Kegyel- 
meteket azért  intem  szeretettel ,  sőt  az  mi  kegyelmes  urunk  ö 
nagysága  nevével  ugyan  parancsolom  is  Kegyelmeteknek,  rendel- 
jen oly  embert  melléje,  az  ki  becsületesen  forgolódjék  mellette  s 
viselje  gondját  mindenekben,  az  míg  az  úristen  valamely  felé  elvá- 
lasztja dolgát  szegénynek,  mivel  magunkkal  el  nem  vihetjük, 
hanem  ott  kelletik  hadnunk  az  Kegyelmetek  városában;  úgy 
vagyon,  hogy  most  is  jó  asszony-ember  forgolódik  környtilötte,  de 
ugyan  nem  árt,  ha  egyéb  gondviselése  is  lészen  Kegyelmeteknek 
nyavalyáson  az  míg  vagy  meg  nem  gyógyul,  vagy  valamint  elválik 
állapotja.  Ha  penig  az  úristen  ugyan  kiszólítja  ez  világbúi. 
Kegyelmeteket  szeretettel  kérem,  mint  barátimat,  tisztességesen 
takartassa  el  Kegyelmetek  szegénynek  testét,  én  magamra  veszem, 
hogy  valamit  reá  költ  Kegyelmetek,  becsülettel  magadjuk  Kegyel- 
meteknek s  tudoiü  az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  is  Kegyel- 
mesen veszi  Kegyelmetektől  s  mi  is  jó  néven  veszszük,  mert  ö 
s/egény  mi  közöttünk  becsületes  főember  volt  A  hol  pedig  az 
úristen  egészségre  fordítja  állapotját  nyavalyásnak,  tudom  bizony- 
nyal, hogy  nem  lészen  hálaadatlan  az  Kegyelmeteknek  véle 
való  dajkálkodásaért.  Éltesse  isten  Kegyelmeteket  jó  egészségben. 
Dátum  in  Berzéte  die  28.  Mártii  anno  1644. 
Kegyelmeteknek 

jó  akarója 
Kornis  Sigmond  m.  p. 
Kiili'zíin :  IVudentibus  ac  circumepcctis  virist  stb. 

b)  T*  Szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Kegyelnuídct  kelleték  megtalálnom,  seregünkben  betegedett 
m<*g  négy  emberséges  nemes  emberek,  melyet  nem  tudom  vitetni 
tovább,  hanem  az  Kegyelmetek  városában  küldtem,  kérem  kegyel- 
medet, adasson  egy  s/állást  nekik,  hadd  gyógyíthassák  magokat 
Istentől  is  érdemét  vi»szi  Kegyelmed,  én  is  megszolgálom  Kegyel- 
mednek. Isten  Kegyelmedet  minden  jókkal  áldja  meg.  Dátum  ex 
Somoldok  (!)  die  29.  Mártii  Ki-U. 

Generosue  Dominaiionis  Vestrae 

servitor 
Nioolaus  Kádár 
vieeoomes  eottus  Solnok  mediocris  m.  p. 

Kiili'zim :  Koxtio  viiroiiáimk  fiibiri^tiiiuk  iiokom  jó  akaró  uramnak 
adas8i^k.€ 

Scpös  Oyürgy  i^g  Scpoii  AmlnU  (enok  lőhettek  a  botogck). 

Kalmár  Mihály  uraui  kényU^lon  kelletlen  szolgálta  a  felke- 
lés ügyét  Alig  hogy  a  liaduk  eíluigyták  a  várt>H  környékét,  már 
találkozott,   ki    nyíltan   a    esÚM/áriukluu   n/egódött,   és    Bakos 
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Gábor  is  méltán  panaszkodhatott,  hogy  Rozsnyó  városa  nem  tel- 
jesíté  tartozó  kötelességét  Képzelhető  milyen  hangulatban  lehe- 
tett Bakos,  midőn  a  következő  levelet  írta : 

^Köszönetem  után  adjon  isten  minden  jókat  Kegyelmeteknek. 

Értem  rosnai  bírák  uraim,  mely  szófogadatlanúl  viseli  Kegyel- 
metek magát,  holott  e  napokban  csak  arra  kérettem  Kegyelmete- 
ket, hogy  az  almási  pinczémből  egynehány  hordó  bort  vitetett 
Tolna  csetaieki  házamhoz,  de  csak  azt  sem  obtineálhattam,  prae- 
tendalván  azt  Kegyelmetek,  hogy  én  netalántán  valamint  igassá- 
gában  meg  akarom  háborítani,  de  isten  ne  adja,  hogy  én  csak 
letk&sebb  dologban  meg  akarom  háborítani  Kegyelmeteket,  a 
ki  szabadsága  s  prívilegiumjai  ellen  volna  Kegyelmeteknek ;  de 
hiszen  kész  voltam  volna  az  szekér  bérét  megfizetni,  a  ki  elhozta 
volna  boraimot  Gothard  Jánosnak*)  a  bestye  fertelmes  kurva 
fiának  ugyancsak  megmondja  Kegyelmetek,  ha  isten  megtart  s  e 
napokban  felmegyek  Gsetnekre,  hogy  bizony  soha  el  nem  mégyen 
véle,  hanem  tréfát  ejtek  rajta ;  megtanítom  én  a  bestye  fertelmes 
áruló  korvafiát,  mint  köU  másokhoz  confugiálni,  mert  ha  az  feje- 
delem jobbágya  volna  is,  megtudnám  tanítani  s  föl  nem  akasztanak 
engem  érette,  de  azt  csak  nyilvánsággal  elhigyje,  hogy  tréfa  esik 
rajta,  azt  ugyancsak  megmondja  Kegyelmetek  nékie.  Isten  éltesse 
Kegyelmeteket  Dátum  Osdgyán  die  10.  April  anno  1644. 
Kegyelmeteknek 

jó  akaró  ura 
Bakos  Gábor  m.  p. 

Kölczím :  Prudentibos  et  circumspectis  viris*  stb. 

A  következő  levél  Szepsi  város  bírájának  szól,  amennyiben 
azonban  a  rozsnyai  levéltárban  találtam,  valószinü,  hogy  az  ember- 
séges lengyel,  kinek  érdekében  íratott,  Kalmár  Mihálynak  kézbe- 
sítette és  ez  okból  én  is  ide  iktatom : 

»  Szolgálok  Kigy elmednek  stb. 

Kigyelmed  megbocsásson  édes  bíró  uram,  mivel  kapitány  uram 
Kún  György  uramnak  urunk  ő  nagysága  után  kellett  mennie  6  nagy- 
sága parancsolatjából,  én  reám  bízta  ő  kigyelme,  hogy  viseljek  gon- 
dot itt  addig  míg  megérkezik  ő  kegyelme ;  itt  mostan  csak  két  lovasa 
sincsen  ő  nagyságának  az  kit  elktddhetnék,  az  hová  kívántatnék ; 
ím  mostan  is  ő  nagyságához  akarna  menni  ez  emberséges  lengyel, 
ő  nagysága  dolgában  jár  és  hamar  is  kívántatnék  ő  nagyságához 
sietni,  az  utat  nem  tudja,  hanem  egy  gyalogot  adtam  innen  kísé- 
rőt, az  ki  az  utat  Szepsiig  mutassa  meg  nékie.  Azért  kérem 
Kigyelmedet,  hogy  vagy  két  lovassal  kisértesse  el  Kigyelmed  vagy 
három    mélföldig,   hogy   fogyatkozás   ne  legyen    dógában,   és 


^)  Kozsuyói  család  ivadéka. 
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Kigyelmedre  is  harag  ne  legyen  miatta.  Valami  kevés  gazdálko- 
dással is  legyen  Kigyelmed  nékie,  kit  kapitány  uram  is  vehessen 
jó  néven  KigyelmedtflL  Isten  jó  egésségben  tartsa  meg  Kigyel- 
medet.  Dátum  Cassoviae  die  16.  Április  anno  1644. 
Urunk  ö  nagysága  kassai  föporkolábja  szolgál 
Kigyelmednek 

Szegedi  Gergely  m.  p. 
Külczim :  Adassék  az  Demes  és  vitézlő  Győri  Istvánnak  Szepsi  váró* 
sáoak  {5bir4jának  oekem  jó  akaró  szomszéd  aramnak  kezében.  Szepsi.  c 

Természetes  dolog,  hogy  a  felkeld  hadak  és  Bakos  Gábor 
távollétében  a  különben  is  jóformán  kizsákmányolt  város  fizetési 
kötelezettségének  eleget  nem  tett ;  még  természetesebbnek  fogjuk 
e  dolgot  tal^ni,  ha  figyelembe  vesszük,  hogy  Elalmár  Mihály 
fSbíró  e  tekintetben  nem  nagy  erélyt  fejthetett  ki,  mivel  a  felkelés 
hidegen  hagyta.  Eatűnik  ez  a  következő  felszólításból  is : 

» Az  úristentől  minden  jókat  kívánok  megadatni.  Ez  minap 
is  írtam  vala  Kegyelmednek  és  szóval  is  izentem  az  hátramaradott 
adópénz  végett  Azért  Kegyelmed  bíró  uram  semmi  úttal  el  ne 
hallgassa,  hanem  mindjárt  valamint  s  valahogy  szerit  tegye  és 
még  ma  bizonyos  emberek  által  ide  küldje  Kegyelmed,  mert  her- 
telen  kívántatik;  ebben  semmi  fogyaticozás  ne  legyen.  Isten 
velünk.  Dátum  in  Csetnek  8.  Mai  1644. 
Kegyelmednek 

jó  akarója 
Bornemisza  Mána  m.  p. 

Külczim :  Kémes  és  bőcsöletes  Kalmár  Mihály  aramnak  rosnyóbányai 
bíránknak  adassék  hamarsággal,  c 

Június  hó  elején  már  rosszabbul  állottak  azerdélyi  feje- 
delem és  a  felkelés  ügyel  Ekkor  már  ilyen  felszólítás  érkezett 
a  császári  hadak  közzé  szorult  városhoz : 

>Prudentes  ac  circumspecti  nobis  benevoli.  Salutem  et 
officiorum  promptitudinem.  Ide  érkezvén  isten  akaratjábúl  az  mint 
ajánlottuk  volt  magunkat  Kegyelmeteknek,  instáltunk  palatínus 
uramnál  ö  nagyságánál  és  az  generális  uraknál,  hogy  az  Kegyelme- 
tek varasának  megmaradására  lennének  kegyes  providentiával  ő 
nagyságok,  dedarálván  ez  mellett  az  Kegyelmetek  hivséges  és 
készséges  mind  annonábúl,  mind  penig  egyéb  minden  tehetségekkel 
való  szolgálatjokra,  s  azért  is  serénkedtünk  az  dologban,  látván 
hogy  az  zsákmányosok  igen  felesen  és  nagy  erővel  excurrálnak 
naponként  s  megemésztvén  az  Hegyaljáig  mindent,  majd  kéntelen- 
ségbűl  is  oda  Kegyelmetek  felé  szegnek,  ha  in  tempore  más  gond- 
viseléssel magok  securitásárúi  nem  provideálnaL  Javallom  azért, 
hogy  Kegyelmetek  mennél  több  profonttal   siessen  ide  jünni  és 
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cam  bona  assecuratione  mind  salva  guardiát,  mind  pedig  valahány 
&7Öket  magokkal  yinni ;  jobb  az  ö  felsége  szolgalatjára  minden 
értékeket  is  egyébaránt  való  megmaradásokért  fordétani,  hogy- 
sem mint  tfibfil  egész  Tárostul  elveszni.  Mi  talán  az  salva  gvardiát 
megkfildhetjük  vala  Kegyelmeteknek,  de  elsietének  az  odavaló 
emberek  s  jobb  is  az  eleven  salvagvardia,  kit  magok  assecnratiója 
nélkül  ki  nem  adnak  et  perícnlum  in  mora.  Jó  akaratunkbúi 
ajánlásunk  szerént  ezt  kívánók  intimálnunk  Kegyelmeteknek. 
Isten  áldja  Kegyelmeteket  Dátum  in  castris  ad  Cassovi&m  prosi- 
tís  die  II.  lunii  anno  1644. 

Earundem  Dominationum  Vestrarum 

benevolus 
comes  Ladislaus  Chiaky  m.  p. 

Küleztm :  Pnidentibiis  ac  circumspectis  domiDÍst  stb. 

Lehetséges,  hogy  az  ajánlat  és  a  zsákmányolókkal  való 
ijesztés  csak  fogás  volt,  de  ellunném  azt  is,  hogy  Rozsnyó  városa 
az  >  ajánlást  €  közvetlenül  kieszközölte,  mert  mint  már  említem  és 
a  fentebbi  levelekből  is  kivehető,  Bakos  Gábor  uram  Kalmár 
Mihály  főbíró  szemében  csak  a  város  megrontására  és  a  városi 
kiváltságok  hatályon  kivűl  tételére  törekedett,  eltekintve  attól, 
hogy  a  felkelés  sikeréhez  akkor  már  nem  nagy  volt  és  lehetett  a 
bizalom.  —  Nem  sokára  Vesselényi  Ferencz  már  Murány  várából 
ejtette  félelembe  a  közeli  távoli  környéket  és  Rozsnyó  is  tartván 
attól,  hogy  ezen  erélyes  csapatvezértöl  és  a  táborában  volt  német 
zsoldosoktól  könnyen  baj  érhetné,  követeket  menesztett  Murányba, 
kik  ilyen  válaszszal  tértek  vissza : 

>Pnidentes  ac  circumspecti  domini  vicini  honorandi. 

Az  Kegyelmetek  levelét  elvévén  mit  írjon  az  salva  gvardia 
felől,  értem.  Holnapután  melytől  több  borral,  serrel,  kenyérrel 
j6}ön  Kegyehnetek  élőmbe  Rimaszombatba,  akkor  minden  kegyel- 
mességgel leszek.  Isten  kegyelmetekkel.  Dátum  Muranii  25.  Aug. 
1644. 

Earum 

vicinus  benevolus 
H.  Vesselény  m.  p. 

Kűlczűn :  Pradentibus  ac  eircomspectisc  stb. 

Ezbibíta  est  26.  Aug.  anno  1644.  Veselényi  ö  nagysága  levele, 
melyben  mit  iijon  6  nagysága  az  proviant  miatt. 

Elzen  utóbbi  két  sort  bizonyára  Kalmár  Mihály  uram  írta 
a  levél  czíme  alá  és  ebből  is  kitűnik,  hogy  a  város  sietett  Vesse- 
lénji  kedvét  megnyerni  és  pártfogását  újabb  áldozattal  kiérde- 
melni Ezentúl  Rozsnyó  városa  a  császáriak  pártját  szolgálta,  az 
1644.  év  végéig  legalább  semmi  nyoma,  hogy  az  erdélyi  fejedelem 
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▼agy  Bakos  Gábor  érdekében  valamit  tett  volna,  míg  az  ellenke- 
zőről még  ez  évben  kelt  4  okmány  áll  rendelkezésünkre.  Ezek 
közzfil  legérdekesebb  Görgey  János  »Szád  várában  ma  pénteken 
estve  16i4€  kelt  levele,  mely  a  rozsnyói  főbíró  összeköttetését 
a  császáriakkal  igazolja  és  a  felkelés  állásáról  is  felvilágosítást 
nyújt ;  különben  így  hangzik : 

^Szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Falatinus  uram  ő  nagysága  tegnap  száz  lovat  és  hat  szeke- 
res lovast  küldött  egri  püspök  uram  ö  nagyságáért  ide,  és  ugyan 
tegnap  bementünk  Szendrőben;  mihelyt  beértünk,  mindjárást 
palatínus  uram  ő  nagyságához  mentünk  újra  az  hintóból  le-leszáll- 
ván  az  úr  nagysága,  és  egész  éfélig  mind  együtt  voltának  az  urak 
palatínus  uramnál  ö  nagyságánál.  Az  erdélyi  fejedelem  követi  is 
ott  voltának :  Lónyay  Zsigmond  és  Kemény  János  uram.  Azelőtt 
is  volt  már  az  erdélyi  fejedelem  követe  palatínus  uramnál.  Igen 
járnák  az  békességet,  de  ma  igen  szép  módjával  az  seregeket 
elrendelek  az  szendrei  mezőn  és  ugyan  az  követek  által  megüzen- 
ték, hogy  várja  el  az  fejedelem  és  megütköznek  vélek,  harmad 
vagy  negyed  nap  alatt  elválik,  az  ütközetet  ki  nyeri.  Az  lengyel 
követ  is  ott  volt  palatinus  uram  ő  nagyságánál,  nem  sokad  magá- 
val, csak  mintegy,  ha  fő,  ötöd  magával  vagyon,  a  kik(et)  palatí- 
nus úr  ő  nagysága  és  az  lengyel  király,  császár  urunk  ö  felsége 
küld  és  úgy  dirigálták  útját :  holnap  ide  Szádvár  alá  jő  ebédre ; 
innét  azt  remélem,  az  Kegyelmetek  városá(ba)  megyén  áltaL 
Egri  püspök  uram  parancsolá,  hogy  Kegyelmednek  megírjam: 
holnap  úgymint  szombaton  jó  reg(gel )  jöjjön  által  ide  Kegyel- 
med harmad  magával,  mivel  az  lengyel  követek  kiséréséről  beszél- 
get  Kegyelmetekkel.    Azon  is  kérte  az  úr  ő  nagysága 

Kegyelmedet,  valami  szép  fris  kalácscsal  kedveskednék  és  hallal 
is,  mivel  itt  az  szegénység  mind  elfutott  az  falukról  és  halnak 
szőrit  nora  tehetjük.  Az  öreg  Borbély  Jánost*)  is  ide  és  üUejt  (?) 
hozza  el  Kegyelmed  magával.  Hozza  isten  jó  egészségben  Kegyel- 
meteket, írtam  Szádvárában  ma  pénteken  estve  anno  1644. 
Kegyelmednek 

szeretettel  szolgál 
Grergey  János  nu  p. 

Kiilcitm  :  Adasaok  he  nemes  én  böcsÜletes  Kalmár  Mihály  uramnak 
Uoxsiióhánya  városa  föbirójának  nekem  r^  jó  akaró  urammik  oz 
lovülcm.t 

*)  iCosMuyal  orvoa  voU»  kirtíl  aa  esatergomi  ^rsek  jósxágigazgatója 
ll%y  Oáapár  1044.  február  9-^n  Posouyhau  kelt  levelében  azt  írja : 
»aa  boriul)'  állapatja  feloI  effieiáltam  urunkuál  ő  nagyságánál,  hogy 
Irjou  iiioll«*((o  hlclitoimtoln  uramnak. € 
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Hogy  a  szegénység  mind  elfutott  ez  időtájban  a  falukról, 
nem  csuda,  hiszen  a  személy-  és  vagyonbátorság  akkor  gyenge 
lábon  állott  A  zsákmányosok  mindent  megemésztettek,  mint  gr. 
Csáky  László  írja,  és  a  nép  értékes  holmiját  »lyukakba  rakta < 
azaz  elásta,  mint  a  köTetkező  levél  is  mutatja ; 

»Szolgálok  Kegyelmednek  stb. 

Szombaton  az  fiam  emlékezett  volt  18  hordó  borom  felől 
Kegyelmednek,  Kegyelmed  ajánlotta  magát,  hogy,  ha  az  böcsüle- 
tes  tanácsnak  kedve  lészen  hozzá,  nem  tart  ellent  benne,  hanem 
elviteti   Kegyelmed ;  ha  Kegyelmeteknek  jó  akaratja  lészen,  ne 
késsék  Kegyelmed  véle,  hanem  megkóstoltatván,  vitesse  el  Kegyel- 
med, mert  ha  hamar  el  nem  viteti  Kegyelmetek,  lyukakban  kell 
raknom  őket,  ha  már  eddig  megőriztem  istennek  kegyes  gondvise- 
léséből, örömest  nem  veszteném  el  mód  nélkül,  az  szőlő  sem  terem 
most,  bár  ne  fusson  Kegyelmetek  tőle.   Az  fiam  drágán  bizony 
nem  hattá  Kegyelmeteknek  15  forinton  hordaját  s  az  hordóját 
visszakívánom,  minthogy  az  egyébiránt  is  Kegyelmedet  illetné ; 
bizony  elkérték  régen  azon,  de  nem  adtam.    Az  árán  is  elvárom 
Kegyelmeteket,  bátor  csak  busz  forintot  adjon  most  Kegyelmetek. 
Ha  az  félelem  rajtunk  nem  volna, -bizony  nem  adnám  18  forinton 
is,  mert  látom  az  szőlő  termését  mint  mutatkozik :  egyébiránt  is 
tiszta  borok  az  én  boraim.  Kegyelmed  régtől  fogván  ajánlja  magát, 
most  tehet  az  iránt  barátságot  Kegyelmed  velem.   Ugyanazon 
emberemtől  választ  várok  Kegyelmedtől.   Tartsa  isten  kedves  jó 
egésségben  Kegyelmedet.   Dátum  in  possessione  Almás  die  29. 
Maii  anno  1644. 

Kegyelmednek 

jó  akarattal  szolgáló  igaz  atyafia 
Almássy  B.  István  m.  p. 

P.  S.  Szerecsenyi  János  még  az  boraimnak  nagyságokat 
pedig  nem  is  látta,  melyeknek  háta  vagy  hete  ugyan  öreg  hordók- 
ban vannak. 

Külczim :  Nemes  vitézlő  Kalmár  Mihály  uramnak  az  böcsületcs 
Roflnyubánya  városának  főbírájának  nekem  jó  akaró  meghitt  regi  bizo- 
dalmas aramnak  atyámfiának  adassék,  c 

Az  1644.  év  végéig,  mint  mondám,  Vesselényi  volt  a  város 
•pártfogóját,  ki  a  Murány,  Szádvár,  Szendrő  és  Fülek  közt  elte- 
rülő vidéket  hatalmában  tartotta  és  a  császári  hadak  számára 
ugyancsak  kiszivattyúzta.  Miután  pedig  közben-közben  az  erdélyi 
fejedelem  hadai  is  keresztül  vonultak,  vagy  ellátogattak  és  ezek 
ellátásáról  is  kellett  gondoskodni :  Kalmár  Mihály  főbíró  uram 
akarva  nem  akarva  megtanidta,  hogyan  kell  egyszerre  több  úrnak 
szolgálni  ?  Megtörtént  néha  az  is,  hogy  az  egyik  fél  által  kivetett 
TüBT.  TjLb.   1885.  I.  FüiET.  2 
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adót  a  másik  szedte  be,  a  mint  pl.  Vesselényi  Ferencz  is  »a  feje- 
delem számára  limitált  élést<  a  maga  és  császár  hadai  számára 
rendelte  behajtatni.  Egyébiránt  arról :  mi  módon  járt  el  Vesse- 
lényi Ferencz  Rozsnyó  városával  szemben  ?  igen  érdekes  dolgokat 
tartalmaznak  következő  levelei : 

1.  »Isten  megáldja  Kegyelmeteket.  Móré  István  uram  ö 
kegyelme  jelenté  panaszolkodván,  hogy  a  midőn  följött  volna  hoz- 
zám Murányba,  Krasznahorka  alól  egy  lovas  szolgáját  az  szőlőben 
az  szedőkhöz  küldvén,  Kegyelmetek  az  Csesik  János  tolvajt  reá 
támasztván,  szolgájának  mind  paripáját,  fegyverét,  egyéb  nála 
lévő  portékáját  elvonatta,  a  mely  dolog  semmiképen  hozzá  nem 
illik  az  hűséghez.  Azért  ha  Kegyelmetek  valami  bútúl  s  kártól 
akarja  praecaveálni  magát  semmi  lett  okon  el  ne  mulassa,  hanem 
mind  az  lovát,  mind  az  fegyverét,  a  kit  elvonatott  Kegyelmetek, 
mindjárást  kerestesse  ki  és  adassa  meg  Móré  uram  kárvallott 
szolgájának,  avagy  ha  az  lovát  és  fegyverét  Kegyelmetek  ki  nem 
tanáltathatná,  valamire  az  legény  mer  esküdni,  hogy  az  lova  és 
fegyvere  megért  volna.  Kegyelmetek  mingyárást  annyiból  conten- 
tálja.  Ennek  felette  parancsoltam  vala,  hogy  az  ötszáz  forintot 
Kegyelmetek  mingyárást  administrálja  az  szendrei  német  kapi- 
tány kezében,  egy  holnapra  való  contributióval  együtt  Minek 
okáért,  ha  még  bé  nem  szolgáltatta  volna  Kegyelmetek,  semmit 
ne  késedelmeskedjék  véle,  hanem  mind  az  ötszáz  forintot,  mind 
pedig  az  egy  holnapra  való  contributiót  mindgyárást  szolgáltassa 
bé,  hogy  annyira  is  valamint  meg  ne  búsuljon.  Ezek  után  isten- 
nek ajánlom  Kegyelmeteket.  Dátum  ex  arcé  Balogh  die  15. 
Octobris  anno  1644. 

Kegyelmetek 

jó  akarója 
H.  Vesselényi  m.  p. 

Kiilczím :  Prudentibus  ac  circumspectis  dominist  stb. 

Egykarú  feljegyzés  a  levélben  :  Ebben  is  Veaselényi  urat  ö  nagy- 
ságát az  katona  lovának  elvonyásából  minket  hamisan  vádoltak,  mert 
minekünk  (egy  mélföldön  l^v^n  városunktól  más  űr  jószágában  és  hatá- 
rában) sem  hirünk,  bem  tanácsunk  nem  volt.  Kirtil:  16.  Octobris 
exhibita  est  Balog  várábúl  az  ló  felöl,  melyet  elvontanak  az  útról  az 
Szoroskőn  ^)  cs  az  500  forintról,  melyet  rajtunk  kívánják  az  szendrei 
kapitánynak* 


^)  A  Szoroskő  nevű  hegy  már  Tomamegye  terillet^n  Hárskút  ^s 
Almás  községe  közt  van^  tehát  bizyást  feltehető,  hogy  Rozsnyó  városa 
a  kérdéses  lólopásnál  teljesen  ártatlan  volt,  mulasztás  sem  terhelhette. 
Az  is  érdekes,  hogy  az  500  frtnyi  censost  elébb  az  esztergomi  érsek, 
aztán  Bakos  Gábor  és  most  a  szendrei  német  kapitány  követeli. 
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2.  >  Köszönetem  után,  stb. 

Mingyárást  egy  nyerget  minden  készségével  szerszámos- 
tól kéazéttessen,  kingyelvasastúl  fogyatkozás  nélkül,  hozzák  utá- 
nam holnap  viradtig  egy  jó  kantárral  együtt,  el  nemulaszsza 
semmiképen  Kegyelmetek.  Tartsa  isten  jó  egésségben  Kegyelme- 
teket Dátum  in  Haupquai-tilii  Taplocza  die  6  Decembris  anno 
dominí  1644. 

Kegyelmetek 

jó  akarója 
gi'óf  H.  Vesselényi  Ferencz  m.  p. 

Külczim :  Rosnai  bírák  uraméknak  adassék  hamarsággal  Kosno. 

Ve^ítfléni/i  F.  sóját  írása  x  Egy  jó  bÖrü  csizmát  is  sarkantyúkkal 
4  inindeneket  az  sccretáriusom  kezében  küldje  Kegyelmetek  s  az  árát 
mondatom.  < 

Egyhfrú  feljtgyzés  hátán:  Anno  1644.  6.  Dec.  exhibita  6  hóra 
veápertiua  Vessele'uyi  ő  nagyságától. 

Sámson  Jánostdl  vettem,  tészen  az  ára  miud  sarkantyúval  fi.  1.  d.  50. 

3.  »Prudentes  ac  circumspecti  stb.  Salutem  ac  benevolam 
cnmmendationem.  Akarom  Kegyelmetek  értésére  adni,  hogy  az 
minemű  szénát,  zabot  az  fejedelem  számára  limitált  volt  Kegyel- 
metek, mingyárást  hagyom  és  parancsolom  valamint  életét  fejét 
szereti  Kegyelmetek,  az  Kegyelmetekre  limitált  éléssel  együtt 
szolgáltassa  Murány  alá,  el  ne  mulaszsza  Kegyelmetek,  mert  az 
mely  hadakat  itt  Murány  táján  az  völgyeken  szállítottam  meg, 
viszsza  kell  Kegyelmetekre  szállítanom  és  több  kárt  fog  vallani, 
ha  nem  praestálja  Kegyelmetek.  Az  ellenség  felől  az  mint  szóval 
is  mondottam,  éjjet  nappal  tudósítson,  hogy  mingyárást  mehessek 
eleiben  ezekkel  az  hadakkal.  Valami  nyereg  felől  írtam  vala 
Kegyelmeteknek,  csak  süketségre  vévé,  mingyárást  szerszámostul 
küllőn  küldje  meg.  Tartsa  isten  jó  egésségben  Kegyelmeteket. 
Dátum  in  arcé  Murány  die  8.  Decembris  anno  domini  1644. 

Prudentium  ac  circumspectanmi  Dominationum  Vestrarum 

amicus  vicinus  benevolus 
comes  F.  Vesselényi  m.  p. 
Külczim :  Prudenti  ac  circumspectoc  stb. 

Anno  1644.  die  10  Dec.  exbibitae  sünt  Murány  várábúl,  melyben 
mit  írjon  ö  nagysága  az  t^lés  felől  és  az  nyereg   felöl  és  az  kantár  felől. 

1646. 

Az  1645-ik  év  ujabb  bonyodalmakkal  köszöntött  be  Ma- 
gyarországon. I.  Rákóczy  elöhaladása  a  bányavárosok  felé  az 
addig  m.  Ferdinándhoz  szitó  városok  érzületében  kétségkivfil 

2« 
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változást  idézett  elő.  Ha  addig  buzgón  pártolták  a  császárt  most 
meghajolva  a  kényszerűség  előtt,  hódoltak  a  fejedelemnek.  Nem 
igen  rettentette  meg  őket  Móré  István  fenyegetése,  ki  Vesselényi 
számára  szüntelen  követelésekkel  sanyargatja  őket. 

Más  ok  is  tanácsolta  a  felvidékieknek,  hogy  Rákóczyhoz 
hajoljanak.  A  svédekkel  megkezdett  alkudozás  az  együttműködést 
illetőleg  befejezéséhez  közeledett.  Most  várta  a  fejedelem  a  fran- 
czia  követet,  ki  közvetítőként  szerepelt ;  s  az  igy  létrejött  szövet- 
ség határozott  fölényben  leendett  a  vereségekben  sokat  szenvedett 
császár  felett.  E  körülményt  alig  hagyhatták  figyelmen  kívül.  Ta- 
lán ez  eredményezte,  hogy  az  1645.  év  Rozsnyó  bírói  székébe  is 
az  erdélyi  fejedelem  mozgalmaival  rokonszenvező  egyént  talál t« 

Kalmár  Mihály  bizonyára  pontosan  tudósította  Vesselé- 
nyit  »az  ellenség  felől«  és  nem  rajta  múlt,  hogy  az  1645.  év  ele- 
jén az  erdélyi  fejedelem  hadai  voltak  ismét  a  helyzet  urai  úgy 
Rozsnyón,  mint  környékén.  A  város  sorsa  1645-ben  gonoszabb 
volt  mint  az  előtt,  Bakos  Gábor  ismét  megkövetelte  a  magáét  és 
Vesselényi  Ferencz  ugyancsak  nyúzta  a  szegény  várost.  Különben 
Kalmár  Mihály  helyét  akkor  már  Veiszer  Márton  foglalta  el,  ki 
kevésbé  körmönfont  ember  és  a  felkelésnek  őszintébb  híve  volt,  e 
miatt  mint  látni  fogjuk  majdnem  bajba  is  keveredett.  Ezek  előre- 
bocsátása után  lássuk  már  most  az  érkezett  leveleket  időrendben  : 

1.  >l8ten  minden  üdvösséges  jókkal  áldja  meg  Kegyelmete- 
ket. Mivel  az  Kalmár  Máté  lovait  elvettem  magammal,  azért 
Kegyelmetek  bírák  uraim  az  adópénzbűi  fizessen  meg  érette,  az 
mi  illendő  és  az  mit  ér,  hiszem  ösmerik  az  ott  való  emberséges 
emberek ;  az  több  adópénzt  Kegyelmetek  elkészítse,  ez  esztendőre 
valót,  hogy  ha  isten  visszatérít  Kassára,  hogyha  érette  küldök  az 
pénzért,  Kegyelmetek  mindjárt  kézhez  szolgáltassa,  mivel  az  költ- 
ségre nagy  szükségem  lészen.  Vigyázatban  is  legyen  pediglen 
Kegyelmetek,  hogy  ha  mi  hírt  hall  és  ezt  éjjel  nappal  tudósítson. 
Kegyelmetek  egyebet  ez  dologban  nem  cselekedvén,  hogy  jöven- 
dőben is  búsulása  ne  következnék  Kegyelmeteknek.  Isten  tartsa 
és  éltesse  jó  egésségben  Kegyelmeteket.  Dátum  Kapusztafalva 
23.  lanuar.  1645. 

Kegyelmeteknek 


Külczím:  Rosnai  birák  uraimnak. « 


jó  akarója 
Bakos  Gábor  m.  p. 


2.  » Szolgálok  Kegyelmeteknek. 

Kegyelmeteknek  csak  azt  akarám  értésekre  adni,  mivel- 
hogy az  mi  kegyelmes  urunk  hadaival  Csitnekre  kell  szállanom 
úgymint  ezer  lovassal,  hanem  az  mely  élést  gróf  Vesselényi 
uram  ő  nagysága  azon  végre  rendelt  az  limitatio  szeréiit,  tehát 
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:izon  élést  miiigyárt  Kegyelmetek  Csituekre  hozassa  s  Kegyelme- 
tek is  egész  varostul,  mert  ha  hóuap  ott  nem  lészen  úgy  mint 
hétfőn,  tehát  bizony  mingyárt  Kegyelmetekre  szállok.  Konyhára 
való  élést  is  hozzon  Kegyelmetek.  Az  egyszer  hogy  penig  hozton 
hozza  az  élést  Ezzel  istennek  ajánlom  Kegyelmeteket.  In  Jósva 
ílie  12.  Mártii  anno  1645. 

Kegyelmeteknek  szolgál 

Móré  István  m.  p. 

P.  S.  Valami ....  nyerget,  ha  kész,  hozza  által  Kegyelme- 
inek hónap. 

Külczím :  Adassék  ez  levél  az  rozsnyai  birónak  és  polgároknak 
Dckem  jó  akaró  uraimnak. « 

Anno  1G45.  díc  13.  Marti!  exhibita  est  priiua  hóra  post  meridi- 
anam  Jolsvárűl  More  Istvsln  uramtűl  az  élés  felölj  melyet  mingyárást 
vitten  vigyünk  Csctnekre. 

3.  *Az  úristen  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmeteket. 
Az  25  kapát  és  25  metszökést  meghozták.  Kegyelmed  igen  jól 
cselekedte,  mert  szintén  kívántatott,  az  mi  penig  az  árát  illeti  az 
Kegyelmed  írása  szerint  tizenkét  forintról  és  75  pénzről  az  mint 
megvette  Kegyelmed,  ez  levelem  által  Kegyelmeteket  quietálom, 
jöTendöbeli  bizonyságáért  megtartván  Kegyelmed  ez  levelemet 
Szánakozom  az  Kegyelmetek  nyomoi-uságán,  de  hiszem  isten  nem 
sokára  megkönnyebbíti  ö  szent  felsége  terhét  Kegyelmeteknek. 
Ha  mi  oly  herei  lesznek  Kegyelmednek,  mindazonáltal  mégis 
tudósítson  Kegyelmed  mindenekről.  Isten  kegyelmeddel.  Dátum 
C'assovia  13.  Mártii  1645. 

Kegyelmednek 

jó  akarója 
Bornemisza  Mária  m.  p. 

Kiilcziin  :  Nemes  és  böcsületcs  Vaiszer  Márton  úrnak  rosnai  bírónak 
adassék  ez  levelem,  c 

4.  >  Szolgálok  Kegyelmeteknek  stb. 

Akarván  értésére  Kegyelmeteknek  adnom,  mivelhogy  gróf 
uram  ö  nagysága  az  ö  felsége  ármádiájában  ment  és  nekem  paran- 
csolván ő  nagysága,  hogy  mindenfelől  szolgáltassam  késedelem 
nélkül  az  élést,  mivel  immár  6  felsége  hadai  mindenfelöl  elérkez- 
nek, nekünk  is  oda  kelletik  mennünk.  Kegyelmetek  azért  se  órát, 
se  napot  nem  várván,  hanem  mingyárt  kültön  küldje  ide  az  élést 
Murány  alá  minden  felöl,  mert  ha  nem  s  fogyatkozás  lészen  az 
élés  dolgábúl,  elhigyje  Kegyelmetek  bizony  meg  fog  búsulni  érette. 
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Isten  jó  egésségben  éltesse  Kegyelmeteket.  Dátum  iu  arcc  Murany 
die  15.  Mártii  anno  domini  1645. 

Kegyelmeteknek 

jó  akarója  szolgál 
Móré  István  m.  p. 

Knhzim :  Prudentibus  ac  circumspectisc  stb. 

Bornemiszsza  Mária  bizony  nem  ok  nélkül  szánakozott  a 
szegény  város  nyomoniságán.  Veiszer  Márton  főbíró  különösen 
szánalomra  méltó  volt,  mert  ő,  ki  a  felkeléssel  élénken  rokonszen- 
vezett, Bakos  Gáborral  és  nejével  folyton  folyvást  levelezésben 
állott  és  bizonyára  nem  jó  szemmel  nézte,  mint  foglaltak  a  császá- 
riak több  és  több  tért,  kénytelen  vala  a  Rozsnyóra  és  környékére 
kivetett  élést  beszedni  és  beszolgáltatni,  mert  ellenesetben  >fcflbűl 
és  egész  várostűi  elveszett*  volna  Rozsnyó. 


5.  >Az  líristen  minden  jókkal  és  jó  egésséggel  áldja  meg 
Kegyelmeteket.  Hogy  Kegyelmed  uram  parancsolatjára  az  almási 
szüleinknek  munkásira  adott  húsz  forintot,  azt  igen  jó  cselekedte, 
hogy  abban  nem  esett  fogyatkozás.  Némely  bérekről  is  tudósít 
Kegyelmed,  jó  néven  vettem  Kegyelmedtől  s  jövendőben  is  nem 
lészen  kárára  Kegyelmeteknek,  ennekutána  is,  ha  mit  hall  s  ért 
Kegyelmed,  mind  uramat  ő  kegyelmét  azzal  feltalálják  s  mind 
penig  engemet  mindenekről  tudósítani  ne  praetermittálja.  Isten 
Kegyelmeddel.  Dátum  Cassoviae  . . .  Mártii  16-45. 

Kegyelmednek 

jó  akarója 
Boniemisza  Mária  m.  p. 

KvIcJm  :  Nemes  es  höcsületos  Weiszer  Mártou  úrnak  rosnyóbányai 
hiránknak  adaitsek  ez  levél. € 

Anno  1645.  die  10.  Mártii  cxhibitac  suut  Kassárűl  Bakos 
Gáborne  asszoiiyunktúl  az  mely  fl.  20  adtunk  az  almási  szőlő  munkájára^ 
melyet  jövendőben  az  adóra  heves  zen  ö  kegyelme. 


6.  » Köszönetem  után  istentől  kívánok  Kegyelmeteknek 
minden  jókat  megadatni.  Én  csudálkozom  Kegyelmeteken,  hogy 
micsoda  vitte  Kegyelmedet  reá,  hogy  Hegedűs  Gáspárt  csapiá- 
rossá csinálta  Kegyelmed.  Azért  valamint  böcsületedet  szereted, 
mingyárt  levegyétek  róla  az  csaplárságot.  Módot  találjatok  benne, 
logy  az  virginással  együtt  soká  elküldjed,  mert  ha  elhallgatod 
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raeir  fogsz  búsiűni  érette,  ebben  egyebet  ne  merészeljél  cselekedni. 
Az  mely  száz  kila  zab  ott  vagyon,  az  kiről  az  minap  is  írtam,  ha 
eddig  el  nem  küldötted  Bódo(g)kőben  mingyárast  elvitessed,  mert 
immár  ideje  vagyon  az  vetésnek.  Isten  éltesse  Kegyelmedet. 
Dátum  ex  Tarnócz  die  29.  Mártii  anno  1645. 
Kegyelmednek 

jó  akarója 
Bakos  Gábor  m.  p. 
KtUcziiii :  Vaiszer  Mártouuak  mostan  Rosoyó  varasának  főbirájának 
nekem  jó  akarónak  adassak. c 

7.  > Szolgálok  Kegyelmednek.  Isten  sok  jókkal,  jó  egésség- 
pel  áldja  meg  Kegyelmedet  kévánom.  Nyilván  lehet  Kegyelmed- 
nél ez  jövendő  hétfőn  úgymint  pro  die  19.  praesentis  mensis  lunii 
generális  congregátiója  lészen  az  nemes  vármegyének,  Kegyelmed 
emberséges  nemes  embereket  expediáljon.  Ez  mellett  Kegyelmed 
el  oe  mulaszsza  adja  ad  notitiam  Jelitnik  Pál  uramnak :  azon 
nemes  atyafiaival  együtt  bejűjjön  az  nemes  vármegye  gyűlésében 
**ub  poena  ti.  100 ;  ha  ő  kegyelme  el  meri  hallgatni,  én  gondom 
AZ  többi.  Isten  éltesse  Kegyelmedet  sokáig  jó  egésségben.  Dátum 
iu  Pelsöcz  die  12.  mensis  lunii  anno  1645. 

Kegyelmednek 

szeretettel  szolgál 
Tibay  György  m.  p. 
Kulczim :  Prudenti  ac  circumspecto  viro   dominó   Martino  Vaiszer 
iudici  primario  oppidi  JRosnyóbánya  dominó  amico  observandissimo.c 

Tibay  György  szolgabiró  volt,  ki  bizonyára  súlyos  viszonyok 
között  irta  itt  közlött  hivatalos  levelét,  mely  a  többi  között  már 
azért  is  érdekes,  mert  bizonyítékul  szolgál  arra,  hogy  Rozsnyó 
városa  ez  időben  is  részt  vett  a  megyei  közgyűlésekben,  képvise- 
lőitől azonban  megkiván tátott,  hogy  » emberséges  nemes  embe- 
rekc  legyenek. 

8.  >Su3anna  Lorantfi  dei  gratia  principissa  Transylvaniae 
partium  regni  Hungáriáé  domina  et  Siculorum  comitissa. 

Prudentes  ac  circumspecti  fideles  nobis  grati,  salutem  et  gra- 
tiam  nostram.  Vitézlő  Messa  Gergely  küldött  két  sebes  katonát 
az  Hfiségtek  városába ;  parancsoljuk  azért  kegyelmesen  Hűségtek- 
nek,  viseltessen  szorgalmatos  gondot  az  meggyógyittatásokra  s 
illendő  gazdálkodással  is  legyen  nekik.  Secus  non  facturi.  Dátum 
in  arcé  nostra  Sárospatak  die  24.  mensis  lulii  1645. 

Susanna  Lorantfi  m.  p. 

Külczfm:  Prodentibus  ac  circumspectis  dominis«  stb. 
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9.  » Szolgálok  Kegyelmeteknek.  Vöttem  az  Kegyelmetek 
levelét  s  mit  írjon  éi-tera.  De  az  limitalt  élés  egy  áltáljában  meg- 
legyen 8  a  kit  Pucham  úr  ő  nagysága  parancsolt  is,  mert  bizonyo- 
san elhigyjétek,  hogy  megbúsultok  miatta.  Az  itt  való  katonák 
lovait  s  egyetmását  mingyárást  minden  fogyatkozás  nélkül  kike- 
restetvén megküldjétek,  kiváltképen  penig  Trombitás  Miklós  lovát 
s  köntösét  bíró  uram  megküldd,  mert  dupláson  adod  meg  az  árát. 
Tartson  meg  isten  Kegyelmeteket  jó  egészségben.  Raptim  in 
oppido  Jolsva  10.  Augusti  1645. 

Kegyelmetek 

barátja 
Móré  István  m.  p. 
Külczím  :  Prudentibus  ac  circumspectie  dominis  N.  N.  iudici  primario 
cctcrisque  iuratís  civibus  oppidi  Rosnobánya  amicis  honorandis.*') 

10.  ^Szolgálok  Kegyelmeteknek.  Hírűi  vagyon  azt  hiszem 
Kegyelmeteknek,  hogy  az  ö  felségp  ármádiája  azon  mai  napon  ide 
Rimaszombathoz  szállott,  de  Kegyelmed  meg  ne  futamodjon, 
hanem  házadnál  legyen,  noha  vétett  ő  felségének,  de  én  assecurá- 
lom  Kegyelmeteket,  hogy  semmi  hántása  nem  lészen,  csak  valami 
élést  készítsen,  hogy  az  hová  kívántatik  oda  szolgáltassa  az  mikor 
parancsoljuk.  Isten  éltesse  Kegyelmeteket.  Murány  17.  Aug.  1645. 

Kegyelmeteknek 

szolgál 
Móré  István  m.  p. 

P.  S.  Kegyelmetek  sert  készíttessen  bőven,  mivel  most  az 
nyári  időben  kívántatik  az  ital  inkább  mint  az  étel.  Higyje  Kegyel- 
metek, hogy  semmi  hántása  nem  lészen  Kegyelmeteknek. 

Külczím :  Prudentibus  ac  circumspectis  dominis  8tb.« 

Yolt-e  Veiszer  Mártonnak  és  Rozsnyó  városának  még  valami 
különös  vétke  ?  nem  tudom.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  császári  tábor 
a  mindenéből  kimerült  várostól  sokat  követelt  és  bizonyos  az  is, 
hogy  e  város,  különösen  pedig  főbírája  inkább  az  erdélyi  fejede- 
lemhez hajolt.  Móré  István  feltevése,  hogy  a  lakosság  a  császári 
hadak  közeledése  folytán  el  fog  futni,  tehát  igen  indokolt  lehetett. 
Hogy  pedig  a  követelt  élés  nem  volt  csekély,  igazolja  a  követ- 
kező már  másnapon  (augustus  18-án)  kelt  levél: 

^)  Trombitás  Miklós  ^8  bajtársai  talán  Rozsnyón  vagy  köruyt^kén 
fosztattak  meg  lovaiktól  és  egyéb  bolmijoktól  hogy  Móré  István  a  föbirót 
teszi  azért  felelőssé.  Lehetséges  különben  az  is,  hogy  Veiszer  Márton 
uram  valamiképen  pl.  híradás  által  elősegítette  a  veszteséget,  mely  nyilt 
csetepatéban  Is  érhette  Trombitás  Miklóst. 
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11.  >  Adjon  isten  minden  jót  Kegyelflaeteknek. 
Mivelhogy  isten  segítségébűi  az  ö  felsége  annadiája  ezön 

mai  napon  Baloghoz  száll,  se  órát,  se  napot  ne  mulassatok  ti 
Rozsnya-völgy  városi  falusi  bírák,  polgárok,  hanem  e  levelem 
vévén  mingyárást  háromszáz  köbl  (!)  búzát,  száz  köböl  zabot,  két- 
száz akó  sert  és  száz  akó  bort  szörezzetek,  azt  minden  halogatás 
nélkftl  szekerekre  rakjátok  s  oly  készen  tartsátok  Rozsnyón,  hogy 
ezön  holnapi  napon  valahová  kívántatik  oda  vihessetek ;  ebben 
fogyatkozást  ne  tegyetek,  mert  isten  s  világ  előtt  protestálok, 
hogy  ha  mi  rajtatok  esik,  én  oka  ne  legyek,  hanem  szófogadatlan- 
sdgtoknak  tulajdonítsátok.  Országunk  szolgalatja  így  kívántatik. 
Isten  Kegyelmetekkel.  Raptim  ex  Murán  18.  Aug.  1645. 
Kegyelmeteknek 

jó  akarója 
Stephanus  More  m.  p. 

Külczím:  Rozsnyó- völgy  városi  falusi  birákoak,  polgároknak  adassék 
igen  sietséggel. € 

12.  >  Szolgálok  Kegyelmeteknek. 

Az  Kegyelmetekre  limitált  élés  még  mostan  is  oda  hátra 
vagyon ;  ha  azért  kárt  nem  akar  vallani,  mingyárást  ide  Murány 
Tárában  szolgáltassa,  mert  egyébként  megbúsul  miatta.  Ennek 
csak  meg  köU  lenni.  Isten  éltesse  Kegyelmeteket  Murány  26. 
Aug.  1645. 

Kegyelmeteknek 

szolgál 
Móré  István  m.  p. 

Kűlcziin :  Prudentibus  ac  circumspcctis  dominis  N.  N.  iudid  primario 
ceterísque  iuratis  civibus  oppidi  Rosnyobanya  dominis  amicis  honorandis.c 

Rozsnyó  városa  belátta,  hogy  Vesselényivel  nem  daczolhat 
és  a  legnagyobb  erőfeszítéssel  beszerezni  igyekezett  a  mit  tőle 
követeltek.  Bizonyára  szegénységén  és  nem  rósz  akaratán  múlt, 
ha  ez  neki  teljesen  nem  sikerűit.  Szerencse,  hogy  nem  sokára 
niegszünt  az  ellenségeskedés  és  megköttetett  a  béke,  mert  különben 
Rozsnyó  városa  végképen  elpusztult  és  elszegényedett  volna. 

Ezek  lennének  ama  kevés  kivétellel  sajátkeztileg  írt  levelek, 
melyek  1644 — 1645-ben  keltek  és  jó  részben  teljesen  ép  pecsét- 
jeikkel Rozsnyó  város  levéltárában  őriztetnek. 

Bakos  Gábor  ezen  levelek  szerint  is  nyugodt  és  humánus 
ember,  ki  hatalmát  nem  szokta  éi-eztetni,  azzal  vissza  nem  élt  és 
mindenkor  istenben  bízik.  Bornemisza  Mária  leveleiből  is  kilát- 
szik amiveit  istenfélő  nő,  ki  alárendeltjeivel  szépen  bánik,  minden 
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szívességet  elismeréssel  viszonoz  és  embertársai   nyomoniságáu 
érző  szívvel  szánakozik.  Vesselényi  Ferencz  ellenben  kérlelhetet- 
len, számító  és  hatalmas  úr,  ki  ellenmondást  nem  tűr,  mintha 
szive  sem  volna  és  jól  esnék  lelkének,  hogy  fenyegetése  nem  üres 
szó.  Jellemző,  hogy  a  felkelő  hadak  parancsnokai  Rozsnyó  váro- 
sával szemben  a  legnagyobb  kímélettel  és  méltányossággal  já-rtak 
el  és  a  betegekről  atyailag  gondoskodtak,  míg  a  császáriak  a  min- 
dent megemésztő  zsákmányosokra  mutattak  és  azzal  fenyegetőz- 
tek, hogy  zsákmányra  bocsátják   hadaikat.    —  Szerencse   volt, 
hogy  az  intéző  körök  egymás  irányában  valami  nagy  gyűlölséget 
nem  tápláltak,  egymással  simán  bántak  és  aztán  az  egyik  kézből 
a  másikba  átment  várossal  és  lakossággal  sem  éreztették  nagyon 
hatalmukat,  a  megfenyítésre  és  meglakoltatásra  nem  is  gondoltak  ; 
különben  még  többet   szenvedett  volna  a  szegény   lakosság    és 
véresebb  lett  volna  a  polgárháborfi  útja.  Isten  a  megmondhatója 
úgy  is,  mily  siralmas  vala  akkor  a  lakosság  sorsa,  hány  sebből 
vérzett  a  közjólét  és  mennyire  sülyedt  a  közerkölcs.   Mint  Alra4si 
István  példája  mutatja,  a  jómódú  ember  rettegett,  hogy  javaival 
életét  is  elveszti,  a  szegény  embert  pedig  a  földi  javak  bizonyta- 
lansága henyélésre,  majd  elvetemtiltségre  kárhoztatta,  a  bánya- 
és  vasipar  szünetelt  és  a  Szoroskőn  haramiák  tanyáztak ;  évek 
hosszú  sora,  az  esztergomi  érsek  által  bőkezűen  nyújtott  többszöri 
és  tekintélyes  kölcsön  kellett  aztán,  míg  a  kimerült  város  kissé 
magához  tért  és  az  1644 — 1645-ben  úgy  szólván  teljesen  megszűnt 
bányászatot  ismét  fölélesztette. 

Közli:  MiKüLiK  József. 
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MEGSZiÍNT  EGYLETEIRŐL. 


Midőn  II.  Géza  alatt  1141 — 1161.  a  szászok  a  Szepességen 
letelepedtek,  mint  keresztyének  vallásos,  s  egyéb  szokásaikat 
magokkal  hozták,  melyek  évszázadokon  keresztül  bizonyos  egyle- 
tek által  nyertek  kifejezést.  Ezek  a  szokások  és  egyesületek  csak 
az  ujabb  korban  enyésztek  el,  részint  az  újkor  szelleménél,  részint 
azon  körfüménynél  fogva,  miszerint  a  szász  törzs  különlegességé- 
ből mindinkább  kilépett  és  más,  magyar,  de  a  helyi  ^)  viszonyok- 
nál fogva  leginkább  tót  nemzetiségű  elemekkel  keveredett  össze. 

Egyes  okmányokból  és  régibb  könyvekből  kiolvasható, 
milyen  sajátságos  egyesületek  virágoztak  valaha  a  szepességi 
szászok  között,  kik  nagy  részben  épen  azok  nyomán  kiváló  szere- 
\yet  játszottak  a  mivelödés  terén.  Ily  egyesületek  emlékét  feleleve- 
níteni és  a  feledés  veszélyétől  megmenteni:  czélja  a  következő 
soroknak. 

A  bevándorlók  már  keresztyének  lévén,  az  V.  Istvántól 
1271-ben  nyert  kiváltság  értelmében  szabadon  választották  pap- 
jaikat«)  Ezek  számára  1280-ban  Lőcsén  Ilyes  gróf  alatt  kiállított 
okmány  szerint,  egészen  szabad  akaratból  tizedet  fizettek.  Ezt 
az  okmányt  Erzsébet  királyné,  ül.  András  és  Zsigmond  király 
újból  megerősítették,  illetőleg  kibővítették.8)  A  kellőképen  fizetett 
papok  a  24  városban  már  1248-ban  egyesületet  képeztek,  mely 
1298-ban  újra  szerveztetett*)  Ezen  >fratemitás€  jelszava  a  szere- 
tet és  t^tvériség  vala.  A  papok  mint  testvérek  az  úrban,  egy 

*)  A  Szepess^g  Sáros,  Gömör-,  Liptó-megyék  és  a  lengyel  határ- 
tót lakosságától  környextetik,  melynek  egyes  tagjai  gyakran  a  nemetek 
k<^zt  letelepedvén,  családot  alapítnak  és  már  most  igen  nagy  számot 
tesznek.  Az  1880-dik  év\  népszámlálás  szerint  2S^Iq  német  55^/o 
tót  között  lakik. 

*)  Wagner,  Analecta  Scepusii  L,  189. 

«)  Wagner,  Analecta  Scepusii  L,  264.  273. 

*'  Wagner,  Analecta  Scepusii  L,  266. 
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cvbcn  kétszer  jöttek  össze,  t  i.  az  első  nyári  vasániapon  és  a  sz. 
Mihály  utáni  vasárnapon.  Az  egyesület  élén  állott  az  esperes,  ki 
minden  évben  újra  választatott  és  kinél  a  testvérek  ládája  őriz- 
tetett, melyben  az  okmányok,  a  pecsét,  a  pénz  és  az  egyházi  edé- 
nyek tartattak.  Az  összejövetel  alkalmával  iínnepélyes  istenitisz- 
telet volt,  melyen  egymást  szeretetre,  buzgó  és  példás  életre  intet- 
ték és  közös  ügyeik  felett  tanácskoztak.  Egy  lelkész  rendesen  8 
dénárt  fizetett  a  ládába.  A  komolyabb  tárgyak  bevégzése  után 
egy  közös  lakoma  következett,  mely  alatt  a  legfiatalabbik  pap 
az  egyleti  alapszabályokat  felolvasta  és  az  esperes  áldásáért 
könyörgött.  Az  esperes  akkor  így  szólott:  >az  egyszülött  fiú 
minket  segéljen  és  áldjon  meg,  te  uram  könyörülj  rajtunk*  !  Ezen 
fraternitás  az  ev.  papok  között  még  a  reformátió  után  is  fentar- 
totta  magát  oly  hozzáadással,  hogy  a  jótétemények  és  ajándékok 
kiosztását  is  feladatául  tűzte  ki  magának.  1602.  sept  11-kén  a 
lublói  lengyel  parancsnok  Lubomirszky  Szaniszló  leánya  férjhez 
ment.  A  lelkészek  összejöttek  és  elhatározták,  hogy  ök  is  nász- 
ajándékot fognak  küldeni,  nagyobb  egyházakból  egyesek  2,  kiseb- 
bekből 1  arany  nyal  járultak  az  ajándékhoz.  A  szép  egyesület 
nyoma  aXVII-ik  század  közepe  táján,  az  ellenreformátio  kezdete 
alkalmával  elenyészik. 

A  lelkészek  ily  vonzó  példája  után,  a  hivek  is  megfelelő 
egyesületekben  valósították  meg  a  szeretet  és  tettleges  segélyezés 
intéseit. 

Ilyen  egylettel  találkozunk  Lőcsén  már  1402-ben  »Bruder- 
schaff't  des  heiligen  Leichnams  Christi«  név  alatt.^)  Az  egylet 
tagjai  időnként  áldozatot  hoztak  a  templomnak,  misére  jártak, 
békében  éltek,  gyóntak,  a  holtat  temetőbe  kisérték,  a  szerencsét- 
lent s  szegényt  pénzzel  segítették. 

Lőcse  példája  után  indultak  a  többi  városok  is.  Bélán 
1637-ben  hasonló  jelentőségű  egyesületet  találunk,^)  Az  egyesü- 
let czíme  volt  »Bruderschafft  des  Heiligen  Geistes*,  ily  jelszó 
alatt:  »Bruderliebe  4>t}x<(ifqÜM  seu  fraternus  amor.«  A  tagok 
kíUelességéhez  tartozott:  Pünkösd  hétfőjén  áldozatot  vinni,  a 
betegeket  látogatni  és  ha  meghalnak  temetésöki'm  mejyelenni ;  ha 
egy  tagnak  idegen  helyen  valami  baja  történik,  az  egyesület  két 
tagia  kiküldetik  segélyezésére.  Az  isteni  tisztelet  szorgalmas  láto- 
gatása, és  a  sz.  vacsora  használata  >zintén  az  egyleti  tagok  köte- 
lességéhez tartoztak.  A  ki  a  fennálló  szabályok  ellen  vétett,  egy 
font  viasz  lefizetésére  köteleztetett. 

Ha  a  felnőttek  ily  egyesületekben  a  valódi  keresztyénség 

')  A  szószerinti  alapszabályok  feltalálhatók  :  Wagner.  .  .  I.,  100. 
^)  Az  eredeti,  de  már  csonka  alap8zal)ály  az  itteni   lövcszegylet 
ládájában  fcitalálbató. 
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tényleges  erényeit  gyakorolták,  a  fiatalok  is  a  confirmátió  után 
kénytelenek  voltak  a  «Bur8chenshafft*  nevű  egyesületbe  belépni, 
mely  a  mulatságok  között  a  jó  rendet  fentartotta,  a  kegyesség  és 
erény  gyakorlására  felvigyázott,  és  a  kicsapongásokat  megbtln- 
tette-  Az  egyesület  élén  állott  az  elnök  és  pedig  >  Altknechtc  név 
alatt  Az  utóbbi  több  tiszttársaival  felvigyázott  a  fonóházakban, 
a  tánczvigalmak  alkalmával,  melyek  a  sátoros  ünnepek  másodikán 
és  sz.  János  napján  tartattak,  végre  isteni  tiszteletre  és  gyónásra 
Tezette  a  tagokat  Az  alapszabályok  megsértői  megbüntettettek. 
A  kilépés  az  egyletből  megnösülés,  vagy  halál,  vagy  az  által  is 
történhetett,  ha  egy  tag  a  férfikort  elérte  a  nélkül,  hogy  megnő- 
sült volna.  Ezen  egyesület  Bélán  1805-ben  június  28-kán  egy 
Tárosi  határozat  folytán  oszlattatott  fel.^) 

Ha  az  eddigelé  elősorolt  egyletek  az  egyházias  életet  ápol- 
ták az  erényt  gyakorolták  és  eszerint  a  társadalom  szilárd  vallás- 
erkölcsi alapját  megvetették,  úgy  a  következő  egyesületek  különö- 
sen az  iparra  fordították  a  figyelmet,  és  az  iparos  életviszonyokat 
fejlesztették. 

Itt  mindjárt  megemlékezünk  az  iparos  egyesületekről,  a 
czéhekröl,  melyek  a  Szepességen  a  németek  között  igen  régiek, 
és  oly  fejlődésüek,  milyennel  másutt  igen  ritkán  találkozunk. 
Nem  szándékom  azok  kimerítő  történetét  leírni,  sem  érdekes 
alapszabályait  elősorolni,  csak  jelezni  akarom,  hogy  milyen  irány- 
ban hatottak  a  mesterség  és  ipar  fejlesztésére.*)  A  tanoncz  köte- 
leztetett mesterségét  három  év  alatt  megtanulni : 

>  Wenn  sich  zutrüge,  dass  eines  ehrlichen  Mannes  Sohn  bei 
ihnen  das  Handwerk  zu  lemen  angenommen  wurde,  der  soU  nach 
Handwerks  Gevohnheit  bey  dem  angenommen  Meister  und  nach 
derselbigen  flir  die  Brüderschaft  auf  3  Jahre  aufdingen.*^) 

A  mesterség  megtanulása  után  köteles  volt  3  évig  mint 
legény  magának  ilgyességet  és  tapasztalást  szerezni.  Haza  jővén, 
csak  akkor  vétetett  be  a  czéhbe,  ha  az  elkészített  >Meisterstück« 
nyomán  a  mesterektől  képesnek  Ítéltetett  az  illető  mesterség  üzé- 
sére.  A  mester  qualificatiójára  tehát  a  legnagyobb  súly  fektet- 
tetett.  Az  itteni  szabók  az  új  mesterre  különös  verset  csináltak, 
mely  rendesen  tett  utazásaira  vonatkozott  és  évszázadokon  keresz- 
tül a  jegyzőkönyvbe  foglaltatott.   A  versek  p.  o.  igy  hangzanak : 


*)  Városi  jegyzőkönyv  1805.  június  28. 

')  A  czéhek  feloszlatásával  igen  sok  becses  történeti  okmány 
veszett  el.  10  krért  csomagokként  lehetett  azokat  venni.  Nekem  sikerült 
tz  itteni  czébek  alapszabályait  éa  egyéb  fontos  okmányait  lemásolni,  éa 
igy  az  enyészettől  megmenteni 

«)  Schumachcr-Regel  1599. 
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Johannes  Jachmann. 

>Da88  Nieder  Ungern  Kond  ihn  nicht 

Die  Beel  bringen  aas  dem  Gesicht. 

Ob  68  ihm  gleicb  wohl  und  gut  gingi 

Sein  Herz  ibm  allzeit  an  Zipsz  hiog. 

Modern  die  Stadt,  wand  gnug  fieisz  drau, 

Ihm  zu  verbindem  weg  und  bahn, 

Man  kundt  es  ihm  ausredeu  nicht, 

Wie  er  uns  selbst  hat  bericbt, 

Nur  in  die  Beel  war  sein  Datom, 

Zu  eriangen  den  Meister  Ruhm. 

Welches  geschehen  Anno  1696.  Dominica  Exaudi.f 

Tilos  Tolt  másnak  munkáját  gáncsolni  vagy  háttérbe 
szorítani :  >  Wenn  einer  dem  andem  die  Arbeit,  wie  sie  immer 
Namen  habé,  abwendig  machte,  soU  er  zur  Straf  gezogen  wer- 

den d)  —  Még  a  családi  életre  is  jó  befolyással  voltak.   Az 

itteni  szűcsek  alapszabálya  1620-dik  évről  rendeli,  hogy  minden 
fiatal  nőtlen  mester  minden  évben  egy  arany  fizetésére  kötelez- 
hessék addig,  míg  meg  nem  nősül.  A  la  az  isteni  tiszteletet  elmu- 
lasztotta, 1  font  viaszszal  büntettetett  meg.*) 

A  sörfőzés  par  excellence  német  ipar  és  szokás  volt.  A 
bevándorlók  ez  ipart  magukkal  hozták  és  itt  sikerrel  űzték.  Még 
a  papok  lakásaiban  is  gyakran  sörfőződe  találtatott.  1543-ban  a 
szepesi  vár  kapitányja  Bornemisza  Miklós  a  szepesi  lelkészeket 
kényszeritette,  hogy  mindegyikök  egy-egy  hordó  sört  küldjön  a 
várba,  különben  huszárait  küldi  a  curiákba.^)  Hasonlóképen  a 
prépost  számára  ugyanazon  évben  kényteleníttettek  sört  küldeni 
a  dunajeczi  várba.*) 

Mily  nagy  mennyiségben  főzetett  a  sör  a  Szepességen,  abból 
a  körülmény oől  is  kitűnik,  hogy  még  1761-bfen  p.  o.  itt  Bélán  a 
maláta  készítők-egyletével  találkozunk.  Egy  másik  egyletet  a 
sörfőzők  magok  képeztek,  kik  itt  helyben  2^2  ^zör  lakos  között 
még  1761-ben  40  taggal,  azaz  mesterrel  rendelkeztek  ez  ipar 
üzésére.  Az  inasok  és  legények  még  azonkívül  éppen  oly  nagy 
számot  tehettek  ki.*) 

Nagyon  természetes,  hogy  ily  körülmények  között  a  sör 
olyan  olcsó  volt,  hogy  az  utolsó  napszámos  egésséges  és  tápláló 


1)  Schomacher-Regel  1699. 
^  Schomacher-Regel  1699. 
*)  Matrícola  Moleriana  pag.  818. 
^)  Matricula  Moleriana  pag.  318. 
*)  Vároai  jegyzőkönyv  1761-r(íl. 
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iuiái  képeshette.  Hogy  a  jó  és  erős  sör  iczéje  csak  1,  akkori 
TÜtókrajc^árba  kerfilt,  kiWetkező  hatósági  rendeletből  láthatjuk : 

*1770.  23*  April',  SoUen  sich  die  Herm  Biirger  befleisigen 
á^  Bier  ¥Í6l  besser  und  starker  zu  braunen,  welches  alsdann 
sowohl  durcb  die  Herm  0£ficiers  und  den  Magistrat  gekostet,  und 
nachdeiQ  es  ftar  gut  befunden  werden  wird,  die  Halbe  um  einen 
Kreuzer  Terkauft  werden  8oll.«^) 

A  mint  láttuk,  ezek  a  megszűnt  egyesületek  a  vallásosság 
ápolá^^ra,  a  társas  erények  kifejtésére  és  az  ipar  erősbítésére 
szolgáltak.  Ha  az  egyesületi  élet  is  a  mivelődés  fokmérőjének 
tekinthetd,  a  Szepesség,  hol  ily  egyesületek  léteztek  és  virágoztak. 
Aránylag  magas  miveltségi  fokon  állott  a  középkorban. 

Weber  Samu. 


*)  Vároaí  jegyzőkönyv  1770.  april.  23. 


ADATOK 
I.  RÁKÓCZY  GYÖRGY  KORA  TÖRTÉNETÉHEZ. 


Az  alább  közlondö  levelek  nemcsak  politikai,  hanem  kor- 
történeti szempontból  is  nevezetesek.  Adatokat  szolgáltatnak  I. 
Rákóczy  uralkodásának  belső  történetéhez,  s  e  tekintetben  oly  rész- 
letekkel ismertetnek  meg,  melyekről  eddig  nem  volt  tudomásunk. 

Az  L  sz.  alatti  postáknak  adott  utasítás,  kik  az  uralkodó 
és  közegei  közt  a  közlekedést  tárták  fenn,  s  kiket  Rákóczy  szigo- 
rúan tudott  fegyelmezni. 

A  II.  sz.  alatti  Rákóczynak  magyarországi  praefectusával, 
Debreczenivel  folytatott  alkudozását  adja  elő.  Debreczeni  már 
Bethlen  alatt  kezdett  szolgálni,  s  Rákóczynak  is  nemcsak  uradal- 
mait kormányozta,  hanem  politikai  ügynöke  is  volt. 

A  IIL  sz.  alatti  Rákóczy  s  a  lengyel  urak  közti  viszonyhoz 
szolgáltat  adatot. 

A  IV.  sz.  alatti  Tőrös  Jánossal  való  viszonyát  mutatja. 
Tőrös  azelőtti  évben,  hogy  a  35  új  aranyat  kapta,  1639.  aug. 
havában  volt  Erdélyben. 

Az  V.  sz.  alatti  Zólyomi  Erzsébettel  való  conflictus  adatait 
adja  elő.  Kivált  Zólyomi  Erzsébetnek  sajátkezű  levelei  fölötte 
érdekesek. 

A  VI.  sz.  alatti  Kemény  és  Bornemisza  leveleit  közli,  kik  a 
fejedelem  asszonyt  magyarországi  útjában  követték 

A  Vn.  sz.  a.  Csáky  Istvánnak  1644-iki  lengyelországi  fon- 
dorlataihoz szolgáltat  adatokat. 

A  Vin.  sz.  a.  az  elzálogosított  szepesi  városoknak  Rákóczy- 
hoz való  viszonyát  illustrálja. 

De  térjünk  át  a  levelekre. 
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1634.  január  1. 

/.  Rákóczy  György  utasítása  postái  számára, 

Instructio  Georgii  Rákóczi  primi  pro  vere- 
dariis  (posta)  suis. 

1.  Sohol  a  postának  szekér  alája  ne  adassék  maga  személye 
alá,  ha  terhet  nem  hoz  Tagy  nem  viszen  magunk  számára. 

2.  Télben  három  órát  szabad  legyen  nyugodni,  nyárban 
másfél  órát,  ha  ki  több  üdéig  akarna,  tartozzék  jószága  és  tiszt- 
sége Tesztés  alatt  az  bíró  kiigazítani  az  faluból,  városból ;  nappal 
nyárban  ebédre,  vacsorára  ha  megszáll,  ott  is  csak  egy  egy  órát 
mulasson  az  két  helyen,  télben  nappal  két  órát. 

3.  Ebédre,  vacsorára  egy  eitel  bornál  többet  ne  adjanak, 
kenyeret  és  azalékat  is  csak  annyit,  kivel  egy  ember  megérheti, 
ha  maga  lován  menne  postán,  annak  is  egy  abrakot,  szénát 

4.  Maga  lovát  az  posta  az  szászságon,  se  másutt  mások 
jÓBiágán  arra  való  speciális  parancsolatunk  nélkül  ne  tartsa,  holott 
itt  is  kifogja  szénáját,  abrakát. 

5.  Ha  mely  posta  akár  város,  falu  postalovát  nála  tar- 
taná, vagy  elvégezvén  reá  bízott  útját,  imide  amoda  hurczolná, 
elsőben  pálczával  verjék  meg,  ha  másodszor  cselekednék,  felakasz- 
tassék  érette,  ha  penig  elvesztené  vagy  megölné,  az  árát  is  tartoz- 
zék megadni. 

6.  Semmi  adással,  ve  véssél  akármi  úton  módon  és  sziu 
alatt  az  posták  közzül  meg  ne  merészelje  az  szegénységet  bán- 
tani, sem  valami  czigány  fortélyával  vagy  akármi  praetoxtus  alatt 
sem  bort,  búzát,  czipót,  zabot,  kendert,  lent,  túrót,  vajat,  mézet, 
lábos  marhát,  akármifélét,  kész  pénzt,  vadbört  egy  summában 
semmit  el  ne  vigye,  mert  valakire  az  megbizonyosodik  hogy  azt 
cselekedte,  meghal  érette. 

7.  Valamely  posta  maga  vagy  mások  dolgán  hirünk,  enge- 
delmünk  nélkül  czimerünkkel  vagy  levelünkkel  csak  félmértföldre 
menne  is,  meghal  érette. 

8.  Minden  úton,  helyben  itt  és  egyebütt  is,  reggel  megmu- 
tatván magunknak  magokat,  vagy  hopmesterünknek,  az  szállá- 
sokra mehetnek,  de  kettő  mindenkor  itt  fenn  legyen,  éjjel  is,  úton 
is  csatlósink  között  háljon  bennek  magunk  szállásán.  Az  ki  ezt 
elmulatná,  megpálczáztatik  érette,  azután  nagyobb  is  esik  rajta. 
Nemes  ember  lovát  vagy  annak  szolgáját,  szabadosokat  útban 
találván,  postaságra  ne  vigye,  se  azokat  insolentiával  ne  illesse, 
mert  meg  kell  érette  halni. 

9.  Fizetésért,  adományért  posta  lovat  útjából  vissza  ne 
bocsásson,  de  tovább  az  határnál  ne  vigye  az  posta  lovat,  hanem 
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az  meddig  helye  vagyon,  mert  ha  különben  cselekeszik,  megpál- 
czáztatik  érette,  s  mit  vött  az  visszabocsátott  lóért  vagy  az  fáradt 
lónak  távúi  való  viteleért,  fizetésiből  elégítjük  meg. 

10.  Mind  messze  s  közel  való  útjában  valamely  posta  czime- 
rtinkkel,  levelünkkel  jár  s  megrészegeskedik  csak  egyszer  is,  az 
prengérbe  veretjük  meg  s  kivettetjük  udvarunkbúi,  mert  6k  dere- 
kas levelet  is  hordozván,  oly  kárt  tehetnek  részegségek  miatt, 
ki  életeknél  is  drágább  volna.  Útját  elvégezvén  tisztessége  vesztése 
alatt  tartozik  czimerünket^  levelünket  mindjárt  beadni. 

11.  Tartozzanak  arra  is  életök  vesztése  alatt  vigyázni,  ha 
jártokban  akárki  szolgáját,  vagy  czimertinkkel  vagy  levelünkkel, 
avagy  akár  mi  úton  mi  nevünkkel  járna,  vagy  tartaná  magát, 
nem  is  lévén  jó  bizonysága,  megfogni,  élőnkbe  hozni,  ha  magok 
nem  bimának  vele,  tartozzék  város,  falu  sub  amissione  honoris  et 
capitis  mellettek  fogni,  eltávoztatván  mindazáltal  minden  úton 
az  emberhalált. 

12.  Értjük  ilyen  dolgot  is  némely  postáink  felöl,  hogy  ide 
Fejérvárra,  vagy  ha  másutt  vagyunk  is,  útjából  megjővén,  hogy 
az  szegény  ember  posta  lovát  meg  szokta  tartani  és  némelyet  is 
veszteni,  ha  ki  azért  ilyen  fogna  találtatni,  bár  csak  három  óráig 
vagy  legfeljebb  fél  nap  is  meg  fogná  tartani,  vagy  praefectusunk- 
nak,  udvarbíránknak,  vagy  az  itt  való  postamesternek  kezében, 
vagy  úton  folnagy  vagy  város,  falu  bírája  kezében  jó  bizonyság 
előtt  nem  adná,  három  pálczával  verettessék  meg  elsőben,  ha 
másszor  többszer  cselekedné,  mindentől  megfosztassék,  azután 
kivettessék  udvarunkból. 

13.  Valahová  küldjük  őket,  de  onnét  mindenkor,  akár  úrhoz, 
akár  főrendhez,  város,  falu  bírájához,  praefectusunkhoz ,  egy 
szóval  akár  hová,  de  testimoniálist  hozzon,  vehessük  eszünkben, 
ha  sietve  ment  s  nem  csavargott-é,  hozzánk  hamar  hozta-é  az 
választ  meg.  Valakinél  ilyen  bizonyság- levél  nem  találtatik,  meg- 
pálczáztatik  érette,  ha  pedig  álnok  bizonyság-levél  producálásá- 
ban  találtatik,  meghal  érette. 

14.  Ha  mely  posta  czimerünket,  levelünket  elvesztené  és 
annak  elegendő  bizonyságát  nem  adhatná,  hogy  tolvajok  vagy 
egyéb  hatalmasok  víHték  el  tőle,  meg  kell  érette  halni. 

15.  Valamely  posta  itt  udvarunkban  nem  laknék,  hírünk, 
engedelmünk  nélkül  imitt-amott  fárságlona  vagy  elszöknék,  vagy 
bucsúvétlen  ment  el,  meg  kell  érette  halni. 

16.  Az  mely  városokban,  falukban  az  kiadott  edictumunk- 
hoz  nem  kezdené  magát  postáink  közzűl  valamely  tartani,  életére, 
tisztségére  parancsoljuk  bírónak,  folnagynak  és  minden  tisztvise- 
lőnek, fogjáík  meg  s  kötözve  hozzák  élőnkben.  Ezent  cselekedvén 
háromszéki,  csiki  postáinkkal  is.    Ua  penig  ebben  el  nem  járna 
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az  bíró,  folnagy  és  egyéb  város,  falukbéli  tisztviselők,  ha  kárt  vall 
az  posták  miatt,  mi  reánk  ne  vesse. 

17.  Ezek  lévén  azért  postáinknak  elejékben  adott  instru- 
ctiónk,  parancsoljuk  és  életek  vesztések  alatt  ahoz  tartsák  mago- 
kat mindenekben.  Postamesterünk  is  ez  instructiónkat  pecsétünk, 
kezünk  frása  alatt  (sic)  megbüntetni,  az  ki  ez  kiadott  instructiók 
ellen  vét,  az  specifícált  büntetések  szerént. 

Dátum  Albae  Juliae,  die  1.  mensis  Januarii  anno  1634. 

G.  Rakoci  m.  p. 

ErJ.  muz.  (Jos.  com.  Kemény  App.  Ep.  ad  Hist.  Trans.  Tom.  VII.) 

II. 

16  34.  mar  ez.  12. 

Dthreczeni  Thamánnak  magyarországi  uradalmi  igazgatójává   lett  kinevezése 
aÜcalmával  Ráhóczg  által  engedélyezett  feltételek. 

Memóriáié  sive  postulata  generosi  dni  Thomae  Debre- 
czeni  praefecti  suae  celsitudinis  bonorum  in  Hungária  existen- 
tium  ad  illustrissimum  dnum  principem  Transylvaniae  dnum 
dnum  nostrum  clementissimum  porrecta  per  me  Samuelem 
Pathai  m.  p. 

1.  Conventióm  kivitele. 

2.  Az  háromezer  kősó  ha  megadatik  ez  esztendőben. 

3.  KÖvárliól  tavaszszal  egy  kemencze  meszet,  ujat,  kiből 
nO  bányai  hordó  jöjjön  ki,  s  az  füven  Pálfjilvára  szállítsák,  az 
taTalyinak  is  felét  ha  ez  etc. 

4.  Az  tem[)lum  épöleti  és  az  toronyé. 

5.  Munkácsról  Patakra  százezer  sindelt. 

S.  Az  munkácsi  jószággal  egy  holnap  alatt  mikor  alkalma- 
tos ideje  lenne,  Balling  uram  itt  az  vendégfogadót  megcsináltat- 
liatná  az  én  rendelésem  szerént,  ha  ö  nagyságának  kegyelmes 
akaratja. 

7*  Az  itt  való  kaszáló  rétek  minthogy  merő  gazok,  és 
tiapoukínt  arra  jutnak,  pénzért  szakványosokkal  megtisztittatha- 
tom-e,  mert  az  jószág  egyéb  épölettől  nem  érkezik  reá,  széna 
dnlkól,  mert  adhatok  szénát  ötszáz  forinton  csak  az  szögből  is. 

8.  Az  ti'íílási  hajdúk  között  az  én,  ő  nagyságának  adott 
jobbágyim  közöl  vagyon  10,  kik  csak  az  ő  nagysága  bemenetele 
után  lettek  hajdúkká ;  az  Patakhoz  tartozó  téglási  jobbágyokból 
is  hárman  vanuuk,  mit  parancsol  ö  nagysága  felölek,  jobbágyokká 
te0em-e,  fagy  ne? 

9.  Téglásnak  az  korcsomáj át, Bűdnek  is  az  korcsomáját, mint- 
hogy ezelőtt  arra  nem  volt  gondviselés,  magoknak  occupálták  az 
bajdukf  mit  kell  abból  is  cselekednem? 

3* 
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10.  Az  én  téglás!  portiómat  az  hatházi  hajdúk  és  az  vidít 
az  náDásiak  veszik  vala  meg,  ő  nagyságának  értésére  adám  és 
azt  parancsolá,  ne  adjam,  hanem  ő  nagysága  is  megadatja  az  én 
inscriptiómat  az  f.  3000,  sőt  ugyan  azt  írá  ö  nagysága,  akar  kész- 
pénz proventusából,  akar  borábúl  vegyem  ki,  de  én  még  semmit 
nem  vettem,  noha  ö  nagysága  kezében  eresztettem  még  júniusban 
az  portiókat ;  ha  6  nagysága  meg  akarja  adatni,  committálja  az 
számtartónak,  adja  meg. 

11.  Szegény  Báthori  István  Vencsellö  és  Timár  nevfi  faluk 
inscriptióját,  ha  az  conservatoriumban  ott  találhatni. 

12.  Mikor  az  praefectusságra  mentem,  akkor  őnagysága 
tíz  gyalogot  rendelt  volt  az  ajtóm  előtt  hogy  tartsak,  kikkel  az  5 
nagysága  dolgait  alkolmatosban  vihetném  véghez,  mind  pallérko- 
dásban  s  mind  szélylyel  való  küldezésben.  Eddig  egyet  sem  tar- 
tottam, hanem  lovas  legényim  és  egyéb  szolgáim,  sőt  csak  az 
inasom  is,  mikor  az  szükség  kivánta,  vittek  véghez  minden  pallér- 
kodást,  futkozást:  azt  ha  ő  nagysága  megengedi  tartanom,  én 
azzal  minden  szükségemet  beérem,  hogy  igy  az  két  kapun  való 
100  drabantot  ne  kellessék  szélylyel  küldözni  az  kapukról. 

Besolutio  suae  celsitudinis. 

Ad  primum  Az  conventiót  úgy  küldtük  ki,  az  mint  ő  ke- 
gyelme kivánta. 

Ad  2-dum.  Megadtuk  annuatim  valamint  igértök  volt. 

Ad  3-tium.  Azt  is  megadatjuk  s  oda  is  küldjök. 

Ad  4-tum.  Nem  tartunk  ellent  benne,  sőt  igen  is  akarjuk, 
csakhogy  úgy  kellene,  lenne  az  templum  erősségére  az  városnak 
is ;  az  torony  is  penig  ugyan  lenne  úgy,  emiékezetönk  maradna 
meg  abban  is :  az  torony  lenne  faragott  kűből,  kivül  megszínelve, 
az  mostaninál  jóval  is  magasabb,  olyan  formára,  mint  az  fejérvári 
újabb  torony.  Az  templum  boltozatja  is  lenne  oly  erős  és  mester- 
séggel csinálva,  szükségnek  idején  lövő  szerszámot  is  vonyhatná- 
nak  reá,  kiről  azután,  ha  ő  kegyelme  kivánja,  censuránkat  ebben 
jobban  érteni  adjuk  6  kegyelmeknek. 

Ad  5-tum.  Megparancsoltuk  régen,  ismég  megparancsoljuk. 

Ad  6-tum.  Azt  is  megcselekeszszök,  csak  tempestive  certi- 
ficáljon  ő  kegyelme  róla,  mikor  legyen. 

Ad  7-tum.  Nem  bánjuk,  ha  pénzzel  tisztittatja  is. 

Ad  8-tum.  Sehol  az  hajdúság  szaporodásával  jobbágyunkat 
kevesölni  ne  hagyja  s  az  kik  hajdúk  lettek  akármikor  is  közőlek, 
meg  ugyan  jobbágygyá  tegye  ő  kegyelme  őket  Az  hol  pedig  az 
hajdúk  magunk  jobbágyit  is  befogadnák,  minthogy  mi  őket  nem 
kárunkra,  hanem  inkább  hasznunkra  telepítettök  jószágunkra, 
megintvén  őket,  attúl  supersedeáljanak  s  ha  ugyan  nem  akarnák 
fogadni,  az  mi  kegyelmes  híröukkel,  annuentiánkkal  nem  kell 
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azokat  is  nekik  adott  szabadságban  megtartani:  söt  mivel  úgy 
halljuk  most,  Téglásról  sokan  holtak  el  az  hajdúkban,  azok  helyé- 
ben se  engedjen  másokat  odaszállani^  hanem  inkább  azon  indu- 
striálkodjék  ö  kegyelme,  hogy  jobbágyinkat  szaporíthassa. 

Ad  9-iun.  Szent  Mihály  nap  túl  fogva  mind  Tégláson,  Bűdön, 
rgyebott  is,  az  hol  hajdúk  telepíttettek  meg  jószágunkban,  kará- 
csonig  legyen  jobbágyé,  hajdúé  az  korcsoma,  azután  mienk;  mint- 
hogy penig  Pocsajon  is  az  mi  jobbágyink  vannak  s  meg  az  hajdú- 
ság is  ő  kegyelme  praefectussága  alatt  vagyon,  ott  is  korcsomat 
is  áruitathat,  és  ezen  helyben  is  azt  observálhatja,  a  mit  ad  octa- 
vum  replicáltunk. 

Ad  10-mum.  Úgy  látjuk,  ö  kegyelme  authoritásának  s 
böcsoletinek  sérelmivel  lenne,  hogy  annak  committálnánk,  az  ki 
ö  kegyelme  alá  vettetett  Emlékezönk  reá,  ezelőtt  is  annak  kiré- 
telét  megengedtök  volt,  most  is  az  szerént  kívánjuk  mi  is ;  ő 
kegyelme  arról  az  jószágról  való  leveleket  kezönkben  adja ;  ha 
I)enig  6  kegyelme  ugyan  azt  fogja  kívánni,  hogy  parancsoljunk 
az  számtartónak,  megcselekedjük  mi  azt  is. 

Ad  11-mum.  Nincsen,  mi  bizonynyal  tudjuk,  de  úgy  hal- 
lottuk, mind  két  falu  sincs  feljebb  háromezer  forintnál  inscriptió- 
ban,  magátúl  Bessenyei  Boldizsártúl. 

Ad  12-mum.  Most  is  annuálunk  annak,  hogy  úgy  tartsa 
maga  mellett  6  kegyelme  s  bár  evvel  tartassék  száz  gyalog  Pata- 
kon, úgy,  hogy  az  belső  várkapuján  legyen  35  jó  gyalog,  az  város 
kapuján  55  jó  gyalog,  ö  kegyelme  mellett  tíz  jó  gyalog.  Dátum 
in  Xagy-Sink  12.  Mai-tii  anno  1634. 

(A  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 

IIL 
1639.  sept.  10. 

Halliütj  János  mnttkác}*i  Icapitámj  két  lengyel   ijjut  ajánl  Rákócztpuik   udvari 

népe  közé, 

niustríssíme  princeps,  domine  domine  mihi  semper  clemen- 
tissime,  servitiorum  meorum  humilimam  oblationem. 

Az  úristen  Nagyságodat  minden  dolgaiban  szerencsésen 
áldja  meg.  Két  lengyel  iffiu  legények  érkezének  ki  Lengyelország- 
búi, fSember  gyermeki,  kívánkozván  az  Nagyságod  udvarában, 
feltütt  czéljok  az  volna,  hogy  három  esztendeig  szolgálnák  Nagy- 
ságodat Kassoczki  András  uram  ír  énnékem  is  felölök,  hogy  én 
is  írnék  Nagyságodnak  mellettek  egy  commendatoriát.  Az  az 
Kassoczki  András  igen  emberséges  úrfi,  mely  az  szegény  fejede- 
lemnél lakik  vala,  azt  remélem,  az  Nagyságod  udvarában  lehetnek 
oly  emberek,  az  kik  esmérték,  igen  emberséges  és  böcsületesen 
TÍselte  ott  magát,  és  tisztességesen  is  bocsátotta  vala  el  az  idvö- 
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zült  fejedelem  ö  felsége,  mostan  penig  nagyobb  méltóságra  ment, 
igen  nagy  úr  leányát  vötte  el,  az  commendálja.  En  az  ö  állapat- 
jokboz  képest  böcsülettel  fogadtam  őket  és  késérőket  rendelvén 
melléjek  Nagyságodhoz  bebocsátottam.  Immár  mint  viselik  mago- 
kat, az  magok  viselése  mutatja  meg,  és  ha  Nagyságod  szolgálat- 
jókat  veszi,  az  Nagyságod  kegyelmes  jó  akaratja.  Az  Kassoczki 
András  uram  tekintetiért  én  is  alázatosan  könyörgök  Nagyságod- 
nak, kegyelmes  tekinteti  lévén  reájok,  vegye  szolgálatjokat,  Nagy- 
ságodnak én  is  alázatosan  megszolgálom  mint  kegyelmes  uram- 
nak. In  reliquo  lUustritatem  Vestram  quam  diutissime  bene  ac 
feliéi ter  valere  desidero.  Dátum  ex  arcé  Munkács  die  10.  Sep- 
tombris  anno  1639. 

Illustritatis  Vestrae 

fráter  et  fidelis,  humilimús 
Jobannes  Balling  m.  p. 

KűlvJm  :  Illustrissimo  principi  ac  dominó  dominó  Georgio  Rákóczy 
doi  gratia  rcgni  Trans)  Ivaniac  principi,  partiam  regni  Hungariac  dominó, 
ct  Siculorum  comiti,  dominó  dominó  mihi  scmper  clcmentissimo.  P.  H. 

(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 

IV. 
1640.  jun.  10. 

Toros  János  a  po:,so)uji  Lamara  tanácsosa   incykus:.öni  a  Rákóczy   által  hiil- 

fhitt  aranyokat. 

Illustrissimc  ac  celsissime  princeps,  domine  gi'atiosissime. 

Humilium  servitiorum  etc. 

Látogassa  \  isten  Ngodat  mindennemű  bőséges  áldásival 
kedvesével  és  szép  fiaival  egyetemben.  —  (Rákóczy  erre  a  levél 
azélén  ezf  fciclí :  —  Igen  kegyelmesen  vöttükaz  őkglme  jó  kíván- 
ságát, mi  is  istentől  jókat  kívánunk  ő  kglmének.) 

Nagod  die  9-a  Maii  Fejérvárról  li-t  levelét  énnekem  meg- 
adta Janosovicb  uram,  abban  includált  31.  az  Nagod  fejedelmi 
méltóságos  személyére  új  aranyokkal,  kiket  megtartok  az 
Nagod  emlékezetével,  valamíg  utolsó  szükségem  nmi  kénszerít 
azoknak  elköltésére.  Iidkóczy  oldal  jcfjyzése :  (Mi  azon  leszünk 
ezután  is,  ő  keglmének  az  mi  fejedelmi  igéretünk  lehessen  meg 
neki.) 

Ezután  is  keglmes  uram  szerencsémnek  fogom  tartani,  ha 
miben  Nagodnak  és  az  Nagod  böcsületes  szolgáinak  az  én  vékony 
értékem  szerént  szolgálhatok.  —  Kdkóczy  megjegyzése :  (Még  on- 
nét azt  az  Ígért  levelet  még  nekünk  nem  küldte  ki  kegyelme.) 
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Hogy  pedig  Nagod  alatta  valókkal  együtt  külső  és  belső- 
képpen békességben  vagyon  és  az  fejedelemasszony  is  egésségben 
jobbul,  —  nagy  örömmel  értem,  kérvén  az  úristent,  hogy  Nagto- 
kat  azon  szép  csendes  állapotban  megtai*tváu,  állapítsa  ö  nagát 
is  előbbi  teljes  jó  egésségben.  Rákóczy  megjegyzése:  (Istennek 
hiJa,  mi  mostan  is  békességben  és  tűrhető  állapotban  vagyunk, 
8  az  úristen  áldásábúl  az  gazdasszony  is  alkalmasint  épült.) 

Vagyon  értésére  eddig,  azt  hiszem  Nagodnak,  császár  urunk 
<>  felsége  indulatja  az  imperiumba.  —  Talán  a  szent  isten  meg- 
könyörül az  kereszténységnek  ilyen  iszonyú  nagy  romlásán,  és  az 
Nagod  istenes  kivánsága  szerént  is,  békességre  fordítja  azt  az  sok 
esztendötűl  fogva  tartó  veszedelmes  nagy  háborúságot.  Rákóczy 
megjegyzése :  (Az  békességre,  bizony  dolog,  volna  az  keresztény- 
ségnek szüksége,  de  ha  úgy  lőtt,  az  mint  nekünk  Lengyelország- 
ból ezelőtt  öt  nappal  írták  és  assecurálnak  vele,  bizony  kétel- 
kedünk benne,  lehet-e,  nem-e  ? 

Ezzel  az  Nagod  fejedelmi  gratiájában  magamat  alázatosan 
ajánlván,  az  úristent  kérem  méltatlan  imádságimmal,  hogy 
Nagtokat  sok  esztendeig  tartsa  és  éltesse  jó  egésségben.  —  Posonií 
10.  Junü  1640. 

Illr.  cels.  Vrae. 

humillimus  seiTitor 
Joannes  Tőrös  m.  p. 

P.  S.  Én  nekem  keglmes  uram,  azt  írják  az  kassai  admi- 
nistratorok,  hogy  az  ott  való  archívumban  Banyácska  nevű  falu- 
ról feltalált  írásokat  Debreczeny  uramnak  küldöttek  Patakra. 
—  Rákóczy  megjegyzése :  (Hallottuk ;  ebbeli  jó  indulatját  is  ő 
kegel  mének  kedvesen  vöttük. 

Jcgyzft,  A  Rákóczy  által  emiitett  levelet  kiadta  dr.  Ötvös  Ágoston 
R<jtdmes  levelek  I.  Rákóczy  György  korából  VI.  szám  alatt, 

(Eredetije  Gy.-Fchérvártt  Batthyány  könyvtár  Nro  5.  IV.  237.) 

V. 

1622—1640. 

Zólyomi  ErzifSct  confiictusa. 

a)  1622.  aug.  2  9. 

Nos  requisitores  literarum  et  literalium  instinimentorum 
in  sacristia  sive  conservatorio  capituli  ecclesiae  Waradiensis  repo- 
sitarum  et  locatorum,  ac  aliarum  quammlibet  iudiciariarum  deli- 
berationum,  legitimorumque  mandatorum  principalium  executores 
memoríae  commendamus  per  praesentes,  quod  egregius  Mattheus 
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Patbay  de  Varad,  tanquam  plenipotentiarius  curator  magnificae 
dnae  Elizabethae  Zoliomi,  primum  Michaelis  Imrefy  de  Zerda- 
hely,  deinde  nunc  Gabrielis  Mogyla  vaivodae  spectabilium  magnifi- 
corum  dominorum  consortis,  antea  per  eandem  dominam  corain 
nobis  constitutus  ac  pronunciatus  nostram  personaliter  veniendo 
in  praesentiam,  in  omnibus  eiusdem  causis  et  earum  articulis  tam 
per  ipsam  contra  alios,  quam  per  alios  quospiam  contra  ipsam  in 
quibuslibet  terminis  et  octavalibus  coram  quovis  iudice  et  iusti- 
ciariis  regni  ecclesiastico  videlicet  et  seculari  motis  tel  movendis, 
a  data  praesentium  per  anni  circulum  computando,  egregios  et 
nobiles  Jacobum  Literatum  de  Colosvar  alias  de  Pesthes,  arcis 
Soliomkü  provisorem,  Paulum  Balaithi  de  Lompert,  Isacum 
Chianadi  de  Gbencz,  Casparum  Trombitás  de  Thelegd,  et  alios 
universos  fecit,  constituit  et  ordinavit  eiusdem  veros  et  legitimos 
procuratores,  ratum  atque  firmum  se  promittendo  habiturum, 
quisquid  per  praedictos  suos  procuratores  simul  vei  divisum 
constitutos  exhibitorum  videlicet,  seu  exhibitarum  praesentium 
actum,  dictum,  factum  et  procuratura  fuerit  in  causis  eiusdem 
universis.  Dátum  feria  quinta  proxima  post  festum  beati  Bartho- 
loméi  apostoli,  anno  domini  millesimo  sexcentesimo  vigesimo 
secundo. 

Correcta  eadem  manu  requisitorís, 

(^Ered.  a  gróf  Erdödyek  vörösvári  levéltárában.) 


b)  Anno  1631. 

Transactio  inter  mag^'*"^  Elisabetbam  Zolyomy  principis 
Valacbiao  Transalpinae  Gabrielis  Mogila  conthoralem ;  item 
magn.  Davidem  Zolyomy  de  Albes  et  Georgium  Apafiy  de  Apa- 
nagyfalva  ratione  bonorum:  Székelyhid,  Diószeg,  Jankafalva, 
Miske.  Palota  et  Kereki  in  comitatu  Bihariensi,  necnon  Tasnád 
in  Szolnok-mediocri  existentium  eorundemque  universarum  apper- 
tinentiarum. 

(Bécs,   kamarai  It.  Hung.fasc.  14,482.) 

c)  163  7.  maj.  2  5. 

Az  én  árva  és  szomorú  állapotomban  való  szolgálatomat 
ajánlom  Kgldnek,  mint  nekem  jóakaró  szerelmes  bátyám  uram- 
nak. Isten  Kgldet  áldja  meg  stb. 

Édes  bátyám  uram.  Nem  tudom  mire  vélni,  hogy  Kgld 
ilyen  feledékenségben  lön  én,  rólam  szegény  jó  akaró  atyafiáról, 
hogy  Kgld  az  én  gyámoltalan  keserves  állapatomban  sem  levele 
által,  sem  maga  személyében  enni  üdötől  fogva  meg  nem  látogata« 
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Bizony  nem  tagadhatom  édes  bátyám  uram,  hogy  nagy  fajdal- 
momig vagyok,  hogy  enni  becsületes  atyámfiai  között  árva  álla- 
patban  jutottam  és  idegenségre,  mert  sohul  semmi  gyámolom 
nincs  az  egy  istennél  több.  Édes  bátyám  uram,  én  is  szinte  az 
Susanna  példájára  jutottam,  ha  lehetne,  egy  kalán  vizben  elvesz- 
tenének ;  bizony  sok  hamis  bírák  támadtanak  ellenem,  kik  ellen 
c«ak  az  egy  isten  reménségem ;  kérem  azért  Kgldet  az  istenért 
édes  bátyám  uram,  ne  szánja  Kgld  fáradságát,  jöjjön  fel  Kgld 
hozzám  késedelem  nélkül,  hadd  beszélhessek  Kgddel  minden  dol- 
gaim felől,  mert  isten  után  Kidhez  bizom  az  én  árva  állapatom- 
Ksin,  mivelhogy  megnyugodtam  az  Kgld  jó  lelkiismeretiben.  Édes 
bátyám  uram,  most  is  nagy  bizodalommal  bízván  az  Kgld  atya- 
fi ságához,  azért  küldtem  az  Kgld  gondviselése  alá  valami  ezüst- 
mívet  és  az  leveles  ládámat  két  emberséges  nemes  szolgám  által, 
az  magam  hopmesterem  és  udvarbírám  által,  kérem  azért  az 
istenért  édes  szerelmes  bátyám  uram,  én  számomra  viselje  Kgld 
igaz  atyafiképpen  gondját  mind  ennek,  mind  penig  ennekutánna 
az  Idt  küldhetek,  mert  itt  édes  bátyám  ilyen  állapat  vagyon,  az 
kinek  tudják  valami  kevés  hogy  vagyon,  ha  asszonyember,  nem 
jámbor,  ha  féi*fi,  áruló.  Melyről  most  többet  nem  írok  édes  szerel- 
mes bátyám  uram,  ha  isten  Kglddel  szembe  juttot,  többet  beszé- 
lek felöle.  Édes  szerelmes  bátyám  uram,  ha  szintén  Kgld  ide 
nem  jöhetne  is,  bárcsak  Piskótra  jöjjön  Kegyelmed  és  adja 
Kegyelmed  ödején-karán  értésemre,  hadd  érkezhessem  én  is  oda 
Kegyelmedhez. 

Édes  szerelmes  bátyám  uram,  ha  Kgld  most  atyafiságát 
mutatja  hozzám,  énnekem  sem  fiam,  sem  leányom  nincs,  az  Kgld 
gyermeki  lesznek  az  én  gyermekim. 

Édes  bátyám  uram,  azt  is  adák  értésemre,  hogy  Czegődöt 
az  ki  bírta,  meghalt  és  most  csak  valami  szolgái  bírják,  azért 
Kgldet  kérem,  hogy  Kgld  forgolódjék  azon,  hogy  pénzem  után 
juthassak  hozzá  magam  számomra.  Kgld  édes  bátyám  uram  tudó- 
sítson az  summája  felöl,  én  mindjárást  megküldöm,  csak  Kgld  váltsa 
ki  én  számomra,  és  több  jószágot  is,  az  kikhez  vérek  volnánk, 
zálogban  az  kik  volnának,  mintegy  húszezer  forintig  váltanák ; 
Kgldet  kérem  édes  bátyám  uram,  Kgldnek  legyen  szorgalmatos 
gondja  reá.  Isten  tailsa  meg  Kgldet  stb.  Dátum  ex  nostra  Élesd, 
25.  Maii,  1637. 

Kgldnek  tiszta  szívvel 

szolgál  az  Kgld  jóakaró  aty 

fia,  az  tekintetes 

és  nagys.  Gábriel  vajda 

uram  megmaradott  özvegye, 

árva  Zólyomi  Erzsébet  m.  p. 
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P.  S.  Édes  bátyám  uram,  Kgld  mondja  az  édes  szerelmes 
néuémasszonnak  éltemig  való  szolgálatomat  Az  két  öregbik 
öcsémasszonnak  küldtem  két  fátyolgallért,  viseljék  5  kgmck  jó 
egésségben. 

Külczím :  Gciicroso  dno  Pctro  Kökcniesdy  de  Vct^ía  stb. 

Hátdn  más  kézzel :  Boruciniszánd  aeszonyoiD  irága  sub  dato  25. 
Mhü  1637. 

(Eredeti,  a  gróf  Erdődyek  vörösvári  Itárában.) 

d)   1  6  3  7.  8  e  p  t.  1  0. 

Az  én  árva  állapotom  szerint  való  igaz  atyafiságos  szolgá- 
latomat ajánlom  Kgdnek,  mint  nekem  igazságában  megnyugott 
kedves  atyámfiának  s  szerelmes  bátyám  uramnak.  Az  úristennek 
mindenféle  szent  áldásit  kivánom  Kgdnek  bőségesen  elnyerni. 

Édes  szerelmes  bátyám  uram.  Megjőve  jámbor  szolgám 
Kuon  Miliál  uram,  az  Kgd  becsülettel  írt  levelit  megadá,  mely- 
ben értem  az  Kgd  én  hozzám  megmuotatandó  igaz  atyafiságát, 
melyet  igen  kedvesen  vettem  Kgdtől,  mint  igaz  lelköesmerető 
igaz  atyámfiátuól,  kit  ba  az  isten  éltet,  én  is  nem  leszek  Kgdnek 
és  az  Kgdtek  gyermekinek  háládatlan  atyafia.  Azírt  szerelmes 
bátyám  uram,  im  mégis  elkőldtem  mind  az  két  jámbor  szolgámot 
Jakab  diákot  s  Kuon  Mihál  uramot  Kgdhez  kevés  jovaimnak 
meghozására,  azért  kérem  Kgdet  édes  szerelmes  bátyám  uramot, 
hogy  az  két  szepette  (így)  az  kiben  az  rouhák  vadnak  s  az  ezöst 
marhás  szepettet,  s  az  fekete  bőrös  ládát  és  az  gyémántokat  s  az 
fegyvereket  adja  kezekben,  hadd  hozzák  meg,  mert  immár  bizony 
nem  merem  tovább  édes  bátyám  uram  ott  tartani,  mivel  immár 
oda  is  az  az  darab  föld  mind  rakva  vele,  hogy  én  menni  kazdak- 
ságont  (így)  köldtem  Kgdhez,  itt  is  immár  minden  ember  tudja, 
s  igazán  Srom  Kgdnek  szerelmes  bátyám  uram,  hogy  igen  félek 
az  fejedelem  tiranosságátuol,  mert  egyszer  az  mi  megesett  ritam 
az  törvientelenségek,  másszor  is  megcselekedheti  ö  nagysága; 
azért  elhigyje  Kgd,  hogyha  valamit  tanálhatott  volna  hozzám 
bárcsak  egy  szikránit  is,  soha  ilyen  békével  meg  nem  maradtam 
vóna  tőle,  mert  immáron  kétszer  requiráltatott  riám  {így)j  s 
maga  is  csudálkozott,  hogy  semmit  nem  tanáltatott  hozzám. 
Édes  bátyám  uram,  ne  gondolja  Kgd  azt,  hogy  én  azt  magamnak 
vagy  másnak  tartsara  Kgden  kővöly,  hanem  csak  most  hozzák 
haza.  hogy  legyen  az  neve,  hogy  mindent  meghoztatak  (igy) ; 
esmét  más  alkalmatosságot  kell  keresnönk  ez  kevés  egyetmásnak 
Kgdhez  való  igtatásban.  Azért  haKgtek  késedelem  néköly  venne 
egy  házat  Bányán  én  számomra  az  én  pénzemen,  hát  oda  igen  jó 
módom  volna  az  oda  való  köldésbeu,  mert  gyakorta  köldök  oda 
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eJadni  majorságomban  való  egyetmásat  s  nem  lenne  semmi  híre, 
de  most  immár  úgy  kiterölyt,  hogy  bizon  csak  az  markomb9.n 
tartom  az  lelkemet,  úgy  tetszik,  meii;  én  immár  úgy  félek  az  feje- 
delemtöly,  hogy  talám  az  istentől  is  nem  félek  jobban,  mert  irgal- 
mas az  isten,  de  ö  nga  igen  későre  könyöröly  meg  az  embereken  ; 
mégis  kérem  Kgdet  édes  bátyám  uram,  immár  ezek  most  ne  jár- 
janak hiában,  mert  bizonyos  legyen  Kgd  benne,  hogy  énnekem 
nem  leszen  könnyen  dolgom,  s  az  isten  is  szánná  azt,  ha  én  az 
enyémirt  szenvednék.  Tuodom  szerelmes  bátyám  uram,  hogy 
Égtek  is  oly  istenfélő  jó  lélekiesmeretio,  hogy  nem  azírt  az  ki 
kevés  énnekem  Kgteknél  vagyon,  de  többírt  is  nem  kívánja 
nyomorúoságomat  és  káromat;  talán  azmagájébuol  is  megváltaná 
kgtek  annyén,  az  mi  nekem  ott  vagyon,  mert  az  igen  sokat  nem 
ér,  mert  az  igaz  atyafi  igaz  atyafiáírt  sokat  sem  szánna  fizetni. 
Az  mi  egyéb  egyetmást  illeti  édes  bátyám  uram,  az  szőnyeges 
szépet,  és  az  öreg  szőnyegek  s  az  nergek  ott  maradjon,  de  ha 
Kgtek  jó  áron  őket  eladhatja  édes  bátyám  uram,  adja  el  Kgtek, 
jobb,  pézé  tegye  ember,  kevesebb  here(=helyre)  eltér. 

Mind  az  nergeket  s  mind  szőnyegeket,  az  két  ezöstes  nerget 
kérték  szegín  üdvözölt  uramtuoly  kétszáz  talléron,  az  varrót  bár- 
don nerget  kereté  Cziáki  László  uram  száz  talléron,  de  nem  adta 
izegín  édes  uram,  de  nekem  nem  kell,  ha  megveszik,  adja  el  Kgd 
édes  bátyám  uram,  megszolgálom  Kgdnek.  Bizon  most  sokat 
költék.  igen  megfogyatkoztam,  adós  is  vagyok  sokkal,  mert  az 
meggyik  szegény  szerelmes  uram  megkezdett  betenni  {igy)  s 
miolta  esmét  eltittik  {így)  bizon  költöttem  könnyen  kölcsön  ezer 
forintot  rejá,  azt  én,  látja  isten  mind  kőesőn  kértem,  immár  jószá- 
gomat fogják  el,  ha  meg  nem  adhatom,  s  ha  jószágomat  elfogják, 
miböly  élek,  mert  senki  nem  keres  nekem  csak  egy  pénzt  is.  Az 
két  selem  ruotuo  öreke  {így)  divánszőnyeget  ha  Kgd  eladhatja 
négyszáz  talléron  vagya  {így)  negyedfél  százon,  eladja  Kgd  őket, 
mert  szegén  üdvözölyt  uram  is  úgy  vette  volt,  talán  valami  váro- 
sokon sokadalomban  köldené  Kgd  édes  bátyám  uram,  olyan  helen 
eladhatnák  őket.  Édes  bátyám  uram,  az  mint  Kgtek  nekem  igaz 
atyafiságát  ígérte,  én  igen  megnyuogodtam  benne,  s  ezután  is 
Kgtek  abban  maradjon  meg,  kiért  isten  sok  jókkal  áldja  meg, 
Ktrtek  én  bennem  sem  tanál  másat,  az  mit  megmondtam  sokszor, 
kit  el  is  hitetek  Kgtekkel  rövid  ödő  muolva.  Édes  bátyám  uram, 
azelőtti  egyetmásat  úgymint  az  az  ezöst  kuotat  vagya  vedernek 
kell  mondan[i],  két  kis  vedrével  s  az  szablyákat  hegyes  tőrrel  és 
pallossal  egyött,  azt  is  adja  Kgd  Jakab  diák  kezjében,  s  mind  az 
ljiki(f^^)  felöly  írtam  Kgdnek.  Isten  tartsa  meg  Kgdet  stb. 
írtam    Élesden  10.  die  Sept.  1637. 

Kgd  igaz  szolgáló  atyafia 

Z.  E.  m.  p. 
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Pe  se  {igy).  Édes  bátyám  uram,  bocsássa  el  Kgd  az  édes 
asszonyom  uénémet  az  egyetmással,  mégis  inkább  nem  vetik  s 
bátorságosabb  is  leszen. 

(Eredeti  a  gr.  Erdődiek  vörös  vári  1  tárában.) 

e)  16  39.  jun.  7. 

Szolgálatomat  ajánlom  Kgdnek  stb. 

Ez  mi  {így)  napon,  úgymint  juoniusnak  7.  napján  hozák 
meg  az  Kgd  levelét,  melyben  írja  Kgd,  hogy  Kgdnél  letött  jovai- 
mot  épen  kiadja,  azt  mint  nekem  igaz  atyámfíátuoly  kedvesen 
vevém,  mivel  mostani  ödőre  nézve  ember  még  az  magáénak  is 
nehezen  viselheti  gondját,  s  mivel  halandó  az  ember,  jobb  életé- 
ben mások  gondját  letenni,  hogysem  maradékira  szálljon.  Azért 
édes  bátyám  uram  im  most  is  elküldtem  jámbor  meghitt  szolgá- 
mét Jakab  diákot,  noha  bizon  nehéz  nekem  igen  sokszor  ez  féle- 
mes  {így)  ödőben  szolgáimot  fárasztanom,  de  nem  tehetek  ruola ; 
azért  immár  többször  kérem  Kgdet,  ne  fáraszszon  az  odavaló 
küldözéssel,  mivel  magamnak  is  mindjárt  be  kell  mennem  Kolozs- 
várra, mert  uramot  ö  kgmit  az  fejdelem  ö  nga  s  az  országiak  az 
portára  választották  főkövetnek  s  igen  siettetik  az  indulással  8 
kgmit,  mely  miatt  minemű  buosolással  vagyok,  csak  isten  tudja. 
Az  szépetek  kuolcsát  kéreti  Kgd  édes  bátyám  uram,  de  látja  isten, 
hogy  én  nálam  nincsen,  mert  uram  ö  kgme  bekérette  minden  ládám 
imi  {igy)  kuocsát,  mert  egy  szolgám  ottben  egy  boltházat  felrontott 
s  sok  egyetmásat  vitt  volt  el,  s  az  okírt  köldtem  be  az  kuolcsokot, 
de  hiszen  édes  bátyám  uram,  az  Kgd  becsöleti  hiszem  nagyuobb 
annál,  isten  oltalmazzon  engem  attuoly,  hogy  én  Kgmetek  felöly 
olyan  ítéletben  volnik,  hanem  ha  Kgd  jó  akaratja,  köldjön  Kgd 
egy  meghitt  emberit  ide  az  marhákkal,  én  mindeneket  előtte 
kirakok  az  legistorom  szerint,  s  azután  és  mindenekröly  kivé- 
tálom,  az  ugyan  levelet  adok,  ha  oly  embert  köldene  Kgd,  az 
kire  bízhatnám.  Öcsém  uramnak  köldenék  egy  szablyát  avagya 
egy  palosot  s  egy  tisztességes  nerget,  s  azonkővöl  is  mint  meg- 
mondottam. Ha  veszi  Kgteíc,  én  Kgtek  atyafia  leszek  és  vagyok. 
Azt  bánom  édes  bátyára  uram,  hogy  Kgd  miért  emlékezik  az 
szoknya  felöly,  az  kit  az  öcséraasszonynak  adtam  volt,  hogy  azt 
írja  Kgd,  hogy  az  szokna  néköly  mindent  megad  Kgd.  Hiszem, 
ha  isten  éltet  bennönket,  magok  {így)  nem  az  lenne  utolsó  adásom 
ö  kgmének.  Az  gyalokok  felöly  édes  bátyám  uram  értem,  mit 
írjon  Kgd;  arról  is  immár  nem  buositom  Kgdet, fértem  az 
alkalmatosságot  Ennekután  az  úristen  stb.  írtam  Elesden,  7. 
luonii,  1639. 

Kgdnek  szeretettel  szolgál  az  Kgd  atya[fia] 

Z.  E.  m.  p. 
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KüUxnm :    Gen.  d.  Petro   KeökenieBdy  vicecomiti  comitatus  Zath- 
mu  stb. 

Kirűl  ismerefíen  kéztói :  BornemiszáD^   maga  kezével   írott  levele 
•ob  dato  7.  lannii,  1639. 

(Eredeti  a  gr.  Erdődyek  vörösvári  Itárában.) 


f)  1639.  aug.  20. 

In  anno  1639.  die  20.  Aug.  Albae  luliae  Szilágyi  Ferencz 
nerfi  i^ű  legény  szolgája  Kökényesdy  Péter  uramnak  ez  dolgot 
hiti  szerént  f  gy  referálta,  hogy : 

Ez  az  elmúlt  télen,  ezen  esztendőben  Elesden  levén  magok 
házában  Bornemisza  László  föleségével  együtt  beszélgetvén  hoz- 
ták elé  azt,  hogy  az  fejedelem  igen  sokat  vadász,  mely  hozzá  nem 
illenék  s  mely  könnyű  volna  olyankor  meglőni,  minthogy  maga  is 
szintén  úgy  beáll  az  erdőn,  mint  egy  az  puskások  közül ;  és  köz- 
ben kérdette  az  feleségétől  Bornemisza  László,  hogy  ha  volnának-é 
valami  jó  puskások  az  jószágban;  mondotta  az  felesége,  hogy 
vadnak  jók.  Arra  mond  Bornemisza  László,  ha  találkoznék  oly 
közzűlök,  kihez  ember  bízhatnék,  felvállalná  és  az  fejedelem  pus- 
kási  közzé  állana,  fizetést  venne  fel,  egy  ideig  ott  laknék  és  egykor 
keresne  módot  benne  az  vadászás  közben,  mikor  beállanak,  esnék 
közel  az  fejedelemhez  és  lőne  úgy,  hogy  érné  meg  vele,  mintha 
csak  vadhoz  lőne,  az  állásból  meg  se  futamodnék,  soha  sem  tud- 
nák, ki  dolga,  azután  jönne  haza,  bizony  megadnám  (úgymond) 
annak  az  egy  lövés  pornak  az  árát,  úgy  hogy  életéig  meg- 
érné vele. 

Ezen  legény  vallja  azt  is,  hogy  midőn  Sólyomkőben  fejede- 
lem praesidiumját  akarták  volna  bevinni,  és  azt  nem  engedte 
▼olna  az  asszony,  mert  végtére  arra  az  dolog,  hogy  az  maga  vár- 
beli gyalogi  közzűl  legyenek  hitesek  néhányan,  az  asszony  így 
defraudálta  az  fejedelem  oda  küldött  commissariusát,  az  ki  Bon- 
czidai  fogott  lenni,  hogy  valami  hitván  virasztókat  és  jószágbeli 
oláhokat  öltöztetett  fel  s  egy  halászt  is  az  drabantok  ruhájában, 
az  porkoláb  helyett  penig  egy  tizedest  eskettek  meg,  kit  Eghri 
Pálnak  hinak ;  azokat  pedig  elbútatta  és  így  az  hitván  oláhokat 
eskették  meg  fejedelem  számára,  nem  tudván  az  csalárd> -l  it ; 
mihelt  onnét  elment  Bonczidai  az  megeskett  embereket  kikülilntti' 
az  asszony  az  várból  és  amazokat  hadta  helyben,  az  kiket  ti  buj- 
tatott volt,  ezt  mondván :  nem  lakom  bizony  egy  várban  oly  ember* 
rel,  az  ki  fejedelenmek  is  hites  legyen. 


J 
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Vallja  ezt  is  ez  legény,  hogy  az  asszony  Bornemisza  Lász- 
lőné  az  Zólyomi  Dávid  szolgáját  Moldvai  Lászlót  Törökországban 
laktában  pénzzel  tartotta  volna,  és  6  tőle  is  egykor  küldött  pénzt 
neki  egy  török  követ  által,  melyet  Váradról  kiindulván  az  követ, 
adta  az  török  kezében.  Ezen  Moldvai  Lászlót  jószágában  is  lap- 
pangtatta  sok  ideig. 

Ezeket  látta  s  tudja. 

Többítik  mostan  mindketten  Balogh  Gergelylyel  az  praesi- 
dium  felől  való  dolgot,  hogy  midőn  Egri  Pál  már  hütös  lőtt  volna 
untak  ö  nga  hűségére,  az  commissariusnak  onnan  való  elmenetele 
után  találta  mondaBi,  hogy  ő  már  az  fejedelem  ő  nga  hűségére 
hüttel  lévén  köteles,  5  neki  a;i  f^edelem  szolgáit  vagy  éjjel,  vagy 
nappal  kivántatik,  be  kell  az  várban  bocsátani,  mely  dolog  Bor- 
nemiszánénak hírével  esvén,  eleiben  hivatta,  kérdezvén,  ha  ő  mon- 
dása volna-é  az,  amaz  meg  sem  tagadván,  mindjárt  rűtűl  szidal- 
mazván, megragadtatta  s  az  tömlöczre  vettette,  annakutánna 
kiadott  az  várból  rajta  s  azután  osztán  nem  lehetvén  szolgalatja 
nélkül  Eghrí  Pálnak,  megint  az  élesdi  udvarházhoz  állatta  bé,  de 
az  várban  nem. 


In  anno  1639.  20.  Aug.  Fejérváratt  Kuun  László  uram 
szolgája  Hétfalusi  András  referálja : 

Szabó  Péter  ncvü  szakmári  embernek  felesége  lévén  Nagy- 
bányán az  sokadalomban  in  mense  lunio,  valami  emberek  vásá- 
rolván tőle,  (kiket  nem  esmért,  kik  legyenek,  nem  lévén  arra 
gondja)  az  pénz  között  tanáltak  egy  czédulát  kitölteni,  melyet 
ott  felejtettek  az  vásárlat  után.  Az  asszony  olvastatni  kezdette 
az  czédulát  egy  szakmári  deák  gyermekkel,  Kásáné  nevű  özvegy 
asszony  fiával ;  mond  az  gyermek :  ebben  asszonyom  oly  dolog 
vagyon  írva,  ha  én  ezt  Erdélyben  vihetném,  megadnák  az  jutalmát 

Ez  közben  érkezik  szakmári  polgár  ember  Körösi  Mihály, 
elkapván  az  czédulát,  elolvasta,  de  ugyan  az  asszonnál  hadta.  Ez 
czédulát  Farkas  István  uram  is  látta,  az  mint  Kún  László  uram- 
nak mondotta.  Körösi  Mihály  hasonlóképen  beszélette  Kún  László 
uramnaL  Az  mint  reá  emlékeznek,  tenora  az  czédulának  ez  volt 
Zólyominak  írva : 

Eskedjék  meg  Ngd  arra,  hogy  az  magyar  nemzetségnek 
romlására  nem  igyekezik  és  kösse  szennyes  kezkenőjében  az  leve- 
let s  midőn  asztalhoz  viszik  Ngodat,  vesse  én  nekem,  hogy  meg- 
mosassam, én  megtanálom  abban  az  czédulát,  legyen  az  szegleti- 
ben kötve  a  kezkenönek  —  és  így  megpróbálván  Ngd  magát,  ha 
erejéhez  bízhatik  és  az  lyukon  kitér,  ereszkedjék  ki,  olykor  az 
mikor  erős  fergeteges  idő  lészen,  énnekem  leszeu  arra  gondom. 
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bogy  az  várból  Ngdat  kiiktatom,  semmit  se  féljen,  csak  ereszked- 
hessek ki  az  lyukou  Ngd. 

Ktröi :  Bornemisza  László  és  felesége  ellen  való  dolgok  anno 
1689.  1 1.  die  Sept  Albaeluliae. 

De  negotio  Elizabatae  ZoHomi  etc. 

<  Egykorú,  Kemény  János   írása,  a  vörösvári  levéltárban  caps.  21.  fasc. 

2,  nr.  5.) 

g)  1639.  aug.  20. 

Keökényesdi  Péter  uramnak  Szilágy  Ferencz  nevű  iQú 
legény  szolgája,  hiti  szerént  Sgy  referál  20,  Aug.  A.  luliae  1639. 

JegyzeU  Csekély  stylarís  változással  ugyanazon  vallomások  egy 
a  fejedelmi  canceHanábm  késztilt  feljegyzése,  mint  fennebb  a  Remény 
János  által  feljegyzett  Uj  pontok  a  következők:  az  első  kikezdés 
(< . .  .  bogj  életéig  megérné  vele>)  után : 

cll.  Sept  Balog  Gergely  ugyan  Kökény  esdi  uram  szolgája 
ezt  mind  így  vallja,  de  ö  az  mezfin  hallotta,  hogy  ez  szerént  tra- 
ctálták  feleségestől  az  dolgot,  mivel  hintón  mentek  volt  ki  s  ő  az 
csatlót  tartotta  s  oly  alkalmatossággal  hozták  elő  ebbeli  discur- 
sosokat,  hogy  az  hallatott  volt :  urunknak  ö  ngának  az  vadászás 
közben  által  találták  volna  fejében  süvegét  lőni,  kinek  applaudál- 
van  az  asszony,  mondotta :  Adta  volna  isten,  bárcsak  egy  vak- 
araazszal  találták  volna  alább  lőni.> 

A  vallomások  tUdn  ezen  a  példdnyon  még  ez  a  pont  áU : 

Notandum.  Elesden  Fazakas  Mihályt  meg  kell  ragadni. 
EIz  majorbírája,  igen  intro  embere,  gyanakodnak  az  puskások 
megszerzése  dolgában,  ez  által  talán  munkálkodtatott  is. 

Ezzel  a  kezességet  is  belehagyatta  az  asszony,  mivel  ezen 
Tallók  kétszáz  forintig  voltak  kezesek  érette  Kökényesdi  uramnak. 

Az  feljfil  való  dolgokat  tudhatják : 

Az  porkoláb  Szabó  Péter,  kit  az  asszony  elbújtatott  volt. 

Élesdi  Horváth  Miklós  nemes  ember. 

Lugasi  oláh  papné,  özvegy,  kinél  sokáig  volt  Módvai. 

Ez  oláh  asszony  boszorkányos,  maga  mellett  tartja. 

Kűn  Mihály,  székelhidi  nemes  ember,  nem  régen  hattá  el. 

László  Mátyás  kisjenei,  igen  intro  volt  az  asszonynyal,  most 
Rédei  Ferencz  szolgája. 

Czipelle  Péter,  nemes  ember,  szolgálja.  Bárod  mellett  Bez- 
nyen  lakik. 

Kolosvári  Szarka  István,  szolgálja. 

Eörvendi  Kovács  Ámbrás,  igen  intro  nálok. 
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Thopai  György  és  Péter,  igen  tártnak  oda. 

Váradon  Thoroczkai  János. 

Yáradi  várbeli  gyalog  hadnagy,  László  deák. 

Kis-Baradon  Fruska  Péter. 

Theleghden  Csanádi  István,  Lónai  uram  praefectusa. 

ugyan  Teleghden  Ballajti  János,  Kis  Balog  János. 

Elesden  Sztankóczi  István  az  anyjával  együtt 

Coram  nobis 

Joanne  Szalárdi  m.  p.  et         Francisco  Pásztohi  zq.  p. 

(Egykord  másolat  a  vörösvári  Urbao  caps.  21.  fasc.  2.  nr.  6.) 


h)  16  39.  dec.  7. 

Humilima  replicatio. 

(1.  Mivel  ö  nga  conditionaliter  igéri  hozzánk  való  kegyel- 
mességét, t.  i.  ö  ngához,  az  magunk  külső  viselete  szerént  könyör- 
günk ö  ngának,  külső  magunk  viselése  felől  mit  kévánjon  tőlünk, 
kglsen  jelentse  meg,  mivel  minket  az  mi  lelkünkismereti  eddig  is 
semmiben  nem  vádol,  hogy  csak  mi  kicsinben  is  ő  ngának  tartozó 
kötelességünk  ellen  jártunk,  vagy  impingáltunk  volna. 

2.  Az  mi  az  Th\<teös  és  Eösi  kiváltását  illeti,  ha  ő  nga 
azokat  másoktúl  kiváltaná,  azoknak  is  le  kellene  ő  ngának  az 
árát  tenni.  Ne  difficultálja  tehát  ő  nga  az  25000  frthoz  nekünk 
is  superaddálni,  az  két  falunak  az  árát,  u.m.  3100  frtot,  a  mennyi- 
ben ki  kell  váltanunk  és  így  Sólyomkő  maradna  28,100  frtbau 
holtunk  után  maradékainknál  és  legatariusinknál.)  ^) 

Az  Bratkai  és  Krainikfalva  állapotja  felől  annakelőtte  való 
postulatomimban  is  úgy  emlékeztem  volt,  hogy  azoknak  kiváltá- 
sánál az  egy-egy  emberekért  lenne  Ngd  contentus,  és  úgy  Kereki 
maradna  nálam.  Ha  peniglen  Ngd  semmilöttképpen  contentus 
nem  lenne  vele,  tehát  mintegy  kételenségből  szállagúl  adom 
Ngdnak  az  egy-egy  jobbágyokért  Kiskerekit,  mindaddig,  a  meddig 
Ngd  avagy  Ngd  maradéki  a  sólyomkövi  jószágot  a  summával 
maradékinktól,  avagy  legatariusinktól  kiváltaná.  Es  hogy  annak- 
utánna  Kiskereki  a  mi  maradékinkra  redeáljon  pénz  nélkül. 
Mostan  is  azon  könyörgök  Ngdnak,  Bratkának  és  Krainykfalvá- 
nak  kiváltásával  elégedjék  meg  Ngd,  maradhasson  nálam  Kis- 
kereki, mivel  majorkodásnak  való  földem  nekem  annál  többe 
nincs.  Ha  peniglen  Kiskerekihez  volna  Nagdnak  nagyobb  kedve 


^)  A  zárjelben  levő  1.  2.  pont  át  vaa  húzva. 
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az  feljűl   megirt  mód   szerént,   Bratkának   és  Krainikfalv4nak 
kÍTáltása  maradjon  nekem.^) 

[4.  0  nga  kglsen  meg  ne  bántódjék  Yele,  a  mint  annakelötte 
is  megtaláltam  Yolt  6  ng&t,  hogy  más  fejedelmek  ellen  az  elébbi 
igasságom  fenmaradjon,  ne  kellessék  újabb  költséggel  arról  való 
újabb  leveleket  extrahálnom,  és  azoknak  statutióit  peragálnom, 
mÍTel  szűkön  vagyon  az  költség  nálam.] 

5.  *)  Ezek  végben  menvén,  ö  nga  kglsen  méltóztassék  nova 
inscríptióval  corroborálni  ezt  az  transactiót,  úgy  hogy  életünkig 
magunktól  ki  nem  váltja  ő  nga  sem  az  ő  nga  maradéki,  holtunk 
után  peniglen  maradékinktól  avagy  legatariusinktól  25000  frton 
kész  pénzúl  kiváltván  adipiscálhassák  ö  nga  és  maradéki ;  prae- 
mon^ván  maradékinkat  ?agy  legatariusinkat  [félesztendövel  az 
kiváltás  előtt] ») 

6.  Könyörgünk  e  mellett  fí  ngának,  mint  kglmes  urunknak 
s  fejedelmünknek  alázatosan,  mivel  immáron  az  jószágunk  így 
megelegyedik,  parancsoljon  udvarbirájának  ö  nga,  hogyha  a  mi 
jobbágyink  ótalomnak  okáért  az  6  nga  jószágában  búdosnának, 
minden  perpatvar  nélkül  az  mienket  restituálja,  ne  kellessék 
minden  jobbágyért  vagy  ö  nagyságát  búsítanunk,  vagy  peniglen 
vármegyén  torvénkeznünk,  mivel  az  mi  jószágunknak  is  az  tulaj- 
donsága ö  ngánál  leszen.*) 

7.  Partiumbeli  director  uramnak  is  méltóztassék  ö  nga 
]>arancsolni,  hogy  ha  az  szomszédságban  valaki  tol  avagy  határ- 
véghez,  vagy  Sólyomkő  várához  tartozó  régi  jövedelmek  végett 
háboríttatnánk  s  infestáltatuánk,  mint  íiscusnak  jövendő  kárának 
eltávoztatásáért  legyen  segétséggel,  ótalommal  és  gondviseléssel 
mellettünk  és  egyéb  háborgatok  ellen  is.^) 

8.  Az  szegény  réviekhez  is  mutassa  Ngd  kglsségét  az  pos- 
tálkodás  dolgából,  mivel  in  rei  veritate  Bethlen  István  idejéig, 
annakelötte  soha  szekeres  postálkodással  nem  tartoztanak.  Fazo- 
IcASok  és  vargák  levén,  nem  is  suppetálhatják  az  szekérrel  való 
postálkodást  marhájok  nem  lévén,  mert  két  szekérbeli  marhánál 
több  az  faluban  nincsen.^) 

^)  Afáí  kézzel  beszúrva:  Az  Jad  az  nely  falu  határán  foly,  abban 
egy  paszta  ház  helt  engednék,  Czamóházán. 

Rákóczy  ítaJátkezH  oldalje^yzése  e  ponthoz :  Az  mint  már  reaolváltuk 
magunkat,  abban  maradjon,  ezt  adván  hozájája  (ífji/)^  bogy  ha  maradékja 
iii áradna,  Kiakereki  visszaszálljon  maradóira,  k ülőmben  nem. 

■)   E  ponthoz  Rá}.\  oldilt  jegyzetté :  (>  tőle  úgy,  mint   az   asszoutól. 

•)    Rákóczy  kiítúzta  Myette  írván:  három  holnappal  előtte. 

*)   Rákóczy  oUlaljeffyzete :  Az  kik  czntán  mennek. 

•)    Rákóczy  oldaljegyzete :   méltó. 

«)    Olilnljegyzft:  Mutottnk. 
TöiT.  Tia.  1885.  1.  Füzf.t.  K 


50  ADATOK 

9.  Kökényésdi  Péternél  való  depositumunknak  megvételé- 
ben is  hogy  ö  nga  igaz  híveihez  fejedelmi  kglségét,  segétségét  és 
oltalmát  mutassa  hozzánk,  alázatosan  könyörgünk.^) 

10.  Az  mely  levelet  az  mi  veszedelmünkre  Ngodnak  az 
végekre  küldött,  hogy  annak  erejével  az  mi  nála  való  deposito- 
munkát  magának  megmaradhatása,  azt  is  hogy  Ngd  jövendő 
magunk  ö  ellene  való  ótalmunkra  in  specie,  avagy  in  paríbos 
authentice  itélömester  uram  pecséti  alatt,  nekünk  igaz  híveinek 
méltóztassék  kiadni.  Könyörgünk  azon  is  alázatoson  Ngdnak, 
kit  teiyes  életünkben  való  igaz  hűségünkkel  szolgálhassunk  me^ 
Ngdnak.*) 

11.  Hogy  peniglen  ő  nga  eddig  ellenünk  concipiált  indig- 
natióját,  nehézségét  szívéből  kivessen,  ellenünk  való  pereket  mind 
letegyen,  és  mint  egyéb  híveit  kedvesben  vegyen,  azon  is  6  ngának 
mint  kgis  urunknak  alázatoson  könyörgünk.  Kit  fejünk  fennállá- 
sáig való  igaz  tökéletes  hűséggel  szolgálhassunk  meg  ő  ngának.^) 

Rákóczy  kezével  a  következők:  7.  Decembrís  Kolozsvár  1639. 

Azt  elfelejtettük  volt,  hogy  ha  az  szUkség  ugy  kévánná^  változó 
Udöben  több  praesidiummal  is  megerősíthet ndk  az  várat,  s  hékenégre 
fordulván  az  állapat,  csak  azon  elöbbeni  áüapat  szeránt  legyen ;  ha  félue 
kirekesztéstől,  mi  nem  kötnök  magunkat,  hogy  bár  az  contractasnak 
semmi  ereje(?)  ugy  ne  legyeu. 

Ide  megkívántatnak  az  első  s  tegnapi  resolutíónk. 

i)  Kivonatok  1639.  dec.  7—9. 

Kéri  Z.  E.,  hogy  a  fejedelem  ne  írassa  a  végezésbe,  hogy 
ha  valamely  conditióját  megsérti  Z.  E.,  jószága  elvesszen,  ö  abba 
nem  egyezhet,  mert  ö  bár  szentül  meg  akarja  tartani,  de  mégis 
eshetnék  valami  vétek  >az  szolgák  v.  tisztek  tudatlansága  v.  a 
drabantok  elszökése  miá.< 

(Egy  tenyérnyi  lapon.) 

Az  Solyomkői  dolog  felfii  kívánságok  6  kegyel- 
meknek: 

1.  »Tötös  és  ösi  nevű  falukat  válthassa  Bornemisza  u.  ki, 
Barátkát  és  krajnikfalvi  portiot  urunk  ö  nga  válthassa  kLc 

»2.  Az  successióért  való  emberek  helyén  6  nga  az  feljebb 
nevezett  kiváltandó  falukbeli  portiókkal  legyen  contentus  kglsen 
fi  nga.€ 

^)  Rákócey  oldaljegyzeU :  Az  mennire  nem  használ  nekünk. 

')   Ráktkzy  oldaljegyzeU:  Magyarul  is  kiadhatjuk. 

•)  Rák.  nUUiljegyzeU :  Választ  adtunk,  csak  ök  ne  adjanak  okot  leá. 
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»3.  Mivel  az  két  falunak  kiváltása  pénzekben  fog  állani  ö 
kgmeknek,  nevekedjék  az  25,000  summa  32,000  frtig.c 

A  Rhédei  Fer.  solycmköi  jószága  nincs  25,000  frtban, 
hanem  14,000-ben. 

Vegye  kegyelmébe  a  fejedelem  és  a  leveleket  adja  át,  vagy 
égettesse  meg. 

(1689.  dec.  7.  Koloavár.) 

HallerlstvánleveleafejedelemhezZ.  E.  dolgában. 

Kiskereki  nem  Székelybidhoz  való  jószág,  hanem  Imreffi 
Jánosé,  ő  vette  Lugasi  Jánostól,  a  ki  előtt  Kereki  Jánosé  volt, 
és  ennek  nótája  alkalmával  adták  Lugasi  Jánosnak.  Besolutióját 
várja  a  fejedelemnek,  Z.  E.  kivánsága  szerint  visszamarad- 
hat-e Kiskereki  az  asszony  legatariusainak,  mikor  a  solyomköi 
jószág  azoktól  kiváltatik. 

Kér  választ  az  asszony  arra  is,  hogy  a  fej.  maga  25,000 
frtért  váltsa  ki  Z.  E.  halála  után,  más  fejedelmek  pedig  »az  eléb- 
beni  derék  summának  depositiójával  válthassák  ki.« 

Rákőrty  oldaljegyzetf :  Ha  mi,  vagy  maradékunk  ki  nem  váltanák, 
máa  fejedelem 50,000  frtért  válthassa  ki. 

7.  dec.  Kolosvár.  1639. 

(Haller  eredeti  levele,  Rákóczy  s.  k.  oldaljegyzetével.) 

Ao  dni  1639.  dec.  9.  Kolozsvárt. 

A  fejedelem  Varsolci  és  Virginas  István  által  úgy  resol- 
válta  magát,  »hogy  a  porkolábot  egyenlő  akaratból  s  tetszésből 
fogadjuk  € ....  Az  drabantokban  ha  elszöknek,  az  helyett  állas- 
sanak mástc 

(Külön  lapon.) 

(Ax  öesxea  kivonatok  levelei  a  vörösvári  levéltárban  caps.   21.  fasc.  2. 
Nr.  8.  sz.  a.  vannak.) 

j)  1639.  dec.  24. 

Puncta  transactionis  factae  inter  illustríssimum  dominóm 
príncipem  et  magnificam  Elizabetam  Zolomi  consortem  generosi 
Ladiszlai  Bornemisza.^) 

Az  mi  kgs  urunk  előtt  vádoltatott  vuolt  Bomemiszáné 
asszonyom,  kiért  ő  nga  törvénynyel  akarván  keresni,  folyamodott 
az  asszony  az  ó  nga  kgsségéhez,  és  az  asszony  atyafiainak  T.  et 

>)   Ohlalt  nák'óczi  kezével :  8.  Febr.  Kolosvár  1639. 
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T.  törekedésekre  ő  nga  az  törrénynek  fltát  hátra  hagyván,  ilyen 
conditiókra  ment  mind  az  mi  kgs  urunk  s  mind  Bornemisza  Lász- 
lóné  asszonyom. 

1.  Mind  Boinemisza  László  uram  s  mind  az  asszony  hit 
alatt  való  reversalisokkal  assecurálják  az  mi  kgs  urunkat  igaz  és 
tökéletes  életekig  való  hűségekről. 

2.  Az  mi  kgs  urunk  ö  nga  assecurálja  ö  kmeket.  hogy  az 
asszonnak  életében  ki  nem  váltja  az  solyomköi  jószágot,  se  várat, 
hanem  nála  hagyja ;  holta  után  pedig  az  asszonnak  vagy  mara- 
dékitól  vagy  legatariussitól  huszonötezer  forint  summával  váltja 
ki  vagy  ő  nga,  vagy  ö  nga  heressi. 

Ha  pedég  ö  nga  vagy  ö  nga  heressi  ki  nem  váltanák,  jöven- 
dőbeli fejedelmek  ötvenezer  forint  summával  válthassák  ki. 

3.  Minthogy  az  solyomköi  jószágban  sok  el  vagyon  zálogo- 
sitva  azokban  az  jószágokban,  Bornemisza  Lászlóné  asszonyom 
válthassa  ki  Tötös  és  Éősi  nevű  falukat,  az  több  zálogos  jószá- 
gokat mind  urunk  ő  nga  válthassa  ki. 

4.  Pro  successivis  testimonio  Kiskereki  nevű  portióját 
most  mindjárt  kezében  bocsátja  urunknak  ő  ngának  Bomemiszáné 
asszonyom  ea  tamen  conditione,  hogy  ha  az  asszonnak  holta  után 
vagy  urunk  ő  nga,  vagy  ö  nga  heressi  kiváltanák  az  solyomkei 
jószágot  az  Bornemiszáné  asszonyom  heressitől  vagy  legatariussi- 
tól, in  eo  casu  is  az  Kiskereki  portio  minden  pénz  fizetés  nékűl 
vissza  szálljon  az  Bornemiszáné  asszonyom  heressire,  de  nem 
legatariussira ;  ez  idei  ősz  vetése  pedég  az  asszonnak  maradjon 
maga  számára,  ki  helyében  mást  annit  ha  ad  ő  nga,  contenta 
legyen  az  asszony. 

5.  Czamoházán  is  egy  házhelt  ereszt  mostan  kezében  pro 
successione  urunknak  ő  ngának  Bornemiszáné  asszonyom. 

6.  Az  várban  tartson  magyar  drabantokat  az  asszony,  kik 
hitesek  legyenek  urunknak  ő  ngának  is ;  ha  pedig  magok  nem 
tarthatnának  magyar  drabantokat,  urunk  ő  nga  tarthasson  hat 
magyar  drabantot  az  várban,  az  asszon  is  anni  jószágból  álló 
drabantot,  úgy  hogy  az  urunk  ö  nga  drabanti  is  hitesek  legyenek 
az  asszonnak,  mint  az  várnak  possessorának ;  és  hasonlóképpen 
az  asszony  drabanti  is  hitesek  legyenek  urunknak  ő  ngának. 

7.  Urunk  ő  nga  birodalmában  lakó  nemes  embert  tartsanak 
olyat,  ki  6  ngának  is  tetszik,  porkolábnak,  és  az  hites  legyen 
mint  urunknak  ő  ngának  s  mind  az  asszonnak. 

^*  (%y)  Unink  ő  nga  donatiót  ád  az  asszonnak  solyomköi 
jószágnak  és  várnak,  kiket  most  bimak  és  az  mely  két  falut 
kezekhez  váltanak,  huszonötezer  forintban  való  inscriptiójáról, 
hogy  azzal  magát,  posteritássát  és  legatariussit  iktathassa  az 
jószágban. 
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8.  Az  mikor  az  solyomkei  iuscríptionalis  summát  le  akarja 
t^nni  vagy  urunk  ö  nga,  vagy  ö  nga  heressi,  akár  pedig  jövendő- 
beli fejedelmek,  annak  előtte  három  holnappal  certiíicáltassanak 
az  Bomemiszáné  asszonyom  heressi  vagy  legatariussi. 

9.  Ha  az  solyomkei  jószágból  ez  transactio  után  az  urunk 
ó  uga  földére  mennének  jobbágyok,  ö  nga  parancsolja  meg  udvar- 
biráinak,  adják  meg  azokat  az  bűdosó  jobbágyokat. 

12.  (igy)^)  Az  jószágról  való  leveleket  káptalanban  trans- 
sumáltatván  az  asszony,  adja  urunk  ő  nga  kezében,  hogy  azokkal 
ótalmazhassa  ő  nga  az  solyomkői  jószágot  Bocskai  István  és 
mások  ellen  is,  és  az  zálagos  jószágokat  hogy  kezéhez  válthassa 
ő  nagysága. 

10.  Az  parti umbeli  directornak  is  ö  nga  kglmesen  paran- 
csolj hogy  ótalmazza  az  solyomkői  jószágot  azok  ellen,  ha  kik  az 
szomszédságban  vagy  határ  végett,  vagy  az  városhoz  tartozó 
jövedelem  végett  törvénynyel  háborgatnák  ö  kglket. 

11.  Az  réviek  dolgát  is  ő  nga  könyebiti  kglsségéből  az  pos- 
tálkodás  dolgából. 

12.  Temporibus  disturbiorum  ui-unk  ö  nga  az  szüksé- 
ges képest  több  drabantokat  is  küldhessen  be  Solyomköben, 
kiket  ő  nga  ismég  kihozhasson  békességes  üdőben,  csak  az  dra- 
bantot  hagyván  az  várban  az  fen  megírt  mód  szerint  És  ő  nga  is 
obligálja  arra  magát,  hogy  ö  nga  ezeket  az  mostan  igért  conditió- 
kat  observálja ;  ha  nem  observálná  ö  nga,  az  előbbi  jussa  marad- 
jon fen  az  asszonnak  Sólyomkő  várhoz  és  jószághoz.  Ha  asszony 
is  violálná  ezt  az  transactiót,  eo  facto  ammittálja  az  solyomkei 
jószágot  és  várat  etc 

Anno  dni  1639.  fería  quinta  iu  festő  conceptionis  b.  Mariae  vir- 
ginis  praemissa  etiam  decima  tertia  obligatio  et  oblatio  in  omnibus  suis 
punctis  per  mag.  d.  Elizabcthain  Zol}  omi  sponte  et  viva  voce  sua  facta 
c«)ebrataque  est  coram  nobis  requísitoribus  Colofimonostoríensíbus.') 

<,MÍDUta  a  gróf  Erdődyek  Itárában  Vörösvártt.) 

k)  1640.  febr.  9. 

Mi  Bornemisza  László  és  Zolyomy  Erzsébet  asszony  eskü- 
szünk az  élő  istenre,  mennek,  földnek  teremtőjére,  hogy  az  mi 
kgls  arunknak  fejedelmtlnknek  Rákóczi  Györgynek,  isten  kegyel- 
mességéből  erdéli  fejedelemnek  igaz  hívei  leszünk,  barátjának 
baráti,  ellenségének  ellenségei :  készek  lévén  az  ö  nga   hívsége 

^)  £  pont  8  az  ezt  követő  megjegyzés  egy  darabka  papifOE  ide 
betsiirva. 

')  £  jeg}  zde  más  kézzel. 
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mellett  életünket  és  minden  marhánkat  elfogyatni.  Valamit  pedig- 
len ö  ngának  ártalmára  valót  bizonyosan  érthettünk,  akármi  útoo 
módon  értésére  adjuk  ö  ngának,  senkivel  az  ő  nga  méltóságos 
fejedelemsége  ellen  nem  practicálunk,  hírrel  senkit  nem  tártnak, 
semminemű  rebellióban  magunkat  ő  nga  ellen  nem  elegyít]  ttk, 
senkivel  is  az  ilyenben  egyet  nem  értünk  minden  jószágunk, 
fejünk  vesztése  alatt.  Isten  minket  úgy  segéljen. 

Dátum  Claudiopoli  die  9.  Febr.  anno  1640. 
Bornemisza  László  m.  p.  Zoliomi  Erzsébeth  m.  p. 

(p.h.)  (p.h.) 

Kfriil  Rákóczi  Írásával :  Boruetnisza  László  s  felesége  hitlevele. 
(Eredetije  a  vörösvári  Itban  caps.  51.  fasc.  2,  Nr.  15.) 


VI. 

1640.  aug.  30.— oct.  13. 

Jelentének  Lorántfy  Zs,  1640.  utazásáról. 

a)  1640.  aug.  30. 

Alázatos  szolgálatomat  ajánlom  Nagyságodnak  stb. 

Noha  az  ládák  eleiben  mindjárt  küldöttem  vala  kegyelmes 
uram,  de  mégis  csak  vasárnap  estve  érkezének  meg  vélek,  kihez 
képest  hétfőn  indulhattam  Fogarasból;  az  rút  tempestásokban 
kedden  estvére  vontattam  nehezen  Békösre,  maga  bizony  íczaká- 
val  is  toldottam ;  tegnap  estvére  jöttem  esmét  Bogárról  ide ;  hol- 
nap megindulok,  kegyelmes  uram,  és  az  mennyire  lehet  az  Nagy- 
ságod szolgalatjára  menni,  nem  késem,  szombaton  estve,  vagy 
igen  reggel  vasárnap  jelen  leszek;  az  minemű  dolgokról  pedig 
Nagyságod  director  uramnak  parancsolt  volt,  arról  beszélgetvén, 
mi  lőtt  az  ceusura,  Nagyságodnak  megírta,  kit  nem  akarván  kés- 
lelni, megküldtem  Nagyságodnak.  —  Az  egy  diván  szőnyeget, 
kinél  többet  aprót  nem  tanáltam,  és  asszonyunk  ő  nagysága 
palástját  magammal  viszem.  Pokróczokat  az  ö  nagysága  kegyel- 
mes parancsolatja  szerént  viszek ;  az  hálókért  mindjárt  küldtem 
sietséggel  Fogarasban,  de  az  mint  ezelőtt  is  írtam  vala  Nagysá- 
godnak, nem  remélem,  hogy  ott  legyen,  meghagytam  mind  Porum- 
bákon,  Kománán  megkeressék.  Tartsa  isten  stb.  In  Gerend,  30. 
Aug.  1640. 

Nagyságodnak 

alázatos  és  méltatlan  szolgája 
Kemény  János,  m.  p. 
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Kuirziin :  Illustrissimo  príucipi  ac  duo  dno  Gcorgio  Rákóczi  stb. 
doo  dno  tnihi  elemen tissimo. 

(Az  egész  levél  K.  J.  irása.) 
(Eredetije  a  m.  k.  kam.  levéltárban.) 

b)  1640.  sept.  5. 

Alázatos  szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Ide  jókor  és  istennek  hála,  békével  érkezénk,  o  nagyságok 
egészségben  vannak.  Károlyné  asszonyom  háromszori  hivatalja 
atán  asszonyunkat  Nagyságtok  birodalmában  annyiban  nem  szinte 
illendőképen  excipiálá,  hogy  ő  nagysága  eleiben  ki  nem  jüve ;  kire 
képest  én  is  úgy  rendeltem,  hogy  szinte  ki  ne  vessék,  ha  mivel 
gazdálkodik  és  oda  viszik  az  ö  nagysága  konyhájára,  avagy  főem- 
berek szállására,  de  egyébiránt  kérve  senki  semmit  nem  kér,  az 
excipiálást  talám  onnan  is  vövék,  hogy  Lisztiusné  tegnap  nem 
jőve  ki,  noha  ott  nagyságával  együtt  volt  Az  catalogust  az  gaz- 
dálkodásról ki  köllött  adnom  az  udvarbirónak,  de  mivel  belől  is 
ugyan  gazdálkodnak,  azért  az  udvarháztól  és  az  útról  is  Gyulafíné 
asszonyom  gazdálkodásából  hoztak  el,  ahhoz  képest  meghagytam 
az  udvarbirónak,  hogy  ha  az  gazdálkodásról  való  regestrumot, 
kinek  mit  adott,  itt  nem  subscribáltatja  mi  velünk,  nem  acceptál- 
tatik,  melyre  reá  is  kell  vigyázni.  Vjlaki  György  jütt  ide,  híva  ö 
nagyságokat,  de  az  választételnek  Váraljára  kellé  haladni  néhány 
okokért,  többi  közt  Sárköz  is  előttünk  vagyon ;  de  ha  meg  kell  is 
lenni  az  Újlakon  való  szállásnak,  talán  kinn  fogjuk  inkább  javal- 
lani,  mivel  ez  az  ember  sem  hév,  sem  hideg  mind  religiójában  s 
mind  egyébként,  az  kiért  is  vala  kedvekben  az  pápistáknak,  kivált- 
képen Sennyei  uramnak.  Az  mai  reggeli  sonus  nem  lövés  volt 
hanem  menydörgés,  volt  is  nagy  eső  Váralja  felé,  sőt  csak  itt  is, 
noha  ott  nem  lőn.  az  hol  valánk.  Holnap  ebédet  Sikálló  nevű 
faluban  fogunk  enni,  hálni  ugyan  Váraljára,  mert  az  mint  itt  is 
informálnak,  három  mélyfold  leszen  ide  Váralja.  Tartsa  meg 
jsten  stb.  In  Magasfalva  5.  Septembris  1640. 

Nagyságod  ha  Haller  uramnak  nem  mondott  valamit  az 
:iS8zonyunkkal  ő  nagyságával  való  lételét  és  annak  okát,  mi  módon 
Nagyságtok  maga  méltóságáért  rendelte,  talám  nem  árt  írni  vagy 
két  szóval,  ha  miben  kévántatik,  ő  kegyelme  is  mint  Nagyságod- 
nak egyik  tanács  hive,  mind  ő  nagyságát  s  mind  minket  consu- 
láljon  kedvetlenség  nekűl. 

Nagyságodnak  alázatos  szolgája 

Kemény  János  m,  p. 

Külcum :  Ai  én  kegyelmes  uramnak  fejedelmemnek  adassék. 

(A  levél  Kernén j  J.  sajátkezű  írása.) 

(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 
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c)  1640.  sept.  8. 

tíenerose  domine  mihi  stb. 

Jó  egészséges  szerencsés  állapattal  áldja  meg  az  úristen 
Kegyelmedet  Az  Kegyelmed  commissiója  szerént  az  aranyat  (az 
melyről  Bárdi  uramtól  arany  váltásra  pénzt  fölvöttem  volt)  admi- 
nistráltam  ő  kegyelme  kezéhez  épen.  Pénz  ő  kegyelménél  nincsen, 
hogy  ismét  adhasson  aranyváltásra,  mert  Ubrézi  uram  leválta.  a 
mi  pénz  ő  kegyelménél  volt,  el  is  végezte  immár  abbeli  ez  idei 
administratióját,  sem  ö  kegyelmétől  pénzt  nem  várhatok,  azt 
mondja,  hanem  ez  okon  kénszeréttetem  az  pénz  állapatja  felöl 
csak  igen  hirtelen  Kegyelmedet  certificálnom,  hogy  valahonnét 
itt  közel  Fejéi-várhoz  aranyváltásra  való  pénzt  deportáljon  Kegyel- 
med tempestive,  nehogy  a  miatt  fogyatkozás  az  arányváltásban 
ne  következnék.  Kegyelmednek  mint  uramnak  patronusomnak 
alázatosan  megszolgálom.  Albae  Juliae  die  8.  Septembris,  anno 
domini  1640. 

Eiusdem  G.  D.  Vrae 

ad  servienda  humiliter  subjectus 
Thomas  Adamosi  m.  p. 

Kiilczim:  Geueroso  dominó  Joauni  Kemény  atb. 

Jegyzet.  Mellékelve  Kemény  sept.  25-iki  leveléhez. 

(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 


d)  1640.  sept.  12. 

Alázatos  szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Romániai  várói  7.  írt  Nagyságod  levelével  kővári  szolga  10. 
déltájban  érkezek ;  Váriból  Nagyságodnak  nem  irtunk,  mivel  azon 
nap  az  Tisza  partról  írt  asszonyunk  ő  nagysága,  mostan  is  Nagy- 
ságodnak egyebet  nem  írhatok,  hanem  úgy  emlékezem  reá,  8. 
majd  vékony  egészsége  volt  ö  nagyságának  asszonyunknak,  noha 
nekem  nem  mondotta  ö  nagysága,  nem  is  tettette,  s  kinn  is  ött  ez 
ideig  mind  ebédet,  vacsorát  mindazáltal  akkor  vöttem  eszembe 
alteratiót  egészségében,  és  másunnan  is  megtudakoztam ;  de  isten- 
nek hála,  azon  kivűl  6  nagyságának  jó  egészsége  volt  s  vagyon 
mostan  is,  itt  pedig  ö  nagysága  az  szőlőkben  ugyan  sokat  is  gya- 
loglott  három  rendben.  Bereg  vármegye  ő  nagyságát  böcsülettel 
köszönteté  négy  emberséges  főemberek  által,  az  kiket  ő  nagysága 
igen  jól  meg  is  vendégeltete  maga  asztalánál,  és  mindeniket  egy- 
egy  illendő  kupával  meg  is  ajándékoztatá,  minthogy  az  több  két 
vármegyékről  senki  azt  az  emberséget  nem  cselekedé,  kik  között 
eljüttünk.  Mi  is  kegyelmes  uram  még  békével  vágjunk,  noha  az 
Bacchus  háborgat  bennünket,  csaknem  Lesach  {ígt/J  emberekké 
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Táltonk,  uoba  most  az  jég  miatt  az  szölö  nem  igen  termett,  mind- 
azáltal mi  Talóban  lakozimk,  ki  tavalyi,  ki  harmadéyi  bort  kéváu, 
azt  töltik,  csak  válogatunk  benne,  hopmester  m-am  bátor  csak 
savegét  tarthatná,  Kapronczai  uram  azt  mondja:  ö  kegyelme 
hírét  haUotta  azelőtt  János  pap  országának,  de  már  az  széliben 
bele  kapott  Haller  uram  természeti  kivül  az  tegnapelöttitöl  teg- 
nap mind  nyugodott,  noha  másszor  nem  volt  szokása ;  Bornemisza 
uram  könnyebben  ugyan,  de  mégis  köszvényes  állapottal  vagyon 
nagy  irigységben  reánk.  Tartsa  isten  stb.  In  Beregszász,  12.  Sep- 
tembris  1640. 

Nagyságodnak 

alázatos  szolgája 
Kemény  János  m.  p. 

Kidczim :     Illustrissimo     principi     ac     dominó    dominó     Georgio 
Kskocxi  stb. 

KirCd  (I.   Rákóczi  Gy.  kezével):   17.   dic   Septerabris    1640.  Kis- 
oroszfiali  Gergely,  12  órakor  delest 

(A  levél  Kemény  J.  írása.) 
(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 


e)  1640.  sept  2  5. 

Alázatos  szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Nagyságodnak  kegyelmes  uram  én  mostan  is  jónál  egyebet 
nem  írok,  mert  istennek  legyen  hála,  ö  nagyságok  jó  egészségben 
vannak  s  eddig  kár  nekűl  is  vagyunk ;  minapiban  itt  létünkben 
az  umak  kezdett  vala  az  egészsége  megbontakozni,  de  istennek 
hála,  az  is  helyre  állott.  lm  most  indulunk  istennek  segitségéböl, 
utunkról  Nagyságodat  esmét  tudósítjuk,  tegnap  Homonnai  uram 
küldötte  vala  asszonyunk  ő  nagysága  köszöntésére  Tibót  Gáspár 
és  Putnaki  János  uramékat,  maga  nyomorék  beteges  állapattal 
vagyon.  Az  mint  értjük,  Ung  és  Zemplén  vármegyék  is,  gyűlések 
lévén,  concludálták,  hogy  asszonyunk  ő  nagysága  köszöntésére 
küldjenek,  pohárokból  félek,  hogy  meg  ne  fogyatkozzunk,  noha 
vannak  asszonyunknál  is,  ha  kévántatik ;  katonáknak,  gyalognak 
és  egyéb  rendbeli  itt  való  szolgáknak  az  Nagyságod  jegyzési 
sxerént  megfizettettem,  Bojtiéknak  valamivel  későbben  17.  Sep- 
tembris,  magok  sem  sollicitálták  elébb,  az  három  zászló  aljának 
épen  fizettettem,  noha  az  két  százat  csak  igen  kevéssel  haladta 
meg  az  szám  és  azok  itt  nem  voltak,  mindazáltal  nem  akarván 
megszakadoztatni  fizetéseket,  azoknak  is  kiadattam,  valahogy 
otthon  is  ki  ne  találják  adni,  Nagyságod  méltóztassék  Ubressiá- 
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nek  felőle  parancsolni.  Az  Boér  György  öcscsének  Szombatban 
vagy  Pozsonyban  volt  menő  szándéka  tanulás  kedvéért,  én  meg- 
tartóztattam vala,  az  bátyja  lőn  kezes  érette,  nem  megyén  kegyel- 
mes uram  egyfelé  is,  nem  kell  arról  gondolkodni.  Az  auri  camp- 
fort  pénz  nekűl  Nagyságod  meg  ne  fogyatkoztassa  kegyelmes 
uram.  Deczei  Bálint  és  Huszti  Menyhártok  közt  is  méltóztassék 
Nagyságod  helyben  hagyni  az  dolgot,  az  kolozsváriaknak  harmin- 
czadlások  felöl  Nagyságodat  is  fogta  volt  megtanálni  Deczei 
Bálint,  nekem  is  írt  volt  felöle,  ugyanis  illetlenség  volna,  ő  visel- 
vén az  ott  való  tisztnek  baját  és  másutt  harminczadolnának. 
Tartsa  isten  stb.  Költ  Munkács  várában,  25.  Septembris  164ü. 
Nagyságodnak 

alázatos  méltatlan  szolgája 
Kemény  János  m.  p. 

Kiilczím :  lUustrissitno  priucipi   ac  dominó  dominó  Georgio    Rá- 
kóczi stb. 

Ktviil    lídkóczi    Gy,    LeUvel:    27.   Septembris     1640.    Monostor, 
estve  7  óra  előtt. 

(A  levél  Kemo'ny  J.  írása.) 
(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 


f)  1640.  sept.  29. 

Alázatos  szolgálatunkat  ajánljuk  Nagyságodnak  stb. 

Munkácsról  mikor  és  mint  indultunk  legyen,  arról  Nagysá- 
godat alázatosan  tudósítottuk,  az  útból  esmét  asszonyunk  ő  nagy- 
sága írt  vala  Nagyságodnak,  megszálló  helyeink  és  ide  be  való 
érkezésünk  felöl  is  akarók  mégis  Nagyságodat  alázatoson  tudó- 
sítani. Kedden  indulván  meg  Munkácsról,  délest  jöttönk  Szeré- 
nyére; az  ungvármegyei  követek,  az  viceispán  negyedmagával 
igen  nagy  böcsülettel  köszönték  ő  nagyságokat  mind  izenetek  s 
mind  pediglen  levelek  által.  Vacsorán  az  úr  vendéglé,  szeredán 
ebéden  Balling  György  uram  házánál  Dobó-Ruszkán  volt  ő  nagy- 
sága, hálni  Kapósra  jöttünk.  Az  leleszi  prépost  jővén  ö  nagysá- 
gához, emberségesen  hivá  más  napra  ebédre.  Az  mi  religiónkon 
levő  prédikátoroknak  is  szintén  akkor  levén  gyűlések  ugyanott, 
azok  is  köszöntötték  ö  nagyságokat ;  Csütörtökön  ebéden  Leleszt 
voltunk,  Barkóczi  uram  is  még  Szerényére  küldvén  élőnkben, 
mind  ott  s  mind  pediglen  Kapóson  igen  hivatta  ő  nagyságokat 
palóczi  házához,  de  az  dispositio  meg  nem  változhatván,  mind 
feleségestől  Leleszrejöve  ö  nagyságához,  Rákóczi  András  uram  is 
hasonlóképen.  Zemlyén  vármegye  is  6ocska[i]  uramat  az  viceispáu- 
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Dal  Barkóczi  Ferencz  urammal  negyed  magokkal  expediálván, 
ugyanott  köszöntötték  ő  nagyságát,  onnét  hálni  Helmeczre  jöt- 
iüuk^  pénteken  ebédre  Bocskai  uram  hitta  ö  nagyságát,  onnét  ez 
estve  istennek  hála  ő  nagyságokkal  együtt  jó  egészségben  és  béké- 
Tel  érkeztünk  itt  való  Nagyságtok  házához,  mind  innét  az  részről 
a2  excipiálásban  minden  rendektől  s  mind  pediglen  az  lövések 
dolgából  szép  rend  observáltatván,  az  mi  részünkről  is  szép  frequeu- 
tiával  oomitiváTal  lévén  ő  nagyságok,  mert  mind  Forgács  uram, 
Barkóczi  uram,  Bocskai  uram,  Bákóczi  András  uram,  Barkóczi  Fe- 
rencz uram  Tjelesztöl  fogva  mind  eddig  késérték  ő  nagyságokat. 
Nagyságtoknak  mind  ott  benn  levő  s  mind  itt  kinn  levő  lovas  s  mind 
egyéb  rendekből  álló  szolgái  ugyan  felesen  voltunk  és  az  jövetel- 
ben oly  dispositióval,  hogy  akárki  bizvást  megtekénthette ;  a  gond- 
viselés még  eddig  istennek  hála  úgy  volt,  hogy  sohunnan  semmi 
panasz  nem  jött,  ezután  is  azon  igyekezünk  kegyelmes  urunk.  Ma 
az  billikumat  meg  fogják  innia  Forgács  és  Barkóczi  uramék ;  24 
praesentis  költ  Nagyságod  levelével  tegnap  délben  az  Bocskai 
uram  házánál  érkeztek  vala,  azelőtt  valóval,  mely  költ  22,  26. 
Kapóson  tanáltak,  s  ugyan  onnét  irt  asszonyunk  is  ő  nagysága 
Nagyságodnak.  Csiszár  Gergely  pediglen  ide  Patakra  azt  mondja, 
hogy  11  óra  tájban  érkezett  be,  de  mikor  ő  nagysága  eleiben  jőve 
az  mezőben  4  óra  tájban  vala  az  dolog,  egyébkorihoz  képest  most 
ugyan  megbecsülte  volt  magát  Ezek  után  stb.  Dátum  in  Patak, 
die  29.  Septembris,  anno  1640. 
Nagyságodnak 

alázatos  szolgái 

Bornemisza  Pál  m.  p. 

Kemény  János  m.  p. 

(Kemény  J.  kezével) :  P.  S.  Hogy  Nagyságod  hirekkel  ben- 
nünket részeltetni  méltóztatott,  Nagyságodnak  alázatosan  meg- 
szolgáljuk; communicálta  praefectus  uram  is  az  levelek  mását 
velünk.  Hirünk  olyan-vagyon,  Bornemisza  János  uram  is  ide  ha 
fogja  magát  vetni  (így),  vár  csak  palatinus  uramtól  választ,  oda 
fogott  írni  felőle.  Az  asszonyunk  indulása  felől  egyáltaljában 
Nagyságodnak  mi  semmit  írni  nem  tudunk  egyebet,  hanem  hogy 
abból  Nagyságodtól  várunk ;  egyébiránt  az  elébbi  ott  benn  való 
dispositióhoz  fogja  ő  nagysága  magát  tartani,  mely  úgy  ítéljük, 
lenne  circa  10.  avagy  11.  Octobris.  Az  Tiszán  való  költözést  is 
mi  ahhoz  alkalmaztatjuk  annakutána,  csak  elsőben  értsük  Nagy- 
ságiok  kegyelmes  parancsolatját  az  indulás  felől ;  Nagyságodat 
is  szorgalmatosan  tudósítjuk  mind  az  költözésnek  s  mind  az  szál- 
lásoknak helyei  felől,  idő  előtt  nem  is  akarjuk  promulgálni.  Az 
óreg  deákok  is  jüttek  vala  valami  nyolczvan  számuan  meg  többen 
gyermekeken  kívűl,  az  urat  deákiü   köszönték,   extempore   ugy 
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felele  uekik,  kit  bizouy  mi  csudáltunk,  szép  deák  szókkal,  Forgat- s 
és  Barkóczi  uramék  s  többeken  is  {így)  ugyan  sokan  hallgatták, 
mivel  lovon  jött  ő  nagysága  be.  Az  váimegyék  követeit  ö  nagy- 
sága mind  igen  böcsülettel  látta,  vendéglette  s  meg  is  ajándékozta, 
mert  igen  nagy  böcsülettel  is  írtak  s  izentek. 

(Killön papíron  ugyancsak  Kemény  kezével)  :  Apaffiné  asszo- 
nyom könyörög  kegyelmes  uram  Nagyságodnak  mégis  alázatoson, 
az  mely  hitvány  jobbágyi  voltak  fogva  valami  gyilkosságért  Seges- 
várott,  mivel  már  megbékélettek  az  sérelmes  emberekkel,  azok 
reá  nem  állanak,  felveszik  az  pénzt,  méltóztassék  Nagyságod  is 
kegyelmesen  megengedni,  sőt  parancsolni,  ha  szabad  magok  jó 
akaratjából  felveszik,  bocsássák  el  is  őket ;  ugyanis  nincsen  mód 
benne  az  ország  törvénye  szerint  is,  hogy  bánthassák,  ha  az  enge- 
delem meglőtt  az  sérelmesektől. 

Killczim:  IllustrísBimo  prinoipi  ac  dominó  dominó  Georgio 
Rákóczi  stb. 

Kívül  Rákóczi  Gy,  hezécel :  2.  die  Octobris  1640.  reggel,  Gyalu 
felöl  az  fenesi  szőlők  v^gen  10  óra  után,  czimeres  posta. 

(A  levél  eleje  Bornemisza  P.  irása.) 

(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.^ 


g)  1640.  OCt.  6. 

Alázatos  szolgálatunkat  ajánljuk  stb. 

30.  Septembris  Monostorról  nekünk  írt  nagyságod  levelét 
4.  praesentis,  viszont  az  3.  Octobris  írottat  ma  reggel  alázatoson 
vöttük  ;  Nagyságod  egészségben  való  lételét  örtiljök.  Nagyságod- 
nak írhatjuk  mi  is,  istennek  hála,  asszonyunknak  ö  nagyságának 
egészsége  mind  eddig  való  utunkban  is  szeuvedhetöképen  volt, 
azon  kivtil,  az  mint  ezelőtt  írtuk  vala  Nagyságodnak  még  Vári 
táján  mikor  voltunk,  mind  is  egy  vacsorán  vöttük  vala  eszünkben 
hogy  gyengébben  kezdett  vala  ehetni  ő  nagysága,  de  másnap 
esmét  mindjárt  jól  volt,  úgy  azulta  is ;  hanem  tegnap  és  tegnap- 
előtt csak  vacsora  korban  látók,  hogy  kezdett  egészségében  valami 
kis  alteratió  lenni,  de  azért  ugyan  mind  fenn  volt,  s  ebédet  vacsorát 
ött  ő  nagysága,  szokása  szerént  nem  is  örömest  tettette  volna, 
máig  vártuk,  beszélgetvén  mind  Apaffiné  asszonyommal,  mivel 
mostan  ő  kegyelme  vagyon  continue  ő  nagysága  mellett,  mind 
pedig  az  úrral  ő  nagyságával,  ma  istennek  hála  jobbadon  vagyon 
mindazáltal  nem  akaituk  elmulatni,  hogy  Nagyságodnak  meg  ne 
írjuk.  El  is  higyje  Nagyságod  kegyelmes  urunk,  bizonyoson  nin- 
csen semmi  oly  derekas  nyavalyája  ő  nagyságának.  lm  mostan  is 
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ax  mogyorós  kertben  akarunk  6  nagyságával  kimenni.  Mivel  pedig 
A  nagysága  szokta  igen  titkolni  nyavalyáját,  Nagyságodtól  is,  ha 
bja  mostani  levelében  Nagyságodnak,  hogy  abban  is  Nagyságod 
meg  ne  ütközzék  és  derekasb  nyavalyáját  ö  nagyságának  ne  vélje, 
aku^k  okát  megimi ;  ö  nagysága,  nemhogy  maga  megirta  volna, 
de  netalám  tőlünk  is  nem  vötte  volna  jó  nevén,  hanem  egymással 
sokat  beszélgetvén,  ugyan  meg  kellett  arról  ö  nagyságát  intenünk, 
hogy  nyavalyáját  se  ne  titkolja,  se  ereje  felett  magát  fel  ne  verje 
s  megmondottuk  azt  is,  hogy  nekünk  egyáltaljában  meg  kell 
fmunk;  fgy  6  nagysága  monda,  hogy  ellenkezőt  ő  nagysága  sem 
irhat  az  mi  levelünkkel,  mindazáltal  nyavalyája  felöl  bizonyoson 
(mivel  szorgalmatoson  tudakoztuk)  azt  monda,  hogy  az  elébbi 
nyavalyáját  nem  érzette,  hanem  haimadnapban  borzogatta  az  hideg 
már  két^er  ö  nagyságát;  ennél  különben  az  dolog  nincsen,  kit 
isten  távoztasson,  ha  vennők  eszünkben  egyéb  derekasb  nyava- 
lyáját, éjjel-nappal  ]N agyságodat  tudósitjuk.  Az  ő  nagysága  indu- 
lása és  az  megszálló  helyek  mikor  és  mint  lesznek.  Nagyságodnak 
lm  jegyzésben  küldtük,  várván  azontúl  az  Nagyságod  kegyelmes 
dispositiójától.  Az  öreg  Csákiné  asszonyom  itt  nem  késék,  mivel 
az  misézés  nem  lőn  itt  szabados,  ma  elmene.  Bornemisza  János 
még  el  nem  érkezek.  Az  Nagy  Mihályak,  László,  Ferencz  jöttek 
vala  ö  nagyságát  salutálni,  Kellemesi  uram  is  az  szerént.  Az 
német  fejedelemasszonynak  tegnapra  viradólag  fogott  leánya 
lenni,  bizonyos  hírért  vagyon  oda  emberünk,  asszonyunk  is  köszön- 
tette. Bakos  uram  ma  mene  el,  az  fl.  600  megadattuk  ő  kegyel- 
mének. Csak  emberit  fogja  felküldeni  palatínus  iiramhoz  dolgai 
végett,  maga  ne  menjen,  úgy  concludálánk  véle,  ha  meg  nem  vál- 
tónk. Az  ónodiak  az  törökkel  és  Yácz  alá  mentekben  Wesselényiék 
is  mint  jártak  legyen,  arról  Nagyságodat  mások,  elhittük,  elégsé- 
gesen tudósitották.  Az  úr  praefectus  urammal  és  ő  kegyelme  is 
velünk  az  hírek  állapotját  communiálták.  Nagyságodnak  aláza- 
tosa megszolgá^uk.  Tartsa  isten  stb.  In  Saros-Patak,  6.  Octobris, 
hóra  3.  1640. 

Nagyságodnak 

alázatos  szolgái. 

Bornemisza  Pál  m*  p. 

Kemény  János  m.  p. 

Az  levelet  még  hat  órakor  irtuk  meg,  azonban  ő  nagysága, 
Idkévánkozván,  el  nem  küldhettük,  hanem  ez  éjjel  indul  az  katona, 
most  estve  adtuk  kezében.  Ezalatt  ő  nagyságával  kimenvén  az 
mogyorós  kertben,  ott  ő  nagyságának  szép  mulatsága  lőn ;  egyne- 
hány volt  az  nyúl  benne,  ő  nagysága  előtt  hajtogatták,  fogtak  is 
el  bennek.  Ugyanott  a  kert  mellett  rekesztve  tartott  praefectus 
uram  egy  darab  szándékot,  ott  halásztatott  o  nagysága,  sok  szép 
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hahdaii,  kiYálképen  csukát  fogtanak  nagyokat  és  istennek  h&la 
6  nagyságának  k(echré)be»  ¥aL6  létét  vesszük  eszünkben. 

Kűlczim :  Illustrissimo  principi  ac  dominó  én*  Georgio  Rákóczi  stb. 

Kivül  Rákóczi  György  kezével :    9.  die  Octobris  reggeí  7  4ra  után 
as  .  .  .  innét  Várad  felől  3  .  .  .  . 

(A  levél  Kemény  J.  irása.) 

(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 


h)  1640.  oct  12. 

Alázatos  szolgálatunkat  stb. 

Baracskáról  9.  praesentis  írt  Nagyságod  levelével  tegnap  délest 
érkezek  Koncz  Pál  az  Tiszapartra ;  örölönk,  értvén  az  Nagyságod 
egészségét.  Mi  is  Nagyságodnak  írhatjuk,  istennek  neve  dicsírtes- 
sék,  asszonyunkat  ő  nagyságát  kedden,  szerdán,  csütörtökön  az 
hideg  nem  lelte,  mostan  6  nagysága  sokkal  jobbadon  vagyon,  mint- 
sem ezelőtt  kezdett  vala  lenni,  tegnap  békével  és  minden  kár  nél- 
kül költözénk  által  az  Tiszán,  ma  ebédet  Eirályteleken  eszik  6 
nagysága,  hálni  Fejértóra,  onnan  holnap  estvére  Debreczenben 
megyünk,  várván  interim  az  Nagyságod  kegyelmes  dispositióját 
azon  túl  való  utunk  felöl.  Az  mely  főrendek  6  nagyságának  láto- 
gatására jüttenek,  ő  nagysága  és  ő  nagysága  után  mi  is  az  mint 
illendőbb  becsülettel  lehetett,  úgy  igyekeztük  látni  Nagyságtok 
méltóságos  nevével.  Bakos  uram,  ha  meg  nem  változtatja,  úgy 
beszéletttink  és  végeztünk  vala  vele,  maga  fel  ne  menjen.  Csatári- 
néval nagy  illetlenséget  cselekedtenek,  ilyen  állapotjában,  ötöd- 
napi beteg  levén,  csak  ki  kelleték  indulni  Tokajból  kedden,  leány- 
káját is  halva  vitte  el.  Vácz  alá  az  vitézek  mint  jártak,  mi  úgy 
reményiettük,  Nagyságodat  mások  tudósitották ;  elein  esmére- 
tesek  és  barátságosak  levén  egymással,  mint  descríbálja  Wesse- 
lényi uram  levelében.  Nagyságodnak  in  specie  küldtük,  mely  leve- 
let meg  is  kell  tartani.  Fejértóról  Nagyságodnak  esmét  írunk. 
Adja  isten  stb.  In  Qáva,  die  12.  Octobris  1640. 

Nagyságod 

alázatos  szolgái 
Bornemisza  Pál  m.  p. 
Kemény  János  m.  p. 

(Bornemisza  kezével) :  Váradra  Nagyságod  magával  bevissi-e  az 
katonákat,  arról  is  ÖK^mest  értenénk  kegyelmes  urunk  ;  mivel  ott  benn 
alkalmatlan  ssáUások  fogna  lenni. 

Külczim :  lUnstrissimo  principi  ac  dominó  dominó  Georgio 
Rakoexi  stb. 
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Kir&l  Rdkórsi  Gy.  hezérel :  Commíssariuflok  éjjel  3  órakor 
1640.  18.  die  Octobria  Váradon  DiÓBzegí. 

(A  leTél  Kem^y  J.  iráas.) 
(Eredetije  a  m.  k.  kimtu  levéltárban.) 

i)1640.  oct  13. 

Alázatos  szolgálatunkat  ajánljuk  stb. 

Ma  bárom  és  négy  óra  között  érkezénk  kegyeknes  uram 
ide  be ;  istennek  legyen  bála,  ma  is  asszonyunk  ö  nagysága  szen- 
yedbetö  egészségben  volt.  Az  indulás  felöl  ö  nagyságának  is  tet- 
szése az,  jókor  indulván  hétfőn,  ebédre  Hosszú-Páliban  menjtlnk ; 
oda  mi  az  Nagyságod  írására  képest  innen  nem  provideálunk. 
Debreczeni  uramnak  mindjárt  irtunk  postától  az  török  állapotja 
felöl  való  Nagyságod  írása  szerént,  asszonyunknak  tetszése  az 
volna,  szükséges  ,is  most  igen  ott  vigyázni,  bogy  Nagyságod 
Bdléni  uramat  Ónodba  bocsátaná,  noha  Kovács  Gergely  ott 
vagyon,  de  már  ö  igen  nehéz  legény.  Páliból  Székelyhidra,  avagy 
DiÓBz^^  való  menethez  legyen  kedve  asszonyunknak,  az  Nagy- 
ságod parancsolatja  szerént  ö  nagyságától  értekeztünk,  de  az  mint 
Nagyságodnak  fog  tetszeni,  ő  nagysága  csak  attól  vár ;  nekünk 
mindazáltal  bizonyos  okokra  nézve  az  tetszik,  hogy  jobb  Székely- 
hidra menni  Nagyságtoknak.  Adja  isten  stb.  In  Debreczen,  13. 
estve  nyolcz  és  kilencz  óra  közt.  1640. 

Nagyságod 

alázatos  s^lgái 
Bornemisza  Pál  m  p. 
Kemény  János  m  p. 

Hétfön  az  udvari  mezei  katonákat  hova  kellessék  szállitta- 
nonk  s  az  gyalognak  is  egy  részét.  Nagyságod  ordinantiájátűl 
vánmk. 

Kmlezim :  Illastriaaimo  regni  Tranaylvaniae  príncipi  etc.  stb. 

Ktvül  Rákócxi  Gy.  kezével:  14.  Octobris  1640,  Koncz  Pál, 
DióUMg. 

(A  lev^l  Kemény  J.  irása). 
(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 

vn. 

1644.  június  2. 

Gróf  Csdky  István  lengyelországi  uffa  tőrténetéhes, 

1)  1644.  június  2. 

Édes  sógor  uram,  ajánlom  szűbeli  szolgálatomot  Kegyelmed- 
nek, áldja  meg  isten  Kegyelmedet  kívánatos  jókkal 
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Egynehány  rendbeli  atyafiságosan  írt  leveleit  Kegyelmed- 
nek mennél  kedvesben  és  bizodalmasban  láttam  s  olvastam  s  con- 
sideráltam,  annál  nagyobb  szomorúságommal  gondolkodtam  arrűl, 
hogy  mind  Kegyelmeteknek  s  mind  magamnak  kivánságom  s  óhaj- 
tásom szerént  nem  szolgálhattam  ez  ideig,  de  úgy  hiszem  megér- 
tette eddig  Kegyelmed  édes  jó  akaró  sógor  uram  okait  várako- 
zásomnak, mely  miatt  én  úgy  törődöm^  mint  Putnoki  az  félelem 
miatt,  (ki  felöl  úgy  értem  már  meg  is  bolondult),  és  noha  nagy 
költségben  is  vagyok  édes  sógor  uram,  mert  közel  150  lovat  tar- 
tok, 8  meg  annyi  személylyel  lakozom  itt  az  jó  világban,  de  az 
veszteglétemnek  kínja  ezennel  tiszta  fejérbe  öltözteti  mind  feje- 
met, mint  államot. 

Ez  az  jó  király  penig  nem  csak  ártatlan  minden  felöle  gon- 
dolható panasz  felöl,  de  ugyan  dicséretre  méltó  jó  voltáért,  mert 
csak  az  nem  mivelve,  az  mi  lehetetlen,  de  mi  az  késedelmes  requi- 
sitio  miatt  halálosképen  vétkeztünk,  s  ez  az  kinos  várakozást  is  az 
szerzetté. 

Az  vajdával  csak  nem  minden  héten  együtt  vagyok,  s  nem 
szűnnénk  higyje  Kegyelmed  az  köveket  mozgatni,  s  már  16  nap- 
pal előbb  is  fog  Krakkóban  érkezni  az  király,  hogysem  az  rende- 
lés volt,  kinek  ez  az  jó  úr  vajda  eleibe  fog  két  napi  járó  földre 
menni,  és  ha  az  fejedelem  confoederatusitól  vagy  az  éhségtűi  féle- 
lem nem  volna,  jovallanám  az  temporizálását  usque  ad  termi- 
num  funeris,  alioquin  semmi  morát  ne  csináljanak,  jobb  ennek  az 
itt  való  oblatiónak  semmibe  múlni,  hogysem  az  armadát  éhez- 
tetni, Kassát  penig,  a  kitől  minden  vármegyék  és  városok  várnak, 
derekasson  obsideálni,  hogysem  a  fejedelmet  de  loco  ad  locum 
kergetni,  ha  leszen  módja  benne  megsegiti  Kassát,  és  ott  alkal- 
mas vége  leszen  Rákóczinak,  mihelyt  valami  harczot  áll,  azonban 
én  is  el  nem  mulatom,  úgy  segéljen  az  isten,  valamit  megcseleked- 
hetem és  profundamento  tartom  szivemben,  hogy  inkább  választom 
a  szegénységet  az  felvett  közjónak  segétéséért,  hogysem  annak 
fogyatkozásával  akármely  nagy  méltóságot.  Elvárom  immár  pala- 
tinus  uramtól  ö  nagyságától  utóbbi  levelemre  való  válaszomot,. 
interím  kézzel,  lábbal,  pénzzel,  emberséggel  azon  adlaborálok 
hogy  mennél  hamarébb  praesentálhassam  az  jó  ur  palatinus  uram 
mellé  készitendő  hadaimot,  mert  azokat,  az  kikről  Kegyelmednek 
írtam  vala,  én  nálam  nélkül  el  nem  bocsáthatják,  kit  tegnapelőtt 
az  anyám  hallottára  aperiála  az  vajda  cum  sinceritate  et  palpa- 
bili  ratione,  mely  nem  pennára  való.  Palatinus  uramnak  ő  nagyságá- 
nak azt  hagyta,  hogy  megírnám,  az  vajda  minden  dolgai  előtt 
Kassához  fogjon  ő  nagysága,  mihelyt  azt  kezéhez  veszi,  jam  con- 
sequetur  dominus  palatinus  vota  omnium,  et  deiiciet  animos 
adversariorum  confoederatorum,  constat  autóm  mihi  quod  eo  re- 
spiciant  residui  Sveci,  in  Moravia  et  Silesia  munitionibus  inclusi, 
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haec  ex  voluntate  serenissimi  regis  nri  significo  Vestrae  Domi- 
nationi  Illustríssimae.  Kérem  Kegyelmedet  édes  sógor  uram,  adja 
értésére  palatínus  aramnak  ő  nagyságának  ezeket,  és  ha  lehetsé- 
ges volna,  maga  is  lenne  mellette,  mert  el  fog  fáradni  az  számta- 
talau  nyughatatlanságban,  Kegyelmed  penig  bizonyosan  tudom 
sokat  segithetne,  s  jó  sziwel  is  venné  Kegyelmedtől.  Ha  Kegyel- 
mednek édes  sógor  uram  pénze  volna,  bárcsak  200,  vagy  300 
lovasra  való  pénzt  küldene  be,  assecurálom  Kegyelmedet,  hogy 
számot  adok  róla  cum  satisfactione,  csak  hogy  cantorra  kell  őket 
fogadnunk,  egy  lovasnak  tallér  15  ad  summum. 

En  bizonyára  non  obstante  eo  hogy  igen  nagy  költségben 
úszók  és  vajűszom,  ezerét  fogadtatok  annyival  inkább,  ha  érsek 
uramtól  ő  nagyságától  meghozatik  válaszom,  mert  ha  usque  ad  per- 
niciem  nem  persequáltatik  Rákóczi,  hanem  tracták,  mely  tractának 
hire  semmissé  tötte  amaz  én  nálam  levő  assecuratoriáját  ö  felsé- 
gének, kit  tud  Palatínus  uram  6  nagysága,  után  végezödnék  el 
ez  az  nagy  alkalmatosság,  nem  esnék  helyesen  én  számomra  ez  az 
én  duplás  munkám  és  expensám.  Vajha  palatinus  uram  is  ö  nagy- 
sága bár  c^ak  ezer  lovasrűl  való  fogadásra  küldene  jó  és  helyes 
assecuratoriát  az  vajdának,  úgy  hogy  abban  az  assecuratoriában 
ne  lenne  semmi  kétségre  való  dolog,  felette  jól  esnék,  így  bezzeg 
reménytelen  dolog  nem  eshetnék  rajtunk,  ha  nem  succedálna  is  az 
resolutio  valami  meggondolhatatlan  non  putatomból,  annyi  mint 
tizenhatezer  tallérig  való  assecuratoria  kivántatnék  ad  summum, 
ezer  embernek  egy  cantorra  megfizettetnék  annyival,  az  tisztvi- 
selőknek hasonlóképen,  bár  azt  is  reám  bizná  palatinus  uram  ö 
nagysága,  úgy  hogy  héjába  való  helyre  csak  egy  tallérát  sem 
adnám,  s  meg  is  válogatnám  azokat,  az  kik  az  mi  fizetésünkre 
állanának,  s  oly  conditíókkal  is  venném  őket  kezemhez,  hogy  meg 
nem  búsulnánk  miattoL  Palatinus  uramnak  ő  nagyságának  mind 
addig  sem  írok,  miglen  utolsó  levelemre  való  válaszomat  el  nem 
veszem  ö  nagyságátúl,  interim  igenjovallom,haez  levelem  ő  nagy- 
sága kezéhez  mehet  Éltesse  isten  kedves  sógor  uramot  Kegyel- 
medet In  Szlatkonicza  2.  lunii,  hóra  merídiana  1644. 

Kegyelmed  szolgája  mig  él 

G.  Chyaki  István. 

Az  vajdához  holnap  menten  megyek,  az  ő  nagysága  levelét 
íb  praesentálom,  de  ugyan  csak  méltó  mindjárt  ez  levelemet  megol- 
vasni és  jól  megérteni  ő  nagyságának. 

2)  1644.  jun.  2. 

Áldja  meg  isten  Kegyelmedet  minden  jókkal.  Elvettem  az 

Kegyelmed  levelét  jó  akaró  Móré  uram,  s  el  is  higyje  Kegyelmed, 

semmi  jó  dolog  el  nem  múlik  rajtam,  kiről  egri  püspök  uramtól 

érthet  Kegyelmed  bővebben.  Data  occasione  írjon  Kegyelmed  az 

TOBT.  Tlm  1885.  1.  Feurr.  6 
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mi  Zákányunk  felöl,  mivel  sokszor  jutnak  eszemben  az  ö  én  hoz- 
zám viselt  dolgai  és  az  mostani  világban  való  cselekedeti  is.  Ilyen 
volt  s  leszen  is  örökké  az  calvinista  lélek.  Az  áruló  Török 
Perenczröl  is  írjon  Kegyelmed  s  Korlát  felől  is.  Valeat.  In  Zlat- 
konicza  2.  lunii  1644. 

Kegyelmed  jó  akarója 

G.  Csáki  István  s.  k. 

(Egykorú,   Kákóczy  irodájában  készült  hivatalos  másolat  a  m.  k.  orsz. 

levéltárban,  írva  Mord  Istvánnak,   murányi  tiszttartónak,  az  1-ső   sz-val 

egy  lapra  másolva,  mely  Wesselényinek  szól.) 

3)  1644.  június  6. 

Szerelmes  édes  fiam. 

Az  úristen  jó  egészséggel,  kívánatos  sok  jókkal  áldjon  meg 
isten  szerelmes  fiam  mindnyáj  ótokat,  szíböl  kívánom  s  kérem 
istentől.  Szerelmes  fiam  24.  Maii  írt  leveledet,  kit  C.  Istvánnak 
írtál  Bécsből,  én  is  olvastam,  hála  istennek,  hogy  jól  vagytok,  az, 
hogy  lakása  leányom  asszonynak  sokkal  jobb,  hogysem  otthon 
laknék,  a  doktorok  kedvéért  is,  s  hogy  most  az  pestis  miatt  az 
otthon  való  lakás  nem  lehet,  annyival  nehezebb,  mert  tudom  élés- 
sel is  nehéz  gazdálkodni.  Az  úristen  ebben  is  kegyelmességét 
mutatja,  testi  lelki  orvosság  közt  rendeli  állapatimkat ;  az  magad 
lejövése  édes  fiam  igen  szükséges  volt,  Csáky  György  ui*am  halála 
is  igen  keseríthetett  volna,  így  immár  annyival  könnyebb,  immár 
nyavalyást  becsületesen  el  kellene  temetni,  azután  az  osztozáshoz 
nyúlni,  de  félek  rajta  édes  fiam,  harmadfelé  ne  ment  volna  immár 
takarítva  az  az  osztály,  s  im  hallom  az  békességnek  csak  késésit, 
a  kit  csak  én  is  egy  vén  asszony  levén,  csudálom  igen  ennek  még 
gondolatját  is,  ki  ha  úgy  leszen,  nyilván  jószágtúl  egyszersmind 
elváljatok,  csudálom  új  relige  (így)  miatta  való  esztendőket  így 
elfelejte.  Az  jó  isten  vezérelje  az  nagy  emberek  szivét,  oh  édes 
fiam  az  több  írásidról,  hogy  ne  írjak  semmit,  immár  távol  tőlem 
az  gonoszság,  látjuk  s  intjük  mások  cselekedetit  s  magunk  jó  alkal- 
matosságát halasztjuk,  adja  isten  jó  végit  Ezelőtt  is  írtam  volt 
levelet  jó  fiam,  nem  tudom,  ha  megadták,  azt  vélem,  az  temetés  után 
kimegyen  az  fiam  is,  én  penig  itt  maradok,  mi  hasznom  volna  most 
egyfelé,  másfelé  is  sétálnom,  várván  itt  az  istennek  tovább  való 
szent  akaratját,  magatokat  is  megmentvén  mostani  magam  terhé- 
től ;  azért  édes  fiam  kérlek,  magad  is  nyugodjál  meg  ebben,  távol 
létemben  inkább  ajánlhatom  istennek  minden  állapototokat,  de 
nem  Zebedeus  anyjakint,  csak  maradjatok  meg  isten  kedvében, 
nagy  kegyelmű  istennek,  kit  méltó  nagy  hálaadással  vennünk. 
Szemlátomást  naprúl-napra  szegényQl  az  ellenség,  vajha  még 
talpra   állhat,   bizony  többet  poróbál  kevesebb   készületi   után. 
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Enlélynek  keyés  haszna  Tolna  ebben  az  istentől  vött  nyereségben, 
rajta  maradván  az  régi  iga,  az  nagy  emberek  szivét  rendeli  az  jó 
isten  szent  akaratja  szerint,  mind  vigyék.  Én  édes  fiam  ha  ez  leve- 
lemet Megyeri  Ferencz  uram  fogja,  megadni,  szóval  is  mondhat, 
ha  penig  más  alkalmatossággal  fog  megadatni,  elég  mondások  az 
naponként  való  példák.  Az  szegény  úr  Prépostvári  jovai  s  veled 
^aló  tractái,  ne  adja  isten,  az  erdélyi  igazságra  jöjjenek,  tudom, 
isten  reá  segit  az  jámbor  istenes  palatinus  által,  az  ki  azelőtt  is 
értette  igazságodat,  most  leszen  ideje,  azt  vigye  végbe  maga  is  most 
jelenlétébe.  Mivel  nem  tudom  édes  fiam,  hol  talál  ez  írásom,  kér- 
nélek azon,  para[ncsol]nád  az  én  lovaimat,  ha  oda  fel  vannak,  csak 
Tepliczig  vinni,  onnét  Lengyelországban  az  öcsém  uram  lovaival 
behozhatnák,  ha  penig  magaddal  vannak,  talám  szükségesek  lesz- 
nek magadnak  is,  mivel  2  hintóm  vagyon  s  egy  lovam  sincsen 
t«ak  kettővel  is  megérném,  de  oda  feljártomba  meguntatod  az  2 
lovat  is  velem,  elég  volt  az  szegény  Prépostvári  uramnak,  de  tudom 
eddig  sok  felé  oszlott,  az  ménesében  is  volt  én  számomra  egy 
néhány.  Ám  isten  neki,  csak  az  boraim  ára  térhetne  meg,  mivel 
í?az  keresmény  volt,  azért  nem  tartanám  elveszettnek.  Szerelmes 
fiam,  több  írással  nem  fárasztlak,  adja  isten,  hallhassam  egészsége- 
det s  igazságodnak  előmenetelit 

írtam  Szlawkocziczán  6  lunii  1644 

szerelmes  anyád  még  él 
árva  Weselényi  Anna. 

1  AláJb/t  ntiU  inUsnl :) 

P.  S.  Alázatosan  köszönöm  s  megszolgálni  is  igyekezem, 
hogy  Nagyságod  gróf  uramnak  írt  levelébe  én  rólam  kis  káplán- 
járól sem  feletkezett  eL  Én  mindenkor  Nagyságtok  szolgája  mara- 
dok, adná  isten  bár  most  Nagyságodhoz  közelebb  szolgálhatnék. 
Irigylem  P.  Jászberinyi  és  P.  Hölgyi  uraméknak  a  jó  szerencsét, 
a  nyereségből  pedig  részt  várok  ő  kegyelmektől,  hiszem  én  azonba 
ad  sarcinas  maradtam. 

(Az  egész  levél  VV^esaelényi  Auna  írása :) 

Kulezim :  Az  én  szerelmes  édes  fiamnak  az  nagyságos  Csáky 
Lászlónak  adassék  ez  levelem. 

(Eredetije  a  magy.   kir.  orsz.  levéltárban.) 

4)  1644.  június  20. 

Ferdinandus  etc. 

Spectabilis  et  mag*'*'  fidelis  nobis  dilecte.  Termino,  ad  quem 
de  subsidiis  Polonicis  certa  spes  dabatur,  imminente,  atque  prae- 
s^'ntinm  rerum  statu  id  exposcente  ser*""""  regem  Poloniae  denuo 
frateme  requisivimus,  ut  ea  occasione  inde  auxilia  in  regnum 
uostrum    Hungáriáé    expedirentur.    Quocirca   tidelitatem    tuam 
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clementer  hortamur  mandantes^  quatenus  in  praesenti  senatorum 
ac  procerum  conyentu  negotium  hocce  omni  adhibita  diligentía, 
prout  bono  publico  et  servitio  nostro  magis  expedire  iudicaveris 
pro  cognita  dexteritate  tua  et  studio  agere  et  tractare,  obtentisque 
eiusmodi  auxiliis,  habita  cum  fídeli  nostro  regni  palatino  mutua 
intelligentía  yersus  Munkach,  yel  prout  commodius  yidebitur,  in 
partes  illas  regni  nostri  irrumpere  ad  distrahendas  principis 
copias,  aut  si  res  moram  pateretur  etiam  propriis  sumptibus 
aliquam  militum  manum  ad  assecurationem  nostram  conducere, 
eandemque  in  praemissum  finem  applicare  et  conoertere  yelis  ac 
studeas.  Dedimus  porro  in  mandatis  etiam  residenti  nostro,  ut 
in  praemissis  cum  fídelitate  tua  correspondere  et  negotia  ubi  opus 
főre  yidebitur  una  cum  simul  promoyere  ac  in  effectum  benignae 
intentionis  nrae  cooperari  non  intermittat  Gratia  nra  caes.  et 
regia  tibi  in  reliquo  eta  Dátum  in  civitate  nra  Vienna  Austriae, 
die  20.  mensis  lunii  1644. 

Hátírat :  Par  literarum  aoae  mtis  ad  comitem   Stcphanum  Chiaki 
dalanim. 

(Eredeti.  Actorum  palatíni.  IV.  kötet  Vörös vártt.) 

5)  1644.  július  26. 

Serenissime  rex  etc. 

Literas  Serenitatis  Vrae  negotium  interpositionis  ad  effe- 
ctum pacis  cum  principe  Transylvaniae  ineundae  concernentes, 
accepi,  ex  quibus  fratemi  in  me  affectus  et  benevolentiae  signi- 
ficationes  ac  syncera  in  publicam  regni  Hungáriáé  quietem  et 
tranquillitatem  studia  ac  desiderium  uberius  intellexi,  quae  etiam 
a  Ser**'  Vra  grato  animo  accipio.  Et  quidem  eam  haud  latere 
arbitror,  quantum  ab  initio  huius  motus  desiderayerim,  eos  piaci- 
dioribus  potius  mediis,  quam  armorum  yi  complanarí,  exercitusque 
regno  eductos  alio  converti,  in  quorum  finem  omnia  etiam  hacte- 
nus  opportuna  remedia  adhibere  non  praetermisi,  atque  id  peto, 
ut  Rakocius  regno  alieni  iuris  excederet,  ad  sua  se  reciperet, 
atque  occupata  restitueret,  negotium  yero  religionis  et  grayamina 
in  comitiis  tractari  solita  ad  ea  relegarentur.  Quibus  yero  amba- 
gibus  Rakocius  usus  sit  et  adhuc  utatur,  imo  quod  asseruerit  yi 
contracti  foederis  cum  corona  Sueciae  tractatus  hosce  non  huc, 
sed  ad  ipsos  uniyersales  spectare,  haud  dubie  ablegatus  Ser*^* 
Vrae  eidem  fuse  retulerit,  atque  etiam  inde  ipsa  intellexerit, 
quo  in  pacem  animo  feratur,  prout  certe  non  in  eum  finem 
petitae  sünt  ab  illó  induciae,  ut  tractatus  eo  magis  promo- 
yerentur,  sed  ut  nostros,  quos  armis  non  posset,  aeris  intem- 
perie,  et  omnium  rerum  penuria  sensim  opprimeret ;  yidetur  nunc 
ad  interpositionem  Ser""  Vrae  confugere  et  yel  hoc  ipso,  quantum 
ad  pacis  coiisilia  propendeat,  tostari  velle :  Atc^ui  ponderet  Ser*"" 
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Vra,  quod  {wstea,  quam  buic  interpositioui  locus  detur,  Kakocius 
hoc  (luamprímum  in  lucro  }K)nat,  quod  stante  hac  interpositionc 
nihil  sibi  a  subsidiis  Ser*^'  Vrae  mihi  ferendis  et  milite  Polonico 
amplius  imminere  polliceri  queat,  ego  verő  et  Ser'"  Vra  palám 
níbil  promittere  nobis  possimus,  quod  maiori  synceritate,  post- 
quam  ante  acceptatam  interpositionem,  et  dum  anxius  haereret, 
ne  et  re^  Poloniae  vires  in  se  concitaret,  pacis  consilia  amplexu- 
rus  sit  Nolim  pláne  Ser**"  Vram  dubitare,  quantum  candori  et 
affectui  suo  in  me  augustamque  domum  nram  tribuam,  hoc  ipso 
persuadeor  Ser***"  Vram  noUe  nec  sibi  nec  regno  Poloniae  viam 
;m;  ratioues  praecludere  ulteriores  Rakocii  tergivei-sationes  armis 
compescendi,  atque  ita  a  communi  periculo  non  tam  regnum 
Hungáriáé,  quam  Poloniae  liberandi,  memor,  quid  in  simili  neces- 
sitate  et  Ser***  Vra  et  regnum  Poloniae  a  glorioso  quondam  patre 
et  praedecessore  meo  luculenter  experta  sit.  Quocirca  Ser*®™  Vram 
frateme  requiro,  ut  cum  praefatus  princeps  nullám  iustam  belli 
causam  habeat,  velit  ipsum  iterum  serio  commonere  ac  urgere, 
ut  depositis  armis,  ad  sua  redeat,  copiasque  dimittat,  et  occupata 
in  regno  restituat,  difíicultatesque  regnicolarum  in  comitiis  com- 
planarí  permittat,  cum  ibi  sit  locus  cum  iisdem  agendi,  et  grava- 
mina  ipsorum,  si  quae  habeant,  toUendi.  De  cetero  Ser"  Vrae  etc. 
Ex  castro  Eberstorff  die  26.  mensis  lulii  anno  1644. 
Hátítat:  Regi  Poloniae. 

(Minuta.  Actomm  palatini.  FV.  kötet  Vörösvártt) 

6) 

Az  lengyel  király  ő  fge  interpositiója  elmúlásának  okai, 
melyeket  az  vajdához  küldtem. 

Nem  kételkedett  a  magyar  nemzet  a  lengyel  királynak  ö 
fgnek  és  az  nemes  lengyel  nemzetnek  hozzá  való  mindenkori  jó 
szomszédságában,  és  láváiképpen  való  gratiájában,  jó  akaratjában, 
melyeket  sokképen  experiált  mind  szerencsés  s  mind  szerencsétlen 
állapa^ában,  és  kiválképpen  az  mostani  veszedelmesen  felháboro- 
dott nemzetünknek  ügyében.  Melynek  békességes  leszállítására, 
a  mi  kglmes  urunk  6  flge,  az  királylyal  való  kedves  vérsége  is 
arra  indítván,  kész  volt  intei*ponálni  magát  d  flge  a  király  Bákóczi 
fejedelemmel  való  tracta  által,  melyeta  magyar  nemzetnek  igenis 
kellett  volna  kívánni,  kérni  is,  nemhogy  elmulatni,  hogyha  bizo- 
nyos és  nagy  okoktól  nem  viseltetett  volna  mind  az  mi  kglmes 
urunkkal  együtt 

Mely  okokat  im  feljegyzettem,  hogy  valaki  másra  ne  vélje, 
ne  is  tulajdonítsa  vagy  difSdentiájának  képzelje  urunknak  és 
nemzetünknek  6  fghez  a  királyhoz  és  a  nemes  lengyel  nemzethoz, 
hanem  inkább  a  mostani  visszafoi*dult  állapatnak  és  régtől  fogva 
bevött  ezen  magyar  nemzet  törvényének. 
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1.  Nem  kevés  esztendőktől  fogva  lévén  dolgaink  Rákóczival, 
végére  mentünk  mind  telhetetlenségének  s  mind  álnokságínak, 
nevezet  szerint  pedig  ez  mostani  rebelliójában,  mely  nem  syncere 
futotta  legyen  6  fgét  a  lengyel  királt  és  a  respublicát  az  inter- 
positio  végett,  arra  czélozván  tudniillik,  hogy  színesbbé  tegye  fel- 
vett ügyét  ellenünk  s  hirdesse,  és  ha  lehet,  elhitesse  a  külső  nem- 
zetek előtt  is,  kiválképen  az  nemes  lengyel  nemzet  előtt  (kinek 
szomszéd  erejétől,  catholicusságától,  kglmes  urunkkal  való  szövet- 
ségétől leginkább  tartott),  hogy  ő  a  magyar  nemzet  szabadságát 
6  nem  a  catholica  religio  romlását  intendálja,  azért  confugeált 
catholicus,  és  maga  szabadságát  szerető  nemzethez  s  annak 
királyához. 

De  nilván  kitetszett  azután  külömb  igyekezete,  hogysem 
valóságosan  vette  volna  interpositiójokat,  bölcs  és  istenes  arbitra- 
tiójokra  akarta  volna  bízni  ügyét.  Melynek  sok  közzűl  egyik  jele 
lehet,  kit  szemével  látott  a  nemes  lengyel  nemzet,  tudniillik,  hogy 
mihelt  látta  Rákóczi  visszamenni  Kassától  az  ő  fge  armadáját  s 
ugyanakkor  az  király  ő  fge  izenetit  vette,  melyből  az  interpositio 
dolgában  reménséget  concipiálhatott,  eszében  vévén  azt  is,  hogy  a 
lengyel  korona  nem  rendelt  volna  segítséget  ellene,  azonnal  félbe 
hagyatta  az  ínterpositíóról  való  instantiáját,  és  mintegy  lopva 
hivatta  vissza  Krakóból  követeit,  úgy  is  mentek  el,  melyet  nem 
kellett  volna  cselekedni,  ha  syncere  kivánta  volna  az  inter- 
positiót 

Tudta  azt  is  Rákóczi,  hogy  ő  fge  az  mi  kglmes  urunk  cou- 
fidenter  értésére  fogja  adni  a  királynak,  hogy  nincs  szüksége 
afféle  interpositióra,  melylycl  a  magyari  szabadságnak  és  statu- 
tomoknak  ellene  is  cselekednék,  a  mint  alább  nilvábban  meg 
vagyon  írva,  s  azért  is  mint  lehetetlen  dolgot  bátrabban  mert 
soUicitálni. 

2.  Az  is  éviden ter  kitetszik,  hogy  Rákóczi  a  végre  kivánta 
a  király  és  a  respublica  interpositióját.  hogy  azonban  nem  lévén 
suspensio  aimonmi,  sokáig  vontatván  az  tractát,  kifogyatná  a 
magyar  urakot  hadi  költségekből,  a  német  hadat  is  sok  difficul- 
tásokban  involválná,  elpusztítván  éltető  helyeket,  és  a  gonosz  üdők- 
ben  juttatván,  holott  a  lengyel  nemzet  is  már  királyostól  mediator 
lévén,  mindaddig  segítő  felünk  nem  lehetett  volna  semmiképen, 
míg  az  tractának  végi  nem  szakadott  volna.  Az  mely  akkori 
cselekedete  és  igyekezete  az  fejedelemnek  ám  nilván  vagyon 
mostani  példájából,  tudniillik  hogy  minekutánna  a  nagyszombati 
tractán  eligazították  volna  minden  beadott  difficultásit  a  várme- 
gyéknek mind  a  religio  s  mind  az  ország  szabadsága  dolgában, 
már  jó  véget  is  várnánk,  azon  Rákóczi  fejedelem  újonnan  csak 
maga  javára  néző  méltatlan  és  lehetetlen  conditiókat  adott  be. 
Mely  cselekedetiből   átalérthetni  az  elébbenieket  is  és  hogy  min- 
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deD  tractálása  csak  arra  czélozott,  hogy  bátorságosban  előmehes- 
sen gonoez  tigyekezetiben. 

3.  Az  is  kitetszik  világosan,  hogy  Rákóczi  oly  reménséggel 
futotta  a  király  ö  fge  interpositióját,  hogy  azonban  reá  bírhatja  s 
Tárhatja  is  mind  az  svecusokat  s  mind  az  törökét,  hogy  assistál- 
ionak  neki  fegyverekkel,  mely  meglévén,  se  az  becstelenség  miatt, 
"^  a  lengyel  koronának  offensájától  s  haragjától  meg  nem  tartóz- 
tatván, csak  benne  hadgya  őket  is,  újabb  s  képtelen  conditiókat 
támasztván,  melynek  példája  a  mostani  nagyszombati  tractán 
nag}'  gyalázatjával  is  kifakasztott  practicája,  mert  látván  valami 
successusát  és  Csehországra  jövését  az  svédeknek,  vévén  az  por- 
tának is  biztatását,  és  szegény  hazánkra  sűrűn  naponkint  bocsá- 
tott rablóit,  az  szerint,  az  mint  feljebb  jelentem,  képtelen  kiván- 
ságival  haszontalanná  tévé  az  tractát  Es  noha  már  eszekben 
vették  az  hozzá  pártolt  vármegyék  is  és  városok,  hogy  nem  az  ő 
szabadságokat  keresi,  hanem  maga  hasznát  s  maga  telhetetlensé- 
pétöl  és  az  svecusokkal  való  gonosz  confoederatiójától  viseltetik, 
de  nyakokon  levén  azon  fejedelem,  nem  tudnak  mit  mívelni. 

4.  Nem  is  méltó  abból  ofiendáltatni,  hogy  az  mi  keglmes 
urunk  és  utánna  való  magyar  urak  a  király  ö  fge  interpositióját 
elmulatták,  s  az  vármegyék  commissáríusinak  tractát  engedtek, 
mivel  a  vármegyék  mint  ö  fgétöl  koronás  királyoktól  elhajlott,  és 
megtérő  subditusi  alázatos  könyörgésekkel  találták  meg  ő  fgét, 
hogy  kegyelmesen  meghallgassa  és  eligazitsa  difficultásokat,  s 
amnystiát  adván  nekik  cselekedetekről,  elébbi  gratiájában  fogadja, 
a  mint  kitetszik  beadott  írásokból  sub  titulo :  Humillima  postu- 
lata  dn"*™  magnatum  et  nobilium,  14  comitatuum  et  6  libera- 
rum  dvitatum  regni  Hungáriáé  sacrae  caes.  regiaeque  mti  dno 
ipsorum  elem""**  demisse  praesentanda  in  libera  regiaque  civitate 
Tymaviensi  in  praesentia  commissariorum  suae  mattis  plenipoten- 
tiariorum.  Melyet  ő  flge  atyai  kegyelmességéből  és  szegény  nem- 
zetünknek utolsó  romlását  is  megszánván,  meg  nem  vethetett, 
noha  vette  eszében  azonban  az  fejedelemnek  is  álnok  practicáit, 
és  tartóztatása  lévén  ő  fgének  itt  is  dolgaiban  az  impérium  és 
több  országi  distractiói  miatt,  nem  is  látszott  praeiudicálni  azon 
vármegyék  könyörgése  admittálása  se  ő  fge  authoritásának, 
se  országos  szabadságának,  se  statutominak,  a  mint  látszott 
volna  praeiudicálni  a  király  ő  fge  interpositiója. 

5.  Mivel  az  ország  statutomja  és  bevett  szokása  ellen  nem 
cselekszik  akármibe  is  ő  fge  a  mi  kglmes  urunk,  úgy  ebbe  is  az 
intei-positio  dolgából  nem  akart  killönbet  követni.  Mivel  azért 
statutomunk  vagyon  arról,  hogy  ne  más,  hanem  a  magyarországi 
palatinus  legyen  mediator  az  ország  és  koronás  királyunk  között 
efféle  differentiákban  (a  mint  kitetszik  az  elébbi  szent  királyok 
üdéjében  is),  most  is  ktilömbet  salvis  legibus  nem  cselekedhetett 
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ö  fge,  és  noha  emlékezünk  róla,  miképpen  az  elmúlt  üdOkben  első 
Ferdinánd  és  Zápolya  János  királink  közt  dicséretes  interposi- 
tióval  médiáit  első  Sigmond  lengyel  király,  békességet  is  szerzett, 
Krieski  András  gneznai  érsek  levén  commissarius.  De  külömb 
állapatu  volt  az,  úgymint  két  királyink  közt,  hova  nem  illett  s 
nem  is  volt  elégséges  a  palatinus  mediaturája.  Más  példát  s 
hasonlóbbat  hozhatunk  elő  az  mostani  állapathoz :  midőn  Bocskai 
István  erdéli  fejedelem  némely  adhaerensivel  rebellált  volna 
Rudolph  császár  királyunk  ellen,  ő  is  követséget  bocsáta  harmadik 
Sigmond  lengyel  királyhoz,  azon  instálván,  hogy  interponálja  ma- 
gát és  megbékéltesse  Rudolphfal.  Melyet  értvén  Rudolph  császár 
és  utánna  való  hivei  magyar  urak,  informálták  Sigmond  királyt 
Bocskai  ravaszságáról  és  hogy  nem  volna  helyes  abbeli  kivánsága 
Bocskainak,  követségét  is  könnyen  bocsátotta  vissza;  Rudolph 
császár  és  királyunk  intimatióját  is  jóvá  hagyta,  és  igy  ugyan 
akkori  palatinusunk  Illésházi  István,  ex  offício,  szerzé  meg  a 
békességet. 

(Egykorú  példány.  Actorum  palatini.  IV.  kötet  Vörösvártt.) 


vm. 

1647.  mart.  18.  —  apr.  25. 

A  S'^epíM  városok  k'irálisát/ai  történetéhez. 

a)  1647.  mart  18. 

Celsissime  atque  excellentissime  princeps,  domine  domine 
clementissime. 

Non  latebit  Celsitudinem  Vestram,  qualiter  paucis  abhinc 
ívtiactis  mensibus  ratione  tricesimae,  in  hoc  regno,  praesertim  in 
provinciis  ac  comitatibus  Celsitudiui  Yestrae  subiectis,  per  libellum 
supplicem  Celsitudinem  Vestram  requisiverimus,  ad  eundemque 
hauc  resolutiouom  gratissimam  acoepimus,  quod  prius  Celsitudo 
Vestra  coram  cousiliariis  et  c^imerariis  suis  hac  de  re  agere  atque 
ab  iisdem,  qualiter  temporibus  illustrissimi  quondam  principís 
Betlilei\i  nobiseum  sit  aetum,  pleuius  informare  velit  Qnia  verő 
uuUi  dubitamus  Celsitvuiiuem  Vestram  sufticienter  i>er  dominum 
dominum  dominum  (^^  oi^mmissarium  hoc  de  re  iutormatam  főre : 
ea  pix»pter  vlenuo  ad  0<^lsitudiuem  Oestr:im,  tanquam  ad  strennuum 
lÜHTtatis  uostnie  detVusoivm  ao  Tiudioem  ooutugimus,  supplices 
orai»tes,quo  iVlsitudo  Vestni  pn>  sua  inuuta  clementia  tricesima- 
rum  exHotioue  iuxta  privilejcia  a  divis  quvnulam  rv'gui  Hungáriáé 
lYgilnis  KMujrue  uobis  XIU  oppidnnis  ivnvvs^iA,  perque  illustris- 
>imem  priuoqHm  Bt^thlouium  gnuiv^e  apprv^hiU  uobis  parceret, 
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et  ut  eadem  príyilegia  nostra,  in  vigore  8uo  permaneant,  clemen- 
tissime  annuere  dignetur.  Cuius  clementiae  nobis  praestitae  non 
immemores,  eandem  apud  serenissimum  regem  Poloniae,  ut  et 
illustríssimuin  palatinum  Cracoviensem  dominos  dominos  nostros 
clementissos  de  meliori  recommendare,  neonon  erga  Celsitudinem 
Vestram  eiusdemque  aulae  familiáris  capitaneos  et  exercitus, 
<^iciit  hactenus  semper  a  nobis  praestitutorum  omni  serritioinim 
studio  pro  merítis  omnibus  conabimur  yiríbus ;  de  caetero  respon- 
sum  exoptatum  expectamus  Celsitudinem  Yestram  una  cum  inclyta 
família  foelicissime  valere,  in  omnibusque  conatibus  prospere  frui 
snccessom  animitus  precamur.  Dátum  Leubicii,  die  18  Mártii, 
anno  1647. 

Celsitudinis  Veatrae 

ad  servitia  paratissimi  clientes  supplices 

N.  N.  comes  et  iudices  Xin 

oppidorum  Scepusiensium. 

Külcztm :  Ad  celsissimum  et  excellentissimam  prindpem  ac  domi- 
■«in  dominóm  Georgium  Rákóczy,  Transilvaniae  priucipem  et  partínm 
regni  Hnngmiiae  dominóm  etc.  etc.  homilima  supplicatío. 

Kirűl.  Sesolotío  soae  celsitodinis : 

Az  kamora  informáljon  erről.  6.  Április,  A.  Juliae  1647. 

(Egykorú  máaolat  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 

b)  1647.  a  pr.  10. 

Greorgius  Bakoczi,  dei  gratia  piinceps  Transylvaniae,  par- 
lium  regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes  etc. 

Egregii  et  nobiles  fídeles  nobis  dilecti,  salutem  et  gratiam 
nostram.  liÉnemü  dologrűl  találtának  légyen  meg  bennünket  az 
tizenhárom  yárosbeliek,  supplicatiójukat  pariáltatyán,  mását  ez 
levelünkben  includálván  kiküldöttük.  Minekokáért  hűségteknek 
kegyelmesen  és  serio  parancsoljuk,  minél  hamarébb  az  dolognak 
valóságárűl  voltaképen  bennünket  tudósitani  el  ne  mulasson.  Secus 
non  factums.  Dátum  in  ciritate  nostra  Álba  lulia,  die  10  mensis 
Április,  anno  domini  1647. 
G.  Rakocy  m.  p. 

Külcsim :  £gregiÍ0,  Joanni  Raisz,  exactori  rationum  et  couserva- 
Um  archivi,  ac  Petro  Udvarhely,  perceptori  proventuum  camerac  nostrae 
CaaaovienaÍB  etc.  fideliboa  nobis  dilectis. 

KivQl,  Praesentata  28  Apr.  A.  1647.  De  sopplicatione  tredecim 
oppidorom  Sceposiensiom  ratíone  trícesimae. 

Ebez  van  még  csatolva  a  követkeiO  két  darab : 
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c)  1647.  apr.  25. 

Generose  domine  mihi  plurime  confidentíssime.  Promtitudi- 
nem  seiritiorum  meorum.  Isten  Kegyelmedet  jó  egészséges  hosszú 
élettel  látogassa  és  áldja. 

Patakon  létemben  vevém  a  mi  kegyelmes  urunk  fejedel- 
münk paracsolatját,  miről  parancsol  ő  nagysága,  ím  in  specie 
Kegyelmednek  kezéhez  küldettem,  Kegyelmed  az  én  absentiámban 
is  informálhatja  ö  nagyságát:  minthogy  úgy  elszakadtak  az 
országtól  a  1 3  yárasbeliek,  nem  érdemesek  arra  az  immunitásra 
BÍmpliciter.  Bethlen  fejedelem  is  úgy  tudom,  durante  beneplacito 
engedte,  de  alioquin  is  ha  ö  felsége  idejében  abban  meg  nem  tar- 
tattak, a  mi  kegyelmes  urunk  inkább  nem  köteles  arra ;  meg 
kell  írni,  hogy  most  is  erőhatalommal  és  bandériummal  csak 
elviteti  a  lyublyai  sztaroszta  a  borokat  harminczad  nélkül  s  által 
készteti  Lengyelországban  s  mégis  indultumot  sollicitálnak.  En 
az  úrral  kevés  dolgokról  beszélhettem  a  kivül,  a  miért  hívatott, 
hanem  per  litteras  kell  véghez  vinnem,  most  is  szintén  Borsiba 
fáradtam  volt  ő  nagysága  után  s  ő  nagysága  is  másuva  sietett 
onnét  His  eandem  diu  feliciter  valere  exoptans.  Dátum  Thokaj, 
die  25  Április,  anno  domini  1647. 

Generositatis  Vestrae 

servitor  paratissimus 
Petrus  Udvarhely,  m.  p. 

(F>edetijc  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 

Közli :  Szilágyi  Sándor. 
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ERDÉLY  TÖRTÉNETÉHEZ  A  XVII-ik  SZÁZAD  ELEJÉN. 
EL8Ö  KÖZLEMÉNY. 


1596.  augustus  31. 

Sigismondus  dei  gratia  Transylvaniae,  Moldáviáé,  Yala- 
cbiae  transalpinae,  et  sacrí  Romani  imperii  princeps,  partium 
regni  Hnngariae  dominus,  et  Siculorum  comes  etc.  Vniuersis  et 
singulis  generosis  ac  egregiis  nobilibus  yicecomitibus ,  iudlíum, 
caeterísqae  nobilibus  domi  relictis,  ac  quibuslibet  capitaneis,  offi- 
cialibus,  provisoribusque  in  quibuscunque  arcibus,  castris,  castellis, 
coriis  tam  nostris,  quam  aliorum  quorumlibet  constitutis,  ncc  non 
prudentibus  et  circumspectis,  magistris  ciyium,  iudicibus  yillicis, 
et  iaratis  ciyibus^  ac  vniversae  communitati  civitatum,  oppidorum, 
TiUamm  et  possessionum  quarumlibet  in  comitatu  Dobocensi 
sitamm  non  minus  nostris  subditis,  quam  aliorum  nobilium  et 
aliorom  poesessionatorum  hominum  colonis,  praesentes  visuris, 
salutem  et  gram  nostram.  Bocsátók  Harínniay  Miklóst  mi  do- 
bokayármegyei  föispányunkot,  mind  az  mi  magunk  az  urak  és 
nemesség  és  az  szászság  jószágában  való  dobokavármegyebeli 
falunkra,  és  az  Tárosokra,  hogy  mindenönnen  mingyárást  az  mi 
táborunk  után  mindenféle  eligedendő  élést  inditsanak  és  szolgál- 
tassanak táborunk  szükségére.  Hadgyuk  ti  nektek,  hogy  mindenött 
engedelmesek  legyetek,  és  az  mi  magunk  jószágában  is  mind 
Tárakhoz,  Tárosokhoz,  udvarházakhoz  tartozókban  bebocsássátok, 
és  az  flés  dolgábúl  szaTát  fogadgyátok  és  az  minemö  és  menni 
élést  mond,  olyant  és  annit  szerezzetek  mingyárást,  fogyatkozás 
nélkül,  elégedendő  élést  szolgáltasson  és  rendelhessen  az  mi 
táborunk  után,  mert  ha  azt  nem  cselekeditek,  hatalmat  attunk 
neki  reá,  hogy  azféle  helyeket,  az  kik  contumacia  ducti  nem  akar- 
nak engedni,  megböntesse.  Secus  non  facturi.  Praesentibus  perlec- 
tis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Albae  luliae,  die   Tltima  menais 
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Áugusti,  anúo   domini    raillesimo    quingentesimo    noDagesimo 
sexto. 

Sigismundus  prínceps  m.  p. 

(P.  H.) 

Stephauus  Josica,  m.  p. 
Bernardfiy,  m.  p. 
(Eredetije  gyUjtcinényeinben.) 

1598.  dec.  11. 

Sigismutidus  dei  gratia  Transsilvaniae,  Moldáviáé,  Vala- 
chiac  transalpinao  et  sacri  Romani  imperii  prínceps,  partíum 
regni  Hungáriáé  dominus,  aurei  velleris  eques  et  Siculorum 
comes  etc 

Egregio  íidelis  nobis  dilecte.  Salutem  et  gratiam  nostram. 

Chier(m)ényi  Mihály  lugasi  szolgánk  talált  meg  minket  kö- 
nyörgése által,  jelentvén,  hogy  az  mi  szerelmes  házastársunk  o 
felsége  az  commissarius  urak  idejében  rendelte  volna  az  Lészai 
Kei-encz  személyére  yaló  fizetését  neki,  kihez  zászlót  is  adatott 
volna  6  felsége,  és  mind  ez  ideig  ö  viselte  volna  gondját,  de  ez 
ideig  sem  fíxettél  volna  meg  neki ;  ez  okon  az  ü  maga  fizetését 
sem  vötto  volna  fel  tőled,  miólta  az  vezértől  megjött  volna; 
könyörgött  hogy  megelégittetnök  általad.  Hagyjuk  azért  az  dolog 
igy  lévén,  hogy  mind  az  Lészai  Ferencznek  minemő  fizetése  járt 
8  mind  az  ü  maga  fizetését  add  meg  neki  fogyatkozás  nélkül. 
Secus  non  factums.  Datam  Albae,  luliaedie  ll.Decembris,  1698. 
Sigisroundus  prínceps,  m.  p. 

Jo.  Jacobinus  m.  p. 

KtttK\tm:  KgW|;io  loanni  Gyeröfi  de  Gy  erő  vásárhely,  magistro 
»t)|H'udioruui  ui>8tr\)rum  etv\  fideli  nobis  dilecto. 

(^Kredotije  g^'iyteméiiyemben.) 

1.VJ9.  jul  6, 

Andtvas  diviua  misorationo  sacrae  Romanae  ecclesiae  car- 
diualtH  Bathor^uH,  Trau&iWaniao,  Moldáviáé,  Valachiae  tran- 
sa))\)imo  priuiH^ivs  ívirtium  n^gui  Hungáriáé  dominus,  Siculorum 
wmt^í*,  ot  t^pisv\>\vitu*  Yarmieuíiis  (>en>etuus  administrator. 

F^íjívgii  íidolt^s  uobi*  aim^r^  tiiUvU,  Salutem  et  gratiam 
uw^inaiv  A«  melv  máíii^leitn*  foriutot  minekünk  ei  mostani  hadi 
sjíukíK^jiUukív  Voí»t^ltn\YÍ  UA*|>ár  adott  ait  depat&ltnk  neki  meg- 
tiáoim  o*  jvMt*wd\^  t»U\\  ^vttlwWu  W>^^l$\^  It^lvetendő  addb6L  Azért 
hAiyjuk  ts  j^ninv*s*\^\iuk»  hv>s>'  Kt^n^lmtrWk  acoa  jövendő  gyü- 
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lésben  első  felvetendő  adóból  az  másfél  ezer  forintot  fogyatkozás 
nélkül  fizesse  meg  neki  minden  deputatióknak  előtte.  Secns  non 
facturi.  Dátum  Clandiopoli,  6.  lulii,  1599. 

Andreas  cardinalis  Bathoreus 
princeps  Transilvaniae  m.  p. 
lo.  lacobinns  m.  p. 

Külczim :  Egregiis  Nicolao  Farkas  de  Harinia,  et  Francisco  Tol- 
daUgi  eomitibus ,  vicecomitibusque  et  iudlium  comitatus  Doboceusis, 
íidrtibas  nobis  sincere  dilectís. 

(Eredetije  gróf  Komis  Károlynáf.) 


1699.  aug.  26. 

Anno  1599,  26.  die  Augusti  e  manibus  domini  loannis 
Gyerőfi  magistrí  stipendionim  regni  Transilvaniae,  ad  solutionem 
stípendiariorom  in  arcé  Lippensi  constitutorum  pro  duobus  men- 
sibus.  videlicet  Iulio*et  Augusto  levavi  in  paratis  octomilia  octin- 
^ntos  septuaginta  unum  et  d.  58. ;  item  a  lunio  reportatos  per- 
cepi  f.  septingentos  tríginta  novem,  et  d.  8.  In  tota  summa 
constituunt  f.  9610  66. 

Stephanus  Gyöngyösi  m.  p. 
(P.H.) 

(Eredetije  gróf  Korois  Károlynál.) 


1599.  november  16. 

Michael  Valachiae  transalpinae  vaivoda,  sacr.  cacsareae 
regiaeque  mattis  consiliarius ,  per  Tranniam  locumtenens,  eius- 
demque  Cis-Tranniam,  et  partium  ei  subiectarum  fines  exerci- 
tus  generális  capitaneus  etc  Nobilibus,  agilibus,  primoribus, 
potioríbus  primipilis,  peditibusque  nris  pixidariis  ac  vniversitati 
libertinorum  Siculorum  in  sede  siculicali  Aranias  existentium,  et 
commorantium,  salutem  et  fauorem.  Bocsátottuk  oda  közitökben 
Maróthy  Albertot,  kinek  az  köztetök  való  kapitánságot,  és  király- 
biróságot  conferáltuk  és  attuk  teljes  authoritással,  kiről  mi  tú- 
lönk  bizonyos  tanúsága  is  vagyon.  Azért  hadgyuk  és  parancsol- 
jak tinektek  fejenként  kicsintűi  fogva  nagyig,  hogy  ő  tőle  hallgas- 
satok, úgy  mint  kapitántoktúl  Hrálybirátoktúl,  és  mindenben 
engedelmesek  legyetek  neki,  mind  az  törvénytétel  dolgából,  mind 
egyéb  dolgokból ;  mert  mi  hatalmat  attunk  neki,  hogy  köztet<")k 
törvént  tehessen,  hadnagyokat,  tizedeseket  emelhessen,  és  tiszti- 
lien  aszerént  procedálhasson,  a  mint  mi  tülönk  tanúsága  vagyon 
róla.  Sivus  non  facturi.  Praesentibus  perlectis  oxhibenti  restitutis. 
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Dátum  Albae  luliae,  decima  sexta  die  mensis  Noyembrís,  anno 
(lomini  milleaimo  quinguentesimo  nonagesimo  nono. 
Michael  vaívoda  m.  p. 

(P.  H.) 

lo.  lacobinus  m.  p.  secretar. 

(Dózsa  Dániel  gyűjteményéből.) 


1600.  marcz.  1. 

Nos  requisitores  literarum  et  literalium  instrumentorum  in 
sacristia  siue  conservatorio  conuentus  monasterii  Beatae  Mariae 
yirginis  de  Colosmonostra,  repositarum  et  locatorum  ac  quarum- 
libet  iudiciariarum  deliberationum  legitimorumque  mandatorum 
cxecutores,  memóriáé  commendamus  per  praesentes,  quod  nobilis 
Grogorius  Zaz  de  Keobeolkuth ,  nostri  personaliter  veniens  iii 
praesentiam,  per  modum  solennis  protestationis,  contradictionis 
et  inhibitionis,  uobis  signiticauit,  qualiter  anno  praesenti  mille- 
simo  sexcentesimo  circa  Dominicam  Reminiscere ,  generosus 
Moises  Zekely  generális  capitaneus  exercitus  Trannici,  vigore 
donationis  illmi  priucipis,  dni  Micliaelis  vaivodae  Transalpinensis 
etc.  in  totalem  et  intogram  possessionem  Keobeolkuth  praedictam 
et  pertinentias  eiusdem  medio  egregionim  Francisci  et  Stephani 
Horváth  de  Komlód,  se  introduci  et  statui  curasset  Cum  tamen 
ipse  iirotestans  in  e^idem  possessione  Keobeolkuth  propriam 
domum  et  curiam  nobilitarem  haereditatesque  ad  eandem  per- 
tinentos  possideret,  et  iam  a  multis  transactis  annis  pacifice  posse- 
disset,  vigore  donationis  et  inscriptionis  magnifícae  quondam 
duae  íudith  Kerecheni  de  Kaniafeolde,  et  magnitici  dni  Fran- 
cisci DoIh)  de  Kuzka,  dni  et  mariti  eiusdem  dnae  ipsi  protestanti 
pro  fidelibus  suis  servitiis  collatam  et  inscriptam  in  summám 
ducentorum  quinquaginta  Horenorum.  Ideoque  facta  huiusmodi 
protestatione  idem  Gn^goriusZazinhibetpraenominatumMoisem 
Zokely  ab  i>ccupatione  et  detentione  praedictae  domus  protestan- 
tis  et  pertinentiarum  eiusdem,  item  a  statutione  et  sibiipsi  statui 
faotione,  appropriatione,  usuum  fructuumque  perceptione  et  per- 
oipi  fíictione,  illmum  etiam  dominum  principem  Michaelem  vai- 
vinlam  a  donatione  et  collatioue  quadamcunque  iam  factis  vei 
tiondis ,  inhibuit  cvmtradiotMido,  ot  contradixit  inhibendo  ac  recla- 
mando  publioo  et  manifeste ,  in>r.un  nobis,  hamm  nostrarum 
\i^or»»  ot  tostimonio  litenírum  meíliante.  —  Datae  feria  quinta 
pi\>xima  |H>st  IXnuinioam  Hoiiunisivn* ,  anno  dni  sexcentesimo 
supra  nűllosimum. 
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1600.  septemb.  2. 

Prudente8  et  circumspecti  dni  et  amici  honorandi ;  post 
salutem  servitií  nrí  commendationem.  Isten  Regieknek  adgyon 
minden  kÍTánta  sok  jókat 

Nilván  vagyon  Regieknél  mind  fejenként,  hogy  mitől  fogva 
Mihály  vajda  ez  országban  jütt,  attól  fogva  mind  régi  szabadsá- 
ginkban,  s  mind  törvénytknkben  miképpen  rontott  legyen  hite  és 
kötelessége  eUen,  axofiképpen  szokatlan  exactiókkal  és  terehvise- 
lésekkel  mint  fogyatott  legyen  egész  országúi  bennünket  De  az 
mi  ezeknél  nagyabb,  érthette  azt  is  Regtek,  minemű  iszonyú  és 
rettenetes  végezése  volt  ellentlnk,  hogy  az  egész  nemességet 
kicsintöl  fogva  nagyig  mind  levágattassa,  azonképpen  az  magyar 
fizetett  szolgáit  is,  az  városokbelí  fö  népekkel  is  az  szerint  akart 
cselekedni,  mely  ellenünk  való  álnok  végezését  az  úristen  kivált- 
képpen való  gondviseléséből  miérthogy  kinilatkoztatta ;  s  azt  is 
bizonyosan  megértettük,  hogy  az  római  császár  5  felsége  hivsége 
mellől  el  akart  szakadni.  Mi  ő  felgének  igaz  hivei  Kegtekkel 
együtt,  az  ő  rettenetes  szándékának  idején  ellene  akarunk  állani, 
ahozképest  mind  lovaginkkal  s  mind  gyaloginkkal  itt  Thordánál 
az  Reresztes-mezején  gyűltünk  táborban.  Az  vajda  magyar  lovas 
hadának  is  jó  része  hozzánk  jű ;  az  székelységnek  alkalmas  része 
mellettünk  leszen,  főképpen  az  aranyasszékiek,  az  több  székelyek 
felöl  is  jó  reménségünk  vagyon ;  császárnak  ő  felségének  is  érté- 
sére attuk  ez  dolgot,  az  ő  felge  kassai  generálissá  nagy  haddal 
érkezett  ide  az  határban ;  miérthogy  azért  ennekelötte  való  üdők- 
ben  is  ez  szegíny  országnak  javára  és  megmaradására  nézendő 
dolgokat  Regetekkel  egy  értelemből  és  egyenlő  tetszésből  dirigál- 
tok, ez  rettenetes  romlás  és  pusztitás  pedig  Regieknek  is  szinte 
olyan  súlyos,  mint  nekünk :  Regieket  szeretettel  kérjük ,  hogy 
mostani  veszedelmes  állapat  idején  Regtek  is  mind  hadhoz  való 
népével,  s  mind  hadakozó  szerszámi vaJ  min  gy árast  késedelem 
nélkül  oly  készen  legyen,  hogy  azokat  mingyárást  indíthassa  mel- 
lénk minden  halogatás  nélkül  ilyen  ellenünk  való  dolognak  repri- 
málására^  hogy  az  által  isten  velünk  lévén  szabadulhassunk  meg 
országúi  ez  rettenetes  iga,  és  elviselhetetlen  tereh  alól.  Ha  pedig 
az  vajda  Reteket  vagy  hadra  való  nép  felől,  azvagy  hadakozó  szer- 
szám adás  felől  ez  üdő  alatt  megtaláltatná,  Regtek  az  féléből 
semmi  segiiséggel  ne  legyen  neki,  sőt  az  közönséges  jóért  valami 
ártalommal  Regtek  lehet  ellene,  minden  tehetséggel  azon  legyen. 
Isten  tartsa  meg  Regket  jó  egésségben.  Dátum  ex  castris  ad 
oppidum  Thorda  positis,  die  2.  Septembris  anno  1600. 

ü.  Vrarum 

amici,  proceres,  et  vniversa  nobilitas 
regni  Tranniae. 
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Külczkn :  Prudentíbus  et  circumspectis,  iudici  primarío  caeterísqae 
iuratis  ciyibus  ac  tóti  seaatui  oppidi  Dees  etc.  dnis  et  amicis  honorandis. 

(Iía4  pecséttel.) 
E  levél  hepecséllése  után  egy  darabka  papírra  a  következők  írattak  .• 
Valamit  pedig  mi  szónkkal  az  egész  ország  nevével  ez  levél  viv6 
atyánkfia  Kegteknek  eleiben  ad,Kegtekmegliigyje  és  az  szerint  cselekedgy  ék . 
(Deés  város  levéltárából.) 

1600.  septemb.  7. 

Prudentes  et  circumspecti  dni,  et  amici  honorandi;  post 
salutem  servitiorum  nrorum  commendationem.  Isten  Kegteknek 
adgyon  minden  kivánta  sok  jókat 

Az  Kegtek  levelét  megadták.  Kegtektöl  igen  jó  néven 
vöttük,  hogy  az  ország  mellett  készek  feltámadni.  Értjük,  hogy 
Aga  Lékára  is  az  paraszt  népek  reá  támattak  volt,  kit  lljvárban 
szoritottanak ;  akarja  Kegtek  tőlünk  érteni,  ha  ide  jüjjön-e,  vagy 
pedig  (  reá  vigyázzon.  Azért  nekünk  úgy  tetszett,  egy  része 
Kegteknek  jó  szerrel  ide  jüjjön,  azonkéi)pen  az  földnépének  is ; 
egy  része  ismég  ott  maradjon  Kegteknek ,  mind  penig  az  föld- 
népének, hogy  mind  Aga  Lékára  vigyázzon,  mind  penig  magokra. 
Az  kiket  Kegtek  ide  küld,  az  minden  késedelem  nélkül  legyen, 
hogy  ide  az  táborunkba  érkezhessenek,  hogy  az  nagy  Ínséget  ^s 
igát  rólunk  ehethessünk.  Az  egész  marosszéki  had  is  mellénk 
jütt ;  ö  felségének  római  császárnak  is  nagy  hada  érkezik  mellénk. 
Az  beszterczei  birónak  az  6  felge  commissarussi  irtanak  levelet  az 
tanácscsal  együtt,  Kegtek  külgye  meg  nekiek.  Isten  tartsa  meg 
Kegteket  Dátum  ex  castris  ad  oppidura  Thorda  positis,  die  7. 
roensis  Septembr.  1600. 

Mengyárt  endullon  Keitek,  az  java  puskássát  válogassa 
Kegtek  az  népnek. 

amicus 
St.  Chiaky  m,  p. 
(Az  aláírással  együtt  egy  kéz  irása.) 

Külczím :  Prudentibus  et  circumspectis  iudici   primario  caeterisque 
iuratis  eivibu8,ac  tóti  senatui  oppidi  Dees  etc.  dnis  et  amicis  nobis  honorandis. 
(P.  H.) 

(Deés  város  levéltárából.) 

1600.  Septemb.  11. 

Prudens  et  circumspecte  dne  dne  et  amici  nobis  honorande. 
Salutem  et  amicitiae  nrae  commendationem. 

Az  keovári  dologról  a  mit  Kegmed  írt,  megértettük,  és 
Kegmedtól  jó  néven  vöttük  az  Kegd  szorgalmatosságát  lm  az 
comissarius  uraknak,  és  az  generálisnak  irtunk  felöle,  kik  bizo- 
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nyos  embert  küldenek  oda  Kővárba.  Kegmed  is  penig  irjon  az 
Tárbelieknek,  hogy  jól  cselekedtek,  hogy  Herbesteint  belé  bocsá- 
tották az  várban,  és  láivelhogy  immár  mind  ők  s  mind  mi  császár 
ü  felge  hívsége  alatt  vagyunk,  ők  is  ahoz  tartsák  magokat ;  a 
mely  embert  az  comissarius  urak  és  az  generális  oda  küldenek, 
bocsássák  annak  kezébe  és  gondviselése  alá  bocsássák.  Bene 
valeat  Dátum  ex  castris  ad  oppidum  Thorda  positis,*  die  11. 
Septembris,  anno  domini  1600. 
D*   Y^ 

Proceres,  magnates,  caeterique 
status  et  ordines  universitatis  no- 
bilium  Transylvan. 
Kölcztm :    Prudenti  et  circumspecto  dno  iudici    primario    oppídi 
Dees  etc.  dno  et  amico  nobís  honorando. 

(Deés  város  levéltárából.) 

1600.  sept. 

Salutem,  et  mei  benevolam  commendationem.  Adgyon  isten 
minden  jókat  Kegteknek. 

Megértettem  én  mindeneket.  lm  Olasz  Boldisárt  teljes 
tanusággai  bocsátottam,  Keged  beszíljen  vele,  és  az  mit  mond  én 
szónun^d,  meghidgye,  s  cselekedgyed  úgy  Kegd,  hogy  én  is  jöven- 
dőben vehessem  jó  néven  Kgdtöl ;  taláín  jobb  Kegdk  énnekem 
kedvemet  keresni.  Valami  azért  ott  leszen,  Kgd  mindeneket  hit 
szerént  kerestessen  elő,  ha  mi  oly  fő  marha  leszen,  tartsa  Kegd 
azt  én  számomra,  és  adgya  az  én  emberem  kezében.  Az  kivúl  ha 
mi  aprólék  találtatik,  azt  is  én  az  Kegd  itilitire  támasztom.  Az 
mi  az  rettegi  dolgot  illeti,  a  hol  az  aranynak  az  derekára  találtak 
volt,  arra  Kegd  úgy  viseljen  gondot,  hogy  tékozlás  ne  legyen, 
hanem  beszolgáltassa  Kegd  én  kezemben.  Az  gyalogokot  Kegd 
eloszlani  ne  hadgya,  mert  mihelt  Kővárat  és  Újvárat  kézben 
adgyák,  alá  kell  jőni  mind  az  Kegtek  gyalogjának,  s  mind 
egyebfknnet  valóknak. 

Amicus 
St  Cheaky  m.  p. 

Külczím :  Prudenti  ac  circumspecto  dominó  iudici  primario  oppidi 
Dees  etc.  dominó  amico  obsmo. 

(Évszám  nélkül,  Dees  város  levéltárából.) 

1601.  apr.  4. 

Az  szilágyiaknak  és  egyéb  helyeken  lakóknak,  az  kik  az  mi 
előbbi  bódog  emlékezetű  fejedelmi  eleinktől  mi  reánk  maradtak, 
admonitiójokra  írt  levél,  hogy  ennek  utánua  is  az  hűségben  hoz- 
zánk maradjanak  meg  etc. 

TteT.  TiB.  1885.  I.  FöixT.  6 
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ítéljük  azt,  hogy  minekelőtte  az  mi  leTelünk  Kegyelmetek- 
hez érkezik,  érthetitek,  minemű  istennek  szent  és  nagy  irgalmassá- 
gából sok  kilembféle  nehézségeket  szerencsének  forgandó  voltát 
meggyőzvén,  szerelmes  hazánkba  jó  akaró  híveink  és  barátink 

közibe   országunk*)  ( )  szerencsésen   bejöttünk   az   végre, 

hogy  mind  az  istennek  sz( dics)éi*etit,  mind  az  magyar 

nemzetségnek  megmaradását  és hazánknak  javát,  kinek 

mind    életünkkel-halálunkkal   ( a)z   isten   segitségével 

előttünk  viseljük.  Sokféle  hirek  (hor)doztatnak  Kegyelmetek  felől 
az  melyek  noha  az  Kegyelmetek  tökéletességétől  igen  kilömböz- 
nek,  Ítéletektől  idegenek,  mindazáltal  az  mostani  időnek  állapotjá- 
hoz  képest,  nem  úgy  az  én  szívemben,  mint  némely  embereknek 
szívekben  Kegyelmetek  felől  újabb-újabb  gondolkodást  szereznek. 
Azért,  ha  valaki  oly  vagyon  közöttetek,  ítéljük  penég,  hogy  mind 
olyanok  vattok,  az  kik  megtudjátok  gondolni,  és  az  régi  vén 
eleitektől  is,  kinek  maradék!  vattok,  hallhattátok,  tü  magatok 
penég  láthatjátok  és  érzitek,  kitől  és  mi  módon  mind  az  magyari 
nemzet  megrontatott,  szép  hazátok  semmié  lőtt,  és  magatok  kik- 
hez való  reménségben  nyomorodtatok  meg  —  előttetek  viseljétek, 
ítéljük  azt,  hogy  ennek  az  időnek  állapotjában  is  úgy  viseljétek 
magatokat,  mely  csülekedetekkel  hazátoknak  nagyubb  romlást, 
magatoknak  nagyubb  nyomoróságot  ne  hozzatok.  Mi  nem  egyé- 
bért, hanem  hazánknak  megmaradásaért,  az  szomszéd  országoknak 
csendességeért,  az  megnyomorodott  szegény  magyar  nemzetnek 
megmaradásaért  ez  végre  jöttünk  hazánkba,  hogy  tehetségünk 
szerint  minden  csendességnek  és  békességnek  szerzői  és  cseleke- 
dői legyünk.  De  ha  Kegyelmetek  idegenkedik  tőlünk  és  az  maga- 
tok megmaradását  kevésbé  böcsülitek,  hogysemmint  némely 
magagondolásban  felfualkodott  embereknek  tanácsát,  az  istennek 
színe  előtt  állván  protestálunk,  hogy  mi  kételenek  vagyunk  azzal, 
hogy  magunk  megmaradásaért  mindent  próbáljunk  és  semmi 
nyavalyátoknak,  sem  semmi  romlástoknak  akaratunk  szerént 
okai  nem  vagyunk ,  noha  semmi  kétségünk  benne  nincsen ,  értvén 
az  Kegyelmetek  hozzánk  hívségéből  való  jó  akaratját  is,  hogy 
Kegyelmetek  minket  bosszúállásra  cselekedetével  nem  kénsze- 
rit Az  mely  dolgokba  hogy  isten  vezérelje  Kegyelmetek  elmé- 
jét, ö  szent  felségének  Kegyelmeteket  ajánljuk  és  Kegyelmetek- 
nek minden  kegyelmessógünket  ígérjük.  Dátum  Claudiopoli,  die 
4.  Április,  1601.^ 

Ad  status  et  ordines  universos  ci>ronae  Hungáriáé. 
Sigismundus   dei    gratia   Tranailvaniae   et    sacri    Romani 
imperii   princeps,  partium  rogni  Hungáriáé  dominus,  aurei  vel- 

*)  Jryt/.ff.  A  xilrjcl  kO/.ő  fogott  H/ók  ki  vannak  s/jikadva. 
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leris  eques,  et  Siculoinim  comes  etc.  Tíniversis  et  singulis  regni 
Hungáriáé  proceríbus  illustrissimis,  reverendissimis,  illustribus, 
spectabilibus,  magniiicis,  generosis,  nobilibus,  prudentibiis,  circum- 
spectis  ac  cuiusvis  ordinis  et  conditionis  hominibus,  dominis  et 
amicis  nobis  bonorandis  prosperum  rerum  successum  precaraur, 
atque  officia  et  studia  Bostra  offerimiis. 

Nagyságos  u(ra)im  s  barátim  és  Kegyelmetek  minden  ren- 
dek, kik  az  szegíny  megnyo(morodot)t  és  megromlott  magyar 
nemzetnek  maradéki  vattok  az  (úristen  á)ldjon  meg,  tartson  meg 

és  öregbitsen,  és  jó  szerencsésen  ( Kegyelm)eteket  Én 

az  ki  nemcsak  magyar  nemzetnek  megma(radá)sát  kévántam  s 
kévánom  is,  hanem  ugyan  magyar  nemzetségb(ől)  és  vérből  való 
vagyok,  Keg}'elmeteknek  hasznosan  és  szeretettel  s  egész  magyari 
koronának  szolgáltam,  ezután  is  penéglen  isten  segitségével  édes 
hazámmal  együtt  minden  lehetséges  dolgokba  arra  igyekezem, 
Kegyelmetekhez  minden  rendekhez  levelemet  azért  akarom  kil- 
denem^  hogy  Kegyelmeteknek  megjelentsem  az  istennek  szent  és 
mélységesen  rólam  való  gondviselését.  Az  mely  istennek  szent 
áldásából  sok  kilömb-kilömbféle  időknek  forgandó  voltát  és 
szerencsének  állhatatlanságát,  gonosz  akaróinknak  igyekezeteket 
és  fogságot  is  meggyőzvén,  nyomorúságokon  általmenvén  édes 
hazánkba  jó  szerencsésen  jöttünk  így,  hogy  mind  az  istennek  ő 
sz.  felségének  velem  való  csudálatos  sok  jótételét  előttem  viselvén 
n  szent  felségének  neve  dicséretit  kövessem,  az  keresztyéneknek 
javát  előttem  viseljem  hazámnak  megmaradásaért,  az  magyar 
nemzetnek  és  az  szomszéd  országoknak  csendes  békességet  szerez- 
zek. Mely  szent  és  jó  igyekezetbe  hogy  én  megmaradhassak 
nemcsak  én  rajtam,  hanem  Kegyelmeteken  is  mindeneken  mind 
fejenként  áll.  Az  mely  Kegyelmetek  hozzám  való  jó  akaratjában 
noha  semmi  kétségem  nincsen,  de  mindazonáltal  sok  kilömb- 
kilömbféle  hirek  hordoztatnak,  az  melyek  annál  hihetőbbek,  az 
mennél  inkább  Kegyelmeteknek  készületit  confirmálják,  sok 
embereknek  Kegyelmetek  mi  felőliünk  és  hazánk  felől  való  idegen 
gondolatját  szivekben  erősiték;  mely  Kegyelmetek  hozzánk  és 
hazánkhoz  idegen  magokviselése  férjen-e  mind  Kegyelmeteknek 
s  mind  magyari  nemzetnek  jó  hiréhez,  nevéhez  ? ;  illik-e  hálaadó 
voltotokhoz  ? ;  hasznos-e  megmaradástokra  ? :  Kegyelmetek  meg- 
ítélheti. De  ki  legnagyubb,  viszi-e  Kegyelmeteket  az  istenes 
lelkiesmeret  reá?,  holott  noha  minket  és  az  mi  országunkat 
sok  kilömb-kilömbféle  vádlásokkal  kárhoztatnak,  mindazonáltal 
azokra  csak  azt  felelem,  hogy  minket  egész  hazánkkal  együtt  az 
keresztyénségnek  való  szolgálatunknak  megmutatásában  inkAf^b 
viselt  az  megnyomorodott  kevés  magyar  nemzetnek  java,  hogysem 
mint  ö  felségétől  császártól  való  félelmünk.  Az  mely  idők  1  hü 
minemű  szorgos  vala  azért  mind  ő  felségének  az  magyari  nemmir 

6* 
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tel  együtt  állapatja,  mind  penéglen  az  magyari  nemzetség  és  ö 
felsége  szerencséjéhez  magok  kötelezőknek  ritka  Tolta :  megemlé- 
kezhetik Kegyelmetek  reá ;  holott  nem  jó,  hanem  gonosz  szeren- 
cséteknek voltunk  követői,  midőn  mind  az  szegény  magyar  nemzet- 
nek kevesebb  reménysége  hazánk  és  magunk  hűséges  szolgalat- 
jával megöregbedék ,   mind  német  császár  ö  felsége  (h)adának 

bátorságos  szű  adaték,  mely  hűséges  szolgálatunk  ( )et 

azután  következett  időkben  is  nemcsak  látta  (hanem  megitél)heti 

is  Kegyelmetek.  Azon  hűségben  mind  én  s  mind  szegény  h( 

m)aradván  igyekeztünk  hűségünket  cselekedete(kkel  i)s  meg- 
mutatni ugyannyéra,  hogy  mind  én  magam  tulajdon  sz(e)mélyem- 
nek  idegeny  országokban  ő  felsége  kegyelmes  gondviselése  alá 
való  vitelével  szegény  hazámnak  kegyelmes  kezében  való  ajánlá- 
sával comprobáltuk,  de  bizonyos  conditiók  által,  kik  extálnak. 
Az  mely  magunknak  és  országos  hazánknak  mi  érdeme  lőn  ő 
felségétől,  és  mint  s  mi  módon,  mikor  és  miképpen  teljesíttettek 
meg  ő  felségétől  igért  és  obligált  conditiók :  azt  pápának  ö  szent- 
ségének és  római  császárnak  ő  felségének  istenes  és  igaz  lelki- 
ismeret szerént  való  conscientiájokra  hattam.  De  az  nyilván 
vagyon  az  egész  világnál,  hogy  futva  kellett  mind  éltünket  meg- 
tartanunk, mind  pedig  hazánkba  jőnünk.  Azután  való  üdökben 
penég  látván  szegény  hazámnak  állapatját,  hallván  régi  emberek- 
től is  sok  kilömb-kilömbféle  conditióknak  meg  nem  tartását, 
magamon  történt  és  esett  tanolásomra  való  sok  kárvallásimat 
és  az  tractatusokban  való  conditióknak  meg  nem  állásának 
fogyatkozásit  mind  több  sok  pé(ld)ánkkon  s  mind  magam  tanól- 
ván:  noha  ő  felsége  római  császár  kegyelmessége  alá  személy 
szerint  nem  foghattam  fejemet,  de  mindazonáltal  megtartot- 
tam hűségemet  és  oly  módokat  találtam  vala  benne,  kiben 
hazámat  ő  felségétől  el  nem  idegenítettem ,  hazám  is  pediglen 
az  ő  felsége  kegyelmességét  fejedelmével  együtt  szeretettel  és 
engedelmességgel  várta.  ()  felsége  az  tractatusokat  elkezdette, 
hát  így  el  nem  idegenítettem  az  én  hazámat  ő  felségétől  az 
római  császártól ;  de  ennek  is  megismerheti  Kegyelmetek,  mi 
haszna  volt  és  szánja  az  úristen  az  kevés  maradott  és  meg- 
nyomorodott magyar  nemzetséget,  hogy  noha  az  gazdagból 
szegény nyé,  úrból  szolgává,  fejedelemből  elvetetté,  örökösbűi 
elbudosóvá  hazámnak  megmaradásaért  ő  felségéhez  való  szere- 
tetemből töttem  magamat:  mindazáltal  az  én  szegény  atyám- 
fiának Báthori  Andrásnak  és  egész  hazámnak  ő  felségéhez 
való  kötelességért  nemhogy  ótalma,  hanem  veszedelme  történek ; 
ő  felségével  tractatusoknak  ideje  alatt  istentelenül  Mihál  vajda 
bejöve  és  pogánn(ál   is)  pogányabb   dolgokat   cselekedék,  szép 

hazánkat   m( )é ,   nemességet  fogyatkoztatá ,   várasin- 

kat,  tartom(ányinkat)  semmié  tévé.  Ez  penéglen  ő  felsége  római 
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császár  aka(ratá)ból  esett-e  vagy  nem,  én  nem  tudom ;  de  bizony 
dolog,  hogy  (Mi)hál  vajda  ö  felsége  generalissának  és  locumte- 
nensének  i(r)atta  magát ;  ez  is  nyilván  vagyon,  hogy  ö  felsége 
mind  pénzzel  s  mind  hadakozó  szerszámmal  segítette ;  ez  is  nyil- 
ván vagyon,  hogy  minden  dolgában  ő  felségéhez  folyamodott,  az 
ország  dolgai  felöl  ő  felségével  tractált ;  bizon  dolog  az  is,  hogy  ö 
felsége  Kornis  Gáspár  által  ugyan  neki  atta  volt  az  országot, 
sereuissimus  titulust  Ígérvén  neki.  Ezek  így  levén,  ítélheti  minden 
ember  azt,  hogy  ha  Mihály  vajdának  ilyen  istentelen  cselekedeti 
ő  felségének  ellene  lőttek  volna,  sem  pénzzel,  sem  hadakozó  szer- 
számmal nem  segítette  volna,  sem  szolgáinak  böcsületes  tracta- 
tusok  nem  lőtt  volna,  sem  penéglen  ő  felsége  Érdéit  neki  nem 
atta  volna,  sem  most  is  az  országból  kíverettetvén,  ö  felségéhez 
nem  fogott  volna ;  de  bízott  ö  felségéhez,  mint  szolga  urához,  ö 
felsége  is  ily  cselekedetiért  böcsölettel  látta,  mindenütt  lőttek 
eleiben  s  böcsülettel  fogatták.  En  peníglen  idegen  országokba  ö 
felsége  h&sége  (m)ellett  búdosván  is,  sohun  nem  nyughattam ; 
mind  levelével  mind  követível  mindenütt  ö  felsége  űzetett,  kerget- 
tetett ;  senki  nem  volt,  az  ki  ö  felsége  tekintetiért  akármely  alá- 
való állapatban  is  megtartott  volna ,  istenért  ha  valaki  valami 
kevés  ideig  házában  befogadott ;  búdostam  szélyel  el ;  életemet 
8  kevés  véremet  bizontalanúl  minden  órában  tartottam  csak 
markomban  istennek  színe  előtt ;  végre  az  ő  felsége  mindenütt 
való  rajtam  nehézsége  szinte  ide  be  hazámba  kergete,  annál- 
inkább,  hogy  édes  hazámnak  ugyanezen  idő  alatt  igaz  és  egyenlő 
törvényi  szerint  való  szabad  választásból  fejedelemmé  választat- 
tam. És  így  engemet  mind  az  kételenség,  mind  peniglen  hazám- 
nak reám  való  gondviselését  (igy)  országomba  behozott.  Ebbűl 
Kegyelmetek  közöl  minden  rendek  megitélhetik,  ha  én  adtam-e 
okot  tehetségem  szerént  az  ö  felsége  reám  való  boszuságának 
felindulására  és  az  magyari  nemzetnek  vagyon-e  igaz  oka  tulajdon 
maga  nemzetségére  és  vérére  feltámadni ;  holott  sem  az  én  szol- 
gálatomat (ioy)y  kit  az  egész  magyar  nemzetnek  (s  Kegye)lme- 
teknek  fejenként  híven  s  igazán  szolgáltam,  nem  érd(emeltÍB,  sem) 

penéglen  hü(sé)g(e)m  ( )  Kegyelmetek 

( )  ellen  való  vétkemmel  meg  nem  rútítottam 

( )az,  az  igaz  hálaadáshoz  és  az  igaz  magyari  v(érhez) : 

megítélheti  Kegyelmetek ;  sőt  régtől  fogván  való  üdőkDe(k  fo)r- 
gását,  régi  jámbor  atyátoktól  vött  dolgokat  magat(ok)ou  próbált 
mind  jókat  s  mind  gonoszokat  vegyétek  eszetekben  és  ítéljétek 
meg,  mi  volt  az  magyar  nemzetnek  eleitől  fogván  való  romlása, 
ha  nem  magokra  magok  támadván,  természetnek  törvénye  ellen 
magok  tagaira  kegyetlenkettek  és  magokat  fogyatták ;  mibe  veszett 
el  amaz  szép  és  böcsületes  magyari  koronának  (igy)^  ki  minden 
nemzeteknél  méltóságos  és  félelmes  hirü-nevü  vala,  ha  nemcsak 
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az  idegeny  nemzetségektől  közitekbe  behozott  practikák  által ; 
de  az  ki  immár  legsiralmasb,  kik  magyarok  vattok,  nemde  az 
magyar  nemzetségnek  csak  nevét  birjátok-es  az  régi  szép  szabad- 
ságtoknak nemcsak  hírét  halljátok-e,  holott  kilömb-külömbféle 
nemzetségekkel  megegyeledvén  mind  törvénytek  s  mind  penég 
szakástok  megváltozott,  nemzetségtek  megegyeledett  ?   ítéljétek 

mind  az  istennek  szent  törvénye,  mind  peniglen  ez  világi 

jámbor  embereknek  igaz  magokviselések  és  törvények,  mind  az 
igaz  haladás  mit  kivánjon  közönségesen  Kegyelmetektől;  és 
minemű  nagy  istenostora  lenne  az,  kit  isten  eltávoztasson, 
mikoron  az  nemzetség  nemzetségre,  az  atyafi  atyjafiára,  vér  vérre, 
kit  az  kegyetlen  fenevadak  is,  oktalanok  levén  az  kikben  valami 
utálatos  és  elvetett  ocsmány  természet  nincsen,  egymáson  nem 
cselekesznek  feltámadva.  Tudom  azt,  hogy  az  idegeny  nemzetsé- 
geknek, kik  eflféle  visszavonásoknak  talám  örülnek  is  és  talám 
okot  is  keresnek  benne,  könynyebb  volna  az  magyar  nemzetnek 
maga  vérére  való  dihösködése,  hogysem  mint  az  magyaroknak  ö 
magoknak  magok  elfogyatása.  Es  így  Kegyelmetelmek  minden 
rendeknek,  kik  magyarok  vattok,  azért  akarám  levelem  által  aka- 
ratomat értésekre  adni,  hogy  én  szegény  hazámba  mint  igaz 
választott  fejedelem  jöttem,  tudom,  mivel  mind  istennek,  mind 
(ha)zámnak  s  mind  peniglen  közönségesen  az  egész  magyar  nem- 
zetn(ek  tar)tozom,  előttem  viselem  mely  böcsületesen  ő  felségé- 
nek (az  római  csá)számak  és  az  egész  magyari  nemzetnek  szol- 
gáltam   hit(em)  szerént  meg  nem  (ak)aro(m  mo)st 

is  változtatni.  Azért  (Kegyelmetek  ?  vé)lem  csak  azért  legyen, 
hogy  ha  a  sok  kilömb-kilömbféle  h(irekhe)z  képest  vagyon  Nagy- 
ságtokba és  tti  Kegyelmetekbe  mi  felőlünk  val(amifél)e  Ítélet, 
hazánk  felől  van  idegen  gondolat,  hisszük  azt  ma(gu)nkba,  hogy 
Kegyelmetek  úgy  viseli  ebben  magát,  hogy  mind  az  istennek  szent 
törvényét,  mind  az  igasságot,  mind  az  igaz  tartozásból  való  hála- 
adást előttetek  viselitek,  és  többre  az  közönséges  megmaradást 
böcsülje  Kegyelmetek,  hogysem  mi(n)t  hirtelen  való  gondolatból 
olyat  cselekedjék  Kegyelmetek,  kiből  az  közönséges  békesség 
megháborit[tat]ván  több  gonosz  következhetnék.  Holott  az  szent 
istennek  szent  színe  előtt  állván,  protestálunk  az  mennyei 
szent  seregek  előtt  és  egész  világ  előtt,  hogy  mi  sem  ő 
felsége  római  császár  ellen,  sem  Kegyelmetek  ellen  tehetségünk 
szerint  nem  akarunk  véteni,  az  mi  igasságunk  és  igaz  prae- 
tensiónk  minden  időben,  minden  dologba  helyén  maradván. 
De  ha  ő  felsége  római  császár  magokba  felfúalkodott  emberek- 
nek hertelen  és  boszuállásra  való  tanácsát  követvén,  fejedelmi 
kegyelmességéről  elfelejtkezvén,  hazámmal  együtt  jámbor  és 
hasznos  szolgálatomat  megvetvén,  az  ő  felsége  bölcs  elméjét 
kegyelmességre   nem    fordítja  és    Kegyelmetek   is  elfeletkezvén 
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nemzetség  (  *) 

)  olyakra,  kik  mind  vérek  hullásával  s 

miod  romlásokkal  szolgáltak  az  magyari  nemzetnek :  az  erős 
seregeknek  ura  istene  előtt  ismét  protestálunk,  hogy  mi  kételenség 
alatt  kénszerittettünk  magunk  megmaradásaért  cselekedni ;  az 
mely  dologba  minemű  jó  módaink  lehetnek  s  vadnak  is,  nem 
szükség  megírnunk,  Kegyelmetek  jó  ítéletek  szerént  megítélheti. 
Dátum  Claudiopoli  4.  Április,  1601. 


Nagyságodnak  mindenkor  szolgál  csak  érthesse  a  Nagysá- 
god parancsolatját  **) 

D.  György. 

(Az  eredeti  a  némely  helyt  javított  fogalmazvány  gytyteményemben.) 

1601.  nov.  3. 

En  Csáki  István,  adom  mindeneknek,  az  kiknek  illik  tut- 
tokra,  hogy  noha  urunktól  ő  felségétől  az  brassai  uraimnak  meg 
volt  engedve,  hogy  az  mostani  expeditiókor  több  gyalogot  ne 
adjanak  azokon  kivűl,  az  kiket  ő  felsége  mellé  attak,  mindazáltal 
látván  az  előttünk  álló  szükséget,  én  is  kétszáz  gyalogot  kévántam 
ö  kegyelmektől  urunknak  ő  felségének  és  hazánknak  mostani 
szükségére,  kiket  meg  is  szerzettének  ő  kegyelmek,  de  így,  hogy  a 
mit  ő  kegyelmek  azoknak  fizet  addig,  mig  az  ő  felsége  hadában 
lesznek,  ö  felségénél  véghezvigyem,  hogy  azt  6  felsége  számba- 
véteti ő  kegyelmektől,  melyre  én  is  az  szükséghez  képest  reá 
feleltem  ő  kegyelmeknek  praesentium  vigore  et  testimonio  litera- 
rum.  Dátum  Brassoviae,  die  tertia  Novembris,  anno  domini 
millesimo  sexcentesimo  primo. 

Stephanus  Csáki  m.  p.  (P.  H.) 

Kirül  Otáhi  kezétől :  Vegye  számban  Petki  uram. 
(Eredetije  gyűjteményemben.) 

1602.  j  a  n.  11. 

Sigismundus  dei  gratia  Transsilvaniae  et  sacri  Romani 
imperii  princeps,  partium  regni  Hungáriáé  dominus,  aurei  velle- 
rÍ8  eques  et  Sicuilorum  comes  ect 

Generose  fídelis  nobis  sincere  dilecte.  Salutem  et  gratiam 
nostram.  Minthogy  Kegyelmetek  ide  való  jöveteli  szükséges^ 
hagyjuk  és  parancsoljuk,  hogy  Kegyelmed  mindjárást  ez  mi 
levelünk  látván  jöttön-jőjön  hozzánk  oly  készülettel,  hogy  Ke- 


*)   l^gy  egész  sor  kiszakadva. 

**)  £  két  sor  az  aláíró  hííségnyilatkozasának  látszik. 
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gyelmednek    úta  leszen,  a  hova   menien-mehessen   Kegyelmed. 
Secus  non  facturus.  Dátum  in  civitate  nostra  Medgyes,  die  11. 
mensis  lanuarii,  anno  domini  1602. 
Sigismundus  prínceps  m.  p. 

Külczim :  Generoso  loaoni  Petki  de  Ders,  tlicsaurarío  nostro  ctc. 
fideli  nobis  sincere  dilecto. 

(Eredetije    gyűjteményemben.) 

1602.  már  ez.  29. 

Sigismundus  dei  gratia  sat.  egregie  fidelis  nobis  dilecte. 
Salutem  et  gratiam  nostram. 

Béli  Nagy  Gergelynek  rendeltünk  harminczkét  lóra  fizetést 
és  személyére  húsz  forintot  hórúl-hóra.  Hagyjuk  azért  és  paran- 
csoljuk, hogy  az  mikor  az  több  jenéi  szolgáinknak  fizetéseket 
megadod,  neki  es  akkor  az  harminczkét  lóra  való  fizetést  és  sze- 
mélyére hórúl-hóra  husz-husz  forintot  mindenkoron  fogyatkozás 
nélkül  megadjad.  Secus  non  facturus.  Dátum  Coronae,  die  29. 
mensis  Mártii,  anno  domini  1602. 

Sigismundus  prínceps  m.  p. 

Petki  kezétfjl:  Huszár  Péter  uram  Kegyelmed  Gergely 
uramnak  ez  ö  felsége  levele  continentiája  szerént  fizettessen,  és 
ez  levelet  tartsa  magánál  menedékül^  onnat  Isten  segítségéből 
visszatérvén  adja  ismét  én  kezemben  Kegyelmed  ugyanezen 
levelet 

I.  Petki  m.  p. 

Kiiiczím :  Generoso  loanni  Petki  de  Ders,  praefecto  aerari  (i'^^) 
nostri  etc.  fideli  nobis  sincere  dilecto. 

(Eredetije  gyűjteményemben.) 

1602.  már  ez.  30. 

Az  brassai  uraimtól  vásárlottam  kétezer  forint  árát,  melyet 
urunk  ö  felsége  az  adajokban  deputált  Kegyelmed  uram  vegye 
számban.  írtam  Brassóban,  ultima  Mártii  anno  1602. 

amicus 
Stephanus  Csáki  m.  p. 
Kúlczim :  Petki  János  uramnak  adassék. 

(Az  eg^sz  Csáki  kezeirása.   Eredetije  gyűjteményemben.) 

1602.  apr.  14. 

Attanak  volt  az  ö  felsége  pohárnoki  én  kezemben  ilyen 
ezüst  marhát,  melyet  most  Petki  János  uram  kezéhez  attara, 
anno  1602.  die  14.  Április : 
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Két  mosdó  korsó  medenczéstül.  Tizenegy  apró  egybejáró 
poharok.  (Peiki  kezétől  mellé  jegyezve:  az  pohárnokok  kezébe 
attanidie  14.  Április  Fejérrárott  ezeket.) 

Négy  öreg  ezüst  tálak. 

Tizenhat  közép  ezüst  tálak  (Fetki  kezétől  mellé  jegyezve  : 
Egyike  mind  eltöredezett  ennek.) 

Tizenkét  ezüst  tálnyérok. 

Elzeken  kivől  az  mi  toH,  pohárnak  uraim  tudják,  de  én 
kezemhez  csak  ezt  attak. 

Georgius  Balásfí  m.  p. 

fürűi  Peűá  kezel /ti :  Ezüst  miinek  száma,  melyet  György  deák 
bozott  meg  Ko*oz8várróI. 

(Eredetije  gyüjtcmeiiyembeu.) 

1602.  jun.  25. 

Generose  domine,  amice  mihi  observande.  Salutem  et  offi- 
cionim  meorum  sedulam  commendationem. 

Ad  mandátum  suae  serenitatis  quatuor  moles  plumbeas 
administrayimus,  in  singulis  continentur  centenarii  41  et  librae 
53^  reotenario  uno  per  f.  14*  .,ut  summa  etpretium  huius  plumbi 
f-  580  •  .  constituat  Rogo  Dominationem  Vestram,  literas  quietan- 
tionales  desuper  extradare  velit,  quod  iterum  de  Dominatione 
Vestra  demereri  diligentissime  studebo.  Si  quid  rerum  novarum 
habetun  me  quoque  certiorem  faciat,  rogo.  Papyrum  integram 
Dominationi  Vestrae  una  mitto.  Posthac  etiam  servitia  mea  Do- 
minationi  Vestrae  quovis  tempore  defero.  eandemque  quam 
felicissime  valere  cupio.  Dátum  Coronae,  die  25.  lunii ,  anno 
domini  1602. 

Generosae  Dominationis  Vestrae 

amicus  paratissimus 

Valentinus  Hersely 

iudex  civitatis  Coronensis  m.  p. 

Külczim  :  Genetoso  dominó  loanni  Petki,  thesaurario  Berenissirai 
prmcipis  etc.  dominó  et  amico  obeervando. 

(Eredetije   gyüjteménvembcu.) 

1602.  jun.  28. 

Szolgálatom  után  isten  Kegyelmednek  adjon  minden  jókat. 

János  dejákot  Kegyelmetekhez  kültem,  a  minemU  vásárlá* 

sim  ott  voltának,  annak  eligazitására.  urunk  ü  felsége  két  ezer 
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forintot  tudott  és  deputált  az  adóban,  Kegyelmeteknek  ne  legyen 
nehéz ;  az  mi  pénzem  volt,  ű  felségének  attam  az  hazának  meg- 
maradásáért ;  bizonyos  legyen  Kegyelmetek,  Brassónak  s  Kegyel- 
mednek nagy  és  kedves  dolgaiban  szolgálni  akarok.  Szóval  izén- 
tem  Kegyelmednek  János  dejáktúl,  higyje  meg  Kegyelmed  szovát. 
Éltesse  isten  Kegyelmedet  jó  egésségben.  írtam  Segesvárott,  28. 
lanuarii,  anno  1602. 

amicus 
Stephanus  Csáki  m.  p. 
Külczim  :  Az    vitézlü  Hersdy   Bálint  uramnak,   brassai  fiibirónak, 
nekem  jó  akarű  barátomnak  adassék. 

(Az  egész  Csáki  kezeirása.  Eredetije  gyüj temen)  embcn.) 
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Ratio  pecuniaruin  in  rationcm   et  usum   Sigismuiidi  principis  per 
me  expbnsarum,  anno  domini  1602. 
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rtra  való  szükségek  egyik  jegyzetben   no.   A.  teszcu  egy 

levele  felöl f.      1 55  2 

Az  második  jegyzésbe  no.  B.  teszen f,        46  65 

As  kerrekes  és  kovácsnak  fizettem  s/ekér  foldozgatásért  .  f.  7  '74 

Trunk  számára  1  karmasint f.  2  — 

Az  kocsikhoz  hájot f.  2  — 


ERDÉLY  TÖRTÉNETÉHEZ.  91 

Ai  kétszáz  gyalog  fizetése  teezcii  két  hóra'vaió          .       .  f.  1248  — 

Ar  Csáki  uram  váfiárlása  teszcn f.  2000^  — 

Egy  pínczetok f.  8 

Egy  mosdó  tok f.  1090 

Egy  kalmárístok 

Pdki  kezétől :  Summa  f.  3851  6  i 

(Az  egész  Herstly  János  kezeírása.) 

r>  Fűszerszám. 

80  font  borsot  l  p.  f.  15  teszcn f.  84/  — 

10  font  safrant  l  p.  f.  5  teszen f.  50, — 

40  fout  g} embert  l  p.  d.  65  teszen f.  26/ — 

10  font  szegfűét  1  p.  f.  3 f.  30/  — 

10  font  fahéjat  1  p.  f.  2  25 f.  22  5Ő 

50  font  nádmézet  1  p.  f.  1    — f.  50/  — 

4  font  szerecsendiúvirágot  1  p.  f  6 f.  24, — 

50  font  mandola  1  p.  d.  50 f.  24,— 

40  font  malosaszölö  1  p.  d   25 f.  10^  — 

50  fout  rískása  1  p.  d.  20 f.  10  — 

75  font  faolaj  1  p.  d.  60 f.  45  ~ 

50  font  vizát  1  p.  d.  12 f.  6  — 

4  léniát f.  6  — 

Az  zsákokért f.  —72 

10  sorút  az  kocsis  cs  lovászokuak f.  14  — 

A%  útra  sört f.  6  — 


Summa  «      f.      409  22 
Herscly  János  m.  p.  1.  l*etki  m.  p. 

{Az  egé^z  Ilei'aely  kezeirása.) 

df  Anno  domini  1G02,  die  ultima  Mártii  az  számvetés  után  ki 
axelÖtt  ugyan  itt  Brassóba  Idtt  vala,  urunk  sokféle  fog^atkoziSsira,  útra 
való  indulásában  ő  felségének,  ismét  újalag  mindeneket  computalván 
ment  S4»k  kUlömb  szükségekre  és  vásárlásokra  az  Csáki  uram  summájával 
OS  drabantok  fizetésével  együtt  f.   3851  64. 

1.  Petki  thesaurarius  m.  p. 

Ugyanakkor  füszerszámra  attak  az  brassaiak  f.  409  22. 

Azelőtt  való  nap,  tudniillik  1.  Április   hogy  elindultunk,  adtak   mz 
Irmssaiak,  Demjén  Ferencz  kézfogására  költvén,  és  az  útra  malosát  urunk 
szároára  tizezer  éveg  tálnérral,  viasz  gyertyákkal  együtt  f.  182  61. 
{Az  eéjéJtz  Petki  ke^eirása.) 

*)  Két  zsákba  vagyon  arany  forint  num.  4300,  mely  teszen 

két-két  forintjával f.      8600 
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Kzrn  kUíil  egy  lipp.ii  os  jnicl  katouáuak  attam  aranyat  num. 

100  mely  teszcn f.        200 

Tallér  vagyon  egy  bor  zsákban  num.  900,  mely  busz  pénz 

fellel  teszen f.      1080 

Summa  teszen      f.      98H0 

Kellene  lenni  in  summa f.    lOOOO 

de  Bzámpénzt  tartottam  meg f.        100 

Azon  ktíül  Déváról  is  vittek  volt  Jenőbe  éppen       .       .       .      f      2000 
melynek  az  számpénze  teszen  (melyet  ezen  summából 
tartottam  ki)  f.  20 
Ez  Bzázbusz  forintot  bozzá  eompultálván  teszen  in  summa  .      f.    10000 
(P.  11.)  loannes  Petki  m.  p. 

{Kghzen  Pctki  krzcirása.) 

j)  Pro  egregio  Demetrio  Barbély  Albensi  ad  Serenitatem  Vestram. 

Kegyelmes  uram.  Ez  báboru  időben  Krakkai  Márton  deák  hozott 
vala  én  hozzám  egy  ládát,  melyben  azt  moudá,  hogy  Felséged  marhái 
vadnak,  de  hogy  el  kell  vala  futnonk  innét  mondtam  neki,  hogy  gondját 
viselje  az  Felséged  marbájánsik ;  semmiképpen  házamtól  el  nem  vivé, 
hauem  hogy  ugyan  el  kellé  inuét  futnonk  ládástól  el  nem  vihetem, 
minthogy  paripán  voltam  s  az  láda  nagy  volt;  az  ládát  felnyitván  egy 
kevés  pénzt  találtam  benne,  az  pénznek  sommája  báromszáz  hatvanöt 
forint  volt.  Azután,  hogy  isten  Felségedet  ide  hozá  köziukbe,  Márton  deák 
ide  jőve  és  azt  (a)  pénzt  kéri  vala  ezt  mondván,  hogy  Kolozsvári  György 
deáké  volt,  nem  Felségedé ;  mondék,  hogy  miért  hoztad  hát  ő  felsége 
szavával  én  hozzám  az  pénzt,  én  annak  ügy  viseltem  gondját  mint  ő 
felsége  marbájának  ;  ő  azt  monda,  hogy  csak  azért  atta  Felséged  szavá- 
val, hogy  inkább  gondját  viseljem.  De  minthogy  engemet  Barbély  György 
uram  úgy  bocsa  ta  el,  hogy  ha  Fejér  várba  beszállhatok  beszálljak  s  ha 
oUensé^em  lenne  megsegítene ;  én  eljővén  itt  az  németekkel  megharczol- 
ván  \\%  helybe  isten  akaratjából  l)eszállottam  vula;  látván  az  fogyatko- 
zást, abból  HZ  pénzlH>I  drahnntokuak  fizettem  és  szolgákat  is  fogadtam 
mellém,  ki\el  ez  helyiben  szolgáltam  Felségednek  ;  abban  az  pénzben 
költöltem  reájok  szaibetvenöt  forintot,  a*  többinek  szerét  levén,  Felséged- 
nek beadom. 

Könyörgök  Felsé>:ednok  mint  kegyebuos  uramnak,  FeUéged  azt 
az  elköltött  (H'uxt  relaxálja,  miorthogy  Felsögeitnek  és  az  országnak  meg- 
maradásájort  költöttem  és  fixottem  el.  Felséged  komoruik  uramnak  pa- 
rancsoljon, ezután  engemet  meg  ne  háborgatna  felőle. 

FclM'gcdtol  kcgN  elmés  választ  \ár\>k. 

/í.ií^i'í'v  íf.v/V:  i'omprobet  sut^tuMcntilnis  tcstimoniis,  ha  t>da  fizette 
s  Harbely  tlyorgy  hug\H?a>KM  tizctte,  akkoi  mcgU^síuk,  mit  kellessék 
cselekedni. 
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g)  Id  eausa  fisci  contra  Demctrium  Barb^I>-  Albensem  ratioue 
pecaiiUe  apud  eum  dcpositac  delibcratum. 

Micrt  hogy  Ka:  kai  Márton  deák  a  dcpositamot  ötszáz  ötvenöt 
forintnak  mondotta  volt,  mostan  pcnig  megvallja,  bogj  száz  forintját 
kÍTÖtte  és  arra  is  inclinál  szavával,  hogy  a  Barbe'ly  Demeter  mondása 
szerint  háromszáz  hatvanöt  forint  maradt  volna  nála :  tetszik  azdrt  a 
tor%*énynck,  hogy  ha  Barbeli  Demeter  mcgeskeszik  másod  magával  nemes 
szemíUcl,  tartozzék  a  megvallott  summát,  f.  365  Barbely  Demeter  az 
fiscusnak  refundálui,  mert  a  hol  arra  fogott,  hogy  az  ország  szökségére 
gyalogot  fogadott  volna,  az  commissio  nem  constal,  gyalognak  való  6ze- 
lést  sem  bizonyíthat  két  leginnél  többet,  kiknek  egy-egy  hópínzt  adott, 
kikkel  miigának  szolgáltatott,  nem  az  országnak. 

Kírűl  Petki  kezetrám :  Restantia  examinanda  tempore  conve- 
nienti  1602. 

h)    Memóriáié. 

Az  adóazedÖktöl  számot  kell  venni,  kik  semmi  utón  az  számadásra  nem 
akarnak  as  exactorok  eleibe  jőni. 

Az  karansebesiek  és  lugosiak  az  adót  most  mint  administrálták  és  ki 
kezébe,  végére  kell  menni. 

Nagy  Bálinttól,  Makótól  az  segesvári  pénz  felöl  tudakozni  kell,  hova 
tötték,  ki(t)  az  földbe  találtak. 

Az  Oyörgy  deák  atyjafiaitól  számot  kell  venni  az  ötszáz  55  forintról, 
mely  tárházbeli  pénz  volt,  kiért  az  Márton  deák  marháját  most 
megtartóztatták  Kolozsvárott.  Azonküül  is  urunk  marháját  nálok 
fel  kell  kererni,  melyeket  György  deák  Vécsből  hozott  volt  el. 

Tót  Miklóstól,  Gerlyestei  Jánostól  számot  kell  venni. 

Kirűi:  Az  udvarnál  való  gyalognak  egy  hóra  való  fizetése  te- 
ásén f.  744. 

{^B^é»zen    Petkí    kezeirása.      Mind    a    nyolcz    darab    eredetije     gyűjte- 
ményemben ) 


1603.  június  18. 

Moyses  Zekely  de  SemienflFalva,  vaivoda  Transsylvaniáé,  et 
Siculonun  comes  etc 

Prudentes,  et  circumspecti  nobis  dilecti.  Salutem  ét  favorem 
Hadgynk,  hogy  vive  ez  mi  levelünket,  mingyárást  mentől  több 
kénkónekf  és  kénessönek  szerit  tehetitek,  tegyétek  szerit,  és  min- 
den késedelem  nélköl  külgyétek  táborunkba  ide.  A  mint  pedég 
ennek  előtte  is  megírtuk,  szüntelen  bizonyos  kímeket  bocsássatok 
oda  kSf  kik,  ha  vagyon  valahol ,  az  Basta  táborát  megkémeljék, 
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és  minden  bizonyos  hirt  hozzanak,  mely  hireket  minekünk  fogyat- 
kozás nélkül  értésünkre  adgyon  késedelem  nélköl.  Valamit  pedég 
mostan  efféle  kémekre  és  egyéb  mostani  szükségre  költ,  mindene- 
ket felregestrálva  kamoraispánt,  és  harminczadost  bocsátunk  oda, 
és  azoknak  jövedelméből  Kegmeteket  megelégíttetjük.  Ebben 
Kegmetek  egyebet  ne  cselekedgyék.  Dátum  ex  castris  nris  ad 
possessionem  Bessenieo  positis,  die  18.  lunii  1603. 

Moyses  Zekely  m.  p. 

Kitlczím :  Priidcutibus,  et  cireumspectis  iudiii  ]>ririiai*io,  ooteridqiic 
civiliua  oppidi  tiri  Dccs  etc.  iiobis  dilcctis. 

(lyééó  város  levéltárából.) 


1603.  decemb.  27. 

Georgius  Basta  conies  in  Huszt,  liber  baro,  dominus  k  Sült, 
sac.  caes.  regiaeque  mattis,  ac  catholici  regis  Hispaniarum  consi- 
liarius  bellicus,  eiusdemque  sac.  caes.  regiaeque  mattis  exercitus, 
ct  regni  Transylvaniae  generális  capitaneus  etc  iudici  primario, 
coeterisque  iuratis  civibus  oppidi  Dees,  salutem  et  benevolara 
nrí  commendationem.  Cum  ex  matúra  deliberatione,  ac  sententia 
quorundam  fidelium  sac.  caes.  regiaeque  mattis  nobis  cum  exi- 
stentium  regnic^lis  trium  nationum  regni  huius  Transylvaniae, 
et  partium  ei  subiectarum  ad  diem  conversionis  diui  Pauli  apos- 
toli, hoc  est,  vigesimum  quiutum  lannarii  hic  Claudiopoli  con- 
gi^gationem  generalem  celebrare  decreuerimus,  quo  tempore  ea, 
quae  e  re  omnium  erunt,  et  ad  communem  patriae  salutem  per- 
tinebunt,  in  médium  proferamus,  ac  de  iis,  una  cum  aliis  dnis 
regnicolis  statuemus,  et  deliberabimus.  Proinde  vos  hortamur, 
imo  etiam  nomine  sac  caes,  mattis  hamm  serié  committimus, 
ot  mandamus  eisdem,  quatenus  ex  illo  oppido  vestro  octo  ex 
fratribus  suis  yiros  gmves,  et  usu  rerum,  atque  authoritate 
l)ollentes  deligere,  ac  una  cum  iudice  vestro  ad  diem  et  locum 
praescriptum  ubi  nos  <iuo<iue  deo  bene  iuvante  personaliter  aderi- 
mus,  cum  plenis  mandatis  rerum  inibi  tractandanim  et  conclu- 
deudorum  uegi>ciorum  gratia  trausmittere  módis  omnibus  debe- 
aut,  et  teueautur.  Hoc  non  praeterniisso,  quod  cum  ex  vobis  cura- 
torum  pix^veutuum  n^pilium  quidam  extiteriut .  a  quibus  exigi 
adhuo  ratío  non  potuit,  ii  quoque  cum  suis  regestris  in  personis 
adesse,  ac  plenariam«  et  omnimoitam  sui>erindo  rationem  reddere, 
et  se  se  exj>edire  siut  obligati.  Secus  non  facturí^  praesentibus 
l>erleiiis»  exhibentibus   restitutis.    l^tum   in  civitate   Colosvar, 
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vigesima  septima  die  mensis  Decembris,  anno  domini  millesimo, 
sexcentesimo  tertio. 
Basta  m.  p. 

(P.  H.) 

(Dces  város  levéltárából.) 


1604.  januáré. 


Georgius  Basta  [comes]  in  Huzt,  liber  baro,  dominus  á  Sült, 
sac,  caes,  regiaeque  mattis  ac  cathoKci  regis  Hispaniarum  consilia- 
rius  bellicus,  eiusdemque  sac.  caes.  regiaeque  mattis  exercitus,  et 
regni  Transyhaniae  generális  capitaneus  etc.  iudici  primario,  cae- 
terisque  iuratis  civibus  oppidi  Dees,  salutem  et  benevolam  nostri 
commendationem.  Quamvis  comitiorum  diem  festum  conyersionis 
diui  Pauli  apostoli,  hoc  est  vigesimum  quintum  lanuarii  proxime 
affaturí,  főre  constituerimus :  tamen  cum  a  sac.  caes.  matté,  et 
literae,  et  peculiaría  mandata  ad  status,  et  ordines  huius  pro- 
Tinciae  Transyl?anicae  sint  allata,  ut  iis  de  rebus  eos  certiores 
faceremus,  antequam  praenotatus  futurae  congregationis  dies 
praesto  esset,  statuimus  ex  quolibet  oppido  fratrum  vestrorum 
certos  quosdam  viros  Meggiessinum  ad  duodecimum  diem  prae- 
tacti  huius  mensis  lanuarii  convocare,  quatenus  voluntatem  ante- 
dictae  caes.  mattis  sacrmae  intelligerent ,  atque  exciperent. 
Ideo  vobis  auctoritate  a  praefata  sac.  caes.  matté  nobis  concessa, 
rommittimns,  et  mandamus  harum  serié,  ut  ex  illó  oppido  vestro 
ittdicem  prímarium  cum  duobus  fratribus  vestris ,  ad  diem,  et 
locum  declaratum,  citra  omnem  excusationis  moram  expedire 
módis  omnibus  debeatis,  et  teneamini.  Secus  non  facturi.  Praesen- 
tibus  perlectis,  exhibentibus  restitutis.  Dátum  in  civitate  Colos- 
Tar,  quarta  die  mensis  lanuarii,  anno  domini  millesimo  sexcen- 
tesimo quarto. 

Basta  m.  p. 

(P.H.) 

(Dc<58  város  lev(il tárából.) 


1604.  apr.  22. 

Generose  domine  et  amice  mihi  honoran4e.  Senritiomm 
meorum  paratissimam  semper  commendationem.  Áldja  meg  isten 
Kegyelmedet  minden  kévánsága  szerint  való  sok  jókkal. 

Kegyelmednek  uram  mostan  bű  beszéddel  nem  irhatok, 
mÍTelbogy  Basta  uram  ö  nagysága  szintén  mostan  induló  félben 
vagyon  s  ö  nagyságát  kell  kisémem.  Azért  é(n)  Demien  Vizter 
urammal  eleget  beszélettem,  melyet  Kegyelmednek  ó  kegyelme 
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megmond.  Azért  énnekem  az  Kegyelmetek  dolgára  szorgalmatos 
gondom  leszen  és  meg  is  irom  Kegyelmednek,  melyet  Konkolyi 
Péter  uramnak  küldök,  hogy  Kegyelmednek  megküldje.  De  cae- 
tero  generosam  Dominationem  Vestram  bene  et  feliciter  valere 
cupio.  Dátum  Claudiopoli,  die  22.  Április,  anno  1604. 

Generosae  Dominationis  Vestrae  servitor 

Sennyey  Pongrácz  m.  p. 

Külczím  :  (leneroso  dominó  Pctro  Nápolyi,  secretarío  illustratissimi 
domiui  leremíae  Mogila  vaivodae  Moldayiensis  etc ,  dominó  amico  milú 
houorando. 

(Eredetije  gyűjteményemben.) 

Közli:   TORMA  KÁROLY. 


BRANDENBimai  KATALIN  ÉS  BETHLEN*  ISTVÁN 

ÖSSZEKÖT  TETÉSE  A   PORTÁVAL. 

(Gróf  Teleki  Miksánk  levéltárából.) 

EL8Ö  KOZLEMÉNT. 

1.  1630.  április  3. 

Tekintetes  és  nagyságos  vezér  stb. 

Az  Nagyságod  böcsületes  fő  ember  szolgája  az  vitézlő 
Bekir  aga  megadá  az  Nagyságod  böcsülettel  írott  levelét,  kit 
illendő  böcsülettel  és  igen  kedvesen  vovén,  abból  bőségesen  meg- 
értettem az  mi  kegyelmes  asszonyunkhoz  ö  felségéhez,  országához 
és  hozzám  is,  ő  felsége  után  jó  akaró  szolgájához  jó  maga  ajánlásit, 
kiért  az  úristen  Nagyságodnak  egy  napját  tegye  ezerré.  Bizonyára 
nagyságos  uram  nem  kevés  örömünk  is  volt  azon,  értvén  azt, 
hogy  hatalmas  császárunk  ilyen  böcsületes,  eszes,  látott,  hallott 
űrembemek  adta  ezt  az  méltóságos  tisztet,  mert  ugyanis  Nagysá- 
god bölcsen  megítélheti,  hogy  hatalmas  császárunknak  itt  való 
országának  megmaradására  való  vigyázás  és  gondviselés  nagy- 
réezint  Budáról  f&gg,  kire  minden  budai  fővezéreknek  nem  sokkal 
kevesebb  gondjoknak  és  vigyázásoknak  kellett  lenni,  mint  Budára. 
Holott  valamikor  az  német  nemzet  férkezhetett  Erdélyországban, 
mindenkor  sok  búsulásának  és  kárának  kellett  lenni  hatalmas 
császárnak  szomszéd  országinak,  kiváltképpen  holott  az  két  Oláh- 
ország is  ottan  mindjárt  elesnék  hatalmas  császártúl  együtt 
ErdélylyeL  De  értvén  azt,  hogy  az  úristen  Nagyságodat  észszel, 
értékkel  és  nagy  dolgokban  való  forgásával  látogatta,  minket  is 
ez  igen  megörvendeztetett,  elhivén  bizonynyal  azt,  hogy  Nagysá- 
god mindenekben  hatalmas  császárunk  birodalminak  javát  s 
megmaradását  keresi,  nem  úgy,  mint  némelyeket  tudunk,  az  kiket 
az  adomány  megvakított  és  inkább  kévánták  magok  hasznát 
keresni,  hogynem  hatalmas  császár  országának  megmaradását, 
az  mint  elég  példákat  tudnánk  erre  Nagyságodnak  írni. 

Ezekről  penig  és  több  efféle   szükséges   dolgokról  az  mi 

kegyelmes  asszonyunk  ő  felsége  után  én  is  az  nemzetes  és  vitézlő 

Keresztesi  Pál  uramtól  ő  felsége  tanácsából  bőségesen  izentünk, 

kinek  szavának  hogy  Nagyságod  hitelt  adjon  és  ezekről  bőségesen 

TöiT.  Tái,  1885.  I.  FöfET.  7 
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beszéljen,  szeretettel  kérem  Nagyságodat.  Mert  haszontalan  és 
heában  való  dolgoknak  hallgatásával  nem  akarjuk  Nagyságodnak 
fejét  fájlalni,  hanem  valamelyek  hatalmas  császárunk  országának 
jövendő  javára  és  megmaradására  nézondők,  azokat  idejekorán 
akarjuk  hatalmas  császárunkhoz  való  hűségünk  és  kötelességünk 
szerént  Nagyságodnak  értésére  adni,  hogy  Nagyságod  is  minden 
dolgokat  fundamentumból  idején  értvén,  tudhassa  magát  azokhoz 
lakalroaztatni.  Ideki  most  az  minemű  híreink  és  állapatok  legye- 
nek, azokat  Keresztesi  Pál  uramtól  bőségesen  megértheti  Nagy- 
ságod. Nagyságodat  azért  még  is  kérem  szeretettel,  hogy  hatal- 
mas császárunknak  itt  való  országára  is  legyen  szorgalmatos 
vigyázása  s  gondviselése.  Mi  is  pedig  úgy  igyekezünk  isten  segít- 
ségéből gondot  viselni,  hogy  az  6  hatalmassága  hűségében  egész 
országúi  fejünk  fennállásáig  tökéletesen  híven  megmaradjunk. 
Ezek  után  kívánom  az  úristentől,  hogy  az  Nagyságod  mostani 
méltóságos  tisztiben  kijövetele  legyen  böcsületire,  előmenetelire 
hatalmas  császárunk  országinak,  többi  között  ez  mi  szegény 
hazánknak  is  épületire  s  megmaradására,  és  hogy  az  úristen 
Nagyságodat  sok  jó  egésséges  örvendetes  állapatban  tartsa  meg. 
írattam  Fejérvárott  3.  napján  Szent-György  havának  163<). 
esztendőben. 

Nagyságodnak  jó  szívvel  szolgál 

Erdélyországának  gubernátora. 

Kh(U :  Bekir  aga  hozta  levélre  való  resolutio. 


2.  1630.  július  (17). 

Tekintetes  és  nagyságos  vezir  stb. 

Az  Nagyságod  levelét  az  vitézlő  Musztafa  bég  uram  énné- 
kem niegadá,  melyet  szeretettel  és  illendő  böcsülettel  is  vöttem, 
kiben  az  minemű  dolgokról  Nagyságod  énnekem  ír,  azt  jninden 
részeiben  megértettem,  mely  dolgokról  ez  elmúlt  napokbeli 
országos  gyűlésünk  után  én  Nagyságodat  tudósítottam  s  mind 
ptnlig  az  vitézlő  ZöldBkar  aga. 

Noha  poilig  bí/onyos  és  szükséges  okokra  nézve  kelletett 
volt  az  gyűlésnek  lenni,  kinek  okait,  azt  hiszem,  az  vitézlő  Zdld- 
fikar  aga  uram  leveléből  Nagyságod  megértette,  de  istennek  hála 
jó  ogyosség  és  csöndesség  által  igazíttattanak  el  minden  dolgok. 
Az  mi  jKHlig  az  Nagyságtni  intésót  illeti,  abban  Nagyságod  meg- 
nyugmljék,  hogy  mindonokbon  az  Nagyságod  jó  intéséhez  akarom 
magamat  alkalmaztatni  és  ax  mi  kegyelmes  asszonyunkat,  mint 
fejedelmünket  úgy  akarjuk  In^^üleni.  hatalmas  császár  országá- 
nak l>ékességére  és  mogmaradAsára  is  igyekezünk  az  tanácsura- 
iiumal  eg)ütt  gondot  viselni,  és  hitljo  el  Nagys;\gi>d.  hogy  mi  okot 
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semmi  háborúra  nem  akarunk  adni.  Csakhogy  Nagyságodat  is 
kérem  felette  igen,  Nagyságod  is  úgy  vigyázzon  hatalmas  császár 
országára  és  úgy  adjon  hitelt  az  szép  szónak,  hogy  hirtelen  való 
romlására  az  ö  hatalmassága  országának  ne  következzék,  hanem 
mentől  hamarébb  Nagyságodnak  legyen  feles  hada  mellette,  mert 
ez  bizonyos,  hogy  az  más  részről  igen  készülnek  és  immár  tábor- 
ban is  akarnak  szállani,  a  kit  tudom,  Nagyságod  hamar  való  nap 
meghall.  Azt  Nagyságod  nem  mondhatja,  hogy  az  hadnak  készen- 
léteiéről én  Nagyságodnak  egynehány  úttal  nem  írtam  volna.  Ezt 
pedig  nem  az  végre  írom  Nagyságodnak,  hogy  ezzel  az  két  hatal- 
mas császár  közt  való  békességet  bontogatnám,  hanem  hogy 
készQletlen  ne  találtassunk,  ha  az  szükség  kévánja,  mert  az  mint 
feljebb  is  írám,  mi  okot  semmi  háborúra  nem  akarunk  adni. 
Nagyságodnak  szóval  is  itt  való  állapatunkat  meg  tudja  mondani 
az  vitézlő  Musztafa  bég  uram.  Tartsa  stb. 

Kin'il:  Musztafa  b^  hozta  levélre  való  resolulio.  1630.  inouse  lulio, 

(A  bndai  basának  írva.) 

3.  1630.  k.  n. 

Az  szent  Jézus  hitin  levő  nagy  uraknak  méltóságossá  és  az 
Messiás  vallásán  való  nemzetségnek  dicséretessé,  az  keresztyén- 
ségnek  békességes  gondviselője,  ki  előtt  minden  térdek  meghajol- 
nak, magyar  királyné  és  erdélyi  fejedelem  Brandenburgi  Katha- 
rina,  isten  szerencséteket  nevelje  hatalmas  győzhetetlen  császá- 
runkhoz való  tökéletes  alázatosságtokból  származandó  jóakarato- 
tokhoz képest. 

Atyafiságosan  jelentjük,  ennek  előtte  való  napokban  az 
végek  felől  felőlietek  némely  hírek  írattattanak ;  de  mivel  tőletek 
levél  jővén,  minden  igazságtokat  jelentették,  mely  felől  fölötte 
nagy  hitelünk  volt,  mi  is  mindjárást  azonban  nektek  szeretettel 
teljes  levelet  küldöttünk,  minden  gondviseléstek  felől  elégséges- 
képen írtunk ;  ennek  előtte  is  titeket  az  ellenség ván, 

hogy  másoknak  segítsége  nélkül  szükölködt(etek) jó  aka- 
rótoknak értésére  vagyon.  Mostanság  Buda földe  felől 

jövő  emberek  beszélik,  hogy  némely  gonosz  akaróitokon  boszszu- 
állásért  magatok  mesterségéből  az  magyar  palatínus  Erdélyre 
igyekezvén,  noha  mi  ez  dolgoknak  hitelt  nem  adván  csak  hall- 
gatással mulattuk  el  azért,  hogy  hatalmas  császárunknak  felőle- 
tek minden  gondviselése  vagyon :  hogy  penig  Erdélyben  ide- 
gen láb  hágjon  bé,  arra  ő  hatalmasságának  akaratja  nincsen ; 
olyatén  ellenségteken  való  boszszuállásért  az  négy  részről  össze- 
gyűlt kész  hadak,  az  izlami  nemzet  nektek  segitségtekre  megyén, 
ellenségteken  boszszut  állani  és  magatokat  megoltalmazni  lehetsé- 

7* 
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ges ;  hogy  penig  az  némettől  és  palatínustól  kértek  segítséget, 
felöletek  azt  nem  gondoltuk  volna,  űgy  hogy  az  német  részről 
valaki  Erdélyországában  lábát  betegye  és  ott  megnyughassék.  Ha 
ez  zűrzavaros  állapat  hatalmas  császárunknak  fülében  esik,  akár 
ti,  akár  penig  mi  micsoda  választ  adhatunk  ?  Az  flandriai  követ 
felőletek  minden  módon  x^agy  hitelt  adván,  erre  képest  hatalmas 
császárunknak  felöletek  kegyelmes  gondviselése  vagyon,  az  ellen- 
ségtől mindenképen  meg  akar  oltalmazni ;  hogy  penig  ti  mástól 
kértek  segítséget,  hozzátok  nem  illik.  Bizonyos,  hogy  ez  zűrzavar- 
nak némely  német  párton  valók  az  okai,  kik  titeket  mindenkoron 
hitegettenek,  azok  az  istennek  színje  előtt  számot  adnak,  eskü- 
szöm az  nagy  istenre,  hogy  azoknak  az  zűrzavarnak  ízi  szájokban 
leszen.  Csak  azon  vannak,  hogy  helyetekből  kitudjanak,  minden 
dolgok  hogy  csalárdság,  világosan  kitetszik.  Mi  titeket  minden- 
koron jó  akarónknak  hittünk,  felöletek  gondot  viselvén ;  ti  az  ellen- 
ségnek segítségére  és  jövetelére  miért  consentiáltatok  és  az 
országba  jőni  miért  engedtetek  ?  mi  szükség  volt  ?  Ettől  magato- 
kat meg  vonjátok,    az   igazságon djatok;   tehetségűnk 

szerént  titeket  mindenek  ellen  megoltalmazunk,  bizonyos. 

Ennek  előtte  szolgálatotokban  lévén  Scultetus  Begzade, 
hogy  az  fényes  portára  érkezett,  mindjárt  magunk  eleiben  hozat- 
tuk, az  országnak  állapatját  hogy  tőle  tudakoztuk  volna.  Az 
ország  népe  felől,  ti  felőletek,  hogy  az  fényes  portának  igazi 
vagytok,  rendszerént  mindeneket  proponálván,  felette  mint  örven- 
deztünk. Ilyen  okos,  tudós  embert,  ha  ki  keresne  is,  nem  minden- 
kor, mikor  szükség  volna,  feltalálhatnak,  szolgálatotokból  miért 
bocsátottátok  el  ?  az  igaznak  és  jó  szolgának  ellensége  sok  vagyon ; 

avagy  azt akartátok-é,  hogy  sok  ellensége  legyen  é?  Minket 

felöletek  való  (gondv)iselésben  lenni  elhidjetek,  ilyen  jó  emberre 

szert  tevén    venni   nem  tudván,  az  ellenségnek  szavára 

hogy  magatoktól  távol  taszítsátok,  arra  akaratunk  nincsen.  Ha 
azért  az  mi  kedvünket  akarjátok  tenni,  neki  bíztató  levelet  küld- 
jetek és  mellétek  vitessétek,  ismég  elöbbeni  tisztiben  bevévén,  vele 
szolgáltassatok  és  böcsöletben  tartsátok ;  még  eddig  ilyen  igaz  és 
méltóságtokat  előtte  viselő  és  oltalmazó  embereteket  nem  láttam, 
ezt  el  ne  hallgassátok.  Mi  úgy  tudjuk,  hogy  mind  az  flandriai 
követ  jó  akarótok  s  mind  penig  az  Begzade  igaz  kívánótok.  Az 
fondorlóknak  szándékok  mindenkor  ilyen,  hogy  az  igaz  szolgálat- 
ban lévőket  elidegenítsék  és  eltávoztassák,  mely  dolgok  napról 
napra  világosan  megbizonyosodik.  Reméljük,  hogy  rövid  nap  min- 
den fondorlóknak  orczájok  megfeketedik,  az  igazaknak  penig 
böcsűletek  nevekedik.  Felőletek  való  nagy  gondviselésünkért  az 
megnevezett  Begzadét  bevegyétek,  azonban  gondolkodván  mel- 
létek vitessétek.  Ez  levelünket  az  országnak  urai  és  fő  rendéi  előtt 
elolvastassátok,  ennek  válaszával  együtt  minden  dolgokat  meg 
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írván,  értésünkre  adjátok,  hogy  mostani  szomorú  bánatunk  azzal 
inkább  elmúlhassék.  Köszönetünk  és  áldásunk  veletek.  íratott 
Konstantinápolban. 

Klríil :  Kaimckain  Keczep  pasa  levele  az  méltóságos  Brandenburgi 
KAtbjuiuához  ö  felségéhez. 


4.  1630.  augusztus  17. 

Alázatos  szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Az  Nagyságod  méltóságos  levelit,  mely  költ  Vízaknán  prae- 
senti  anno  19.  die  lulii,  neköm  megadák,  melyben  Nagyságod 
nekem  alázatos  szolgájának  mit  írjon,  megértettem,  kin  szivem 
szerént  örültem.  Legyen  az  úristennek  nagy  hála,  hogy  az  Nagy- 
ságod gondviselése  által  az  állapot  megcsendesedett,  mert  immár 
itt  az  portftn  az  erdélyi  hírek,  az  melyek  folyamottak  vala  asszo- 
nyunk ö  felsége  és  Csáki  István  uram  dolgai,  felöl,  igen  nagy 
suspitióban  ment  vala.  Én  is  nagyságos  uram  elég  búsulásban 
voltam,  mert  az  vezér  ő  nagysága  g\'akorta  harag  szóval  tuda- 
kozta tőlem,  micsoda  állapot  lehet  az  királyné  asszonytúl  afféle 
indulat ;  de  én  csak  az  egy  igaz  hűségét  állattam  ő  felségének, 
mert  bizonyos  legyen  Nagyságod  abban,  soha  pápista  és  német- 
pártos fejedelmet  nem  patiálnak  Erdélyben,  azt  mondja  az  vezér. 
Most  immár  az  Nagyságod  és  az  ö  felsége  Zülfikar  aga  írásával 
együtt  jött  levelin  mind  az  vezérnek  6  nagyságának,  mind  az 
fényes  portának  kedve  megnyúgutt,  és  az  mint  azelőtt  is  Szabó 
Andrástól  az  Nagyságod  jámbor  szolgájától  megírtam,  mind  az 
hatalmas  császár  és  mind  az  fényes  porta  Nagyságodat  az  erdély- 
országi gondviselésre  méltóztatta  és  confirmálta,  és  ezután,  ha 
az  szükség  kévánja  és  az  üdő  hozza,  nagyobb  kegyelmességét  is 
várhatja  Nagyságod  az  fényes  portának,  kit  az  úristen  engedjen 
Nagyságodnak ;  az  miben  penig  confirmálta,  meg  is  akarja  abba 
Nagyságodat  oltalmazni.  Csakhogy  Nagyságodnak  arra  legyen 
szorgalmatos  gondja,  az  adót  tisztességes  ajándékokkal  együtt  az 
régi  szokás  szerént  jó  idein  korán  administráltassa  be,  az  vezérek 
ajándéka  feljebb  legyen  most  egyszer.  Nagyságod  semmit  ne 
búsuljon,  mert  itt  bizony  az  egész  Porta  Nagyságodnak  igen  jó 
akarója,  csak  otthon  valóktól  oltalmazza  Nagyságod  magát ;  sőt 
sok  embertől  hallottam  az  divánba,  hogy  az  fejedelemnek  mivel 
maradékja  nem  maradt,  az  fejedelemség  Nagyságodat  illette 
volna  de  iure.  ezután  is  jó  az  isten,  nem  rövidült  meg  az  ő  keze. 

Az  mely  ide  jött  kémek  felől  Nagyságodnak  írtam,  addig 
nyomoztuk  Juszuf  agával,  az  vezérnek  hírré  adván,  megfogattuk  ; 
()5áki  uram  szolgái  voltak.  Egyik  törökké  lött,  az  másik  erős 
kezesség  alatt  vagyon,  de  semmi  hitele  nincsen  szavának. 
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Itt  most  semmi  bizonyos  új  hírek  nincsenek  az  pasák  álla- 
pótja  felöl.  Az  rendelt  élés  itt  nagyságos  uram  bizony  igen  elve- 
szett, én  seramit  ki  nem  vájhatok  egyebet  az  rósz  juhnál  és  riská- 
sánál;  fűszerszám,  vaj,  méz  és  egyéb  ezekhez  való  szerszám  semmi 
nincsen.  Az  kenyérpénz  is  odavagyon  négyezerhatszáz  oszpora, 
én  semmi  úton  az  eméngektöl  ki  nem  vájhatom.  Eleget  parancsol 
az  vezér,  de  semmit  nem  adnak  rajta.  Én  ezekkel  adós  vagyok  az 
korcsomárosoknak  és  kenyérsütöknek.  Noha  két  vider  bor  volna 
rendelve  napjában,  de  én  három  oka  bornál  többet  asztalomra 
egyszer  sem  hozattam ;  de  mégis  az  sok  idö  alatt  felnevelkedett 
az  adósság.  Tudom,  ha  ki  nem  vehetjük  az  eméngektöl,  mikor 
ki  akarunk  az  konstantinápolyi  kapun  menni,  engemet  az  kapun 
megtartóztatnak  az  jancsárok,  mely  országunknak  gyalázatjára 
esnék.  Most  is  eleget  mondják :  csak  kuldusok  az  erdélyi  kapiti- 
haják.  Hanem  Nagyságod  az  köv^t  úrnak  adasson  arra  való  költ- 
séget, hogy  fizethessem  meg  adósságomat ;  ha  penig  adósságomat 
az  eméngektöl  kivehetjük,  nem  szükség  leszen  oda  adni,  az  pénzt 
visszavihetni. 

Nagyságos  uram,  más  kapitihája  is  úgy  igyekezik  szolgálni, 
ha  reájok  gondviselés  leszen.  Én  csudálom,  hogy  Nagyságod  az 
erdélyi  postákat  kímíli,  oláh  posták  hozzák  ide  az  ö  felsége  és  az 
Nagyságod  levelit,  és  énnekem  sem  mutatják,  hirré  sem  teszik, 
ö  magok  adták  bé  az  vezérnek.  Semmi  dologban  tudós  nem 
vagyok,  mit  ír  Nagyságod,  mit  nem,  és  így  semmit  nem  tudok 
sollicitálni ;  ö  nagyságától  nekem  sem  adtak  semmi  levelet,  min- 
denestől az  vezérnek  adták.  Hiszen  ha  az  hitván  Oláhország 
elgyözi  a  postákat  tartani,  Erdélyország  inkább  reá  érkezik.  Az 
leveleket  Nagyságod  ezután  bizonyos  emböröktül  és  postáktúl 
küldje,  mert  sok  fraus  leszön  az  idegen  postáktúl.  Nagyságodat 
az  úristen  tartsa  meg  jó  egésségben.  Dátum  ex  Constantinopoli 
17.  die  Augusti  anno  domini  1630. 

Nagyságodnak  alázatos  jóakarattal  való  szolgája  örömest 
szolgál  Nagyságodnak 

Házy  János  m.  p. 

P,  S.  Azelőtt  is  írtam  volt  Nagyságodnak  az  szegény  .  .  . 
aidó  József  felöl,  hogy  Nagyságod  rendelt  fizetésit  küldené  meg, 
mivel  eleitől  fogva  jámborul  szolgált  ide  az  erdélyi  házhoz  minden 
követeknek  és  kapitihájnak,  ennekutánna  is  nem  lehetni  szolga- 
latja nélkül,  hogy  ö  is  jobb  kedvvel  szolgálhasson ;  eddig  még  egy 
követ  sem  adta  meg.  Az  istenben  üdvöztilt  kegyelmes  urunktól 
conventiója  vagyon  annuatim  50  forint.  Nagyságod  mutassa 
kegyelmességit  bejövő  követtől  hozzá. 

Kidc'Jm :  lllustrissiino  comiti  doinino  Stepbano  Bethlen  de  lktar» 
i.omitatuum  HaniadicDsis  et  Maramarosiensie  suprcmo  comiti,  :3eteuÍ88ÍiDae 
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prÍDcipis  Transsylvaniáé  intimo  consiliauio,  uccnon  rcgni  Transsylvaniao 
gubfinatorí  etc.  dominó  dominó  mihi  semper  gratiosiseimo. 

iRájetjyezrc :  Accepi  in  Szamos-Ujvar  a  loanne  Házi  circa  6. 
S«p.  1630.) 

5.  1630.  szeptember  14. 

a) 

Tekintetes  és  nagyságos  yezir  stb. 

Az  Nagyságod  böcsületes  fö  ember  követe  az  vitézlő  és 
böcsdletre  méltó  Achmed  aga  uram  az  Nagyságod  levelét  énne- 
kem megadá  mind  az  Nagyságod  küldte  lóval  együtt,  melyet 
illendő  böcsülettel  és  kedvesen  vévém ;  adja  isten,  hogy  hatalmas 
császárunk  szerencséjével  szolgálhassak  azon  a  lovon  is  ö  hatal- 
masságának és  országának.  Az  minemű  dolgokról  pedig  Nagysá- 
f^od  az  felséges  fejedelemasszonynak  s  énnekem  is  irt  és  izent, 
azokat  bőségesen  megértettük  mind  az  írásból,  de  főképpen  az 
Nagyságod  fő  ember  követitől.  Az  holott  pedig  akarja  Nagyságod 
érteni,  micsoda  ellenség  ellen  kivántuk,  hogy  hatalmas  császár 
hadait  készen  tartsa  ?  kicsoda  ellenségünk  ?  és  ha  szükség-é  az 
hadat  mégis  tovább  fenntartani  ?  erre  Nagyságodnak  ezt  írhatom : 
Az  minemű  híreink  akkor  voltának,  és  az  minemű  ellenünk  való 
igyekezeteket  értettük,  ahoz  képest  kellett  Nagyságodat  szorgal- 
maztatnunk az  hadaknak  készenlétele  felől,  kit  ha  elmulattunk 
Tolna,  és  ez  alatt  ha  valami  hertelen  való  ellenkező  állapat  tör- 
tént volna,  úgy  is  Nagyságod  méltán  mi  reánk  vethetett  volna. 
Jóllehet  úgy  emlékezem  reá,  hogy  mi  mindenkor  az  hadaknak 
helyben  való  készenlételére  kértük  Nagyságodat,  nem  az  megindí- 
tására. Az  mint  pedig  mostan  akarja  Nagyságod  érteni,  kicsoda 
ellenségünk,  és  ha  kelletik-é  az  hadakat  tovább  fenntartani?  erre 
Nagyságodnak  írhatom :  Nagyságod  tudhatja  s  értheti  jobban  az 
oda  fel  való  állapatokat,  kire  nézve  az  Nagyságod  bölcs  ítiletin 
álljon,  miképen  ítili  szükségesebbnek  hatalmas  császár  országára 
az  hadakkal  való  vigyázást.  Tudom  nyilván  vagyon  Nagyságod- 
nál az  is,  hogy  ez  elmúlt  napokban  az  kassai  vicegeneraUs,  Bor- 
nemisza János  az  Tiszán  általjővén,  és  mintegy  háromezer  ember- 
rel összegyülekezvén,  lövő  szerszámok  is  levén  vélek,  ezt  megért- 
vén az  én  fiam,  az  váradi  kapitán,  nem  tudhatta  semmi  jóra  vélni 
igyekezeteket,  és  igy  megindulván  az  váradi  sereggel  és  bihar- 
vármegyei hajdúsággal  úgy  ment  ki  vigyázásnak  okáért,  s  az  mint 
értjük,  az  kassai  vicegeneralisnak  is  viszsza  kelletett  térni  Tokaj 
felé.  Oda  fel  is,  mi  nálunknál  jobban  tudja  Nagyságod,  miben 
legyen  az  állapat  a  végbeliekkel.  Mindezekre  nézve  Nagyságod 
megitilheti,  kicsoda  ellenségünk,  azért  az  mint  feljebb  is  iram, 
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álljon  az  Nagyságod  jó  itlletin,  szükséges-c  az  hadakkal  való 
vigyázás,  avagy  nem  ?  Adja  isten  nagyságos  vezír,  hogy  bár  min- 
den mostani  ellenkező  állapatok  mind  oda  fel  s  mind  itt  alatt 
lecsendesedjenek  is,  de  legkiváltképpen  télire  kelve  szinte  úgy 
kivántatik  az  vigyázás  a  német  hadak  ellen  mint  nyárban,  holott 
az  német  nemzetség  télben  is  szintén  úgy  hadakozik,  mint  szintén 
nyárban.  Kire  nézve  ha  Nagyságod  a  végekben  feles  gyalogot 
hozhatna  télire,  én  igen  szükségesnek  Ítélném,  mivel  az  gyalog 
hadak  kevesebb  költséggel  élnének,  mindazáltal  álljanak  minde- 
nek az  Nagyságod  bölcs  ítiletin. 

Akarom  Nagyságodnak  ezt  is  értésére  adni,  hogy  az  mostani 
hírekre  és  indulásokra  nézve  mi  is  országúi  az  fejedelemasszony 
akaratjával  táborban  akarunk  szállani  és  hatalmas  császár  orszá- 
gára magunkra  akarunk  vigyázni  s  gondot  viselni,  hogy  valami 
véletlen  szerencsétlenség  ne  essék  az  országon.  Nagyságodat  is 
kérjük,  mint  eddig,  úgy  ezután  is  legyen  szorgalmatos  vigyázása 
s  gondviselése  reánk,  és  valami  hírei  Nagyságodnak  onnan  félj  ül 
lesznek,  minket  Nagyságod  tudósítson,  mi  is  a  miket  érthetünk. 
Nagyságodnak  értésére  adjuk.  Ezekután  tartsa  meg  isten  Nagy- 
ságodat sok  jó  esztendeig  jó  egésséges  állapatban.  In  arcé 
Szamos-Ujvár  14.  Septerabris  1630. 

b) 

Tekintetes  etc 

Nagyságod  leveléből  értem,  miképen  panaszolkodjanak 
Nagyságodnak  a  végbeli  vitézek,  hogy  a  marhákkal  kereskedő 
emberek  régen ten  az  váczi  harmificzadra  tartoztanak  volna  menni, 
de  mostan  az  tokajira  járnának,  ki  miatt  az  ő  hatalmassága  jöve- 
delmének nem  kevés  kisebbedése  volna.  Int  is  Nagyságod  arra, 
hogy  megtiltanék  mindenütt  az  erdélyi  birodalomban,  hogyennek- 
utánna  minden  kereskedő  ember  az  váczi  harminczadra  és  ne  a 
tokajira  menjen,  sőt  a  kik  eddig  a  tokajira  mentek,  azokkal  is  meg- 
fizettetnők,  kiváltképpen  Bercsényi  Imre  nevű  fő  emberrel  az  har- 
minczadnak  az  árrát  Kire  Nagyságodnak  írhatom :  isten  minket 
attól  oltalmazzon,  hogy  mi  hatalmas  császár  jövedelmét  kisebbíteni 
akarnók,  sőt  az  ő  hatalmassága  javára  s  hasznára  igyekeznénk 
inkább  tehetségünk  szerént  De  valaki  tudósította  igy  Nagysá- 
godnak az  dolgot,  mert  magunk  is  az  mennyi  időt  immár  emlí- 
tünk 8  mind  régi  öreg  emberektől  az  mint  bizonyosan  végére 
mentünk,  soha  az  nem  volt  megtiltva  Erdély  birodalmában  lakó 
emberektől,  hogy  az  tokaji  révre  ne  legyen  szabad  hajtani  az 
marhát,  sőt  a  ki  hol  akarta,  csak  az  igaz  harminczadot  fizette 
legyen  meg  az  ei-délyi  fejedelmeknek,  mihelt  az  erdélyi  biroda- 
lomból kiment,  az  ki  kova  akarta,  arra  hajthatta.  Most  is  pedig 
abban  módunk  nincsen,  az  országnak  régi  szabadsága  és  jó  rend- 
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tartása  ellen,  hogy  arra  erőltethessük,  hanem  a  mint  volt  a  feles 
marháknak  a  Táczi  harminczadra  való  hajtása  régen  hogy  az  föld 
ép  Tolt,  a  marha  sok  volt  és  az  baromélés  kedvéért  inkább  haj- 
tották arra  az  tágas  bő  élö  földre,  hogy  sem  mint  imez  szűk  földre 
Tokaj  felöl.  Nagyságodat  azért  kérem,  hogy  ez  méltó  igaz  ment- 
ségünknek adjon  több  hitelt,  mert  mi  az  dologról  az  igasságnak 
mivolta  szerént  akarjuk  tudósítani  Nagyságodat. 

c) 

Vitézlő  barátom  Habib  aga  uram,  isten  Kegyelmednek  életet 
jó  egésséges  és  jó  szerencsés  boldog  hosszú  élettel  hosszabbítsa, 
hatalmas  császárunknak  hasznosan  való  szolgalatjára. 

Kegyelmed  levelét  megadá  énnekem  az  vitézlő  Gáspár 
Miklós  uram,  kiben  minemű  dolgokról  írjon  énnékem,  megértet- 
tem. A  holott  pedig  írja  Kegyelmed,  hogy  az  vezér  ő  nagysága 
az  fő  embereket  és  fő  tisztviselőket  bégyűjtvén  s  tanácsot  kérdvén, 
az  készenléteiről  való  leveleket  elküldözte.  lm  értem  az  ő  nagy- 
sága írásából  is  s  mind  azt.  hogy  azon  tudakozik  ő  nagysága, 
hogy  kicsoda  ellenségünk  s  kell-é  fentartani  a  hadat  avagy  nem  ? 
Kire  minemű  választ  irtana,  az  ő  nagyságának  írt  levelemből 
tudom  Kegyelmed  megérti.  írja  Kegyelmed  azt  is,  hogy  az  pala- 
tínusnak sehult  csak  ötszáz  emberét  is  nem  értette  lenni.  Mi  is 
küldtünk  volt  udvarában  palatínus  uramnak,  azok  is  űgy  hozták, 
csakhogy  a  mint  maga  mondotta  a  mi  embereinknek,  még  az 
étekfogóit  is  mind  vitéz  játék  tanulni  küldte  volt  alá.  Melyet 
Kegyelmetek,  közelebb  lévén,  jobban  érthet  minálunknál. 

A  mint  pedig  Kegyelmed  írja,  nem  tudja  kell-e  elhinni, 
vagy  nem,  hogy  Mantuát  megvötte  volna  az  római  császár  hada. 
Az  igaz  dolog,  h9gy  megvötte  az  római  császárnak  Conte  Colato 
nevű  generálisa.  Írja  Kegyelmed  azt  isj  úgy  értette  volna,  hogy 
az  római  császár  oda  fel  való  ellenségi  igen  forgolódnának.  Afi'élét 
hallunk  mi  is,  de  ki  igaz  benne  s  ki  nem.  A  mi  azt  nézi,  a  sveciai 
király  felöl  hallottuk,  hogy  immár  kiérkezett  volna  és  immár  ö  is 
dolgaihoz  látna.  Abaza  pasa  magaviseletét  is  értem  az  Kegyel- 
med írásából.  De  a  mint  az  nagyságos  tömösvári  pasa  írá,  taláni 
az  mi  szorgalmaztatásunk  nélkül  is  jött  az  portáról  szorgalmaz- 
tató parancsolatja  ő  hatalmasságának  is,  kire  nézve  az  mi  szor- 
galmaztatásunk nélkül  is  talám  Abaza  pasa  meg  fog  indulni.  A 
több  végbeli  száncságbékekre  is  az  vitézlő  Zulfikár  eflfendi  mind 
kihozta  volt  az  parancsolatokat  A  mi  pedig  az  generális  uram 
levele  dolgát  illeti,  arról  énnékem  nem  szükség  most  talám  semmit 
is  írnom,  mivel  azoknak  állapatjok  miben  legyen,  mostan  azt 
hiszem  Kegyelmed  érti.  Kegyelmedet  kérem,  ezután  is  Kegyel- 
med, mikor  az  alkalmatosság  engedi,  engem  tudósítson  az  odavaló 
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állapatok  felöl  s  eDgem  tartHoii   minden   időben  jó  akarójának^ 
Tartsa  meg  isten  etc.  14.  Septembris  1630. 

Ad   wezirium   Budenscra    14.   Septembris  iu  arcé    Sacainos-Ujvár 
1630.  datae. 

6.  1630.  szeptember  26. 

Budai  vezér  Hassan   pasa  levele. 

a.) 

Az  szent  Jézus  hitin  való  nagy  uraknak  méltóságossá  stb. 

Szolgálatunkhoz  sok  ktilömb  ktilömbféle  igasságunkat  és 
szeretetünknek  folyásából  való  jó  akaratunkat  szeretetből  jelent- 
jük. Böcsületes  meghitt  fő  emberink  közzül  ennekelötte  budai 
.  székünknek  foglalója  lévén  Ahmeth  agát  hozzátok  kedves  leá- 
nyunkhoz küldöttük  volt.  Mostanság  megérkezvén,  tőletek  kül- 
dött leveleteket  megadta ;  értelmében  valamit  írtatok  és  szóval 
izentetek  legyen  minden  állapatakat  rendszerint  megértettünk 
bőségesen.  Méltóságos  leányunk,  Erdélyországnak  gonosz  gondo- 
lói  és  kárára  igyekező  hamis  fondorló  ellenségteknek  és  feltáma- 
dói ellen  hadaitokat  készen  tartjátok,  mindenkoron  azon  oltalom- 
mal és  gondviselésben  hogy  lesztek,  leveletekben  jelentettétek. 
Kedves  leányunk,  mostanság  ezernél  több  lovas  hadat  bocsátot- 
tam sietséggel  Szolnokban,  ott  készen  és  jelen  vannak,  négy-ötezer 
vigyázó  hadakkal  tömösvári  beglerbéget  is  Gyulához  hozattam, 
ott  készen  vagyon.  Budai  birodalomban  és  kanizsai  beglerbégség- 
ben  levő  hadakon  kivűl  harminczezer  kész  haddal  Budánál  készen 
talpon  vagyok,  tizenötezer  bosznai  haddal  az  bosznai  beglerbég 
Mehmet  pasát  Eszék  mezejére  hozattam.  Mihelyt  Erdélyországá- 
ban az  ellenség  megindul  csak  arra  vigyázok,  kinyilt  szemmel 
négy  felé  vigyázunk,  veletek  együtt  szorgalmatossan  mi  minden- 
felé nagy  vigyázásban  vagyunk.  Azért  szükség,  hogy  ti  is  biro- 
dalmatokban jó  készülettel  vigyázásban  legyetek  és  hogy  birodal- 
matokban magát  más  elegyítse,  arra  senkinek  szabadságot  ne 
engedjetek,  minden  állapatokat,  a  melyek  nálatok  vannak,  akár- 
minemüek  legyenek,  megíiTán  nekünk  értésünkre  adjatok.  Hatal- 
mas császárunknak  lenyes  méltóságos  idejében  az  szükségnek 
kévánsága  szerént.  erőnk  szerint  minden  sziikséges  dolgaitokban 
fáradoznunk  bizonyosan  elhidjétek,  hogy  igyekezünk,  melyben 
semmit  ne  is  kételkedjetek ;  mi  felőlünk  erős  hitetek  legyen, 
mindenkoron  jó  akaróink  örvendjenek,  ellenségink  pedig  szándé- 
kokban meggátoltassanak.  íratott  Sepher  havának  26.  napján, 
Budán  1 039.  esztendőben  Mahumet  születésétől  fogva. 
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Az  messiás  vallásán  való  uraknak  tekintetessé  etc.  mostani 
Erdéljországának  kaimekamja  böcsületes  szomszédunk  guberná- 
tor Bethlen  István,  isten  szerencséteket  öregbítse. 

Jó  akaratunkhoz  illendő  köszönetünknek  utánna  jelentjük : 
ei  elmúlt  napokban  hozzátok  küldött  székünknek  elfoglalóját 
Ahmet  agát,  azután  emberetektől  küldött  két  ízben  való  leveletek 
hozzánk  jüvén  megadattak ;  valamit  írtatok  legyen,  mindeneket 
megértettünk,  hogy  Erdélyországának  gonosz  kévánói  és  gonoszra 
igyekezöi  ellen  hadaitok  készen  vannak  és  hogy  mindenkoron* 
nagy  vigyázásban  vagytok,  jelentettétek.  Erdélyorazága  hatalmas 
győzhetetlen  császárunknak  egyéb  országihoz  képest  legkedveseb- 
bik országa,  annak  oltalmazását  fényes  parancsolatja  szerint 
reánk  bízta.  Hatalmas  császárunknak  parancsolatja  szerint  min- 
den hadakat  elkészítvén,  készen  vannak.  Ezer  lovas  hadat  jó 
vitézekkel  Szolnokhoz  küldöttünk,  ott  készen  vannak  és  négy 
vagy  ötezer  hadakkal  tömösvári  beglerbég  Ibrahim  pasával  Gyulá- 
hoz küldöttük,  ott  ő  is  készen  vagyon ;  egri  pasát  minden  hadával 
oda  rendeltük.  Boszniai  vezér  Mehmet  pasát  15  ezer  boszniai 
hadakkal  Eszékhez  hozattuk,  budai,  kanizsai  és  egyéb  hadakon 
kivűl  30  ezer  hadakkal  magam  Budánál  készen  vagyok.  Négy 
részről  négy  szemmel  országtokra,  fejedelmetekre  és  magatokra, 
az  ellenségre  vigyázunk ;  ha  az  ellenség  megindul  és  határotok- 
ban beérkeznék,  immár  mi  készen  vagyunk  az  parancsolat  szerint, 
az  ellenség  mihelyt  nyilván  felkelend,  ottan  mindjárt  segítségtekre 
hadat  küldünk.  Szükség  azért,  hogy  ti  is  nagy  vigyázásban  és 
pondviselésben  legyetek.  Az  hajdúság  kapitány  ínak  kaphtánokat 
és  biztató  leveleket  küldöttünk ;  ti  is  az  fiatoknak  és  az  vötöknek 
Zólyomi  Dávidnak  levelet  írjatok,  hogy  az  hajdúsággal  egyérte- 
lemben  és  szép  egyezségben  legyenek.  De  nekik  erősen  megparan- 
csoljátok, minekelőtte  az  ellenség  erdélyi  határban  be  nem  jön, 
addig  ők  az  ellenség  országára  ne  menjenek,  hogy  az  békesség 
felbontására  okot  ők  ne  adjanak,  magoktól  az  békesség  ellen 
semmi  gondolattal  ne  viseltessenek,  mások  szavának  ne  hidjenek, 
valami  állapatok  lesznek,  nekünk  értésünkre  adják,  hogy  azután 
magatok  búsulása  ne  következzék.  Jól  meggondoljad,  az  Erdély- 
nek bírása  csak  egyedül  hatalmas  győzhetetlen  császárunknak 
méltóságos  akaratjával  lőtt;  ehezképest  szükség,  hogy  az  mit 
caelekesztek,  jól  meggondoljátok,  felette  nagy  vigyázásban  légy, 
summa  szerint  abban  az  országban  más  részről  idegen  lábnak 
behágására  hatalmas  császárunknak  akaratja  nincsen,  úgy  legyen 
értésetekre ;  mindenkoron  jó  akaróink  vigadjanak,  ellenségeink 
pedig  megfogyatkozzanak.  íratott  Budán  Sepher  havának  26. 
napján  1039. 

Kivid:  Az  budai  vezér  levele  páriája  1630.  die  9.  Octobr 
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7.  1630.  október  8. 

PalatinusEszterháziMiklósazvezérnekdnagy- 
ságának  küldött   levelének  páriája. 

Az  Nagyságod  levelét,  melyet  levelünkre  válaszul  írt,  elvet- 
tük, s  mit  írjon  legyen,  megértettük. 

Elhagyván  azért  most  a  többit,  akarjuk  Nagyságodtól 
érteni,  hogyha  az  hajduvárosokat  mind  Erdélyhez  tartja-é  és  úgy 
akarja-é  azokat  oltalmazni,  mint  Erdélyhez  tartozókat,  holott 
nem  tudjuk,  ha  érti-é  Nagyságod  avagy  nem,  de  az  hajdúság  két- 
felé, tudniillik  egy  része  Erdélyhez  való,  az  más  része  penig  ide 
Magyarországhoz  való  s  az  magyar  koronához  tartoztanak  és 
tartoznak  is  s  mind  Bocskay  idejétűl  fogvást  is  az  mi  kegyelmes 
urunk  az  hatalmas  római  császárhoz  levén  hüttel  kötelesek  és 
országában  lakván,  ide  szolgáltának  ö  felségének. 

Ez  mellett  Nagyságod  azt  is  írta  minekünk  ezelőtt,  hogy 
az  erdéli  fejedelemasszonyt  az  fejedelemségben,  az  kiben  az  hatal- 
mas török  császár  is  megerősítette,  semmi  úttal  meg  nem  engedi 
bántani,  s  most  penig  Zólyomi  Dávid  és  ifjabbik  Bethlen  István 
hadat  és  fegyvert  vévén  kezekben  s  hihető  mások  biztatásából  és 
tanácsából  más  embert  akarnak  bevinni  az  erdéli  fejedelemségi*e 
az  hatalmas  római  császár  mi  kegyelmes  urunk  országábúl,  az 
fejedelemasszonyt  ki  igyekezvén  tenni  az  fejedelemségből ;  ki  ez 
is  mint  lehessen,  okát  nem  látjuk,  az  mi  kegyelmes  urunk  római 
császárunk  híre  és  engedelme  nélkül,  hogy  valaki  országa  lakosi 
közül  fejedelemségre  menjen,  és  az  hatalmas  török  császár  confir- 
matiójával  és  az  Nagyságod  írásával  is  mint  férhessen  össze  ? 

Továbbá  látjuk  és  halljuk  bizonyoson  azt  is,  hogy  Nagysá- 
god az  török  hadakat  igen  gyűjti,  kit  Budához,  kit  máshova,  noha 
egyébaránt  mind  levelei  s  mind  csauszi  által  úgy  jelentette  meg 
magát  Nagyságod,  hogy  nem  akarna  bontója  lenni  az  két  hatal- 
mas császárok  között  való  szent  békességnek,  hanem  inkább 
őrzője  és  megerősítője ;  kit  ezaránt  is  mire  kellessék  magyaráz- 
nunk, nem  tudjuk,  mert  noha  minekünk  volt  volna  okunk  az 
Nagyságtok  ellen  való  fegyverfogásra,  de  meg  akarván  tartani  az 
szent  békességet,  holmi  káiniukat  is  elfelejtettük  s  még  eddig 
fegyverhez  nem  nyúltunk,  az  minthogy  ekedig  aflfélét  Nagyságtok 
az  mi  részünkről  nem  látott 

Végezetre  az  esztergami  mostani  bék  is  nem  tudhatjuk  mi 
okokbúl  és  ki  akaratjábúl  indéttatott  reája,  im  olyan  falukot 
kéván  levelében  beholdulni,  az  kik  Fülek,  Nógrád,  Palánk,  Szé- 
csén  és  az  ott  való  több  végházaknak  az  török  kézből  visszavitele 
után  soha  csak  egy  nap  sem  holdultanak  az  töröknek,  az  zitva- 
toroki  végezísben  is  nilván  való  emlékezet  vagyon  felőlek. 
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Hogy  annakokáfrt  mindezekről  mi  is  holmi  gondolkodá- 
sokra ne  menjünk,  Nagyságodat  kérjük  szomszédságoson  és  barát- 
ságosonf  hogy  mindezekről  mint  gondolkodjék,  tudósítson  s  jelentse 
meg  magát,  hogy  ha  az  Erdélyhez  tartozandó  hajduyárosokat 
akiuja-é  csak  oltalmazni,  avagy  az  magyar  koronához  valókat  is, 
holott  mi  azt  csak  hallani  sem  akarjuk,  nemhogy  javallásunkat 
adnók  rejá  Nagyságodnak,  s  ha  az  két  hatalmas  császárok  között 
való  szent  békességnek  javallója  és  az  szegénységnek  pusztulásá- 
nak gyűlölője  és  az  magok  hasznának  is  szeretője  és  ilyetén  ez 
hasonló  szent  békességnek  megsértő  okait  eltávoztassa  mind  maga 
Nagyságod  s  mind  a  lattavalóival  eltávoztassa,  mert  egyébképen 
mi  tndomást  teszünk  róla,  hogy  ha  mi  következik  az  két  hatalmas 
csássárok  között  való  szent  békességnek  javallója  és  az  szegény- 
ségnek pusztulásának  gyűlölője  és  az  magok  hasznának  is  szere- 
tője és  Uyetén  ez  hasonló  szent  békességnek  megsértő  okait  eltá^^ 
voztassalnind  maga  Nagyságod  s  mind  alattavalóival  eltávoztassa, 
mert  egyébképen  mi  tudománt  teszünk  róla,  hogy  ha  mi  követ- 
kezik az  két  hatalmas  császár  között  való  szent  békességnek  az 
Nagyságtok  részéről  való  meg  nem  tartásából  semminek  okai  nem 
akarunk  lenni.  Mindezekről  azért  Nagyságtokat,  az  mint  feljebb 
is  frank,  kérjük  barátságosan  és  szomszédságosan,  hogy  haladék 
nélkül  tudósítson.  Tartsa  meg  isten  Nagyságodat  jó  egésségben. 
Költ  Poson  városában  die  8.  Octobris  1630. 

Nagyságodnak  jó  akaró  szomszéd  űr  barátja 

Gróf  E.  Miklós. 

8.  1630.  október  19. 

Tekintetes  és  nagyságos  vezir  stb. 

Az  Nagyságod  levelét  az  vtézlő  Ali  csaus  minekünk  az 
mai  napon  adá  meg,  melyet  illendő  böcsülettel  vévén,  értjük  abból 
hogy  mostanság  az  én  fiam  az  váradi  kapitán,  ifjű  gróf  Bethlen 
István,  és  az  nagyságos  Rákóczi  György,  magyarországi  űr,  kül- 
döttek volna  Nagyságodhoz  leveleiket,  melyben  tudósították  volna 
Nagyságodat  arról,  hogy  az  fejedelemasszony  fejedelemségét 
elhagyta,  és  hogy  én,  ki  ezelőtt  hatalmas  császár  országának 
gubernátora  voltam,  az  pápista  valláson  valóknak  izgatásából  és 
biztatásokból  Erdélyországnak  fejedelmévé  tétettettem  volna, 
annak  felette,  hogy  Nagyságodnak  oly  leveleket  és  híreket  kül- 
döttének volna,  melyben  Nagyságodat  úgy  tudósították,  hogy  mi 
erős  hitet  és  fogadást  töttünk  volna,  hogy  őtet  Erdélyországának 
fejedelmévé  tennők,  mely  dolgokról  Nagyságodat  tiszta  igazsággal 
igy  tudósíthatjuk: 

Ez  elmúlt  időben  mikoron  az  kassai  vicegeneralis  Bor- 
nemisza János  bizonyos  számú  haddal  és  törő  szerszámmal  álüil 
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jött  volt  a  Tiszán,  ki  ellen  az  én  fiaim  felülvén  és  általindítván, 
az  úton  magokban  gondolkodván  arról,  hogy  az  fejedelemasszony- 
nak az  német  császár  részéről  való  urakkal  egyező  titkos  értel- 
mekből hatalmas  császárunknak  itt  való  országára  semmi  jó  dolog 
nem  közetkezik,  hanem  egykor  csak  valami  hertelen  való  romlás 
és  veszedelem :  gondolkodtak  úgy  magokban,  hogy  az  nagyságos 
Rákóczi  György  nevű  urat  híják  és  hozzák  bé  ők  fejedelemségre, 
Idről  ugyan  hitet  is  adtak  volt  az  fiaim  az  megnevezett  úrnak. 
Mely  dolgot  az  fejedelemasszony  értvén,  elbucsuzék  az  országtól 
és  mindeneknek  hütét,  kötelességét  felszabaditá. 

Mikor  pedig  az  ország  azt  megértette  volna,  hogy  Rákóczi 
György  haddal,  fegyverrel  akarná  az  fejedelemséget  magának 
tulajdonítani,  a  kik  jó  akarói  lőttek  volna  is,  de  jó  akaratjokat 
megváltoztaták,  megemlékezvén  az  jó  emlékezetű  szultán  Szolimán 
idejétől  fogva  neki  adattatott  szabadságokról,  melynek  summája 
ez  volt :  hogy  soha  Erdélyországára  szabad  akaratjok  ellen  feje- 
delmet erőszakkal  nem  vet,  hanem  a  kit  az  ország  maga  szabad- 
akaratjából  akar  választani,  hatalmas  császár  is  azt  erősíti  meg 
athnamejával,  bottal,  zászlóval ;  soha  pedig  ez  országbeli  nemze- 
ten kivűl  más  országból  valót  ne  is  választhassanak.  Kiről  való 
athname  levél  ez  mai  nap  is  kezünknél  vagyon,  melyben  mind 
ez  ideig  szultán  Szuliman  idejétől  fogva  minden  hatalmas  császá- 
rok megtartottanak  bennünket  Most  is  azért  nem  akarván  az 
ország  az  ő  régi  szabadsága  mellől  elállani,  azért  nem  akart 
német  császár  birodalmából  való  oly  fejedelmet  magának  válasz- 
tani, a  ki  fegyverrel  akarja  az  országnak  szabadsága  ellen  az 
fejedelemséget  magának  venni  és  úgy  választanak  minket  fejekké 
s  fejedelmekké.  Mi  pedig  híjuk  bizonyságul  az  szent  istent,  a  ki 
minden  sziveknek  titkait  látja,  hogy  soha  életünkben  csak  egy 
embert  is  sem  adományunkkal,  sem  ígíretünkkel,  sem  egyébképen 
soha  nem  kértünk  sem  kényszerítettünk  arra  egy  szóval  is,  sőt 
istenünket  is  ezért  való  könyörgésünkkel  nem  búsítottuk,  hanem 
minket  sok  emberek  kérve  kértének,  hogy  felvegyük  azt  a  gondos 
hivatalt.  Eleget  is  mentettük  magunkat,  de  az  egész  ország 
egyenlő  akaratból  fejenként,  valakik  ez  országnak  derekas  gyűlé- 
sében jelen  voltának,  az  ő  régi  szabadságok  szerént  választotta- 
nak,  egy  ellenmondónk  nem  volt.  De  ha  az  nagyságos  Rákóczi 
Györgyre  egyetlen  egy  ember  tetszését  nem  mondotta,  mi  vétkünk 
nekünk  benne? 

Az  holott  pedig  Nagyságodnak  azt  írták,  hogy  én  az  én 
hütlevelemre  híttam  volna  az  fejedelemségre,  erre  Nagyságodnak 
ezt  írhatom:  Kértének  igen  engemet  levelekben  az  én  fiaim, 
hogy  hütlevelemet  küldjem  neki,  kire  én  ezt  a  választ  adtam :  Ha 
az  országbeli  fő  népek  szabad  akaratjok  szerént  választják,  én 
bitemre  s  tisztességem i'e  meg  nem  gátolom,  sem  ellenzem ;  de 
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hogy  én  léyén  Í6  gondviselője  ez  országnak,  kiknek  szabadságok- 
nak oltalmazására  hittel  vagyok  köteles,  az  én  böcsületemhez  és 
tisztemhez  az  nem  illik,  hogy  én  hitlevelet  küldjek  az  ország 
szabadsága  ellen.  Ha  pedig  csak  egy  ujjnyi  hitlevelet  is  én  küld- 
tem az  jó  űmak,  soha  Nagyságod  előtt  egy  igaz  szóm  ne  legyen. 
Akármit  mondjanak  és  írjanak  Nagyságodnak,  de  ez  nincs  külöm- 
ben,  az  mint  mi  írjuk  Nagyságodnak,  kit  az  ország  leveléből 
Nagyságod  megértett,  melyet  az  vitézlő  Barcsai  Sándor  Nagysá- 
godnak vitt  az  mi  levelünkkel  együtt. 

Hogy  pedig  az  mi  fiaink  mostan  ellenünk,  atyjok  ellen, 
vágynak  az  idegen  úr  mellett,  tudom  Nagyságod  is  csudálhatja  s 
nekem  is  bizonyosan  elég  keserves,  kinek  oka  ez,  hogy  immár  ők 
az  ö  hitleveleket  az  nagyságos  Rákóczi  Györgynek  kezében  adták 
volt  és  hűtőknek  immár  meg  kell  felelniek  kételenség  alatt  Mi 
pedig  azért  nem  tudósítottuk  Nagyságodat  fejedelemségre  való 
választásunk  előtt  erről  az  dologról,  mert  soha  ebben  nem  is 
igyekeztünk,  hanem  az  isten  hirtelenséggel  inditá  ennyi  sokaság* 
nak  szivét  erre  az  dologra.  Annakokáért  ezeket  Nagyságod  így 
értvén,  elhittük  kétség  nélkül,  hogy  Nagyságodnak  is  az  ország- 
nak boldog  emlékezetű  szultán  Szuliman  idejétől  fogván  való  régi 
megrögzött  szabadságára  leszen  nagyobb  tekinteti,  hogy  nem 
mint  két  vagy  három  személyre.  Mert  ugyanis  azért  ragaszkodott 
ez  a  szegény  ország  hatalmas  császár  köntöséhez  s  azért  szenve- 
dett annyi  sok  kárt,  hogy  ö  hatalmassága  is  igasságában  oltal- 
mazza meg.  Azt  hisszük,  hogy  Nagyságod  is  hatalmas  császá- 
runknak hitlevele  ellen  nem  igyekezik  cselekedni.  Annakokáért 
Nagyságodat  mi  is  kérjük  szeretettel,  hogy  hazánknak  régi  sza- 
badságát inkább  oltalmazza,  hogysem  mint  azt  rontaná.  Kiért 
mi  is  országú]  Nagyságodnak  minden  időbeli  kedveskedő  jó  aka- 
ratunkat ajánljuk  s  hálátlanok  sem  akarunk  lenni  az  Nagyságod 
jó  akaratjáért. 

Ad  veziriuin  Badensem  19.  Octobris  1630.  lu  castris  ad  Colosvar 
p4tiiítÍ0  datae. 

9.  1630.  okt  30. 
a) 

Az  szent  Jézus  hitin  való  uraknak  dicséretessé  és  az  Messiás 
Tallásán  levő  nemzetségnek  méltóságossá,  az  keresztyénségnek 
békességes  gondviselője,  igazságnak  és  hűségnek  jegye,  Erdélynek 
gubernátora,  Bethlen  István,  isten  minden  dolgaitokban  szeren- 
C8éltes8en« 

Hatalmas  császárunknak  fényes  portájához  való  tökéletes 
igazságtok  és  alázatos  hüségteknek  elől  számlálása  után  fényes 
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köszönetünkkel  j6  akarattal  jelentjük :  Hozzánk  leveletek  megér- 
kezett,  értelmében  írjátok,  hogy  palatinus  Érdélre  szándékozván, 
készülne ;  az  hozzátok  tartozó  hajdúság  adván  nektek  értéstekre, 
jelentitek,  igazságos  gondviseléstek  szerént  odafelé  hadakat  kül- 
döttetek jó  móddal  való  készületekkel,  hogy  ellene  állótok  és  meg- 
oltalmazzátok, úgy  adtátok  értésünkre.  Azért  az  ti  igazságos 
tökéletességtek  az  fényes  portához  sokképen  megbizonyosodott,  az 
mint  magunk  jól  tudjuk.  Sokáig  éljetek.  Felette  örvendeztünk. 
Ez  szeretettel  teljes  levelünk  oda  érkezvén  reméljük,  hogy  ezután 
is  ilyen  állapatokat  értésünkre  adni  igyekeztek ;  az  reátok  bizatott 
kaimmekam  tisztinek  szolgalatjában  hátramaradást  ne  mutassa- 
tok. Beménségtek  fölött  az  országnak  parancsolt  oltalmazásában 
igyekezünk.  Erdélországb'an  az  külső  részről  senkinek  lába  béhá- 
gására  engedelmetek  és  akaratotok  ne  legyen,  mindenképpen 
megoltalmazzátok,  minden  szükséges  dolgokat  hozzánk  megírnia 
el  ne  mulaszszátok,  hogy  inkább  gondot  viselhessünk,  etc. 

Kaimmekam  Reczep  pasa  levele. 

b) 

Áz  szent  Jézus  hitin  való  nagy  uraknak  dicsiretesse  és  az 
Messiás  vallásán  levő  nemzetségnek  örvendetessé,  az  egész  keresz- 
tyénsé^ek  békességes  gondviselője,  ki  előtt  minden  térdek  meg- 
hajolnak, az  vitézlő tüköré ,   méltóságos  magjjar] 

királyné  és  erdélyi  fejedelem  Bran[denburgi]  Eatharina,  isten 
8z[eren]cséteket  nevelje. 

Hatalmas  császárunknak,  ki  ez  világnak  foFlyaJmodó  széke 
és  annak  fényes  portájához  alázatos  hűségteknefk]  indulatjából 
származandó  igazságtokért  köszönetünk  után  atyafiságosképen 
jelentjük:  Mostanság  igazsággal  teljes  leveletek  hozzánk  érkezett, 
értelmében  tökéletes  igazságtokat  és  teljes  hüségteknek  ajánlása 
után,  hogy  az  magyar  palatinus  Érdélre  szándékozván  készülni, 
hozzátok  való  hajdúság  nektek  értéstekre  adván,  ti  is  gondvise- 
léstek és  gyűléstek  szerént,  hogy  azt  eltávoztassátok,  abban  for- 
golódtatok hadaitokat  eleiben  küldvén,  az  szent  istennek  kegyel- 
mességéből  várasit  pusztíttatván  és  készületeket  elbontván.  Ezen 
fölötte  örültünk  írástokra  képest;  orczátok  fejér  legyen;  az 
királné  méltóságnak  tekéntetit  most  vittétek  végben.  Ennek  előtte 
is  ilyen  dolgokat  hírünkké  kellett  volna  adnotok,  eddig  is  sem  ti, 
sem  pedig  mi  ilyen  sokat  nem  búsultunk  volna,  mert  hatalmas 
császár  részéről  annak  gondviselő  oltalmazása  megmutatódott 
volna.  Azért  szükség,  hogy  mindenkoron  jó  gondviselésben  legye- 
tek, minden  dolgokat  idején  korán  értésünkre  adjatok  és  szere- 
tettel teljes  levelünk  oda  érkezvén,  reméljük,  hogy  az  fényes 
portához  való  alázatos  hűs/'^gtek  és  hozzánk  jó  akarótokhoz  való 
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szeretetek  szerént  az  országnak  oltalmazásában  hátramaradást  ne 
mutassatok,  minden  dolgokra  idején  viselvén  gondot,  az  szükség- 
nek kívánsága  szerént  nekünk  is  értésünkre  adni  meg  ne  szűnjetek, 
Erdélországában  senkinek  idegen  láb  behágását  ne  engedjétek,  az 
igazságot  ember  módra  világosan  megmutassátok,  az  oda  való 
állapatokat  szüntelen  tudósítsátok  és  az  jövendő  követtől  is  min- 
den szükségteket  megizenjétek  és  tudósítsatok,  hogy  hitelünk 
annál  is  nagyobb  lehessen. 

Kaimmekam  Reczep  pasa  levele. 

c) 

Böcsületes  méltóságos  gubernátor,  Nagyságodnak  alázatos 
köszönetem  után  méltóságos  kezeinek  csókolására  igyekezvén, 
tiszta  szübeli  köszönetemnek  bő  áldási  után,  reméljük  hogy 
kedveltetnek. 

Nagyságos  uram,  itt  semmi  titokban  nincsen,  hogy  az  feje- 
delemasszony ő  felsége  maga  jóakaratjá hadni  az 

fejedelemséget  Nyilván  vagyon  Nagyságodnál,  hogy  az  kaim- 
mekammal  ö  nagyságával  olyan  végezésünk  vagyon,  hogy  ha 
abból  az  országból  negyven,  ötven  pecsétes  levél  jőne  is,  annak 
hitel  nem  adatik  mindaddig,  mig  hatalmas,  győzhetetlen  császá- 
runk embere  oda  nem  megyén  és  az  országnak  főrendivel  nem 
tanácskozik.  Azért  nagyságos  uram  ha  az  ország  magatokat 
avagy  váradi  kapitánt  Bethlen  Istvánt  avagy  penig  vőtököt 
Zólyomi  Dávidot,  hármatok  közöl  valamelyiket  fejedelemnek 
választják,  az  mint  ide  írás  szerént  megjelentitek  és  megírjátok, 
kedveltetik  és  jóváhagyatik,  mert  az  kaimekamnak  és  az  egész 
vezéreknek  effelől  nagy  hitelt  adtunk.  Azért  az  fényes  portáról 
oda  ember  menvén,  hogy  minden  dolgoknak  bizonyosan  végére 
mehessen  az  oi-szágnak  fő  és  alacson  renditől,  azért  ha  ez  hallott 
hírek  igazak,  hamarsággal  ide  tudósítsatok.  Jó  volna,  ha  az  feje- 
delemaszszonynak  maga  akaratjából  lett  volna  az  dolog.  Ha  azért 
maga  jó  akaratjával  nem  hagyta  el  az  fejedelemséget,  itt  azon 
dolog  felől  sok  veszekedés  és  versengés  lészen,  úgy  legyen  értésére 
Nagyságodnak,  effelől  sok  tanácskozás  kívántatik. 

Hadzi  Jussutf  Muteferrika. 

.IA;/.-  Ao  1630.  die  30.  Octobris  in  Kolosvár. 

10.  1630.  nov.  18. 

Tekintetes  és  nagyságos  vitéz  úr  stb. 

Az   NagyságiMl  levelét   megadá   minekünk  az   Nagyságod 
követe,  kiben  írja,  hogy  sok  időktől  fogva  Nagyságod  semmit  nem 
értett  vulna  állapatunk  felől,  kin  csudálkozik  is,  hofíy  Nagyságo- 
Tr.«T.  Tab.    1885.   I.   Füzet.  « 
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dat  nem  tudósítanók.  Az  mellett  írja  Nagyságod  azt  is,  hogy 
tudósítanók  Nagyságodat  arról  is,  ha  immáron  volna-é  mód  az 
Nagyságod  tiszti  alatt  való  hadaknak  eloszlatásában  s  leszállí- 
tásában. Kire  Nagyságodnak  írhatjuk : 

Ez  elmúlt  napokban  mihelt  Rákóczi  György  urammal 
szemben  liUtünk  közhelyen  és  az  minemű  végczésünk  ott  lr»tt, 
mindjárást  Nagyságodnak  bizonyos  folyó  követünk  által  ér- 
tésére adtuk  volt,  mely  követünk  hová  lőtt,  hogy  Nagysá- 
godhoz nem  érkezett,  álmélkodva  csudálkozunk  rajta  s  búsu- 
lunk is  igen  gondolkodván  arról,  hogy  csak  valami  szeren- 
csétlenség ne  találta  volna  az  útban.  Valamint  azért  attól  Nagy- 
ságodnak megírtuk,  most  is  az  szerént  tudósíthatjuk  Nagyságodat. 
Mikor  ez  elmúlt  napokban  Rákóczi  György  uram  bejött  volna 
haddal,  noha  minekünk  hadunk  elegendő  volt  mind  lovagunk, 
gyalogunk,  oly  pedig,  kinél  jobbat  magyar  nemzetből  ember  nem 
kívánhatna ;  de  meggondolva  azt,,  hogy  ha  egyig  mind  levághat- 
nók  őket  is,  de  ugyancsak  magunk  nemzetét  rontanók,  akarván 
eltávoztatni  az  magyar  vérontást,  hat  hétig  való  frigyet  csinál- 
tunk volt,  hogy  ezalatt  az  jó  egyességet  és  csendességet  egymás 
közt  végben  vihessük,  kiben  azoltától  fogva  eleget  is  fáradtunk. 
Most  immár  ezután  egy  héttel  az  országnak  derekas  gyűlést  is 
hirdettünk,  sőt  mi  erre  mentünk  nagyobb  igazságért,  a  mint  hogy 
minket  az  nemes  ország  nem  fegyver  alatt,  sem  nem  adományért 
választott  fejedelmének,  hanem  magok  szabad  jó  akaratjokból, 
kinek  csak  egy  ember  is  annyi  sokaság  közzűl  ellene  nem  mondott 
így  most  is  mi  az  országnak  szabad  akaratjára  akarjuk  hagyni, 
és  ha  az  országnak  az  lészen  akaratja,  hogy  Rákóczi  uramat 
válaszszák,  isten  áldomásával  én  sem  ellenzem,  csak  az  jó  egyes- 
ség  lehessen  meg  közíittünk  és  az  magyar  vérontást  távoztathas- 
suk el.  Ua  pedig  az  nemes  ország  nem  fogná  választani  Rákóczi 
uramat,  az  ellen  én  nem  tehetek,  mert  az  istenen  áll  és  az  orszá- 
gon. Mely  gyűlésünknek  micsoda  leszen  vége,  mind  az  nagysá- 
gos budai  vezért  s  mind  Nagyságodat,  tudósítani  akarjuk  kése- 
delem nélkül. 

Ez  elmúlt  napokban  érkezvén  meg  az  portáról  folyó  köve- 
tink,  kelletett  volt  az  nagyságos  budai  vezérnek  értékére  adnunk, 
mi  válaszunk  jött  az  fényes  portáról,  tudniillik  hogy  az  hatalmas 
császár  megemlékezvén  az  boldog  emlékezetű  szultán  Szulejman 
császárnak  athnamejáról,  melyben  ez  találtatott  megírva,  hogy 
valakit  ez  országbeli  hazafiai  közzűl  az  nemes  ország  egyenlő 
választással  fejedelmének  választ,  azt  tartozzék  az  fényes  porta 
is  megerősíteni  fejedelemségében.  Melyre  most  is  az  egész  fényes 
porta  felette  nagy  divant  ülvén,  úgy  tetszett  az  dolog,  hogy  az 
országnak  szabad  választására  legyen  most  is  hatalmas  császá* 
runknak  tekinteti,  és  az  Naszupp  pasa  fiát  is  rendelték  az  kapucsi 
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pasák  közzfil,  hogy  az  athnamet,  botot,  zászlót  énnekem  meg- 
hozza. Mindazáltal  ha  ez  három  nemzetből  álló  országunk  aka- 
ratja az  lészen,  hogy  Rákóczi  uramat  bevegyék,  semmi  ellent 
benne  nem  tartunk,  sőt  magunk  is  törekedünk  benne  a  végre, 
hogy  az  magyar  vérontást  eltávoztathassuk.  De  ha  az  nemes- 
ország be  nem  akarja  venni  semmiképpen,  mind  az  nagyságos 
budai  vezért  s  mind  Nagyságodat  arra  kérjük,  a  mint  hogy  az 
fényes  portáról  is  meg  vagyon  parancsolva,  hogy  az  szerént  írjon 
ö  nagysága  az  hajduvárosokra,  hogy  hatalmas  császár  országának 
rontására  s  pusztítására  fegyverrel  ne  merészeljenek  bejőni,  mert 
mindez  lakóhelyeket  porrá,  hamuvá  teszi. 

Az  mi  p^ig  az  hadaknak  eloszlatását  illeti,  mi  az  mi  hada- 
inkat, minthogy  közel  vannak,  haza  bocsátottuk  volt,  megparancsol- 
ván erős  fenyiték  alatt,  oly  készen  legyenek,  hogy  mihelt  második 
parancsolatunk  érkezik,  mindjárt  felülhessenek  mind  lovagjokkal, 
icyalogjokkal. 

Az  holott  pedig  Nagyságod  panaszolkodik  azon,  minemű 
sanyarúsággal  kelletett  táborban  lenni  ennyi  sok  idő  alatt,  bizony 
dolog,  hogy  magunk  is  búsulunk  rajta,  szánjuk  is  a  vitézeknek 
ennyi  sanyaruságokat ;  de  ha  mostan  az  mi  gyűlésünknek  végét 
táborban  készen  nem  várják,  s  azonban  hatalmas  császár  orszá- 
gára ismét  pusztító  hadak  indulnak  s  azok  ellen  velünk  együtt 
nem  akarja  hatalmas  császár  országát  oltalmazni,  minden  ekke- 
diglen  való  fenlételének  és  sanyaruságának  csak  annyi  haszna 
leszen,  mintha  a  vitézek  fejenként  mind  házoknál  ültek  volna 
annyi  időtől  fogva.  Azért  Nagyságodat  mi  azon  kérjük,  hogy  a 
jövendő  gyűlésnek  végéig  immár  tartsa  készen  a  vitézeket  s  addig 
ne  oszlassa  el.  Mi  Nagyságodat  mindjárást  tudósítjuk  az  gyűlés- 
ből, mihez  kellessék  magokat  a  vitézeknek  tartani,  ez  mindenestől 
fogva  is  mától  fogva  három  hétig  elválik.  Nagyságodat  azért  igy 
tudósíthatjuk  az  igasságnak  kívánsága  szeiént  minden  állapatunk- 
róL  Nagyságodhoz  pedig  fő  követünket  hamarsággal  emberséggel 
akarjuk  bocsátani.  Az  Nagyságod  számára  való  kocsit  is  most 
készíttetjük  Brassóban.  Sót  is  elegedendőt  szállíttatunk  Nagyságod 
szükségére  az  Nagyságod  kívánsága  szérént.  Zulfíkar  agának  az 
Nagyságod  levelét  megküldöttük. 

Kiviih.  Ad  pasfiam  Tömösvariensem  1 8.  Novemhris  1G30.  Claud. 
datae. 

11.  1630.  december. 

Köszönetünket,  szolgálatunkat  ajánljuk  Nagyságodnak  mint 
jóakaró  barátunknak. 

Köszönetünk  után  barátságoson  írásunk  Nagyságodnak, 
ennekelőttíí  Erdélyországának  fejedelme.  Brandenburgi  Katha- 

8* 
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rína  idejében  sok  háborúságok,  sokféle  beszédek  kik  voltak,  Nagy- 
ságod mihozzánk  levele  által  megküldötte.  Az  Erdélyországában 
lakozó  német  hitű  pápista  uraknak  megesketését,  hogy  tudniillik 
Nagyságodat  megeskettették  volt,  akkor  Nagyságod  megírta,  hogy 
Nagyságod  nem  szólhat  sem  nem  írhat  nekünk,  mert  mind  kézi 
8  mind  szája  megkötve  vagyon.  Valamely  dolognak  meg  kell 
lenni,  Nagyságod  írta,  hogy  az  Nagyságod  fiának  az  váradi  kapi- 
tánnak  és  vejének  Zólyomi  Dávidnak  Nagyságod  meghagyta,  s 
én  azoktól  értsek ;  valamit  azok  mondanak,  az  Nagyságod  beszé- 
dét mondják  s  én  ahoz  tartsam  magamat.  Egy  nihányszor  ezen 
dolog  felől  Nagyságod  pecsétes  levele  énhozzám  jött,  azután  ezen 
dolog  felöl  Nagyságod  az  tömösvári  pasának  pecsétes  levelét 
küldte,  Muharin  pasának  is  ez  szerént  pecsétes  levelét  küldötte 
Nagyságod.  Fiadot  ö  nagyságát  Bethlen  Istvánt  és  Nagyságod 
vejit  Zólyomi  Dávidot  az  bátyád  Bethlen  Gábor  fejedelemsége 
idejében  Rákóczi  Györgyhöz  való  fővczírhez  elküldötte  Nagysá- 
god. Mostanság  Nagyságod  esküvésével  azok  elmentek  és  Rákóczi 
Györgyöt  helyéből  elindították  az  erdélyi  fejedelemségre.  Azt 
mondták,  hogy  hatalmas,  győzhetetlen  császártól  az  erdélyi  feje- 
delemséget könyörgésekkel  Nagyságod  akaratjából  neki  szerezzék, 
és  az  országnak  fő  várait,  Váradot  és  Déva  s  Ecsed  várát  kezében 
adták  Rákóczi  Györgynek.  Ezt  azért  cselekedték,  hogy  ö  nagy- 
sága meghidje,  hogy  mellette  fogják,  és  így  helyéről  elindítottátok 
Nagyságod  akaratjából  és  húszezer  hajdú  vitézeknek  fizetéseket 
megadták.  Az  német  pártról  eljött  és  hatalmas  császár  köntösé- 
hez ragaszkodott.  Azután  egymással  szemben  lévén  Nagyságtok, 
egymásnak  hütöt  adott  Nagyságtok  és  minden  dolgokról  beszél- 
getett^ hogy  Rákóczi  Györgyöt  Nagyságod  akaratja  szerént  feje- 
delemmé teszi,  hat  hétig  határt  vetett,  hogy  az  fejedelemséget 
leteszi  és  az  erdélyi  három  nemzetnek  hiteket  felszabadítja,  hogy 
ö  magok  szabad  akaratjok  szerént  Rákóczi  Györgyöt  az  erdélyi 
fejedelemségre  behozzák.  Hatalmas  császár  hírével  az  erdélyi 
fejedelemséget  pecsétes  levelével  neki  adta  Nagyságod ;  most  azt 
a  levelet  fiad  a  váradi  kapitán,  gróf  Bethlen  István  ide  én  hozzám 
hozta,  minden  dolgot  azon  levélből  megtudtam.  Ez  végváraknak 
és  Erdélyországának  ura,  hatalmas,  győzhetetlen  császárunk,  az 
Erdélyországának  fejedelemségét  és  minden  válaszát,  minthogy 
én  vagyok  most  szerdar,  énnekem  parancsolta,  minden  dolgokról 
czimeres  levelet  küldött  hatalmas  császár,  hogy  az  én  kezem  alatt 
való  békéket,  basaságokat,  kik  én  velem  itt  vigyázásban  vágynak, 
összegyűjtöttem.  Boszniai  pasa  vezír  Abaza  Méhemet  pasa  volt 
első,  Aklizi  pasa  vezír,  Baytan  pasa,  tömösvári  beglerbég  Ibraim 
pasa,  kanizsai  beglerbék  Bokir  pasa,  egri  beglerbég  Murád  pasa, 
Esztergomban  lakozó  Méhemet  pasa,  Szolnokban  lakozó  Muha- 
rin pasa,  az  én  birodalmom  alatt  való  tengeren  innen  való  minden 
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vég»»klK'u  viiló  fö  embereket  összegyűjtöttem  ide  az  budai  divan- 
ban,  mindeniktől  ezen  dologról  szót  kivántam.  A  vezérek,  a  pasák, 
a  bégek  és  minden  rendbeli  vitézek  azt  mondották  egy  szóval, 
hogy  Rákóczi  Györgynek  illik  az  erdélyi  fejedelemség  és  neki 
kell  adni,  hatalmas  győzhetetlen  császárnak  köntöséhez  ragasz- 
kodott^ erdélyi  három  fö  várakot  kezébe  adták,  annélkúl  az  hajdú 
vitézek  is  ö  hozzá  állottak,  az  némethez  is  semmi  közi  nincs, 
hatalmai  császárnak  híve,  az  erdélyi  fejedelemséget  neki  kell 
adni.  Annyi  sok  vitézeknek  szava  után  akadiak  Rákóczit  válasz- 
tották 8  annyi  sok  vitézeknek  szavokat  a  kadiaval  megírattam ; 
Nagyságod  is  ilyen  hitlevelet  adott  kezébe.  Az  én  birodalmam 
alatt  való  vezíreknek,  pasáknak,  bégeknek,  mindeneknek  akaratja, 
hogy  a  Rákóczi  György  erdélyi  fejedelem  legyen  ;  hatalmas,  győz- 
hetetlen császárunknak  is  cziineres  levele  az  én  kezemben  vagyon. 
Mostan  Nagyságod  az  pápista  uraknak  szavokat  az  ő  gonosz 
szándékokban  meghitte,  azon  jár  Nagyságod,  hogy  olyan  dolgot 
cselekedjék  Nagyságod  hatalmas  császár  vitézi  ellen,  hozzám 
kflldött  leveléből  megértettem.  Nagyságodnak  s  az  három  nemzet- 
nek kapocsi  pasa  által  levelet  küldöttem,  hogy  ennek  a  dolognak 
végéről  nagy  mélyen  gondolkodjék,  hogy  az  országban  háborúság 
ne  legyen.  Erdélyországa  hatalmas,  győzhetetlen  császár  egy 
országa,  az  szegénység  között  semmi  háború  ne  legyen,  mert 
mitőlünk  semmi  háborúra  való  ok  nincsen  s  nem  akarjuk.  Ha 
eddig  valaki  ebben  a  dologban  ellent  tartott  is,  Rákóczi  György- 
nek megírtuk,  hogy  minden  embernek  hitlevelet  adjon,  senkit  meg 
ne  háborítson,  hanem  minden  ember  az  ő  dolgában  legyen.  Nagy- 
ságod is  hatalmas  császár  akaratja  szerént  az  erdélyi  fejedelem- 
ségben engedje  s  az  mint  ennekelőtte,  ezután  is  gubernátor  legyen 
Nagyságod,  mint  a  bátyád  idejében.  Egy  kezedbe  fiadat,  másikba 
az  vődet  vegye  Nagyságod  s  úgy  oltalmazzátok  az  országot 
négyen ;  Erdélyországát  szépen  csendességben  tartsátok,  hogy 
hatalmas  császárunknak  szava  is  helyen  legyen.  Ez  mostani  írá- 
sunkra jó  választ  adjatok  kapocsi  pasámtól  levelet  küldjetek  s 
meg  ne  késlelkedjetek  s  mindenképen  értésemre  adjátok,  miképpen 
engedtétek  ííz  fejedelemséget.  Isten  tartson  jó  egésségben  etc. 

Kitiil :    1630.   die  Decemb.    Bekir   agától    küldetett.    Budai   vczír 
Hasaan  pai'sa  levelének  fordítása. 

Közli :  Gergely  Samu. 
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AZ    1634/r)-IK  SOPRONI  ÉS  AZ    1637;8-IK    ÉVI  POZSONYI 
OKSZÁGGYÜLÉSEKRÖL. 


Acta   Diaetalia 

sub   generáli,  staiuum   regni   Hungáriáé  et  provinciarum   ei    annexarum, 
congregaiione  Sopronii  pro  festő  Andreáé  apostoli  in  anno  1B34.   habita 

consignata. 

Sub  vesperam  diei  decimae  octavae  Decembris  ingressus  est 
Sopronium  imperátor  cum  rege  Ferdinando  Ill-io  et  archiduce 
Leopoldo,  quibuscum  advenit  imperatoriae  maiestatis  coniunx. 

Die  19.  eiusdem,  rex  Neostadium  est  reversus  ob  puer- 
perium  consortis,  quod  tum  instabat. 

Die  22.  Gyűltek  össze  magán  az  statusok  s  magán  az  urak, 
az  urak  Lisztius  János  és  Pongrátz  János  uraiméktól  az  statu- 
soknak üzenték,  hogy  az  urak  közé  menjenek  ők  is,  az  hon- 
nan osztán  együtt  az  urakkal  ö  felségéhez  mentek  az  statusok, 
és  o  felségét  az  misére  kisértették  és  onnan  ismég  vissza  az  szál- 
lására. Ott  kevés  idő  múlva  ö  felsége  trónusában  leülvén,  elsőben 
cancellarius  Sennjey  István  urammal  peroráltatott  magyarul, 
azután  újabban  maga  is,  minemű  aflfectióval  legyen  az  magyar 
nemzethez,  deákul  deciaráit  és  cancellarius  uram  által  tolmácsol- 
tatta, az  propositiókat  kiadta  és  az  statusokkal  kezet  fogott 

Megtérvén  6  felségétől  az  urak,  gyülyő  helyére  ment  az 
ország  és  az  propositiókat  Ferencztivel  megolvastatták,  és  azután 
eloszlanak,  véfíezvén  azt,  hogy  másnap  úgymint  23.  Decembris  ad 
calamum  dictáltassanak  azon  propositiók. 

Minekelőtte  elintézték  volna,  kik  legyenek  az  deputatus 
személyek,  iyobb[an]  az  propositiókot  megolvastattáL 

Deputatae  pro  computandis  gravaminibus  die  29.  Decembris 
per  regnicolas  fuerant  subsequenti^s  personae :  Beoythe ,  Senk- 
viozi  uraimék,  leleszi  praepost  Telekesi  István. 

Ezaránt  kénlés  támadt  volt ;  kévánták  azt  az  urak,  hogy 
írásban  adja  be  az  ország,  kik  legyenek  az  deputatusok,  talám 
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arra  nézett  az  kéTánság,  hogy  az  urak  avagy  másokat  akartak 
Tálasztaoi  némelyek  helyett,  avagy  hogy  többíteni  azt  az  deputa- 
tusok  számát  De  az  ország  ugyan  ennehány  követség  által  is 
nem  ment  reá,  hanem  csak  azonok  marattak  az  deputatusok,  az 
melyeket  az  ország  denominált. 

Ugyanakkor  kévánták  az  urak  azt  is,  hogy  azok  közé  az 
deputatusok  közé,  az  kiket  az  ország  deputált,  az  urak  közül  is 
bevegyen  az  ország  deputatusokat,  de  erre  sem  ment  az  ország. 

Die  subsequenti,  h.  e.  trigesima  Decembris,  öszvegytilvén  és 
hozzá  akarván  kezdeni  az  gravaminákhoz,  az  romano  catholicus 
statusnak  maiori  ex  parte  akarattya  az  volt, ,  hogy  az  horvát- 
országi gravaminákat  proponálják  az  oda  való  követek ,  de  az 
más  statusok  nem  accedaltak  reá,  iustructiójokát  állatván,  a  kik- 
ben primum  et  ante  omnia  etc.  hanem  az  tizenkét  conditiót  s  az 
bécsi  paciíicatiónak  az  religióról  való  articulussát  és  az  1608. 
esztendőbeli  arról  való  articulosokat  olvastatták  meg  elsőben,  és 
azután  kévánták  azt,  hogy  gravaminákban  vegyék  azt,  az  mikép- 
pen azon  articulus  és  végezések  ellen  egy  némely  urak  az  alattok 
valóktól  az  templomokat  elvették,  úgymint  az  Thurzó  urak, 
Bottyáni  Ádám  uram,  Rákóczi  Pál  uram  és  Forgách  Sigmondné 
asszonyom.  Erről  citro,  ultroque  sok  beszélgetések  lévén,  az  nap 
re  infecta  eloszlottak. 

Subsequabatur  postmodum  annus  1635.  novus,  cuius  die 
])rima  praeteríta  mox  sequenti,  hoc  est 

lannarii  2-do  Magán  összegyűlvén  az  urak  s  magán  az 
ország,  kettőt  magok  közzűl  az  urak  az  ország  közé  küldöttének, 
melyek  azzal  jövének  az  követséggel,  hogy  ő  fölsége  egy  cseh  urat 
Wolstein  Ádámot,  mely  prágai  porkoláb  volt,  commendál  az 
országnak  az  végre,  hogy  fiaival  együtt  az  statusok  közé  bevegyék, 
azon  meg  nem  indulván,  hogy  egyébha  az  gyűlésnek  az  vége  felé 
volt  az  olyan  extraneusokat  szokás  bevenni,  mivel  az  morvái  octa- 
vára,  az  hol  praesideálni  kellett  neki,  sietett 

Az  egyik  izenet  ez  volt,  az  másik  penig  arra  való  volt,  hogy 
az  negotium  religionis  seponáltassék  ab  utraque  parte,  noha  az 
mint  ők  beszélették,  ő  nekik  volnának  olyak  és  nagyobb  grava- 
meni  is  ugyan  azon  dologról ;  de  pro  publico  tranquilitate  jobb 
volna  seponalni.  Es  ez  mellett  kévánták  azt,  hogy  az  ország  ö 
usgához  mennyen.  —  Az  minthogy  oda  menvén,  palatinus  uram 
nagy  hosszú  beszéddel  újabban  proponálta  az  ország  előtt  mind 
az  két  rendbeli  dolgot. 

Melyekről  az  ország  consulálkodni  akarván,  onnan  eljüttek, 
és  az  Wolstein  bevételére  nagy  nehezen  reá  ménének,  szokatlan- 
nak mondván  az  gyűlés  elein  az  illen  dolgot 

Az  negotium  religionist  pedig  más  napra  halasztották  pro 
ulteriori  consultatione  és  az  magok  gyűlő  helyéről  ismég  az  urak 
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közé  visszamentek,  az  hol  AVolsteiu  minnyájok  előtt  nagy  erős 
hitre  megeskütt.  Ez  az  nap  ebhen  maradott. 

lanuarii  die  tertia,  az  evangelicus  status  annak  bizonyos 
okait  atta,  az  miéi*t  az  religio  dolgát  nem  seponálhatják ,  mert 
1.  az  bécsi  pacificatio,  2.  azonról  írt  ország  articulusi,  3.  az  6 
felsége  diplomája  az  17.  conditióról  való,  nem  tudhatni  mire  valók, 
hogyha  azok  ellen  lett  gravameuek  nem  tollaltatnak,  4.  az  1625. 
és  1630.  esztendőbeli  gyűlésekben  az  végre  seponáltatott  erről 
való  gravameneknek  complanatiója,  hogy  volt  reménség  felőle, 
hogy  az  követközendő  esztendőkben  országgyűlése  lévén,  jobb 
alkalmatossággal  componáltatik  az  dolog ;  interim  penig  nemhogy 
megszűntek  volna  az  oft'ensiók,  de  az  idő  alatt  sok  templomok  fog- 
laltattak el,  praedicatorok  üzettettek  ki  helyekből.  Melyhez  képest, 
hogy  továbbra  haladjon  ezeknek  complanatiója,  nincsen  mód.  5. 
Járult  ezek  mellé  az  is,  hogy  azon  gyűlésnek  eloszlatásában,  az 
mikor  az  múlt  böjtben  az  Wolstein  pártütése  miatt  eloszlatta  volt 
ő  felsége  az  országot,  mind  követi  által  s  mind  penig  levele  által 
azzal  ajánlotta  magát,  hogy  ugyanazon  esztendőben  gyűlést  szol- 
gáltatván ,  cum  plenaria  satisfactione  tollálja  az  gravaminákot, 
ki  immár  előttök  lévén,  nem  recedálhatnak  mellőle.  6.  TItólban 
proponálták  azt  is,  hogy  ö  nekik  erről  való  kemény  instructiojok 
lévén,  a  mellől  semraiképen  elmenni  nem  merészelnek. 

Mindezeket  personalis  uram  és  több  követek  által  az  inak- 
nak megizenték  ugyanazon  nap,  az  melyre  az  urak  igy  resolvalták 
magokat :  az  mi  az  három  első  izenetet  illeti,  úgymint  az  bécsi 
pacifícatiót,  articulusokat  és  conditiókat,  hogy  az  pápista  statu- 
sok az  ellen  semmit  sem  vétettek,  hogy  az  templomokat  elfog- 
lalták, az  abból  lett,  hogy  ők  a  dominus  terrestrisek,  övék  az  ius 
patronatus,  melyet  az  jobbágyságnak  nem  engedhetik. 

Az  mi  penig  az  múlt  gyűlések  állapatját  illeti,  kívánták 
azt  az  urak,  hogy  az  rainémü  tekintetre  nézve  cselekették  az 
akkori  követek  azt,  hogy  bizonyos  ratiókból  seponálták  akkor  az 
religióról  való  gravamenek  disputatióját ,  úgymint  j)ropter  mutuae 
caritatis  ultiores  radices  in  cordibus  regnicolarum  agendas,  most 
is  az  mostani  követek  ugyanazon  ratiókra  tokintve,  seponálják. 

Az  mi  az  ő  felsége  tavalyi  ajánlását  nézi,  most  is  kész  ö 
felsége  arra,  hogy  íiz  országnak  minden  gravamenit  tollálja,  de 
az  olyanokat,  az  melyeken  mind  az  egész  statusok  megegyeznek, 
nemine  c<)ntradicente. 

Az  követek  instructióját  penig  az  mi  nézi,  contentusok 
lehetnek  vele,  hogy  ők  stúdiósé  urgeáltak,  de  minthogy  se  az 
urak,  se  penig  az  catholicus  statusok  reá  nem  accedáltak,  ők 
erővel  semmit  som  vehetten(»k,  hanem  inkább  boában  nem  mulat- 
ván az  időt,  fogjanak  valóban  hozzá,  és  avagy  az,  hogy  seponálják, 
avagy  az,  hogy  az  religióról  és  az  ius  patronatusságról  való  arti- 
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culusokut  s  béc.si  pacificatiot  ö  felségére  bízzák,  liugy  declarálja, 
miut  kellessék  érteni,  avagy  hogy  voxra  menjen  az  dolog,  avagy 
bogy  penig  re  infecta  eloszoljanak,  kiből  mi  következbetik,  lássák 
azután. 

Az  mely  dolgot  mélyebb  consideratióban  akarván  venni 
eloszlottak. 

És  ugyanazon  estve  az  Bossáni  Mihály  uram  szállására 
gyülekezvén,  azt  végezték,  hogy  egyáltaljában  inhaereáljanak  az 
magok  előbbi  kévánságának,  holott  se  voxra,  se  declaratiójára  ő 
felségének  nem  bocsátják,  sem  penig  mód  nélkül  eloszolni  nem 
akarnak,  hanem  ha  salvis  articulis  de  religione  saucitis,  salva 
conscientia,  salva  instructione  sua,  oly  médiumot  talál  az  pápista 
status,  az  mely  médiummal  sepouálhatják  az  religio  dolgát  benc 
sane.  Hol  peniglen  nem ,  engedjék  meg,  hogy  az  evangelicus 
urakkal  consulálkodhassanak  felőle. 

Die  4.  lanuarii.  Ezen  végezéseket  az  uraknak  r)rőmest  meg- 
izenték  volna,  de  az  clerus  közül  senki  ebben  követtársúl  az  urak- 
hoz nem  akart  lenni.  Mely  dolog  nagy  sokáig  vonódván  abban 
maradott  Hanem  az  urak  nagy  solemnis  legatiót,  melyben  az 
cancellarius,  Bánfi,  Bottyáni,  Szécsi,  Osztrosit,  Wesseléni,  Bar- 
kiHrzi,  Listius  urairaék  voltak,  bocsátottak  az  országhoz,  az  hol 
cancellarius  uram  hosszú  oratióval  persvadeálta  azt,  hogy  noha 
ü  nekiek  nagyobb  panaszok  lehetne,  hogy  semmint  az  evangeli- 
cusi»knak,  de  pro  communi  bono  sokkal  jobb  utrinípie  seponálni. 

Az  evangelicus  követek  penig  ugyancsak  azon  estve  vége- 
/ósi'ket  urgeáltak,  melyet  ugyanazon  követ  uraktól  az  több  urak- 
nak meg  is  üzentek. 

Onnan  ismég  Sennyei  Sándor  és  Forgács  Péter  uraimék 
lúvén,  azt  ho/ták  követségül,  hogy  az  nap  consulálkodvan  az  dol- 
gok felől  az  kikkel  az  evangelicus  urak  közül  akarnak,  másnap 
mindnyájan  az  urak  szállására  gyűljenek. 

Die  5.  lan.  Reggeli  5  órakor  az  evangelicus  statusok 
Bossáni  Mihály  uram  szállására  gyűlvén,  az  holott  üsztrosith 
István,  Poghráni  István,  Pongrátz  János  és  Listius  János  urai- 
mék is  jelen  voltak  együtt  az  erdélyi  fejedelem  követével ,  azt 
végezték :  hogy,  minthogy  nem  tutum  se  voxra  bocsátani  az  reli- 
gio dolgát  se  az  ő  felsége  declaratiójára,  se  penig  re  infecta  csak 
úgy  eloszlani  (nem  lévén  az  követek  közül  egyikén  is  az  instru- 
ctiójában  írva,  hogy  csak  ])rotestatióra  is  vegyék  az  dolgot)  az  több 
nem  jó  közül  arra  condescendáltak,  hogy  az  mint  az  1625.  esz- 
t4?ndőbeli  az  religióról  való  articulus  extál,  azon  igékkel  irattassék 
most  is  az  religióról  való  articulus. 

Az  gravaminákban  penig  az  szerint,  azon  igékkel  inserál- 
tassék  az  religio  felöl  való  differeutiák  végett  az  a  paragraphus, 
az  mint  akkor  inseráltatott  volt  1625.  esztendőben,  hogy  tudni- 
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illik,  propter  commodum  publicae  tranquilitatis  az  religio  végett 
való  gravaminák  utrinque  pronunc  seponáltassanak. 

Ezt,  összegyűlvén  az  ország  gyülekezetiben,  az  personalis 
és  ország  előtt  referálták,  melynek  noha  láttatott  volna  az  elöl 
ülő  clerus  conti^aveniálni  és  kévánták  azt,  hogy  sem  az  articulusok 
között,  sem  penig  az  gravamenek  között  csak  emlékezet  se  légyen 
ezekről :  de  azon  egyeztek  meg  azonban,  hogy  personalis  uram- 
mal együtt  bizonyos  követek  menjenek  az  urakhoz,  és  propo- 
nálják mind  az  két  fél  akaratját.  Az  honnan  megtérvén  persona- 
lis uram,  olyan  választót  hozott  az  uraktól,  hogy  ö  nekik  csak 
gondolatjokban  sem  volt,  hogy  valamit  csak  gondoljanak  is, 
lu^mhogy  cselekedjenek  az  ország  statutumi  ellen ,  melyek 
vannak  az  religióról  írva,  hanem  az  ö  elméjek  jiz  ius  patronatus- 
ságra  nézett.  Azért  consentiáltak  örömest  annak,  hogy  az  articu- 
lusis  olyaii  légyen,  mint  az  1625.  osztendőbeli  és  az  gravamenek 
közé  is  az  1625.  esztendöbeli  paragrafushoz  hasonló  paragra- 
phust  tegyenek  most  is.  Melyet  referálván  az  követek,  azonban 
eloszlottanak. 

[Paragraphus  ratione  religionis  anno  1625.  gravaminibus 
insertus  fuerat  verbis  subsequentibus : 

Dift'erentiae,  quae  in  negotio  religionis  utrimiue  moveri 
potuerint,  ad  ultiores  in  cordibus  statuum  et  ordinum  mutuae 
charitatis  radices  agendas  pro  hoc  tempore  seponuntur,  conditione 
6.  et  articulis  novissime  super  negotio  religionis  passim  editis  in 
suo  vigore  manentibus.] 

Die  8.  lanuarii.  Összegyűlvén  az  deputatusok,  ennehány 
rendbeli  supplicatiókat  attak  be  az  suplicánsok,  de  azokat  hátra 
hagyván,  az  tizenkét  conditiót  vették  elő  és  azokat  kezdették 
examinálni,  az  okon,  hogyha  valamely  ellen  valami  gravaminák 
estének  volna. 

Az  következendő  napokon  az  conditiók  examenjében  fára- 
dozván, midőn  azokat  elvégezték  volna,  az  1630.  esztendöbeli 
articulusokat  vették  elő,  hogy  ha  azok  effectuáltattak-e  ?  kik  közül 
ha  valamely  nem  effectuáltatott,  abból  is  gravaminákat  csináltunk. 

Annakutánna  az  követeknek,  az  kiknek  instructiójokban 
valami  panasza  avagy  gravamenje  volt,  azt  vették  elé,  és  ha  méltó 
kévánsága  volt,  az  is  beiratott. 

Végtére  az  supplicánsoknak  supplicatiójokat  examinálták, 
melyek  közül  az  kik  publicum  szabások  voltak,  kit  gravamenek 
közé  beirtak,  kiket  penig  az  articulusokra  halasztottak,  némelyek- 
nek penig  csakugyan  holmit,  az  minemű  materiájuk  voltak,  az 
félét  irtanak  az  hátokra. 

Es  így  1 8.  lanuarii  elvégezvén  az  gravamenek  compilatióját, 
az  uraknak  praesentálták  be  őket  ugyanazon  nap.  19.  lanuarii 
usque  ad  22.  eiusdem    amsurálták  az  urak  az  gravaminákot,  az 
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idö  alatt  peniglen  az  ország  csakugyan  egész  majd  harmad  napig 
mind  az  szombati  cáhinista  statusoknak  supplicatióján  veteke- 
dett az  okon,  hogy  az  templomot,  mely  ekkoráig  csak  fa  épület  volt, 
nem  engedték  köböl  megépíteni  az  pápista  rendek  és  végtére  is 
csakugyan  olyanképpen  ment  az  dolog  végben,  hogy  se  magossá- 
gára, se  szélességére,  se  hosszúságára  ne  építtessék  kőből  is 
nafryobbá,  az  mint  most  az  faépület  vagyon. 

(Kéiföbbi  irdsml:)  Azután  más  vég/és  volt  felőle  az  magas- 
sá gáról. 

22.  lanuarii.  Az  urak  szállására  ment  az  ország  is,  az  hol 
az  cardinál  és  palatínus  decláralták,  minémü  consideratiójok  volt 
a/  uraknak  az  ország  gravameni  felől,  melyet  az  ország  meghall- 
gatván, nem  replicáltak  azokra  mindjárt  ott,  hanem  az  magok 
gyülekező  helyére  mentek,  és  minthogy  elment  volt  az  nagya  az 
napnak,  akkor  csak  abban  maradott  az  dolog. 

Ugyanazon  nap  együtt  lévén  az  ország  az  urakkal,  az  urak 
szállásán,  eskütt  meg  Rottal  András  uram  az  ország  előtt,  melyet 
közönségesen  minden  rendek  nagy  kedvvel  vettek  be  magok  közé. 
Éltesse  az  úristen  sokáig  ő  kegyelmét  az  ország  szolgalatjára 
(más  kézzel)  és  szaporítására. 

23.  lanuarii.  Reggeltől  fogva  egés/5  délután  való  négy 
óráig  personalis  uram  járván  csak  maga  közben  az  urak  és  az 
ország  között,  egyeztek  meg  sok  vetekedések  után  az  urakkal  az 
ország  az  gravaminákon. 

24.  lanuarii.  Elsőben  magán  összegyűlvén  az  ország,  s 
magán  az  urak,  leíratván  azelőtt  való  éjjel  az  gravaminákot  két 
puriában,  úgy  választottak  követeket,  az  melyek  az  gravaminákot 
í>eadták  ő  felségének.  De  az  urak  az  ország  ott  nem  létében,  az 
ország  is  az  uiagok  gyülekező  helyén  választották  el  az  követeket, 
í^  igy  az  egyik  páriát  ő  felségének  adták  be,  az  másikat  penig 
megtartották,  melyből  ad  calamum  dictáltak  azon  nap  délest  és 
szent  Pál  napján  is  praedicatiók  után. 

30.  lanuarii.  Adta  ki  ő  felsége  az  ország  gravaminái  felől 
való  resolutióját ,  melyet  együtt  levén  az  ország  az  urakkal, 
Ft'rcnczffi  elolvasott.    Déllest  ad  calamum  dictáltak. 

Ultima  lanuarii.  Összegyűlvén  az  ország,  sok  vetekedés 
volt  a  felől,  hogy  ha  replicáljanak-é  az  ő  felsége  replicatióira, 
az  personalis  és  az  clerus  azt  állata,  hogy  az  articulusokhoz 
kezdjenek  és  ha  mi  difficultas  támadhatna  az  gravaminák  repli- 
catióiban,  azt  is  articulusokban  irják. 

Más  felől  az  több  követek  akaratja  az  volt ,  hogy  iteratis 
vicibus  volt  azelőtt  való  gyűlésekben,  az  ő  felsége  replicáira  az 
országbeli  statusoktól  replica,  azért  most  is  úgy  legyen,  ne  láttas- 
sék  az,  hogy  az  ő  felsége  replicája  ellen  nem  volt  volna  szabad 
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soha  replicáhii  az  országnak.  1618,  1625.  esztendőkben  szintén 
háromszor  voltak  citro  ultroque  replicák. 

1630.  esztendöbeli  gyűlésben  hogy  nem  replicált  az  ö  fel- 
sége resolutiójára  az  ország,  oka  az  volt,  hogy  pro  voto  regnico- 
larum  resolválta  volt  ö  felsége  in  omnibus  magát. 

Azonban  követeket  küldtek  az  urak,  és  azon  egyeztünk  meg, 
hogy  egy  némely  gravamenek  felöl,  melyekre  nem  kedves  resolutio 
lett  és  nem  is  articulusokhoz  valók,  hogy  csak  verbalit^r,  és  nem 
in  scriptis  küldjenek  ő  felségéhez  kíWetséget.  Egy  némely  részét 
penig  non  obstante  eo,  hogy  ő  felsége  nem  pro  voto  replicált 
reájok,  mindazonáltal  az  articulosokban  írják  cautione  tamen  ea 
adhibita ,  hogy  az  articulusok  praefatiójában  emlékezetet  tegye- 
nek arról,  ho^^y  ennyire  vonódván  az  idő,  és  ő  felsége  is  beteges- 
kedvén, pro  hoc  tempore  scriptotenus  nem  replicál  az  ország  az 
ö  felsége  resolutiójára. 

Ezen  követséggel  az  volt  akaratja  az  uraknak,  hogy  az 
articulusok  corapilatiójára  az  urak  közül  is  legyenek  deputatusok, 
de  az  ország  nem  ment  reá,  nem  különben  mint  szintén  az  grava- 
miuok  compilatiójakor. 

Az  mely  punctnmokat  kellett  volna  ö  felségének  mintegy 
replica  gyanánt  verbaliter  megizenni,  ezek  voltak : 

1.  S.  m.  legationem  Ottomannicam  communicet  cum  sta- 
tibus.  2.  Hirs  architricesimator  amoveatur  ab  oftício.  3.  Croatiae 
et  Sclavoniae  statibus  ratione  capitanealium  magis  clementer  se 
8.  m.  resolvere  dignetur  et  commissio  eo  ablegenda  sit  medio 
Hungarorum.  4.  Auctiocoufiniariorummilitum.  5.  Báthori  ecapti- 
vetur,  quia  non  inscriptitius  miles.  6.  Roskovani  et  Orle  amo- 
veantur.  7.  Szentgyörgy  et  Bozin  gaudeant  suis  privilegiis.  8. 
Loco  militis  Germani  penes  coronam  constituti,  conducatur  alius, 
qui  iuramento  sit  regno  obligatus  et  dependeat  a  conservatoribus 
coronae.  9.  Familiae  Kallay  et  Sibrik  contententur. 

Melyeket  personalis  uram  által  megizenvén  az  uraknak, 
mindenikére  ezek  közöl  replicáltanak,  az  okon,  hogy  egy  néme- 
lyike felöl  ö  felségét  nem  kell  búsítani,  mert  a  nélkül  is  végben 
mehetnek,  úgymint  az  portai  követség,  Báthori  dolga,  az  korona 
mellett  való  németek  áílapotja  etc. 

De  az  Roskovani  és  Orle  dolgában  azt  izenték,  hogy  semmi- 
képen arra  nem  mennek,  hogy  semoveáltassanak  tisztektől. 

Melyen  meg  nem  nyugván  az  ország,  más  napra  haladott 
az  dolog,  oly  okon,  hogy  az  deputatusok  az  articulusok  csinálá- 
sához kezdjenek  és  az  mellett  követeket  választottak  ujabban 
az  urakhoz  ama  ennehány  punctum  felöl. 

Die  prima  Februarii.  Kezdenek  az  deputatusok  az  articu- 
lusok csinálásához,  melyekben  usque  ad  diem  8.  eiusdem  fára- 
doztanak,  kezdvén  elsőben  is  az  dolgot  az  propositiókon,  azokon 
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által  menvén  az  gravaminákon,  végtére  azok  közül  egy  némely 
dolgokon ,  kiket  azelőtt ,  tempore  compilationis  gravaminimi, 
immediate  az  artículusokra  hattanak  volt 

Ez  idő  alatt  palatínus  uramot  ujabban  requirálták  a  depu- 
tatusok  ama  ennéhány  punctum  végett,  úgymint  az  Roskovani, 
Hirs  és  baziniak  s  szentgyörgyiek  dolga  felöl,  melyeket  palatinus 
nram  cancellarius  uram  által  jóllehet  ö  felségének  megjelente, 
de  ö  felsége  az  gravamenekre  való  resolutióiban  inhaereálván,  az 
dolog  csak  abban  maradott. 

Die  9.  Februarii.  Attuk  be  az  articulusokat  az  uraknak, 
az  előtt  való  éjjel  ad  purum  leírván  ;  minthogy  ő  felsége  cancel- 
larius uram  által  fölötte  az  mint  sietteté  az  dolgot,  enneháuy 
ízben  ktüdvén  cancellarius  uramot  közünkben,  és  azt  izente,  hogy 
nem  parancsolja ,  hanem  kéri  az  országot,  és  az  istenért  is  kéri, 
hogy  ő  felségét  (mivel  mind  maga  s  mind  az  felesége  rósz  egés- 
séggel  volnának)  ne  tartóztatnák  tovább. 

Azon  nap  és  10.  Febr.  mind  estig  munkálkodtanak  az  urak 
az  articulusok  ruminálásában.  Estve  felé  szombaton  megizenték 
osztán,  hogy  mi  is  eloszolhatunk  és  másnap  úgymint  vasárnap, 
az  isteni  szolgálat  után.mindjárt  tiz  órakor  össze  gyűljünk. 

11.  Februarii.  Összegyűlvén,  az  egri  püspököt  Lósit,  a 
cancellariust,  Lippai  püspököt  és  Draskowith  püspököt,  Osztro- 
sithot,  Lónyait,  Eszterhas  Dánielt,  Barkóczit  kűlték  közinkbe  az 
urak  olyan  intentíóval,  hogy  az  minémü  censurájok  volt  az  arti- 
culusok felől,  nemcsak  eleinkben  addják,  hanem  ugyan  meg  is 
disputálják  velünk.  De  az  országbeli  statusok  nem  accedáltak 
reá,  hanem  csak  renddel  elé  számlálván  cancellarius  uram  tetszé- 
seket, elbocsátottuk  őket,  az  okon,  hogy  ugyanazon  nap,  valamely 
készen  lehet,  de  abbeli  tetszésünket  mi  is  megkülddjük  cancella- 
rius uraméknak,  —  fáradozván  azért  egész  mind  estig  az  nap,  úgy- 
mint vasárnap  sok  consideratióink  voltak,  az  urak  censurái  közül 
(az  dicáról,  fugitivus  nemességről,  defectus  seminisről  etc),  melye- 
ket punctatim  mind  Írásban  vévén,  cancellarius  uramnak  meg- 
küldöttük. 

Die  12.  Febr.  Összegyűlvén  magán  az  urak  s  magán  az 
ország,  ujabban  holmi  ennéhány  czikkelekről  ugyanazon  uraktól 
ismég  izentek  közinkben  az  urak^  most  is  azon  szándékkal  jüvén, 
hogy  megdisputálják  az  dolgot.  De  visszabocsátván  őket,  azokra 
ismég  resumáltunk  és  az  magunk  követinktöl  izentünk  nekik, 
melyek  felől  azonban  citro  ultroque  egyfelől  is,  másfelöl  is  enged- 
vén egymásnak,  megalkuttunk  és  eloszlottunk,  azon  fél  nap  és  az 
követközött  éjjel  ad  purum  leírván  az  articulusokat. 

Die  13.  Febr.  Mind  együvé  gyűlvén  az  urakkal,  comportál- 
tak  az  articulusokat  és  az  egyik  párt,  bizonyos  minden  rendekWl 
és  statusokból  arra  rendelt  követektől  ő  felségének  l)eattuk,  az 
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más  rendbeli  párból  penig  ad  calamum  kezdettek  azon  nap  di- 
ctálni  és  másnap  elvégezték. 

Die  14.  Febr.  Összegyűjtvén  personalis  uram  az  országot, 
caucellariiis  és  Ferenczffi  uramék  által  ő  felsége  vissza  küldötte 
az  articulusokat,  mindenben  conventiálván  benne  az  végbeli  kapi- 
tányok dolga  kivűl,  az  aránt,  hogy  nótán  ne  maradjanak,  hogy 
ha  interturbálják  az  véghazakban  leendő  executiókot. 

Die  15.  Febr.  Haza  indultunk,  az  reniénsiéggel,  hogy  A 
fölsége  is ... . 

Itt  vége  szakad  a  naplónak ,  mert  Berényi  leveles  könyvé- 
ből a  következő  lap  hiányzik,  de  az  országgyűlés  lefolyásáról 
mégis  teljes  képet  nyerünk,  mivel  a  rendek  1635.  február  15-én 
eloszlottak,  hogy  e  rövid  országgyűlés  eredményeiről  számot 
adhassanak  küldőiknek. 

II.  Ferdinánd  már  ez  ülés  folyama  alatt  is  betegesked- 
vén, két  év  múlva  1637.  februárban  meghalt.  A  Pozsonyba  1037. 
september  21-én  hirdetett  országgyűlésre  Nyitravármegye  ismét 
Berényi  Györgyöt  küldötte.  —  Ez  alkalommal  is  naplót  vezetett, 
mely  sok  tekintetben  becsesebb  az  előbbinél.  Tagja  volt  azon 
országos  küldöttségnek,  mely  III.  Ferdinándot,  mint  trónra  lépő 
királyt  egy  nappal  Pozsonyba  érkezte  előtt  Hamburgban  üdvö- 
zölte s  mint  szemtanú  érdekesen  irja  le  Mária  Anna  királynénak 
1639.  febr.  14-én  történt  megkoronázta tását. 

De  halljuk  magát  a  naplót. 

Acta  Diaetalia 

8ub  generáli   statuum    Hungnríae   conp;regationo  pro   festő  tlivi    Martini 
in  anno  Posonii  1637.  habita  cousignata. 
Die  23.  Novembris.  Gyűlt  elsőben  össze  az  ország  magán, 
et  post  invocationem  divini  nominis  az  urak  kévánságára  ő  nsgok 
közé  mentünk  mindnyájan ,  az  hol  palatínus  uram  szép  rendes 
beszéddel  okait  adta,  miért  késik  ö  felsége  az  bej üve téllel,  cau- 
sálván  az  urak  késedelmességét.    Beszélett  tovább   ő  nsga  arról, 
hogy  három  rendbeli  quardia  lészen,  az  melyek  vigyázni  fognak 
mindenekre,  hogy  veszekedések,  üstök  vonyások  eltávoztassanak. 
Az  egyik  rendbeli  vigyázók  ő  felségéé,  az  másik  ö  nsgáé,  az  har- 
madik rendbeliek  az  varasé  lesznek.  Hogy  ha  az  ö  felsége  szolgái 
közül  való  lészen,  az  mely  valamiben  tapasztaltatik,  az  ö  felsége 
quardiája  kéziben  adatik.  Ha  külső  magyar  találtatik,  és  nem 
városi  ember,  az  ő  nsga  quardiája  közé  viszik.  Ha  hol  penig 
várasi  ember  lészen,  az  váras  őrzői  kezében  vitetik.  Ha  tűz  támad, 
senki,  se  magyar,  se  német  hozzá  ne  nyúljon,  lesznek  az  városnak 
arra  rendelt  oltói,  tartván  attól .......    Végezetre  ő  nsga  azt 

hozá  elő,  minemű  renddel  és  pompával  fogadhassák  az  statusok 
ö  folségét  legböcsűletesebben,  minthogy .  ő  felsége  mint  regnáló 
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soha  sem  volt  még  hazánkboD.  Asszonyunk  pedig  egyébaránt  is 
soha  sem  látta  Magyarországot  És  ez  végre  kiadandó  ordinau- 
tiát  halasztotta  ő  nsga  ad  26.  currentis  Novembris. 

Die  26.  Novembris.  Mind  az  urak,  mind  az  ország  össze- 
gyűlvén, azt  rendelték,  hogy  győri  püspök  Pálfi  János  uraimék  az 
űri  rend  közül,  Nittra,  Abaujvár  és  Vas  vármegyék  követi, 
Posony  és  Kassa  követi  menjenek  ő  felsége  eleiben  Hainburgig 
s  ott  excipiálják  egy  nappal  ide  bejüvetele  előtt.  Az  Dunáról,  az 
mikor  másnap  kiszáll,  az  egyik  generális  legyen  jelen.  Az  mikor 
penig  Magyarország  határába  gytin,  akkor  az  esztergomi  érsek 
excipiálja,  üdvözölje,  rendelt  seregekkel  várván  ő  felségét  minden 
rendek  ott  az  tájon. 

Die  29.  Novembris.  Pruckból  megindulván  ő  felsége,  mind 
feleségével  öcscsével  együtt  érkezett  az  köpcséni  mezőre,  jővén 
Poson  felöl,  az  holott  az  magyarországi  statusok  szép  ennehány 
*?ereggel  várták  ö  felségeket.  Lósi  esztergomi  érsek  uram  üdvöz- 
letté ö  felségét  az  statusok  képében.  Az  előtt  penig  Köpcsényen 
túl  szép  egy  sereg  sziny  néppel  ment  volt  eleiben  Bottyáni  uram 
ö  nsga,  ott  az  tájon  üdvözölvén  ő  fölségét.  Azután  ö  felsége  mind 
az  öcscsével  együtt  lóra  ülvén,  úgy  gyütt  be  velünk.  Az  kopjás 
seregek  kinn  maradtak,  csak  az  szin  magyar  nép  gyütt  előtte  be 
nagy  seregben,  azok  után  az  magyar  és  német  urak  elvegy  ő  föl- 
ségek  előtt.  Beérkezvén  az  városban,  az  szent  Mártonban  ment  azon  - 
nal,  ott  az  Te  Deum  laudamust  elvégezvén,  úgy  ment  az  szállására. 

Die  30.  ()  felsége  az  barátok  templomában  elvégezvén  az 
isteni  szolgálatot,  azon  nap  csakugyan  megnyugodott. 

Die  1,  Decemb.  Oszve  gyűlvén  mind  az  ország,  mind  az 
urak,  elsőben  ő  felségét  szent  Mártonban  kisértették,  s  onnan  ismég 
vissza  az  ö  felsége  szállására  gyüttek,  az  hol  egy  kevés  idő  vár- 
tatva ö  felsége  thronusába  ülvén,  cancellarius  urammal  perorálta- 
tott  magyarul  és  az  propositiókot  kiadta.  Azután  penig  igen  okos 
ennehány  szóval  deákul  maga  is  perorált,  minden  kegyelmessé- 
gét, atyai  gondviselését  ajánlván  ő  felsége  az  statusoknak,  és  az 
kik  az  előtt  ő  felségének  kezét  nem  fogták  volt,  azokkal  kezet 
fogott.  Onnan  az  ő  felsége  szállásáról,  viszontag  az  palatinus 

uram  és  az  propositiókat  Ferenczfi palatinus  uram  per- 

sonalis  uramnak  adta,  és  az  ország  az  maga  gyűlés  helyére  ment, 
azt  végezvén,  hogy  két  óra  tájban  ad  calamum  dictálják  az  pro- 
positiókat. 

Ugyanezen  nap  nem  szenvették  az  statusok  benn  ülni  az 
statusok  kőzött  az  directort. 

Die  2.  Dec,  Oszve  gyűlvén  az  ország,  compilatorokat  depu- 
tált,  melyek  N**circiter  negyven  számmal  voltak,  és  azoknak  neveket 
leírván,  az  uraknak  megküldötték.  Noha  volt  kivánsága  az  az 
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uraknak,  hogy  az  püspök  és  úri  rend  közfii  is  legyenek  compila- 
torok,  de  ez  a  kivánság  csak  abban  marada. 

Die  3.  Decembris.  Össze  gyűlvén  az  deputatus  compilato- 
rok,  elsőben  is  mindjárt  az  religio  dolgát  kezdették  forgatni  az 
evangelicus  status,  állatván  azt,  hogy  ö  nekik  az  vagyon  primum 
et  ante  omnia  instructiójokban,  hogy  semmihez  az  mellől  elmen- 
vén, ne  kezdgyenek.  És  így  mintegy  két  óráig  az  reggeli  7  órától 
fogva  citro  ultroque  beszélgetvén,  azt  találók,  hogy  eloszoljunk 
és  déllest  az  hont  vármegyei  követ  szállására  öszvegyüívén,  minémU 
gravaminák  lehetnek  az  religio  dolgában,  azokat  consignáljuk. 

Die  4.  Decembr.  Ismég  az  hontvármegyei  követ  uraimék  szál- 
lására gyűltek,  holott  Illésházi,  Osztrosith,  Nyári  Lajos  és  Bernát, 
Balassa  Simon  és  András,  Zay  János  uraimék  is  jelen  voltak, 
az  hol  az  ide  alá  megírt  gravaminákat  öszvc  szedvén,  azt  végez- 
ték, hogy  palatinus  uramot  ajánlatához  képest  megtalálják  és 
kérjék,  hogy  azon  ajánlása  szerint,  interpositióját  ne  szánja,  hanem 
legyen  azon,  hogy  ezen  negotium  religionis  placidis  módis 
mehessen  végben.  Mely  gravaminákat,  bizonyos  személyeket 
választván  magok  közzűl,  ő  nsgának  ad  partém  be  is  adták.  És 
ugyanazon  nap  az  evangelicus  követ  uraimék  közfii  mintegy 
húszig  magához  hivatván  palatinus  uram,  nagy  hosszú  beszéddel 
azt  akarta  az  evangelicusoknak  persuadeálni,  hogy  diffícultatem 
negotii  considerantes,  az  melyet  se  ttiz,  se  fegyver,  se  semminemű 
tracta  semmi  időben  végben  nem  vihetett,  békét  hagyjanak  most 
is  neki,  és  az  több  követeknek  is,  emezek  az  kik  nála  voltak,  meg- 
mondják. 

Die  5.  Dec  Ostrosit  uram  által  palatinus  uram  az  pápista 
statusok  képében  resolválta  magát  az  evangelicusoknak,  hogy 
ők  semmi  úttal  arra  nem  mennek,  hogy  az  elfoglalt  templomokat 
visszaadják,  készebb  inkább  ő  felségek  re  infecta  vissza  menni  és 
az  papok  is  az  országtól  számkivetést  szenvedni.  Egyébiránt  azt 
megcselekeszik,  hogy  az  szombati  calvinisták  templomot  épithesse- 
nek  magoknak,  az  szakolczaiaknak  temetőjük  lehessen  és  senki 
azután  szegény  embert  birsággal  avagy  erővel  ne  erőltesse  az 
pápista  vallásra. 

Die  6, 7, 8.  Decembris.  Ratiókat  compiláltak,  miért  urgeálják 
annyira  az  religio  felől  való  gravaminákat  és  azon  gravaminákat 
scriptumban  is  vették. 

Die  9.  Decembris.  Oszve  gyüjt(»tvén  az  compilatorok,  csak  di- 
sputatiok  voltak  az  pápista  és  evangelicusok  között,  de  sepositione 
gravarainum  in  negotio  religionis,  de  semmiképen  az  evangelicus 
stíltus  az  religio  dolgát  félre  tenni  és  ad  ulteriora  procedálni 
nem  akart. 

Die  10.  Decembris.  Ismég  ujobban  r)ssze  gyűltek  az  compila- 
torok^  de  re  infecta  viszont  eloszlottak. 


A  SOPRONI  ÉS  P0Z80KTI  0R8ZÁ06TÜLÉSEKRÖL.  129 

Az  palatínus  uram  penig,  az  minemű  scriptumot  attak  volt 
be  ö  Dsgának,  melyben  summa  szerint  comprehendáltattak  az 
gravaminák,  arra  resolutiot  adott  —  Az  scriptumbeli  punctimiok 
ezek  Yoltak: 

l.Templorum  a  subditis  ablatio.  2.Templorum  a  compatronis 
et  compossessoribus  ablatio.  3.  Violenta  subditorum  ad  amplecten- 
dam  religionem  pápistám  coactio.  4.  Bonorum,  terrarum  scilicet  sil- 
Tarum,  pratorum  etc.  ad  ecclesias  antiquitus  coUatorum  occupatio. 
5.  Prohibitio  aedificationis  in  nonnullis  lib.  civitatibus  templo- 
rum,  6.  Sedecimarum  occupatio  a  nostratibus  plebanis.  7.  Violenta 
attractio  nostratuum  concionatorum  ad  sédem  spirituálém. 
Melyekre  ö  nsga  illen  formán  adott  feleletet : 

Hogy  az  első  punctumot  az  pápista  rendek  semmi  úttal 
nem  acceptalhatják,  mert  az  ius  patronatus  ellen  való.  —  Az 
második  punctumot  accei)talják.  Az  harmadikat  az  szerint.  Az 
negyedik  punctum,  minthogy  az  földek  az  templomokhoz  valók, 
és  az  templomokat  iure  patronatus  az  földes  urak  elvehetik,  quia 
res  cum  onere  vádit,  azokot  is  méltán.  Az  ötödik  punctumot 
acceptalják.  Az  hatodikra  semmi  resolutio  nem  lett.  Az  hetediket 
semmiképen  acceptalni  nem  akarják. 

Ezen  ő  nsga  feleletit  megolvasván,  ismég  vissza  küldöttek 
ö  nsgának,  és  az  reá  való  feleletet  más  napra  halasztották. 

Die  11.  Csak  megüzenték  ö  nsgának,  hogy  nem  contentusok 
az  ö  nsga  resolutiojával,  hanem  inherealnak  annak,  hogy  ugyan 
pro  publicis  gravaminibus  adattassanak  be  az  religio  dolgában 
való  disconvenientiák. 

Die  12.  Követségek  jüttek  s  mentek  az  palatinus  uram  és 
az  evangelicus  statusok  között,  hogy  de  sepositione  gravaminum 
voxolás  legyen,  melyre  az  evangelicusok  lépni  semmi  módon  nem 
akartaL 

Die  13.  Oszvegy ülvén  az  evangelicusok  együtt  az  uri  evan- 
jíelicus  statussal  Bakó  uram  szállásán,  egyátaljában  elvégezték, 
hogy  audientiát  kérvén  ö  fölségétől,  beadgyák  az  magok  gravame- 
nit,  és  ugyanazon  nap  Nyári  Lajos  uram  audientiát  is  kért.  O 
felsége  is  consultatiot  tartván  felöle  harmad  napra  10  órakort 
audientiát  ígirt. 

Die  15.  Az  evangelicus  urak,  vármegyék,  várasok,  jelen 
nem  lévő  urak  követi  Osztrosit  uramon  kivűl,  Illyésházi  uram 
szállására  öszvegyültek  nagy  sereggel,  mintegy  kilencz  óra  tájban 
közikben  küldetik  palatinus  uramtól.  Eszterhasi  Dániel  uram,  és 
dehortálja  őköt,  hogy  az  propositumban  supersedealjanak,  sok 
ratiokkal.  De  frustra,  mert  azonnal  ugyan  felesen  az  ö  fölsége 
szállására  menvén,  hetet  magok  közül  úgymint  Illyésházi,  Zay 
Zsigmond,  Csernél  György,  Fáncsi  György,  Boghádi  András, 
Farkas  István  és  Dévény  István  uraimékot  elválasztván  (az  többi  az 
Tört.   TAn.    lööő.   I.    Füzet.  II 
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palotában  maradván)  ö  fölségéhez  behivattattak.  De  minekelőtte 
szemben  lettek  volna,  ő  lölsége  (igy)  az  pápista  statusok  nyolcz 
követeinek  volt  andientiajok,  az  melyek  kévánták  azt  ő  fölségétől, 
hogy  in  praeiudicium  Romanireligionisazevangelicusok  kévánsá- 
gának  ö  fölsége  ne  annnáljon,  és  az  minemő  kévánságok  leszen,  azt 
ő  fölsége  ő  vélek  is  közölje.  Mind  az  kettőre  ö  fölsége  ajánlván 
magát,  azatán  az  evangelicusok  követit  hivatta  magához. 

ÍUyésházi  uram  vitte  be  az  gravament  maga.  Boghádi 
uram  penig  peroralt. 

Az  oratio  continentiája  ez  volt. 

Sacratiss.  atque  august  imperátor  domine  domine  clemen- 
tissime.  Maiestatis  Vestrae  sacr.  innata  clementia,  affectuque  plus- 
quam  patemo  invitati  fidelitate  insuper  debita,  qua  Maiestati 
V.  s.  devincti  et  obligati  sumus,  excitati  in  conspectum  eiusdem 
augustissimum,  sincerissima  cum  humilitáte  demisse  accedimus. 
Matti  V.  8.  breve  scriptum  licet  querulosum,  attamen  nihil  praeter 
quam  Mattis  V.  s.  gratiosum,  erga  fideles  suos  subditos  favorem,  et 
pientissimam  commiserationem  efflagitamur,  patriae  quoque  salu- 
tem  unico  deposcens  demississimam  animorum  submissionem  exhi* 
bituri,  supplicantes  M.  V.  s.,  dignetur  id  ipsum  clementer  acceptare, 
acceptatum  benigne  inspicere,  inspectumque  imperiali  ac  regia 
authoritate  sensitare,  laesis  nobis  succurrere  atque  ita  regio 
diademati  convenientem  satisfactionem  clementissime  elargiri. 
Quam  Maiestatis  V.  s.  benignitatem  et  clementiam  omnes  status 
euangelici,  tam  hic,  quam  domi  existentes  perpetua  fidelitate 
demissisque  obsequiis  humillime  promereri  contendent,  clemen- 
tissimum  ac  gratiosum  a  M.  V.  s.  expectando  responsum. 

Az  resolutio  ím  ez. 

Scriptum  per  vos  exhibendum  libenter  acceptaturi  sumus, 
Uudque  inspiciemus  et  ruminabimus,  responsumque  benignum 
vobis  daturi  sumus,  de  caetero  quoque  vobis  benigne  propensi 
manentes. 

Az  scriptumot  azután  azonnal  beadta  Ilyésházi  uram,  és 
Idjüvén  az  ö  fölsége  szállásáról  viszont  Hlyésházi  uram  szállására 
mentenek  seregestöl,  s  onnan  oszlottak  el. 

Die  16.  Decembris.  Ösz  végy  ül  vén  az  ország,  mind  az  perso- 
nalis  uram  s  mind  az  több  pápisták  váltig  persvadealtak  (s 
palatinus  uram  szállá  sáról  is  olyan  intentióval  való  követek  is 
érkeztek),  hogy  beadván  immár  az  gravaminakat  továbbra 
progrediáljunk.  De  semmi  úttal  reá  az  evangelicusok  menni 
nem  akartának,  valamig  6  fölsége  resolutioja  ki  nem  jün. 

Die  17.  Decembris.  ()sz vegyülvén  minnyájan,  elsőben  az 
ország  consistoriumjában,  onnan  az  palatinus  uram  szállására  men- 
tünk, az  hol  elsőben  cancellarius  uram,  azután  az  palatinus  uram  bő 
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szóral  declaralták,  minemö  decretumot  adott  ki  ő  fölsége,  az  mely 
decretum  páriáját,  az  szállásra,  úgymint  az  ország  consistorium- 
jában  menvén,  az  statusok  kévánták,  de  nem  obtineálhatták,  azért 
bogy  causaltatott  csak  cancellarius  uramnak  szólni. 

Die  18.  Uj  óbban  ösz  végy  ülvén  nagy  altercatiókkal  megdis- 
putalták  az  két  fél  statusok,  bogy  az  evangelicusok  panasza  prae- 
cise  az  catbolicusok  ellen  lévén,  opiniót  az  catholicusok  az  evan- 
gelicusok ellen,  mivel  pars  adversus  partém,  semmi  utón  nem 
adhatnak  ő  fölségének. 

Die  19.  Öszvegyülvén  az  ország  cancellarius  uram  enne- 
hány  urakkal  jüve  közinkben,  annak  Tégére  menni,  hogy  ha  az 
catholicus  közöttünk  lévő  statusok  azon  opinioban  vannak-é  az 
urakkal  együtt,  hogy  novitas  ez,  az  mit  az  evangelicusok  csele- 
kettek, hogy  ö  fölségének  ad  partém  beadták  az  gravameneket. 
Az  catholicusok  consentialtak.  Emezek  penig  contradicaltak 
annak,  hogy  az  catholicusok  az  evangelicusok  ellen,  mint  az  kik 
ellen  az  panasz  vagyon,  suffiragiumot  nem  mondhatnak. 

De  minthogy  potior  parsnak  praetendalták  az  pápisták 
lenni  magokat,  ö  fölségének  nomine  suo,  velut  potioris  regni 
partis  megizenték,  hogy  az  evangelicusok  cselekedeti  igen  novitas 
et  inusitatum  quid. 

Die  20.  et  21.  Ünnep  lévén  csak  abban  múlt 
Die  22.  Az  palatínus  uram  szállására  öszvegyülvén,  más 
decretumot  hoztak  ki  ö  fölségétöl,  melyet  Ferenczffivel  megolvas- 
tatván, az  volt  benne,  hogy  félre  tévén  az  ilyen  novitásokat  az 
gravamenek  compilatiójához  kezdgyenek.  (Meg  vagyon  páriája 
az  másik  decretum  mellett) 

Az  decretum  elolvasása  után,  nagy  kemény  szókkal,  és 
hosszú  l)eszéddel,  fenyegetőzésekkel  végtére  palatinusságabeli 
authorításával  azt  parancsolja  az  palatínus,  hogy  éhez  az  decre- 
tumhoz  alkalmaztassák  magokat,  és  az  több  gravamenekhez  kezd- 
gyOnk,  mert  más  compilatorokat  rendel  helyettünk  és  egyébaránt 
is  suis  módis  az  articulusok  continentiája  szerint  procedal  ellene 
az  embereknek. 

Ezután  az  ország  consistoriumában  mentünk  és  páriáit 
kévántuk  az  decretumolaiak,  azokat  megígérték,  ea  sub  cautela, 
hogy  ha  az  gravaminak  compilatiójához  kezdünk.  Melyre  nem 
akarván  emezek  menni,  ottan  közinkbe  érkezek  Jakusit  püspök 
ennehány  más  urakkal,  és  sok  vetekedés  után  azt  jelenti,  hogy 
valaki  az  decretumhoz  akarja  magát  alkalmaztatni,  az  ugyan 
mingyárt  vele  együtt  menjen  az  palatinus  szállására.  Az  per- 
sonalis  és  az  pápista  rend  azonnal  követi,  emezek  az  personalist 
kérik,  hogy  azt  ne  cselekedgye,  de  non  obstante  eo,  mentest 
megyeiL  Kevés  idő  múlva  emezek  is  azt  cselekeszik.  Jelen  lévén 
azért  az  palatinus  szállásán  minnyájan,   az  előbbeni  beszédnél 
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nagyobb  és  keményebb  szókkal  nagy  hosszú  oratiot  mond  el  az 
palatinus,  sok  elvegy  fenyegetőzésekkel,  háromszori  protesta- 
tioival.  —  Az  hol  Szemere  Pál  némely  részeiben  declaralta 
az  evangelicus  status  sérelmit  ugyan,  de  az  nap  csak  abban 
maradott  az  dolog. 

Die  23.  Decembris.  Öszvegyülvén  az  hontvármegyei  követ 
szállásán,  consultatiók  voltak,  hogy  ha  az  elöbbeni  propositumnak 
inhaerealjanak-e  ?  Es  noha  sokaknak  az  volt  tetszések,  de  végre 
azon  nyugottak  meg,  hogy  követeket  küldvén  magok  közül  pala- 
tinus uramhoz,  megjelentsék  mintegy  protestatioképpen  azt,  hogy 
ők  az  magok  principalisitól  az  országgyűlésében  úgy  küldettek 
volt,  mint  szabad  személyek,  szabad  személyektől,  szabad  ország- 
gyűlésében szabadon  discuralni,  szabadon  tractalni,  az  mint  ekko- 
ráig azok  mindenkoron  megtartattanak.  De  minden  reménségek 
kivűl  látván  azt,  hogy  más  különben  vagyon  az  dolog,  hogy  kín- 
szeritésből  jó  akaratjok  ellen  imponaltatik  és  parancsoltatik 
nekik  az,  a  mit  nem  akarnak,  kénkételen  reá  mennek  az  compila- 
tiora,  de  oly  okon  és  ez  cautela  alatt,  hogy  ők  az  beadott  grava- 
ménekre  ő  fölségétől  az  resolutiot  ugyan  megvárják,  és  soUicitalni 
akarják.  Ez  conditiót  az  palatinus  nem  örömest  hallotta.  Azután 
az  egész  ország  bejüvén  mindnyájok  jeleulétél)en  ott  is  proponál- 
tátott  az  dolog  ujabban,  és  ott  hagyván  az  többi  compilatorokat 
eloszlottanak. 

Az  compilatorok  száma :  personalis,  vice  iudex  curiae  Had- 
ritius  Lippai,  Gazdagh,  senkviczi  praepost  Mosdosi  Imre.  Trsz- 
tianszki.  Kerekes.  Usz  János,  Bühegyi,  Perneszi,  Sándor  László, 
Csernél,  Boghádi,  Csrenkoczi,  Petriczovicz,  Telekesi  praepost, 
Mauoristius(!)  praepost,  Kopcsáni  praepost,  Czeghlédi  egri  vicarius, 
Rohonczi  praepost,  Fansi  György,  Farkas  István,  Dévéni  Barna, 
Kacsándi  Mihály,  Mariási  János,  Beréni  György,  Mednyánszki 
János,  Basó  Mátyás,  Szobonya  Pál,  Zákány  András,  Szemere 
Pál,  Kerchi  János,  Huszár  Péter,  Szeleczki,  Langfelder,  Divéki 
András,  Koniczki  János  és  Menyhárt,  Fejérpataki,  Szakmárdi 
Darás  és  Czapári. 

Ugyanazon  nap  dictalták  az  két  decretumot  is  délest. 

Az  mikor  az  gravaminak  felől  való  első  supplicatiot  az 
evangelicus  status  ő  fölségének  beküldötte.  Nyári  Bernárd,  Ki9rcsi 
János  és  Bakó  Ferencz  uramék  által,  Nyári  Bemard  uram  igy 
idvezlette  ö  fölségét : 

Sacratissimae  imperatoriae  regiaeque  Maiestatis  Vestrae, 
fideles  status  et  ordines  istius  regni  evangelici,  dominó  dominó 
eorumdem  clementissimo ,  felix  recentis  anni  auspicium,  ciim 
prosperrimo  progressu,  ausi)icatissimoque  recursu,  ad  pacatis- 
simam  fidelium  suorum  regnicolarum  quietem,  augustissimique 
imperii  aeque  ac  afflicti  regni   sui  Hungáriáé   dilatationem  et 
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incremeutum  demisse  precaiites,  liumilHma  ipsorum  fidelia  servitia 
onjüi  devotioDum  subiectione  deferunt,  ac  medio  nostri  praeseutem 
supplicem  instautiam  demisse  representari  faciunt. 

Az  ö  tblsége  feleleti. 

Adventum  vestrum  grato  animo  suscipimus,  praecationem 
testrara  reprecamur,  ut  hic  novus  annus  vobis  iu  omuibus  actibus 
felix,  faustusque  refulgeat. 

Instautiam  vestram  nobis  exhibitam,  perlecturi  et  diligenter 
peq>ensuri  sumus,  iusistemusque  iu  eo  omnimode,  ut  gratum 
responsum  a  nobis  reportare  possitis. 

Annus  1 638.  subsequebatur,  qui  ut  fclicibus 
auspiciis  procedat,  quam  humillime  apuddivi- 
nam  maiestatem,  ardentibus  votis  iustamus. 

Meg  vag}'on  felől  írva,  hogy  ö  fölsége  az  második  decretum- 
jában  az  evaugelicus  statusnak  gravameni  felől  továbbra  való 
instantiáit  mintegy  abscindalta  volna.  Az  Eomanus  status  reso- 
lutiojára  nézve,  az  mely  ug}Tnint  maior  éspotior  parsnak  tartván 
magát,  űgy  resolválta  volt  magát  ad  partém,  az  evangelicus  sta- 
tuson kivűl  ö  fölségének,  hogy  épen  mind  novitas  az,  mit  az  evan- 
gelicus status  követ.  De  non  obstante  eo  ismeg  ujabb  supplicatiot 
küldött  volt  be  ő  fölségének  azon  evangelicus  status  die  6.  lanu- 
arii.  Nyári  Bernárd,  Bakó  Ferencz  és  Keresi  János  uramiék  által, 
az  mely  supplicatio  is  supra  extal  ad  verbum  várván  mégis  az  ö 
fölsége  resolutioját. 

Azonban  az  több  gravamenek  compilatiojában  progredial- 
ván,  kérdés  támadott  vala,  (Ohlaljegíjzet:  Occasione  sextae 
conditionis  az  hol  az  volt  az  instantia,  hogy  emlékezet  legyen 
az  publicum  gravamenek  között  az  beadott  evangelicus  sta- 
tus gravameniről)  super  denominatione  statuum,  csíikuem  for- 
tuito:  micsoda  névvel  tudniillik  hivattassanak  az  helveticusok 
és  augustanusok  ?  nem  consentialván  az  pápista  rend  annak, 
hogy  iuxta  artic.  3-tium  anni  1608.  ante  coronationem  edi- 
tum,  evangelicusoknak  neveztessenek.  Az  melyből  ujabb  nagy  és 
fervens  animorum  distractio,  az  penig  sokáig  tartó  követközött. 

Találtatott  interim  holmi  médium,  az  mely  által  az  viszál- 
kodó  szívek  megegyezhessenek,  az  penig  euneháuy  napokig  tartott. 

16.  lan.  Gróf  Trautmansdorfot,  udvari  föpraefectusát  és 
valami  Pryklmayert  udvari  vicecancellariusát  küldötte  azonban 
T)  folsége  az  ország  k(")zé,  intvén  ö  fölsége  az  statusokat,  hogy  az 
gyölésbeli  tract<atusokat  accelerálják,  holott  ö  fölségének  más 
oly  dolgai  vannak,  az  melyek  miatt  k(*)zöttüuk  sokáig  nem  késhetik. 

Ekkor  is  az  pápista  rendek  denuncialták  azt  ö  fölségének, 
hogy  ok  az  ö  fölsége  parancsolatjához  accommodalják  magokat. 
Az  evangelicus  status  penig  ezaránt  modo  iufrascripto  resol- 
válta magát. 
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Mivel  az  elmúlt  szonibatou  az  mi  kegyelmes  urunk  vcrba- 
liter  ilyen  formán  méltóztatta  magát  dcclaralni,  hogy  az  mint 
mindeneket  meg  akar  az  magok  szabadságában  tartani,  úgy 
semmi  novitast  nem  admittalhat.  Ahozképest,  mivel  az  evangeli- 
cus  status  sem  kéván  semmi  novitast,  könyörög  ö  fölségének  csak 
azon,  hogy  az  ő  in  scripta  lege  fondaltatott  gravameneket,  iuxta 
secundam  conditionem  super  sublatione  gravaminum  toUalja,  és 
scriptotenus  resolválja  magát. 

Az  mely  kérdés  penig  támadott  az  denominatio  felöl  az 

alatt,  arról  articulus  írattassék  in  hunc  sensum :  Art in 

negotio  religionis  editi  con.  2.  et  6.  et  art.  3.  ante  corou.  anui 
1608.  una  cum  denominatione,  quoad  distinctionem  religionum 
ibidem  expressa,  observentur. 

lanuar.  18.  Palatinus  urunk  egy  illen  scriptumot  adott  ki 
a  végre,  hog}'  ha  valamiként  az  religio  dolga  végett  accordalhat- 
nának  az  statusok : 

1.  Tyrnaviense  auditórium  in  concessa  forma  iuxta  compo- 
sitionem  Sopronii  subsequutam  aedificetur.  2.  Lewense  auditó- 
rium ligneum  in  ea,  qua  est  forma,  restauretur.  3.  Patroni  in 
propriis  sepeliantur  templis.  4.  Szakolczensibus  locus  sepulturae 
assignetur.  5.  Birsagia  praetextu  religionis  ne  fiant.  6.  In  negotio 
religionis  art  1.  ant  corou  et  art  3.  itidem  ante  cor.  in  secundo 
1608.  editi  quoad  omnia  in  iis  contenta  in  suo  vigore  maneant 

Scriptum  evangelici  status. 

Quantum  ad  status  regni,  magnates  videlicet  et  nobiles  ac 
civitates  liberas  confiniaque  fűit  sublatio  gravaminum  effectiva, 
iuxta  relationem  ipsorum  et  supplicationem  in  iisdem  gravamini- 
bus  expressa  sub  hac  ipsa  diéta. 

Quantum  ad  oppida  et  villás,  quaecunque  ex  eis  in  liberó 
exercitio  religionis,  proventuumque  ablatione  et  distractione  tur- 
batae  sünt,  medio  commissariorum  utriusque  religionis  pari  numero 
per  suam  mattem  vei  eadem  sua  matté  a  regno  remotius  absente 
per  d.  com.  palatinum  ad  instantiam  comitatuum  vei  interessato- 
rum,  ac  laesorum  destinandorum  in  integrum  restituantur  ad 
futuram  dietam  iuxta  normám  hactenus  per  palatinum  regni 
obstervatam. 

Caveatur  ctiam  severo  statuto  regni,  ne  a  modo  imposterum 
sfmiles  occupationes  praeiudiciosae  birsagiaque  et  coactiones  sub- 
ditorum  fiant,  sub  poena  speciali  articulo  exprimenda. 

Denominatio. 

lanuar.  22.  Nyári  Lajos  uram  által  adott  ki  palatinus  uram 
egy  illen  kemény  scriptumot. 

Ad  extrema  ment  az  dolog.  Meszsze  néző  suspiciók  vannak 
fön,  ha  ki  nem  mongyák  is,  káros  vég  lészen  hónap  az  dologban ; 
az  artieulust  az  mint  kiattuk  igen  geueraliter  vagyon  s  mindenek 
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comprehendalviin  bennek  s  méltatlan  ily  extremumra  menni 
specificatioért  annak,*  a  ki  generalitással  az  specificatiót  is  kije- 
lenti, specitice  levén  az  3  articulusban  az  evangelica  confessio 
nevezve. 

Az  mi  az  panaszokban  efifectuatiora  valók,  azt  leírtuk  bona 
fide.  Igazításban  is  vesszük  sub  ipsa  diéta.  Az  többiben  impossi- 
bilitas  vagyon  s  patvar;  úgy  tetszik,  hogy  az  beszterczei 
kamora  háztól  megválva  se  az  bánya  városokon,  se  Kassán  kivül 
az  egész  oda  alá  való  szabad  városokon,  semminemű  liberum  exer- 
citium  catholicum  nincsen,  s  mégis  eltűrjük.  Az  egy  Szakolcza, 
kinek  sok  tekinteti  vannak,  az  aránt  premaltassék  minnyájan 
eontemtusával  valahány  semmi  emberek  auditoriumjáért 

Az  commissios  igazitás  nem  az  mi  vérrel  szerzett  szabad- 
ságunkat illeti,  mert  ha  pórommal  nem  volna  dolgom  is,  com- 
missióra  szabadságom  ellen  nem  bocsátanom  dolgomat  s  annyival 
inkább,  hogy  vádlóm  legyen  ellenem  az  pór,  vagy  más  valaki 
pórom  képében  s  úgy  álljak  törvényt  póromnak  valahány  com- 
missarius  előtt.  Melyet  ki  ne  lásson,  mely  nagy  indignitas  legyen, 
s  micsoda  sequelakat  is  hozhasson  magának.  Eddig  morgó  tár- 
sunk volt  az  magyar  jobbágy,  de  ezután  pörös  urunk  lenne,  s  az 
nemes  vármegyék  penig  köteles  szolgák  lennének  az  földes  urak 
ellen,  és  így  uj  tribunalnak  erectiojával  végnélkül  neveljük  az 
gyűlölséget  egymás  közt,  kire  én  sem  megyek,  sem  javallás ómat  nem 
adom.  Ezeken  ha  meg  nem  nyugszik  kegyelmetek,  nem  az  reli- 
giot,  hanem  mást  vélnek  alatta  lenni,  kinek  kimeneteléről  könnyű 
gondolkodni.  Ezeket  ex  superabundanti,  satolja  kegyelmetek  ki 
tőlünk. 

23.  lanuarii.  Jűtt  ki  az  ö  fölsége  harmadik  decretoma,  az 
mely  felől  meg  vagyon  írva. 

24.  lanuarii.  Az  evangelicus  status  Nyári  Lajos,  Boghádi 
András,  Batik  Gergely,  Palugyai  Pongrácz  és  Leszenei  Mihály 
Trencsin  városa  követe  által  adott  be  ö  fölségének  illen  supplicatiot 

(Következik  a  supplícatio.J 

Ez  supplicatiora  nézve  netalán  adott  be  az  clerus  egy  pro- 
testatiot  ő  fölségének,  az  melynek  az  páriája  felül  meg  vagyon  írva. 

Literim  az  míg  az  supplicatio  oda  be  volt  ö  fölségénél,  addig 
palatínus  uram  ismég  ujabban  tractálta  az  dolgot,  és  die  lan.  28. 
adott  ki  illen  scriptumot.  (Itt  következik  a  nádor  irata,  és  erre  az 
evungelicusok  replicája.) 

Febr.  3-tia  die.  Öszvegyülvén  az  egész  ország  elsőben  az 
palatínus  uram  szállásán,  azután  az  ország  consistonumában 
olvastatott  el  az  ö  fölsége  pecsétes  resolutioja  az  evangelicus 
status  gravameni  felöl,  melynek  oda   felől  megvagyon  az  páriája. 

Febr.  die  4.  Az  evangelicus  status  öszvegyülvén  az  Hont- 
vármegye szállásán,  azt  végezték,  hogy  az  több  gravamenek  com- 
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l)üC8áták  az  követeket.  Azután  két  ízben  is  küldöttek  más 
köreteket  közinkben,  de  az  ország  principális  praerogativának 
tartrán  azt,  hogy  coram  competenti  iudice  in  competenti  foro 
álljon  az  nemes  ember  törvényt^  semmi  úttal  tovább  progrediálni 
nem  akartának,  hanem  re  infecta  csak  eloszlánk. 

Az  mint  ide  fÖl  meg  vagyon  irva,  hogy  az  evangelicus  status 
esmég  ujabban  instált  és  supplicált  ö  fölségénél  az  religío  felöl 
való  gravamenek  véget,  die  9.  currentis ;  azon  supplicationak  az 
tenorja  ez  volt  (Következik  a  supplicatio  és  a  beadásakor  tartott 
btíztd.) 

Die  13.  Febr.  Hozták  alá  az  várból  az  koronát  és  helyhez- 
tették az  posoni  Szentmárton  sekrestyéjében,  és  attak  ki  az  koro- 
názat  felöl  yaló  ordinantiát. 

Die  14.  Febr.  Bekísérvén  ö  loU  egeket  az  posoni  Szentmár- 
tonban, ö  íblségek  elsőben  is  az  sekrestyébe  mentek,  és  ott  az 
császár,  császári  koronájában,  öltözetiben  felöltözködvén,  az  sze- 
rint az  császárné  is  maga  szerint  való  koronát  vévén  az  fejében 
az  sekrestyéből  kigyüttenek ,  nagy  pompával,  előttök  az  püspö- 
kök, azután  az  heroldok,  azután  egy  mezítelen  pallosos  ur, 
azután  más  sceptromos  német  ur  menvén,  azután  ö  fölsége, 
azután  az  magyar  urak,  az  magyarországi  sceptrommal,  kereszttel, 
koronával,  almával,  azokat  az  császárné  fia  czimerestöl  követ- 
ték és  úgy  ültek  a  sanctuariumban  fölkészített  majestásokban. 
Következett  azonban  az  koronázat,  nagy  lövésekkel,  kiáltásokkal. 
Elvégezödvén  az  mise  és  az  több  czeremoniák,  ö  fölségeket  az 
^szállásokra  késértették  minden  rendek.  Az  császár  lovon  jütt 
vissza,  előtte  lovon  az  udvari  marsallk  hajadon  fővel  egy  meztelen 
pallost  hozott,  az  császárné  penig  igen-igen  szép  aranyos  hintó- 
ban. Azután  Tendéglette  meg  ö  fölsége  mind  az  urakot,  s  mind 
penig  az  országbeli  statusokat ;  az  ő  fölsége  asztalára  az  ma- 
gyarországi ii5^^^  ^^^^  fogtak  étket  Az  országnak  penig  az 
városházánál  az  németek  gazdálkottanak,  csakhogy  igen  keve- 
sen voltak  az  statusokból  jelen.  Az  spanyor  követ  az  maga  szál- 
lása előtt  való  piaczon,  és  szállása  ablakain  szövétneket  égetett  in 
signnm  laetitiae. 

Die  15.  Febr.  Az  császár  az  maga  koronáit,  sceptromát,  pal- 
losát, arany  almáját  és  egy  igen  szép  metallumát  az  palatínus 
wam  szállására  ktúdötte  látni,  melyeket,  valakinek  kedve  volt 
hozzá,  megláthatott  minden.  Azután  penig  az  szentegyházbeli 
sekrestyében  az  magyarországi  koronát  is,  az  több  eszközökkel, 
úgymint  sz.  István  k.  pallosával,  sceptromával,  köntösével,  czipellő- 
sével  láthatta,  a  ki  hozzá  férkezhetett. 

Ez  nap  vendéglette  meg  az  spanyor  követ  az  magyar  urakot, 
pénzt  hányván  ugyan  felesen  minden  ablakokról  az  piaczra,  az 
köznép  közé. 
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Die  16.  Febr.  semmi. 

Die  17.  Febr.  Reggeltől  fogva  egész  estveli  három  óráig,  és 
azután  is  majd  fél  óráig,  mind  csak  az  felől  megirt  gravamenen, 
úgymint:  De  aede  dominorum  íerrestHum,  üzengetések  által  yaló 
veszekedések  és  villongások  voltak. 

18.  19.  20.  21.  22.  Ugyancsak  azon  materián,  sokképpen 
való  villongások,  és  gyülölségek  forgottak  az  urak  és  az  ország 
között.  Az  mely  miatt  az  ország  azon  nyugott  vala  meg,  hogy  ő 
fölségét  találják  meg  az^dolog  végett. 

Februarii  die  23.  Ó  fölsége  az  urak  informatioja  után  Prykl- 
mayr  nevű  udvari  vicecancellariussát  küldötte  közinkben,  az 
melyet  palatínus  uram  szállásán  meghallgatván,  illen  követséget 
hozott  volt :  Minemű  nagy  kedvvel,  tudni  illik  és  késséggel  ez 
hazába  jüvén  ő  fölsége  kedves  hívei  közé,  akarta  volna,  hogy 
olyan  formát  követtek  volna  az  statusok  is,  és  egyező  értelemmel 
az  közönséges  jóban  muakálkodtanak  volna ;  de  igen  kedvetlenül 
érti  és  érzi  ő  fölsége  az  ktilönb-különbféle  sok  viszálkodásokat,  az 
mint  az  jelenvalót  is,  az  mely  az  uri  rend  és  nemesség  között 
fent  vagyon.  Inti  annak  okáért  kedves  híveit  (minthogy  más  dol- 
gai azonkívül  is  avocálják  iunen  ő  fólségét)  hogy  ezt  az  altercatiot 
az  jüvendő  gyűlésre  seponálják,  az  okon,  azért  hogy  6  fölsége 
mindaz  két  féle  praetensióját  ezzel  nem  akarja  meghatározni 
Az  nap  mindgyárt  az  magunk  consistoriumjában  menvén ,  sok 
panasz  és  vetekedések  után  azon  nyugottak  meg,  hogy  scriptum- 
ban  vegyék  az  dolgot,  és  ő  fölségének  bizonyos  követek  által 
beadják. 

Die  24.  9  órakor  az  ország  házához  öszvegyülvén  az  scri- 
ptumot  megolvasták  és  mind  az  audientia  kérésre  bizonyos  sze- 
mélyeket s  mind  az  scriptum  beadására  követeket  deputálnak. 

Die  25.  8  órakor  audientiájok  lévén  az  követeknek  az  követ- 
kezendőképpen  perorált  Chrenkóczi  Gábor  az  követek  előtte 
járója.  Következik  ezután  az  beadott  scriptum  tenorja  is. 

Oratio  Gabrielis  Chrenkóczi  coram  imperatore  die  Febr.  2.5. 
habita. 

Fideles  nobilium,  liberarumque  civitatum  regni  Hungá- 
riáé status  et  ordines,  et  nonnnllorum  dominorum  magnatum 
absentium  nuntii,  M.  V.  s.  uti  dominó  ipsorum  clementissimo 
perpetuam  fidelitatem,  cum  omni  fidelium  obsequiorum  promti- 
tudine,  imo  etiam  re  ita  ur^nte  sangvinis  profusione  devotissime 
ofiferunt,  et  sicuti  sub  felici  ipsius  in  Hungáriám  moderno  ingressu, 
M.  V.  s.  diuturnum  ac  felix,  cum  aliorum  regnorum  suorum, 
tam  dulcissimae  patriae  ipsorum  inclyti  huius  regni  Hungáriáé 
régimen,  super  aemulis  hostibus,  christiauique  nominis  Turca 
victorias  triumphosque  demisse  voverunt,  ita  etiam  iam  votis  omni- 
bus  comprecantur. 
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Quae  tideles  totius  regui  Hungáriáé  regnorumque  eidem 
annexorum  status  et  ordines  ad  huc  in  anno  1625.  in  M.  V.  s. 
dum  eandem  a  dominó  condam  imperatore  Ferdinando  secundo 
genitore  et  praedecessore  Maiestatis  V.  s.  desideratissimo,  in  legi- 
timum  ipsorum  regem  et  dominum  supplices  postulassent,  ex 
Maiestatis  V.  s.  singulari  eximiaque  mansvetudine  sapientia, 
regiaque  indole  adverterant  regiae  benignitatis  indicia :  ea  iam 
dicti  nobilium  status  et  ordines  dum  Maiestatem  V.  s  in  nupero  feli- 
ciásimo  ipsius  huc  adventu  clementissime,  patemeque,  benignita- 
tem  regiam  et  patemum  erga  fideles  suos  affectum  declarantera, 
com  gratissimis  animorum  applausibus  audivissent,  palpabiliter 
persentiscunt 

Quam  Maiestatis  V.  s.  paternam  declarationem  demisso 
recolentes  animo  ita  humiliter  vei  in  hoc  primo  Maiestatis  V.  s. 
in  régimen  Hungaricum  ingressu  promereri  habebant  propo- 
situm,  ut  nihil  nisi  devotissimorum  subditorum  debitae  subiectionis 
et  obedientiae  studia  experta  fuisset 

Verum  cum  certae  questionis  vei  potius  animorum  disseu- 
sionis  matéria,  abusiva  cuiusdam  dominorum  magnatura  tribunalis 
introductio,  tantam  dictis  nobilium  statibus  et  ordinibus,  ubi  iidem 
domini  magnates  legitimis  ex  iure  decerptis  rationibus  cedere 
nolunt,  peperit  difficultatem,  ut  eo  admisso  omnium  fere  libertatum 
suarum,  se  se  periculum,  quam  primum  expecturos  persentiant : 
necessarium  erat,  ut  pro  asserendis  nobilitatis  libertatibus,  prae- 
decessorum  nostrorum  vita  sanguinisque  profusione  partis  et 
longiorem  moram,  non  sine  Maiestatis  V.  s.  displicentia  contra- 
heremus.  Et  ubi  iidem  domini  magnates,  iustissimae  causae  sub- 
scribere  noluissent  coUectis  in  libellum  pro  asserenda  libertate 
Dostra  rationibus  easdem  Maiestati  V.  s.  humillime  repraesen- 
tamus.  Supplicantes  demisse  Maiestati  V.  s.,  ut  tam  ex  pateme 
oblationis  suae,  argumentis,  quam  in  supplici  libello  nostro  decla- 
ratis  rationibus,  amoto  adinvento  dominorum  magnatum  tribu- 
nali,  libertates  nostras  iuxta  etiam  benignum  assecuratorium 
diploma  suum,  ita  benigne  asserere  velit,  ut  easdem  sub  felici 
Maiestatis  V.  s.  regimine,  non  labefactatas,  sed  refloruisse,  iure 
et  demisse  gratulemur.  Confidimus  autem  humillime,  ubi  Maiestas 
Y.  8.  legitimas  rationes  nostras ,  benignissimo  oculo  perlustra- 
verit  eandem  intentioni  nostrae  benigne  subscripturam  et 
allegatam  temporis  extractionem,  nobis  non  imputaturam  Maie- 
statis V.  8.  benignitatem  omni  occasione  perpetua  fidelitate,  pro- 
mereri contendemus. 

Resolutio  suae  maiestatis  erat  talis : 

Pro  ista  salutatione  et  comprecatione  vestra,  gratias  ago ; 
postulata  vestra,  quae  pluribus  vestris  representastis,  scripto  etiam 
uberiori  declarastis  in  eodem   scripto   iutellecturus  sum,  eaque 
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altius  considerabo,  et  clementem  resolutionem  meam  dabo.  De 
caetero  quoque  vobis  clementia  et  benignitate  mea  propeu8us 
maneo. 

Die  26.  Febr.  Az  ország  az  minemű  scriptumot  adott  Yolt  be 
ö  fölségének,  az  ellen  in  contrarium  más  scriptumot  attak  bé  az 
urak  3  fölségének,  az  mely  scriptumot  die  27.  cancellarius  uram 
által  közünkben  küldött  ő  fölsége,  intvén  az  statusokat,  hogy  az 
dolognak  nagy  mivoltát,  az  időnek  elmúlását  szemünk  előtt 
viselvén,  seponáljuk  ad  futuram  diaetam. 

Die  28.  Februarii  et  1.  Mártii  Trautmansdorf  uram  az  ő 
fölsége  nevével  tractált  az  uri  és  nemes  rendek  között  de 
sepositione. 

Die  2.  Mártii,  Cancellarius  uram  az  ő  fölsége  szavával 
közünkbe  jüvén,  ujobban  intette  az  statusokat  is,  és  scriptu- 
mot is  hozott  volt  magával  a  végre ,  hogy  in  ea  forma  irattassék 
articulus  az  fent  lévő  controversia  felől.  De  az  statusok  nem 
akarván  ezt  acceptalni,  inhaerealtak  annak,  az  melyet  azelőtt 
való  napon  gróf  Trautmansdorfnak  attak  volt  be.  És  így  csak- 
nem re  infecta  nemcsak  azt  az  napot  vésztőnk,  de  kevésbe  múlt, 
hogy  az  gyűlés  is  el  nem  oszlott. 

Die  3.  Mártii.  Egy  kicsinyt  más  különben  hozván  közünkben 
viszont  cancellarius  uram  az  előbbeni  scriptumot,  és  csaknem  pro 
voto  nobilitatis  esvén  az  dolog,  megalkovánk  rajta. 

Die  4.  Attuk  be  ő  fölségének  az  gravameneket. 

Die  5.  Végezték  el  az  gravamenek  dictálását. 

Die  6.,  die  7.  martii,  die  8.  Mártii.  Voltak  benn  ö  fölségé- 
nél  a  gravaminák.  Interim  az  idő  alatt  holmi  controversiak  com- 
planatiójában  fáradoztanak  némely  deputatusok,  melyeket  az 
ország  a  végre  rendelt. 

Die  9.  Martii.  Öszvegyülvén  elsőben  az  magunk  consisto- 
riumában  onnan  az  palatiuus  uram  szállására  menénk,  az  holott 
az  előbbeni  nem  szokás  szerint,  azon  követeket  választotta  az  ország 
ő  fölségéhez  az  gravamenekre  való  replicájért,  az  melyek  az  grava- 
minákat  bépraesentalták  volt  ő  fölségének.  Mely  replicát  ő  föl- 
ségétöl  kihozván  ugyan  ott  publice  az  palatinus  uram  szállásán 
megolvasván,  azután  ad  calamum  dictalták. 

Die  10.  Martii.  Sok  vetekedések  után,  hogyha  kellé  tik-ó  az 
ö  fölsége  resolutiója  ellen  replicalni  avagy  nem,  azt  találta  az 
ország,  akkor  mind  együtt  lévén,  hogy  igen  is  replicáljunk  ex  eo, 
quia  vetus  consvetudo,  et  quia  sua  maiestas  in  primo  ingressu 
lévén,  nem  volna  jó  desvetudoban  venni  azt,  hogy  ne  replicálhas- 
son  az  ország.  Ezt,  hogy  meglegyen  az  replica  elvégezvén,  az 
oi-szág  eloszlott,  és  az  compilatorok  bennmaradván,  az  replicát 
compilalták.  Die  11.  Referálták  az  compilatorok  az  ország  előtt 
az  replicát,  melyen  az  urakkal  meg  egyezvén,  az  egyik  páriát  ő 
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íolsí'^ének  beküldöttük,  az  másik  páriából  délest  ad  calamum 
dictáltak. 

Die  12.  O  fblsége  titok-tanácsa  előtt  ventiláltatott  az 
replica. 

Die  13.  Azon  szerint  Ez  13  nap  találták  meg  az  evan- 
gelicus  status  Trautmansdorfot  az  religio  dolgából. 

Die  14.  Jütt  Id  5  fölségétöl  az  replicara  való  resolutio,  és 
ugyanazon  napon  azt  is  ad  calamum  dictalták. 

Die  15.  Mártii.  Arról  volt  az  kérdés,  hogy  ha  ismég  rep- 
licaljanak  az  replica  ellen  avagy  nem.  Sok  emberek  tetszése  után 
az  lőn ,  hogy  ne  scriptotenus,  hanem  csak  verbaliter  légyen  az 
ennéhány  punctumokról  való  replica,  és  ugyanazon  nap  az  győri 
püspök  által  proponáltatott  is  ő  fölsége  előtt. 

Die  16.  Mártii.  Az  palatínus  uram  szállásán  együtt  lévén, 
a  cancellaritts  uram  az  ö  fölsége  replicaját  csak  oretenus  propo- 
nálta. Az  többiben  mind  jó  resolutiók  adatván  ki,  csak  az  egy 
Thurzó  urak  törvénye  felől  inhaerealván  ő  felsége  annak,  hogy 
iuxta  25.  articulum  ann.  1635.  akarja,  hogy  revidealtassék.  Mely- 
ből palatinus  uram  oflFendáltatván,  igen  keservesen  panaszolko- 
dott,  és  az  palatínusságot  is  letette.  Imigy  amúgy  ^  hozzá  kezdénk 
az  articulusok  compilatiójához  ugyan  ezen  nap.  És  azon  palati- 
nus uram  authoritása,  birósága,  és  az  Thurzó  leány-ág  dolgából, 
az  esztergomi  érsek  uram  által  ujabb  instantiát  tett  mind  maga 
palatinus  uram  maga  szerint,  s  mind  penig  az  ország  magán. 

Die  17.  Mártii.  Az  articulusok  condalasában  progredialtak 
az  compilatorok.  —  Die  18.  Mart,  azon  szerint  Die  19.  Mart 
hasonlóképpen.  Die  20.  Mart  az  szerint 

Die  21.  Mart.  azon  szerint,  és  azonban  öszvegyülvén  az 
ország  is,  relatiot  tettek  az  compilatorok  az  egész  ország  előtt 
elolvastatván  az  compilált  articulusokat  előttök. 

Die  22.  Ismég  ujabban  elolvasták  az  articulusokat  az  ország 
előtt  és  az  kinek  valami  consideratiója  lehetett,  rendben  hozták. 
Es  die  23.  az  uraknak  oda  küldöttük,  az  melyeket  azon  nap  igen 
perfunctorie  által  olvasván,  ismég  vissza  küldöttek  közinkben, 
holmi  consideratiojokat  cancellarius ,  győri  püspök,  Lónyai  és 
Balogh  István  uraimék  által  közölvén  velünk.  Az  ország  azoknak 
az  consideratióknak  discussioját  más  napra  halasztotta. 

Die  24.  Mártii.  Ennéhány  üzengetések  után,  megalkott  az 
ország  az  urakkal  az  artículusokon.  És  igen  igen  malo  exemplo 
minekelőtte  beadták  volna  ő  fölségének  az  articulusokat  ad 
calamum  dictalták  azokat  az  egyik  párból,  az  másik  párt  penig  ő 
felségének  küldöttek  be. 

Die  25.  Mártii.  Minden  statusok  ultronea  oblatiot  tettek  az 
végházakra,  occasione  fortificationis  Érsekújvár,  az  palatinus 
uram  szállásán  együtt  lévén  mind  az  urak  s  mind  az  ország. 
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Azonban  ugyanazon  nap  circiter  hóra  10.  antemeridiana 
közinkbeu  jüvén  cancellarius  uram,  kihozta  az  articulusokat  o 
fölségétől,  három  avagy  négy  consideratioját  jelentvén  ö  fölségé- 
nek  cancellarius  uram.  Az  melyek  felöl  nem  lévén  contentatusok  az 
statusok,  viszont  cancellarius  uram  .'iltal  ö  fölségének  üzentek. 
Az  nap  öt  német  esküvék  meg,  hogy  igaz  magyarok  lesznek,  gróf 
Puchamb  urunk  komornikja  az  pap  öcscsével  együtt,  Questenberg, 
von  Welsz  és  Horeczki.  Die  26.  Mart.  Megegyezvén  imigy 
amúgy  ennehány  czikkeleken,  igen  nagy  kedvetlenül  eloszlék  az 
ország,  az  császár  is  délest  2  óra  korban  kiment  innen. 


F-Cigrg*Olélc. 

Coronatio  imperatricis  Mariae  consortis  Ferdinandi  ÜL 
imperat  ris  ao.  1638. 

Febr.  14.  Fit  concursus  et  magnatum  et  aliorum  stauum 
qvartirio  palatini  hóra  7-"™*  matutina.  —  Hóra  8.  omnes  accedunt 
aulám  s.  Mattis  unde  universi  comitantes  imperatorem  et  impe- 
rat icem  ad  templum  cathedrale  ?.  Regnicolae  consident  in  locis 
in  templo  pro  iisdem  aptatis.  Caesar  cum  consorte  et  primoribus 
ingrediuntur  in  sacristiam.  Unde  primum  progrediuntur  minoris 
ordinis  magnates  Hungari.  Hos  sequitur  director  consilii  comes 
Trautmansdorf,  quem  alii  imperatoris  aulici,  heroldi  vocati  inves- 
titi  vestitu  ad  id  antiquitus  ordinato.  Post  hos  alii  magnates  Grer- 
mani  deferentes  clenodia  imperialia:  sceptrum,  pomum,  ensem.  Hos 
sequitur  imperátor  insignitus  corona  imperiali,  cui  a  latere 
Agriensis  et  Zagrabiensis  episcopi.  S.  Mattem  sequitur  episcopus 
Varadiensis  cum  baculo  pacis  vocato.  Hunc  St.  Palfi  cum  aurea 
cruce.  Hunc  Cristophor.  Banfi  cum  aureo  pomo.  Istum  Johan.  Ho- 
monnay  cum  sceptro,  quem  Eszterhazi  palatinus  cum  corona 
clenodiis  Hungaricis.  Palatinum  sequuta  est  imperatrix  corona 
imperiali  domestica  insignita,  eam  subsequentes  pedisequae, 
quas  harcsirii  et  alii  praetoriani.  Caesar  cum  consorte,  occupant(!) 
maiestates  praeordinatas.  Clenodia  Hungarica  apponuntur  altan, 
fit  missa.  Medio  tempore  a  tergo  altarís  in  loco  ad  id  praepa- 
rato  imperatrix  confitetur.  Absoluta  confessione  procumbit  ad 
genua  coram  altari,  et  ab  archiepiscopo  in  sella  sedente  hume- 
rotenus  coronatur,  cui  coronam  eo  palatinus  administraverat, 
fitque  concertus :  Te  deum  laudamus  etc.  tormentorumque  et  accla- 
mationum  sonitus.  Peracta  coronatione  redit  imperatrix  ad  tro- 
num  sibi  ante  praeparatum  et  peracta  alia  missa  participat  sacra- 
mentum  ab  archiepiscopo.  His  actis  ordine,  qua  supra,  revertuntur 
in  sacristiam,  ubi  depositis  omamentis,  comitantur  ab  universis 
ordinibus   in   quartirium   imperátor   et   Leopoldus  equo,  curru 
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impemtrix  vecta  do'raestica  corona  insignita.  Prandio  assident 
Caesar  cum  imperatrice,  Leopoldus ,  nuntius  Apostolicus,  legátus 
üispanicus,  palatínus,  archiepiscopus,  corona  coram  ímperatricem 
in  mensa  locata.  —  Caesari  aquam  palatínus,  mantíle  admínístrat 
archíepíscopus.  Pocíllatorem  ágit  íudex  curíae,  ímperatríci  aquam 
Homonnaí  mantíle  cancellarius.  Pocillator  loan.  Pallfi.  Leopoldo 
aquam  Bottyáni,  mantíle  epíscop.  lauríensís.  Pocillator  ídem 
Bottyaní.  Nuncio  aquam  Szunyogh  mantíle  Erdődí  György.  Pocíl- 
Ijttor  ídem.  Híspano  aquam  Erdődí  Gábor,  mantíle  Forgách 
Ádám.  Pocillator  ídem.  Archíepíscopo  aquam  Wolfgangus  Ester- 
has,  mantíle  comes  Stephanus  Esterhas.  Pocillator  ídem.  Pala- 
tino  aquam  Balogh  István,  mantíle  Wesseléní.  Poculator  ídem. 
Dapiferí  magnates  HungarL  Regnícolís  panliétum. 

(Eredetije  a   nemzeti  múzeum  kÖDyvtárában  őrzött  gróf  Berényi  család 

levéltárában.) 

Közli :  KoMÁROMY  András. 


^ 


LEVELEK 

A  KRASZNAHORKAI  ANDRÁSSY-AKHOZ. 

ELSŐ  KÖZLEMÉNY. 

íme  egy  fogás,  negyven  missilis  levélből  álló,  töbnyire  báró 
Andrássy  Miklós  jász-kun  kapitány  és  gömörmegyei  főispánhoz 
és  részben  ennek  György  és  Péter  fiaihoz  intézve. 

Nem  üres  szavak  halmaza  ez ;  hanem  nagy  érdekű  törté- 
nelmi adatok  mozaik  gyűjteménye.  Fontos  adalék  a  XVII.  szá- 
zad második  felének  politikai  történetéhez ;  tükördarabok  az  elé- 
gedetlenség forrongó  jeleneteihez;  mozzanatok  a  fölkelés  küz- 
delmeinek, sikereinek,  nyomorainak  idejéből ;  emléktöredékek  a 
Tökölyi-féle  kuruczkor,  törökhódoltság  és  Eákóczy-féle  szabadság- 
harcz  napjaiból ;  fényképek  a  családi  élet,  erkölcs-  és  szokástörté- 
net ezerféle  viszonyairól  és  fejlettségéről ;  sugarak  az  országos  és 
magánérdekek  hullámzatából,  és  apró-cseprő  tüneteinek  lezaj- 
lásából. 

A  történelemnek  —  az  élet  mesterének  —  minden  szakbeli 
müvelője  és  tisztelője  érdekest  és  tanulságost  találhat  ezen  leve- 
lekben ;  azért  nem  tartom  szűkségesnek,  hogy  e  bevezetés  részle- 
tesen és  megelőzőleg  mutasson  rá  akár  a  szereplő  egyéniségekre, 
akár  az  egyes  mozzanatokra,  melyek  a  levelek  tartalmában  előt- 
tünk felélednek  és  tanulságot  tesznek  a  múltnak  egykor  eleven- 
ségéről, és  annak  lefolyásáról. 

Csak  a  levelek  hitelessége  tekintetéből  kell  megjegyeznem, 
hogy  azok  még  a  hatvanas  évek  elején  néhai  Walter  Imre  által 
velem  közölt  eredetiekből  másoltattak  le  általam  híven  úgy,  mint 
következnek. 

I.  1670.  aug.  17. 

Tiszt(')SHéges  és  alázatos  szolgálatimk  ajánlásánakutánna  stb. 

Nemzetös  vitézlő  kapitány  és  tiszttartó  urunk.  Ilyen  dolog 
felől  találánk  meg  Uraságodat,  hogy  Körösmellékiné  háza  meg- 
ásása  és  portékája  s  ruhája  elvitele  felől  töttünk  volt  panaszt 
Uraságodnak. 
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Hogy  itten  az  Uraságod  székin  láttassuk  meg  az  jászberé- 
nyi Borbély  Jánost  is  törvényre  idézvén,  hozzá  készülvén  az  fel- 
jővetelhoz ,  az  török  iszpáiánk  nem  eresztött  el,  azt  mondja, 
hogy  ő  az  ö  jobbágyát  magyar  törvényre  nem  ereszti,  azért  el  nem 
mertünk  jönni,  hanem  immár  Budára  köU  törvényre  mönnünk.  Ha 
mi  torvényünk  megleszön  az  idegen  uraink  székin,  azt  is  Urasá- 
godnak  minden  voltaképen  hírt  adunk  Uraságodnak.  Annakoká- 
ért  Uraságod  reánk  meg  ne  haragudjék,  mivel  mi  a  török  földé- 
ben lakunk  és  az  hová  ök  parancsolják,  oda  kell  mönnünk,  és  azt 
kell  cseleködnünk. 

Ezek  után  legyen  az  sz.  isten  oltalmában  Uraságod,  szives- 
sen  kívánjuk.  Dátum  Szabadszállásini  17.  dieAugusti  anno 
domini  1670.  Az  Uraságod  alázatos  kunai.  Az  szabadszállási 
f«'»biró  Szőcsy  Mihály  esküdt  tanácsival  szolgál  Uraságodnak  m.  p. 
és  Körösmellékiné  Kálmány  Erzsébet. 

KüJezt'm :  Az  mi  jó  akaró  kapitány  és  tiszttartó  kegyelmes  urunk- 
uak  Krasznahorkának  örökös  aráuak  Szentkirályi  Andrási  Miklós  urunk- 
nak adassék  ez  levelünk  ö  uraságának  tulajdon  kezében. 

II.  Kelet  nélkül. 

Alázatosan  szolgálok  mint  iu*amnak  Nagyságodnak. 

Megérkezvén  a  méltóságos  fejedelemtől  ^)  Dobóczi  uram  6 
kegyelme,  jelenti  szörnyű  haragját  ő  nagyságának  ezen  várme- 
gyére annyira,  hogy  ellenségesen  akart  velünk  bánni,  hanem 
Dotóczi  uram  egyet  is  mást  is  az  ö  nagysága  körül  lévő  főrendeket 
hozzá  kéi-vén^már  az  iránt  megengesztelődött.  Őkegyelme  Szaló- 
kon  hagyta  ö  nagyságát  A  mint  beszéli,  a  tizenhárom  várossal 
megalkudt  ö  nagysága.  Tovább  megyen-e  Lőcse  alá,  vagy  sem, 
azt  ö  kegyelme  nem  tudhatja  mondani.  Valóban  félünk  attól,  hogy 
az  egész  tatársággal  erre  ne  legyen  kijöveteli  a  Szepességről. 

Minémü  limitatiót  hozott  ő  kegyelme  reánk,  azt  in  verissi- 
mis  paribus  praesentibus  accludálva,  küldöttem  Nagyságodnak. 
Maga  tudja  Nagyságod,  mennyire  fogyott  s  pusztult  a  szegénység 
»  naponkint  valóban  is  fogy ;  ő  tőlük  én  lehetetlenségnek  mondom, 
hogy  telhessen  mind  egy  s  mind  más,  kiváltképen  abrak,  mert  azt 
valóban  húzzák  most  tölök.  Hanem  némely  napokban  Gyöngyösi 
uram  által  izente  vala  Nagyságod,  hogy  a  personalis  pénz  helyett 
valamely  zabot  adna  Nagyságod ;  most  azzal  ezen  limitatión  szintén 
jól  segitené  Nagyságod  a  nemes  vármegyét.  Ugyan  is  más  módját 
én  nem  láthatom  a  szegénységnek  pusztulása  miatt.  Ha  pedig 
nem  cselekszük,  a  mit  meg  cselekedhetünk,  annál  nagyobb  harag- 
ban  ejtik   vármegyénket,  s   félek  igen,   hogy  most  egyszer  végső 
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pusztulásra  ne  jussunk  kitől  isten  oltalmazzon.  Nagyságod  ebbeli 
j6  akaratját  ne  vonja  meg  ily  közönséges  szükségnek  idején. 
E  mellett  akarám  azt  is  értésére  adnom  Nagyságodnak :  én  e 
jövő  hétfőre  Pelsüczre  hirdettem  gyűlést  e  nemes  vármegyének. 
Nagyságod  se  sajnállaná  beküldeni  egyik  jábor  szolgáját  mind 
ezen  limitatio  végett  s  mind  megmaradásunk  iránt  is,  a  mit  jobbat 
feltalálhatnánk,  ne  hagynánk  el  teljességgel  vesztébe  magunkat 
Ezzel  maradok  Nagyságodnak  mint  uramnak 

kész  köteles  szolgája 
Dobos  Márton.  *) 
Külczim:    Tekintetes,    nagyságos    Szentkirályi    Andrássy    Miklós 
uraiituak,   Krasznahorka  vára    örökös  urának   tekintetes  nemes    Gömör- 
vármegye  méltóságos  főispánjának  etc.  nekem   uramnak    ö   nagyságának 
alázatosan  iram. 

Melléklet: 
Gömörvármegyére  felvetett  élésnek  száma. 

Vágót No.  40 

Borjút 20 

Tyúkot 100 

Ludat 40 

Vajat itczét  200 

Mézet itczét  40 

Fehér  lisztet  eb 20 

Rozs  lisztet  eb 40 

Sóskövet 10 

Eczetet  egy  hordóval 

Abrak  eb 200 

Bort 16 

Gyümölcs  mentül  több  lehet 

Szalonnát 10 

Méltóságos  magyarországi  fejedelem  urunk  ö  nagysága  és 
egész  hadainak  föquartély  mestere 

Madács  Péter  m.  p.   [L.  S.] 

in.  1671.  mari  9. 

Az  úristen  ö  szent  felsége  stb. 

Ez  alázat4)s  supplicátiónknak  rendiK^n  kelleték  Uraságodat 
megtalálnunk  mi  kún-sz.-miklósiak,  a  többi  közt  mi  is,  a  kik  az 
UraságíKi  és  Na«ryságod  istenes  védelmezése^    inspectiója  alatt 


')  li>S2 — 16S5.  ^v   közt  GömÖrme^yei  alispún    Rartholomaeides 
szeriot 
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lakunk,  valóban  panaszképen  jelenthetjük  Táraságodnak  az  sok 
tolvajok  miatt  való  nyomorúságos  ügyünket.  Ha  kezdjük  Urasá- 
gi >d  elótt  számlálni,  kiváltképen  azok  a  végbeliek  úgymint  füleki, 
lévai,  korponai,  putnoki,  ónodi  etc.  uraimék  közül  sokan  igen 
mód  nélkül  cselekesznek  velünk,  az  sok  ajándék  kéréssel  felettébb 
háborgatnak  bennünket,  ha  pedig  nem  adhatunk,  marháinknak 
elhajlásával  fenyegetnek  bennünket,  úgy  annyira,  hogy  az  bérlett 
pusztáinkon  is  nem  igen  merészeljük  jártatni  marháinkat,  mert  a 
sok  vég  aha,  kalpag,  czafrang,  sebesi  pokrócz,  karmazsin  csizma, 
pár  papucs,  vég  pat^^olatnak  és  egyébb  eíféléknek  kérését  teljesé- 
gesen  eluntuk.  Sőt  az  szomszéd  faluinknak  házaikat  dúlták,  mi 
rajtunk  szintén  ez  nem  történt,  de  az  mint  szokták  mondani, 
nagyságos  uram :  mikor  az  szomszéd  háza  ég,  másnak  is  gondja 
érkezik  akkor,  effelöl  bizony  felette  igen  tartunk,  ha  Uraságod 
ezeket  meg  nem  zabolázza,  nincs  kihez  egyébhez  folyamodnunk 
UraságodnáL  Uraságod  azért  ügyünket  megtekintvén,  orvosolja 
meg  ezt,  izenvén  az  végbeli  elöljáróknak,  hogy  ilyen  mód  nélkül 
ne  hatalmaskodjanak,  mert  mi  bizony  elpusztulunk,  ha  mind  igy 
húznak  bennünket  Annak  felette  az  füleki  tisztartó  uraink 
palánkkarót  kivannak  tőlünk,  és  minden  ökrös  embertől  egy-egy 
forintot  Erről  mindazáltal  parancsolatot  hoztunk  az  nemes  és 
királyi  kameráról  Pozsonyból ;  ö  nagyságok  miben  hagytak  ben- 
nünket, talán  nem  értették  az  füleki  uraimék,  melyet  az  Nagysá- 
god kezéhez  méltattunk  volt.  Azért  arra  is  kérjük  Uraságodat 
alázatosan,  hogy  Uraságod  irjon  nekik,  mihez  tartsák  magukat, 
mert  még  most  is  követik  rajtunk  az  egy-egy  forintot  minden 
házas  embertől,  és  ha  mi  oly  választ  izent  füleki  uraiméknak. 
Uraságod  nekünk  is  hírünkkel  adja,  melyet  megszolgálni  igye- 
kozzük  Uraságodnak ;  ez  felküldött  embereink  által  minden  jó 
választ  várunk  Uraságodtól,  a  miben  hagy  bennünket  Ezek  után 
az  felséges  úristen  vigyázván  Uraságodra,  sokáig  éltesse  és  tartsa 

jó  egészségben  Uraságodat  minden   kedvezésivel   vigasz 

8z  Ívesen  kivánjuk. 

Datae  K.-Sz.-Miklósini  die  9.  Mártii,  anno  domini 
1671. 

Mi  szegény  k.-sz.-miklósi  jobbágyok,  főbiró  Horváth  Mihály, 
mellette  levő  esküdtével  együtt  Uraságodnak  szolgálunk. 

P.  S,  Urasái^odat  mégis  alázatosan  kérjük,  hogy  annak  az 
levélnek  párját  Írassa,  melyet  az  n.  kamarától  hoztunk,  Urasá- 
godnak felküldöttük  az  füleki  uraimék  dolgáról  és  ezen  emberünk 
által  méltassa  kezünkbe,  mert  igen  búsitnak  az  fülekiek  bennün- 
ket etc  Isten  velünk. 

hulczi'm :  Az  tekintetes  e's  nagyságos  Andrásai  Miklós  uram- 
nak 8tb, 

10* 
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IV.  1671.  jun.  11. 

Az  felséges  mindenható  istentől  stb. 

Nagyságos  urunk  ez   alázatos   supplicátionknak  rendiben 
mostan  is    ezért  kelleték   Uraságodat  búsítanunk,   panaszunkat 
letévén  ez  levelünkben,   Uraságodat  követjük   mint   urunkat  a 
sokszor  való  busitásról,  de  kénytelenek  vagyunk  vele.  Nagyságos 
urunk  elhidje  Uraságod,  olyan  rendetlen  dolgokat  cselekesznek 
itt  rajtunk  a  fel  s  alá  járó  csavargó  , katonák,  hogy  már  teljesége- 
sen  eluntuk,  mert  ha  falunkba  jönek,  nem  elégesznek,  hogy  ele- 
gendőképen gazdálkodunk  nekiek,  hanem  ha  csak  a  falu  alatt 
vagy  falunkban  találnak  valamely  lovainkat,  mindjárt  felfogják 
és  maguktól  ki  nem  adják  ajándék  nélkül,  hanem  vagy  nadrágnak 
való  abát,  vagy  kalpagot,  s  egyebet  kell  érte  adnunk  s  annak 
felette  minden  nap  rajtunlc  hatalmaskodnak,  rajtunk  élnek,  ha 
ajándékot  nem  adhatunk  mind  a  marháinknak  levágásával  fenye- 
getnek s  kit  gyakran  meg  is  cselekeszneL   Ez  idén  is  ilyen  tör- 
vénytelenképen cselekedtenek  nagyságos  uram  a  felföldi  sellyei 
katonák,  hogy  igazán  bérlett  Dabas  nevű  pusztánkról  megindítot- 
ták marháinkat,  hogy  elhajtsák,   azonban   kezeknél  a  pusztán 
addig  tartóztatták,  hogy  a  törökök  elölök  elvették,  melyeket  nagy 
fizetségen  kellett  kiváltanunk,  Komáromban  lakó  Balassa  Ferencz 
nem  igaz  levelet  adván  ki  azon  katonáknak  azon  pusztáról,  holott 
jámborul  a  mi  járt  árenda  megadtuk  neki.  Annak  felette  nagysá- 
gos uram  ilyen  nyomorúságokat  látunk  az  ilyen  csavargó  katonák 
miatt,  hogy  az  marháinkhoz  sokan  ki  sem  merünk  menni,  mert 
mindjárt  ajándék  kéréssel  reánk  esnek,  ha  nem  adhatunk  fenye- 
getnek mind  veréssel  s  mind  kártételnek  elkövetésével.  Néme- 
lyikünket bekergeti  a  pusztáról,  minden  okvetetlen  halálra  keresi, 
igy  cselekesznek  nagyságos  uram  ezek  mi  rajtunk.  Annak  felette 
úgy  elfogták  utainkat,  a  melyek  közülünk  valami  kereskedésre 
adnák  magukat  is,  hogy  akármely  aprólékos  vádaskodások  miatt 
húznak   s  vonnak  bennünket,   fosztogatnak   minden   okvetetlen, 
melyeket  teljeségesen  eluntunk ;  mi  ugyanezen  dolgot  elsőben  is 
Uraságodnak  meg  akartuk  írni,  hogy  ez  ilyen  mód  nélkül  sartzol- 
tatásokat,  zsarolásokat  eluntuk,  mert  ha  ez  fenntartatik,  ez  ilyen 
miatt  el  kell  pusztulnunk.  Kérjük  azért  Uraságodat  mint  urun- 
kat, hogy  az  ilyen  rendetlen  csavargó  katonáknak  elöljáróinak 
parancsoljon,  ezen  dolgot  Uraságod  remedealjon.    Azért  akartuk 
Uraságodnak  elsőben  is  hírt  tenni,  hogy  mi  a  n.  kameri  prae- 
fectus  urainknak  is,  ha  ez  fenntartatik  megírjuk  az  ilyen  rendet- 
lenségeket a  végbelieknek ,   kik   néhánykor   az  szekereinkből  a 
magunk  földén  is  kifogják  ökreinket,  elhajtják,  oda  vesztik.  Kor- 
ponán  lakó  Lantai  István  két  ökrünket  a  szekérből   kifogta,  ez 
nap  is  oda  vagyon.  Annak  felette  a  többinek  is  neveket  a  csavar- 
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góknak  letesszük.  Ezekhez  hasonlók  (Nagy  Pál,  *)  Konya  Pál, 
Budai  Gergely),  kik  (Korponán  és  Füleken  laknak)  éhez  hasonló 
Kis  György,  ki  Bozogban  lakik  (Szőke  Mihály  Korponán)  és 
azoknak  társai,  de  kérjük  azért  Uraságodat,  hogy  ezeket  orvosolja 
Uraságod  a  mint  lehet,  mert  bizony  elpusztulunk,  ha  ez  fenn  fog 
tartatni,  mint  szintén  a  Tiszán  tűi  a  Nagy-Kunság  elpusztult  tel- 
jességesen,  az  ilyen  rendetlenség  és  erőszaktétel  miatt  félő,  hogy 
mi  is  úgy  ne  járjunk  a  zabolátlan  fegyveresek  miatt,  mert  a  mit 
amint  megíratta  vicegeneralis  urunk  ő  nagysága,  hogy  elfogják  ma- 
gokat efféle  húzó  vonó  csavargók,  mely  ő  nagysága  levelét  eljárat- 
tuk ugyan  mi  mindenütt,  de  ezzel  semmit  nem  gondolván  ugyan 
az  elébl)eni  istentelenségeket  rajtunk  elkövetnek.  De  jövendőben 
ezért  isten  a  kik  ennek  okai  lesznek  megítéli,  mi  immár  csak 
Uraságtokra  és  Kegyelmetekre  biztuk  magunkat  isten  után,  és 
ezen  levelünkre  is  Uraságodtól  jó  választ  várunk.  Es  üraságod- 
nak  minden  jókat  kivánván  szerencséltesse  jó  egészséggel  sokáig 
kivánunk. 

Dátum  in  Kun-Sz.-Miklós  die  15.  lunii  a.  1671.  Urasá- 
godnak  és  Kegyelmednek  szegény  jóakaró  szolgái  kun-sz.-miklÓ8Í 
esküdt  birák  több  társaival  együtt  szolgálnak  Uraságodnak. 

KirfU :  Tekintetes  és  nagyságos  Andrási  Miklós  aránknak  stb 


V.  1671.  jul.   17. 

Kgdnek  mint  kedves  sógor  uramnak  ajánlom  igaz  atyafisá- 
gos szeretettel  való  szolgálatomat. 

Az  Kgd  10.  lulii  költ  levelét  becsülettel  vettem  örülvén  jó 
egészségét,  bánom,  hogy  az  módját  fel  nem  találhatjuk,  hogy  leve- 
leink igazában  járnának.  Innen  mostanság  Kgk  épen  serami 
hírekkel  nem  kedveskedhetem,  hanem  hogy  generál  Spankau  még 
most  is  Szatmárt  vagyon,  mi  jót  végez  ottan  s  mi  válosza  lett  az 
nagybányaiakról,  még  most  is  oda  lévén  szolgám  semmi  bizonyost 
nem  írhatok ,  hanem  az  secretariusom  Sankon  lévén  írja,  hogy 
újonnan  jött  volna  Szatmárra  egy  török  követ,  mi  végett,  rövid 
nap  hírivei  adom  Kgk.  Egyébiránt  most  elég  csendességben 
vagyunk,  semmi  rósz  hireket  nem  hallván,  kihez  képest  a  portéka 
kötözését  egy  kevéssé  differálom.  E  napokban  Sankra  menvén,  ha 
tudnám  Kgd  hollétét  kivánsága  szerint  szolgámat  küldenem  az 
Kgd  szolgalatjára,  melyet  magamnak  is  tudom,  hogy  el  kellett 
volna  idáig  követnem  s  meg  is  cselekedtem  volna,  hogyha  az 
németek  jövetele  várakozása  nem  akadályozta  volna,  melynek,  ha 

')  A  Kárjel  közt  Idvö  nevek  mindenütt  kitörülve. 
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ví'gf'*t  érem  azon  leszek,  hogy  annyi  időt  vehessek  magamnak  s 
Kegyelmed  szolgalatjára  compareálhassuk. 

Apám  uram  ő  nagysága  levelét  nem  régen  vettem,  de 
semmi  újságot  nem  ír,  hanem  mások  írják,  hogy  Sentéhöz  egy 
mértföldnyire  szállott  volna  az  török  ásóval  és  kapával,  mire 
nézve,  még  nem  tudhatni.  Csudálkozik  az  többi  között  apám 
uram,  hogy  Zichy  Pál  uram  felöl  semmi  hírt  nem  hallhat.  Kgdet 
kérem  tudósítson  ha  felérkezett-e  már,  bizony  bánnám,  ha  még 
valami  nyavalyája  történt  volna  útban.  Én  azonban  még  hirét 
hallhatom  ajánlom  magamat  az  Kgd  kedves  jóakaratjában  s 
kérem  tovább  is  maga  jó  egészségéről  s  öcsécskéim  létéről  tudó- 
sítani ne  nehezteljen,  kikről  mindenkoron  örvendetes  hírt  kíván- 
ván hallanom,  maradok  az  ki  voltam  s  vagyok 

Rímeteknek  igaz  atyafiságos  szeretettel  való 

köteles  szolgája 
íflQabbik  Zichy  István  m.  k. 

Maikám  (ffjy)  ajánlja  Kgk  szeretettel  való  szolgálatját, 
köszönvén  becsülettel,  hogy  Kgd  szolgalatjáról  el  nem  felejtkezik, 
én  pedig  Bakó  uramnak  ajánlom  szolgálatomat. 

Várda  17.  lulii.  1671. 

Kiilr.t'm :  Az  cii  kedves  eó^^or  uramnak  az  uemes  es  nemzetes 
Andrássy    Miklóa   uranmak  etc.   ő   kegyelmének   adassak.  Krasznahorka. 


VI.  1671.  octob.  17. 

Mint  kedves  bátyám  uramnak  stb. 

Kegyelmedet  mint  kedves  bátyám  uramat  nagy  confiden- 
tiával  kellett  praesentibus  megtaláltatnom ,  mivel  az  ő  felsége 
német  praesidiuma  ide  Nyalábvárába  beszállván,  minden  háza- 
imból s  hl lyomból  kiszorítottak,  elannyira  se  magamnak, 

se  fel(»ségeuinek  s  cselédimnek,  se  pedig  kevés  javaimnak,  boraim- 
nak s  egyéb  portékáimnak  semmi  helyek  nincsen,  azonban  ha 
szintén  valami  változás  találna  is  bennünket,  nem  tudnánk  hová 
magunkat  venni.  Kegyelmedet  azért  mint  kedves  bátyám  uramat 
kérem,  mutassa  Kgld  annyi  jóakaratját  hozzám,  Kgd  jóakarat- 
jában vt'tett  bizodalmam  s/erint,  rendeljen  Kgd  Krasznahorka 
várában  mind  magamnak  s  feleségemnek,  cselédimnek  s  kevés 
egyet  másomnak,  boraimnak,  búzáimnak  oly  alkalmatos  helyet  és 
s/állást,  hogy  a  mikoron  úgy  kívántatik,  lehessen  bizodalmas  és 
alkalmatos  kész  szállásom  ott  az  Kgd  krasznahorkai  várában, 
nu'lyről  való  Kgd  jó  válnszát,  hozzám  megmutatandó  jó  akarat- 
ját Kgdnek  megszolgálni  el  nem  mulatom.  Kgd  bizonyos 
jó    válas/át   vévén,   én  mindjárt    minden    egyetmás  kevés  javai- 
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mai  oda  költöztetném.  Isten  [éltesse  Kgdet.  In  Királyháza,  die 
17.  Octobris  1671. 

Kgld  jóakaró  szolgáló  atyafia  öcscse 

Perényi  György  m.  k. 

Kgdnek  ezen  levelem  praesentaló  szolgám  által  is  izen- 
tem  szóval 

Kit^l:  Tekintetes  nemzetes  vitézlő  Andrássy  Miklós  uramnak 
etc.  nekem  kedves  és  bizodalmas  jóakaró  bátyám  aramnak  ő  kegyelmé- 
nek írám. 

VEL  1671.  octob.  25. 

Kgdnek  mint  uramnak  alázatos  kötelességgel  való  szolgá- 
latomat ajánlom. 

Vettem  az  Kgd  25.  Septembris  Krasznahorkáról  költ  leve- 
lét, nagy  böcsülettel  megszolgálom  Kgld  hozzám  való  gratiáját, 
hogy  szegény  szolgáiról  el  nem  feledkezett,  kérvén  alázatosan 
megbocsásson  Kgd,  hogy  eddig  levelemmel  nem  udvarlottam 
Kgdnek.  Kőszeghy  István  felhozta  uramnak  ö  nagyságának  azon 
lovát  kit  Fáy  István  uram  küldött,  Szabó  György  ült  rajta,  nem 
igen  dicséri,  azt  mondja  botlik,  nem  tudom  uramnak  5  ngnak  mint 
fog  tetszeni,  ö  nga  Bécsbe  lévén  még  nem  látta.  En  uramnak  ö 
nagyságának  ott  fenn  Bécsbe  megmutattam  az  Kgld  levelét ;  ö 
nga  nem  bánja,  hogy  az  Kerőtő  nevű  lovat  Csáky  Pál  urunk  ö 
ii^gyságának  adta  Kglmed,  csakhogy  mostan  olyan  tudós  gyermek 
lova  nincsen,  kit  küldhetné  Kgdnek,  ötödfüvek  és  negyedfüvek 
vannak,  de  vadak  még,  volna  még  hatos  daru,  de  nem  paripának 
való,  magam  is  láttam,  olyat  hatot  szekérbe  valót  akar  szerezni 
mind  maga  méneséből  ő  nga.  Áz  nap  mindjárt  megírta  oda  alá 
íSzent-Míldósra  6  nga,  hogy  az  két  kanczát  vemhejével  együtt  és 
egy  monyost  negyedfű  csödörrel  kerestesse  az  kustos,  hogy  ha 
Kőszeghi  István  uram  elviheti  csak  elvigye,  a  —  még  egy  vércse 
gyermeklovat  csak  az  idén  herélték,  nem  igen  rűt  lovacska ;  gon- 
dolnám szép  paripa  lenne  belőle.  Még  Kőszeghi  István  nram 
nem  tért  Komáromból,  már  nem  tudom,  elviszi  vagy  nem  az  meg- 
nevezett kanczákat.  Innen  mostanában  semmi  hírt  nem  tudok 
írni,  hanem  hogy  ott  fenn  valék  Bécsbe  az  elmúlt  héten,  akkor 
kijött  az  decretum,  kit  nehezen  vártak  szegény  magyarok,  ottan 
kitették,  kinek  gratiát  ad  kinek  alkudni  kell  az  nemes  kamará- 
val, kit  pedig  absolváltak.  Barkóczy  uraimék  is  felmentek  Béosbe 
szabadon  fÖlhivták,  levén  grátiájok.  Nagy  Ferencz  V.  Szenté 
Bálint  és  Hedvéghinek  miben  legyen  dolgok,  még  nem  tudhatni, 
talán  elválik  nem  sokáig.  Itt  vannak  még  Pozsonyba  sokan  áres- 
tomba.  Isten  szabadítsa  őket.  Rottal  uram  ö  nagysága  igen 
betegeskedett.  Czérocz  uram  is  még  ott  fenn  lakik  Bécsbe,  min- 
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deu  nap  készül,  mikor  mehet  el  ő  klme,  tudta  talán  nem  sokáig 
haza  megy  immár,  ö  kegyelme  is  épen  megunta  az  Bécset.  Péter 
úrfi  istennek  hála  jó  egészségben  vagyon,  immár  lovaglani  tanul, 
vakátiókor  fel  is  ülö  lovat.  Ezzel  Kglmed  gratiaban  ajánlván 
magát  szerencsés  hosszú  életét  kivánja  Kgdnek  maradván  végig 

Kgdnek 

Raptim  Posonii  die  25.0ctobris  anno  1671. 

alázatos  köteles  szolgája 
Szénkovacski  Valicza  György. 

P.  S,  Szabó  György  uram  ajánlja  Kgdnek  holtig  való  szolgá- 
latját ;  ö  Kglmében  sem  úrban  ő  nagyságában  meg  nem  fogyat- 
kozik Kegyelmed. 

A'iVú7 :  Generoso  dominó  Nicolao  Audrassy  stb. 

VIII.  1672.  febr.  12. 

Mint  uramnak  ajánlom  stb. 

Isten  kivánatos  sok  jókkal  stb. 

Ugy  gondolom  mindkét  rendbeli  levelemet  elvette  Kglmed, 
ouészségem  istennek  neve  dicsértessék  az  Kglmed  szolgalatjára 
tűrhető,  melyet  Kglmednek  is  megadatni  istentől  kivánok.  Az 
mint  értem  líoros  uramnak  viszont  Szentbenedekben  kelletik 
maradni,  ki  nom  kedve  szerént  lenne,  még  is  ő  kegyelme,  ha  csak 
kölcsön  is  valami  könyveket  szerezne,  kikkel  magamat  conformiter 
ad  scripta  adiuváluAm ,  mert  az  professorok  dictatiói  könyvek 
olvasíisíi  nélkül  nem  sokat  használ ;  mindazonáltal  a  tyrokat 
valamennyire  ilhuninálná  ugyan,  cs;ikhogy  egyéb  exercitium 
nincsen  a/  egv  privata  h  ctiouál.  sed  deo  dante  ad  praxim  remit- 
tondum,  ha  nu^tan  könyveim  volnának  annnval  is  inkább  exper- 
tusal'b  Noluok  a  könvvoknek  olvas^\s;Uun.  Itten  is  a  templomokat 
t^lvotték.  a  luthoiVumsokót  a  HouiHliotinusoknak.  az  kálvinistákét 
p^^lij:  a  Pauluuisokuak  ívsiizuálták,  az  prédioátoroknak  harmad- 
nap nwilTa  ki  ki  llctt  niov.ni.  Itt  kö/tl  MihIt  nevű  városban  egy 
cu;Iht  no:;;M\hnacaval  tV  lakas/tottn  húsulíában,  hogy  az  templo- 
u\v^kat  el  akavvik.  olsvMvn  kót  cyermok't  akasztotta  fel,  annak- 
u;av,*,a  tVlosi  j:rt  es  uíatiíu^k  macát  aka<,notta  fel :  az  pozsonyiak 
is  u;sv,^l:a■t^*k»  de  n\ií\di  :rkívl  tudotu  Ktjyolmevíuek  bővebben 

Ruar.xai  ut.rav  a;.v'.Va  Kt  i:>/.v.it\r;- k  köteles  szolgálatját 
s  ív,a;a  v.i  >v^lr.a  K^  >;\vl;;uM:uk.  do  h:cy  s^ir.v'n  csv;\k  most  költ 
t^  *  A  kx^ V,  \ ,  í v\  * \ ^  1,  !\ a  r.\ V  í: V  ^ - ; :; n  c > b  • ; '  ó  k .  c j  1 1  :v. e  í oí  írni  Kegyel- 
nsMnrk  .  k*'r.  .^  ov.  K^  ^;^^  Ir.vixív  t.  h  ^r  r.;or.  o  k^: ^elmének  az 
U^*'<^>.*x  ÍV  i  :í  í  v>  k*\  \  iU  ívv..,^r.  V.:/".  ^vc./.Abb  eí^rszer  elme- 
j;,>vk  x\  kx^vtli'..^'  .•-.  vv  v.r^v;:  s,- —  a  l.  F^c  ai,  b^gy  szépen 
Uv  ,\.^?x  Wv  ^í  Ki\>v*;uo:'  ;;^  *i*  v.ik  ,vAr*  :v   k  :*!es  sxolgála- 
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tómat ;  más  alkalmatossággal  írok  ö  kegyelmének  is.  De  reliquo 
isten  kegyelmébe  ajánlom  mint  uramat  Kegyelmedet.  Raptim 
Tymaviae  die  12.  Febr.  1672. 

Kegyelmednek  alázatos  szolgája 

Bégány  György  m.  k. 

Külczím :  Generoso  dominó  Nicolao  Andrássy  stb. 

U.  1672.  apr.  6. 

Kegyelmednek  mint  uramnak  ajánlom  igaz  köteles  szol- 
gálatimat 

Eperjesről  16.  presentis  nekem  írott  Kegyelmed  böcsületes 
IcTelébűl  szívem  vigasztalásával  értettem  az  Kegyelmed  maga  és 
kedvesinek  jó  egészségben  való  lételit,  kiben  hogy  isten  tovább 
is  állandóul  tartsa  meg  és  éltesse  Kegyelmeteket,  szivbűl  kívánom. 

Itt  a  mi  tájunkon  semmi  más  hírek  nem  folynak,  hanem 
azok  a  kik  a  Kegyelmetek  földerül  jönnek,  kirűl  nem  szükséges 
Kegyelmednek  írnom,  mivel  onnend  származnak  és  nálunknál 
jobban  tudja,  de  bár  ne  tudnája  Kegyelmetek.  A  francia  jövetelét 
continualják  Bécsben,  az  mint  hallom,  ott  a  táján  rémültebb  álla- 
pottal vannak  az  emberek,  hogy  sem  mi,  a  kik  mindenféle  ellen- 
séginkhez  legközelyebb  vagyunk.  A  reformatio  igen  megcsikkent, 
talán  isten  megszállja  szivét  kegyelmes  urunknak,  a  repartitiotúl 
is  privál  bennünket,  fiilhegygyel  hallottam,  hogy  nem  sokáig  ces- 
sálni  fog.  .zásunk.  Zichy  Pál  uram ö nagysága  levelébűl  értettem : 
az  innepekre  feljönnek  ö  nagyságok ;  uram  ő  nagysága  is  csak 
az  innepekre  jön  Oroszvárrúl  Szent-Miklósra,  egy  ideig  ott  fog 
lakni  o  nagysága;  most  akar  vala  megnyugodni  szegény  uram 
súlyos  állapoti  után,  de  a  hírekre  nézve,  úgy  látom,  nem  sok 
kedve  telhetik  ő  nagyságának  abban  is.  Csak  illyen  uram  ez  a 
rósz  világ,  ha  lehetne,  még  is  igyikünk  a  másikának  az  szemeit 
sem  szánná  kivájni,  abban  jutunk  ezekre  az  üdőkre.  Ezek  után, 
ha  mi  tudásra  méltó  occurentiáim  lesznek,  megírom  és  végig 
maradok 

Kegyelmednek 

(Jyörött,  31.  Mártii  1672.  igaz  köteles  szolgája 

Király  János. 

Kívül:  Generoso  dominó  dno  Nicolao  Andrási  de  Sz.-Király, 
perpetao  ne  haereditario  dominó  in  arcé  Krasznahorka,  eqniti  aurato, 
atríiuqae  distnctus  Cnmanorum  ct  lazygum  capitaneo  ctc.  dominó  mihi 
colendíflsimo.  (P.  H.) 

Posonio.  Somos.  Krasznahorka. 

8.  Április  allatáé.  —  Dni  loannis  Király  etc. 

Közli :  Nagy  Iván. 


AZ  RÁBA  RECTIFICATIÓJÁRÓL 

VALÓ  DETERMINATIÓ.  *) 
—    1699  — 


Nos  Comos  Francisciis  de  Nádasd,  Perpetuus  Terrae  Foga- 
ras  et  Arcis  Superioris  Lendvae,  Eques  Auratus,  Sacrae  Caesa- 
ivae  Regiaeque  Majestatis  Consiliarius,  Camerarius ;  Andreas 
Matusok,  eleotus  Episcopus  Scopusieusis,  Venerabilis  Capituli 
Ecclosiao  Jauriiiensis  iS'aepositus  Major,  neonon  Serenissimi 
lViiui[iis  Episoopi  ilaurinensis  in  spiritualibus  Vicarius,  Custos 
AUhuisíís  S,  c\  Koiíiaeque  Mattis  Consiliarius ;  Comes  Georgius 
S/ivhóuN,  Porpt tuus  in  Eixervár,  itidom  eiusdem  S.  Mattís  Con- 
sili,\rius;  ct  Magistor  Stophanus  Nagy  de  Föls6-Bükk,  Oflicij 
Judioatus  Ouriao  Kojíiao  IV>thonotarius,  Cottuum  Soproniensis 
V,  Comos  ot  Tastri  tVrroi  Junitus  Nótárius.  Memóriáé  commen- 
d.uuus,  simiitioanto-*  por  praosontos,  quibus  expedit  universis. 
í^JuvhI  oíuu  alto  nvousita  Sua  S,  l\  Koüiaquo  Mattas  Dnns  Dnus 
tio>tor  i'lou\onti^>u»\us,  intuitu  doiuissao  instantis  Universitatís 
attav'íi  Tv^tUN  Soprouionsis,  iviupa^^siono  diinia  notabilis  eiusdem 
iVíUiN  IVutis  totms»  vulolioot  Pistriotus  Fluvii  Báh\  statui,  pro 
p,ilorua  Siu4  u\  ouniKnu  iVitinn  Olomoutia  oi  Favore  benigne 
Pív>uKmv,  >rluM\iouton\q\iod\v"ti  Flini;  Ráki  a<|uarum  emptionem, 
Opi.4  hmIoiu  pvr  msíuujtum  Oistvutuíu  Iouíto  latoque  se  effun- 
d.í;í;VuN,  pí,i:,í  ot  (0M\u'  luA^íarum  d:oti  Pisíriotus  arabiless  inu- 
l'!xS  ixslviv  ;^  rv.iK  >o;ioíi>  oaiu*v»io;\  oivovarx^ntur,  sylrae  glandi- 
to'. ,ix^  o\  íívnv\^;\  nu  .u^  *lv  í,\,;;io  ;al>  \*  ur.xl,H:iv^ui<  íoui|h> re  major 
r  x,x^^  ín  P.v.í^ív.n  IVun  ao..i>  u  v!v  ro:v,r,  itv^  \it  muhi  Pagi  et 
\s.*  p'.'V's^  1.  is*vv>;í^',!',i  t\\iv\oívu.-.v.  ,Hx"  p'\  r..vt';  Uvni  Cv>uíomnen- 
ví.,v"  0  »v,\,  .u  Wvt.ixíiN  r.^Mi  \v\  ,^'i\  v:.,uí  dl  ^.\.»::v^i;i>  poriculum 
r-..v\',*x  ;\  ,^  \\  uunu  M   >*,  ,>5.  .,v  uvaI  v^   Iv '. 'i,:.:vv:;u;    Su.»e    Mattis 
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Sacrmae  Mandato,  de  dato  in  Civitate  Vienna,  Austriae,  die  VI. 
Mensis  Julij,  Anno  1699.  emanatí,  Celsissimo  S.  R.  I.  Principi 
ac  Dno  Dno  Paulo  Eszterhás  de  Galántha,  Perpetuo  Comiti  in 
Fraknó,  Regni  Hungáriáé  Palatino,  Judici  Cumanorum,  Aurei 
Yelleris  Equiti,  Partium  Regni  Hungáriáé  Antemon tanarum 
Sapremo-Generali-Capitaneo,  Cottuum  Soproniensis,  Pest-Pilis 
et  SolJt  Supremo-Comiti,  ejusdemque  Suae  Mattis  Sacrmae 
Intimo  Consiliario,  Camerario  et  per  dictum  Regnum  Hungáriáé 
Locumtenenti,  clementissime  commisisset,  quatenus  Sua  Celsitudo 
Palatinalis  certos  Jurisperitos  Justitiaeque  amantes  Commissa- 
rios  dissinteressatos,  molendinaque  (quornm  causa  aquagium 
ejusdem  Huvy  Rába  nimis  elevatum  perhibebatur)  minus  possiden- 
tes,  in  remotioribus  quoque  Cottibus  degentes  deputare  et  exmit- 
t^re  velit,  qui  certificatis  superinde  Partibus  interessatis,  ijsdem- 
(}ue  plene  et  sufficienter  auditis,  quoslibet  defectus,  impedimentia, 
obstnictiones  circa  alveum  praesciti  fluvij  Rába  existentes  et 
rei>eribilia,  oculata  revisione  mediante  investigare  el  examinare  ac 
tandem  necessarios,  sive  in  hoc  Soproniensi,  sive  alijs  vici- 
nioribus  Cottibus  aggeres  et  fossata  erigi,  damnosasque  obstru- 
ctioues  tolli,  elevationes  quoque  aquarum  (si  e  re  visum  fuerit) 
etiam  cum  sublatione  nocivorum  molendinorum,  in  suum  solitum 
ac  proportionatum  cursum  rodigi  facere,  omnes  denique  defectus 
corrigere,  quaestionesíjue  hacce  in  matéria  qualitercun<iue  emer- 
gentes  docemere,  ac  fidelem  inde  praetitulatae  Suae  Celsitudini 
Palatinali  relationem  expost  per  eandem  Suae  Majestati  quoque 
Sacrmae  transmittendam  facere  toneantur.  Ac  proinde  toties 
memorata  Sua  Celsitudo  Palatinalis,  Provinciám  executionis  ejus- 
dem Clementissimi  Suae  Mattis  Sacrmae  Mandati  nobis  alijsque 
nonnullis  ex  vicinioribus  Castriferrei,  videlicet  Veszprémiensis  et 
Jaurineiisis  Cottibus  convocatis  jurisperitis  viris  gratiose  commi- 
si>set,  quatenus  unius  vei  alterius  praementionatorura  absentia 
minus  obstante,  benigne  praerecensitao  Suae  Mattis  Sacrmae 
ordinationi  satisfaceremus.  Nos  itaíjue  pro  exigentia  homagialis 
obligationis  nostrae  benignae  Suae  Mattis  Sacrmae,  sic  et  gra- 
tiosae  Suae  Celsitudinis  Palatinalis  commissioni  oranino  satisfacere 
cupieiites,  ad  exequendam  eorundem  modofatorum  Clemeutessi- 
mam  Dispositionem,  devoto  promptitudinis  zelo,  obsoíjueudique 
*itudio  processimus,  ac  pro  die  29.  Mensis  8-bris  proxime  evoluti, 
cerficatis  primum  Inclytis  Castriferrei,  Veszpróniiensis  et  Jau- 
rineiisis Cottibus,  nomine  í[uomm  ex  determiuatione  eorundem 
Cottuum,  Jaurinensis  (|uidem  Egregius  Michael  Farkas  S.  C. 
Regiaeque  Mattis  postanini  Jauriiiensium  ifagister  comparuisset 
quidem  ex  parte  verő  í\istriferrei  Geuerosus  Diius  Joannes 
Hevenvesi  Personalis  Praesentiao  Regiae  in  Judicijs  Ijocum- 
tencütis  et  Címsiliary  Prothonotarius,  ejusdem  Cottus  Vice-Comes, 
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tanquam  per  praedictum  Cottum  Castriferrei  denominatus  se 
per  literas  suas  compariturum  insinuasset  quidem,  sed  ob  iter 
suuin,  quo  nuDC  ob  publica  Regni  negotia  ad  modernam  Com- 
missionem  Viennam  proficiaci  deberet,  se  excusasset,  adeoque 
nec  ipse,  neque  ullus  ex  Veszprémiensi  Cottu  comparuisset ; 
comparentibus  tandem,  primum  quidem  ex  parte  praetitulati 
Celsissimi  Principis  Palatini  Generosis  Dnis  Georgio  Niczky 
et  Adamo  Meskó  cum  literis  credentionalibus,  necnon  Illustris- 
simis  Dnis  Comitibus  Adamo  Draskovicz  de  Trakostyán,  ac 
Daniele  Eszterházy,  ita  et  Spectabili  ac  Magnifico  Dominó  La- 
dislao  Cziráky  de  Dienesfa,  Admodum  Reverendis  Dnis  Fran- 
cisco Liptay,  Venerabilis  Capituli  Ecclesiae  Jaurinensis  Cano- 
nico  ac  etiam  Prioré  Pápócziensis,  Generosis  item  ac  Egregíjs 
Daniele  Tholnay,  Jaurineusi  Notario,  Judliumque  processualibus 
antelati  Cottus  Soproniensis,  Daniele  item  Rátky  et  Valentino 
Szegedy,  Georgio  Kisfaludy  et  Joanne  Niczky,  ac  compluribus 
Nobilibus  ejusdem  Districtus  fluvij  Rába  convenientibus,  cum  et 
alioquin  gratiosa  Suae  Celsitudinis  Palatinalis  commissio,  non 
obstante  unius  vei  alterius  convocatorum  absentia,  nobís  proceden- 
dum  indigitasset,  cujus  quidem  benignissimae  Suae  Mattis 
Sacrmae  commissionis  talis  erat  tenor:  Leopoldus  Dei  Gratia 
electus  Romanorum  Imperátor  Semper  Augustus  ac  Germaniae, 
Hungáriáé,  Bohemiaeque  Rex.  —  Illustris  S.  R.  L  Princeps! 
Cognate  nobis  dilecte !  Demisse  repraesentaverunt  Matti  nostrae 
fideles  nostri  Universitas  Cottus  Soproniensis.  Qualiter  notabilis 
ejusdem  Cottus  Pars,  totus  videlicet  Districtus  fluvij  Rába,  ex 
pagis  seu  posessionibus  circiter  26  constans,  ob  crebras  easque 
nimium  damnosas  praescripti  fiuvij  Rába  exundationes,  potissi- 
mum  per  obstructionem  et  elevationem  aquarum  in  beneficium 
molendinorum  super  eodem  fluvio  exstiiictorum,  cum  extrema 
ejusdem  Districtus  ruina  practicari  solitum,  in  tantum,ut  campis 
et  foenilibus  in  ijsdemque  enatis  segetibus  et  graminibus,  unde 
videlicet  vitae  suae  sustentandae  média  miseri  Incolae  sperare 
potuissent,  destructis  pessum  ire  coguntur ;  et  quia  de  communi 
aequitate  nemo  cum  damno  et  injuria  alterius  locupletari  deberet, 
fluviusque  praescitus  intra  consuetas  suas  ripas  et  terminos  non 
secus  quam  erectione  certorum  quorundam  fossatorum,  seu  aggé- 
rum,  etiam  in  vicinis  Cottibus  fienda  et  sublatione  nonnuUorum 
molendinorum  contineri  queat;  negotiumque  hoc  veluti  vicinos 
quoque,  utpote  Castriferrei,  Veszprémiensis  et  Jaurinensis  Cottus 
respiciens,  per  antelatum  solum  Cottum  Soproniensis  remederi 
haud  posset.  Proinde  ijdero  exponentes  bumillime  Matti  nostrae 
supplicarunt,  quatenus  ijsdem  circa  praemissa  clementer  provi- 
dere,  Dilectionique  Vestrae  superinde  modalitate  infra  decla- 
randa  committere  et  mandare  benigne  dignaremur,  nec  pateremur 


VALÓ  DETERMINATIÓ.  1  67 

eosdem  eatenus  improvise  destitui.  Cum  autem  justa  petén  ti  non 
sit  denegandus  assensus,  et  alioquin  etiam  ejusmodi  aggerum, 
fossatornm  et  repleturarum  necessariarura  erectio,  nocivarum 
verő  disjectio  et  destiuctio  ad  mentem  po8Ítivorum  RegniLegum, 
signanter  verő  Articulorum  87.  Partis  1-mae  et  4-tae,  Partis 
2-dae  Operis  Decreti  Tripartiti  ex  similitudine  quoque  Articulo- 
rum 32,  1630.  et  63,  1635.  Annorum  medio  certorum  per  Dile- 
ctionem  Vestram  deputandorum  jurisperitorum  virorum  commode 
institui  peragique  valeret.  Pro  eo  Dilectioni  Vestrae  harum  serié 
tirmiter  praecipientes  committimus  et  mandamus,  quatenus  ac- 
ceptis  praesentibus  et  rebus  sic,  ut  praefertur  stantibus  seque 
habentibus,  certos  jurisperitos  justitiaeque  amantes  Commissarios 
dissinteressatos,  molendinaque  in  eodem  fluvio  minus  possidentes, 
in  remotioribus  quoque  degentes  et  commorantes  deputare  et 
exmittere  Telit  ac  studeat  eadem  Dilectio  Vestra,  qui  certificatis 
superinde  suo  modo  Partibus  interessatis,  ijsdemque  plene  et 
sufficienter  auditis,  compertaque  in  praemissis  rei  veritate,  primum 
quidem  quaelibet  defectus,  impedimenta  et  et  obstructiones  circa 
alyeum  praeinsinuati  fluvij  Bába  existentes  et  reperibilia,  exun- 
dationemque  et  decursum  aquarum  in  partes  annotati  Districtus 
qnoquomodo  causare  et  derivare  queuntes,  oculata  inspectione 
mediante  revidere,  investigare  etexaminare  ac  tandem  necessarios 
fiÍTe  in  hoc  Soproniensis,  sive  aliorum  praespecificatorum  Cottuum 
quoslibet  aggeres  et  fossata  erigi,  dammosas  obstructiones  toUi, 
elevationesque  aquarum,  si  e  re  visum  fuerit,  etiam  cum  subla- 
tíone  nocivorum  molendinorum  in  solitum  et  proportionatum  cur- 
sum  redigi  facere,  omnes  denique  defectus  corrigere,  quaestiones- 
que  hacce  in  matéria  qualitercunque  emergentes  decernere,  fide- 
lemque  superinde  Dilectioni  Vestrae  relationem  expost  eandem 
nobis  transmittendam  facere,  módis  omnibus  debeant  et  teneantur. 
In  reliquo  Dilectionem  Vestram  gratia  et  benignitate  nostra 
Caesarea  Regia  jugiter  complemur.  Dátum  in  Civitate  nostra 
Vienna  Austriae,  die  6.  Mensis  Julij  Anno  1699.  Leopoldus  m.  p. 
L.  S.  Ladislaus  Matyasovszky  Eppus  Nitriensis  m.  p.  Franciscus 
Somogyi  m.  p. 

Quae  quidem  revisio  adhuc  die  praesentis  inchoata,  deinde 
die  subsequenti  30.  Mensis  8-bris,  ad  trajectum  vulgo  Újhíd  pro- 
fectum  est,  directeque  per  aggerem  alveum  illum  cingentem 
ascendendo,  versus  divisionem  duorum  alveorum  dicti  fluvij  Rába 
repertus  est  certus  circuitus  alvei  ejusdem  superioris  rami,  certum 
pomarium  in  territorio  possessionis  Lak  Cottu  Castriferrei  adja- 
ceute  habita,  ambuens  et  fere  circumfluens,  huic  Districtui  ob 
aqnagij  defluentis  retardationem  valde  nocivus  aggeribusque  con- 
servandis  nimium  contrarius ;  circa  quem  determinatum  est  eun- 
dem  aheum  recta  linea  in  concursu  praeallegati  circuitus  trans- 
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fodiendum  esse ,  pomario  pro  raoderno  possessore  permaneiite, 
praetioque  spatij  illius,  quo  transfodietur  et  aqua  sibi  mcatum 
accipiet,  per  saepefatum  Districtum  erga  condignain  aestimatio- 
nem  possessori  persolveudo.  —  Illinc  ulterius  ascendendo,  reper- 
tus  et  altér  circuitus  ad  certam  repleturam  vulgo  Hólyod 
nuncupatam,  qui  circuitus  cingit  aliud  pomarium  in  territorio 
praedictae  possessionis  Lak  habitum ,  pariter  nocivus ,  ea<]ue 
qua  prior  modalitate ,  solutisque  solveudis,  ad  concursum  erecti 
alvei  directa  linea  transfodiendus ;  ulterius  proficiscendo ,  ter- 
tius  quoque  circuitus  inventus  est  similiter  nocivus,  parique 
modalitate  transscindendus  ac  persolvendus.  —  Quartus  quo- 
que penes  eandem  ripam  ascendendo ,  in  territorio  posses- 
sionis Niczk,  itidem  Oottu  Castriferrei  habitae,  praescripta 
modalitate ,  solutisque  solvendis ,  corrigendus.  Unde  altius 
ascendendo,  deventum  est  ad  alveum  majorem  ín  duos,  prae- 
scriptorum  nimiram  superiorem  et  inferiorem  annotatum  Distri- 
ctum Kábaköz  alluentes  ramos  se  effundentem,  ubi  siquidem  in 

deflexione  rami  superioris  certiis  angulus  per  modum *) 

aquae  cursum  retardans  se  ostendit,  qui  angulus  iuxta  nosigna 
in  arboribus  ibidem  situatis  securi  data  transfodiendus  judicatus 
est,  et  quidem  in  latitudine  duarum  orgiarum,  in  ramo  verő  infe- 
riori  statim  penes  divisionem  praeinsertorum  ramonim,  magna  et 
oblonga  ac  fere  inexpurgabilis  inventa  est  repletura  vulgo  Nagy- 
Holod  dicta  fluxum  aquae  similiter  impediens.  —  Vt  igitur  aqua- 
gium  ad  notumque  ramum  aequaliter  descendat,  nec  alterius 
rami  alveus  plus  aequo  aquis  oneretur :  determinatum  est,  ut  in 
ripa  ejusdem  alvei  inferioris,  citeriori  ex  parte  nempe  Cottus 
Soproniensis,  penes  praescriptam  repleturam  novus  alveus,  pari 
qua  in  superiori  ramo  latitudine  ac  profunditate  fodiatur,  Ita 
tamen,  ut  praescriptas  utriusque  rami  apertiones,  sive  horum  duo- 
rum  alveorum  etfusiones,  non  prius,  quam  totum  aquagium  sive 
ambo  alvei  purgati  fuerint,  et  modalitate  praescripta  correcti 
extiterint,  eodem  utraque  tempore  simulque  fiant.  Ulterius  per 
ripam  seu  aggerem  inferioris  alvei  citeriorepa  orientem  versus 
habitum  desc(»ndendo  occurrit  agger  Karós-Osztörű  nuncupatus 
in  territorio  possessionis  Keczöl  Cottu  et  Districtu  in  praefatis 
habitus  pridie  revisus,  seu  magna  illa  eruptio  per  quam  hac  aes- 
tate  suisque  temporibus  aquae  majorem  huius  Districtus  partém 
perfuderunt ;  cujus  causa  inventa  est  loci  profunditas,  ob  quam 
aggeris  conservatio  difficilis  évadit,  inti  alvei  elevatio  Immilictur 
per  molendini  Kecskédiensis,  non  procul  inde  disUmtis,  rectifica- 
tionem  seu  humiliationem,  diversorum  alvei  circuituum  i)er  rectam 
lineam  trausfossionem  et  diversarum  rei)leturarum  expurgationent. 


*)  Itt  egy  8ZÓ  helye  botöltetlcDÍil  áll. 
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—  Non  procul  illinc  paulisper  descendendo .  apparet  quintus 
quoque  circuitus,  qui  certum  pratiim  Berta-rétje  nuncupatum,  in 
territorio  possessionis  Pápócz  Cottu  Castriferrei  habitum  cingit, 
penes  quera  fűit  vehemens  Anni  praeteriti  contra  praedictum 
aggerem  Karós-Osztörű  aquarum  emptio  et  super  eundem  agge- 
rem recta  per  certum  stagnum  in  alveum  Linhó  ad  partém  sep- 
tentrionalem  effusio;  transeundoque  aggerem  illum,  meridiem 
versus  deventum  est  ad  angulum  attacti  circuitus,  quem  quidem 
incolae  praescripti  Districtus  ex  commissione  Dominorum  Depu- 
tatorum  eiusdem  Cottus  Soproniensis  ante  Annum  transfoderant, 
sed  incolae  praeinsinuatae  possessionis  Pápócz  in  orificio  repleve- 
rant,  ac  proinde  magna  fuisse  causa  aquarum  in  Districtum 
effusionis  fertur,  cum  praesertim  proxime  praeterita  inundatione 
aperto  per  Pápóczienzes  eodem  alveo,  aqua  per  dictum  aggerem 
haud  emperit,  ac  proinde  magnum  huic  Districtni  ostenderit 
emolumentum.  —  Ideo  consentientibus  tum  Dno  Prioré  Pápóczi- 
ensis,  tum  etiam  Venerabilis  Capituli  laurinensis  Plenipotente 
Admodom  Beverendő  Dno  Francisco  Liptay,  eiusdem  Capituli 
Canonico,  quorum  territorio  praescriptus  circuitus  situaretur, 
idem  fossatum  renovandum  statútum  est ;  ita  nihilominus ,  ut 
terra  effbdienda  ad  ripam  meridionalem  territoriimi  nempe  Pápó- 
cziensis  ejiciatur,  prato  pro  modemo  possessore  pari  qua  in 
prioribus  modalitate  remanente,  praetioque  illius  terrae,  quo 
alvens  situabitur,  erga  condignam  aestimationem  possessori  depo- 
nendo.  Arbores  in  alveum  utrumque  quoquomodo  incidentes 
extrahantur,  et  ne  aliquis  inposterum  aliquam  arborem  injiciat 
et  insecet,  sub  poena  statuti  Oomitatensis  tí.  12.  cautum  sit.  — 
Illinc  deventum  est  ad  molendinum  Illustrissimi  Dni  Comitis 
Adami  Drasskovics  de  Trakostyán  in  territorio  possessionis  Kecs- 
kéd Cottu  Castriferrei,  ad  ripam  exteriorem  extructum ,  cuius 
aquagij  elevatione  dimensum,  caput  molendini  inventum  est  ele- 
vatum  super  aquam  stagnantem  digitis  architectonicis  8,  aquagij 
verő  super  caput  molendini  elevatio  digitorum  28.  Item  damnosa 
duarum  rotarum  molarium  in  uno  canali  coUocatio.  Magis  des- 
cendendo in  possessione  Vágh,  duo  molendina  fere  sibi  contigua, 
in  proxime  divisis  duobus  ejusdem  alvei  ramis,  unum  in  uno,  alte- 
rum  in  alio  exstructum ,  et  quidem  primum  in  ramo  exteriori 
Dnae  Belictae  Egregii  olim  Pauli  Szeraenyey,  cuius  caput  est 
demissius  aqua  stagnante  sive  sub  moleudino  consistente,  digitis 
7.  elevatio  aquagij  super  caput  digitorum  21.  et  medij,  alterum 
Dni  Sigismundi  Polányi,  cujus  caput  inventum  est  haerere  in 
aqua  consistente  digitis  6^2-  Elevatio  aquae  supra  caput  cuiTen- 
tis  digitorum  22.  Ibidem  reperta  est  alia  quoque  mola  non  pridem 
in  alia  ripa  eiusdem  alvei  e  diametrio  loco  canalis  vulgo  Zúgó 
dicti  exstructa,  capite  nimium  elevato,  tempore  elevatiouis  posses- 
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sori  utilis  aquagij  cursum  impediens.  Deinde  descensum  est  in 
possessionera  Sebes,  inque  molendinum  Dni  Prioris  Pápócziensis, 
cujus  caput  inventum  est  aquae  stagnanti  subesse  digito  uno.  — 
Unde  deventum  est  ad  molendinum  Episcopatus  laurinensis  ad 
Arcem  Keszö  spectans,  in  Cottu  Castriferrei  habitum,  cujus 
caput  supra  aquam  consistentem,  repertum  est  elevatum  digitis 
12.  aquagium  rotas  vertens  super  caput  altitudinis  digitorum25. 
Habetur  super  illud  molendinum  certum  quoddara  antiquum  fos- 
satum vulgo  Ásvány  dictum,  quo  olim  aquae  superfluae  ex  dicto 
alveo  in  fluvium  Marczal,  illinc  non  procul  praeterlabens,  se  eflFu- 
derat.  Quod  denuo  aperiendum  et  in  fluvium  Marczal  derivandum 
determinatum  est. 

In  possessione  Sobor  molendinum  Generosi  Domini  Ste- 
phani  Teörök  de  Telekes,  cujus  caput  apparebat  in  aquis  demer- 
sum  digitis  6.  aquagium  rotas  vertens,  supra  caput  altitudinis 
digitorum  24.  In  Árpás  molendini  Sancti  Monialium  Conventus 
Tymaviensis,  capitis  elevatio  supra  aquam  consistentem  digiti 
unius,  aquagij  supra  caput  digitorum  27.  In  Móriczhida  in  Comi- 
tatu  Jaurinensis  molendini  Communitatis  ejusdem  loci  capitis 
elevatio  supra  aquam  stagnantem  digitorum  6.,  aquagij  rotas 
vertentis  digitorum  16 ^'2.  Reperitur  in  dicta  possessione  Móricz- 
hida certus  alveus  Máthé  fördője  dictus,  in  alveum  fluvij  Kába  in- 
fluens,  in  capite  quo  ex  alveo  externo  eandem  possessionem  allu- 
ente  efi'unditur,  occludéndus.  In  Malomsok,  Comitatu  Jaurinensis 
molendinum  Spectabilis  ac  Magnifici  Domini  Adami  Amadé, 
cujus  capitis  supra  aquam  stagnantem  alevatio  reperta  est  digi- 
torum 5.,  elevatio  aquagij  supra  caput  digitorum  26.  In  Szent- 
Mihály,  Comitatu  Jaurinensis,  molendini  Incolarum  ejusdem  loci 
caput  in  aqua  stagnante  demersum  infra  aquam  digitis  10^2, 
aquagij  supra  caput  altitudo  digitorum  30.  ín  Csécsény,  Comi- 
tatu similiter  Jaurinensis,  caput  molendini  in  aqua  demersum 
digitis  10 Vaí  íiquagij  supra  caput  altitudo  digitorum  24.  Illinc 
reversum  est  ad  superiorem  alveum,  dimensaque  sünt  molendina 
super  eodem  alveo  extructa,  et  primo  quidem  caput  molendini 
Suae  Celsitudinis  Palatinalis,  in  territorio  possessionis  Vitnyéd 
habiti,  inventum  est  caput  ejusdem  aqua  subtus  jacens  altius 
digitis  5.,  aquagium  supra  caput  defluens  altum  digitis  19.  In 
Kapuvár  caput  molendini  ejusdem  Suae  Celsitudinis  elevatum 
super  aquam  consistens  digitis  14.,  altitudo  aquigij  supra  caput 
digitorum  15.  In  territorio  possessionis  Babóth  duae  molae  in 
uno  alveo  ac  capite  sibi  contiguae,  una  ad  occidentem  Suae  Cel- 
situdinis Palatinalis,  altéra  Spectabilis  ac  Magnifici  Domini 
Ladislai  Ebergényi,  quorum  caput  elevatum  supra  aquam  stag- 
nantem digitis  1P|2»  aqua  rotas  vertens  ejusdem  altitudinis  exis- 
tente.    Tertium  ibidem  molendinum  in  ramo  minori  vicino  ad 
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oc<ndentem  decurreutí* ,  itidem  Suae  Celsitudinis ;   cujiis   caput 
elevatum  super  aquam  consistentem  digitis  8.  cum  quadrante, 
habét  aquam  supra  caput  elevatam  digitis  9.  cum  dimidio.  lu 
Kisfalud   primiim    Külsömalom  dictum,  habét  caput  elevatum 
digitis  7.  cum  tribus  quadrantibus,  aquam  superfluentem  digito- 
rum  16.;  al terűm  itidem  in  praescripto  occidentali  ramo  extru- 
ctum,  Belsőmalom  vocatum,  utrumque  Familiae  Kisfaludyanae, 
habét  caput  elevatum  digitis  5,  aquam  superfluentem  digitorum 
16*  2.  In  possessione   Vicza  Magnifici  Adami   Viczay,  habens 
caput  elevatum  digitis  26\o,  aquam  desupor  decurrentem  digito- 
rum 18.  In  i)OSsessione  Beled  molendinum  Generosi  Domini  Valen- 
tini  Szegedy,   habens   caput  elevatum   digitis   24.,  elevationem 
aquagij  molendinum  vertentis  digitorum  18.  Demumin  territorio 
possessionis  antelatae  Beled  duo  molendina,  unum  Spectabilis  ac 
Magnifici  Domini  Ladislai  Cziráky  et  Sororis  ejusdeni,  Consoriis 
niusti'ütsímí    Doviiiii  Comitis   Danielis    Esterházy  ^*)    altenim 
Illustrissimi  ac  Reverend issimi  Domini  Praepositi  Csornensis,  in 
uno  capite  extructum ;  quorum  caput  elevatum  est  super  aquam 
stagnantem  digitis  20.,  aqua  super  caput  defluens  digitorum   18. 
Qua  quidem  praespecificatoinim  molendinorum  revisione  modali- 
tate  praenarrata  rite  peracta.    -  Nos  tandem  habita  inter  nos 
matúra  et  exacta  consultatione,  opinionibus  quoque  praeinsinua- 
torum    Dominorum   comparentium  ac  Magistrorum  Molitorum 
statum   aquagij    intelligentium ,   sub   stricto   recenter   deposito 
eorundem  juramento    examinatomm,   investigatis,   praescriptos 
duos  alveos  Districtum  hunc  alluentes,  aequaliter  in  utrum([ue 
alveum  sive  aquam  in  ijsdem  decurrentem  dividendam  ac  tandem 
statum   elevationis   molendini    Kecskédiensis   veluti  reli([uorum 
infra  extructonim,  capitis  in  suo  moderno  statu  elevationis  nempe 
octo  digitorum  supra  aquam  stagnantem  reliquendum,  ob  nimiam 
verő  meatus  constrictionem  aperturam  et  Canalem  vulgo  Zúgó 
in  forma  capitis  molendinarij  capite  molendini  4.  digitis  altiorem, 
in  latitudine  verő  3.  orgiarum  praeter  clausuram  vulgo  gát  dictam 
rippa  fluvij  6.  digitis  humiliorem  conficiendam,  sic  et  praenota- 
tam  3-tiam  rotam  in  tertium  Canalem  translocandam.  Ex  adverso 
verő  alterum  primum  in  superiori  alveo  situatum  Czyrákyanum 
et   Praepositurae   molendinorum    caput,  ob   respectum   alteri us 
majoris  alvei  ex  ejusdem  alveo  effluentis  Nagy  Bahizs  ere  uuncu- 
pati,  octo  digitis  humiliandum  esse  deliberafum  est,  ac  praeterea 
praeter  praescriptam  capitis  humiliationem,  Canalem  vulgo  Zűgó 
duarum  orgiarum  latum,  duobus  digitis  capite  altius  erigendum 
ess<».   Praenarratum    Kecskédiense  molendinum   sequuutur   duo 

*^   E   malom    r^v^n    volt    érdekelt   Esttrliá/y    Dííniel    a   tervezett 
KábafiZAbiilyoztisban,  és  így  kei  ült  a  jelen  irat  az  ö  levéltárába. 
TöBT.  TAr.    1885.  I.  FüzKT.  11 
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Vágiensia,  et  primo  quidem  praetactae  Domiuae  Szemennyeyauae, 
cujiis  caput  duobus  digitis  elevandum  ac  praeterea  uovus  Caualia 
seu  Zúgó  unius  orgiae  latitudine  4.  digitorum  capite  altius  ©xtru- 
endus  est ;  alterius  verő  capite  in  eodem  quo  prioris  aequilibrio 
relicto,  nóvum  molendinum  pro  exundatione  confectum  demolie- 
tur,  et  novus  Canalis  praescriptae  altitudinis  duarum  orgia- 
rum  longus  extruetur.  Molendini  Sebesiensis  caput  in  stalu 
prioris  altitudinis  relictum  est,  erigeturque  novus  Canalis  Zúgó 
trium  orgiarum  longus.  Molendinum  Episcopus  Jaurinensis 
humiliabitur  digitis  12.,  ponetur  eidem  Canalis  trium  orgiarum 
latus,  quatuor  digitis  capite  altius.  In  Malomsok  caput  molendini 
humiliabitur  digitis  10.  Canalis  pariter  trium  orgiarum  prae- 
scriptae altitudinis  conficiendus.  Molendinum  in  Sobor  Domini 
Stephani  Teörök  humiliabitur  digitis  duobus,  hinc  quoque  Cana- 
lis trium  orgiarum  latitudinis,  observataeque  hactenus  altitudinis 
erigatur.  Arpásiensis  similiter  2.  digitis  humiliabitur.  In  Móricz- 
ida  aequali  dimeusione  comproportionabitur  eidem.  Haec  duo 
molendina  unum  Canalem  superfluum  Zúgó  dictum,  quatuor 
nempe  orgiarum  latitudinis,  altitudinis  verő  praerecensitae  habe- 
bunt  Caput  molendinorum  Szent-Mi hályiensium  et  Csécsényieii- 
sium  humiliabuutur  digitis  4*  g  unum  quodque,  ac  cuivis  confici- 
etur  Canalis  3.  orgiarum,  priori  altitudine  observata.  In  supe- 
riori  alveo  post  molendinum  Czirákynum ,  molendini  Domini 
Valentini  Szegedy  caput  humiliandura  digitis  14.  Canalis  aperien- 
dus  orgiarum  duarum,  capite  molendini  ut  supra  4.  digitis  altius. 
Vic/aieusis  caput  humiliabitur  digitis  18*  o,  Canalis  faciendus 
orgiarum  duarum.  Mihály iensis  humilianda  digitis  11.,  Canalis 
similiter  duarum  orgiarum  extruendus,  Duae  in  Kisfalud,  prima 
Belső-malom  humiliabitur  digitis  3-bus,  cum  tribus  itidem  quad- 
raniihus.  altéra  Külso-malum  uno  digito;  Caualis  exterioris 
molae  duarum  orgiarum  ei>nticieniliis.  altéra  manebit  in  suo  statiL 
lu  BaKu  Diuuiui  Kbergéuyi  sic  et  vieinum  Suae  Celsitudinis, 
humiliabitur  diiíitis  !>'  j.  Alterum  in  viciuo  minori  alveo  erectum 
dii:iti>  u^  4.  pruuiluis  ihioluis  moiendinis  Canalis  duarum  orgia- 
rum in  mtHliiulio  oontioieudus.  Kapuváriensis  humiliabitur  digi- 
tis 14.  Canalis  ^vntioieiulus  latitudine  duarum  oririarum,  altitu- 
diiiis  \er\>  uti  priores  4.  ili^itorum  eai  ite  molari.  Vittnyédiensis 
n^liiiuendum  in  uh^kUtuo  statu.  cui  simiÜter  Cai:alis  3.  orgiarum 
oontiou  iidus.  rraeixot  usiia  auívui  moh  níliuonuu  rtctiíieatio,  obi 
aheus  u.traMTiptus  N\ijy  B;iu*.>.-eív  exi'urcatr.s  et  reotiíicatus 
Inerit,  tuuo  prmivau  o\t^'u;u^ni  douKiiuiaiuia  tx^M:-tur.  ne  i>er 
nu'  le  lui  1  uo  r  VI  lu  1  \  w  n\ :  í :  a  í  *  \'  íuuu  a ;  >  t  u  s  a  *  ^  n :  -^  o  1  \  t^  rt  í ;;  r.  —  P<.»>t  remo 
dt^i^utum  t>í  ad  uiv^l.iiu  lie^.t  r\»<i  Pa:  MuLa  :;s  Or:  in  tt-rritorio 
}>r.it:at.u  }K^>>t>^;oMS  Nu  k  r.  ,\*;t.»:i\.  <;ir;a  o^uain  r*  i-t-riuntur 
livs  \a>ía**  ivioIli>  ti  1*  M  oinia  í;,ii.>tv  ^ií\  >  v^iív-  .;:*;<,  i^^i  cur^uin 
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aquae  fere  medio  milliari  circuraferunt  et  retardant,  ob  quod  se 
aquae  tempore  exundationis  in  externos  Canales,  alias  Herpenyö 
nuncupatos  effiindunt ,  et  iterum  fluviura  Rába  e  regioné  supra 
recensitae  Karós-Osztörű  cum  vehementi  impetu  irruunt,  passim 
autem  in  fluvium  Körös  ad  septemtrionem  habitam  se  exonerant^ 
et  sic  al terűm  superiorem  Rábae  alveum  se  intrudunt.  Infra 
molam  pariter  3.  circuitus  similiter  nocivi,  quos  quidem  pari 
ratione  et  modalitate  qua  superiores,  transfodiendos,  arboresque 
injectas  extrabendas  esse ;  et  quia  transfossio  illa  citra  praemen- 
tionati  molendini  Niczkiensis  fieri  non  potest,  cuni  et  alias  mola 
illa  in  loco  valde  nocivo  et  incommodo  sita,  neque  multum  impor- 
tans  reperta  sit,  eandem  quoque  in  locum  coramodiorem  translo- 
candam,  proportione  elevationis  aquagij  ita  observanda:  ne  ob 
eandem  cuipiam  aliquid  damni  eveniat ;  unde  ut  aquam  in  alveum 
Herpenyö  dictum  meatus  occludatur,  sufficientes  aggeres  exstru- 
endos  decrevimus  et  cbmmisimus  per  praesentes.  Molendinorum 
itiique  negotio  taliter  deciso  et  pro  exequendo  sicut  et  alias  deci- 
siones  praespecificatas  nostras  üniversitatibus  praescriptorum 
f'ottuum  Soproniensis,  Casriferrei  et  Jaurinensis  modalitate  infra- 
>pecificanda  commisso,  aquagium  quoque  tertij  Canalis  ex  alveo 
rami  superioris  supra  molendinum  praespecificatum  Czirákyanura, 
ad  exteriorem  partém  Districtus  decurrens,  vulgo  Nagy  Balázs- 
ere sic  et  alius  ex  eodem  elabens  Békás-ér  nuncupatus,  in  quo 
fluvij  Kőris  et  Répcze  se  conjungerent,  inferiorique  ejusdem  Cot- 
tus  Processui  magna  damna  ob  coraplures  alveoiiira  jam  pene 
repletas  divisiones  causarent,  in  parte  revisus  est,  in  totó  autem 
tum  ob  temporis  pluviosi  incommoditate^  tum  ob  loci  stagnantem 
situm  revideri  non  potuit,  nec  curruli  nec  navali  oceasione  acces- 
sibilis.  Quae  cum  omnia  in  dicto  Cottu  Soproniensis  habeantur, 
ob  hoc  per  praesentes  l'niversitati  ejusdem  Cottus  Soproniensis 
tum  circa  id,  tum  etiam  circa  orificium  memoratum  fluvij  Rába. 
quo  paludes  Han  vocatas  ingrederetur,  sic  et  reliquis  praerecen- 
sitis  Cottibus,  cuilibet  in  suo  ambitu,  eam  dedimus  et  concessimus 
vigore  praesentium  Commisionis  meram,  plenam  et  oranimodam 
potestatis  facultatem,  ut  ipsi,  vei  eonim  deputandi,  ex  parte  qui- 
dem Soproniensium  praescripta  revidenda  revidere  et  quidquid 
justi  ac  recti  adinvenerint,  concludere,  ac  non  solum  ea,  verura 
uti  et  reliqui  Cottus  praesentem  quoque  determinationem, 
latamque  et  modalitate  praeinserta  et  articulis  debitae  execu- 
tioni  deraandare  possint  ac  debeant;  cum  insuper  praemissae 
repleturae  per  nonnullos  piscatores  et  molitores  liactenus  cau- 
satae  perhiberentur  Universitates  praescriptorum  (^ottuum  tales 
quoque  punire  poenasque  debitas  injungere  valeant ;  imo  damus 
et  concedimns,  transfcrimusque  per  praesentes  omnimodam 
facultatem ,   hamm   nostrarum   chirographis   et   sigillis   nostris 

11* 


164  AZ  RÁBA  RECTIFICÁTIÓJÁRÓL  VALÓ  DETERMINATIÓ. 

roboratarum,  vigore  et  testiraonio  Literarum  modinnte.  Dátum 
ad  molendinum  praefatum  Niczkiensem,  die  6-ta  9-bris,  Anno 
1699.  Comes  Franciscus  de  Nádasd,  m.  p.  L.  S.  Andreas  Matn- 
sek  E.  Episcopus  Scepusiensis,  m.  p.  L.  S.  Comes  Georgius 
Széchény,  m.  p,  L.  S.  Magister  Stephanus  Nagy  Officij  Tudicatus 
Curiae  Regiae  Protonotarius,  m  p.  L.  S. 

(A  gr.  Esterházy-család   Ci^eszneki   ágának  pozsonyi   lcvdltáníl>nn 
őrzött  egykorú  másolatról.) 

Közli :  Thaly  KálmAk. 


MŰVELŐDÉSTÖRTÉNETI  ADATOK 


A  nagy-eöri  levéltárból. 

A  Történ.  Tárban  közöltettek  XVI.  századbeli  magyar 
hölgy  ruhatárak,  (1883.  594—600  lap.)  melyek  mutatványul 
elegendők  arra ,  hogy  azon  korban  a  főúri  családok  mennyit  s 
miféléket  szoktak  Yolt  adni  női  nászhozományúl.  Nem  a  tárgy 
ismertetése  tehát,  hanem  a  végett  közöltetnek  itt  további  ilynemű 
kimutatások,  mert  ezek  ketteje  épen  egy  századdal  későbbi,  s  igy 
azt  tanúsítják,  hogy  a  XVII.  század  végéig  nem  igen  változott  a 
viselet,  legfeljebb  szabás  alakban  a  divat,  de  nem  tárgyakban  és 
minőségben ;  továbbá  látjuk,  hogy  vidéki,  habár  vagyonosb,  de 
nem  hatalmas  főüri  állású  s  fényű  családoknál  is,  aránylag  nagy 
fényűzés  és  pénzberuházás  töiiént  női  hozományoknál  öltözékbe, 
ékszerekbe  s  drágaságokba,  mellesleg  megjegyezvén,  hogy  az 
1680-iki  jegyzékben  már  tetemes  számú  fehérnemű  kezd  sze- 
repelni. 

Az  16l5-ki  parafemum  nemcsak  hogy  korban  megelőzi 
valamennyit,  de  növeli  az  érdeket  mint  okmány,  melyben  törté- 
neti nevű  egyéniségek  szerepelnek. 

Frangepán  Bernát  unokatestvére  Tolt  Frangepán  György 
vagy  Gergely  (gyakran  felcserélődik  a  Georg-  s  Gregor-név) 
kalocsai  érseknek,  ki  mint  államférfi  fontos  politikai  állást  töltött 
be,  A  menyasszony,  Bernát  leánya  Isotta,  nővére  volt  Beatrix- 
nak,  Corvin  János  nejének ,  a  vőlegény  zászlós  űr ;  a  hozomány 
egy  királyi  vár.  Ez  utóbbi  körülmény  indokolja,  hogy  a  vár  s 
aradalom  átadása  különösen  kiemeltetik,  >cum  suis  litteris  privi- 
legialibusc,  mert  Beatrix  királyné  inscriptiój a.  Mátyás  és  Ulászló 
királyok  megerősitései  képezek  a  birtokczím  alapját,  s  igy  a 
korona  ellenében  a  családi  tulajdonjog  fő  védeszközét.  Röviddel 
elébb  a  keresztes  pórhad  legyőzetett ;  az  oligarchia  hatalmasko- 
dása alatt  az  ország  bomlásnak  indult ;  az  anyagi  viszonyok  telje- 
sen zilálva,  a  pénztelenség,  a  hitel-  s  bizalomhiány  általános. 
Gondolható,  minő  hatása  lehetett  a  kétségbeesett  nemzetgazdá- 
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hzati  állajKjUjkíiak  mindenre,  a  mi  készpénzt  vagy  pénzértéket 
képvÍHfílt  Ezen  szempontból  kell  t^^kiutenünk  azon  Számokat  s 
értékarányokat,  melyek  ezen  okmányban  találhatók.  —  Sajátsá- 
gos, bo;<y  bár  bibet/>leg  az  örömatya  tartja  a  lakodalmat,  azon- 
felül mé;^  a  vőlegény  is  biztosíttat  magának  menyegzői  költséget, 
H  pedig  jókorát,  ha  tekintetbe  veszszük,  hogy  7000  frt.  az  egész 
uradalom  és  vagyon,  mely  a  szerződés  tárgyát  képezi.  Nevezetes 
a  birság  vagy  bánatpénz  kikötés  módja:  a  szószegö  fél  legyen 
beeslllet-  8  tisztességvesztes,  és  fizesse  meg  az  egész  7000  frtot  a 
H/avatartó  félnek ,  és  ugyanannyit  a  pápának  titulo  camerae 
Apostolicae,  miből  talán  ezen  Frangepánoknak  a  pápákhoz  való 
ragaK/kodása  lenne  gyanítható. 

Bernát  követsége  Rómába  nem  említtetik  ugyan  történet- 
íróinknál, hanem  nyilván  összeköttetésben  kell  állania  X.  Leo 
erői ködésííi vei  a  törökveszély  ellen,  s  tárgya  lehetett  azon  60,000 
ara»y  hadjárati  vagy  20,000  arany  végvár  erődítési  segély,  me- 
lyet a  pápa  Ulászlónak  kínált,  sőt  ágenseit  járatta  is  a  végekben. 

Az  utazás  és  diplomatiai  működés  tartamára  öt  hónapot 
pra»*liminál  a.  szerződés,  kelte  idejétől,  september  havától  szá- 
niitva.  Megtortént-e?  nem  bizonyos;  de  a  hivatkozás:  >a  die 
e\ilii8  Hernuldi  ot  Ferdinandi  pro  praesenti  legationec  feltenni 
ongiHÜ,  hogy  elhatározva,  sőt  az  elindulás  napja  nyomban  bekö- 
volkezendő  volt. 

A  leány  s/eniélyéhez  valókat  megnevezik,  a  többit  csak 
:Ut,Ml:U>:ni  említik,  hogy  kapui  fog  olyakat,  melyek  a  fényhez  és 
ha;tart;\Nlio7.  s/ükségesek.  Kitkaság,  hog\'  itt  külön  említtetik 
^u\:u'i*  ruluU-at  is,  a  mi  sem  ezeu,  sem  a  következő  századbeli 
u;is.  l\o/vMuán\-l;nstn>mokKau  elő  nem  fordul. 

Maija  a  kérdéses  birtok  újabb  időben  az  Esterházyak 
ol\o\uí  ;*ii.\u:ik  t\ilajdv>na  volt,  míg  1S'»5-K'U  Ferencz  király 
lV4n\M\\i\a,  S.:\v;i  ő>  Iv'ílvís/tk  unidalmat  és  a  zólyomi  várat 
taitx^  *^k;u\.d  l,  M.ií\,-^s  király  ktxlvt-Koz  vadászterületét,  mely- 
nek oiuív  kot  lor,t,ut\ik  H.ruík  t=  :\z  er\\  kt-rülOk)  Ribári  (-^  u 
b,0,*v  ok^  OS  M\;oi\o\a  ^  -  a  motorvS  tlnkí  teleptrint-k  falunevei 
A  x'v.i',;uiu^l  l^\í:v>ko>o:v  u:;an  íi  n;.-íi;}\»r  K\r.} akincsiár  számára 

Ha:assAs)i  Mírii^de$  í$  pArAf^r^um  Frapgepu  Isttta  és  Perényi 

István  lL«ítt 

^■'  "^  ^    -*  \.  ,v       V    V  ^"^     V  "í^       '    '  .^  V    r  *:>  £\  yr.'.L  *fp:*ni- 
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similiter  Magfcus  Dnus  Stephanus  de  Peren  Dapiferorum  Regal. 
Magister  coram  nobis  personaliter  constituti  praeserite  etiam 
ibidem  Egregio  Gregorio  lapricza  Horváth  de  Csaba,  iidem 
Bemaldus  et  Ferdinandus  Oomites  assumptis  in  se  et  per  omnia 
levatis  oneribus  et  quibusvis  gravaminibus  Spbilium  ac  Magfco- 
rum  Mathiae  et  Christophori  Comitum  similiter  de  Frangepani- 
bus  Filiorum  eiusdem  Dni  Comitis  Bernaldi  et  fratrum  praefati 
Domini  Ferdinandi  carnalium  aliorumque  universorum  fratrum 
et  consanguineorum  simul  et  proximorum  eorundem,  quos  infra- 
scriptum  negotium  tangeret  seu  tangere  quoquo  posset  in  futu- 
rum, item  imprímis  iidem  Domini  Bernaldus  et  Ferdinandus 
Comites  sponte  et  viva  voce  confessi  sünt  in  hunc  modum.  Quo- 
modo  ipsi  matúra  et  diligenti  deliberatione  intra  se  praehabita 
Generosam  Dominam  Isotham  filiam  suam  charissimam  Sororem 
videlicet  praefatorum  Ferdinandi  Mathiae  et  Christophori  dicto 
Dominó  Stephano  de  Peren  legitimam  tradidissent  in  Uxorem 
módis  et  conditionibus  infrascriptis  inprimis :  Quod  idem  Dnus 
Comes  Bemaldus  ac  filii  sui  praedicti  ratione  dotis  praefatae 
Dnae  Isothae  Castrum.  ipsum  Dobroniva  vocatum  in  Comitatu 
Zoliensi  habitum  cum  omnibus  suis  villis,  possessionibus,  tributis, 
teloniis  et  aliis  universis  proventibus  et  pertinentiis  ac  priviles^iis 
suis  quibuslibet  ín  septem  millibus  florenorum,  pro  quibus  idem 
Castrum  praefato  Comiti  Bernaldo  per  Serenissimam  condam 
Dnam  Beatricem  Reginam  ex  consensu  Serenissimi  Principis 
condam  Dni  Mathiae  Regis  inscriptum  et  impignoratum  exstitit 
Similiter  ex  litteris  quibus  Serenissimus  Dnus  Ladislaus  moder- 
nus  Rex  praefata  privilegia  eiusdem  Serenissimae  Dnae  Beatri- 
cis  Regináé  ex  benevolo  consensu  pariter  et  assensu  confirmavit, 
cum  eadem  Dna  Isotha  praefato  Dno  Stephano  de  Peren  ipsorum- 
que  haeredibus  et  posteritatibus  universis  dedissent,  donassent  et 
contulissent,  imo  dederunt,  donarunt  et  contulerunt  coram  nobis 
modo  et  ordine  ac  conditionibus  et  clausulis  subinfascriptis : 
Primo,  quod  idem  Dnus  Bernaldus  Comes  et  Ferdinandus  fílius 
eiusdem  oneribus  modo  praemisso  in  se  assumptis  annotatum 
Castrum  Dobraniva  Tocatura  simul  cum  praescriptis  omnibus 
suis  pertinentiis  ac  litteris  et  litteralibus  suis  instruraentis  fa- 
ctum,  ut  praemittitur  eiusdem  Castri  et  pertinentiarum  suarum 
concementibus  simul  et  proventuum  universorum  tara  ordinario- 
rum  quam  extraordinariorum,  trigesimo  secundo  die  a  die  exitus 
ipsorum  Dnorum  Bernaldi  et  Ferdinandi  Comitum  de  Civitate 
Budensi  pro  praesenti  scilicet  Legatione  ad  Summum  Pontificem 
per  Regiam  Maiestatem  eundem  Dnum  Comitem  Bernaldum 
deputatum  manibus  dicti  Gregorii  Horváth,  tamquam  ad  manus 
communes  dare  et  assignare  debeant  et  toneantur,  idemque 
Gregorius  Horváth  dictum  Castrum  infra  celebrationem  uuptia- 
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rum  eorundem  Dni  Stephani  de  Peren  et  Pucllae  Isotliae  tenere 
acpossidere  valeatatquepossit,  tandemque  liabita  consummatione 
nuptiarum,  mox  fide  sua  mediante  idem  Gregorius  Horváth  di- 
ctum  castrum  simul  cum  praenotatis  omnibus  pertineutiis  et  Litte- 
ralibus  iostrumentis  manibus  eorumdem  Dni  Stephani  de  Peren 
et  Puelle  Isothae  vei  hominum  suorum,  ad  id  per  ipsos  deputa- 
torum,  absque  omni  oecasione  et  subterfugio  dare  et  assignare 
debeat  et  teueatur.  Casu  verő,  quo  nutu  Divino  vei  ipsum  Dnum 
Stephanum  de  Peren  aut  dictam  Dnam  Isotham    infra  matri- 
monii  consumniationem  ab  hac  luce  decedere  contigerit,  teneatur 
praefatus  Gregorius  Horváth  dictum  Castrum  eiusque  cunctas 
pertinentias  et  privilegia  universa   manibus   dicti  Dni  Comitis 
Bernaldi  et  filiorum  suorum  praedictorum  remittere  et  reassig- 
nare.  ITbi  verő  post  dicti  matrimonii  consummationem  praefatus 
Dnus  Stephanus  de  Peren  et  Dna  Isotha  sponsa  eiusdem  dictum 
Castrum  alicui  vendere  simul  cum  suis  praescriptis  suis  pertinen- 
tiis  et  a  se  alienare  vellent  et  niterentur,  extunc  idem  id  facere 
sine  scitu  et   voluntate  dicti  Dni  Comitis  Bernaldi  et   filiorum 
eiusdem  uemini  alteri  valeant,  sed  inprimis  ipsos,  si  illud  Cast- 
rum pro  illa  eadem  summa,  qua  ipsi  aliis  vendere  possent,  emere 
voluerint,  admoneant.  Si  verő   ipsi  Castrum  praedictum  emere 
nollent,  aut  non  curarent,  extunc  praefatus  Dominus  Stephanus 
de  Peren   et   Dna   Isotha  valeant  praescriptum  Castrum ,   cui 
maluerint,  libere  vendere  et  a  se  alienare.  Quodsi  idem  Comes 
Berualdus  et  filii  sui  ipsum  Dnum  Stephanum  de  Peren  et  filiam 
suam  Dnam  Isotham  in  pacifico  dominio  dicti  Castri  conservare 
quoquo  non  possent  vei  non  curarent,  et  illud  Castrum  ab  eisdem 
aliqua  via  iuris  alienari  posse  videretur,  extunc  teneatur  idem 
Dnus  Comes  Berualdus  et  filii  sui  aut  altér  eorum  praefato  I)no 
Stephano  de  Peren  et  Dnae  Isothae  ratione  dotis  huiusmodi  loco 
dicti  Castri  tria  millia  tloren.  in  monetis  hungaricis  hic  in  Capi- 
tulo  coram  nobis  deponere,  ipse  verő  Dnus  Stephanus  de  Peren 
et  Dna  Isotha  n^habitis  huiusmodi  tribus  millibus  floren.  praeat- 
tactum  Castrum  simul  cum  saepedictis  omnibus  eiusdem  perti- 
nentiis   eisdem  Dno  Bernaldo  Comiti  et  filiis  suis  praenotatis 
remittere  et  reassignare  debeant  et  teneantur.  —  Insuper  etiam 
hoc  declarandum  est  specialiter,  quod  praefatus  Dnus  Stephanus 
de  Peren  debebit  et  ttuebitur  in  vita  sua  praefatae  Dnae  Isothae 
consorti  suae  })artem  bonorum  suorum  in  valore  tantae  summae 
vei  tot  millium  tloren. ,  pro  quot  praedictum  Castrum  vendereut 
et  super  hoc  legitimam  fa^sionem  in  aliquo  loco  credibili  facere, 
ut  si  ipsum  Dnum  Stephanum  de  Peren  absque  haeredibus  fatis 
cedere  contiugeret,  tandem  ii)sa  Dna  Isotha  cum  eisdem  bonis 
vei  in  viduitate  mauere,  vei  cum  vellet  marito  alteri  pro  decentia 
sui  status  uubere ;  item  promiseruut  insuper  praefati  Dni  Ber- 
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Daldus  et  Ferdinandus  filius  eiusdem  Dno  Stephano  de  Pereu 
tempore  nuptiarum  pro  expensis  florenos  trecentos  dare  et  trans- 
ferre,  ac  in  dotem  praedictam  tempore  nuptiarum  res  infrascrip- 
tas  cum  eflfectu  dare  et  assignare,  inprimis :  Cuppas  argen- 
teas  deauratas  decem,  Piccarios  argenteos  sex,  Lavatorium  c 
um  pelvi  de  argento  unum,  Discos  argenteos  duo-decim,  scut- 
ellas  argenteas  decem,  Coclearia  de  argento  facta  viginti 
quatuor,  Vittas  muliebres  trés  gemmis  et  lapidibus  pretiosis 
ornatas,  Diadema  in  Tulgari  nasfa  prout  commodius  et  ho- 
nestius  videbitur  iuxta  ipsorum  honorem,  tunicas  principales 
trés  gemmis  ornatas,  alias  trés  tunicas  simpliciores  de  Velluto 
de  Althlasio  et  Damasco  Subas,  principales  quatuor  de  purpuré 
deaurata  Veueciana,  ex  quibus  una  habeat  Subducturam  Sebelli- 
nam,  secunda  ex  pellibus  Hermellinis,  tertia  quidem  ex  pellibus 
rariolinis,  í^uarta  verő  de  electis  mordurinis,  item  vestes  aestiva- 
les  trés  de  Damasco  de  Athlasio,  Lectisterniavero  Cussinos  pulvi^ 
naria  et  ornamenta  similia  lecti  et  domus,  scilicet  Tapéta,  prout 
honori  congruit,  deinde  equos  cum  curribus.  Demum  per  eum 
verő  conclusum  est,  post  reditum  antelati  üni  Bernaldi  Comitis 
de  praesenti  legatione,  in  qua  ad  praesens  per  Regiam  Maiestatem 
deputatus  exstitit,  infra  spatium  quinque  mensium  celebrationi 
nuptiarum  operám  dare  perficereque  omnia  utraeque  partes  pro- 
misissent  et  assumpsissent  coram  nobis,  imo  promiserunt  et 
assumpsenmt  omnino  praemissa  firmiter  observare  tali  obligami- 
nis  vinculo  mediante,  quodsi  qui  Partium  praescriptarum  in 
praemissis  persistere  nollet  vei  quoquomodo  subterfugeret ,  et 
praemissa  vei  in  totó  vei  in  parte  non  observaret,  extunc  talis 
pars  contra  partém  alteram  in  praemissis  persistentem  in  Septem 
mille  florenis  auri,  deinde  amissioneque  fidei  honoris  et  humani- 
tatis  suorum,  et  nihilominus  Summo  Pontifici  similiter  in  Septem 
mille  florenis  auri  sub  forma  Camerae  Apostolicae  Sedis  convin- 
catur  et  convinci  debeat  ipso  facto. 

In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  praesentes 
Littenis  uostras  Privilegiales  pendenti  sigillo  nostro  consignatas 
ad  fassionem  praescriptarum  partium  duximus  concedendas.  — 
Dátum  feria  quarta  proxima  ante  festum  nativitatis  sanctissimae 
Virginis  Mariae,  AnnoDominiMillesimo,Quingeutesimo,  Decimo 
C^uinto. 

(Uegi  másolatból,  —  mely  az  által  került  a  uagy-cöri  levéltárba, 
uirrt  a  8zer/üdö  kázastársak  fi.i,  IVnínyi  Forencz,  a  Varkocs-lJebek 
rukoDíágba  házaaodváu,  uöiígi  ősiségi  jopok  8  víi^yoiiif^cnyck  \eg>  üllek 
a  szei»e*»egi  Vurkocs  féle  jószágokba,  mrlyek  azutáu  Uorváth-Staiisilh 
kézre  toentek  által.) 
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Máríássy  Sófía  parafernuma. 

1653.  febr.  9. 

Én  Markusfalusi  Máriási  János  néhai  Máriási  Andrásnak 
legkisebbik  fia,  az  én  kegyelmes  uramnak  istenemnek  akarattyából 
mai  napon:  úgy  mind  kilenczedik  Februáríusnak  napján  anno 
domini  1653,  az  én  szerelmes  leányomat  Máriási  Sófiát  attám 
örök  házastársul  az  vitézlő  s  nemzetes  Stansith  Horváth  Markó 
uramnak,  nemzetes  és  vitézlő  Stansith  Horváth  Bódisár  uram  ö 
kéme  öregbik  fiának  becsületesen  és  tisztességesen,  sok  föszemé- 
lyek  elütt,  és  nemes  rendő  főembereknek  jelenlétekben,  melyeket 
az  felséges  úristen  az  ő  szent  áldásával  megáldgyou,  élhössenek  6 
szent  felségének  nevének  dicséretire,  nemzeteknek  becsületjére, 
láthassanak  fiainak  fiait,  leáninak  leánit,  országunknak  békessé- 
gét ámen. 

Mely  szerelmes  leányomnak  szokás  szerint  parafernumot 
az  szerint  adtam :  » 

1.  Arany  virágos  veres  kanaváczbúl  szoknyát  vállastúl, 
arany  galonynyal. 

2.  Szederjes  violaszin  bárson  szoknyát,  öt  rendbe  széles 
arany  csipkével  megprémeztetet,  csipkésen  vállastúl. 

3.  Züld  bárson  szoknyát,  arany  prémekkel  prémezett,  öt 
rendben  vállastúl  arany  galonnal  préraezettet 

4.  Szederjes  violaszin  habos  tabit  szoknyát  galonyost. 

5.  Megyszinyű  kamuka  szoknyát  hét  rendbe  arany  csipkő- 
vel  prémezett 

6.  Testszinyű  kamuka  szoknyát  galonyost. 

7.  Fekete  virágos  bárson  palástot  merő  nesttel  bélett,  az 
két  elei  nusttal. 

8.  Fekete  virágos  bárson,  fekete  gubás  bársonynyal  elüle, 
belül  fekete  tafotával  bélett  palástot 

9.  Szűr-kamukábol  csinált  palástot  gereznával  bélett  az 
elei  pedgyvettel. 

10.  Szederjes  violaszinyű  bárson  kis  subát,  az  elei  ollyau 
szinyű  gubás  bársonnal  és  tafotával  bélett,  öt  rendben  széles 
arany  csipke  rajta. 

11.  Megyszinyű  kamuka  ködmenkét  galonyost  pedgymettel 
bélettet,  ezüst  aranyazott  gombok  elül  és  az  ujjain. . 

12.  Fekete  bárson  arany  csipkés  váll. 

13.  Tarczelán  narancsszinyü  váll,  arany  csip. . .  (?) 

14.  Veres  bárson  galonyos  váll. 

15.  Egy  arany  láncz  kilenczven  arany  nyomó. 

16.  Másik  arany  láncz  harminczegy  arany  nyomó. 

17.  Egy  bokor  arany  perecz. 

18.  Egy  öreg  törkis-kö  szűv  formára,  az  ki  Bochkai  fejede- 
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lemé  Yolt,  két  gyémánttal  és  arany  lánczocskával  és  egy  keregdet 
gyöngy gyei 

19.  Huszonnégy  rendben  nyakba  való  gyöngyét 

20.  Huszonkét  hajtogatott  aranyat  öreg  klárissal. 

21.  Kézre  való  kláris  három  rendbe  egy-egy  kézre. 

22.  Kilencz  gyöugyes  öreg  bogiárú  arany  párta. 

23.  Öt  gyöngyes  öreg  boglárü  párta. 

24.  Gyöngyes  harmadik  párta  arany  boglár  nélkül. 

25.  Gyöngyes  fékető  huszonnégy  arany  boglár  rajta. 

26.  Egy  öreg  boglár  pántlikába  való. 

27.  Szkofiummal  és  gyöngygyei  főzett  főketü,  az  elein  egy 
arany  boglár. 

28.  Egy  öreg  rubinttal  való  arany  gyürü. 

29.  Egy  öreg  arany  gytirű  veres  kűvel. 

30.  Egy  arany  gytirű  kilencz  törkéssel, 

3 1 .  Három  gyémánttal  arany  gyürü. 

32.  Négy  ezüst  öv,  hárma  aranyazott,  negyedik  feir  pán- 
czir  forma. 

33.  Egy  lengyel  süveg. 

34.  Egy  ezüst  kannácska  kivűl-belüt  aranyazott 

35.  Tizenkét  merün  aranyas  pohárka  felsü  fedelével. 

36.  Egy  ezüst  mosdó  medencze  széli  aranyozott 

38.  (így)  Hat  ezüst  kalán. 

39.  Zöld  tafota  superlát 

40.  Királyszinyü  kamuka  elűruha  arany  galonynyal. 

41.  Violaszinyü  tahit   elüruha  arany  galonynyal  tizenegy 
szkofiom  aranynyal  és  ezüsttel  varrott  virág  vagyon  rajta. 

42.  Veres  duppla  tafota  elüruha,  kerül  arany  csipke  rajta. 

43.  Züld  attlacz  kesztyű,  aranynyal  varrott,  bélett 

44.  Fekete  terczenál  kesztyű,  veres  gubás  bársonynyal  bélett 

45.  Egy  arany  kaftán  veres  aranyas  paplan. 

46.  Egy  köz  töreg  [török]  paplan. 

{Red  ragasztót  papírlapra  ostyaaljon  gyürü  pecsétek  és  alá" 
Írások :) 

(P.  H.  (P.  H.) 

Balthasar  Horvát  Stansith  m.  p.     Coram  me  Petro  Pongracz  m.  p. 
(P.  H.)  (P.  H.) 

Coram  mo  Coram  me  Sigis.  Faigel.*) 

Gábrielé  Görgei  m.  p.  iur.  assess.  cottus  Scepus  m.  p. 

(P.  H.) 
Coram  me  Gábrielé  Zaborsky 
iurato  assessore  cott  Scepusiensis  m.  p. 
__  (Eredeti  fasc.  7.  W  3.) 

*)  Faigel  de  Bethlemfalva. 
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Parapherni  Susannae  Székely  Emeríco  Horvathianae  exposítione 
de  anno  1680.  6.  lan. 

Anno  1680.  die  6.  lanuarii.  Én  Dobay  Székely  András  és 
feleségem  Görgey  Susánna  adgyuk  emlékezetűi  mindeneknek,  az 
kiknek  illik,  hogy  az  mi  öregbik  leányunknak  nemzetes  Dobay 
Székely  Susánnának  nemzetes  és  vitézlő  Stansith  Horváth  Imre 
uram  házastársának  minemű  paraphernumot,  avagy  ingó  marhákat 
adtunk,  azok  ez  szerint  következnek : 

1.  Egy  gyöngyös  nyakravaló  arany  lánczocska,  melly  két 
rendbe  vagyon  csinálva,  a  kiben  vagyon  tizenhat  arany. 

2.  Egypár  arany  perecz,  mellyben  tizenhat  arany  vagyon. 

3.  Két  arany  gyűrű,  az  egyikben  kilencz  rubin,  az  másikban 
zöld  smaragd  vagyon. 

4.  Egy  gyöngyös  i)árta  öreg  gyöngyökbűi  csinált,  mellyben 
vagyon  hat  arany  boglár. 

5.  Egy  gyöngyös  főkötő,  kin  van  tiz  arany  boglár. 

6.  Item  más  egy  párta  tiszta  gyöngybűi  való. 

7.  Egy  aranyos  ezüst  öv  pogány  pénz  formára  csináltatott, 
mellyben  huszonöt  darab  vagyon. 

8.  Nyakravaló  két  renddel  öreg  kláris. 

9.  Főre  való  öreg  arany  csipkék. 

10.  Egy  kék  sima  bársony  szoknya  három  renddel  öreg 
arany  prémek  vadnak  az  alljáu,  a  többi  aprók. 

11.  Más  szederjes  violaszinű  kamuka  szoknya  hat  renddel 
ezüst  csipke  és  galou  vagyon  rajta. 

12.  Más  kék  kamuka  szoknya  arany  galon  az  állja. 

13.  Egy  vörös  koronarósa  szoknya  angliai  posztóbúi  csinált, 
vállal  együtt. 

14.  Egy  király  sima  bársony  váll  széles  arany  prémmel 
megprémezett 

15.  Az  másik  virágos  szederjes  violaszinű  bársony  váll 
ezüst  csipkével  és  galouual  vagyon  megprémezve. 

16.  Harmadik  vörös  sima  bársony  váll  keskeny  arany  pré- 
mecskékkel  van  megprémezve. 

17.  Negyedik  tarka  kamuka  váll  arany  prémmel  meg- 
prémezett. 

18.  Kgy  rec/és  kannasinszinű  selyem  öv. 

19.  Egy  épzinű  kek  tabit  elői*uha  arany  csipecs  (így) 
köröskörűi  az  alljáu. 

20.  Az  másik  előruha  violaszinű  szederjes  kamuka  ezüst 
csipke  az  alján. 

21.  Egy  virágos  fokcto  bái^sony  palást  egy  sorba  arany 
csipke  az  alljáu  gortv.uával  bélelt,  az  dciu  nuszt. 
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22.  Egy  királyszinű  angliai  posztóbúi  csinált  mentécske 
ezüst  csipkével  megprémezett  és  rókamállal  bélett. 

23.  Item  egy  vörös  koronarósa  mentécske  ezüst  gombocskák 
vadnak  rajta. 

24.  Egy  virágos  fekete  bársony  aszszonyembernek  való 
süveg  nuszttal  bélett 

25.  Húsz  ingváll. 

26.  Tíz  fejér  előruha. 

27.  Huszonkét  párna  héj,  az  öti  aranynyal  és  selyemmel, 
az  négye  tiszta  selyemmel,  az  többi  pamuttal  varrottak. 

28.  Húsz  lepedő,  az  egyik  aranynyal  és  selyemmel,  az 
másik  tiszta  selyemmel,  az  többié  némellyek  pamuttal  és  fejér 
varrással  varrottak,  és  némellyek  csupa  vászonybúl  valók. 

29.  Húsz  abrosz. 

30.  Húsz  asztal  keszkenyö. 

31.  Húsz  kendő. 

32.  Három  derekaly  párna,  hat  vánkos,  és  egy  dunyha. 

33.  Eét  paplan,  az  egyik  selyem  materiából  való,  az  másik 
közönséges. 

Actum  in  Hunsdorff  anno  et  die,  ut  supra. 

Dobay  Székely  András  m.  p.     (P.  H.)    (vörös  gyürü  pecsétek.) 
Dobay  Székely  János  m.  p.       (P.  H.) 
Csemeky  Dessöffy  István  m.  p.     (P.  H.)     Görgey  Susanna. 
de  Lubolin.  (P.  H.) 

(m.p.  nélkül,  mert  férjének  írása,) 

(Eredeti  fasc  7.  N®  4.) 

Közli :  Br.  Mednyánszky  Dénes. 


Kassa  város  levéltárából. 

Száműzött  cseh  papok  levelei. 

A  mint  Ferdinánd  az  ellenreformatiót  szigorúan  keresztül 
ritte,  a  protestánsok  mindenfelé  szétszaladtak.  Bethlen  Gábor 
birtokain  sokan  kerestek  és  találtak  menedéket  s  a  papok  közül 
is  többen  jöttek  be,  kik  Magyarországon  találtak  alkalmazást. 
Az  alább  következő  levelek  bujdosó  cseh  papoktól  származnak. 
Bixerröl  csak  annyit  tudunk,  a  mennyi  e  levélben  fennmaradt,  de 
Jacobaeus  az  irodalmi  téren  is  érvényesítette  tehetségeit  s  néhány 
munkája  nyomtatásban  meg  is  jelent,  azonban  az  itt  emiitett 
Dianoia  egészen  ismeretlen. 
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1.  1626. 


Gottes  Gnad  und  reichen  Segen  neben  meinem  andachtigen 
Gebeit  zu  dem  Allmechtigen  umb  eürer  Gonsten  und  Sterblig- 
kheiten  langes  Lében,  bestendige  Gesundtheit  und  glückhliche 
Regierung  zuvor  an. 

Edle,  ebrenveste,  fürsichtige,  wohlweise,  insonders  grosz* 
gönstige  Herrn  und  Patroni,  welcher  massen  ewre  Vest  und 
Herrligkheiten  micb  allbereit  vor  zwey  Jahren  durch  damaln 
Ihren  Teütchen  Pfarrer  Michaelem  Bussaeum  zur  Praedicatur 
bcy  Ihrer  tetitscben  Kirchen  habén  zwar  vocirn,  aber  zur  solcben 
gleichwobl  nicht  khommen  und  gelangen  lassen,  dasz  habén 
zweiflFelsz  ohne  E.  Vest,  Gonsten  und  Herrligkheiten  noch  in 
recenti  memória,  oder  frischen  Gedáchtnuss.  Wann  ich  aber  hir- 
durch  nicht  nuhr  bey  menigklich  in  Spott  und  Verachtung,  son- 
dem  auch  ftirnemlich  in  grossen  Schaden  bin  gesetzt  und  gebracht 
worden,  alsz  habé  ich  mich  dessen  durch  Schreiben  bey  eürer 
Vest  und  Herrligkheiten  beschwert,  und  zwar  bittlich  von  dero- 
selben  refu^ionem  sumptuum  a  me  propter  vocationem  istam 
impensorum  hegért,  aber  bisz  dato  nichts  erlangt  und  erhalten. 
Disem  nach  habé  ich  nochmaln  praesentibus  hisce  supplicibus 
meis  litteris  mein  Heil  versuchen,  und  E.  Vest,  Gonsten  und 
Herrligkheiten  bittlich  ja,  propter  maximi  et  misercordissimi 
nostri  Dei  misericordiam  ersuchen  und  sollicitirn  wollen,  Die 
wollen  sich  doch  meiner  erbarmen,  und  mir  die  alléin  aufl*  die 
euhren  Fflfgewandte  Uhnkosten  alsz  nemlich  107  fl.  Hungarisch 
refundirn.  Den  ja,  wen  es  ohn  E.  Vest,  Gonsten  und  Herrlig- 
kheiten vocation  gewesen  wehre,  so  hette  ich  den  geringsten 
"Uhnkosten  nicht  uffgewendet,  das  die  meinigen  und  mein  supellex 
libraria  nacher  Newsohl  weren  gebracht  worden.  Ich  werde 
zwar  verstondigt,  mein  an  E.  Vest  Gonsten  und  Herrlig  gethanes 
Schreiben  solte  dieselbige  nicht  zur  gering  Uhngunst  und  ühn- 
gnad  gegen  meine  Person  caussirt  und  verursacht  habén.  Aber 
ich  berichte  in  AVahrheit,  das  hirzu  durch  andere  (welcher  Nah- 
men  ich  verschont  habén  will.)  Ich  allso  bin  instigirt  und  ange- 
halten  worden,  ettlichermassen  einer  Scherffe  im  Schreiben  mich 
zugebrauch.  Bitté  hirauff  umb  Gottes  willen  E.  Vest,  Gonsten 
und  HeiTligkheiten,  wollen  mirs  groszgönstig  verzeihen,  ipsam 
autem  aequitatem  und  summám  meam  cauperiem  ad  quam  redac- 
tus  sum ,  behertzigcn ,  erwegen  und  bedenken ,  mich  petiti  roei 
orsprieszlichen  gewehron  und  IhreGunst,  Gnad  und  Beförderung 
von  mir  nicht  abwenden,  damit  ich  alsó  wiederumb  an  Orth  und 
Stell  adiutus  vostra  liberalitate  gelangen  moge,  do  ich  mein 
Vocation  und  Function  werde  köntVtig  bei  providentia  patema 
habén  sollen.  Bin  hirauff  durch  dióson  oigouon  Botten  allhir  zu 


ADATOK.  176 

Epperiesz,  ubi  subsisto,  E.  Vest,  Gonsten  und  Her.  Resolution  und 
Anttword  gewertig,  Dieselbige  dem  Schutz  des  allmechtigen  trew- 
lich  bevelend.  Epperies  dominica  6.  Trinitatis  anno  1626. 

E.  Vest,  Gonsten  und  Herrligk. 

dienstgehorsamer 

M.  loannes  Oswaldus  Bixer. 

verbi  divini  praeco  et  exul  m.  p. 

Külczim :  Deneii  Edlen,  Ehrenvesten,  Fürsichtigen  und  wohlweisen 
Herm  Richter  und  gautzem  gcsamptem  Rath  der  königklicheu  freyen 
Uaopt  Stad  Caechaw  in  Ober  Uangarn,  meinen  groszgönstigen  Herrn 
Patronis  sampt  und  aonders  etc.  Caschaw. 


2.  1628.  de  ez.  17. 

Generose,  clarissime  et  amplissime  domine  iudex,  ceterique 
generosi  et  consultissimi  domini  senatores,  maecenates  honora- 
tissimi. 

Vestris  Dominatonibus  adeoque  tóti  reipublicae  vestrae 
illustrissimae  salutem  et  si  quid  maius,  salute ! 

Anni  huius  1629.  adcurrentis  Dianoiam,  quam  in  numeros 
studio  tam  poetico  quam  mathematico,  his  in  limitibus  meae  sor- 
tis  coegi  foras  eraittere  et  sub  nomine  Vestrarum  generosarum 
amplissimarum  Dominationum  publicitus  inspiciendam  exponere, 
visum.  Gloriolae  aurám  hinc  captare  non  meum  propositum,  non 
mena.  Ipsa  temporum  ratio  et  sortis  meae  exiliique  mei  devotio 
ab  hac  suspicaci  nóta  me  eripiet  Quid  verő?  nimirum  nolui 
meae  fronti  (quod  Philippum  Macedonem  ingrato  militi  fecisse 
legimus)  inuri  stigma  illud :  Ingratus  hospes,  verum  id  ipsum 
cogitavi,  post  meas  (quas  pro  Dominationibus  Vestris  indefesse 
fando)  preces,  ut  gratitudinis  meae  hac  extema  significatione 
aliquod  signum  appareat.  Excitavit  itaque  me  vestrae  reipublicae 
maiestas,  qua,  in  hoc  regno  ceteris  urbibus  antecellitis ;  jn^udentta^ 
qua  in  causis  forensibus  ceu  clarissima  coeli  lumina  floretis, 
ffiM)fwvaíaj  qua  tam  ministerium  sacmm  quam  ministros  prese- 
qaiminL 

Accipite  itaque  hunc  mei  studii  foetum  in  sinum  promotricis 
gratiae  atqne  me,  meique  exilii  sortes  humilimi  de  nóta  meliori 
commendatum  babete. 

Dominus  deus  Vestras  Dominationes  et  vestram  urbem 
providefítiae  suae  radio  regat,  dirigat,  protegat  ad  nominis  sui 
íaudem  et  glóriám.  Valete  o  lumina  columiuaque  ecclesiae  p<uTO 
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(loi  uti  (liutissime  ita  florentissinie.  Dabam  e  miisaco  meo  paro- 
chiae  Sookutirnsis  17.  Decembris  anno  effluente  1628. 

Vcstrarum  generosarum  amplissimarumque  Dominationum 
ad  vota  paratissimus 

M.  Jacobus  Jacobaeus  aiitehac  Pragae 
Bohemorum  ecclesiae  pastor ,  iam  per 
sortem  exilii  Sookutini  praedicator  m.  p. 

.  Kiiiczim :  Gonerosia  antiquae  virtuti-<  laude.  natalium  spicndorc. 
authoritate,  variaequc  scientiae  supellectile  iiistructissirais  dominis  dominó 
iudici  cetorÍBqne  dominis  penatoribus  praepoteDtíssimae  ar  liberac  vo^\- 
Hoquo    iirbis    Cassoviensis    ofc.    dominis   et   Mecoenatibua    meis    ^atio- 

8Í8HÍinÍ8. 

Gyászjelentések. 

Az  alább  következő  három  gyászjelentésből  három,  a  XVII. 
sz.  elején  kiváló  szerepet  játszott  férfiúnak  halálozási  napjáról 
értesülünk.  Az  első  Széchy  Györgyé,  egyé  azok  közül,  kik  Bethlen 
Gáborral  első  táraadása  alkalmával  a  titkos  szerződést  kötötték, 
de  a  ki  legelébb  hagyta  öt  cserben.  A  másik  Károlyi  Mihályé, 
Bethlen  Gábor  sógoráé,  a  ki  Bethlen  Gáborral  több  izben  folyta- 
tott uralkodója  megbízásából  alkudozásokat  A  harmadik  Prae- 
postvári  Zsigmondé,  ki  korának  egyik  leggazdagabb  és  leghatal- 
mas;ibb  főura  volt,  s  több  izben  mint  trónkövetelő  szerepelt 

L  lt>25.  nov.  2m. 

Prudentes  ac  ciroumspei  ti  dni  vioini  nobis  obsenrandissimi. 
Salutom  ot  stk 

Cum  violonta  et  inopinata  morte  cum  maximo  mei  et  orpha- 
itorutu  n\ooruiu  doloiv  spectabilis  ao  magcus  quondam  dnus  Geor- 
gnis  S.-iwi  de  KyuKi  S/^w,  alias  comes  cottus  Geömöriensis  et 
ao  SíUTao  oaos,  rt^i:iaoque  Mattis  oubioulanira  regalium  per  Hun- 
g,u"i;uu  maiíKter  ot  cvn\>ilianus  eto^  diiiis  et  maritus  meus  cha- 
nsMUuis  iuíor  ulíiutuíu  Auirusti  ot  primrimStptombris  diem  nocte 
iutoiu|VNta  sub  arvv  lUrkv>  iXV*.il«;ior:t,  prudeiitibus  ai*  circum- 
spivíís  Ouílnis  Vris  no:um  os<o  oxistitr.vX  i^*'-;ia  veniiexangue  iam 
v^>rpu';  ir.iíil  nlíud  do>:iit!au  i|v.;in\  r.t  niatri  íerrae,  undeab  initio 
t\Mi\Ki!íun  oí.ií,  hv^vor.r.vV  :r,^.:A:ur.  v:\:.::o>  eidem  exequias 
d;uor..ia<\u  ^ivvllv^  ^nnts  Mu:,\:;í  a,í  14  l\\>:n:\  d:-m  anni  decur- 
l^^u:iív  rru.i-  .-ío  v::v"r.;>V-  l'h  t5  Vras  rogatas 
o;.^  xiu  tt  :.-rv'  :  h^cin  aroe  Murani  ciroa 
^:vr.r\:\\  t\;— ;.:  :;<y:t  his  rmebrales  sua 
,. .\;  o  ■  V ; .,::;   r : :  \. : :>  ;  rud.   ao,  ciroumsp. 
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sari  studebo.  In  reliquo  prud.  ac  circumsp.  Dnes  Vras  bene 
yalere  exoptans.  Dátum  ex  arcé  Murani  20.  die  Novembris 
anno  1625. 

Prudentibus  ac  circumsp.  Dnibus  Vris 

vicina  benevola 
splis  ac  magci  quondam  dni  Q-eorgii 
Szeczi  de  Rima  Szecz  relicta  vidua 
Homonay  Mária  m.  p. 

Kiilczim :  Prudentibus  ac  circumspectis  dnís  N.  et  N.  iudici  príma- 
no  et  iuratís  cívibus,  neonon  tóti  universitatí  líberae  et  regiae  civítatis 
CassoTÍensis  etc.  dnis  vicinis  nobis  observandissimis. 

2.  1626.  jul.  12. 

Az  én  keserves  árva  állapotom  szerént  való  szolgálatomat 
ajánlom  Kegteknek  és  istentől  sok  jókat,  jó  egésséges  hosszú 
életet  kívánok  Kegteknek  megadatni. 

Adta  volna  az  én  kegyelmes  idvezitő  szent  istenem,  hogy 
Kegteket  nem  ilyen  keserves  holtig  való  szomorú  és  gyászlandó 
állapotomban  kellett  volna  megtalálnom,  mivelhogy  penig  az  jó 
istennek  így  tetszett,  eleitől  fogván  való  kegmes  rendelése  is 
mindnyájonkon  bűneinkért  így  vagyon,  hogy  kinek-kinek  az  testi 
halált  egyszer  meg  kelljen  kóstolni,  ezekben  az  én  életemig  gyász- 
landó siralmas  árvaságomat  látom  nekem  is  súlyoson  viselnem, 
mivelhogy  ez  mulandó  világban  csak  ideig  levő  minden  emberek- 
nek sorsok  ilyen  változó,  ugyannyéra,  hogy  senki  nincsen  oly 
hatalmassággal,  kiki  az  ő  rendin  végre  is  halált  nem  kóstolna, 
és  így  az  ö  eredetit  az  földben,  az  honnét  vötte  volt,  oda  vissza 
nem  adná,  mint  erre  példa  az  mindennapi  experientia.  így  az  én 
szerelmes  idvezölt  uram  is  az  néhai  tekén tetes  és  nagyságos 
Károly  Mihály,  Zakmár  vármegyének  főispánja,  urunk  ő  felségé- 
nek tanácsa,  minekutánna  az  ő  egész  életének  rendiben  semmit 
inkább  több  gondja  közt  szemei  úgy  nem  viselvén,  mint  az  ő 
teremtő  istenének  naponként  való  hálaadást  követvén ,  az  igaz 
isteni  tisztelettel  megváltó  urat  imádván,  annakutánna  szerelmes 
hazájának,  nemzetének  megmaradására  és  minden  igyekezetivei 
való  szolgalatjára  elméjét  függesztvén,  akarta  véghoz  vinni  életét, 
azért  böcsülletes  vármegyéjétől,  mellette  levő  úri  atyjafiait(')l, 
jámbor  böcsiöletes  minden  rendbeli  szolgáitól,  tőlem  is  szerelmes 
árva  gyermekimmel  (megírhatatlan  isteni  malasztnak  rajta  meg- 
tapasztalt bőségével)  kétszeri  confessiója  és  az  szent  sacramen- 
tomnak  vétele  után  bolcsiózván ,  az  édes  Jézus  nevének  utolsó 
említésével  keserves  betegsége  után  ugyanitt  Károlyban  ez  jelen 
való  1626.  esztendőben  júliusnak  első  napján  naplemenetéi  után 
Tö«T.  Táh.  1885.  I.  FüiET.  12 
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9  Óra  tájban  az  5  remóusógében  elnyugovék,  nekem  es  szerelmes 
nt^veletlen  árváimnak  keserösegünkre  és  gyászonkra,  kinek  meg- 
hiilegnlt  tetemének  utolsó  tisztességes  eltakarításának  napját 
luHvsiöletés  atyánkfiainak  egyenlő  tetszésekből  rendeltük  lenni 
ugyanitt  Károlyban  anno  1626.  die  5.  Augusti  reggel  8  óra  táj- 
ban, iHH'siölletes  nemzetének  temető  helyén.  Kérem  Kegteket, 
mint  becsiölletos  uraimat,  az  megnevezett  napon  és  helyen  böcsiöl- 
b»tos  követei  ált^l  legyen  jelen,  hogy  az  édes  idvezölt  uramnak 
utolsó  tisztességes  eltakarítása  legyen  alkalmatosb  s  böcsiöletesb 
Kegtek  jelenlétével  is,  kinek  jutalmát  istentől  veszi  Kegtek,  én 
is  édes  árváimmal  isteni  imádságommal  igyekezem  meghálálnom. 
Tartsa  meg  isten  Kegteket  jó  egésségben.  Dátum  ex  Karoly  die 
12.  nn^nsis  lulii  anno  1626. 

Kegtekuek  szolgál 

az  néhiii  tekéntetes  és  nagyságos  Károly' 
Mihály  uram  meghagyott  özvegye 
árva  Segniei  Borbála. 

K  ;.'*  :iHi  .•  Pinuloutibus  ac  circuoispeotis  dnis  cliio  loanni  Langh 
imlivi  piiiuíuio  lilu  ino  ac  ivgiae  civitatis  Cas^oviensis  teterisque  iuratia 
ihns  oivibus  ot    Hs^oítsoribus   oiutdem    inoHti    civitatis   et<\   dominis   mibi 

0^^crvululi!»^imis. 

3.  1644.  aug.  26. 

londoni  OS  ao  oiroumsjHvti  dui,  amioi  et  vioini  observan- 
dissimi. 

Son  itiv^nnu  meonim  panitam  i.vmmeudationem.  Az  úristen 
n\nvdrn  lókkal  ald  a  Koiitokot, 

Klluwn  Kociokuok  n.iv.d  ;vMk:ir\>:hoj  való  ktxlveskeilésére 
koN  NO;;ot  s  uund  tVloKin^ühvV  >.h1ó  h'.vatal'ár.ak  elkövetésére 
ke\x^v  tvoui  tí\\vlu>;U  K'íini ;  ilv  b:*^si.iIor:mui!  ktlivték  Kegteket 
uv  *;íal,iír,onu  v.iiivnx  kiM\o>  Ku^aui  ur.^rj.ií.  ttkiuíetes  és  nagos 
l^:M  px^Ntx  >n  Síi;r,u^v,d  uiviu^it  cut '.v-::  x,*'.'  r..i\v^kK*n  e/  TiláglxM 
kíN.^xoiu  íol^b  kor».;\*^r.i  rt^í.dilts:  k.^. ::  v\  difi^'.^sitiót  is  tött 
\  x^' ; ,  hx^  \  K o í: t .  k  ts  vs: ,\ \  :  V  s  ui r.. ^ . ': *; ! :  i  ra -.xii v  ,i : v- rt  hivat nók 
tiv  t,  vx,  ^\  >  íx  u)v  ^>^ ''t  k  <  uk^t^ov  >w*^ '^  .'-;:\i':-.k  v- iZi.e-;  vitelén*, 
Hl  ,^,.í;,;v;.íí^,^  vvv,\vv:.i\  L\tv,  x^;  .^.^  :s  ,s.  n.-.  ^  r.y  ur  t-s  ide  mife- 
IxV.k  V  „KvVav.  Ux^r.  ,'í  './.o  t\^.l,;  tv^l. ,.:  ?  :u'nr-vk.  k:Lf.r  kéi>^st 
k/.  ♦»:,4'.ií  V...  <  Kviií.k  Knv  .,.;.>  v'\,,\i.k--.:. '  ,:.  k:v*::\,i::;t■■alkal- 
x\^  ,',x\vv,v, K  ,*,  x,,  o  .^  kv  f  vo  /  \x :.  ;  ':  :  ,c»^  k  i..;  1  x  :V.:uri  mensi< 
Sx  \  í    o>  ^\  ÍV.,  ,,N,  ^\  -.  .,  X.-    ■  ,'^^  *,  .   k;^:r::  ^k  ,sjUM  hivatalja 

V  ,-,,'  I    X  ,\^  V  ,'\    .-,.     K,^'   V.  í  :    *  .r.".   \  ^^  .:v_'.  ..:k,  de  mivel 
t;*x'o':v,   K,    :.k   ,      X  ,  .^    V   .   ,.vv  ^. :    ^    'k.:^r, ---v,    iutIt    ott    is 

V  iis^   vv    »     \  1  x^       ,   .  V   ,  :     V  X        .     s.     >^'  /k>  ,;  ^rtk     itilem 
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nagj  bizoilalommal,  ne  nehezteljen  arra  való  üdőt  engedni  ö 
kegmének,  hogy  szegény  úr  teste  körül  hivatalja  szerint  való 
szolgálatját  vihesse  végben,  kinek  utának  becsiületesen  való 
(ontinuálására  gondot  viselvén,  az  minthogy  ö  kegmének  is  ha- 
szontalan fáratsága  nem  leszen.  Kegtek  is  ez  közönséges  sors- 
ban való  keresztyéni  annuentiáját  és  jóakaratját  én  is  meg- 
igyekezem szolgálnom,  jó  és  bizonyos  választ  várván  Kegtektol. 
Tartsa  isten  Kegteket  jó  egésségben.  Dátum  ex  Námény  die  26. 
Aug.   1644. 

Earum  pruden.   ac  circumspectarum  D.  Vrarum 

amicus  et  vicinus 
ad   serviendum   paratissimus 
Sigismundus  Loniay  m.  p. 
Kiilrzifn :  Prudeutibua  ac  circumspectis  dnis  íudici    primario   cete- 
risquc   iuratis   civibus  et  scnatoribus   regiae   liberaeque  civitatis  Casso- 
vieosis  ctc.  dniá,  amicis  et  vicinis  observandissimis. 

Külföldi  alumnusok  levelei. 

A  XV^I — XVII.  században  nagy  divatban  volt  külföldi 
fgyetemek  látogatása  s  még  az  oly  mozgalmas  idő  is,  mint  a  30 
éves  háború,  nem  igen  tartotta  vissza  azokat,  kik  magasabb  kikép- 
zés után  törekedtek.  Csakhogy  ez  időben  kevesebben  jártak 
Németországba,  hanem  a  kik  kimentek,  leginkább  Angliába,  vagy 
Németalföldre  igyekeztek.  Nemcsak  főurak,  hanem  városok  is 
támogatták  a  külföldre  menőket,  mint  pl.  Kassa  városa,  melynek 
elöljáróságához  vannak  az  alább  következő  levelek  intézve. 

1.   1625.  de  ez.  23. 

Amplissime  nobilissimeque  vir  dne  ac  patroné  benignissimo, 
»i;ilutem  et  prospera  quaeque  post  commendatam  officioruni 
sabiectionem  etc. 

Si  indignus  habetur,  vir  eximie,  qui  beneficium  accipiat,  qui 
pro  accepto  gratias  agere  non  novit ;  quot  nominibus  execrabilis 
reputabitur  is,  qui  ne  satagit  quidem  ?  Quae  me  ratio  movit,  ut 
t^uamvis  quae  literis  mandarem  et  res  et  verba  mihi  deessent, 
maluerim  tamen  esse  intempestivis  literis  importunus,  quara 
committere,  ut  abominabile  hoc  vitium  ingratitudinis,  hoc  pectus 
vei  adoriatur,  vei  occupet,  Quanquam  et  alia  quaedam  suln^st 
ratio ,  quae  me  idem  facere  non  iam  quod  consiliariorum  est, 
Knaiiit,  sed  quod  imperatorum  impulit ;  telum  scilicet  illud  quovis 
Persico  iaculo  durius  necessitas ,  cui  (ut  nunc  quidem  dierum 
praevaluit)  ego  férendő  non  sira,  si  vei  sim  Hercules.  Et  verő 

V2* 


1  Hl )  MÜVELAi)É8T6rTÉKET1 

quia  et  deo  et  vobis  ita  semel  complacitum  est,  ut  vestro  nomine 
dicamur  et  in  vestro  fundo  in  hanc  aetatem  (si  qua  est)  adolevit 
teuellus  hic  studiorum  nostrorum  surculus ,  efficite  —  haud  mul- 
tam curam  res  ita  requirit,  ne  Tel  prae  teneritudine  labascenti 
desit  statumen,  vei  humoris  inopia  marcescenti  rigatio.  Quo 
declaretur  scilicet  nihil  illi  quominus  radices  porrigeret  praeter 
tempus  defuisse.  Futurum  fortasse  olim  est,  quando  primum 
quidem  densa  foliorum  protuberantia  excitet,  tandem  etiam  fru- 
ctuum  maturitate  hortulanos  exhilaret  haec  planía.  Novimus  nulli 
unquam  frutici,  quam  in  vestrum  fundum  translatus  est,  fontem 
defuisse.  Verum  teniponim  ea  est  ratio,  ut  non  semper  eadeui 
persistat  coeli  facies,  verum  cum  ut  praecedentem  tempestatem 
nonnunquam  iucunda  excipit  serenitas,  ita  saturam  rore  coelesti 
humum  sua  sequatur  ariditas,  quid  mirum  tunc :  arida  si  pluvio 
supplicet  herba  lovi  ?  quid  item  si  nos  quoque  hic  cum  egestate 
iamdudum  conHictantes  ad  te  iterum  levemus  oculos,  unde 
voniat  auxilium  nosti-um  ?  Fecimus  id  iam  ante  binis  ad  Ampl. 
Vram  scriptis  literis,  quas  tamen  Ampl.  Vrae  tarde  nimium 
nnlditas  aut  certe  defuisse,  per  quos  succurreres  tirmiter  nobis 
persuasiraus ;  alioquiu  certissimi ,  quin  simul  ac  hae  ad  pedes 
benignitatis  tuae  provolventur  (id  quod  nunc  faciunt)  aliter 
atVtvtae  attjue  accesserant,  revertantur.  In  reliquo  stb. 

Datao  Oantabrigiae  anno  1625.  27.  Decembris. 

EiusiUnu  stb. 

loannes  Thallyai  m.  p. 

h,„\ítu* :    Ali    HiupUssiinum    nolálid^imumque     domiuum    loannem 
L«H\)gh  oto,  stl).  CHi»tHbrij;ÍHo. 

V.i^  w:;    KxhibiU   l.%.  lun.   Ih26. 

2.  lt>2*K  mart   lo. 

Ni>bilis>imo  MiH.\HM\H^  dne  ac  i^Urvnie  Ivuiguissime. 
Sahitouí,  huiustjuo  tuao  tVlíoitaum  ac  íuturae  glóriám  etc 
Hrx^No  h.io  hitonio  \ir  Uv4^:iívsnuf,  quia  ampliores  nuperae. 
i^\iarmn  tuiuou  i\oi\uur»,i>  lu  uiauus  tua>  ^nr^eiiisst*  tabellaríorum 
lucuuH  cl  uv^uuulUnuui  c\  patír.A  uo>-tr;i  de  uou  n;i>sís  litteris  ad 
quv^Ml.au  tcvv  :a  qucnuu^ui^i  íhoíU  ut  r.o:  \ú.\\  .iddubitem,  Exposui 
tiau  ívvi '^tutiHui  v\^tivUV,o*r.s  U',v.it\  íuc-il'.A  '...h1:*\  uisi  quod  aucta 
Ml  iva'x  civ*v,t;;iS.  Nou\|v  *4:i:;u  \.siu  u^^:o  i:::*  11:^  \  tauU'  illustrius 
,ivuvl  hIu^^  AT  .vi  mo  \í'^\»  c;i.iiu  ,tv\>i  :*;;<  K:ur..::.m  tnum  fatu- 
ivii',i.  uv^^;uo  .ivl  *;•  itiixi.tViOíu  Ur.lo  ir.:vv>y.:<  A^trirLCere,  quanto 
ux'U;  cA'vM  o\  h'N  '*"  ;'*.^í">i  .'-v^-^t.v  Ntv  :,.  -.ín  ELkiuor  in  iis 
t;»,40  V*  *^  ^''•■*^''  ■  *'*^  v'.,:'"'v , '■.  *  v.^.  ;.  ;:u  '  ijr.ci  ia  üs  ,  in 
vjuv'.vn  xi ,  v.í  X  vi\\N.'  \  •  ,;  ..V  v\  •/  :.i  tA  utrsu^ue  Ut  si 
v.o  *      .*   í*  -v^  v.i*.  í;,  a  ;    i  '  A  ■- ..:  *.••  iicaturo  útra 
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alteri  praeponderet  Nam  ut  iis  tantum,  quae  iam  recepi  insistam^ 
dnm  me  praesentem  praesens  exomas.  in  varias  sese  partes  dis- 
siidernnt  beneficia  tua.  Primum  contulisti  ea  in  immerentem, 
deinde  contulisti  ex  ultrema  pietate,  tum  denique  non  contentus 
sic  contulisse,  etiam  illud  iis  accumularc  tibi  visum  est,  ut  de 
fiituro  brevi  post  consequendo  securum  me  esse  iuberes.  0  me 
extrémé  hebetem,  si  hic  felicitatem  meam  non  agnoscam,  ingratum 
si  non  praedicem !  At  profecto  non  cuiusvis  hominis  fuerit  haec 
verbis  aequare,  epistolae  verő  angustiis  includere  nullius.  Haec 
et  alia  praeterita  mihi  revolventi,  quamvis  per  se  tam  clara,  tam 
raanifesta  (ut  sünt  revera)  appareant,  ut  vei  importunissimo  alicui 
interpellatori  os  occludere  labiaque  coörcere  possint  et  ab  omni 
nlteriori  sollicitatione  absterrere,  tamen  quam  non  semper  votis 
ívcasio  inserviat ,  vides.  Conatum  etenim  te  pro  patema  tua 
propensione,  credo,  et  conatum  anxie,  tjuod  ante  verbo  declarasti, 
re  exeíjui ,  nosque  ex  hac  perplexitate,  quibus  magis  magisque 
involvimur,  eruere,  nisi  deessent,  per  quos  succureres,  Adeo  et 
tibi  ingrata  et  mihi  magnó  infortunio  fűit  haec  tabellariorum 
infre<iuentia.  Etsi  verő  cessarint  illi,  Ampl.  Tua,  credo,  non  cessavit 
idoneae  occasioni,  quae  nobis  provideret  intendere,  idque  ut  dein- 
ceps  quoque  praestet,  nosque  in  coepta  benevoleutia  conservet, 
obnixissime  oro.  Eandem  ego  in  reliquo  nobilissimam  Vram 
Amplitudinem  deo  opt.  max.  unacum  dulcissima  familia  et 
suavissimis  liberis  devotus  commendo.  Cantabrigia  10.  Mártii 
anno  1626. 

Eiusdem  ampl.  nobilissimaeque  Dnis  Vrae 

alumnus  addictissimus 
lohannes  Thallyai  m.  p. 

Kúlczim  :  Amplissímo  uobilisBÍmoque  dno  iudici  regíae  liberaeque 
rivitatis  CaBSOvicnsis  dno  dno  patrono  benigníssimo  etc.  Cantabrigia. 

Más  kéz:  Exhibitae  15.  lunii   1626. 

3.  1626.  jul.  3. 

• 

Amplissime  nobilissimeque  vir  dne  ac  patroné  munific^n- 
tissime. 

Salutem  externam,  intemam,  aeternam  dumque  eam  per 
Christum  consequaris ;  felicitatem  etc. 

Munus  Amplitudinis  Tuae  multis  quidera  módis  mihi  gra- 
tíssimum  fűit  vir  amplissime,  sive  quod  per  se  ingens,  seu  verius 
quia  a  te  profectum,  tamen  hoc  nomine  mihi  praecipue  fűit  gra- 
tum.  quod  veteri  tuae  petemae  benignitati  (quam  hactenus  non 
laevis  oculis  perspexi,  iam  modo  coram  intueor)  eo  ceu  pignus 
quoddam  accessisse  videtur.  Non  dignus  ego  quem  sol  aspiciat, 
pí    hic  taceam.    Sed  apud   quem    potissimum  id  pr.iedicabo  vir 
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honorande?  Apud  tene?  Scio,  quam  indigne  iis  suas  laudes 
audiant,  qui  soli  laudem  merentur  omniura.  Hoc  unum  dicam, 
hac  in  re  ab  Amplitudine  Tua  esse  praestitum,  quod  ad  officium 
pii  patroni  irao  parentis  maximé  pertiueat,  quodque  summo  deo 
valde  sit  acceptum,  quod  uberrime  mecum  omues  boni  non  coacti 
sünt  agnituri  nos  certe  intelligimus,  te  hisce  benefactis  ad  bra- 
beum  illud  immortalitatis  iam  modo  ingeuti  studio  properare, 
quod  bona  fide  tibi  redditurus  est  simimus  ille  pastor,  princeps 
pastonim  omnium,  qui  gratis  animam  impendit  ovibus  suis.  Sed 
et  ego  deum  indesinenter  queror,  ut  posteaquam  illi  complacitum 
est  pulcherrimos  istos  impetus  animo  tuo  immittere,  quibus  ad 
optima  optimosque  aceensus  raperis,  eos  tibi  servet  et  te  afflicto 
regno,  quod  uisi  per  eiusmodi  columnas  stat,  ruit,  superstitem 
esse  quam  diutissime  patiatur. 

Sic  praecabar  Lugduni  Batavonim  anno  1626.  3.  luliidie. 
Eandem  ampl.  nobilissimamque   Domin.  tuam 

aevum  suspiciens  alumnus 
loannes  Thallyainus  m.  p. 

Külczím :  Ad  amplíssimum  nobilissimamque  dnum  loannem  Langh 
liberae  regiaeque  civitatis  Cassoviensis  iudicem  dnum  ac  patronum  beni- 
gnissimum.  Lugduno. 

3.  1626.  ma  re  30. 

Nemes,  bölcs,  tisztelendő  kedves  jóakaró  uraim. 

Az  szent  úristentül  Kegteknek  kegyelmet,  csendes  békessé- 
ges megmaradást,  az  tekintetes  respublicának  mindenekben  öreg- 
btilését  és  minden  testi  lelki  áldásokat  szívem  szerint  kévánván, 
ajánlom  az  én  kevés  tehetségem  szerint  való  minden  üdöbeli  kész 
szolgálatomat. 

A  minthogy  nemes  bölcs  tisztelendő  uraim  onnan  házul 
eljüvén,  Kegteknek  továbbá  való  kedves  jóakaratja  után  isten 
oltalma  és  gondja  viselése  alá  ajánlottam  volt  magamat,  az  üdö- 
ben  az  nevezetes  respublicának  birája  lévén  az  nemes  és  tecsti- 
letes  Láng  János  uram,  akképen  távollétemben  azon  Kegtek 
jóakaratjának  reménségem  szerint  nem  kevés  hasznát  vöttem,  az 
Kegtek  adakozását  mondom,  melylyel  Kegtek  isten  tisztességére, 
az  ecclesia  liasznainak  előmentére  és  az  közönséges  jóra  nézvén, 
engemet  mostani  líiratságos  utaimban,  tanúságaimban  gyámoli- 
tani  akart.  Erről,  a  mint  illendő,  nemcsak  most  Kegtek  előtt 
emlékezem  meg  hálaadóképen,  hanem  mindenek  előtt  és  minden 
alkalmatossággal  adósnak  vallván  e  mellett  és  kötelezvén  maga- 
mat, hogy  békességes  haza  fordulásom  után  (melyet  az  úristen 
kedv(»st'u  engedjen  meg)  a  mennyire  ő  fölsége  kegyelmét  nyújtja 
és  elégséget  ad,  Kegteknek  szolgáljak.   Hogy  penig  ahoz  jobb 
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módjával  készüljek  és  az  Kegtek  felölem  való  reménségének, 
söt  méltó  kévánságának  méltóképen  megfelelhessek,  szükségesnek 
Ítéltem  lenni  (Kegtek  engedelme  és  tetszése  mindazáltal  ebez 
járulván,  avagy  ellent  nem  tartván  benne)  hogy  még  ez  esztendő- 
ben vesztegségben  legyek,  helyemből  ki  ne  bontakozzam,  mely 
helyet  kénszerittettem  itt  Angliában  választanom,  másutt  annyira 
való  alkalmatosságom  sem  lévén  tanuságimban  és  munkáimban 
való  előmentemre.  Az  úristen  az  egész  földet  most,  a  mint 
eszünkben  vesszük,  az  próbaköre  akarja  vonni,  midőn  az  egész 
világnak,  avagy  csak  annak  országinak  minden  erejek  annyira 
ősszerontattatnak,  hogy  a  melyek  a  békességnek  mintegy  örökké 
megmaradandó  nevével,  titulusával  ekkédig  kevélykedtenek,  azok 
is  immár  ez  közönséges  veszedelemben  várakozások,  reménségek 
ellen  láttatnak  bekevertetni.  Németországot,  mely  ennekelötte 
minden  tudománynak  és  drága  erkölcsnek  helye,  sőt  az  istennek 
mindennemő  javainak  mintegy  tárháza  volt,  az  úristen  utolsó 
pusztulással,  vad  parasztsággal  és  egyéb  büntetésével  fenyegeti. 
Annak  nevezetes  scholái  csaknem  latroknak  barlangivá  lőttének, 
a  melyekben  minden  fene  vadság  és  erkölcstelen  tekélletlenség 
uralkodik,  a  kikben  a  mely  szülék  istent  félik,  magzatjokat  szere- 
tik, lelkek  ismereti  őket  arra  nem  vivén  (a  mint  sokaktól  magam 
hallottam)  azon  magzatjokat  az  tanúságnak  okáért  küldeni  nem 
akarják.  Egyéb  helyekről  az  keresztyéneknek  szörnyű  üldözések 
és  egyéb  veszedelmes  akadályok  miatt  nem  is  emlékezem.  Ezek 
azért  így  levén,  noha  itt  sem  mindenekben  kedvem  szerint  vagyon 
az  állapat,  isten  parancsolatjától  intetvén ,  eszességgel  kelletik 
magamat  viselnem,  hogy  tudnia  illik  ez  veszedelmes  üdőkben, 
midőn  minden  gonoszság  eláradott,  csak  a  mi  jó,  azt  válaszszam, 
kövessem,  az  gonoszt  ellenben  megvessem,  eltávoztassam.  A 
melyre  a  mint  istennek  tött  fogadásimmal  nem  egyszer  köteleztem 
magamat,  úgy  mostan  és  mindenkor  Kegtek  előtt  is  arra  Ígérem 
magamat,  mindenképen  azon  leszek,  hogy  istennek  gazdag  áldása 
velem  lévén,  Kegteknek  jövendőben  sokkal  nagyobb  haszonnal 
•szolgálhassak,  hogysem  mint  ennek  előtte  lehetett  Az  Kegtek 
továbbá  való  jóakaratjában  semmi  kétségem  nincsen,  sőt  kérem 
Kegteket,  hogy  az  mint  azt  sokképen  hozzám  megmutatta,  azon- 
ban megmaradván,  engemet  szegény  szolgájának  tartson  és 
mostani  járásimban,  munkáimban  szokott  segedelmét  nyújtsa. 
Mindenkoron  azon  igyekeztem,  hogy  az  üdővel,  mint  drága  meg- 
höcsülhetetlen  kincscsel  egyetemben  az  költséget  is,  melyet 
Kegteknek  és  egyéb  jóakaró  uraimnak,  emberimnek  adakozásából 
Jöttem,  jól  helyeztetném,  kérem  is  Kegteket,  hogy  egyéb  véleke- 
ílésben  felőlem  Kegtek  ne  legyen.  Kérem  továbbá  az  szent  úristent 
tökélletes  és  buzgó  indulattal,  hogy  ő  felsége  Kegteket  az  neve- 
zetes respublicával  egyetemben  mindennemő   kedves   boldog  és 
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kéyánatoB  állapattal  látogassa,  tartsa  és  áldja  meg,  engedje  a 
mellett,  hogy  hazámban  megtérvén,  Kegteknek  kévánsága  szerint 
derék  haszonnal  szolgálhassak. 

Oxonii  Anglorum  XXX.  Mart.  MDCXXVl. 
Patriae  suae  desideratissimae  et  nominis  vestri  amplissimi 

studiossimus 
servus 
civis 
íilius 
Benedictus  Bakaj  Cassovius. 

Kidczim  :  Nobilissimis  et  pru^eutissimis  duis  dno  iudici  et  reliquis 
regiae  liberaeque  civitatis  Cassoviensis  senatoribus  amplÍ88ÍmÍ8  dnis  et 
patriboB  omnis  obBervantiac  cultu  mihi  prosequeudis.  Cassoviam. 

Más  kéz:  Exhibitae  15.  lunii   1626. 

(Eredetije,  egyik  hasábjában  németül  tartalmazza  ugyanazt.) 

Közli :  Pettkó  Béla. 


A  nagy-szombati  csizmadia-mesterl^gények  rend- 
tartása 1674.böl. 

A  czéhek  hazánkban  eltörültetvén,  a  csizmadiák  nagyszom- 
bati utolsó  czéhmestere  megajándékozott  engem,  akkor  gymnasiumi 
tanárt,  egy  hártyába  kötött  nyolczadrét  kézirattal,  mely  a  nevezett 
czéhbeli  mesterlegények  szabályait  1674-böl  és  1705-böl  tartal- 
mazza. Mindkét  rendű  dolgozat  újítása  egy  régibbnek,  melyet 
nem  ismerek,  mely  azonban  a  czéhek  conservativ  természeténél 
fogva,  lényegileg  nem  sokat  különbözhetett  ez  újításoktól.  Sokkal 
érdekesebb  volna  nyelvi  tekintetben,  ha  az  eredetit  összehasonlít- 
hatnók  ez  átdolgozásokkal.  Hiszem  azonban,  hogy  az  összehason- 
lítás a  két  közlendő  kézírat  közt  sem  lesz  érdektelen. 

Lett  ez  articulusokuak  újítása  ez  nj  könyvben  Fekete  János 
uram  czéhmestorsógéKMi,  Nagy  János  uram  atyamesterségében, 
bejáró  mesteivk  lévén  Apathi  György  és  Szeniczey  Pál  idejekben. 
Hasonlóképpen  a/.  InH^sületes  szernél}  ok  idejekben,  úgymint  dékány 
levén  rimasiomKithi  Bende  István  mester,  Éi*sekujvári  Miklós 
mester,  Káuti»r  Istxáu  mester.  Kobra  MihíUy  mester.  Helyt 
Matias  mester,  ThunWzi  János  mester,  anno  dui  1674.  die  8. 
Octobris, 

Csásiár  urunk  ó  felsége  s.aK^d  vánv^lviu,  az  Ixicsüle- 
tes  és  tisitt.Mgea  Nag\'-S4omlK4tl>AU  lako**ó   oi. mazia-czéhlíeli 
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jámbor  mesterek  eleiben  jövének  az  tisztességbeli  jámbor  csiz- 
mazia  legények,  kérvén  minket,  hogy  mi  adnánk  az  mi  czéhünkböl 
és  prÍTilegiumnnkból  őnekiek  valami  jó  rendtartásnak  módját, 
az  mint  egyéb  czéhekben  szokott  lenni,  hogy  ők  is  tudnák  6  ma- 
gukat az  ö  mesterségében  tisztességesen  és  böcsűletessen  viselni. 
Mi  is  méltónak  ítélvén  ö  kívánságokat,  a  mi  6  hozzájok  való  jó- 
akaratunkból adánk  ö  nékiek  íratván  egy  néhány  articulusokat, 
melyekből  ök  is  tudnák  ö  magokat  az  ő  mesterségek  szerint 
jámborul  és  tisztességesen  viselni.  Mely  articulusok  így  kezdet- 
nek el  renddel : 

EUö  articultís.  Egy  legénynek  egy  hétre  harminczkét 
pénze  járjon,  az  ki  minden  mesterséget,  az  ki  a  csizmadiames- 
terséghez illik,  más  mutatása  nélkül  meg  tudjon  csinálni.  Az 
pedig,  újonnan  kitölti  apród  esztendeit,  annak  egy  hétre  járjon 
tizenhat  pénze,  ugyanazon  mesternél,  ahol  tanult.  De  ez  idő  alatt 
tartozik  minden  tisztességes  szolgálattal  mesternek,  azután 
ismét  fél  esztendeig  egy  hétre  huszonöt  pénze  járjon,  és  azután, 
ha  az  legényekbek  az  tái*spohárt  megadja,  ő  neki  is  harminczkét 
pénze  járjon,  mint  az  öreg  legénynek.  De  ily  conditioval,  hogy  ö 
is  mindent  megtudjon  csinálni  más  mutatása  nélkül.  És  úgy,  hogy 
két  pár  papucsot  tisztességesen  és  böcsületesen  egy  nap  meg  csi- 
nálni jó  módjával,  és  ha  kapczát  kelletik  csinálni,  egy  nap  négy 
párt  csináljon  emberül  s  jó  módjával,  és  ha  szaros  csizmát  kell 
csinálni,  azt  is  emberül  s  jó  módjával  egy  párt  megcsináljon.  De 
ha  azt  idején  elvégzi,  máshoz  is  kezdjen,  úgy  hogy  mind  estéig 
míveljen,  és  hogyha  valamely  legény  három  esztendőt  nem  tölt 
akármely  városban  mesternél,  avagy  mig  szegődik,  ha  azt  ki 
nem  tölti,  ne  legyen  szabad  legényül  mívelui  és  mívet  senki  ne 
adjon  neki,  mint  nem  igaz  legénynek. 

Második  articnhis.  Az  legények  szent  Mihály  másodnapján 
kezdjék  el  a  gyertyánál  való  mívelést,  reggel  négy  órakor  keljen 
fel  az  legény  és  este  kilencz  óráig  míveljen,  és  az  gyertyánál  való 
mívelés  tart  Husvét-napig  és  ilyen  rendtartásuk  legyen  ebben : 
hogy  mikor  a  legény  felkel,  először  gyertyához  mívelni,  akkor  az 
ö  mestere  tartozik  ő  neki  egy  kappannal  és  egy  pint  borral,  ismét 
tartozik  a  legény,  mikor  elhagyja  utolszor  a  gyertyánál  való  míve- 
lést, az  ő  mesterének,  a  kinél  akkor  munkálkozzék,  viszont  egy 
kappannal  és  egy  pint  borral.  Annak  utána,  ha  a  gyertyánál  való 
mívelést  elhagyják,  tehát  az  legények  az  atyamester  házánál  a 
gyertyát  elvágják,  hol  pediglen  valamelyik  közülök  el  nem  vág- 
hatná, tartozzék  egy  pint  bor  bírsággal,  az  atyamester  is  annyi- 
val, ha  el  nem  vághatja.  Nyárban  az  legény  akkor  közdjen  a  mív- 
hez,  mikor  megvirradván,  lát  mívelni,  este  viszont  addig  míveljen, 
a  meddig  lát. 
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Harmadik  atiiciilus.  Ünnepnap  az  legény  megvárja  az  ebé- 
det, nyárban  a  mig  az  ő  ura  fog  enni.  Este  hét  órakor  jelen 
legyen  az  legény,  ha  pedig  valahol  marasztják  az  legényt,  tehát 
tartozik  megizenni  az  ö  urának,  hogyha  pedig  hirré  nem  teszi,  és 
étlen  marad,  ne  zúgolódhassék  az  legény  ételéért  urára  vagy 
asszonyára,  se  pedig  háza  népére,  hanem  magára  vessen,  ha  éhen 
marad,  az  mester  tartozzék  az  legénynek  egy  avagy  két  pohár  ital 
vagy  bor,  vagy  ser  lehet,  mivel  néha  oly  drága  az  bor,  hogy  a  mes- 
ter sem  ihatik  mindenkor  bort.  Ha  fölöstökömöt  akar  enni  az 
legény,  adjon  az  mestere  a  mit  lehet,  ha  csak  kenyér  lehet  is,  de 
abban  válogatós  ne  legyen  az  legénytől,  és  az  mely  köztinnepen  az 
mester  mivel,  az  legény  is  tartozzék  aznap  mívelni,  mert  hog}'ha 
az  legény  nem  fog  mívelni,  nem  tartozik  az  ő  mestere  ö  neki  arra 
a  na{)ra  fizetéssel. 

Negyedik  articidus.  Az  legények  között  dékány  választassék, 
de  oly  legény  választassék,  hogyha  vagyon  közöttük,  a  ki  czéh 
helyen  tanult,  és  a  mikor  el  akar  ez  városból  menni,  az  dékány  tehát 
tartozzék  az  atyafiakat  egybegyűjteni,  és  az  kulcscsal  megkínálni, 
és  nekiek  a  közönséges  pénzből  számot  adni,  és  ismét  más  dékány 
választassék.  A  dékánynak  az  legyen  tisztje,  hogy  minden  három 
hétbe  begyűjtse  a  legényeket  az  atyamester  házához  és  minden 
bejárásban  tartozzék  minden  legény  két  pénzzel  a  ládában,  a  mely 
legény  félheti  béres,  az  olyan  tartozzék  egy  pénzzel.  Elsőben  is 
a  dékány  tegye  le,  azután  renddel,  a  mint  ülnek,  úgy  tegyék  le  a 
bojáró  pénzt.  De  ha  valamely  új  legény  jönne  közökben,  a  legelső 
bejárásban  tartozzék  közökbe  adni  tiz  pénzt,  de  ők  is  tartozzanak 
a  levelet  megolvasni  ö  neki,  hogy  ő  is  tudja  azután  mihez  tartani, 
azután  csak  ez  is  annyit  adjon,  a  mint  a  többi.  Egymást  pediglen 
tisztességben  és  böcsületben  tartsák,  és  ha  valamelyiknek  panasza 
vagyon,  keljen  fel  és  mondja  meg  a  dékány  előtt,  és  azt  meglát- 
ván, az  atyafiak  szeretettel  elvégezzék  magok  között,  a  szerint,  a  ki 
minemű  büntetést  érdemel,  de  haragból  és  boszúságból  semmit 
ne  miveljenek.  Ha  pedig  ő  maguk  köziUt  el  nem  végezhetik,  tehát 
a  e/óhboli  mesterekre  hagyják  és  ő  kegyelmek  lássanak  igazat 
kivöttük,  és  ha  birsag  essék  a  legények  k()zött,  a  mesterek  által 
annak  eg>ik  része  a  mesterekre,  a  másik  része  a  legények  ládá- 
jába tét<^SM'»k.  Ha  pedig  ő  maisok  VöiöXi  egvnuist  megbirságolják, 
annak  fele  a  pörs,»lbo  tétesst'^k,  tVlét  a  maguk  szükségére  elkölt- 
hetik, mikor  egybeg^iihu  k,  s  mulatsái^uk  történik,  és  a  bejáró 
pén/t  a  birság  tVlo  póiuól  egveteuibtn  egy  kántorig  külön  gyűjt- 
sék, és  akkor  a  két  bojávó  mester  elótt  s/ámot  adván  az  dékánV,  az 
pöisí>llHni  tétessok  a^  adilig  cvnjtatt  pénz.  A  láda  az  atyamester- 
nél álljon,  a  pórsel\  a  loí^ruM^k  latiaiáhau  Kízyen,  mint  az  ő  levelek- 
kel eg\ütt,  «>  i\\\uh\  kuU  n;í  íub  kanyn.íl  alhoiués  a  pörsölv  kulcsa 
a  o/ihmesteinel  a^iou.  l>el»a  tortnuk  oh  dikán\t  választani,  ald 


ADATOK.  187 

az  atyamesternél  munkálkodnék,  tehát  a  kulcs  ott  nem  állhat  a 
ládával  együtt,  hanem  a  czéhmesternél  álljoü. 

Öiödík  artxculus.  Ha  valamely  legény  megbetegülne  közü- 
lök, hát  tartozzanak  a  legények  őrzőket  hozzá  küldeni  az  atyafiak 
közül,  és  nappal  szeretettel  tartozzanak  meglátogatni  és  ha  költ- 
sége nincsen  a  beteg  legénynek,  tehát  tartozzanak  az  ő  ládájuk- 
ból reája  költeni,  ha  pedig  meg  nem  gyógyul  a  beteg  legény,  tehát 
tartozzanak  az  atyafiakat  a  reá  való  költségért  megelégiteni. 
Ha  pedig  az  úristen  kiveszi  e  világból,  a  beteg  legényt  tartozza- 
nak az  atyafiak  tisztességgel  eltemetni  s  késérni,  azután  meglás- 
sák, ha  a  megholt  legénynek  marad  valami  pénze  avagy  porté- 
kája, és  hogyha  maradt,  tehát  az  reája  való  költségért  megeléged- 
tessenek  a  jámbor  atyafiak  és  tegyék  be  a  maguk  ládájokban,  ha 
I)edig  annyi  portékája  maradt,  hogy  az  arra  való  költségtől  meg- 
maradna, az  megtartassék  és  a  czéhbeli  mesterek  kezében  adas- 
sék, a  legényektől  és  a  mesterektől  viszont  megadattassék  mar- 
hája a  megholt  legény  atyafiainak.  Ha  pedig  semmije  nem  maradt, 
a  megholt  legénynek,  azt  az  atyafiak  a  reá  való  költséget  béké- 
vel szenvedhessék. 

Hatodik  arfículus.  Ha  oly  legény  jön  a  városban,  a  ki  czéh 
helyen  tanúit,  és  oly  mesterhez  akarna  müvet  kerestetni,  a  kinek 
oly  legénye  volna,  a  ki  czéh  helyen  nem  tanult  volna,  tartozzék  a 
legény  felkelni  és  helyt  adni  a  czéhben  tanúit  legénynek.  De  az 
dékány  mikor  müvet  keres,  avagy  kerestet,  a  legénynek  nem  ott,  a 
hol  a  legény  akarja,  főképpen  az  újonnan  bejött  legény  a  város- 
ban közünkben,  hanem  elkezdvén  a  czéhmesteren  elsőben,  annak 
utána  renddel  a  mint  ülnek,  a  kinek  aztán  legénye  nincsen,  ahoz 
menjen  és  kerestessen  mívet  magának.  Ismét  hogyha  valamely 
legény  közünkben  találkozék  jönni,  tehát  az  atyamesternél  száll- 
jon, és  hogyha  az  atyamesternek  legénye  nincsen,  az  atyamester 
adhasson  mívet  nekie  két  hétig,  úgy,  hogy  az  két  hét  alatt  lássa 
a  legény  szállást,  és  jelentse  meg  az  ő  urának  két  hét  múlva, 
hogyha  tetszik  neki  a  szállás,  mint  addig  mívelhet  ott,  a  míg 
akarja.  De  ha  nem  tetszik  neki  a  szállás,  tartozzék  viszont  a 
legény  két  hetet,  búcsúhetet  szolgálni  a  mesternél.  De  ha  a  mes- 
ternek míve  azonban  el  fogyna,  s  a  legénynek  búcsút  adna,  tehát 
a  legény  ne  zúgolódhassék  urára,  hogy  az  ő  búcsúhetét  ki  nem 
szolgálhatja  nála.  Ez  okáért  kell  pedig  búcsúhetet  szolgálni,  hogy 
az  idő  alatt  ha  más  legény  találkoznék  az  ő  mesteréhez,  helyt 
adhasson  neki  az  ö  mestere.  Minden  legény  tartozzék  az  ő  urá- 
nak két  héttel  elébb  megjelenteni,  mikor  el  akar  tőle  menni, 
senuni  okért  addig  el  nem  mehessen  a  legény,  míg  a  búcsúhetet 
ki  nem  tölti.  A  mely  legény  az  atyamesterhez  megyén,  hogy 
mívet  akarna  kerestetni  magának,  a  míg  mívet  kerestet  az  atya- 
mester neki,  szabad  legyen  neki  segíteni  egy   avagy   két   nap, 
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de  más  közönséges  mesternek  ne  legyen  szabad  segitteni,  se 
pénzért,  se  barátságért,  hanem  a  kinél  míve  találkozék,  azután 
ha  el  akar  menni  a  legény  az  atyamester  házától,  tartozzék  xxégy 
pénzzel  az  atyamesternek  a  szállásért.  A  legénynek  ne  legyen 
szabad  föünnepen  mívelni,  ha  pedig  mívelend,  a  dékány  megbün- 
tesse az  atyafiakkal  egyetemben.  És  hogyha  valamely  legény  haza 
uein  megyén  hálni  az  ő  ura  házához,  tartozzék  a  legény  egy  heti, 
bérrel  az  atyafiak  ládájában  birsággal ;  hogyha  pedig  a  dékány 
maga  találtatik  abban  a  Tétekben,  hogyha  otthon  nem  hálna,  tar- 
tozzék a  dékány  két  hetibérrel.  Annak  fölötte  hogyha  a  dékány 
valamely  legényt  korcsmán  lát  részegeskedni  leülve,  hasonlóké- 
pen azért  is  egy  hetibérrel  tartozzék  a  legények  ládájában.  Hogy- 
ha pedig  a  dékány  maga  találtatnék  abban  a  vétekben,  duplán 
büntettessék.  Azonkivtil  a  ki  a  legények  közöl  ünnepnapon  tem- 
plomba, misére,  predicatióra  nem  megyén,  tehát  illendő  bünte- 
téssel büntesse  meg  a  dékány  az  atyafiakkal  együtt.  Hogyha  pedig  a 
dékány  találtatnék  evetekben,  duplán  büntettessék.  Annak  fölötte 
hogyha  valamely  legény  műhelybe  találtaték,  mód  nélkül,  ura 
híre  és  akaratja  nélkül  föl  ne  keljen,  a  legény  a  műhelyből,  imitt- 
amott  ne  vándoroljon,  se  menyegzőkön,  se  egy  házról  másra  ne 
járjon,  hanem  urát,  asszonyát,  mind  pedig  magát  megböcsülje. 
Hogyha  pedig  valamely  becsületes  lakodalomba  el  akar  menni, 
kéredszkedjék  urától,  az  űra  meglátja,  ha  illendő,  vagy  nem,  ha 
illendő  lészen,  tudom  elbocsátja. 

Hetedik  ariiculus.  Az  atyamestert  a  böcsületes  czéh  válasz- 
sza,  a  kit  méltónak  itél  a  böcsületes  mesterek  közül.  Annak  fölötte 
a  mely  legény  vándorolni  megyén  ki  e  városból,  más  legényt  véle 
el  ne  hitessen,  mert  azután  is,  ha  bekerül  nagy  büntetése  lészen 
érette,  és  ha  valahogy  magának  kezd  mívelni  e  városon  kivül, 
akárhol  és  azután  hogy  ha  városunkba  bejövend,  megbüntettessék 
a  legényektől  két  hetibérrel.  Ha  pedig  ennekutáua  valamikor  itt 
közöttünk  mestere  akarna  lenni,  a  czéhbeli  mesterektől  megbün- 
tettessék az  előbbi  ellenök  való  mívelésért,  legannyival  inkább, 
hogy  ha  szökött  inasunkat  tartotta  nála,  ellenünk,  mint  az  több 
czéhekben  is  vagyon  a  büntetés  és  a  szokás. 

Xyolczndik  articulus.  Ha  valamely  legény  megszükölködik, 
és  a  legények  ládájából  kérend  pénzt  kölcsön,  adjanak  neki  egy 
avagy  két  hetibérint  valót  ily  conditióval,  hogy  a  dékány  kérdezze 
meg  a  legénynek  íirát,  hogyha  tartozik-e  hetibérrel  legényének, 
avagy  nem  ?  és  ezt  is  jelentse  meg,  hogy  a  legényektől  kér  köl- 
csön pénzt.  Ha  mestere  mondja  a  dékánynak,  hogy  adjanak  neki, 
adjon  a  dékány,  de  úgy,  hofív  gondot  viseljen  reá  a  dékány,  hogy 
megjelentse  az  atyafiaknak,  s  magától  semmit  se  cselekedjék. 
Hogyha  ezen  kívül  cselekeszik  a  dékány  és  pénzt  ad  kölcsön  vala- 
kinek, és  be  nem  szolgáltatja,  tehát  a  dékány  fizessen  maga.    A 
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legények  egymást  megbüntessék,  hogyha  az  articulusok  ellen 
cselekesznek,  és  ezek  kívül  egymás  ellen  vetnek,  vagy  szitokból, 
avagy  egyéb  tiszteletlen  dologgal  illeti  egyik  a  másikat,  a  ki  nem 
tisztességes  dologhoz  illenék.  Mert  a  czéh  azt  kívánja,  hogy  egy- 
mást szép  tisztességben  és  böcsűletben  tartsák.  Továbbá  a  mes- 
terekkel együtt  az  anyaszentegyháztól  rendeltetett  processiokon 
és  offertoriumokon,  azonkívül  hogy  ha  valami  isteni  áhitatosságra 
parancsolnak  a  czéheknek,  tartozzanak  az  atyafiak  is  jelen  lenni, 
két  hetibér  birság  alatt  Annak  fölötte,  hogyha  a  legények  társ- 
pohárt  akarnak  adni,  tehát  kettőnél  több  ne  adhassa  meg  egy- 
szerre ;  ha  pedig  két  legény  nem  találkozik,  tehát  csak  egyiktol  is 
felvehessék.  Ennek  utánna  a  legényeknek  a  foldozásban  ilyen 
módjok  legyen,  hogy  mikor  foldoz  papucsot  vagy  csizmát,  fele 
legyen  az  uráé,  fele  a  legényé ;  de  hogyha  a  patkóig  leszen  a  fol- 
dozás, tehát  a  mesteré  legyen  mindenestől.  De  úgy  kezdjen  a  fol- 
dozáshoz, hogy  az  ura  dolgát  elsőben  mindenképpen  végbe  vigye, 
és  ügy  kezdjen  hozzá  este.  De  ha  az  inas  foldozza,  tehát  ne  legyen 
szabad  a  legénynek  a  foldozástól  a  pénzt  felvenni,  hanem  a  mes- 
teré legyen  mindenestől.  A  kéregcsinálás  éppen  a  legényé  legyen, 
de  űgy,  hogy  a  talpa  alá  űj  bőrt  ne  csináljon,  mert  ha  talpat  csi- 
nál a  sarka  alá,  fele  legyen  a  mesteré,  fele  legyen  a  legényé. 
Annak  fölötte  úra  mívét  minden  legény  tartozik  sokadalomokra 
elvinni  s  árulni.  Az  inas  borravaló  pénzében  a  legény  magát  ne 
ártsa,  hol  pediglen  egészen  foldozni  kelljen  papucsot  avagy  csiz- 
mát, el  ne  bocsássa  a  legény  az  úra  műhelyéből  más  műhelyben. 
Mindezeknek  fölötte  a  legények  az  atyamestert  újesztendő  nap- 
ján megajándékozzák,  az  atyamester  is  tartozzék  a  legényeknek 
két  tál  étellel,  három  pint  borral. 

Ha  valamely  legény  a  böcsűletes  czéhben  felszabadul  és 
közünkben  legelsőbben  jön,  tartozzék  a  legények  ládájában  tizen- 
hat pénzzel  és  azután  keresztelöpénzzel  tartozzék  hetvenöt  pénz- 
zel, és  ha  pediglen  a  társpohárt  meg  akarja  adni,  tartozzék  négy 
forintot  készpénzt  letenni.  Dátum  Tyrnaviae  anno  millesimo, 
sexcentesirao  septuagesimo  quarto,  die  28.  lulii. 


A  nagy-szombati  csizmadia-mesterlegények  rend- 
tartása 1705-böL 

Articulusi  avagy  rendtartási  bi'Kísűletes  csizmadia-mestor- 
legényeknek,  szabad  királyi  Nagy-Szombat  városában. 

Rendben  vétetvén  ujabban,  mogjobbittattak  és  ki- 
aduttattak  böcsűletes  C.  Ambrus  István  czéhmesterségében. 
ítócsrtletes    C.    Ütroszvky    Márton    atyamesterségébeu.     Bíicsü- 
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letes   Plakner  Ferencz   és   Ambrus   Pál   csizm.    bejáró-mester 
létekben. 

Ifjak  dékányja  s  mesterlegények  nevei  rend  szerint  így 
következnek : 

Dékán  Orlovi'z  János  mester,  Kármán  András  mester, 
Ondrejkovicz  János  mester,  Evich  István  mester,  Dvorak  Éliás 
mester,  Hansliczko  András  mester,  Sunogh  Éliás  mester,  Polony 
András  mester,  Valikovicz  Mihály  mester,  Kálik  György  mes- 
ter, Spehla  János  mester,  Heraklius  Mihály  mester,  Benedek 
István  mester,  Ferenczik  János  mester,  Főkor  Mátyás  mester. 
Nagy-Szombatban,  anno  dni  M.  D.  C.  C.  V.  die  26.  Octobris. 

Császár  és  koronás  királyunk  ö  felsége  peculiumában  sza- 
bad királyi  Nagy-Szombat  városában  lévő,  nemes  böcsűletes  csiz- 
mazia-czéh  eleibe  járulván  nagy  böcsűlettel,  ugyanazon  mestersé- 
gen lévő  böcsűletes  jámbor  csizmazia-mesterlegények  kérvén  ben- 
nünket arra,  hogy  mi  a  nemes  czéhünkből  és  privilégiumunk- 
ból, melyekkel  birunk  és  szoktunk  élni  (amint  más  nemes 
czéhekben  is  observáltatik),  ő  nekik  is  a  jó  rendtartásnak  elkö- 
vetésére adnánk  helyes  instructiót,  kiknek  méltó  tekintetben  vévén 
kívánságokat,  hogy  annyival  inkább  tudják  szép  rendben  magu- 
kat tartani,  mesterségbeli  hivataljokban  böcsűletesen  eljárni: 
arra  nézve,  s  hozzájok  való  szeretetünkből  s  jóakaratunkból 
adtunk  nékiek  egynehány  articulusban  foglalt  ilyen  régulamen- 
tumot  s  rendtartásnak  módját.  A  melynek  rendi  ide  alább  így 
következik : 

/.  artículus.  Valamely  legény  három  esztendőt  akármely 
városban  nem  tölti  ki,  avagy  ha  meg-megszegődik  és  azt  ki  nem 
tölti,  végezi,  ne  légyen  szabad  legényül  mívelni,  mívet  is  olyan- 
nak adni,  mint  nem  igaz  legénynek.  Hogyha  pedig  el  akarna 
menni,  búcsúhetet  kívánna  szolgálni,  azt  semmi  úttal  ne  meré- 
szelje urának  jelenteni  köznapokon ;  hanem  vasárnapokon  ebéd 
fölött,  azt  is  olyformán :  vásár  előtt  is  két  héttel  s  úgy  sátoros 
ünnepek  előtt  is  két  héttel  a  búcsúhetet  ne  légyen  szabad 
szolgálni. 

//.  artículus,  A  kitanult  jó  mesterlegénynek,  a  ki  minden 
munkát  a  csizmazia-mesterségben,  minden  más  mutatása  és  okta- 
tása nélkül  emberül  meg  tud  csinálni,  egy  hétre  fizetése  lészen 
harminczkét  pénz.  A  ki  pedig  újonnan  tölti  apród  esztendeit,  az 
olyannak  egy  hétre  jár  tizenhat  pénz,  ugyanazon  mesternél,  a 
kinél  tanúit  s  az  idő  alatt  pedig  tartozni  fog  tisztességes  szolgá- 
lattal lenni.  Annak  utánna  fél  esztendeig  fog  járni  fizetése  egy. 
hétre  huszonöt  pénz.  Ha  a  társpohárt  annak  bevett  szokása  sze- 
rint megadja  és  meg  tud  mindennemű  munkát  mások  mutatása 
nélkül  csinálni  emberül,  fizetése  lészen  annak  utánna  mint  az 
öreg  legénynek  egy  hétre  harminczkét  pénz. 
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///.  arficulus.  A  mesterlegény  szabott  szárból  három  pár 
öreg  csizmát  megvarrjon  két  nap.  Asszony  embernek  valót  meg- 
béllett  karajjal  egy  nap  két  párt ;  hogyha  öreg  munkát  tészen 
összevarrott  szárból  két  párt  csináljon.  Elvégezvén  mindazonáltal 
az  előszámlált  munkát,  tovább  is  tartozzék  míg  a  szabott  és  ren- 
delt idő  engedi  munkálkodni.  Hozzá  tévén  azt  is,  hogyha  papu- 
csot csinál,  egy  nap  két  párt  emberöl  böcsűletesen  miveljen.  Ha 
kapczát,  egy  nap  négy  párt. 

/  V,  ariiculus,  A  legények  szent  Mihály  második  napján 
kezdjék  a  gyertya  világánál  való  művelést.  Reggel  felkeljenek 
4  órakor,  este  9  óráig  dolgozzanak.  A  gyertyánál  való  mívelés 
fog  tartani  Húsvét  napjáig.  Ebben  pedig  ilyen  rendtartás  tarta- 
tik.  Hogy  a  mikor  a  legény  felkel  először  gyertyánál  mívelni, 
akkor  az  ő  mestere  tartozik  a  legénynek  egy  kappannal  egy  pint 
borral.  Viszontag  a  mesterlegény  is  a  mikor  elhagyja  a  gyertyá- 
nál való  mívelést,  tartozik  az  ö  mesterurának  egy  kappannal, 
egy  pint  borral,  a  kinek  munkálkodik  Annak  utánna  a  gyertyá- 
nál való  mívelést  elhagyván,  tehát  a  legények  akkor  az  atyames- 
ter házánál  összegyűlvén,  a  gyertyát  elvágják,  ha  valamelyik 
közűlök  el  nem  vághatná,  birsága  egy  pint  bor.  Nyárban  a  legény 
akkor  a  munkához  kezdjen,  a  mikor  megvirradván,  láthat.  Este 
pedig  miveljen    addig,   a  meddig  lát. 

V,  articulus.  Ünnep  nap  a  legény  megvárja  az  ebédet  nyár- 
ban is,  a  míg  az  ö  ura  fog  enni.  Este  7  órakor  jelen  legyen.  Ha 
pedig  valahol  böcsületes  helyen  meg  marasztják,  olyankor  tarto- 
zik a  legény  az  urának  megüzenni.  Hogyha  pedig  hírré  nem  teszi, 
hazamenvén,  étlen  marad,  ne  zúgolódhassék  a  legény  sem  urára, 
sem  asszonyára,  s  úgy  a  ház  népére  is  az  eledelért.  Hanem  ma- 
gának tulajdonítsa,  ha  étlen  marad  műlatása  miatt.  A  mester  az 
ő  legényének  tartozzék  egy  vagy  két  pohár  itallal,  akár  bor,  akár 
ser  legyen  az,  a  mikor  mint  lehet  Mivel  néha  igen  drága  a  bor, 
maga  is  a  mesterember  nem  mindenkor  bort  ihatik.  Ha  fölöstö- 
kömöt  akar  a  mesterlegény  enni,  adjon  a  mestere  azt  a  mit  lehet, 
ha  mást  nem  csak  kenyeret  is,  s  abban  a  legény  semmi  válogatást 
ne  tegyen.  Ha  valami  közünnepen  a  mester  dolgozik,  a  legény  is 
dolgozzék  azon  a  nap.  Ha  a  legény  nem  munkálkodik,  fizetés  is 
arra  a  napra  az  ő  urától  nem  adatik.  Ide  járul  az  is,  hogyha 
dologtevő  nap  a  legény  magát  abszentálja  a  munkától  szánt-szán- 
dékkal, büntetése  egy  hetibér.  Hogyha  pedig  más  mesterember 
műhelyében  a  mesterlegényt  magával  elhíja,  munkától  elvonja, 
iu  duplum  bűntettessék. 

r/.  articulus,  A  legények  között  dékány  választassék  és 
olyan  legény  tétessék,  ha  vagyon  közöttök,  a  ki  czéhes  helyen 
tanúit  A  mikor  el  akarna  menni  a  városból  a  dékány,  legelsöbben 
tehát  tartozik  az  atyafiakat  egybegyűjteni,  s  a  kúlcscsal  megki- 
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nálni,  azután  a  társaság  pénzéről  számot  adni,  mit  percipiált,  s 
mit  hová  erogált  Azután  ismét  más  érdemes  dékány  választassék. 
A  dékány  tiszte  s  hivatalja  az,  hogy  minden  két  hétben  begyűjtse 
a  legényeket  az  atyamester  házához.  A  legény  minden  bejárás- 
ban tartozzék  két  pénzt  a  ládába  tenni.  A  mely  legénynek  félheti 
bére  vagyon  egy  pénzt.  Elkezdvén  a  dékány  azon  két  pénzletételt, 
azután  renddel  a  mint  ülnek,  úgy  tegyék  le  a  bejáró  pénzt  Hogy- 
ha új  legény  talál  jönni  közikben,  legelső  bejárás  menetelében 
tíz  pénzt  tartozik  letenni.  Az  atyafiak  is  tartoznak  az  articuluso- 
kat  előtte  megolvasni,  hogy  ő  is  tudja  annak  utánna  mihez  tar- 
tani magát,  8  úgy  az  ilyen  új  legény  is  azután  többel  nem  tarto- 
zik más  legényeknél.  Egymást  pedig  tisztességes  böcsűletben  tart- 
sák. Ha  valamelyiknek  panasza  vagyon,  keljen  fel  és  mondja  meg 
a  dékány  előtt,  azt  meglátván  az  atyafiak,  szeretettel  magok  között 
egyezzenek  meg,  ki  minemű  büntetést  érdemel,  igazítsák  el.  De 
haragból  s  bosszúságból  semmit  se  míveljenek.  Hogyha  magok 
között  el  nem  igazíthatják,  tehát  a  nemes  czéhbeli  mesterek  elei- 
ben bocsássák  s  ő  kegyelmök  lássanak  igazat  közöttök,  ha  bün- 
tetést találnak  azon  felháborodott  pártok  között,  azon  büntetés- 
nek fele  a  czéhbeli  mestereké,  fele  pedig  a  legények  ládájában 
tétessék  Ha  hogy  ö  magok  között  egymást  megbírságolják,  fele 
a  puskába  tétessék,  felét  a  maguk  szükségére  a  mikor  összegyűl- 
nek elkölthetik,  mulatságok  történnék.  A  bejáró  pénzt  a  bírsággal 
egy  kantorig  külön  gyűjtsék,  és  akkor  a  két  bejárómester  előtt 
számot  adván  a  dékány,  a  perselybe  tegye  az  addig  gyűjtött  pénzt. 
A  láda  az  atyamesternél  álljon  a  perselylyel  együtt  a  legényeké, 
a  ládában  az  articulusok  tartassanak.  A  láda  kulcsa  a  dékánynál 
álljon.  De  ha  történik  oly  dékány t  választani,  a  ki  az  atyames- 
ternél dolgoznék,  tehát  ilyen  módon  a  kulcs  a  ládával  együtt  a 
czéhmestemél  álljon,  nem  az  atyamesternél. 

VII.  arficulus.  Ha  valamely  legény  megbetegszik  közülök, 
tartozzanak  a  legények  az  atyafiak  közül  gondviselőt  hozzája  ren- 
delni ós  az  olyant  szeretettel  viseltetvén,  napközben  meglátogatni, 
ha  költsége  nincsen  a  beteg  legénynek,  tehát  tartozzanak  a  ma- 
gok ládájából  reája  költeni,  ha  meggyógyul,  tartozik  az  a  beteg 
legény  az  atyafiakat  megelégíteni.  Ha  pedig  az  úristen  e  világ- 
ból kiveszi,  tartozzanak  az  atyafiak  mesterlegény  társai  tisztessé- 
gesen eltemetni,  temetőhelyre  elkisérteni.  Azután  lássák  meg,  mije 
maradt,  mije  nem  a  meghalt  mesterlegénynek,  ha  maradt  vala- 
mié, tehát  a  reá  tett  költséget  maguknak  refundálják,  betevén  azt 
maguk  ládájában.  Hogyha  pedig  több  maradt  volna  azonfelől  az 
olyan  superHuitást  akár  pénz,  akár  más  portéka  légyen  az,  az 
olyan  a  czéhmester  kezében  adassék  a  legényektől,  a  czéhbeliek 
adják  a  megholt  legény  atyafiainak.  Ha  pedig  éppen  semmi  nem 
maradna,  az  atyafiak  a  reá  tett  költséget  békével  szenvedhessék. 
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VIII.  ariicuhis.  Hogyha  oly  legény  jön  a  varasban,  az  ki 
czéhes  helyen  tanúit  volna,  és  oly  mesternél  munkát  kerestetne,  a 
kinél  oly  legény  volna,  a  ki  czéhes  helyen  nem  tan  ült,  tehát  az 
olyan  legény  tartozik  felkelni,  és  helyt  adni  a  czéhes  helyen  tanult 
iQűnak.  Az  dékány  mikor  művet  keres  avagy  kerestet  az  mester- 
legénynek, nem  úgy  az  mint  talám  valaki  kivánná,  főképpen  az 
üjonnan  a  varasban  jött  legény  közikben,  hanem  elkezdvén  renddel 
a  czéhmesteren  elsőben,  annak  ntánna  a  senoratus  szerint.  A 
kinek  nem  lészen,  annál  kerestessen  művet,  s  ahhoz  menjen. 

IX,  articulus.  Hogyha  valahonnan  jövend  az  legények  közé 
valami  mesterlegény,  az  olyan  legény  az  atyamesternél  szálljon 
meg,  ha  legénye  nincsen,  adjon  művet  neki  két  hétig,  az  tidő  alatt 
lássák  meg,  kinek-kinek  hogy  tetszik,  két  hét  múlva  jelentse  meg 
az  olyan  legény  az  urának,  tetszik-e  a  szállás  vagy  nem  ?  Ha  tet- 
szik mind  urának  mind  magának,  tehát  mindaddig  ott  maradhat, 
meddig  akarja.  Ha  nem  tetszene,  azután  más  helyre  akarna  menni, 
tartozzék  a  legény  búcsűhetet  kettőt  szolgálni  azon  mesternél. 
Hogyha  történne,  hogy  az  mesternek  elfogyna  az  műve,  ne  zúgolód- 
hassék  urára  az  legény,  hogy  az  búcsúhetet  ki  nem  töltheti  nála, 
mindazonáltal  a  búcsúhetet  csakugyan  ki  kell  szolgálni.  Hogy  az 
üdő  alatt,  más  legény  találkoznék  jönni  az  ő  mesteréhez,  helyt 
adhasson  neki  az  ö  mestere.  Ide  járul  az  is,  hogy  a  mely  legény 
valamely  kontárnál,  akárhol  légyen  az,  munkálkodnék,  onnét  ide 
a  városba,  jönne,  mehelyben  akarna  állani,  tartozzék  legények 
ládájában  fél  társpohárral.  Hogyha  pedig  maga  kezére  kontár- 
kodnék, tartozzék  egy  társpohárral. 

.  X  ariiculxís.  Minden  csizmazia-mesterlegény  tartozzék  az 
ü  urának  két  héttel  előbb  megjelenteni,  minek  előtte  el  akarna 
menni,  addig  pedig  semmiképpen  el  ne  mehessen,  miglen  a  búcsú- 
hetet, annak  bevett  szép  rendtartása  és  szokása  szerint  el 
nem  végzi. 

XL  articuíu^.  Az  mely  legény  atyamesterhez  menvén  művet 
kerestet  magának,  míglen  találtatik  a  mesteremberek  között,  sza- 
bad légyen  az  atyamestert  egy-két  nap  az  olyan  legénynek  segí- 
teni, más  közmestert  pedig  se  pénzért,  se  barátságért  nem  szabad 
segíteni.  Azután  ha  találkozik  műve  valamelyik  mesternél,  elme- 
het, de  legottan  az  szállásért  az  atyamesternek  tartozik  letenni 
négy  pénzt 

XIL  articulíis.  Az  mesterlegényeknek  ne  legyen  szabad 
(isten  Í8  tilalmazza)  főünnepeken  dolgozni.  Hogyha  találtatik 
valamelyik  művelni,  az  olyant  az  dékány  az  több  atyafiakkal  érdeme 
szerént  megbüntesse.  Tudva  légyen  az  is  világosan,  az  mely  legény 
maga  akaratjábúl  ura  házán,  szállásán  kívül  másutt  talál  hálni, 
bírsága  egy  heti  bér.  Ha  az  dékány  ezen  deciaráit  dolgokat  elköveti 
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nálni,  azután  a  társaság  pénzéről  számot  adni,  mit  percipiált,  s 
mit  hová  erogált  Azután  ismét  más  érdemes  dékány  választassék. 
A  dékány  tiszte  s  hiva tálja  az,  hogy  minden  két  hétben  begyűjtse 
a  legényeket  az  atyamester  házához.  A  legény  minden  bejárás- 
ban tartozzék  két  pénzt  a  ládába  tenni.  A  mely  legénynek  félheti 
bére  vagyon  egy  pénzt.  Elkezdvén  a  dékány  azon  két  pénzletételt, 
azután  renddel  a  mint  ülnek,  úgy  tegyék  le  a  bejáró  pénzt  Hogy- 
ha új  legény  talál  jönni  közikben,  legelső  bejárás  menetelében 
tíz  pénzt  tartozik  letenni.  Az  atyafiak  is  tartoznak  az  articuluso- 
kat  előtte  megolvasni,  hogy  ő  is  tudja  annak  utánna  mihez  tar- 
tani magát,  s  úgy  az  ilyen  új  legény  is  azután  többel  nem  tarto- 
zik más  legényeknél.  Egymást  pedig  tisztességes  böcsűletben  tart- 
sák. Ha  valamelyiknek  panasza  vagyon,  keljen  fel  és  mondja  meg 
a  dékány  előtt,  azt  meglátván  az  atyafiak,  szeretettel  magok  között 
egyezzenek  meg,  ki  minemű  büntetést  érdemel,  igazítsák  el.  De 
haragból  s  bosszúságból  semmit  se  míveljenek.  Hogyha  magok 
között  el  nem  igazíthatják,  tehát  a  nemes  czéhbeli  mesterek  elei- 
ben bocsássák  s  ő  kegyelmök  lássanak  igazat  közöttök,  ha  bün- 
tetést találnak  azon  felháborodott  pártok  között,  azon  büntetés- 
nek fele  a  czéhbeli  mestereké,  fele  pedig  a  legények  ládájában 
tétessék  Ha  hogy  6  magok  között  egymást  megbírságolják,  fele 
a  puskába  tétessék,  felét  a  maguk  szükségére  a  mikor  összegyűl- 
nek elkölthetik,  mulatságok  történnék.  A  bejáró  pénzt  a  bírsággal 
egy  kantorig  külön  gyűjtsék,  és  akkor  a  két  bejárómester  előtt 
számot  adván  a  dékány,  a  perselybe  tegye  az  addig  gyűjtött  pénzt. 
A  láda  az  atyamesternél  álljon  a  perselylyel  együtt  a  legényeké, 
a  ládában  az  articulusok  tartassanak.  A  láda  kulcsa  a  dékánynál 
álljon.  De  ha  történik  oly  dékány t  választani,  a  ki  az  atyames- 
ternél dolgoznék,  tehát  ilyen  módon  a  kulcs  a  ládával  együtt  a 
czéhmestemél  álljon,  nem  az  atyamesternél. 

VII.  articulus.  Ha  valamely  legény  megbetegszik  közűlök, 
tartozzanak  a  legények  az  atyafiak  közül  gondviselőt  hozzája  ren- 
delni és  az  olyant  szeretettel  viseltetvén,  napközben  meglátogatni, 
ha  költsége  nincsen  a  beteg  legénynek,  tehát  tartozzanak  a  ma- 
gok ládájából  reája  költeni,  ha  meggyógyul,  tartozik  az  a  beteg 
legény  az  atyafiakat  megelégíteni.  Ha  pedig  az  úristen  e  világ- 
ból kiveszi,  tartozzanak  az  atyafiak  mesterlegény  társai  tisztessé- 
gesen eltemetni,  temetőhelyre  elkisérteni.  Azután  lássák  meg,  mije 
maradt,  mije  nem  a  meghalt  mesterlegénynek,  ha  maradt  vala- 
mié, tehát  a  reá  tett  költséget  maguknak  refundálják,  betevén  azt 
maguk  ládájában.  Hogyha  pedig  több  maradt  volna  azonfelől  az 
olyan  supertiuitást  akár  pénz,  akár  más  portéka  légyen  az,  az 
olyan  a  czéhmester  kezében  adassék  a  legényektől,  a  czéhbeliek 
adják  a  megholt  legény  atyafiainak.  Ha  pedig  éppen  semmi  nem 
maradna,  az  atyafiak  a  reá  tett  költséget  békével  szenvedhessék. 
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VIIL  articulus.  Hogyha  oly  legény  jön  a  Tárasban,  az  ki 
czéhes  helyen  tanúit  volna,  és  oly  mesternél  munkát  kerestetne,  a 
kinél  oly  legény  volna,  a  ki  czéhes  helyen  nem  tanúit,  tehát  az 
olyan  legény  tartozik  felkelni,  és  helyt  adni  a  czéhes  helyen  tanúit 
iQúnak.  Az  dékány  mikor  művet  keres  avagy  kerestet  az  mester- 
legénynek,  nem  úgy  az  mint  talám  valaki  kivánná,  főképpen  az 
újonnan  a  varasban  jött  legény  közikben,  hanem  elkezdvén  renddel 
a  czéhmesteren  elsőben,  annak  utánna  a  senoraíus  szerint  A 
kinek  nem  lészen,  annál  kerestessen  művet,  s  ahhoz  menjen. 

IX,  articulus.  Hogyha  valahonnan  jövend  az  legények  közé 
valami  mesterlegény,  az  olyan  legény  az  atyamesternél  szálljon 
meg,  ha  legénye  nincsen,  adjon  művet  neki  két  hétig,  az  üdö  alatt 
lássák  meg,  kinek-kinek  hogy  tetszik,  két  hét  múlva  jelentse  meg 
az  olyan  legény  az  urának,  tetszik-e  a  szállás  vagy  nem  ?  Ha  tet- 
szik mind  urának  mind  magának,  tehát  mindaddig  ott  maradhat, 
meddig  akarja.  Ha  nem  tetszene,  azután  más  helyre  akarna  menni, 
tartozzék  a  legény  búcsúhetet  kettőt  szolgálni  azon  mesternél. 
Hogyha  történne,  hogy  az  mesternek  elfogyna  az  műve,  ne  zúgolód- 
hassék  urára  az  legény,  hogy  az  búcsúhetet  ki  nem  töltheti  nála, 
mindazonáltal  a  búcsúhetet  csakugyan  ki  kell  szolgálni.  Hogy  az 
üdö  alatt,  más  legény  találkoznék  jönni  az  ő  mesteréhez,  helyt 
adhasson  neki  az  ő  mestere.  Ide  járul  az  is,  hogy  a  mely  legény 
valamely  kontárnál,  akárhol  légyen  az,  munkálkodnék,  onnét  ide 
a  városba,  jönne,  mehelyben  akarna  állani,  tartozzék  legények 
ládájában  fél  társpohárral.  Hogyha  pedig  maga  kezére  kontár- 
kodnék, tartozzék  egy  társpohárral. 

,  X  articulus.  Minden  csizmazia-mesterlegény  tartozzék  az 
ö  urának  két  héttel  előbb  megjelenteni,  minek  előtte  el  akarna 
menni,  addig  pedig  semmiképpen  el  ne  mehessen,  miglen  a  búcsú- 
hetet, annak  bevett  szép  rendtartása  és  szokása  szerint  el 
nem  végzi. 

XL  articulus.  Az  mely  legény  atyamesterhez  menvén  művet 
kerestet  magának,  miglen  találtatik  a  mesteremberek  között,  sza- 
bad légyen  az  atyamestert  egy-két  nap  az  olyan  legénynek  segí- 
teni^ más  közmestert  pedig  se  pénzért,  se  barátságért  nem  szabad 
segíteni.  Azután  ha  találkozik  müve  valamelyik  mesternél,  elme- 
het, de  legottan  az  szállásért  az  atyamesternek  tartozik  letenni 
négy  pénzt. 

XII,  articulus.  Az  mesterlegényeknek  ne  legyen  szabad 
(isten  is  tilalmazza)  főünnepeken  dolgozni.  Hogyha  találtatik 
valamelyik  művelni,  az  olyant  az  dékány  az  több  atyafiakkal  érdeme 
azerént  megbüntesse.  Tudva  légyen  az  is  világasan,  az  mely  legény 
maga  akaratjábúl  ura  házán,  szállásán  kívül  másutt  talál  hálni, 
bírsága  egy  heti  bér.  Ha  az  dékány  ezen  deciaráit  dolgokat  elköveti 
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in  duplum  büntetése.  Az  ilyen  bűntetésbéli  pénz  az  atyafiak  ládá- 
jában tétessék. 

XIII,  articulus.  Hogyha  valamely  mesterlegény  találtatik 
a  korcsmán  részegeskedni,  az  olyant  az  dékány  az  több  atyafiakkal 
együtt  megbüntesse  egy  hetibérrel.  Ha  maga  a  dékány  olyan  álla- 
potban tapasztaltatik,  in  duplum  büntetése.  Item  az  is  valójában 
az  atyafiaknak  intésül  és  jó  például  adatik,  valaki  ünnep  napon 
ok  nélkül  az  misét,  praedicatiót  elmulatja,  az  ilyent  is  az  dékány  az 
atyafiakkal  együtt  érdeme  szerént,  amint  találják,  büntesse  meg. 
Ha  az  dékány  ilyen  vétket  elkövet,  itt  is  in  duplum  az  büntetése. 

XIV,  articulus.  Valamely  legény  mehelyben  helyheztetve 
találtatik,  mód  nélkül  ura  híre  s  akaratja  nélkül  fel  ne  keljen, 
imitt-amott  maga  szabad  akaratján  ne  járjon,  vándoroljon,  lako- 
dalmakról lakodalmakra  ne  járjon,  házról  házra  ne  futosson, 
hanem  tisztességesen  élvén,  mind  urát  s  asszonyát,  mind  pedig 
magát  megböcsülje.  Hogyha  a  mint  megtörténik,  valahova  lako- 
dalomra, avagy  mulatásra  hivattatnék,  urának  megjelentse,  hire 
8  akaratja  nélkül  ne  cselekedjen,  ura  dolga  lészen  az,  elbocsássa-e 
vagy  ne,  ha  látja  illendőnek  s  helyesnek  lenni,  licentiáját  is  az  ö 
urától  megnyeri. 

XV,  articulus.  Az  atyamestert  az  nemes  czéh  válaszsza, 
akit  arra  méltónak  ítil  az  böcsületes  mesterek  közüL  Azonban 
hogyha  valamely  legény  a  városbűi  ki  akar  menni  vándorolni, 
más  legényt  el  ne  ámítson  és  híjon,  az  kinek  nincs  kedve,  mert  az- 
után is,  ha  bekerül,  nagy  büntetése  lészen  érette.  Ha  hogy  pedig 
valahol  ott  magának  kezd  művelni  varason  kívül,  azután  bejönne, 
megbüntettessék  az  legényektül  fél  társpohárral.  Az  is  féltetik 
és  tartatik,  ha  valamikor  akkor  akarna  itt  közöttünk  mesteifé 
lenni,  az  czéhbeli  mesterektül  megbüntettessék  az  elöbbeni  elle- 
nünk tett  cselekedetiért  Annyival  inkább,  hogyha  szökött  inaso- 
kat magánál  tartana  ellenünk,  a  mint  ezt  más  több  böcsületes 
czéhekben  is  elkövetik  a  szokott  büntetést  el  nem  mulatják. 

XVL  articulus.  Ha  valamely  legény  megszükölködik  és  az 
legények  ládájából  kölcsön  pénzt  kérend,  adjanak  neki  egy  vagy 
két  hetibért,  oly  conditióval  mindazáltal,  az  dékány  kérdezze  meg 
az  urat,  tartozik-e  nékie  vagy  nem  valami  hetibérrel,  az  szerént 
az  ifjaknak  is  tudtára  adja  az  ilyen  dolgot,  hogyha  az  mestere 
approbálja,tehát  adjon  az  dékány,  arra  pedig  szorgalmatos  gondot 
viseljen  az  dékány,  hogy  az  olyan  legény  el  ne  felejtse,  vagy  meg  ne 
találja  adni,  mert  ha  fogyatkozás  esik  az  ilyen  dologban,  az  dékány 
tartozzék  emendalni,  refundalni  az  olyan  kölcsön  adott  pénzt.  Az 
ilyen  dolgot  pedig  az  dékány  ne  cselekedje,  hanem  az  atyafiakkal 
mindenkor  egyetértvén,  egymás  segitségére  s  javára  szorgal- 
matoskodj ónak. 

XVII.  articulus.  Az  legények  egymást megbocsüljék,  kicsin 
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íiz  nagyot,  nagv  az  kicsint.  Egymást  megbüntessék,  ha  ki  más 
ellen  vét,  megbántván  szóval,  vagy  cselekedettel,  böcstiletnek  sérel- 
mével, és  valaki  ezen  articulusokat  violálná,  valami  punctumi- 
ban  meg  nem  tartaná.  Ide  járul  az  is,  valaki  az  ifjak  közül  mula- 
tis  közbi^n,  valami  haragból,  bosszúságból  felebarátját  nem  kevés 
lH>csnletének  megbántásával  illetné,  és  a  ki  Attát,  Teremtettét  és 
más  nngy  vétkeket  (isten  törvénye  ellen)  elkövetne,  az  olyan  nem 
csak  erszényénél  fogva  bűntettessék,  hanem  az  mint  törvény  is 
tartja  korbácscsal  vagy  plagával  megcsapattassék.  Amint  hogy 
az  nemes  czéh  is  szereti  az  igazságot,  kivánja  s  akarja,  hogy  egy- 
mást szép  tisztességes  böcsűletben  tartsák. 

XV! IL  artkulus.  Az  öreg  czéhbeli  mesteremberekkel  az 
legények  is  minnyájan,  kik  nem  betegek,  otthon  vannak,  az 
anyaszentegyháztúl  rendeltetett  processiókra,  offertoriumokra, 
mikor  a  b.  czéhnek  miséje  vagyon  is  és  más  devotiokra  parancsol- 
tatik, a  czéhbelieknek  compareálni,  akkor  az  atyafiak  is  jelen 
lenni  el  ne  mulassák,  az  ki  ok  nélkül  elmulatja,  büntetése  egy 
heti  bér. 

AYA".  arficuhis.  Tudva  légyen  az  is  az  atyafiaknál,  hogy  a 
mikor  akarnának  társpoharat  adni,  tehát  egy  nap  nem  szabad 
kettőnél  többnek  adni.  Ha  csak  egy  találtatik,  egytűl  is  bevétettetik. 
A  társpohár-adásban  az  is  igen  megtartassék,  hogyha  csak  kettő, 
vagy  egy  adná  meg,  ezek  adjanak  ki-ki  egy-egy  forintot  a  muzsi- 
kusok fizetésére,  a  többirttl  az  atyafiak  contentálják.  De  hogyha 
húrom  s  négy  tíilálkozik  a  társpohár  megadására,  ezek  ennyien 
lévén,  magok  tartozzanak  mindenestül  az  muzsikusokat  megelégí- 
teni, nem  aggraválván  aval  az  atyafiakat  a  költségtételre. 

A'A'.  arficulus.  Foldozás  akármi  néven  nevezendő  légyen 
az,  mely  csizmazia-mesterséget  illeti,  a  melyeket  az  mesterlegény 
raíveli,  harmadrésze  a  legényé,  az  tr)bbi  az  mesteré.  Hogyha  más 
foldozza,  az  legénynek  abbúl  semmi  sem  jár.  Kéregcsinálástól  a 
legénynek  jár  fele,  a  fele  az  urának.  A  mesterlegény  híre  s  aka- 
nitja  nélkül  magának  semmi  munkát  be  ne  fogadjon,  két  hetibér 
bírság  alatt  Az  is  fentartatik,  a  foldozáshoz  ne  kezdjen  a  legény 
mestere  híre  s  akaratja  nélkül.  Azonban  minden  legény  mestere 
munkáját  vásárokra  tartozzék  elvinni,  s  azokat  árulni.  Tovább  a 
mesterlegény  ne  ártsa  s  avassa  magát  az  inas  accidentiáiban. 
Item  az  is  observáltassék,  a  mikor  adatik  az  foldozás  az  mehelyben, 
az  olyan  munkát  az  legény  ne  bocsássa  más  mesterember  kezében. 

XXL  arficulus.  Világosan  az  is  kiadatik,  hogy  minden  uj 
esztendőben  az  legények,  az  bevett  szokás  szerint,  az  atyamestert, 
annak  idejében,  jóval  annak  előtte,  hogy  mind  az  két  fél  tudhassa 
magát  mihez  tartani,  az  ajándékkal  megkínálják.  Ha  acceptálni 
fogja  az  atyamester,  mutcassák  be  annak  rendi  szerént.  Az  atya- 
mester is  viszontag  szokás  szerént  maga  házához  bíicsűletesen  az 
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ifjakat  befogadni  jó  akaratbúi  gazdálkodni  tartozzék  Hogyha  az 
atyamester  nem  acceptálná,  költséget  nem  kell  tenni  sem  egyrész- 
rűl,  sem  másrúl. 

XXII.  articulua.  Ha  valamely  legény  felszabadul,  az  czéh- 
ben  legelsöbben  közinkben  jő,  a  legények  ládájában  tartozzék 
tenni  16  pénzt.  Megakarván  az  társpohárt  adni,  tartozzék  kész- 
pénzűi négy  forintot  letenni. 

XXIII.  artkulus.  Szabadság  engedtetik  az  böcsületes  mes- 
terlegényeknek, hogy  annál  jobb  kedvök  légyen  mind  magok, 
mind  pedig  urok  hasznára  javára,  minden  hónapban  egy  egész 
nap  engedtetik,  mely  napon  magok  minden  készületi  vei  urának 
minden  kára  nélkül  művelhessenek  magok  számára,  hogy  avval 
magokat  segíthessék.  Nem  mindazonáltal  az  legények  magok- 
magoknak válaszszonak,  hanem  ki-ki  maga  urától  váxván,  az  mi- 
kor az  mestere  megengedi. 

XXI V.  nrticulus.  Utoljára  feltévén  azt  is,  hogy  ezen  rend- 
del megíratott  articulusok  continentiáját  megtartsák,  azokhoz 
minden  tehetséggel  magokat  szabják  s  alkalmaztassák.  Munká- 
jokat  emberül,  böcsűletesen,  az  harmadik  articulusnak  continen- 
tiája  szeréut  végben  vigyék.  Az  munl^ák  revideálására  rendeltetik 
az  nemes  czéhtül  két  mesterember,  kik  minden  két  hétben  egyszer 
i-enddel  járván,  megtekéntsék.  Azon  visitatioban  meglátván,  tapasz- 
talván, melyik  másik  minemű  munkát  tészen,  munkáját  vizs- 
gálván minemű  munkája  találtatik,  fizetését  is  ahhoz  alkalmaz- 
tatják és  szabják. 

XXW  articuhis.  Végezetre,  hogy  azt  is  az  iflak  megtanul- 
ják és  tartsák,  hogy  a  midőn  s  mikor  valamelyik  az  társpohái-t 
annak  módja  szerént  megadja,  találtatnék,  az  ki  természet  szerént 
az  bort  nem  ihatja,  az  ilyeneknek  engedtetik  az  nemes  czéhtül,  hogy 
csak  egy  tallért,  azaz  egy  forintot,  ötven  pénzt  fizessen.  Az  ki 
megihatja  ugyan,  do  maiját  megmenteni  s  váltani  akarja  s  kívánja, 
az  ilyen  Hzosseu  két  forintot 

Hogy  azért  minden  dolgaink  s/ereucséssen  folyjanak,  az  mi 
minden  ket  ké/i  munkánk  iuegáldass;uiak,  féljük  az  istent,  tör- 
vényét tartsuk  meg,  mei^áldatunk  mi  is  attűl,  lu  ki  megváltott, 
kinek  leg>eu  örök  áldás,  hálaadíis  vég  nélkül  az  menyországban. 

Közli :  Pór  Aktal, 
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KÉT  OKIRAT  A  XVI.  SZÁZAD  ELSŐ  FELÉBŐL. 

Midőn  Szelim  1513*ban  szultánná  lett,  az  1512-ben  Beríszló 
Pétertől  vereséget  szenvedett  bosniai  basa,  ezt  megtorolni  magyar  terü- 
letre ütött,  de  ang  18-án  Dubiczánál  Beriszló  újólag  fényes  győzelmet 
arat  felette.  E  fegyvertény  sok  slavoniai  nemes  megjutalmazása t  vonta 
maga  után,  kik  közé  tartozik  valószínűleg  a  zágráb  megyei  Hreznó 
(vagy  Breznó)  kapitánya,  Krysanycb  is,  ki  az  oklevél  szerint  Beriszlóval 
bizaliiias  lábon  állván,  az  adományozás  —  ügy  látszik  —  ennek  aján- 
latára történt.  Erre  mutatnak  a  Kr^sanychra  Beriszlóval  szemben  rótt 
kötelezettségek. 

Érdekes  még  az  oklevélnek  azon  adatta,  mely  Pcstynek  lEntste- 
hung  Croaciensc  ez.  műve  54 — 56.  11.  a  »regnum  SIavonie<-re  vonat- 
kozó hypothesisét  megdönteni  látszik.  Az  oklevél  idevonatkozó  passusa 
Iteriszlót  >epÍ6Copus  ecclesie  Wesprimiensis,  thesaurarius  noster  ac  reg- 
norum  nostromm  Dalmacie,  Croacie  tt  Slavoniet  nevezi. 

L  Buda,   1513,   de  ez.   13. 

//.  í'iiutzlő  nyeblói  Krisanic   JánosnaJc  hü  szolgálatúi  Jutalmául  az   auranai 
perjelséghez  tartozó  Urezno  kastélyt  adományozza. 

Nos  Wladislaus  dei  grácia  res  Hungarie  et  Bohemie  etc.  memorie 
comraendamus  tenoré  presencium  significantes,  qnibus  expedit  vniversis, 
fjaod  nos  debitum  vt  decet  habentes  respectnm  ad  fídelitatem  et  fídelium 
seraiciorum  grata  et  cumulatissima  merita  fidelis  nostri  egregii  Johannis 
Krysanycb  de  Nj'eblwy,  que  idem  a  totó  tempore  felicis  coronacionis 
nostre  in  huncosque  diem  in  regno  nosro  Croacie  et  partibus  Bozne  cum 
crucis  Cbrísti  hostibus  Thurcis  pro  fíde  katbolioa  proque  patrie  illius 
defenBÍone  non  sine  copiosa  sni  sanguinis  effusione  strennue  viriliterque 
decertaudo  maiestati  nostre  sacreque  corone  et  buic  totó  regno  nostro 
Uiidabiliter  et  absque  omni  reprehensionis  vicio  exhibuit  et  impendit  et 
vt  de  ceteroque  eo  propensius  et  alacriori  animo  nobis  et  huic  regno 
DOBtro  inservirc  pos8Ít,  castellum  Hrezno  vocatum  in  comitatu  Zagra- 
liiensí   ezistens,  ad  prioratum   nostrum  Aurane  pertinens,  nunc  scilicet 
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apud  ipsain  Johannem  pro  offício  habitum,  exnunc  simul  cum  omuibus 
villis  poHBC80Íoníbu0f|ae  et  porciouibus  prossessionarijs  alijsquc  coDctis 
eiusdem  atque  carundcm  vtilitatibus  et  pertincueijs  quiboslibet,  tcrris 
vt  puta  arabilibus,  cultis  ct  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  rampis,  fene- 
tÍB,  BÍluÍ8;  ncmoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promonto- 
HJh,  aquis,  Huuijs,  pÍBCinÍ8^  piscaturis  uquarnmque  dccursibus,  moIendÍDÍs, 
inoleudinorunH}uc  locis,  geueraliter  verő  quaiiimlibet  vtilítatum  et  perü- 
uonciarum  Buarum  integritatibus  quouis  uominis  vocabulo  vocitatis  &ub 
buíb  vcria  mütifl  et  antiquis  cxistentibus  memorato  Johauni  Krysanych 
noonon  IJartholoinco  de  liweha,  soccro  ac  Nieolao  similiter  Rrysanycb, 
fratri  ciuödem  carnali  ipsoruinque  hcredibus  et  posteritatibua  vniversia 
dudimuBy  donaviuiuB  ct  coutulimus.  Ita  videlicet  et  tali  condxione  vt 
ijdom  JobanncB  ct  ]iavtholoDieus  ipBorumquo  faeredes  yni versi  radoné 
oiusdüin  castolli  morc  et  ad  instar  aliorum  predialium  nobiliam  ad  di- 
ctuni  prioratum  pcrtiiicucium  ad  consucta  scrvicia  eiusdem  prioratus  qua- 
tuor  oquitcH  Homper  paratos  tcnoro  ct  conseruare  ct  illos  iaxta  voluntatem 
priorum  vol  avtom  prioratus  ipsius  gubernatorem  istic  pro  tempore  con- 
Btitutorum,  quo  iuh'obso  fucrit,  dare  mittcrequo  atque  priori  sew  guber- 
nutori  ili»*ti  prioratuH  Aurane  istic  pro  tempore  oonstituto  debitam  scm- 
pt^r  lidolitatÍH  obiuHom*ÍHii»  faoerc  et  picstare  debeant  et  teneantur,8Ínt- 
quo  HHtrirti ;  pi'opiiii«  taiuou  in  pcrsonis  vbi  et  apud  quoscunque  subditos 
«0(*troí*  luutuorint  HorsiomU  et  eolitn  stipondia  Icvandi  successivis  semper 
teuiporibUM  liboraiu  balieant  aui'toritatem  et  omnimodam  potc^tatis  facul- 
tntem.  llvn^  •oluunm>iio  adieoto,  quod  prefatus  Krysanych  interea  tempo- 
rid  quond  \idoHiot  lldilis  uostor  i-evoivndiis  in  Cbristo  páter  dominus 
IVtvui*  Uoi'X  -lo.  epií»iopus  ooolosio  We>priniieiisÍ3  tbezaurarius  ooster  ae 
n>;nonuu  l>tduuuMi\  i'ívjuie  et  Silavoiiie  bamis  etc.  prioratum  ipsum  boc 
ioovlo»  *|Uo  iuíjMOM  lUMavmu  ilínm  teiiot  ot  ^uboruat,  tenuerit,  ipsum  domi- 
iu»m  o|^ÍNro|M»n>  et  ueuuueuí  aliuui  propria  in  persona  servire  pro  con- 
í\hM\^  mlliuio  ct  ftijHUiliv*  drUoat  et  emnio  toneatur.  Immo  damus,  donamus 
rl  oeuteuu\«'«  im^*  poípvtwo  it  itrt*\\H*aí  ili'er  i»er  e^^s  Johannes  K[rjysa- 
n\»l>  ot  HuOuOvMíuutn  de  li\\*Ua  .^e  Ní.x^Uuiu  .■i'iiiiüter  Krysanyoh  ipso- 
\uu>*|ue  p^^iteutHtx  u*  \»>UM>Hm  uívSÍ'>  M.jvr'as  dt-viarnto  instar  aliorum, 
un  uu\  ipv,»uuu  pv^^-^t 'vxí.  wHuevíuu*  ívUxUvL;ie,  p.^síideu'liim  pariter  et 
l\iít\uiuu\  »*Ue  'uiv  H*i*\\v^  ll,vu"\  iK  >:r:An;:*i.  tiu^s  ob  maioris  seercti 
*»4,,IU  nv^*ui  "*í  ^*  \w  ».v\í\  Huu\^u  ^'^  lo  Hv>tro  i,;><Íi;iiis  ol-sii^íari  vigort> 
^i  UM  usHVx^  í\^^^ouí^  e,  e.í  *'*;  uv,  vy.'.As  iu  í  mim  noí^tri  privilegij 
\V>\  ,^\  tu  euíií's  u;,\,\  «>^'-',^  *u  '•íN\v   ♦'.  ví  »*.;  rv-jv  r:.ite 

\^,\x\»\\  Ímx.v    x^  t.Mo  K  N*e    \  Uv^    \'^,  .  :<   ct   ujiitirií   anno  miU 
i»  m  \\u^  >^,.  \  K>'u^»    .o  ,\\>KN  \-o  u^   oi,-    ,  •.í^v::o;a;v.  Hun  ^z*  He   ttc*  anno 
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II.  Dresda,    1547.   már  ez.   4, 

/.  Ferdinánd  Greganancz  Ambrwtuak  szolgálafai  Jutalmául  a  varasdmegyei 
Z*)thfzka^  fíiuiin  h  Beretíncz  nevű  birtokokat  adományozza^  melyek  korábbi 
birí/fkosnk  Forcsics  Jánosnak  hűtlensége  folytán  szállottak  vissza  a  koronára. 

Nos  Ferdinandus  dei  gratia  Romanorutn,  Hungarie,  Boemi^,  Dal- 
mátig, Croatie,  Sclavonieque  etc.  rex  sempcr  augustus,  jnfans  Hispánia- 
rum,  archidux  Austrie,  dux  Burgundié,  roarchio  Morauie  etc.  memorie  com- 
mcndamus  tenoré  preaencium  eignifícautes  quibns  cxpedit  vniversis,  quod 
nos  cum  ad  nonnulorum  fidelium  nostromm  humillimam  snpplicacionem, 
maiestati  nostre  factam,  tum  verő  consideratis  fidelitate  et  fídelibus  servi- 
cijs  fídelis  nostri,  egregij  Arobrosij  literati  de  Gregoryancz,^)  que  ipse 
sacr^  prímuni  regni  nostri  Iluugarie  coron^  et  deinde  maiestati  nostre  pro 
locorum  et  temporam  varietate  iuxta  possibilitatis  sue  exigenciam  exhibait 
et  impendit,  vniversa  et  qn^libet  bona  ac  iura  possessiouaria  nobilis 
Joannis  Forchych  de  Zothezka,*)  in  possessionibus  eadem  Zothezka,®) 
Bwsjn*)  et  Beretbyncz^)  vocatis  earumque  pertinencijs  in  comitatu  Wa- 
rasdiensi,  existencia  et  habita  que  ex  eo,  quod  idem  Joannes  Forchych 
oblitus  fidei  et  íidelitatis  su^  nobis  et  sacro  nostro  regio  diademati  ob- 
servande  Petro  Keglewyth,  manifesto  rebelli  et  infídeli  nostro  ex  publica 
vniversorum  dominonim  prelatorum  et  baronum  ac  rcgnicolarum  predicti 
regni  nostri  Hungari^  delibcratione,  in  publico  eorum  couuentu  Posonij 
celebrato,  pronuuciato  et  publicato  eiusque  servitorum  faccionibus,  quas 
idem  Petrus  cum  Turca  Christiani  nominis  publico  hoste  habuisse  et  eius 
servitores  nunc  quoque  habcro  dicuntur,  adh^sisse,  per  hocque  notam 
perpetue  infidelitatis  incurrisse  dicitnr,  ad  nos  conscqueuterque  collacio- 
nem  uostram  regiam  iuxta  antiquam  et  approbatam  ipsius  regni  nostri 
Hungarie  et  parcium  sibi  subiectarum  legem  et  coubvetudinem  rite  et 
legíttime  devolut^^)  esse  perhibentur  et  redacta,  simul  cum  cunctis  suis 
vtilitatibus  et  pertinentijs  quibuslibet  terris  scilicet  arabilibus,  cuUis  et 
incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  campis,  fenetis,  siluis,  nemoribus,  monti- 
f)n8,  vallibus,  vineis,  vinearumque  promontorijs,  aquis,  fluuijs,  pís- 
cinis,  piscaturís,  aquarumque  dccursibus,  molendinis  et  eorundem  locis, 
generaliter  vcro  quarumlibet  vtilitatum  et  pertinenciarum  suarum 
integritatibus  quouis  nominis  vocabulo  vocitatis  sub  suis  veris  metis  et 
antiquis  existentibus  premissis  sic,  vt  prefertur,  stantibus  ct  se  habcnti- 
bue  mcmorato  Ambrosio  literato  de  dicta  Gregoryancz  ipsiusqvc  hcredi- 
bus   ot    posteritatibus  vnivcrsis   dedimus,  donavimus  et  contulimus,  imO 

^)  Gregorancz  poss.  in  Croatia  Czignár,  172.  1. 

*)  Gregorancz  villa  eccl.  Zagrab.  Czinár.  172.  1. 

^)  Zuduska  feje  vallis.  Czinár.  516.  1. 

*)  Buzin  Zágráb  megyében  (?). 

*)  Kollerffy.  IV.  1.  Beretincr,  Horvátországban,  a  \  ara^di  kerületben. 

^)  devolata. 
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damos,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocalaliter  tenenda 
possidenda  pariter  et  habenda  salvo  jure  alieno.  Harum  nostrarum  vigore 
et  testimonio  literarum,  quas  in  formám  noatri  prívilegíj  redigi  facíemus, 
dam  nobis  io  specie  fuerínt  reportate.  Dátum  in  ciuitate  Misnie  Drestden 
quarta  die  mensis  marcij  anno  domini  millesimo  quingentesimo  quadra- 
gesimo  septimo  regnorum  nostronim  Romani  decimo  septímo,  aliornm 
verő  vigeflimo  primo. 

Ferdinandus  mp.  NicoIauB  Olahos 

[L.    S.]  episc  Zagrabiensis  etc. 

(Rányomott  pecsét.) 
Hátán :  Zotheczka,  Biissyn,  que  fuerunt  Forcbychj  et  Beretbincz. 
Donatio  Ambrosio  Gregorián  ez  super  Zoteszka,  Busin  et  Beretyncz. 
(Eredeti,  bártyán  a  M.  Tört.  Társulat  levéltárában  a  Nemzeti  Múzeumban.) 

Közli :  ScHRAüF  Károly. 


APRÓSÁGOK  A  CSÁKYAK  BUDETINI  LEVÉLTÁRÁBÓL. 
L  Kubínyi  Kristóf  halála.  ^) 

Magnifícc  domine  et  fautor  nobis  semper  observaudissime  atpue 
confídeutissime.  Servitiorum  nostrorum  paratissimam  debitam  com- 
mendationem.  Postquam  divina  sic  ordinante  ac  disponente  maiestate  (in 
ouius  nutu  et  arbitris  omnes  res  humanae  sünt  constitutae)  ebaríssimus 
quondam  et  observaudissimus  dominus  parens  noster,  generosus  nempe  ac 
C};regius  dominus  Cbristopborus  Kubiuy  senior  de  FelsÖ-Kubin,  die  bes- 
torna  post  ip»am  meridiem  ex  bac  valle  oiiseriarum  in  meliorem  illám 
oool6Stem<iue  pátriám  non  sine  gravi  omuium  nostrorum  luctu  et  lachry- 
mis>  migravcrit.  Ad  cuius  exanime  corpus  honestissime  sepeliendnm, 
torrHtH|ue  matri  tr«doiuhim  conítitiiimus  proxime  venturam  feriam  quar- 
tnm.  hoc  Oít  dióm  fojstam  ruriticationis  U\Htisíimae  virginis  Mariae  inxta 
nonuíim  vvteri*  oalondnrii  tn^mputaudo.  liiei>jue  macnificam  doininatío> 
nom  voítram  tHn(|UHm  domiuum  et  fautoivm  nostrum  ubservmndissimaoi 
obnix<»  ao  dili>:vntcr  rx^ganiu?,  ut  proiito  5tudK\  iila»iue  síDirulari  l>€nevo- 
Kntm,  quA  erg*  uiuum  quoiuiam  dominum  jrt^M'.t^^rtm  tio^trum  chariasi- 
nuu«  atUvia  5.  íuiH^r  ivM  |v;*t  obitum  qvuv^ue  illius  ad  pr^efatam  iam 
div'tam  tVriam  quartam  luano  >tatim  ao  ttu-^v^iixe  tunebribus  suae  do- 
mi\i*UvHU*  o\\>|uii*  hauvl  j:ta\atí;«  intcr\*í<*<\  i*í-ríc  praesí'nna  sna  omare 
UxUí  grawtxír  v^*uooqu.vivm  Uiuiv^;u  lua*:  d^^m,  \c?:r4ia  tivturam  e*5C  uon 
dub  tamív*.  Nví»lr  q.u'  twK  vtt^vü  h^v  *;ouu*  Uacr.  U.ii  ac  íuturij  noetris 
*vnr  ti'*   itvruui    }^i\^auMxn  av  iY>v'r\*rx^     lű    íx*  *   Uv^    u*^.   d -m.   vestram 

''  .'^■.*  ..  A»    *  aíb   i.c-Nx(i»«^^  V\.:  V  «    IV    l  dT^-5jky    Láaxló 

Kt::*t,Mv.  H"vU\  "ío*  Sh'*.**.'*  u  f>í*^í,  .l^^í^t^MNu  a  v  t^'t- k  «rx<:rt  ko9Jt>r.etet 
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qnam  f«HcÍ86Íme  valere  optamus.    Datam  in  Madachan   28.  die  lannarii 
anno  1586. 

Mag.  dom.  Vestrae  servitores  paratissimi 

Ladislaus,  Joannes  et  Dániel 
Kubiny  de  Felső-Rubin  etc. 
Külczim :  Magnifíco  dominó  loanni  Szunjogb   de  Jesenicze  et  in 
Badietjn  dominó  et  fautori  nobis  observandissimo  atque  confídentissimo. 
Bndietin.  (Eredeti.) 

II.  Magyar-lengyel  határrendezés, 

Sstolgálatomat  ajánlom  Egdnek,  mint  jó  uramnak,  atyámBának  ; 
istentől  minden  jót  kívánok  Kegyelmednek. 

Vöttem  az  Rgd  levelét,  de  az  Kgd  dolga  felől  írni  egyebet  nem 
todok|  hanem  az  mint  az  ország  végezte,  hogy  commissariusokat  rendel- 
jenek, és  az  Égtek  határa  dolgát  elvégezzék ;  azt  az  articulust  ám  ő 
felsége  Í8  confirmálta,  azért  kelletik  immár  csak  az  commissariusokat  Ő 
felségénél  soUicitálni.  Jut  eszemben,  hogy  még  ott  Prágában  létönkben 
irt  ö  felsége  is  lengyel  királynak,  hogy  commissariusokat  rendeljen  ö  is, 
és  ez  határ  miatt  való  differentiát  Kgtek  között  eligazítsák.  Egyébre 
nem  emlelcezem  hogy  lőtt  volna  vagy  az  ország  előtt,  avagy  ott  fenn 
Prágában.  In  reliquo  magcam  Dominationem  Vestram  felicissime  valere 
cupio.  Dátum  Posonii  1.  die  mensis  lunii,  anuo  16(^3. 

ser vi tor  amicus  et  af finis 
Joannes  Joo  m.  p. 

Kükzim :  Magnifíco  dominó  Moisi  Szunyogh  etc.  (Eredeti.) 

III. 

Illustrissime  comes  ac  domine  et  af  finis  confidentissime. 

Salutem  ac  servitiornm  paratissimam  commendationem.  Literas 
Vestrae  Dominationis  illustrissimae  gratanter  accepi  quod  Vestra  Domi* 
natio  illustrissima  salva  et  incolumis  Vratislavia  redierit,  (utinam  cum 
feüci  successu  rerum)  suosque  domesticos  dilectos  in  bono  statu  invene- 
rit,  ex  eo  gratulor ;  deus  imp  osterum  etíam  secundet  vias  Vestrae  Domi- 
nationis, ot  possit  negotiornm  suorum  felicem  exitum  sortiri.  Figuráé 
Chrísti  salvatorís  in  coelo  factae  apparitio,  est  magnae  considerationis, 
imo  boni  ominis,  cum  enim  sit  unicum  nostrum  asylum,  nonnisi  bonum 
exindc  certo  sperare  debemus.  Intelligo,  quod  magna  cum  hillaritate  et 
lAetrtía  cum  consangvineis  suis  convertari  Vestrae  Dominationis  licuit, 
deus  sinceram  amicítiam  Vestrarum  Dominationum  in  perpetuum  couser- 
varé  dignetur.  De  honorifica  mei  mentioné,  imo  pro  affectu  singulari 
illnstrissimi  domini  comitis  a  Prumnicz  summás  ago  gratias  cum  addi- 
cti»BÍma  servitiorum  meorum  commendatione.  Diviua  niaiestas  retribuat 
luuicctt  benevolentiam  mille  módis  suae  dominationi  illustrissimae.  luterim 
spermndnm  est  vivis,  et  de  providentia  dei  non  dubitaudum^  alias  dulcis- 
ffiiDUS  est  pauis   patriae,  ast  quo  fata   trahunt  retrahuntque  sequamur. 
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Szegény  üdvezttlt  uram  tcstamen torna  költ  1638.  esztendőben  die 
29.  Aagusti,  Somkereken  becsületes  fő-  és  nemes  emberek  előtt  megpe- 
csételvén és  engemet  jószágaiba  Írattatván. 

Az  szegény  üdvezttlt  uram  testamentoma  előtt  egj  néhány  eszten- 
dővel volt  az  Bethlen  István  háborúsága. 

Anno  1642,  esztendőben  marcziumak  16.  napfán  vötte  ki  isten  az 
világbúi  szegény  ildvezült  uramot;  temetése  ntán  mingyárt  foglalták  el 
.  jószágimat  ez  szerint : 

20.  Április  foglalták  el  Kolozsvármegyében  levő  mö^ar^oAn' jószá- 
gomat, öt  jobbágy  volt. 

Oláh' Asszony falvát  ugyanakkor,  30  ember  volt. 

Magyar- Kállyánban  17  embert  ugyanakkor. 

Oláh'Kállyánt  egész  puszta  faluhelt  ugyanakkor  foglalták  el.  Noha 
ezek  szegény  üdvezült  uramtúl  lelkéért  az  monostori  pátereknek  hagyat- 
tátott  volt  3500  frt  summában  libera  dispositíója  szerint;  akkori  öreg- 
bik  Kákóczi  György  fejedelemtül  még  az  attyátúl  is  megadva  volt,  de 
én  tőlem  ugyan  hatalmasul  vette  el  szegény  uram  temetése  után ;  boraim 
egyéb  jövedelmim  is  odavesztek  nagy  kárommal,  az  summát  sem  adta 
meg  érette. 

Anno  1642.  11.  Maii  Gemyeszeghez  való  örökös  jószágomat  fog- 
lalta el  hatalmasul  az  öreg  Rákóczi  György  fejedelem   mind   ok   nélkül. 

Oláh'Záhon  levő  portiomat  szép,  hasznos  nagy  tójával  együtt  és 
nagy  határával. 

Ugyanahoz  birandó  LŐrincztelki  neHi  puszta  faluhelyemet,  nagy, 
hasznos  határával ;  ott  is  feles  borom  ára  s  egyéb  jövedelmem  odaveszett ; 
tízezer  tallérra  becsülték  Záhon  levő  házomat. 

Annc  1642.  1.  Maii  ugyan  Gemyeszeghez  való  inscriptios  jószá- 
gomat foglalták  el  Alsó- Szász  Mecset,  jobbágy  volt  rajta  28,  3500  frt 
volt  inscriptioja. 

Ugyanakkor  5.  Maii  foglalták  el  inscriptios  jószágomat,  Oláh- Alsó- 
Kőhertj  melyben  volt  jobbágy  58,  inscriptioja  volt  2000  frt 

Ugyanakkor  foglalták  el  6.  Maii  inscriptios  jószágomat,  O/dA- 
Bőlként^  16  ember  volt  benne,  másfélezer  forint  volt  inscriptioja. 

1642.  4.  Augusti  foglalták  cl  inscriptios  jószágomat,  az  ki  az 
atyámtól  maradott,  Péterházán  lévén  9  jobbágyom,  inscriptioja  1000  frt 

Kepulsiot  is  töttek  szolgáim,  meg-mcgfogták  s  Újvárba  tartották 
fogva,  az  mi  pénzjövedelem  nála  volt,  azt  is  elvonták ;  az  jobbágyimnál 
is  feles  borom  ára  és  egyéb  jövedelmem  maradott  nagy  kárommal. 

1642.  esztendőben  foglalták  el  0/o.s;7;<í;<7  ncvü  örökös  jószágun- 
kat, Mindszenti  Erz^ók  asszonyöcsom  birta,  mert  én  engedtem  volt 
ideig  az  én  részemet  is  bírja ;  az  idvczült  megholt  bátyám,  Mindszenti 
Gábor  uram  holta  után  elvötte  az  öreg  Rákóczi  György  fejedelem  tőlünk 
hatalmasul,  38  jobbágy  volt. 

1643.  esztendőben  pünkösd  naptájban  vötték  el  tőlem  Gemye- 
szeghez való  örökös  jószágomat  Kőrtrély-Kajmt  (egész   falu  volt)   halas- 
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tómmal  együtt,  az  mikor  ide  ki  Hkartam  jüni,  ez  isten  ellen  való  két 
ellt'Döég  alattvaló  eoutractusokat  csináltatott  az  fejérvári  káptalannal, 
öreg  Bákóczi  fejedelem  ugyanakkor  Gemy eszegeti  is  egy  paszta  ház- 
helyt vett  el ;  az  maga  csináltatott  contractusát  is  elrontotta  gonosz 
c«elekedetivel. 

1642.  esztendőben  15.  lulii  foglalták  el  Kővárvidé/^éty  inseriptios 
jószágomat,  Kővár  vidékén  négy  oláh  falumot. 

Csema/alván  55  jobbágy,  2500  frtos  inscriptiója. 

Magta-án  30  ember,  1500  forintos  inscriptiója. 

Mai/alván  ember  9  volt,  inscriptiója  600  frt. 

Csokotosí^ón  1 1  ember,  400  frt  az  inscriptiója. 

Csak  halála  előtt  üdvezült  uramtól  4000  frtot  kért  volt  kölcsön  az 
öreg  Rákóczi  -György  fejedelem,  hogy  vagy  az  kővárvidéki  jószágra 
íratja  vagy  megadja  a  pénzt,  kirül  levele  vagyon  nálam. 

Ezekrül  az  én  tőlem  elvött  jószágokról  egynehány  fejedelemnek 
donatio  és  statutoriái  U  meg  vadnak,  kiket  jámbor  szolgalatjáért  attak. 
Akkor  locumtenens  lévén,  nem  tartozott  se  lovassal,  «e  gyaloggal,  de  ha 
vétke  lőtt  volna  is  az  üdvezült  uramnak,  engemet  nem  büntethettek 
volna  meg  érette,  mert  a  mely  embert  életében  nem  citálnak  vétkéért, 
holta  után  nem  perelhettek  maradékával,  mert  az  hadakozás  után  hattá 
nekem  testamentom  szerint  jószágit. 

Tekintetes  és  nagyságos  gróf  CsáJH  István  uramhoz  kötelezvén 
magamot  —  esztendeje  eltelvén  üdvezült  uram  halálának  —  ügy  citál- 
tatott húsvét  nap  után  való  hétben  az  öreg  Rákóczi  György  fejedelem, 
hogy  az  fejérvári  gyűlésen  személyem  szerint  jelen  legyek,  aramnak 
ö  kegyelmének  megírta  megholt  fejedelem,  hogy  ki  nem  bocsát  még  az 
6scus  dolgát  el  nem  igazítja  velem  s  ügy  citáltak  engem,  hogy  negy- 
venhat esztendőben,  negyvenhét  esztendőben  lovassi  s  gyalogi  szegény 
aram[nak?]  nem  voltak,  fenyegetvén  sok  izeuetivel  és  minden  jovaimat 
beszterczei  szállásomon  is  megtartóztatta  az  város  bíráival  ti  tkon^  semmi 
javaimmal  szabad  nem  lehettem  és  elvött  örökös  jószágim  birodalmában 
voltak,  inseriptios  jószágim  is  birodalmában  voltak,  egyiknek  is  az  árát 
meg  nem  atta  ;  magammal  sem  voltam  szabad,  hogy  kijühessek,  csak 
ilyen  isten  ellen  és  törvén  telén  dolgokkal  nyomorgatott  engemet  öreg 
Rákóczi  György  fejedelem. 

Az  minemű  isten  ellen  való  contractust  is  akaratom  ellen  csinál- 
tatott is  az  fejérvári  káptalannal,  immár  régen  elvötte  volt  azokat  az 
jószágokat  hatalmasul,  ügy  csináltatta  istentelen  contractusát,  mint 
akarta,  mert  nem  volt  semmi  oka,  mivel  megnyomorgasson ;  az  mely 
iovasimot  és  gyalogimot  megbizonyítottam,  hogy  jelen  voltak,  nem  akarta 
bé  venni  az  vallást  is :  mert  az  első  mustrára  vallatott,  hogy  nem  voltak 
ott  emberim ;  mert  szegény  megholt  uram  készült  még  akkor,  hogy 
bt^ehessen  locamtenentiájára.  Nem  perelhetett  volna  velem  igazság 
szerint,  mert  kezénél  voltak  rég  el  vött  jószágim,  magával  vitte  el  perit 
•segén  megholt  aram. 
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Szegény  üdvezült  uram  tcstamentoma  költ  1638.  esztendőben  die 
29.  Augusti,  Somkereken  becsületes  fő-  és  nemes  emberek  előtt  megpe- 
csételvén és  engemet  jószágaiba  írattatván. 

Az  Bzegénj  üdvezült  uram  testamentoma  előtt  egy  néhány  eszten- 
dővel volt  az  Bethlen  István  háborúsága. 

Anno  1642,  esztendőben  marcziuanak  16.  napján  vötte  lei  isten  az 
világbúi  szegény  üdvezült  uramot;  temetése  után  mingyárt  foglalták  el 
.  jószágimat  ez  szerint : 

20.  Április  foglalták  el  Kolozsvármegyében  levő  magi/arsold  jÓBzi' 
gomat,  öt  jobbágy  volt. 

Oláh' Asszony falvát  ugyanakkor,  30  ember  volt. 

Magyar- Kállyánban  17  embert  ugyanakkor. 

Oláh'Kállyánt  egész  T^\x^zi9,  faluhelt  ugyanakkor  foglalták  el.  Noha 
ezek  szegény  üdvezült  uramtúl  lelkéért  az  monostori  pátereknek  hagyat- 
tatott  volt  3500  frt  summában  líbera  dispositiója  szerint;  akkori  öreg- 
bik  Rákóczi  (ryörgy  fejedelemtül  még  az  attyátúl  is  megadva  volt,  de 
én  tőlem  ugyan  hatalmasül  vette  el  szegény  uram  temetése  után ;  boraim 
egyéb  jövedelmim  is  odavesztek  nagy  kárommal,  az  summát  sem  adta 
meg  érette. 

Anno  1642.  11.  Maii  Gernyeszeghez  való  örökös  jószágomat  fog- 
lalta el  hatalmasül  az  öreg  Rákóczi  György   fejedelem   mind   ok   nélkül. 

Oláh'ZáJion  levő  portiomat  szép,  hasznos  nagy  tójával  együtt  és 
nagy  határával. 

Ugyanahoz  birandó  LŐrinczlel/ci  nei^ü  puszta  faluhelyemet,  nagy, 
hasznos  határával ;  ott  is  feles  borom  ára  s  egyéb  jövedelmem  odaveszett ; 
tízezer  tallérra  becsülték  Záhon  levő  házomat. 

Anno  1642.  1.  Maii  ugyan  Gernyeszeghez  való  inscriptios  jószá- 
gomat foglalták  el  Alsó- Szász  Mecset,  jobbágy  volt  rajta  28,  3600  frt 
volt  inscriptioja. 

Ugyanakkor  5.  Maii  foglalták  el  inscriptios  jószágomat,  Oláh- Alsó' 
Kőhertf  melyben  volt  jobbágy  58,  inscriptioja  volt  2000  frt 

Ugyanakkor  foglalták  el  6.  Maii  inscriptios  jószágomat,  Olák- 
Bőiként^  16  ember  volt  benne,  másfélezer  forint  volt  inscriptioja. 

1642.  4.  Augusti  foglalták  el  inscriptios  jószágomat,  az  ki  az 
atyámtól  maradott,  Péterházán  lévén  9  jobbágyom,  inscriptioja  1000  frt 

Repulsiot  is  töttek  szolgáim,  meg-megfogták  s  Újvárba  tartották 
fogva,  az  mi  pénzjövedelem  nála  volt,  azt  is  elvonták ;  az  jobbágyimnál 
is  feles  borom  ára  és  egyéb  jövedelmem  maradott  nagy  kárommal. 

1642.  esztendőben  foglalták  el  OroAiT/if^o  ncvü  örökös  jószágun- 
kat, Mindszenti  Erzmk  asszony  öcsém  birta,  mert  én  engedtem  volt 
ideig  az  én  részemet  is  bírja ;  az  idvezült  megholt  bátyám.  Mindszenti 
Gábor  uram  holta  után  elvötte  az  Öreg  Rákóczi  György  fejedelem  tőlünk 
hatalmasul,  38  jobbágy  volt 

1643.  esztendőben  pünkösd  naptájban  vötték  el  tőlem  Gernye- 
szeghez való  örökös  jószágomat  Kőrtcély- Kaput  (egész  falu  volt)  halas- 
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tóounal  együtt,  az  mikor  ide  ki  akartam  jüni,  ez  isten  elleo  való  két 
ellenség  alattvaló  coutractosokat  csináltatott  az  fejérvári  káptalannal, 
öreg  Rákóczi  fejedelem  ugyanakkor  Gemycszegeii  is  egy  puszta  ház- 
helyt vett  el ;  az  maga  csináltatott  contractusát  is  elrontotta  gonosz 
cselekede  ti  vei. 

1642.  esztendőben  15.  lulii  foglalták  el  KővárvidéJ:ét^  inscriptios 
jószágomat.  Kővár  vidékén  négy  oláh  falumot. 

Csema/cUván  55  jobbágy,  2500  frtos  inscriptiója. 

Magttrán  30  ember,  1500  forintos  inscriptiója. 

Malf alván  ember  9  volt,  inscriptiója  600  frt. 

Csokotossón  1 1  ember,  400  frt  az  inscriptiója. 

Csak  halála  előtt  üdvezült  uramtűl  4000  frtot  kért  volt  kölcsön  az 
öreg  Rákóczi  -György  fejedelem,  hogy  vagy  az  kővárvidéki  jószágra 
íratja  vagy  megadja  a  pénzt,  kirül  levele  vagyon  nálam. 

Ezekrül  az  én  tőlem  elvött  jószágokrúl  egynehány  fejedelemnek 
donatio  és  statutoriái  is  meg  vadnak,  kiket  jámbor  szolgalatjáért  attak. 
Akkor  locumtenens  lévén,  nem  tartozott  se  lovassal,  ^e  gyaloggal,  de  ha 
vétke  lőtt  volna  is  az  üdvezült  uramnak,  engemet  nem  büntethettek 
volna  meg  érette,  mert  a  mely  embert  életében  nem  citálnak  vétkéért, 
holta  után  nem  perelhettek  maradékával,  mert  az  hadakozás  után  hattá 
nekem  tcstamentom  szerint  jószágit 

Tekintetes  és  nagyságos  gróf  Csáhi  István  uramhoz  kötelezvén 
magamot  —  esztendeje  eltelvén  üdvezült  uram  halálának  —  úgy  citál- 
tatott húsvét  nap  után  való  hétben  az  öreg  Rákóczi  György  fejedelem, 
hogj  az  fejérvári  gyűlésen  személyem  szerint  jelen  legyek,  uramnak 
ő  kegyelmének  megírta  megholt  fejedelem,  hogy  ki  nem  bocsát  még  az 
fificus  dolgát  el  nem  igazítja  velem  s  úgy  citáltak  engem,  hogy  negy- 
venhat esztendőben,  negyvenhét  esztendőben  lovassi  s  gyalogi  szegény 
uram[uak?]  nem  voltak,  fenyegetvén  sok  izeuetivel  és  minden  jovaimat 
l>eszterczei  szállásomon  is  megtartóztatta  az  város  bíráival  titkon^  semmi 
javaimmal  szabad  nem  lehettem  és  elvött  örökös  jós/ágim  birodalmában 
voltak,  inscriptios  jószágim  is  birodalmában  voltak,  egyiknek  is  az  árát 
meg  nem  atta  ;  magammal  sem  voltam  szabad,  hogy  kijühessek,  csak 
ilyen  isten  ellen  és  törvéntelen  dolgokkal  nyomorgatott  engemet  öreg 
Rákóczi  György  fejedelem. 

Az  minemű  isten  ellen  való  contractust  is  akaratom  ellen  csinál- 
tátott  is  az  fejérvári  káptalannal,  immár  régen  elvötte  volt  azokat  az 
jószágokat  hatalmasul,  úgy  csináltatta  istentelen  contractusát^  mint 
akarta,  mert  nem  volt  semmi  oka,  mivel  megnyomorgasson ;  az  mely 
lovasimot  és  gyalogimot  megbizonyítottam,  hogy  jelen  voltak,  nem  akarta 
bé  venni  az  vallást  is :  mert  az  első  mustrára  vallatott,  hogy  nem  voltak 
ott  emberim ;  mert  szegény  megholt  uram  készült  még  akkor,  hogy 
bémeheasen  locumtenentiájára.  Nem  perelhetett  volna  velem  igazság 
szerint,  mert  kezénél  voltak  rég  el  vött  jószágim,  magával  vitte  el  perit 
•xegén  megholt  uram. 
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Az  mely  isten  ellen  való  contractust  is  csináltatott  volt  is  az 
megholt  Bákóczi  fejedelem,  maga  megrontotta  mingyárt,  még  esztendeig 
sem  tartotta  meg ;  mert  az  mikor  Erdélyből  kibocsátott,  esztendőt  sem 
töltött,  hatalmasul  elfoglalta  minden  jószágomat  a  minden  javaimat, 
marháimat,  az  ki  sok  ezer  forintra  ment  volna.  Mennyi  kárt  tött  nekem 
az  megholt  Rákóczi  György  fejedelem ;  én  pedig  nem  vétettem  semmit 
az  fejedelemnek  sem  az  országnak ;  az  mikor  vissza  atta  pusztán,  akkor 
is  minden  kész  eszközömet  meg  tartották,  még  az  kemcnczét  is  leszették 
házaimban,  pusztán  atta  vissza  jószágomat,  mikor  mcgbékéllett  az  csá- 
szárral. Valami  rósz  marhát  attak  egy  néhányat  vissza  az  puszta  jószá- 
gommal együtt  u.  m.  ökröt  tizenkettőt,  tehenet  is  12-őt,  kauczátis  12-őt, 
juhot  100-at. 

Reá  emlékezhetik  az  ország  is,  mert  élnek  akkori  becsületes  em- 
berek, fejérvári  gyűléskor,  az  mikor  én  ki  akartam  jöni,  supplicatiot 
küldöttem  az  országnak,  hogy  lássák  meg  az  én  bántódásimat ;  megholt 
Szalánczi  Ferencz  uram  volt  praesidens ;  az  ország  elolvastatván  az  én 
supplicatiomat,  reá  íratták,  hogy  látván  méltó  igazságomat,  sok  bántó- 
dásimat, nincs  oka  miort  perelj<^n  az  fejedelem  velem,  az  szegén  megholt 
uramnak  sem  látják  semmi  vétkét ;  hasznos,  jó  szolgája  volt  hazájának. 
Megholt  Veres  Istvánnal  íratott  az  ország  az  én  supplicatiomra,  mert 
tutták  is  az  urak,  hogy  megvoltak  lovasaink  s  gyalogaink  s  megholt 
Szalánczi  uram  beküldötte  az  én  supplicatiomat  az  ország  nevével,  az 
megholt  Rábóczi  fejedelem  meg  olvasta  és  igen  megharagutt  érette  Sza- 
lánczi uramra,  hogy  mért  engette  meg,  hogy  az  oi'szág  reá  írjon  látva 
igazságomat.  Az  szegény  Ilaller  István  vitte  volt  be  az  én  supplicatio- 
mat az  fejedelemnek,  másnap  az  fejedelem  vallatni  akarta  Gávai  Péter 
uramat  és  az  szegény  Veselény i  Boldizsár  apám  uramot,  igen  meg 
jettek  volt  érette  ;  Veress  Istvánt  is  kerestette  az  fejedelem,  miért  írt  reá  V 
Reá  emlékeztetheti  Gávai  Péter  uram  most  is  erre  az  dologra.  Sárpataki 
uram  is,  talám  még  Petki  István  uram  is,  többet  is  találhatni.  Egyik 
kívánságom  az  volt  az  országtűi,  hogy  ő  nagyságok  és  ő  kegyelmek 
büntessenek  s  ítéljenek  meg,  ha  vétkes  vagyok,  mert  az  országot  illette 
volna  az  hadi  dolognak,  büntetésnek  ítéleti. 

II.    Mtmh.eJiti    Krisztina  javai,  melt/ef  I.  Ihihovzi  György  elvétetett. 

1643  szent  János  havába  Sorlos  Boldogasszony  nap  előtt  tgy 
nappal  indult  meg  Gernyeszegről  Szepesvárába.  Jegyzéke  a  magával 
vitt  tárgyaknak. 

1644.  9    Nov.  az  erdélyi   fejedelem   Rákóczi   Mag} arországra  ki- 
jővén Erdélyben  levő  mindennemű  jószágaimmal   edgyütt  fogltata  volt  cl 
minden  ingó  marhámot  is,  melyeknek  száma  következik : 
1643an    1.   Somkereken   1-ső  búza  asztag  continet  gel.  .      .   805 

2.  €  2-ik      <  €  c         €  [kalongya]  820 

3.  «  3-ik    zab        c  <        c  «         720 
1644.  Búza,  rozs,  tavasz  rozs,  alakor,  bab,  borsó,  köles, 
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tnagyarnemegyoi  dézma.  Somkcreki  es  udvarhelyi  zab, 
széna  32  61  két  kazalban. 

Elpraedált  borok  341  veder  -f  375  =  716  veder. 
Sonkolyoa  méz  39  veder.  Szin  méz  10  veder. 
Magnak  való  méh  31  kosár. 
Sajt  62,  juh  vaj  5  veder,  üsző  vaj  10  veder. 
Öreg  tehén  55,  öreg  bika  2,  ökör  2,  ökör  borjú  31,  ünö 
borjú  33,  bival    19.   Eme  disznó   86,   tirtán   53,    kan  12, 
benn  hízott  ártány  14,   sUldö  20. 
1645.  Sáriuáson  ezeket  foglalták  el: 
1-6   asztag    búza  gel.  805 

2  €  €         €      607 

3  tevaaz        c       €     500 

szuszékban  volt  búza  70   köböl.   Árpa   282  kai.,   zab    39, 
tenkely    66  kai.  Köles  szuszékban    15   köböl.    Búza   vetés 
volt  79  köböli  árpa  10  köböl,  méh  5  kosár. 
Sármáson  maradott  marhák  száma  : 
ötödfutnlok  11,     öreg  ökör        4,  tavalyi  ünő  tinó  28 

negyedfütulok      14,        c     tehén     25, 
harmadfutulok     1 1 ,  négy edfütehen   8, 

öreg  juh.     .     311,  öreg  kecske      31, 

öreg  berbécs      34,  t      czáp  3, 

nőstény  bárány  71,  nőstény  olló        4, 

kos  c  65,  czáp  olló  4, 

1645  Sármáson  búza  volt  ez  szerint: 

Búza  gel.  1400^  zab  gel.   65,   tenkely   gel.    150,   árpa  gel.   44. 

fls^na  volt  103  öl. 

Mikor  ezeket  betakarították  fejedelem  számára  volt  az  jószág. 

A»»no  lf>45,  .9,  yfartn  gerpf/eszegi  jószággal  e<fggiitt  ezeket  foglalták  el: 

1643  esztendőben  búza    2507  gel.  [kalongya.] 
2769    €  € 

407. 
224. 
184. 

60.  Borsó  e^y  öreg  boglyával;  len. 
16. 
széna   9   öl  kazalban,  széna  12  boglya,  tavalyi  2  boglya, 
1644  esztendőbeli  vetésről  lőtt. 
1645  esztendőben  búza  gel.      .     .        2000, 
zab  alakorral  elegy  400, 
árpa        gel.  429, 

rozs  €  213, 

zab  <  84,  egy  szekér  borsó. 

1645  Elcséplett  egyharmadévi  asztagból  lett   búza    cub.  112, 


1644            € 

1644   zab  asztag 

gel. 

alakor 

€ 

árpa 

« 

zab 

C 

majorság 

gel. 
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gabonás  házban.  Más  búza  aszta gból  cub.  70.  Görg^ny- 
ben  Bzállitották  mind. 
1645   Beszterczére   szállíttattam    volt    januariusban   gemje- 

szegi  malom  vámbuzát  cub.  136.   Oda  veszett 
öreg  ökör.  .  .36,     gyermekló.  .31,      öt  vasas  szekér, 

€      tehén .  .  20,     disznó 200, 

borjú 7, 

öreg  juh   ,  .269,  nőstény  bárány  1 1 8,  kosbárány  76,  öreg  kos 
25,  öreg  kecske  14,  nőstény  olló  3,  bak  olló  4. 
(fcrfV^'CHzegí   gabonás  házban   maradt:    vámbuza   cub.    31,  mag- 
l)U7.a  fólo  cub.  4,  árpa  cub.  31,  zab  cub.  32,  köles   cub.  22,  szalad  cub. 
2,  lenmag  véka  5,  kendermag  cub.  1,  borsó  cub.  4. 

Somkcrcken  ménes  maradt.  Az  mely  76  számú  méneseket  az 
urnm  ő  naga  beküldött,  holt  meg  benne  egy  öreg  barna  nro.  1  ;  holt 
mo^  tavalyi  csitkó  közüle  3  *  a  többit  mind  elhajtották  nro  72. 

1644  csztendÖbeli  csitkó  volt  4;  1645  esztendőbeli  csitkó  34. 
Almásrt)!  hozott  gyermekló  Öt,  ménló  kettő;  az  társzekér  előtt  alá  ho- 
lott egy  fakó  ló.  Az  hat  fakó  is  közte  voltak  az  ménes  közé  bocsáttatván. 
Somkereki  jószágon  4  hordó  bor  volt  korcsmán  az  elfoglaláskor. 
Somkoivki  ajtók  zárja  odavagyon  1) ;  párna  5,  vánkos  6,  réz  mo- 
f.t^iW^  9rrforo  i\My  8ok  hordók,  kádak. 

MiHi  nmnidott  (íernyos/.egen  15,  azon  esztendőben  szaporodott  27  ; 
mind  f'lvittok,  folvcrti^k,  maradott  egy  kosárral,  az  itt  vagyon. 

(5oru\«»!»?rgi  sajtot  kültom  volt  Nádasra  61,  must  fejében  osztották 
Ki.  Tííltottok  bort  kot  nojíyvenest.  Bor  maradt  volt  két  hordóval,  korcs- 
iituu  volt  l\  honlóval. 

ir^46  l\.  Martit  urunk  Ö  ng.'i  ak:)rattyúbúl  adott  újvári  (szamoa- 
mvrtvi^  udxHvbh'ó  uííirhíikrtt  vÍssiuí  S fou t péterrol :  Ökör  12,  tehén  12, 
íH^N   borjuk,  k«\ío>M   Pi.  juhot   100. 

\    ,\  nuM\*v#lovi  |vHt»  ívkuok  ;  a  Kivsoti  minden  douna  ^ 

a  íomkuti      <  *        >  «ekbol  a  monostori 

a    íArm,"*;ii       <  <        ^ 

l'Atit^k  i*»l*:*í'Ak    .* .  .     \i  .  y.,  ,    »,i  jimkso^^  ítorint  mindenek l»en. 
Tv^nkuu'  Moíux^^oH!*      cjíx  NisU^r  vs^nt.  ntS::y'  ejtt^l  méz^t, 

>V;o\AvvA  *  «  «        kot         €         < 

V»  ,  jnVí  kU«n\Moho»  t^Y  Átoknak  iíi  Oj;x  vvví.^r  xaUI,  két  ej  tel  mézet. 

V*    i;vu\\o»'o^*    ^v•t''U->^■.^'     t*V'VArAk    tfívi;^    ha íh>  lóképpen, 

« M't  4*  *>^ . kx í> k^  n,Ux«, V ««  ^^'fciiwkrvk  ^*T\-*f  *  • 

M'lMN*-^     **     ■        V       '    •'       k     Ml.    \^.'    "^        % 
ítt\.V^A«UN    -      ><      ^-      >   »■    k        k     SM    V.      ,     \t 

K,  *      Koxoi  Jux&cr. 


BETHLEN  GÁBOR  LEVELEL 

EL8Ö  KÖZLEMÉNY. 

Bethlen  Gábor  leveleiből  egy  terjedelmes  kötetet  1879-ben' 
adtam  ki  az  Akadémia  Történelmi  Bizottságának  rendeletéből 
Ha  nem  akkora  csomót,  azóta  is  meglehetős  számú  anyagot  gyűj- 
töttem r)ssze,  mely  méltán  csatlakozik  a  kiadottakhoz. 

Bethlen  leveleinek  közlését  nem  kell  indokolni.  Sok  van 
azok  közt,  mely  mint  »epistola«  is  megállja  helyét :  oly  szép  és 
velős  magyarsággal  van  irva.  Hogy  az  embert,  az  uralkodót,  az 
államférfit,  a  hadvezért  jobban  megismerni  tanuljuk  ezekből,  mint 
a  hogy  eddig  ismertük,  hogy  azok  amaz  idők  történetének  első 
rangú  forrásai  —  mind  ezt  elmondani  felesleges. 

Ha  akad  Bethlennek  hozzá  méltó  életirója,  az  nagy  hasznát 
veendi  e  leveleknek.  Addig  is  élvezettel  fogja  olvasni  azokat 
a  közönség. 

I.  1613.  április  25.  % 

Illustrissime  stb.  Fost  servitiorum  meorum  stb. 

Az  elmúlt  őszszel  ide  Budára  jővén,  akkor  Nagodnak  az  én 
elbűdosásomnak  okait  bő  szókkal  megirtam  vala,  tudván,  hogy  az 
én  szolgált  uram  engemet  Nagtok  előtt  írási  által  sokképen  fogna 
kárhoztatni,  az  mely  meg  is  lőtt,  úgy  értem ;  sőt  hogy  én  méltán 
szenvedek  minden  rajtam  esett  nyavalyát,  úgy  értem,  hogy  azt  is 
el  hitte  Nagod,  mely  dologról  én  mostan  többet  nem  írok,  lássa 
isten  meg,  ha  én  igaz  szolgája  nem  voltam.  Ha  Nagod  nem 
ismerné  az  erdélyi  fejedelmet,  nem  csudálkoznám  semmi  dolgon, 
de  ezt  most  elhagyom,  térek  az  dologra.  Tudom  Nagodnak  vagyon 
értésére  az  én  portára  való  menésem,  melynek  oka  az  én  mostani 
állapatom,  kénszerittetvén  nyomorúságom  felől  az  urunkat  requi- 
rálnom,  a  kitől  országostól  dependeáltunk  ez  ideig ;  oda  érkezvén, 
császár  is  meghallgatta  könyörgésemet,  és  az  fővezérrel  egyne- 
TöET.  TiE.   1885.  II.  FöiKT.  14 
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hányszor  untig  beszélgettem,  könyörgéserare  minemű  resolutióm 
lötty  Nagodnak  azt  is  megírom.  De  most  az  dologra  térek.  Az 
császár  portáján  én  közel  40  napig  muUtván,  ügyekeztem  azon, 
hogy  az  országok  állapatjok  felöl  értekezhessera,  melyik  felől 
minemű  intentuma  legyen  ennek  az  új  yezérnek,  sok  főurakkal, 
passákkal,  sőt  császár  háta  megett  levő  kapi  agával  és  kezlár 
agával  is  szemben  lévén,  sokat  tudakoztak  tőlem  az  római  császár 
ő  felsége  birodalma  ereje,  és  gazdagsága  felől,  az  magyar  nem- 
zetség felől,  és  Magod  tisztinek  állapatja  felől  is,  kiknek  kérdez- 
kedésekre  én  úgy  feleltem  meg,  a  mint  igaz  hazája  szerető  ember- 
től kivántatott,  ismervén  az  törököt  természetiben.  De  többek  közt 
Szkender  passával  én  is  megismerkedvén,  kinek  mostan  császár 
az  kanisai  pasaságot  adta,  látván  hogy  császárnál  ez  nagy  böcsü- 
letben  vagyon  és  az  fővezérnek  igen  nagy  kedvében,  ezzel  mikor 
nagy  dolgokról  beszélgetnék,  kezdem  tőle  tudakozni,  az  Nigron 
követsége  mi  volna,  mely  dolgot,  noha  bizony  nehezen,  de  végre 
igen  titkon  magjelenté  az  passa,  mely  ez :  Nigron  ő  felsége  nevé- 
vel az  fővezér  előtt  az  magyar  nemzetet  generaliter  sokképeo 
kárhoztatta,  és  árulónak  nevezvén,  azt  mondta,  hogy  valamig  az 
kevés  magyar  fenn  áll,  az  két  császár  közt  addig  tökéletes  békes- 
ség nem  lehet  Ennek  az  tractatusnak  igénként  való  írása  sok 
üdőt  fogna  be,  de  summája  kívánságának  ez  volt :  Török  császár  ne 
fogyja  pártját  az  magyaroknak,  ha  ő  felsége  az  Bocskay  idejében 
való  áruitatásért  meg  akarja  büntetni,  mely  dolgot  az  vezér  ha 
osi\szárnál  véghez  viszen,  és  hitlevelet  ad  róla,  az  vezérnek  csá- 
szár is  40  ezer  aranyat  kOld.  Mely  summának  megküldéséig 
Nigron t  tótor  ott  benn  tartsa.  Mely  dolgot  értvén  az  vezér,  akkor 
ditVorálván,  sok  ideig  gondolkodott  erről  magában^  az  mint  értet- 
tom t^s  eg}'szer  engemet  hivata  eleiben  maga  belső  házában,  jelen 
lévén  Szkender  pasa  is,  és  ugyan  ö  maga  tolmácsolt  is,  az  vezér 
maga  ke/dé  kénle/ni  tőlem,  ha  akamám*e  s  kivánnám-e,  hogy  az 
niajivan^kat  Mui^van^rs/ágból  kivesztené  az  német,  melyre  én 
obUer  os,ik  a/t  felelem,  hogy  istentelen  és  pokolra  való  ember 
tolna  a.\  valaki  a/  maga  nem/etének  veszedelmét  kívánná;  végre 
A  níaga  ,hj  ve.er  is  mog^ieleuté,  hogy  Nigron  ö  neki  azon  könyö- 
n^ii  nuv-itan,  kensjente  engemet  is  rvá,  hogy  ehhez  az  dologhoz 
igazan  s^oUanek.  mit  volna  jobb  ő  neki  cselekedni,  mely  kérdésre 
a*  tehernek  nuueuiű  ratiokkal  feleltem  legyen  meg  az  én  vékony 
<frtehnoui  sioivut^  a/t  én  nem  is  irx^m  mt  g»  remélvén  hogy  Nagod 
netalán  eji  sem  hi<n  eK  de  xa3:y  hisji  Xa^rod  vagy  nem,  azzal 
Nai:.vl  N-alvivi  de  ebeket  aj  sjv4al  en  aj  én  hitem  szerént  írom 
Na<v\lnak»  hv><>  a;  iv^xxak  s,a*alvl  haViv^ttAm,  Eil  Nigron  magá- 
tól iravíalu  Koen-<\  a>a4:^x  ma>tol  in^ur^caitAtoW  neki.  azt  én 
n  m  luxiom,  de  elV.í^^v  N.UvvL  hoi;^  kí  a  h;r  b:;onT  nc^n  fictum, 
\  *Ukí  de\,ti:^xon  .v.*;oia.  M.í.a*..^*.:,^*,  r.v  \a  % '  kt n  ^nkitAl  iustni- 
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ctióxD  erről  nem  volt,  de  azért  az  felséges  istennek  kegyelmes  pro 
TJdentiáj&ból  én  mostan  ez  aránt  ha  sokat  nem  is,  keveset  szol- 
gáltam ez  dologban  az  magyar  nemzetnek,  úgy  hogy  az  fővezér 
Nigront  eleiben  hivatván  oretenus  injungálta  neki,  hogy  többször 
ez  dolgot  ö  neki  elő  ne  hozza,  és  ne  tractálja,  mert  császár  az 
magyaroknak  esküdt  meg,  azért  valamig  fel  nem  bontják  az  ma- 
gyarok, császár  sem  akar  semmi  gonoszt  nékiek.  Addig  annak  oká- 
ért én  ezt  Nagodnak,  mint  nemzetünknek  legfőbb  membrumának 
és  gondviselőjének  akartam  értésére  adni,  nem  akartam  eltitkolni, 
melyről  szüksége  Nagodnak  provideálni,  az  Nagod  bölcs  itíleti 
rajta,  netalán  nem  is  árt,  ha  Nagod  erről  alattomban  tudakozik, 
mert  az  császár  iQú  és  gyakran  emlegeti,  hogy  ő  csak  mástól 
hallja,  az  ö  elei  hogy  Magyarországban  hadakoztak,  6  pedig  ez 
ideig  csak  veszteg  ült  Az  fővezér  is  szintén  erejebeli  ember  és 
igen  hadakozó,  rettenetes  nagy  kéncsü,  az  is  kívánná  magát  meg- 
matatni ;  az  kazullal  megbékéllett,  mostan  semmi  hadok  sohova 
nincsen  ;  ha  gyakran  ilyen  legatiót  visznek  be,  ki  tudja  mire  indul. 
Nagodnak  szükség  vigyázni  szegény  hazánkra,  mert  bizony  én 
félek  attól,  hogy  belől  ég  a  ház.  Ha  Nagoddal  beszélhetnék,  nagy 
dolgokat  jelenthetnék  meg  Nagodnak,  melyeket  írásra  nem  merek 
bízni.  De  caetero  illustrissimam  Dominationem  Vestram  ad 
annos  longaevos  feliciter  una  cum  suis  valere  syncero  animo 
desidero.  Dátum  Budae  die  25.  Április  1613. 

Hlustriss.  Dominationis  Vestrae 

servitor  paratissimus 
G.  Bethlen  m.  p. 

(Külön  lapon.)  Post  Scripta.  Az  magam  állapatját  a  mi 
illeti,  Bátori  Gáborhoz  fő  csauzt  expediált  az  fővezér,  megparan- 
csolván neki  serio,  hogy  velem  megbékéljék  és  minden  elvött 
váraimat  restituálja.  De  én  igazán  írom  Nagodnak,  hogy  az  Bátori 
hitének  én  semmit  nem  hiszek,  ha  egy  asztalni  hitlevelet  kül- 
dene is,  hanem  én  különben  gondolkodtam  volna  magam  állapatja 
felől,  ha  az  Nagod  jó  akaratja  is  accedálna,  itt  én  tovább  nem 
mulatnék,  hanem  az  Nagod  ótalma  alá  adnám  magamat,  és  Na- 
godnak szolgálnom  kész  lennék,  mert  az  míg  Bátori  erdéli  feje- 
delem leszen,  én  addig  Érdélben  nem  megyek.  Nagodat  annak- 
okáért  kérem,  küldjön  egy  assecuratoriát  nekem  ide,  mehessek  ki 
Nagodhoz  bátorsággal,  legyek  securus  abban,  hogy  senkitől  semmi 
bántásom  nem  leszen  és  Bátorinak  kezében  Nagod  nem  ad,  meg- 
látja Nagod,  hogy  haszontalan  szolgája  Nagodnak  nem  leszek. 
Az  levelet  váczi  kapitán  uram  ide  beküdheti  Budában  Túri 
Jánosné  kezében  bízvást,  ez  az  asszony  nekem  megküldi,  mert 
itt  szolgámat  hagyom,  az  ki  az  Nagod  resolutióját  megvárván, 
nekem  meghozza,  magam  is  addig  Pécsben   leszek  az  magyarok 
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közt.  EiTÖl  Nagod  hogy  nekem  resolválja  magát  késedelem  nél- 
kül, Nagodat  felette  igen  kérem.  Isten  Nagodat  éltesse. 

Nagod  jó  akaró  szolgája 

B.  Gábor  m.  p. 

Külczím :  Illustrissimo  stb.  Georgio  Turzo  de  Betlenfalva  atb. 

Más  kezével  \  Exhibitae  Bytchae.  1.  Maii  1613. 

(Az  egész  levél,  Bethlen  sajátkezű  írása,  orsz.  Itár.  Act.  Thurz. 
Faso.  97.  No.  5.) 

11.  1613.  okt.  17. 

Illustrissime  stb.  Servitiorum  stb.  Az  úristentől  stb. 

Szükségesnek  ítílem  lenni,  ha  Nagodat  ez  mostani  ide  be 
való  állapatunkról  tudósitom,  mivelhogy  úgy  értem,  sok  külömb- 
külömb  féle  hamis  hírek  viseltetnek  és  hintegettetnek  ez  mostani 
hadak  felől  az  ő  felge  birodalmában,  de  azt  nem  ítílem  szükséges- 
nek lenni^  hogy  nekem  Nagodnak  az  Báthori  Gábor  az  ország- 
ban való  sok  insolentiái,  törvéntelen  cselekedeti,  nagy  ambitiója 
miatt  az  szomszéd  országokkal  való  háborgási,  és  az  nagy  feje- 
delmek s  praelatusok  felől  való  becsületlen  emlékezésiről  bő 
beszéddel  kellene  imom,  mert  remínlem,  sőt  el  is  hittem,  hogy 
mindeneket  Nagod  jól  ért  és  tud,  mely  ő  istentelensége  miatt  az 
országbeli  főemberek  kik  voltunk,  kénszerittettüuk  édes  hazánk- 
ból ki  búdosni,  ki  ő  felsége  birodalmában,  s  ki  az  hatalmas  csá- 
szár országában,  kik  várasokban  beszorulván  minden  javainktúl 
megfosztattunk,  generaliter  penig  az  országbeli  minden  rendek 
három  nemzetségül,  igazságokban,  privilégiumokban  tőle  meg- 
rontatván a  fegyver  és  egyéb  inség  miatt,  sok  időtől  fogva  nyeg- 
tünk.  Ezek  az  dolgok  mikor  az  hatalmas  császárnak  még  az  én 
bemenetelem  előtt  értésére  lőtt  volna,  az  fővezér  ő  naga  ezekről 
Báthorit  főkövete  és  levele  által  admoneálváu,  ugyan  committálta 
neki,  viselje  ugy  magát,  a  mint  igazságszerető  keresztyén  fejede- 
lemhez illik,  mert  ha  több  panaszok  érik,  a  hatalmas  császár  el 
nem  szenvedi  nekL  Ezen  dolgokról  Nagod  is  az  mint  értem 
admoneálta,  de  semmi  jó  intéseknek  helyt  nem  adván,  megszokott 
istenteleuségit  continuálta  és  continuálja  ez  mai  napig  is  ;  mely 
dolgot  látván  a  császár,  nem  akarta  tovább  az  országban  való 
kegyetlen  gubernálását  szenvedni,  hanem  az  mostani  hadait  az 
országnak  segítségére  bocsátá  vala,  nem  romlására,  a  végre,  hogy 
maga  megmaradásáról  provideáljon  az  ország,  ezekről  isten  után 
való  segítség  által,  de  minden  remínség  és  vélekedés  kiül  ő  az 
szegény  ország  népét  elrémítvén  és  táborban  szállitván,  ország 
nevével  a  minemű  levelet  íratott  az  szerdámak,  ím  Nagodnak 
azoknak  páriáját  oda  küldtem,  mely  levelekből  noha  vakmerő 
engedetlenséget  ítilt  az  ország  felől  az  szerdár,  mindazáltal  az 
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orszap  vesztHlelniét  akarván    eltávoztatni,   nem    akarván  semmi 
szabadságokban  laedálni,  Báthorival  per  quandam  compositiouem 
tractatusban  indult  vala  és  bizonyoson  véghez  is  megyén  vala,  az 
ország  nevével  irott  leveleket  igaznak  vélvén  az  szerdár,  de  most 
is  az  nagy  ambitio  viselvén,  addig  prolongálá  az  tractatust,  hogy 
azonközbe  a  portáról  ujabb  és  köménb. parancsolatok  érkeztének 
az  Brassó  felől  bejött  szerdárhoz  Báthorira  való  indulásról,  az 
tömösváriak  keserves  panaszt   tévén  az  tömösvári   passaságban 
esett  roblásért,   égetésért,   melyet  Báthori  cselekedtetett  császár 
birodalmában  a  hadak  bejövetele  után  és  így  a  hadak  Báthorira 
megindulván,  isten  megrémité,  kifuta  országából,  ellenségét  csak 
meg  sem  meré  nézni,  az  nyomorult  országot  rettenetes  veszede- 
lemben hagyá.  Látván  az  ország  miatta  való  elpusztulását,  és  azt 
is  hogy  még  ennél  is  nagyobb  veszedelemben  incurrálnak,  ha  még 
is  tovább  császár  kévánsága  ellen  reluctálnak,  mivel  elvégezett 
megmásolhatatlan  tanácsa  ez  császárnak  Báthori  felől,  hogy  az 
ország  fejedelemségében  többé  lenni  ne  engedje.  Annakokáért  az 
ország  ez  jelen  való  hónak  huszadik  napján  itt  Kolosváratt  gene- 
rális gyűlést  akar  celebrálni  és  magára  illendőképpen  provideálni. 
A  török  dolgát  penig  az  mi  illeti,  én  Nagodnak  bizonyosan  Írha- 
tom, sőt  fide  mediante  merem  Nagodat  assecurálni  erről,  hogy 
császár  urunk  ő  felsége  birodalmába  semmi  kárt  ez  nem  teszen 
és  az  országban  sem  marad  senki  közzőlek  külömben,  hanemha 
onnét  való  indulatot  ért  és  hall,  melyet  immár  bizonyosan  hal- 
lunk közönségesen,  hogy  Nagod   Báthori  Gábort  foveálván,  ujob- 
ban  be  akarja  reánk  hozni,  mely  ha  leszen,  ebből  ez  következik, 
hogy  ez  mi  nyomorult  hazánk  ennél  is  inkább  elromol,  mert  ugy 
az  idegen  segítséget  mi  is   kénszerittetünk  benn   tartani,   a  ki 
semmi  hasznot  országunkban  nem  teszen ;  de  quod  maius,  ha  az 
török  eszében  veszi,  hogy  el  nem  akar  Erdély  nélkül  lenni  csá- 
szár urunk  ö  felsége,  e  megtörténhetik  úgy  aztán,  hogy  ez  a  pro- 
vincia török  kézben  esik,  quod  deus  avertat,  de  ha  az  úgy  kez- 
dene   lenni  minemű  veszedelme  következhessek  Magyarország- 
nak is  abból,  Nagod  bölcsen  megítélheti.  De  hogy  ez  mi  nyomo- 
rult hazánk  is  megmaradhasson  uram,  és  az  sok  veszedelmek 
után  lehessen  egy   kicsin    respirátiónk,   Nagodat   bízadalmason 
kértem,  császár  urunknak  ö  felgének  ez  dologról  irjon,  és  alázatos 
könjförgése  ulial  ő  felgénéi  instáljon,  hogy  ha  mi  etlele  szándéka 
Tolna    IS   n   ftl^íínek,  változtassa   meg,   ne  igyekezzék   szegény 
lui2&rik  utolsó  veszedelmére,  hiszen  jobb,  hogy  mi  keresztyének 
Ukjank  Eniéhhfi'n, és  az  magyarnemzetnek  szolgáljunk;  ugyanis 
iileileii  dolüir  volna  ő  felgének  és  Nagtoknak  azt  foveálni,  kit 
azielótt  iúth  viiibus  persequált,  elhiheti  bizonyoson  ö  felge,  vala- 
kit vAltt^xt   líi   úristen  az  fejedelemségre,  és  én  is   isten  ö  szent 
fel^gi'  életemiít  megtartván,  az  országgal  együtt  azon  tökéletes 
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belsu  szűboli  igazsággal  akaioink  szolgálni  a  keresztyéiiségiiek, 
yalamint  régi  választott  fejedelmek  idejében.  Ezt  én  Nagodnak 
igazán  és  conscientiose  írom,  meg  is  nyugodjék  benne,  mert 
bizony  semmi  dolus  írásomban  nincsen,  ne  legyen  semmi  kétsége 
Nagtoknak  a  török  kimenésében,  mert  csak  segitséget  ne  adjon 
Nagtok  Báthorinak,  bizony  ez  mind  kimegyen.  Várad  alá  sem 
menne,  de  hogy  ott  hallja  Báthorit  gyülekezni,  arra  való  bosz- 
szuságából  megyén  és  talán  ugyan  ott  is  fog  telelni,  ha  valami 
gyülekezetet  ért  valahol  lenni ;  az  ország  is  generaliter  az  gyűlés- 
ből fő  atyjokfiait  expediálják  követségen  Nagodhoz  ezen  dolgok- 
ról bizonyosan  el  higyje  Nagod,  sőt  talán  szintén  császár  urunk- 
hoz is  ő  felgéhez,  mely  dologgal  semmit  sem  késnek.  Nagod  nekem 
jó  akaró  szolgájának  parancsoljon,  igaz  szível  akarok  Nagod- 
nak szolgálni.  Tartsa  meg  isten  sokáig  jó  egésségben  Nagodat. 
Dátum  ex  civitate  Coloswar  die  17.  Octobris  anno  domini  1613. 

Eiusdem  illustrissimae  Dominationis  Yestrae 

servitor  paratissimus 
Gábriel  Bethlen,  m.  p. 

Külczim :  Illostrissimo  stb.  Georgio  Turzo  de  Bettlehenfalva  stb. 
(Eredeti  az  orsz.  1  tárban.  Act.  Thurz.  Fasc.  97.  No.  6.) 

III.  1613.  nov.  8. 

Spectabilis  ac  magce  sat. 

Két  rendbeli  levelét,  mindeniket  kedvesen  és  böcsülettel  vet- 
tük Kegdnek,  kikben  mostani  állapatunkhoz  képest,  az  minemű  dol- 
gokról írt  Kegd  jól  értjük:  kiváltképpen  az  mi  illeti  Várad  és 
több  Erdélyhez  tartozó  Magyarország  részeiben  levő  erősségeket, 
kiket  ettől  az  birodalmacskától  ez  mostani  változásnak  praeten- 
siója  alatt  el  akarna  szakasztani,  vissza  Magyarországhoz  fog- 
lalni. Azon  bizony  felette  igen  csudálkozunk,  holott  az  római 
császár  urunk  ő  felge  és  Erdélyország  között  való  confoederatio- 
nak,  az  igen  nyilván  ellene  lenne,  és  efféle  derekas  erősségeknek 
elszakadása,  soha  ezeknek  az  tartományoknak  nyilván  való  nagy 
romlása  nékűl  nem  lehetne,  sőt  örökös  veszedelme  is  következhet- 
nék mint  Erdélynek  s  mind  Magyarországnak  miatta:  holott  az 
török  császár  szintén  úgy  tudja  Erdélynek  Magyarországban  való 
határit,  mint  szinte  mi  magunk  és  abból  egy  talpaallyát  is  más- 
nak nem  engedni  akarván,  valamit  abban  más  részre  birattatni 
megértene,  soha  tovább  nem  hadná,  ha  maga  személye  szerint 
kellene  fáradni  ^ette  is,  de  azt  ő  két  közön  magáévá  tenné. 
Es  nem  hogy  másnak  birni  engedné,  de  mi  félünk  azon,  hogy 
csak  az  kérésért  is,  és  mostani  ezeken  való  kapdosásért,  kártételre 
és  boszúállásra  ne  indittassék.  Nem  jó  uram,  higye  Kegd,  hogy 
nem  jó  oUyan  hatalmas  fejedelmet  efféle  dolgokkal  ingerleni  és 
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buszoiitaiii,  még  Szkender  passa  ezekért  az  dolgokért  itt  közel 
TÍgyáz,  nem  is  megyén  addig  Tömösvárról  el,  mig  onnét  felől 
afféle  akadályokat  ball,  és  mi  nem  assecurálhattyak  az  tökélletes 
és  akadály  nékúl  való  békesség  felöl.  Nem  kételkedbetik  mi  ben- 
nünk az  keresztyénség,  ba  mi  módgyát  talállyuk,  bogy  mi  Vára- 
dot  magunk  kezével  országunk  számára  meg  tudgyuk  tartani, 
isten  velünk  lévén,  külömb  gondviselésünk  is  levén  reá,  bogy- 
sem  Báthory  idejében  volt,  mind  vitézlő  néppel  s  mind  egyéb 
állapottal.  Nincsen  is  abboz  az  erősségbez  sem  császár  urunknak, 
sem  Magyarországnak  semmi  igazsága,  az  erdélyi  pénzzel,  adó- 
zással építtetett  ház  az,  ok  nékűl  penig  az  másét  kévánni  isten 
és  világi  igazság  ellen  vagyon,  mi  is  kötelesek  vagyunk  bittel 
Erdélyországunknak  batárinak  tehetségünk  [szerint]  való  meg- 
őrizésére.  Azért  mi  is  ebből  az  dologból  Kegdnek  egyátallyában 
csak  azt  irhattyuk,  ba  az  szent  békességnek  tökéletes  állandó 
megmaradását  akarja,  az  ide  való  határokon  másnak  se  enged- 
gyen  kapdosni,  és  jó  tanácsival  császár  urunk  előtt  is  azon  legyen. 
—  Csákyné  asszonyom  felől,  noha  országúi  arra  köteleztenek 
bennünket,  hogy  az  fiscalis  proventusokat  restituállyuk,  de  az 
Kegd  tekéntetiért  szeretettel  igyekezünk  kedveskedni  ő  keglmé- 
nek.  Az  követeket  nem  késlellyttk  ez  jövő  héten  okvetetlen  meg- 
indéttyuk.  —  Sarmasságjr  uram  elől  elsiete,  ezek  is  utánna  men- 
nek, ö  kegmétől  bővebben  érthet  Kegd.  Mennyi  gonosz  következ- 
hessek, az  ide  való  határokon  ba  Kegetek  kapdosni  meg  nem  szű- 
nik, ha  penig  azoknak  békét  hadnak,  sokképpen  való  hasznos 
szolgái  lehetünk  és  lenni  is  akarniuk  az  keresztyénségnek.  Bene 
valere  cupiens.  Dátum  in  civitte  nra  Coloswar  die  8.  mensis 
Novemb.  ao  1613. 

P.  S.  Miklós  pap  felől  a  mit  Kegd  irt  vala  más  levelében, 
jószága  annak  és  megyéje  Kamuthy  Farkas  uram  kezében  lévén, 
torvény  nékűl  semmi  jószágok  restitutiójára  nem  mehetünk,  idő 
lévén  hozzá,  valamiben  módunk  leszen,  vagy  jó  törekedésünkkel 
vagy  külömben  jó  szívvel  kedveskedünk  Kegkk. 

Splis  ac  mag*^  Dnis  Vrae 

stor  et  uti  fráter  syncerus 
Grabriel  Bethlen  m.  p. 

KiUczim :  SpU  ac  magco  dominó  Andreáé  Dóczy  de  Nagy-Lacbe 
comitatnam  Barasien.  et  Szathmar.  comiti,  cubicnlar.  regalium  per 
Ilungar.  etc. 

(Eredeti  az  árvái  vár  levéltárában.) 

IV.  1614  jan.  15. 
iiabiiil  Bethlen  stb. 
Spocta  bilis  ac  magnifice  sat  Salutem  sat. 
Az  Kegyelmed  levelét  becsülettel  elvevén,  nekünk  való  írá- 
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Hát  bőségesen  megértettük.  Hogy  azért  ez  kicsiu  állapatunkbau 
fejedelemségünkben,  kire  az  úristennek  gazdag  kegyelmességébol 
az  egész  országunkbeli  statusoknak  szabad  választásából  hivat- 
tattunk, Kegyelmed  istenünkhez  való  szép  háládatos  áldásival 
szerencséltet  és  üdvözöl  bennünket.  Kegyelmedtől  felette  kedve- 
sen vettük,  mi  is,  istennek  segítsége  velünk  lévén,  minden  igyeke- 
zetünkkel, tehetségünkkel  szemünk  előtt  legelsőbben  is  mindenek- 
nek felette  azt  viseljük,  hogy  hivatalunknak,  fejedelemségünknek 
administrátiója,  ö  fölgének  nevének  dícsíretire,  megromlott  ha- 
zánknak épületire,  gyarapodására  és  sokképpen  elpusztult  szeginy 
nemzetségünknek  jó  hírére  nevére  lehessen.  Mivel  penig  magunk 
is  enni  időtől  fogva  hazánknak  határi  kívül  lévén  sok  búdosásunk 
után  az  úristen  édes  nemzetünk  közzé  békességesen  vissza  hoz- 
ván. Kegyelmed  is  viszont  sok  időtől  fogva  országunk  kívül  lévén, 
mind  azért  s  mind  penig  az  régi  egymás  közt  való  megerősíttetett 
szép  ismeretségért,  szövetségért  kiváfttuk  volna,  hogy  ha  Kegyel- 
med is  tanácsunk  közt  és  ennek  ez  szegény  országnak  több  osz- 
lopi  között,  annyira  való  egésséges  állapatja  lévén,  láthatjuk  vala, 
kire  ugyan  intjük  s  kérjük  is  felette  szeret ittel  Kegyehnedet, 
hahul  egésségének  annyira  való  vastagulását  érezheti,  ne  késsék 
semmit,  hanem  maga  dolgait  ott  kinn  minden  jó  állapatban,  kar- 
ban hagyván,  személye  szerint  siessen  be  hozzánk,  amint  ide  fel 
is  emlékeztetök  Kegyelmedet,  felette  szeretettel  akarnók  látni  s  el 
is  várjuk.  Az  mostani  híi*ek  és  állapatokhoz  képest,  kicsin  dolgot 
is  semminek  nem  vélvén,  hogy  vigyázatlanoknak  külső  nemzetsé- 
geknél is  ne  láttatnánk  találtatni,  tisztünk  szerint  hazánk  hatá- 
rira vigyázván,  országunknak  közönséges  javára  nézendő  minemű 
dolgokban  kelleték  az  mi  becsületes  híveinket,  Ujnémethi  Ist- 
ván, Kö/ép-Szolnok  vármoiryeboli  vioeispánunkat  és  Spáczay 
líábor  uramékat  bi/onyos  instruotiőval  oda  fel  palatínus  uram- 
hoi  ő  uagáho/,  és  az  több  magYarv>i^/ági  statusokhoz  követségen 
bocsátanunk,  KegvohutHl  mind  mag\>któl  s  mind  penig  az  várme- 
g>éknek  irt  leveleink,  Kesíyeluu\lnek  kiküldött  páriájából  megért- 
heti és  láthatja ;  móllö  ós  nyilván  való  iijasságivsi  dolgainkban  és 
kivánságinklviu.  intjük  KogvoluuHlot.  sv'»t  uij^Nan  köteled/ük  is  arra 
s/ert^lotteK  Koüvelnuxl  is  ii;a/  ha/atia  K*vi n,  mutassa  meg  ebben 
is^  hv^y  Kr\löl\oriíai:nak  Uíiudonkv^r  Íítu*'  tokóüotes  commem- 
bnnna  KWeu,  tkiWn  senki  sv^ha  semmi  k\tolkt\lésW  nem  volt)  az 
hul  mibt^n  kiiuk  mi  illik  és  ar  monuyirx^  K het.  pro  s;io  posse, 
p!vmo\eáI^*a  kvnt^tinkív  In-'v^ít  dv^li:ainkaU  ktnok  has-nos  mun- 
k.^lkí.Hli>at  ós  hŰNt  iíx'vvk  iw^hs  tí^vtuv,*:  nv.v.J  macv.r.k  é^  orszá- 
s:uuk  is  moj;  ort^^vt^u,  o^-tÍvu  ^e>tíi  ós  ;o/ov<?^j:t->tu  ritjrtapasz- 
íaKaru  uuivvl  lui  s  lu.ud  iviv.i:  !',a  u\kK  li  u.,:  h  \t:uk,  abból 
Koot^'iUixlu.k  í.»\.  !-:c>  U*  \^ /:.v^;  >.i!,^  »;:;:  ^'v.  >:-:r^:etit  sze- 
uitiukktl  jv^l  lA:\ai\  Kt'i;\v!íiuxi..  1  v',v,\vl,'-.  .lu.v  vi  Su  vehessük 
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k(*dve8eu.  Tartsa  meg  az  úristen  Kegyelmedet  sokáig  bódog  álla- 
pattal  kivánságos  jó  egésségbcD.  Dátum  in  civitate  nostra  Cil)i- 
uiensi  die  15  lanuaríi,  auno  domini  1614. 

syncere  benevolus 
Gábriel  Betthlen. 
Külcztm  :  Spcctabili  ac  magnifico  dominó  Stephano   Vcselieui   de 
Hadad,  coroiti  snppremo  Zolnok-Mediocrís  etc.  fideli  nobís  honorando. 
(Egykorú  másolat  orsz.  Itár.  Act.  Thurz.  Fasc.  97.  No  7.) 

V.  1614.  mart  16. 

Illustrissime  stb.  Servitiorum  stb. 

Az  szent  békességnek  megörízése  menni  hasznára,  előmene- 
telire  legyen ;  azonképen  annak  felbontását,  meg  nem  tartását 
mely  nagy  romlások  és  veszedelmek  követhessék  szegény  meg- 
romlott hazánkat  és  sokképen  elfogyatott  nemzetségünket: 
Nagodnál  annak  ítileti.  V^aki  azért  vagy  titkon,  vagy  pedig 
nilván  az  ellen  practikál,  tanácskozik  és  igyekezik,  minden 
igaz  jó  lelkiismeretű  keresztyén  ember  meggondolhatja,  annak 
ISTEN  elótt  is  mely  erős  számadása  fog  jövendőben  lenni,  kiért 
felbúsult  haragjának  büntetését  méltán  is  várhatja  fejére.  Mi 
eleitűi  fogva  semmit  inkább  szemünk  előtt  nem  forgattunk  és 
nem  viseltünk,  minthogy  sok  nyavalyák  közt  elpusztult  szegény 
hazánknak  és  nemzetségünknek  tiszta  jó  akarattal  szolgálhatnánk, 
kire  istenünktől  segitséget  kérvén,  ennek  utána  is  abbeli  keresz- 
tyéni indulatunkat  nem  tágítjuk,  hanem  minden  úton  abban 
munkálkodunk  és  fáradunk,  szegény  nemzetségünknek  az  szent 
békességnek  megőrizésében  mentül  hasznosban  szolgálhassunk. 
Ki  felöl  mind  magunk  nevünkkel,  s  mind  pedig  országunkbeli 
híveinknek  közönséges  nevek  alatt  Nagodat  irt  levelekkel 
és  az  nemes  magyarországi  vármegyéket,  statusokat  megtaláltuk, 
hogy  az  mi  birodalmunknak  széliben,  határiban  az  ő  földe  tiszt- 
viselői ne  kapkodnának.  Ki  felől  noha  szép  szókkal  is  táplálnak 
bennünket,  de  másfelől  bizonyoson  mi  nekünk  különb  híreket  is 
boztanak ;  mi  mindazáltal  oda  felbocsátott  követinknek  járások, 
jövésekben,  menésekben,  azonképpen  az  ö  fölge  ide  bocsáttatott 
követinek  jövetelekben  vagyunk  csak  jó  reménségben,  nem  tud- 
hatók indulának-e  ki  cassáról,  avagy  nem,  mivel  bocsássa  Nag- 
tok,  csendesen  várakoztunk  és  várakozunk  is ;  de  minthogy  ilyen 
nagy  dolognak  hírének  kellett  futamodni  és  az  hatalmas,  győzhe- 
tetlen császár  fényes  portájáról  egy  fővezértűi  ő  hatalmasságának 
érkezek  fő  chausza  mihozzánk  és  országunkbéli  híveinkhez  ezen 
generális  gyűlésünkben,  ki  az  köztünk  való  egyességnek  megma- 
radása és  megtartása  felöl  Nagtokat  is  megtalálja.  Nagtok  jó 
akaratja,  mi  válaszszal  bocsátja.  Békességesb  járásáért  és  útjában 
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való  gondviselésért  is  rendeltük  melléje  az  mi  becsületes  hívünket 
Angyalossi  János  uramat,  hogy  Nagtokhoz  felkísérje.  Mi  nekünk 
úgy  tetszenék,  ha  az,  a  kinek  a  mi  egyenetlenségünkön,  háború- 
ságunkon és  viszálkodásunkon  örvendezni  kellene  (isten  elméjét 
arra  forditván)  az  mi  egyességünket  kévánja  és  akarja.  Mi 
nekünk  is  nem  jó  volna  azt  felháborítanunk,  hogy  más  valaki, 
harmadik,  egy  nemzetségből  lévén,  idegen  közbenjáró  békéltet 
bennünket,  kinek  mindenkor  az  magunk  közt  való  egyenetlensé- 
günkből, nagy  haszna  és  előmeneteli  szokott  következni.  Melyet 
mi  bizony  szívünk  szerént  bánunk,  kévánjuk  is  tiszta  szfibeli  jó 
akaratunkból,  hogy  nemcsak  a  magyar  nemzetségnek,  hanem  az 
egész  keresztyénségnek  közönséges  békességének  megmaradásá- 
ban szolgálhassunk  igaz  tökéletességgel.  Melyre  való  tetszését 
hogy  Nagod  ezen  levelünk  megadó  meghitt  becsületes  szolgánk 
Angyalossy  Jánossal  meg  írja,  Nagodat  kérjük  szeretettel.  Tartsa 
meg  isten  Nagodat  sok  esztendeig  jó  egészségben.  Dátum  in  civi- 
tate  nostra  Mediensi  16.  Mártii  auQO  dni  1614. 

Illustrissimae  Dominationis  Vestrae 

amicus  syncerus  ad 

seryiendum  paratissimus 

Gábriel  Bethlen  m.  p. 

A/f7(\r«m :  Illastrissimo  domiuo  comiti  C^rgio  Thorzo  de  Bethlen - 
fnlva  sth. 

^fás  UzzfJ:  Exhibitoe  in  arcé  Bytse  15.  Április  1614. 
(Eredetije  orsE,  lev.  tár.  Act  Thur*.  Fasc  95.  No.  36.) 
(Ugyanennek  másolaU:  Act.  Thorz.  Fasc  97.  No.  8.) 


VL  1614.  mart  19. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  etc 

SpectAbilis  ac  magc^  dne  etc  Értettük  római  császárnak  ó 
folsógónek  hoxzánk  bocsátott  becsületes  íSköveteit  útba  lenni, 
kiknek  kósodelmos  jöveteleket  nem  tudhatjuk  mire  vélni ;  noha 
p<Hlig  bixonyosok  abban  nem  vagyunk,  jőnek-é  vagy  nem,  mind- 
á7.;\ltal  mi  ai  mi  igax  Miiceritásunkból  keresxténi  tökéletes  indu- 
latunklnM  nnndonokl>on  az  sient  békességhez  tartjuk  magunkat 
Mivol  ptMÚg  mostnn  az  mi  becsületes  hÍTünk»  tanácsunk  Kendi 
István  urautnak  oda  ki  úta  lévén,  ex  occasióval  akaránk  Kgldnek 
ínii  és  A  kglmétiM  némely  dolgokrúl  sióval  is  izenni,  kérvén  azon 
tVlotto  sjten^tottoK  ast  ö  kglme  sxavának  teljes  hitelt  adván 
korositéni  igát  jó  lelkiismereti  sxorint,  ha  ax  köretek,  az  mint  mi 
ivmél.jük,  ugyan  alá  ,iAnok,  ogy  ragy  két  szóral  tudósitson  ben- 
nünket val:mu  oiivumstanti;^k  foKMha  elérkeznek, micsoda  funda- 
nunitoiumal  kollossék  aí.  tirj^ctatusho/ nyúlnunk.  Ezbeli  Kgldjó 
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akaratját  felette  (!)  vesszük  Kgldtűl.  Tartsa  meg  isten  Kgldet 
etc.  Dátum  in  civitate  nostra  Megyesiensi,  die  19.  Mártii 
ao  1614. 

Spect.  ac  mageae  Dnis  Vrae 

amicus  beneTolus  ad  serviendum  paratus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 
Kűlczhn  :    Spli  ac  mag^^  dno  Andreáé  Doczy  de  Nagy-Lachia  etc. 
(Másolata  orsz.  Itár.  Act   Thurz.  Fasc.  97.  N*»  9.) 

VII.  1614.  mart.  29. 

Gábriel  dei  gratia  etc.  Spectabilis  etc.  Servitiorum  etc. 

Vöttük  az  Kgd  levelét,  kinek  kezdetiben  több  írási  között 
láttatik  Kgld  panaszkodni,  hogy  mi  Kgldről  elfeledkeztünk 
volna.  Azért  azt  reméljük,  csak  ez  ideig  is  Kgld  alkalmatoson 
eszébe  vehette,  hogy  mi  Kgldhez  sem  idegenek,  sem  penig  feledé- 
kenek nem  voltunk,  holott  ennekelötte  Csákyné  asszonyom  által 
magunk  kezével  írt  levelünket,  annakutánna  az  mi  becsületes 
hívünk  Kendi  István  uramtól  az  szerint  levelünket  küldvén 
kgldnek,  ugyan  ö  kglme  által  némely  dolgbkrúl  szóval  is  talál- 
tattuk meg  Kgldet,  melyekből  megtapasztalhatja  Kgd  az  mi 
Kgldhez  való  igaz  jó  akaratunkat  Mi  minden  órában  felette 
kevesen  várjuk  római  császár  ő  felsége  becsületes  követit,  kése- 
delmeknek okát  nem  tudhatjuk  mire  vélni,  holott  az  mi  köve- 
tinktöl  régen  oda  fel  elválván,  ez  ideig  alá  érkezhettenek  volna. 
És  azt  is  nagy  örömmel  vámok  az  ö  felsége  kgls  jó  akaratját 
mi  hozzánk,  ebhez  az  megromlott  hazához  és  elfoglalt  határihoz 
kivánságunk  szerint  érthetnök.  A  mint  enneklötte  egy  néhány 
úttal  megírtuk,  most  is  azon  synceritással,  igaz  jó  akarattal  mond- 
juk, semmit  mi  éjjeli  és  nappali  gondolkodásunkban  szemünk  előtt 
úgy  nem  viselünk,  minthogy  teljes  minden  erőnkkel,  tehetségünkkel 
és  igyekezetünkkel  ez  állapotunkban  az  egész  keresztyénségnek 
szolgálhassunk,  ha  vesz  el  tőlünk  és  erővel  el  nem  taszítanunk 
ebbeli  jó  igyekezetünkből. 

A  mint  Kgld  portai  hírekről  akar  tőlünk  tudakozni,  meg 
se  gondolja  Kgld,  hogy  az  hatalmas  császárnak  az  Duna  mellett 
feUgyekezendő  szándéka  volna,  sőt  már  egynehány  napja  vagyon, 
hogy  Drinápolyból  Konstantinápolyban  vissza  ment,  Nigront  is 
visszavitte  magával ;  nincsen  is  szándéka  az  frigynek  (elbontá- 
sára ezekre  az  országokra,  csakhogy  innen  ezektől  is  és  császár- 
tól ő  felségétől  is  az  szent  békesség  minden  részeiben  tökéle- 
tességgel tartassék  meg.  Minden  derekas  erejét  és  készületét, 
bizonyos  legyen  Kgld  benne,  az  tengerre  akarja  fordítani  és  az 
tenger  szélin  való  országokra.  Többet  készíttetett  háromszáz  gályá- 
nál újólag ;  csak  mi  köztünk  találtatnék  az  igaz  keresztyéni  indu- 
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lat  és  atyafiúi  szeretet,  egymásén  oknélkűl  ne  kapdosuáuk,  az 
törökök  felöl  megalkhatuánk,  nem  adna  ö  okot  az  egyszeri  végezés 
ellen  az  frigy  felbontásra. 

Noha  az  követek  ilyen  késedelmekért  is  római  császár  ö 
felségét  levelünk  által  meg  kellett  volna  találnunk,  de  az  kívül 
is  gyakorlatossággal  occurálnak  oly  dolgok,  melyek  ő  felségének 
javára  nézendök  volnának,  holott  penig  a  mi  distantiájában  ö  fel- 
ségének terhesnek  láttatik  mi  nekünk,  hogy  magunk  postáit  kellet- 
nék minden  levéllel  oda  felfárasztanunk:  Eegldtül  akaránk 
elsőbben  arról  való  bizonyos  értelmet  és  biztatást  ezen  levelünkre 
venni,  hogy  ha  abban  assecurálna  bennünket,  hogy  levelünket  ö 
felségéhez  postára  nem  neheztelné  adni,  ö  felségének  gyakrabban 
küldenők  leveleinket  Tudjuk  azt,  vagy  jó,  vagy  gonosz,  vagy 
kicsiny,  vagy  nagy  dolog,  Kgldnek  mindeneket  ö  felségének  hírré 
kell  adni ;  annival  inkább  az  mi  leveleinket  is  postára  adhatja. 
Mely  dologrúl  hogy  mentől  hamarább  bizonyossá  tegyen,  szere- 
tettel kérjük  Kgldet.  Tartsa  meg  isten  etc.  Dátum  in  arcé  nostra 
Fogaras,  die  29.  Mártii,  ao  1614. 

Splis  ac  m.  D.  Vrae. 

amicus  benevolus  ad  serviendum  paratissimus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Külczimi  Spectabíli  ac  mag*^  dno Andreáé Doczy  deNagy-Luchiaetc. 
(Másolata  oraz.  Itár.  Act.  Thurz.  Faso.  96.  N*  27.) 

Vm.  1614.  mart  30. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  etc.  Spectabilis  ac  magce  dne 
etc.  Salutem  ec. 

Ma  harminczadik  Mártii  szintén  húsvét  napján  adá  meg 
Kendi  István  uram  az  Kgld  levelét  itt  fogarasi  házunknál,  kiben 
mint  resolválta  legyen  Kgld  magát  az  mi  izenetünkre,  s  mind 
penig  az  császár  ő  felsége  hozzánk  küldött  követinek  jövések 
felöl  mi  reménséget  adjon,  jól  értjük.  Mi  annakelőtte  egy  néhány- 
szori írásinktúl  most  is  semmiben  nem  külömbözvén,  ha  venni 
akarja  Kgltek  többire  ugyan  erővel  és  nagy  buzgó  szeretettel 
akarjuk  kötni  magunkat  az  egész  keresztyénségnek  és  kicsiny 
állapotunkbúi  hasznosan  való  szolgálatra  és  leginkább  egy  nem- 
zetek és  egy  szomszédos  határban  lakván,  az  magyar  nemzetség- 
nek csendes  és  békességes  megmaradására,  kikkel  kicsinytől 
fogva  nagyig  atyafiúságot  szeretettel  és  csendességgel  való  alku- 
vásunkat  minden  kincsnél,  aranynál  feljebb  becsülnők  és  kíván- 
nók.  Eddig  is  mi  Kglmeteket  mind  privátim,  s  mind  publice  nem 
egyébre,  hanem  csak  arra  intettük,  kértök  szántalan  írásinkkal ; 
most  is  csak  az  okon  találtattuk  meg  Kgldet  mind  írásunk,  s  mind 
becsületes  tanácsunk  főkövetünk  által,  kinek  hogy  bódog  örömét 
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és  kívánságunk  szerint  való  kedves  eventusát  hamarébb  láthat- 
nék, reménlvén  arra  Kgddel  szemben  lételünk  által  rövid  és 
hasznos  fimdamentommal  való  utat,  kire  mi  nekünk  Csákyné  asz- 
szonyom  által  Kgld  okot  is  adott  volt,  nem  difficultáltuk,  sőt  jó 
szívvel  reá  vöttük  magunkat.  De  az  mint  Kgld  mostan  bizonyos 
előtte  álló  elvégezett  öröme  napjáért  (kit  isten  Kgldnek  bódog 
üdvességes  áldására  adjon)  két  terminusra  hagyott,  mi  az  első 
terminusra  eltávoztathatlan  nagy  kételenségből  semmiképen  reá 
nem  érkezhetünk ;  ha  szintén  mindjárást  megindulhatnánk  is,  ilyen 
messze  országunknak  szintén  határa  széliben  találván  az  Kgld 
levele,  ötöd-hatodnap  alatt  semmi  úton  oda  ki  az  más  szélire  nem 
érkezhetünk.  Más  az,  hogy  az  hatalmas  császár  fő  kapucsi  passája 
Memhet  aga  Halim  agával  ugyan  felesed  magokkal  immár  tizenöt 
nap  alatt  itt  levén,  szintén  most  kelletik  expediáltatnom  őket, 
mely  egy  néhány  napot  kételenség  alatt  befoglal.  Azért  noha 
nilván  magunknak  is  nem  kicsin  kívánságunk  volna  mennél  hama- 
rább az  Kglddel  való  szemben  léteire,  de  miért  hogy  mostanrűl 
kételenségbfil  haladni  kell,  nekünk  úgy  tetszik,  hogy  az  Kglddel 
való  szembenlételünk  és  beszélgetésünk  jobb  fundamentummal 
lehetne.  Az  császár  ö  felsége  hozzánk  bocsátott  követi  ne  késné- 
nek, kérjük  is  Kgldet  szeretettel,  legyen  azon,  mennél  szorgalma- 
tosban lehetne,  jönének  be  ö  kglmek,  hogy  akárcsak  két  avagy 
három  nap  alatt  tractálván  és  az  őfelsége  hozzánk  való  kglsségét 
megértvén,  ugyan  együtt  ő  kglmekkel,  ha  mi  oly  difficultások 
maradnának,  kiknek  complanálására  vagy  maga  jó  prudentiája, 
vagy  császár  ő  felségénél  való  intercessiója  kívántatnék,  valami 
oly  állandó  bizonyos  dolgot  végezhetnénk,  ki  enyet  mind  mi  orszá- 
gunkkal, s  mind  egész  nemzetségünk  több  szomszéd  országokkal 
egyetemben  az  mi  üdönkben  nyughatnának  meg,  kire  hiszszük, 
ígért  jó  akaratja  szerént  Kgld  azon  leszen,  ez  szent  igyekezetünk 
félben  ne  maradjon,  az  ő  felsége  követi  mennél  hamarébb  hoz- 
zánk érkezvén  és  Kglddel  is  szemben  levén,  szolgáljunk  örök 
emlékezetre  való  haszonnal  nemzetségünknek.  Ezekrűl  irtunk 
Forgách  Zsigmond  uramnak  is  Kassára  és  Daróczy  uraméknak, 
ne  késnének  ő  kglmek.  Török  Istvánnak  is  megparancsoltuk, 
hogy  minden  fenyegetéstfii  megszűnjen,  csendességben  és  veszteg- 
ségben  legyen  az  mi  oda  kiküldött  salvus  conductusunknak  tar- 
tása szerént  Mind  ezekről  és  az  tegnapi  írásunkról  is  bizonyos 
választ  várunk  Kgldtfil.  Tartsa  meg  isten  etc.  Dátum  ex  arcé 
nostra  Fogaras,  die  30  mensis  Mártii,  ao  1614. 

Splis  ac  m.  D.  V'** 

amicus  ad  serviendum  paratissimus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Kulczím :   Spli  ae  magco  duo  Audreac  Doczy  de  Nagy-Luchia  cU*. 
(Másolata  oraz.  Itár  Act.  Tliurz.  Fasc.  9G.  ad  Num  27.) 
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IX.  1614.  május  26. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  etc. 

Generose  fidelis  etc.  Salutem  etc  Rugonfalvában  lakó  Szakái 
János  talála  meg  minket  könyörgése  által,  hogy  mikor  az  megholt 
fejedelem  Báthori  Gábor  Havasalföldében  ment  volna,  ö  abban  az 
esztendőben  polgárságot  viselvén,  mindazáltal  Nagy  Gergely  job- 
bágyúl megkérvén  magának,  minden  igazság  nélkül  hatalmasul 
megfogatván,  azzá  is  tötte  volna.  Mivelhogy  penig  sehol  orszá- 
gunkban efféle  mód  nélkül  való  erőszakot,  hatalmaskodást  nem 
akarunk  szenvedni :  hagyjuk  és  parancsoljuk  is  Kgdnek,  hogy 
mindjárást  Kgd  ez  levelünk  látván,  nevét  írassa  az  zászló  alá, 
hogy  az  több  székely  atyánkfiaival  együtt  mi  nekünk  és  az  ország- 
nak szolgáljon.  Ha  peniglen  Nagy  Gergely  háborgatni  akarná, 
Kgd  minden  üdőben  tiszti  szerént  és  méltósága  szerint  tartozzék 
meg  is  oltalmazni.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  civitate  nostra 
Álba  lulia,  die  26.  mensis  Maii,  a^  dni  16 14. 

Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Caspar  Beoleony  m.  p. 

Kűlczim:  elveszett 

(Bethlen  sajátkezű  aláírásával  ellátott  ered.  a  gy .-fejérvári  kápt 
Itárban  r.  a.  rdszben.) 

"X.  1614.  május  28. 

Illustrissime  stb.  Salutem  stb. 

Nilván  lehet  Nagodnál  császár  urunk  ő  felsége  követi  mi 
hozzánk  és  országunkbeli  minden  rendekhez  beérkezvén,  elsőben 
sok  illetlen  és  mód  nélkül  való  vádlásokra  magunk  mentségére 
mindenben  igaz  mentségekkel  élvén,  azután  az  minemű  ártalmas, 
sőt  mind  hazánknak,  egész  nemzetségünknek  veszedelmes  kíván- 
ságát értettük  volna  ő  felségének,  mely  egyáltalába  minden  két- 
ség nélkül  mostani  békességes  állapotunknak  felháborodására  lőtt 
volna,  úgy  mint  Váradban  és  hazánknak  több  erős  helyeiben,  az 
ö  felsége  praesidiuminak,  akár  nímetnek  és  akár  egyéb  nemzet- 
ségnek befogadása,  arra  mi  semmiképpen  nem  mehettünk,  s  ez- 
után sem  megyünk,  hogy  az  hatalmas  török  császár  erejét,  kinek 
szárnya  alatt  ennek  előtte  való  dicséretes  fejedelmeknek  példá- 
jára, szép  szónkkal,  könyörgésinkkel  és  adománinkkal  bátor- 
ságosb  megmaradását  ismerjük  hazánknak,  haragra  ingerelvén, 
magunk  veszedelmére  ne  vonjuk.  Ez  alatt  peniglen  miérthogy 
mind  isten  és  ez  világ  láttára  egész  Magyarországgal  és  benne 
levő  statusokkal  köttetett  szent  frigyünk  ellen  nilván  való 
haddal  és  titkon  való  practikákkal  régtől  fogva  ez  mi  hazánkhoz 
tartozó  várakat,  várasokat,  erősségeket  nagy  darab  tartományok- 
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kai  egyetemben  az  6  felsége  tisztviselői,  kik  ez  szomszédságba 
Tadnaük,  mi  tőlünk  elszakasztottanak ;  melyről  ennek  előtte  orszá- 
gunkkal egyetembe  minden  vármegyéken  publica  contestatiónk- 
kal  éltünk,  melyre  mind  eddig  is  directe  semmi  bizonyos  vála- 
szunk nem  lőtt,  és  elvött  váraink,  határaink  is  meg  nem  adatta- 
nak.  Erre  való  tekintetből  ugyan  az  ő  felsége  hozzánk  bocsátott 
böcsületes  követinek  jó  tetszésekből,  császár  urunkat  ő  felségét  is 
újólag  ő  felségéhez  való  követink  felküldésével  az  elvött  várak- 
nak mennél  hamarébb  való  restitutiójáért  akarjuk  megtalálni,  és 
miérthogy  ennekelőtte  ő  felségéhez  bocsátott  három  követinknek 
egyikét  Sarmasághi  Sigmond  uramat  mind  eddig  is  ő  felsége  ott 
fenn  udvarában  marasztotta,  ő  kegyelme  mellé  ismét  most  bocsá- 
tottuk az  mi  böcsületes  híveinket,  Kapi  András  uramat  és  Dávid 
deákot,  Kőhalomszéknek  főkirálybiráját,  kik  által  még  is  ujolag 
ő  felségét  elvött  határinknak  restitutiója  felől  alázatosan  requi- 
ráljuk,  és  Nagodat  is  atyafiúi  szeretettel  és  nagy  kedvesen  is  kér- 
jük pro  sua  authorítate  palatinali,  valahol  annak  szükségesb 
helyeit  és  jobb  módjait  ismerheti  mind  ő  felségével  s  mind  az  ő 
felsége  tanácsival,  ne  szánja  az  dologban  hasznoson  való  munká- 
ját és  fáradságát  mellettünk  megmutatni :  meggondolván  azt,  és 
magában  jó  ítélettel  elhívén,  hogyha  efféle  akadályos  és  igasság 
ellen  való  dolgoknak  igen  hamar  eleit  nem  vesszük,  nem  kicsin 
ok  adattathatik  reá  az  napkeleti  hatalmas  monarchának,  hogy  ez 
mostani  kicsin  békességét  szegíny  nemzetségünknek  felháborít- 
ván, nem  keresik  csak  azt,  a  ki  miatt  efféle  dolgok  indíttatnak, 
hanem  közönséges  romlás  következhetik  belőle.  Mely  dologgal  mi 
semmiképen  lelkünk  ismeretét  terhelni  nem  akarván,  semmit 
eddig  is  abban  hátra  nem  hagytunk,  valamit  az  szent  békesség- 
nek őrizésére,  tartására  és  megmaradására  feltalálhattunk.  Nago- 
dat is  hasonlóképen  mind  az  közönséges  igazsághoz,  mind  penig 
megromlott  nemzetségünkhöz  és  hazájához  való  szeretetire  kén- 
szerítjük,  ezt  kicsin  dolognak  ne  vélje,  és  üdőhalogatásra  is  ebben 
ne  igyekezzék,  mennél  hamarébb  az  mi  követink  jöhessenek  jó 
válasszal  ide  vissza  hozzánk  ő  felségétől  és  elvött  határink  adas- 
sanak vissza  kezünkbe,  hogy  ezt  az  mostan  füstölgő  és  némely 
nyughatatlan  emberek  miatt  gyuladozó  tüzet  minekelőtte  nagyobb 
lángot  vetne,  kár  és  romlás  nélkül  olthassuk  meg.  Kiben  ha 
Nagod  tökéletes  szível  és  teljes  erejével  munkálkodik,  mi  tőlünk 
higyje,  bizonyosan,  istenének  és  hazájának  egyszer  soha  nagyubb 
és  hasznosb  dologban  nem  szolgálhatott  minket  is  országostól, 
minden  háládatossággal  való  jó  akaratra  szolgálatra  adóssá  teszi 
magához. 

Ezeknek  penig  több  kömyül  álló  circumstantiáit  az  meg- 
nevezett követinktől  Nagod  bőségesben  megértvén,  valamit  a  közön- 
séges jóra  jobbnak  és  hasznosbnak  ítíl,  azt  követheti.  Tartsa  meg 
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isten   Nagodat  sokáig  jó  egésségben.  Dátum  in  oppido  nostro 
Dewa  die  28.  mensis  Maii,  anno  domini  1614. 

jUmao  Dom.  Vestrae  servitor  paratus  et  amicus 

Grabriel  Bethlen,  m.  p. 
Kűlczím :  Illustrissimo  stb.   Georgio  Thurzo  de  Bethlenfalwa  stb. 
Más  kézzd:  Exhibitae  Tyrnaviae  2.  lulíi  anno  1614. 
(Eredeti  az  orsz.  Itárból.  Act.  Thurz.  Faso.  95.  No.  37.) 

Jegyzet.  A  Bethlen-ellenes  törekvésekhez  uj  adatokat  szolgáltat 
ez  alábbi  levél : 

Spectabilis  ac  mag*"*  dne,  due  fautor  etc.  Servitiorum  meo- 
rum  etc.  Az  úristen  kévánsága  szerént  való  sok  jókkal  etc. 

Jóllehet  az  marosvásárhelyi  conventus  előtt  írtam  vala 
Nagodnak  Küs-Pál  Bálint  uram  általa  Segesvárrúl  néminemű 
sok  inconvenientiák  felöl,  melyek  közönségesen  egész  szász  nem- 
zetségünkre esnek  és  történnek,  úgy  hogy  az  elmúlt  mutatióval  és 
fejedelem  változtatásával  használtunk  legyen  vagy  nem  adhuc  sub 
iudice  lis'  est,  mely  levelemre  Nagod  akkor  semmi  választ  nem 
tön,  sőt  magával  akkor  oly  módon  szembe  nem  lehetek,  nem  is 
beszélgethettem,  mert  az  fejedelemnek  kivályképpen  Nagodra  és 
az  egész  szászságra  nagy  vigyázása  vala  az  követek  ott  léte  mia. 
Mindazonáltal  megértvén  szolgámtól,  hogy  Nagod  most  nem  volt 
Bethlen  mellett,  hanem  kilyebb  ment  jószágában,  azon  bizony 
szívem  szerént  erültem,  azért  el  sem  mulathattam,  hogy  Nagod- 
nak ez  jó  occasio  alatt  ne  írjak  [és  sz]ívemnek  titkát,  nemzetsé- 
gemnek fájdalmát  ne  reueláljam  confisus  gratia,  benignitate  et 
amore  spect  ac  mag''**  V"''  D"''  erga  orphanam  nostram  nationem, 
hogy  ezen  írásimat  summa  taciturnitate  evincálja,  és  az  mi  leg- 
jobb, azt  promoveálja.  Nagod  felöl  igazán  mondhatjuk,  az  mit  az 
athenasbeliek  Euripides  felől  mondnak  vala:  quod  hic  unico 
consilio  sapienter  excogitat,  potuerit  coUapsam  rempublicam 
erigere,  et  omni  desperatione  fractam  integrum  restituere,  pro 
uno  páter  patriae  exclamabatur  et  colebatur  a  populo.  De  Nagod 
felöl  méltóbban,  mert  noha  sokabban  ennek  az  szegény  hazának 
restitutiójat  magoknak  tulajdonítják,  de  az  Nagod  szorgalmatos 
gondviselése,  római  császárnál  ö  felségénél  tekintetinek  urgeálása 
vitte  arra  az  dolgot,  nem  egyéb,  hogy  Báthory  Gábort  tanquam 
summum  malum  et  pestem  vei  facem  huius  intestini  belli  tollál- 
tassák, kiért  Nagod  másnál  elébb  érdemlené  az  becsületet,  sed 
deo  volente,  quod  ditt'ertur,  non  aufertur.  Mű  egész  szász  nem- 
zetségül Nagodé  vagyunk  és  leszünk,  és  reméljük  vala,  quod  illó 
ex  Bethlen  liberaturus  sit  Israel,  hogy  valaha  mi  nekünk  is  leszen 
tekintetünk,  de  még  mostan  is  úgy  reánk  dühödnek,  hogy  ha  egy 
szempillautásban  elveszthetnének,   megcselekednék.   De    a/  igaz 
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ítílö  isten  Nagodnak  tanquam  rinoceros  az  egy  unicornisnak  tar- 
totta meg  mind  az  mi  s  mind  az  ország  megszabadulását,  nem 
heában  mutat  vala  engem  Nagodra.  Glezell  uram  is  Linczbe,  sőt 
ugyan  meg  is  parancsolta,  hogy  Nagoddal  közleljem  minden  dolgo- 
kat, Ngod  minthogy  mindenekfelett  való  igaz  híve,  és  ű  felsége  úgy 
megbízott  az  Nagod  hűségében,  hogy  azt  meri  vala  Glezell,  hogy 
az  egész  magyar  nemzetségben  sincs  annyi  jámborság,  tekéletes- 
ség,  mint  Nagodban;  palatínus,  generális  és  az  többi  mind  árulók. 
En  penig  erre  ő  felségének,  római  császárnak  kötelessé  levén, 
hütemnek  satisfaciálni  akartam,  és  Nagodnak  mindeneket  érteni 
adnom.  Legelőször  az  mint  az  ő  felsége  végezése  volt  Bethlen 
Gáborral,  hogy  akkori  legatiója  ő  felségének  csak  jó  szóadás 
legyen  és  procrastinatio,  még  jobban  hozzáférhetnek  és  Erdélyt 
markából  kitekerhessék,  pro  primo  az  magyarországi  uraságból 
vessék  ki,  és  úgy  bírja  ő  felsége  Magyarországot,  mint  régentén 
az  magyar  királyok  épen  az  Magyarország  részeivel,  osztán 
Bethlennek  életét  is  elfogyatva  Erdélyhöz  is  nyúlhassanak  és  ők 
provideálhassanak  Nagodat  vagy  gubernátornak  vagy  fejedelem- 
nek rendelvén.  Az  módok  pedig  életének  elfogyatására  is  elrendelve 
voltának,  az  mint  én  nekem  Seraphin  Bálint  megbeszélgette,  de 
bizonyosan  végére  nem  mehetek,  nem  tudom,  ha  nem  merte-é 
én  nekem  megmondani,  de  tudom,  hogy  Nagodnál  az  is  nilván 
vagyon.  De  hogy  eddég  az  ideig  §emmi  nem  költ  benne,  az  okán 
eléggé  nem  csodálkozhatom,  sőt  ugyan  desperalnia  is  kezdettem 
minden  dolgainkban,  mert  addég  temporesálnak  véle,  hogy  ő  fel- 
sége praeveniáltatik.  így  sem  Magyarország  részeinek  domini- 
umja,  sem  Erdély  ő  felségéé  nem  leszen,  mert  Betlen  Gábor  sem 
alszik,  hanem  vigyáz  éjjel-nappal,  jőnek-menuek  postái  Kon* 
stantínápolból  és  bizony  úgy  elkötötte  dolgát  az  portán,  ha  nem 
siet  ő  felsége  az  dologgal,  az  utolsó  veszedelmest  leszen  az  első- 
nél, és  az  mit  most  kevesebb  költséggel  véghez  vihetne  ő  felsége, 
azt  ezután  nagy  vérontással  nem  nyerheti  meg,  és  ha  az  török 
mostani  szándékját  Bethlen  Gáborral  véghez  akarja  vinnie,  bizon 
még  ez  esztendőben  ő  felségének  akaratja  ellen  magyarországi 
királyságra  viszi  be,  és  így  mind  az  Nagod  s  mind  penig  az 
magunk  dolga  porban  esnék.  Vigilantibus  ergo  succurunt  iura. 
Nyissák  fel  azért  az  szemeket  és  viseljenek  gondot  reá,  mert  az 
töröknek  hallhatatlan  nagy  készületek  vagyon,  és  kész  Bethlen 
mellett  hadat  kibocsátania.  Az  két  vajdának  ugyan  meg  is  paran- 
csolták, valami  üdőben  Bethlen  kévánja  őket,  mindjárást  kijöjje- 
nek segítségére.  Minthogy  azért  te  Nagodat  rendelte  gondvise- 
lőnknek és  ebben  az  dologban  gyámolunknak,  az  úristentől  ada- 
tott nagy  szerencsédet  ne  abutáld ;  minden  embernek  szemei  csak 
te  Nagodra  néznek,  szájokat  csak  te  Nagodra  tátották  fel,  min- 
den bizodalmakat  isten  után  csak  te  Na«ro(lba  vettették.   Portyát 

Tr.iiT.  Tar.   I88r>.  11.  Vi)zv:r.  I  f) 
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ergo  és  correspondeáljon  [ez]  felől,  concipiák  jó  reménségének 
fáradjon  és  fussa  az  felső  portát,  és  mutassa  meg  Nagod,  hogy  úr- 
nemből  va[gyon  és  h]ogy  sufficiens  ennek  az  országnak  gond- 
viselésére, és  hogy  Nagodtól  promanáljon  communis  salus  patriae, 
exclametur  . .  .  hic  est  páter  patriae,  qui  non  Athenas  vei  Lace- 
demon,  sed  Tranniam  pristino  statu  pátriám   suam  restituit  és  az 

teritását  elébbeni  szabadságának  restituálta.  Immáron  hogy 

oly  nagy  biztomban  minden  szivemnek [éjdes  apámnak  vagy 

földes  uramnak  reveláltam,  az  úristenre  legelőször  osztánan  az  6 
felségének  letött  htitire  és  hűségére,  melylyel  engemet  is  obligál- 
tanak,  kénszerítem  Nagodat,  hogy  ezen  levelemet  megolvasván, 
mindjárást  megégeti  és  az  JBethlen  pártjának  ki  nem  nilatkoz- 
tatja,  mert  ha  kitudódik,  hogy  én  forgatom  az  dolgot  Nagod  és 
az  római  császár  mellett,  tudom,  hogy  szegény  fejemnek  veszni 
kell,  de  az  Nagod  lelke  adjon  számot  én  rólam.  írjon  azért  Nagod 
én  nekem  minden  dolgok  felöl,  és  mi  remorálta  legyen  az  ő  felsége 
conatusát,  hogy  eddég  in  effectum  nem  redigáltatott,  és  mostan 
is  miben  forogjanak  az  dolgok,  hogy  az  szerént  accommodálhassam 
magamot  egész  universitásúl.  Nagodnak  Teplán  esküdtem  vala 
meg,  csak  ketten  beszélgetvén,  és  azon  hüt  mellett  fejem  fenn- 
állatáig  meg  is  állok,  kit  Nagodtól  is  megkévánok.  Postremo 
bizony  eszesen  cselekedett  Nagod,  hogy  ktiljebb  állott  jószágában, 
mert  én  ez  ideig  csak  Nagod  féltettem,  minthogy  látom,  hogy  Beth- 
len pártja,  sőt  ugyan  maga  is  Bethlen  Gábor  succenseal  Nagod- 
nak. Hallottam,  hogy  ugyan  maga  is  gyakran  mondotta :  ah,  ah 
bestye  pápista  1.  kurvák  nem  nyughatnak,  de  nyákok  szakad  bele. 
Sapienti  satis.  Magamra  is  elég  nagy  harag  vagyon  az  minapi 
Vásárhelyről  való  elmenésemért,  de  én  bizon  semmit  sem  gondo- 
lok véle,  eleget  szolgáltam  ingyen  ő  neki,  de  még  ez  óráig 
nem  látom  semmi  jutalmát ;  csak  szóval  tart  az  cancelláriusa  is. 
De  mind  hiába,  akármit  cselekedjünk  mi  szászok  is,  de  nincs 
remuneratiója.  Én  azért  farban  rugóm  őket,  és  ha  Nagod  akarja, 
mindjárást  pártot  ütek  az  szászsággal,  csak  Nagod  értessen 
felőle.  Ennek  penig  az  én  szolgámnak  Mártonnak  szinte  úgy 
higyjen,  mint  magamnak,  mert  hüttel  is  kötelesem  és  az  mit 
imia  akar,  bízvást  adja  kezéhez,  sőt  maga  is  Nagod  hüttel  esket- 
tesse  meg,  mert  ezután  ezt  jártatom  Nagodhoz.  Az  felső  párt- 
nak ne  in  termittálja  Nagod,  hanem  commendáljon,  Iám  ő  felségé- 
ért nem  szánom  sem  életemet,  sem  jószágomat.  Hisce  spect  ac 
m^gcam  yi«Di  Duem  bene  ac  feliciter  valere  exopto.  Datae  Coronae, 
10.  lunii  ao,  1614. 

Spect  ac  mag^**  ^^  D"** 

servitor  paratissinius 
I.  Bef^ner,  m.  p. 
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Ktrűly  más  kezécel  ina :  loannU  Begneri  Coronensis  literae  ad 
Sigis  Komis  scríptae  sub  authentico  expeditac  coutra  factíonem  príncipi 
Gabríeli  Bethlen  ad  instantiam  Simonis  P^chi  coosiliarn  et  caucellaríi 
einsdem  principis. 

(Hiteles  átirata   1616.  orsz.  Itár.  Act.  Thurz.  Fasc.  97.  No.  17.) 

XL  1614.  jun.  12. 
Bethlen  Gábor  felmentő  levele  a  hadakozástól  Ruszcsori  László  részére. 

XIL  16U.  jul.  6. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  princeps  Transylvaniae,  partium 
regni  Hungáriáé  dominus,  et  Siciűoruin  comes  etc 

tíenerose  fidelis  nobis  sincere  dilecte,  salutem  et  fauorem 
nostrum.  Mivel  Kegyelmeddel  szükséges  dolgok  felől  való  beszél- 
getésünknek kell  lenni,  és  netalám  országunknak  bizonyos  dol- 
gaiban expediálnunk  is  kelletik  Kegyelmedet :  hagyjuk  azért  és 
parancsoljuk  is  Kegyelmednek,  ez  levelünk  látván,  mindjárást, 
se  órát  se  napot  annak  nem  várván,  sietséggel  jőtest  jöjön  hoz- 
zánk ide  Fejérvárra.  Nec  secus  faciat.  Dátum  in  civitate  nostra 
Álba  lulia,  die  6  mensis  lulii,  anno  domini  1614. 

Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Kűlczim :  Generoso  Sígismundo  Hattuani,  comiti  comitatus  Dobó- 
(*eu8Í8,  fideli  nobis  sincere  dilecto. 

(Eredetije  Hüibi  Gál  IMzló  gytijt.  {Cartophylac.  Tom.  XVll.) 

XnL  1614.  jul.  9. 

Hl""*  dne  etc.  Salutem  ctc. 

Akarók  Nagodat  ilyen  dolog  felöl  is  requirálnunk ;  mivel- 
hogy mostan  kelleték  az  mi  bocsületes  hívünket  és  udvari  szol- 
gánkat Kovachióczy  István  uramat  oda  fel  Nagtokhoz  magunk 
és  országunk  szükséges  kiválképpen  való  dolgainkért  bocsátanunk, 
illendő  tekintetünk  levén  ő  kglmére,  értjük  panaszolkodásából, 
hogy  Náprágy  Demeter  koloczai  érsek  uramnak  ittbenn  Erdélyben 
lakásában  adott  volt  tutioris  conservationis  gratia  bizonyos  summa 
pínzt,  melyben  meg  is  adott  volna  ő  kglme ;  de  még  jobb  része 
hátramaradván,  sok  írásira  és  izengetésire  meg  nem  adta  volna, 
Nagodat  kérjük  szeretettel,  magát  Náprágy  Demeter  uramnál 
interponálván  az  mi  tekintetünkért,  ő  kglme  haladék  nélkül  mint 
liqoidum  debitumról  Kovachióczy  uramat  hátramaradott  adóssá- 
gáról contentálja,  ne  kellessék  ő  kglme  Náprágy  uram  miatt 
egyebeknek  is  megkárosodni.  Holott  az  Nagod  jó  ítileti  szerint  is 
afféle  liquidum  debitumoknak  refundálásában  módunk  lehet  Mi 
is  Nagodnak  hasonló  dolgaiban  igyekezünk  kedveskedni  és  sze- 
lő* 
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retettel  szolgálni,  tartsa  meg  isten  Nagodat  sokáig  nagy  jó  egész- 
ségben. Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lulia,  die  9.  mensis  lulii, 
ao  dni  1614. 

Eiusdem  ill''*"**'  Dnis  Vestrae 

servitor  et  amicus  paratissimus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 
KűLczím :  lU"^"*^  dno  comiti  Georgio  Thurzo   de  Betthlenfalva  etc. 
KiHU  Thurzó  kezével:  Exhibitac  Bytchae  4.  Augusti  1614. 
(Eredetije  Bethlen    Gábor    sajátkezű    aláírásával    a  m.    kír.  orsz.  Itár 
kincst.  oszt.  Act.  Thurz.  Fasc.  93.  No  29.) 

XIV.  16U.  Julin s  10. 

Illüstrissime  domine  stb.  Salutem  et  officiorum  stb. 

Noha  miolta  császár  urunk  ő  felségéhez  követinket  elbocsá- 
tottuk, minthogy  eddig  tudjuk,  oda  sem  érkeztének,  oly  bizonyost 
választ  mostani  kévánságunkról  nem  várhattunk ;  de  tudásunkra 
lévén,  hogy  az  ő  felge  parancsolatjából  Nagod  az  törökkel  való 
frigytartás  felöl  hertelen  gyűlést  hérdetett  Posonban,  és  onuat 
Lynczben  is  kelletik  felmenni  bizonyos  deputatus  személyeknek, 
nem  akarók  elmulatni,  söt  mellettünk  levő  tanácsinkkal  orszá- 
gunk javára  és  megmaradására  vigyázván,  ez  becsületes  hazánk- 
fiát, híünket  és  udvari  szolgánkat  Kovachóczy  Istvánt  az  posoni 
gyűlésre  felküldöttük,  ki  által  nem  egyébről,  hanem  az  közönsé- 
ges megmaradásunknak  fundamentumáról  találtuk  meg  az  nemes 
Magyarországot,  emlékeztetvén  becsülettel  Nagoddal  egyetemben 
ö  kegyelmeket,  velünk  ennek  előtte  való  szent  végezésekre  és 
örökös  confoederátiójokra,  melyről  való  assecuratóriánk  kezünk- 
ben lévén,  az  nemes  Magyarország  részéről,  innét  pedig  az  frigy- 
levél épen  levén  az  Nagod  kezében,  ez  mostani  gyűlésen  az  Erdély 
részéről  való  diplomát  Nagod  az  országnak  praesentálván  akkori 
ígéreti  szerint,  viszontag  arról  az  részről  is  confirmálván,  alá  kül- 
denék. Annak  felette  miérthogy  ez  idő  alatt  császár  ö  felge,  és  az 
nemes  Magyarország  részéről  nem  tagadhatjuk,  akkori  frigy 
ellen  az  ő  felge  környűlünk  való  tisztviselői  igen  nilván  vetettének 
mi  nekünk,  erős  várainkat,  várasokat  tartományostul,  sőt  vár- 
megyéket is  elfoglalván,  országunknak  nilván  való  nagy  kárára  és 
az  kö/önségos  l)ékesi^éges  sok  okokból  periclitására.  Nagodat 
felette  szeretettel  kérjük,  mutassa  hazájához  és  édes  nemzetéhez, 
azoknak  békességes  megmaradásokhoz  anni  szeretetit,  hogy  ez 
előtt  való  ígért  hütlevelét  akkori  asstxniratio  szerint  megküldvén, 
noha  mi  is  csái>zártűl  ő  feltétül  elvett  várainkat  követink  által 
keletjük.  De  az  igazs;\gra  és  az  Ivkességes  frigynek  megörizésére 
nézve  ax  ok  nélkül  olfoirlalt  vái-ainknak  nv^titutiója  felöl,  mind 
csíis/ár  urunk  ó   féke  s  nund  a/   több  t\u»t\Hslenttus  orsaáírok 
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követi  előtt  legyen  illeudő  gondviselése,  hogy  ennyi  szorgalm*atos 
kérésinkkel  isten  és  ez  világ  előtt  ha  igasságuuk  elő  nem  megyén, 
méltán  mentségünk  lehet,  mert  minden  ok  nélkül  titkos  practicá- 
val  véttettenek  és  szakasztattanak  azok  az  tartományok  mi  tülünk. 
Mely  dolgainkra  ha  Kegyelmed  mind  az  nemes  ország  intercessió- 
jából  s  mind  az  oda  fel  való  statusoknak  informálásából  hasznos 
gondviselését  mutatja,  nemcsak  méltóságos  tisztinek  felel  meg 
avval,  hanem  édes  hazája  nemzetségéhez  az  szent  békességnek 
megőrizésében  atyai  gondviselését  mutatván,  jó  hírének,  nevének 
öregbülését  nyerheti  és  minket  is  országostul  minden  háládatos 
Sággal  való  szolgálatra  magához  adóssá  teszen.  Végezetre,  tudjuk 
eltitkolva  Nagodtúl  nem  lehet,  a  mely  csatázások  ez  el  múlt 
napokban  nemcsak  Eger  alá,  hanem  ide  Temesvár  felé  Fellak 
alatt  lőttének,  az  hajdú  vitézek  nilván  kiáltották  az  törökök  előtt 
az  frigynek  felbomlását  és  hogy  naponként  annál  is  inkább  fel- 
Iwmlana.  Forgách  Sigmond  uram  noha  nem  tartja  oly  nagy  dolog- 
nak ezeket,  kivel  az  két  császár  között  való  frigy  felbomoljon,  de 
gyakorta  kicsin  szikrából  nagy  tüz  szokott  támadni.  Lippára  és 
Jenőre  is  csudaleveleket  írogattanak  ugyan  azon  hajdúkapitánok, 
kiből  az  frigy  őrízésre  kevesebb  reménségünk  lehetne.  Efféle  d*  1- 
gok  gondviselés  által  semmiben  is  múlhatnak.  Nagod  jó  tetszése 
és  itíleti,  ha  az  szent  békességet  megtartani  és  őrizni  akarja  ő 
felge,  az  bátorságosbik  felét  kellene  annak  követni  és  ilyen  nil- 
ván való  okokat  nem  kellene  felbomlására  adni.  Nagodnak  mind 
ezekben  hasznos  gondviselését  és  kedves  jó  akaratból  való  válasz- 
tételét is  várjuk.  Tartsa  meg  isten  Nagodat  sokáig  kedves  jó 
egésségben  és  boldog  állapatban.  Dátum  in  civitate  nostra  Álba 
lulia  die  10.  lulii,  anno  doraini  1614. 

servitor  et  amicus  paratissimus 
Gábriel  Bethlen,  m.  p. 
(Eredetí  orsz.  Ivtárból.  Act.  Thurz.  Fasc.  95.  N®.  38.) 

Portai  hírek. 

1.  Az  törököt  az  muszka  követ  sollicitálja  igen  az  lengyel 
ellen  való  insurrectióra,  melyeket  noha  talán  még  szintén  in 
effectum  secundum  postulata  nem  vitt,  mindazáltal  jelenségi 
alkalmasint  megvadnak ;  mert  az  tatár  felette  sokan  gyülekezvén, 
az  Dunán  általköltözött  és  Podolia  szélben  vagyon,  ha  eddig  meg 
nem  víttak.  Török  had  is  császár  akaratjából  és  commissiójából 
nagy  apparátussal  érkezett  az  tatár  mellé;  az  mint  mi  értjük, 
harminczkétezer  kópiás  leszen  és  gyalog  tízezer.  Az  portai  csebezi 
gyalog  had  is  kiérkezett,  azoknak  föszerdárjok  Magyar  Ogli  Ali 
passa.   Az  Fekete  tengeren  is  alkalmas  vízi  erő  indult  reájok.  Az 
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Dunán  is  öreg  tranczel  hajókon  hadakozó  nép  vagyon,  négyszáz 
hajóval.  Az  moldovai  vajda  is  personaliter  az  tatár  hán  mellé 
ment  lövő  szerszámával  együtt.  Azt  hirdetik,  hogy  az  tengeren 
tolvajkodó  kozákokra  mennek,  nem  az  lengyel  respublicára ;  de 
más  fekszik  alatta. 

2.  Budára  ötezer  jancsár  jő,  Egerben  ezer ;  azok  útban  van- 
nak, zsoldjokat  is  megadták. 

3.  Nándorfejérvárhoz  Szkender  passa  harminczkét  ezer 
törökkel  száll  táborban,  és  onnat  talám  az  Dunán  is  által  száll 
Tömösvárhoz,  kik  vigyáznak  mindenfelé ;  de  ha  nagyobb  vesze- 
kedésre való  ok  nem  adatik,  és  az  elvött  várak  megadatnak,  az 
békesség  bizonyosan  megtartatik,  kétség  ebben  nincsen. 

4.  Az  tengerre  vízi  ereje  császárnak  elment,  de  azok  is  nem 
hadakozni,  hanem  csak  vigyázni.  Az  keresztyén  fejedelmeknek 
vízi  armadájok  is  kinn  vagyon  Messanánál,  de  azok  is  bizonyosan 
csak  vigyáznak  és  határokat  oltalmazzák.  Akárki  mit  mondjon 
és  hirdessen,  de  ez  esztendőben  az  tengeren  sem  leszen  semmi 
hadakozás. 

5.  Persiából  az  persa  követ  benn  vagyon  az  portán,  ki  az 
határok  eligazítását  soUicitálja,  semmi  hadakozás  oda  nincsen. 

6.  Man  Ogli,  ki  az  keresztyének  közé  futott,  az  provinciája 
császárnak  fejet  hajtott  éppen ;  hanem  két  várában  voltak  fize- 
tett szolgái,  kikre  hadat  bocsátottak. 

Summa :  az  egész  Ázsiában,  Afrikában,  vízen,  szárazon  az 
töröknek  békessége  vagyon,  nem  is  akar  semmit  moliálni  ez  esz- 
tendőben. Európában  is  semmi  veszekedésre  való  szándéka  nin- 
csen egyéb  az  lengyel  ellen  való  apparátusnál,  ha  ok  innét  nem 
adatik,  és  az  mienk  megleszen. 

7.  Az  mi  követink  útban  vanak ;  császárnak  véllek  íSkövete 
jő  sok  ajándékokkal,  ki  az  császártól  az  atnamét  hozza. 
^MáaoIaU    Bethlennek    1G14.  jul.    lO-en    Gyfejervárou   Thurzóhoz    írt 

levelőhex  csatolva  ow*.  Itár  Act  Thum.  Fasc.  95.  ad  N"*"  38.) 

1614.  június  12. 

Szolgálatomat  írom  Kegyelmednek  mint  jó  akaró  uramnak, 
kévánta  azorént  való  sok  jó  szerencsékkel  áldja  meg  isten 
Kegyelmeilet, 

Kegvelmetinok  azért  kelleték  írnom,  hogy  nekem  király 
képt\  urunk  ó  imga  i\okem  ait  iwroncsolta,  hogy  irjak  Kegyel- 
mellnek  azon,  már  ö  naga  annak  bizonyoson  végére  ment^  hogy 
IMhlen  UálH>r  Lipjvát  és  Jenőt  ai  torí^knek  adta;  annak  is 
vógérv  ment  ó  naga^  hogy  ai  ^K^gáunak  szándéka  ai,  hogy  meg- 
szállja, t^  övtjo  tegyo.  Azórt  nokom  a/t  i>Hranc$olta  ö  naga, 
hogy  ha  Keg\ohuott k  ovU.Hr  urunk  ó  tVKégo  számára  adja  az 
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várat,  hát  Kegyelmeteket  elégedendő  néppel  és  erővel  megsegíti, 
mind  lovassal,  gyaloggal,  császár  urunk  ő  felsége  akaratjából. 
Immár  ö  naga  az  leveleket  megírta  volt,  melyet  Kegyelmednek 
irt  volt  ezen  dolog  felöl  mind  Lippára  és  Jenőre,  de  annak  utánna 
tanácsot  tartottak,  úgy  végezték,  hogy  azokat  az  leveleket  el  ne 
küldjék,  mert  ha  kézben  akad  az  levél,  az  pogánnak  hatalma 
annál  hamarébb  leszen  Kegyelmeteken,  hanem  úgy  végezték  azt, 
hogy  írjak  Kegyelmednek,  egyenlőképen  Jenőben  is,  de  oly  bizo- 
nyos embert  nem  találhaték,  az  ki  megvigye  nekik  az  levelet, 
hanem  értsen  egyet  Kegyelmetek,  és  úgy  írjon  választ  énnekem 
Kgytek,  én  mindjárást  postán  felktildöm  király  képe  urunknak,  ö 
nagának.  Kegyelmetek  pedig  gondolkodjék  jó  idein,  hogy  visel- 
hessen gondot  generális  urunk  ő  naga  Kegyelmetekre,  császár 
urunk  ő  felge  akaratjából.  Ezt  pedig  szinte  úgy  higyje  Kegyelmed 
ez  levelemet,  mintha  generális  urunknak  ö  nagának  pecsétes 
levele  volna,  mert  nekem  ö  naga  parancsolta.  Erre  ez  levelemre 
pedig  Kegyelmetek  mind  generális  uramnak  s  mind  penig  én  ne- 
kem választ  adjon,-  penig  Kegyelmetek  ez  levél  megadó  hajdú 
legént  ne  késlelje,  hanem  mentől  hamarébb  leszen,  választ  adjon 
neki  Kegyelmetek.  Az  várban  való  vitézek  pedig  azon  ne  gondol- 
kodjanak, mert  ha  Kegyelmetek  úgy  végez,  mind  lovasnak  és  gya- 
lognak az  segítséggel  együtt  elégedendő  hópénzt  küld  ő  naga. 
Isten  tartsa  meg  Kegyelmedet.  Dátum  in  Zelemér  1 2.  die  mensis 
lunii  1614. 

Kegyelmednek  szolgál 

római  császár  urunk  ő  felge 
lovas  vitézinek  kapitánya 
Xagy  Lukács,  m.  p. 
(Egykurű  másolata  hozzácsatolva  Bethlennek  1614.  Fejérvárról  jul.  10. 
napján  Thurzóhoz  írt    leveléhez    orsz.   ívtár   Act.  Thurz.   Fasc.    95.  ad 

N»"  38.) 

XV.  1614.  jul.  27. 

niustrissime  domine  etc.  Salutem  etc. 

Minemű  fogyatkozást  töttenek  legyen  secretariusink  hirte- 
lenkedések  miatt  az  minapi  írásunkban,  nem  kicsin  busulásunk 
volt  rajta,  hogy  afiFéle  emendált  levelet  kezünk  írása  nélkül  az 
sollicitatorok  kiadtak;  mindazonáltal  Nagod  könnyen  megítél- 
heti, hogy  az  sem  magunk  sem  penig  az  emendálónak  vétkéből 
nem  esett,  hanem  az  több  cancellarísták  hirtelenkedéséből ;  mind- 
azonáltal abbeli  fogyatkozásból  ha  mi  bántódása  találtatott  volna 
Nagodnak,  szeretettel  való  bocsánatot  várunk.  Ez  mellett  akarók 
Nagodnak  tudására  adni  ide  való  állapatunkat,  az  mint  Daróczy 
uramék  által  az  induciákat  ad  decimum  quintum  Augusti  végez- 
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tük  vala ;  most  császár  urunk  ő  felsége  nevével  intnek  generális 
urammal  együtt  Károly  Mihály  uramat  bocsátván  be  hozzánk 
követségen,  hogy  az  induciákat  tovább  halaszszuk  bizonyos  hatá- 
rozott tidő  nélkül,  mely  igen  könnyen  meglehetne  úgy,  ha  egyink 
is  másinknak  nem  vétett  volna  és  ő  fölsége  arról  az  részről  köny- 
nyen  tarthatná  az  induciákat.  De  holott  mi  az  közönséges  frigy 
ellen  igen  nyilván  megbántattunk  igazságunkban  az  mi  tőlünk 
elfoglalt  várakat  tartományokat  oda  birván,  nem  tudom  én 
micsoda  jót  várhatunk  afféle  induciákból,  mindazonáltal,  hogy 
idegenséget  az  békesség  ellen  semmiben  ne  mutassunk,  követünk 
után  limitata  plenipotentiát  küldöttünk;  ha  megadják  integre 
minden  elvött  határinkat  és  az  posoni  végezés  szerént  mind  ma- 
gunk és  országunk  igazságunkban  szabadságunkban  megtarta- 
tunk, concludáljanak  úgy  mindenekről  ő  fölségével;  ha  penig 
üdőzést  akarna  ő  felsége  ebben  keresni,  abban  mi  semmi  hasz- 
nunkat, sem  tökéletes  békességünket  nem  látjuk,  valamint  s  vala- 
hogy az  mi  igazságunknak  megkeresésére  gondot  kellétik  visel- 
nünk. Minthogy  penig  az  induciáknak  prolongálása  nemcsak 
magunk  személyét  illeti,  hanem  országunkbeli  statusoknak  is 
hirével  kell  lenni,  egy  partialis  congregatiónk  leszen  secunda 
Augusti  Megyésen,  holott  bizonyos  válaszszal  akarjuk  arról  is  ki- 
bocsátani Karolj?  Mihály  uramot  ő  kglkhez.  Mi  oda  fel  Daróczy 
uramnak  és  az  mi  követinknek  bőségesen  mindenekről  írtunk.  I^ 
bizonyos  dolog,  hogy  ez  kevés  ideig  való  induciákat  is  az  ő  tísége 
részéről  nem  úgy  tartották  meg,  az  mint  kévántatott  volna.  Az 
kevés  lézengő  hajdúságot,  kit  az  nemesség  jószágán  fenntartnak, 
kétszer  is  hozták  immár  azolta  az  mi  birodalmunkban,  most  is 
Nádudvar  felé  indították  az  mint  halljuk  igen  veszedelmes  prac- 
ticával  és  gondolattal. 

Az  mint  eszünkben  vesszük,  ha  Nagod  ezekre  az  földekre 
külömben  nem  vigyáz,  ezek  az  tisztviselők  fejedelmeknek  felettébb 
való  kedveskedéséért  félő,  hogy  közönséges  veszedelmet  és  zűrza- 
vart ne  hozzanak  az  egész  földre.  Felőlünk  soha  az  sok  számtalan 
hamis  hír  költésből  meg  nem  szűnnek;  az  embereket  afifélével 
izgatják  hadra  való  készületi-e  nem  gondolván  meg  azt,  hogy  az 
mely  könnyen  fellazas/tják  az  hadakozásra  atl'éle  rendeket,  talám 
nem  olyan  könnyen  lehet  azután  annak  lecsendesítése.  Nagodnak 
szükség  en*t>  vigyázni,  és  meg  is  inteni  pix)  sua  authoritate,  ha  jó 
békességet  akarnak  követni.  Mi  etVóle  dolgoknak  eredetit  Szak- 
raárból, EcseiUH>l  és  Kallóból  gondoljuk,  hagy  vagyon.  írhatjuk 
a/t  is  Nagodnak,  nz  portáról  főkövetink  jövő  útban  vadnak  min- 
den jó  válas/s/al,  oi*^/águnk  hat^árilmn  Bnissóban  talám  immár 
be  is  érke/tek ;  ré>;i  s/abadságiixM  szegény  hazánknak  császártól 
frigvlevelet  ho/i\ak,  mel\ot  minthoizv  nagyobb  solennitással  akart 
c>ásziü'  mogkiililoni  maga  ha^/íiát  is  romclvén  benne,  Szkender 
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passa  ő  naga  vállalta  magára  az  követség  meghozást  Memhet 
agával  együtt  remélvén,  hogy  az  mely  ajándékokat  magunknak  és 
országunkbeli  föfö  rendeknek  hoz,  azok  helyében  ismét  ajándéko- 
kat vehet  magának,  kik  mind  is  az  mint  követink  bizonyosan 
írják,  két  század  magoknál  többen  ném  lesznek.  Ha  Nagoduak 
valaki  Szkender  passa  nevéhez  képest  mást  nagyobbat  mondana, 
hitelt  annak  ne  adjon,  mert  igazságot  írunk  Nagodnak  ;  söt  ezt 
Nagodnak  bizonyosan  adhatjuk  tudására,  nagy  sok  tőrekedésiink- 
kel  az  portán  ezt  véghez  vittük,  hogy  ha  az  melyeket  eddig  az 
frigy  ellen  vetettének  császár  urunk  ő  felsége  részéről,  azokat 
complanálják,  és  mi  töllünk  az  mit  elvöttenek,  visszaadják,  az 
frigy  minden  fogyatkozás  nélkül  török  császár  részéről  megtar- 
tatik  és  sohonnat  semmi  hántása  nem  leszen  szegény  elfogyott 
magyar  nemzetségünknek,  bódog,  békességes  üdőkre  juthat,  kiben 
ha  Nagod  jó  igyekezettel  munkálkodik,  méltán  jó  híre,  neve  örök 
emlékezetben  marad  az  mi  nemzetségünk  között.  Hogy  penig  az 
frigy  megtartásában,  vagy  felbontásában  jó  fundamentummal  pro- 
cedáljon  az  porta,  most  egy  Gratianus  Gáspár  nevű  olaszt  expe- 
diáltak  az  portáról  nemcsak  ö  folségéhez,  hanem  az  confoederatus 
és  kezes  országokhoz  nilván  való  obtestatiokkal  egy  néhány  arti- 
culusokat  íratván,  melyekben  megmutogatják,  hogy  az  frigyet  az 
ö  folsége  részéről  sokképpen  felbontották,  kiket  ha  helyére  állat  ő 
fölsége,  megmaradhat  az  békesség ;  ha  penig  nem  cselekeszi,  az  ö 
fölsége  dispositiója  leszen. 

Mi  Nagodat  atyafiúi  szeretettel  most  is  azon  kérjük,  az 
mint  ez  mostani  posoni  gyűlésre  felküldött  követink  által  is  meg- 
találtattuk, legyen  azon  teljes  tehetségével,  hogy  ez  mostani 
Linczben  küldendő  követségből  ez  mi  szegény  hazánknak  is 
helyére  állatása  ne  rekesztessék  ki ;  az  mi  elfoglalt  váraink  és 
határink  épen  adassanak  vissza,  az  mint  ezelőtt  való  praede- 
cessorínk  bírták ;  az  közönséges  békesség  tartassék  meg,  kiben 
ha  Nagod  hozzánk  és  országunkhoz  atyai  jó  akaratját  mutatja, 
állapatunk  szerént  feledékenyek  és  háládatlanok  róla  nem  levén, 
bizonyosan  elhiheti,  hogy  az  mi  barátságos  és  igaz  atyafiúi  szere- 
tettel való  hasznos  szolgálatunkban  teljes  életében  kedve  szerént 
megnyughatik.  Tartsa  meg  az  úristen  Xagodat  sokáig  kedves  jó 
egészségben.  Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lulia,  die  27.  mensis 
lulii,  ao  dni  1614. 

Eiusdem  ill""»«  Dnis  Vestrae 

servitor  et  amicus  syncerus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Kűlczim:  III'"**  dno  comiti  Georgio  Thorzóde  Hethlebemfalva  eto. 

Thurzó  kesével  kirül:  Exhibitae  Bitchae  10.  Aug.  1614. 

(Eredetije  a  m.  k.  orsz.  Itár  kincst  oszt.  Actorum  Thurz.  Fasc. 
93.  No  30.) 
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XVI.  1614.  auguszt.  3. 

lUustrissime  stb.  Salutem  stb. 

Az  Nagod  levelét,  melyet  Jula  Fejérrárból  die  16  *)  Julii 
irt  mi  nekönk,  mai  napon,  itt  az  bytsei  házunknál  adá  meg  az 
Nagod  böcsöletes  udvari  szolgája  Eovatsóczy  István  uram,  mely- 
ből megértettök,  ez  mostan  elmúlt  gyűlésre  Fosomba  minemö 
okokért  és  micsoda  legatióval  bocsátotta  legyen  Nagod  6  kegyel- 
mét. Minthogy  azért  az  ország  immár  az  gyűlésből  eloszlott  és  ö 
kegyelme  is  a  legatiót  nem  referálhatta,  mit  felelhessünk  Nagod- 
nak  Írására  és  izenetire  (együtt  nem  lévén  az  ország)  mi  nem 
tudjuk  és  módját  sem  látjuk:  sőt  bár  szintén  az  országot  együtt 
találta  volna  is  ő  kegyelme,  Kovatsóczy  uram,  ő  fölge  a  császár 
urunk  és  koronás  királyunk  jelenléte  és  consensusa  nékől  nem 
resolválhatta  volna  magát  az  ország  az  Nagod  írására  és  izene- 
tire ;  ő  fölgének  az  mi  kegyelmes  urunknak  császárunknak,  elhittük, 
oly  gondja  vagyon  az  keresztyénségnek  és  Erdélynek  is  megmara- 
dására, hogy  ez  mostani  linczi  gyűlésben  kegyelmesen  resolválja 
HZ  Nagod  követei  által  mind  azokrűl,  az  kikről  az  országnak  irt 
ós  izent  volt  Nagod.  De  mindazonáltal  mind  az  békességnek 
megmaradására  s  mind  Érdélnek  csendességére  és  nagyobb 
veszedelmének  eltávoztatására  jobb  módot  és  utat  nem  látunk, 
minthogyha  Nagod  az  mi  kegyelmes  urunknak  császárunknak  és 
királyunknak  ö  fölgének  kedvét  keresi  és  kegyelmességét  magá- 
hoz kapcsolja,  minthogy  az  egész  keresztyénségnek  feje  és  főgond- 
viselője ö  fí^lge,  és  azt  is  praecavealja  Nagod,  hogy  Jenő,  Lippa 
íiz  több  végházakkal  egyetemben  az  keresztyénségnek  veszedel- 
mére török  ké/ben  ne  jusson.  Az  mi  az  csatázókat  illeti,  bizonyos 
h>gyen  Nagoil  bonue,  hogy  som  ő  fölgének,  se  nekünk  akaratunk- 
kal nincsen,  hogy  az  jó  ós  szent  békesség  ellen  eflóle  csatázásokat 
pnM>áljauak  (noha  az  török  sokszor  tapasztalhatóképpen  adott  s 
most  is  ád  arra  okot)  kiixM  bőségesen  irtunk  az  ő  fölge  kassai 
gonorálisának  is,  Forgáoh  Sigmond  uramnak,  ítéljük  is,  hogy 
ennek  utánna  alább  hadnak  aftele  esatázá:>okban.  Az  minemő 
dolgokn\l  peniglen  Naginl  nekünk  szóval  iient  az  Nagod  jámbor 
s/olijáJH  áltí\l,  mi  is  Y is/ont  mindazokra  szóval  adtunk  választ 
Ní^iHÍnak*  KUesso  ai  isten  Nagixlat  jó  egészségben.  Dátum  in 
H!\v  nostra  Byoho  die  3,  Augusti  anno  1614. 


Ili IV  V' 


servitor  et  amicus  paratissimus 

[dUinU  nélkül] 


*^  r<ow   liUum  hit^A?*   mert    lOiv^I  o*  uet«     16t\Vi    keh    Bethlen 
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KtVczím:  Dlustrissimo  dominó  Gabricli  Bethlen  stb.  dominóét 
suiiico  uobis  observaudissimo. 

(Egykorú  másolat  mellékelve  Bethlen  1614.  jul.  1 0  Albae  luliae  Thurzó* 
hox  irt  leveléhez,  orsz.  Itár  Act.  Thurz.  Fasc.  95.  ad  N""  38.) 

XVn.  1614.  octob.  19. 

Instructio 

Pro  generoso  magistro  dominó  loanne  An- 
gyalos prothonotario  nostro. 

1.  Görgénybe  felmenvén  6  kegyelme  Kákony  urammal 
együtt,  ott  mindeneket  engedjen  inventáltatni  Eákony  uram 
számára. 

2.  Minden  szolgarendet,  ott  való  officialisokat  intsen  arra, 
hogy  Kákony  uramat  hittel  assecurálják  ezekről :  hogy  Görgény 
várát  (ha  szintén  nekünk  holtunk  történnék  is)  de  senkinek  fel 
nem  adják,  hanem  6  kegyelme  számára  tartják,  és  úgy  is  mihelt 
az  summát  az  negyven  ménessel,  és  Bajon  várának  megadását 
feleségünknek  praestálja,  ö  kegyelmének  is  Görgént  cum  perti- 
nentiis  kezében  adják,  feleségünktől  quietantiát  és  commissiot 
vévén  reájok.  Annak  utánna  az  ott  való  szolgáknak  is  hitök  fel- 
szabaduljon, és  magokkal  szabad  emberek  legyenek.  De  ha 
Eákony  uram  karácson  napig  az  transactiot  nem  praestálhatná, 
így  Görgént  nem  másnak,  hanem  tulajdon  feleségünk  számára 
tartsák,  és  senkinek  fel  ne  adják  különben,  hanem  annak,  valaki- 
nek feleségünk  parancsolja. 

3.  Az  summának  deponálásáig,  az  az  karácson  napig 
minden  officialisok  és  szolgák  azon  állapotban  és  szorgalmatos- 
ságban legyenek,  melyben  mostan  vadnak,  semmi  újabb  officiali- 
sokot  és  szolgákot  ő  kegyelme  ne  substituáljon  az  napig,  hanem 
vigyázásnak  okáért  egy  vagy  két  meghitt  szolgáját  ott  fenn  hagy- 
hassa, kik  vigyázzanak,  hogy  semmi  ott  való  majorságban  és  sem- 
miben kár  és  lopás  ne  essék. 

4.  Az  derekasan  való  resignatioig  azon  mi  fizetett  dara- 
bantink, és  Marosszékről  oda  rendelt  busz  gyalogink,  legyenek 
continue  az  várban  az  udvarbiróval  és  porkolábbal,  kik  igen  szor- 
galmatosan őrizzék  a  várat  Szabados  drabantok  közül  senkit 
fegyverrel  fel  ne  bocsássanak. 

5.  Igen  serio  iniungálja  az  udvarbirónak,  hogy  semmiben 
semmi  tékozlás  ne  legyen,  sőt  mindenekre  szorgalmatosb  gondja 
legyen  ezután,  mint  eddig  volt  is,  sőt  igyekezzék  mindent  építeni 
és  tatarozni,  valamire  elérkezik,  mert  mindenekről  számot  vesz- 
nek töUe. 

6.  Eákonjr  uramnak  pedig  úgy  gazdálkodjék  szintén,  vala- 
mint kévánja  és  parancsolja,  ott  hagyandó  két  szolgájának  is 
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gazdálkodjék  etc.    Dátum  iu  civitate    uostra   Álba  lulia  die  1 9. 
Üctobr.  anno  dni  1614. 

Gábriel  Bethlen  m.  p. 
(Eredeti  a  gr.  Telekiek  mvásárb.   Itárában  rendezés  alatti  acták.) 

XVIII.   1614.  okt.  23. 

Magnifice  domine  amice  nobis  honorande.  Salutem  et  bene- 
voleutiae  nostrae  commendationem. 

Az  Kgmed  Kassán  13.  Octobris  irt  levelét  az  tegnapi  napon 
itt  Déván  utunkban  hozá  meg  felszakasztva  egy  szakmári  szolga, 
melyből  az  mostani  török  tábornak  fennléte  felöl  mit  írjon 
Kegmed  mi  nekünk,  bűségesen  megértettük.  Ennek  előtte  való 
levelünkben  is  megírtunk  Kegmednek,  hogy  mi  az  hatalmas  török 
császárnak  és  utánna  való  fővezérinek  tanácsokat  birodalmokra 
való  vigyázásoknak  módját  nem  igazgathatjuk.  Zkender  passá- 
nah  is  az  írásra  szabados  pennája  lévén,  oly  dologbúi  is,  melyben 
mi  nekünk  hírünk  sincsen,  kinek  mit  akar  írni,  szabadon  írhat,  ha 
írt  Forgácz  uramnak,  vagy  írni  akar ;  az  mi  szorgalmaztatásunk 
nélkül  is  az  töröknek  Erdélyre  való  vigyázása  volt  mindenkor,  de 
kiváltképen  Staczer  az  ő  fölge  portán  lévő  oratora  nilváa  beszél- 
vén azt,  hogy  császár  ő  fölgének  csak  balon  választott  főkapitányi 
is  volnának  készen  harminczan,  a  mellett  fő  híres  neves  hadakozó 
spanyol  kapitány,  accedálván  az  lippaiaknak  is  ez  egész  esz- 
tendő forgásában  oda  fel  való  irogatás,  követség  jártatások,  segít- 
ség kívánságok  és  viszontag  onnat  való  írások,  biztatások,  melyek 
az  töröknél  e  szerént  mind  nyilván  voltának.  Az  Magyarország- 
ban levő  hajdúságnak  fennléte  az  török  földére  való  csatázások, 
jó  törökeknek  levágatása,  mindezekre  nézve  az  török  maga  biro- 
dalmában való  vigyázásra  igen  könnyen  felindulhatott  és  tábor- 
ban szállhatott,  tartván  szomszédságában  Thöraesvár  kapuja 
eleiben  császár  ö  fölgének  praesidiumjának  beszállításától,  de 
lám,  az  török  tábor  Magyarországtúl  harmadik  birodalmában 
lévén,  senkinek  semmi  kárt  nem  tött,  az  maga  birodalmában  volt 
és  azt  élte ;  ennek  utánna  is  Kegteknek  azoktúl  semmi  tartása 
nem  lehet,  mert  azok  helyekből  az  magyarországi  birodalom  felé 
meg  sem  mozdulnak,  csak  onnat  is  császár  ő  fölge  részéről  az 
szent  békesség  tartassék  meg  erősen  és  sem  titkon,  sem  nilván 
mi  ellenünk  és  országunk  ellen  semmi  ne  indíttassék  és  az  mi 
Érdéltől  elszakasztatott,  az  ő  fölge  mutatott  jó  reménség  szerént 
adassék  vissza.  Mely  dologrúl  Kegteknek  s  mind  az  vármegyékre 
ennek  előtte  is  mind  magunk  és  mind  országunk  ugyan  hütünk 
szerént  való  assecuratoriát  írtunk.  Csak  uram  legyen  meg  az 
szent  békesség  felől  való  tökélletes  bizodalom,  ha  miben  az  török 
hadak  mi  tülünk  hallgatnak,  igen  könnyű  azokat  eloszlatnunk. 
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Xem  is  illik  az  töröknek  maga  határában  yaló  fennléte  miatt  az 
elkezdett  és  folyásában  való  tractát  remorálni,  melyet  mi  kéván- 
juk  mentül  hamarébb  elkezdetni  és  isten  kgmességéből  jó  végben 
vinni.  Mi  immár  az  oda  kiküldendö  követinket  elválasztottunk, 
készen  vadnak,  minden  órában  indulhatnak;  várjuk  csak  azt, 
hogy  ö  fölge  avagy  Kegtek  annak  helyét,  napját  megírja  és  az 
T)  fölge  assecuratoriáját  salvus  conductusát  megküldje.  Az  mi  az 
mi  reversalisunkat  illeti :  mi  élőnkben  az  mi  követink  azt  nem 
adták,  nem  is  ítéltünk  annál  több  assecuratoriát  szükségesnek, 
melyet  mind  magunk,  mind  országunk  írt  hit  alatt,  hogy  mi  az  ő 
fölge  commissariusit  elvárjuk  csendessen  és  innét  az  mi  részünk- 
ről mi  akaratunkból  az  ő  fölge  birodalmának  sem  töröktül,  sem 
tatártól,  sem  mi  tülönk  semmi  infestáiása  nem  lészen.  Az  mint 
ennek  előtte  való  induciákat  is  szentül  megtartottuk;  ennek  utánna 
is  minden  fogyatkozás  nélkül  megtartjuk.  Csak  Kegtek  legyen 
azon,  hogy  mentől  hamarébb  legyen  az  közönséges  jóra  nézendő 
tractának  jó  kezdeti  és  jó  vége  is.  Tartsa  meg  isten  Kegdetjó  egés- 
ségben.  Dátum  in  oppido  nostro  Déva  23.  Octobris  anno  1614. 

Magnificae  Dnis  Vrae  amicus  benevolus 

(Tabriell  Betthlen  m.  p. 

P.  S.  ^)  Nincsen  uram  és  nem  lehet  mi  hozzánk  ő  fölgének 
és  Kegteknek  méltán  való  suspicolkodása,  mert  szívünkben  el- 
ménkben az  egy  tökéletességnél  egyéb  nem  találtatik,  csak  az 
mint  immár  elkezdettünk,  vigyük  jó  végben  isten  segétségével 
hazánknak  megmaradására,  az  ő  fölge  méltóságos  jó  hírének  ne- 
vének örökké  való  dícsíretes  emlékezetire,  ne  legyünk  ez  világnak 
csudái  és  az  magunk  között  való  veszekedés  miatt  az  töröknek  ne 
adjunk  ansát  és  ne  nissunk  utat  Bizony  uram  totis  viribus  én  az 
szent  békességnek  követője,  szeretője  és  megtartója  vagyok,  az 
hadakozást,  búdosást  igen  meguntam,  török  által  én  semmit 
tractálni  nem  akartam  s  nem  is  akarok,  de  az  sok  hírekre,  pra- 
cticálásokra  nézve  én  sem  szintén  akarok  vigyázatlannak  találtatni, 
örökké  való  gyalázatomra  hazámot  el  nem  vesztem  fejem  fennálla- 
táig,  de  megnyugodjék  Kegmed  ebben,  hogy  az  török  nem  inge- 
rálja az  mostani  tractatusban  magát  és  senkinek  az  ő  fölge  biro- 
dalmabelieknek  kárt  azok  nem  tesznek.  Éhez  uram  csak  egy 
credo  kell,  meii  ennek  (sic)  soká  véghez  nem  megyén,  ki  csak 
az  sok  hamis  hírek  folnak  köztünk.  Dóczi  uram  némely  nap  is 
undokól  szidogatott  és  azt  mondta,  hogy  az  lippaiakat  én  ellenem 
megsegíti,  ha  eljő ;  bizony  jó  szível  szemben  leszek  az  barátommal, 
valamint  akarja  és  Szakmarig  én  is  elkésérem,  ha  az  úristen  reá 
segét  úgy  mondom,  ha  eljő,  de  jobb  neki  is  veszteg  ülni,  én  is 


*)  A  lapsz^lí^n   odajcí^yczve :    »liacc   propria  maua   ip.^fi  princí^pa 
nsque  ad  iinem.« 
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mostani  elkezdett  dolgaimat,  isten  yelem  lérén,  Téghez  yiszem  és 
veszteg  ülek,  soha  az  ö  fölge  birodalma  felé  sem  tekintek  gonosz 
szándékkal,  csak  az  mienk  legyen  meg. 

(A  Jászai-féle  gyUjteménybÖ).  Nemz.  Muz.) 
(írva  a  nádornak.  Az  utóirat  a  fejedelem  kézírása.) 

XIX.  1614.  de  ez.  5. 

Illustrissime  domine  amice  observandissime  etc. 

Bizonyára  nem  kicsiny  szívbeli  keserűségünk  vagyon  uram 
az  sok  csacsogó  nyelvű  embereknek  felöldnk  hamisan  való  rágal- 
mazásokon, melyekért  néha  magunkban  el  is  végeztfik,  hogy  csak 
veszteg  hallgassunk,  más  emberek  dolgairól  mi  semmit  ne  szor- 
galmatoskodjunk, viseljünk  magunk  és  hazánk  állapotjárói  gondot, 
de  az  igaz  keresztyéni  indulat,  nemzetségünkhöz  való  tökéletes 
szeretetem,  igazságom  és  Nagodhoz  való  igaz  jó  akaratom  stimu- 
lálván, nem  praetermittálhattam,  hogy  egy  szóval  Nagodat  ne 
praemoneáljam  maga  életére  való  szorgalmatos  vigyázása  és  ön- 
zése felöl.  Magunktól  bizony  semmit  nem  gondoltunk,  hanem  nagy 
emberektől  és  oly  helyekről,  kit  Nagod  ingyen  sem  gondolna,  de 
bizonyos  és  igazságot  írunk  Nagodnak ;  minket  ugyan  megintettek 
arról,  ha  ki  oly  jó  akarója  volna  Nagodnak,  adná  értésére  etc. 
Annakokáért  Nagod  egyfelől  nap  nyugatról  (in  genere)  igen- 
igen ójja  és  ótalmazza  életét  mind  etetéstől  s  mind  fegyvertől 
úgy  s  menjen  akár  hová  oly  helyekre.  Adná  isten,  lenne  hamis 
vagy  heában  való  ez  persvasio,  ki  mellett  azt  mondják,  ha  Nagodon 
elkezdhetik,  sokakon  végezik  el  etc  etc.  etc.  Quod  audivimus  loqui- 
mur,  et  quod  vidimus  testamur.  Az  úristen  nekem  adja  azt  a 
gonoszt,  mert  igaz  magyar  vagyok,  és  ha  módom  volna  benne,  az 
keresztyénségért  véremet  sem  szánnám  kiontani.  Éltesse  és  oltal- 
mazza az  úristen  Nagodat  mindou  ellenségitőL  In  Várad,  5. 
Dtvombris  1614. 

servitor  et  amicus  syncerus 
G.  Bethlen  m.  p. 
Kn/cuHi :  Iir'""  dno  comiti  iíoorjifio  Thurso  de  Bethleuíalva  etc. 
Kirúi  fitíx  Lr'zzt'l :  ExhibiUe  in  Híohuw  die  16.  Decembr.  1614. 
\\  fejtHlolemtÓl  anjátkoxülog  irt  cr^etije  ax  orwi.  Itár  Act,  Thurz.  Fasc. 

97.  No.  10.^ 

Thuni^>  e  levólro  követkem^  váln.^s^jial  felelt : 

lllustrisíiimo  dno  dne  etc* 

Ai  Xagxnl  uiHga  ko/ó^ol  irt    lovelót^   mehet  Vánulrúl  ez 
mostani  hoiutk  ne^>iHlik  napján  \\i  vw  urkom,  tegnapi  naptm  az 
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tokigi  kapitán  Abaffy  Miklós  megküldte  én  nekem,  az  melyre  én 
is  magam  kezemmel  akarék  választ  írnom  Nagodnak.  Az  Nagod 
hozzám  való  jó  akaratját  és  maga  ajánlását  megszolgálom  Nagod- 
nak, fóképpen  hogy  ab  imminenti  periculo  praecaveálni  akart 
levele  áltid  Nagod,  melyről  Nagodnak  azt  írhatom,  hogy  istennek 
szent  neve  dicsértessék  érette,  én  nekem  jó  lelkiismeretem  vagyoii, 
nem  is  találok  oly  vétket  magamban,  az  melyért  életemnek  fogya- 
tását  valakitől  kellenék  féltenem,  igyekezem  is  mindenkor  szol- 
gálnom. Az  napnyugatrúl  nagyobb  ellenséget  az  töröknél  magam- 
nak nem  tartok ;  azok  ellen  is  sok  nilván  való  hadakban  és  sze- 
rencséken való  forgásimban  csodálatosképpen  megótalmazott 
az  jó  isten,  most  békességönk  levén  vélek,  annál  kevesbet  tartok 
tőlök.  Keresztyént  kedig  az  napnyugatrúl  oly  ellenségemet  nem 
tudom,  minthogy  okot  sem  adtam  reá.  Megszolgálnám  Nagodnak, 
mutatná  hozzám  oly  jó  akaratját,  hogy  in  specie  írná  meg  én  ne- 
kem, kit  értett  legyen  Nagod  oly  gonosz  szándékú  ellenségemnek 
lenni,  az  ki  életemnek  fogyatására  igyekeznék ;  ha  valaki  volna  is, 
noha  én  senkit  nem  tudok,  de  attól  is  megótalmaz  az  igaz  isten. 
Dominus  dous  enim  est  vita  mea  et  longitudo  dierum  meorum, 
et  quoniam  in  eum  speravi,  quid  faciet  mihi  homo.  Ezeket  akarám 
brevibus  Nagodnak  válaszúi  írnom ;  hiszem  istent,  hogy  Nagod 
meg  nem  adván  az  töröknek  Lippát  és  Jenőt,  hamarébb  conse- 
quálja  ezután  az  én  kgls  uram  gratiáját,  mely  véghez  menvén, 
én  is  inkább  kedveskedném  és  szolgálnom  igyekezem  Nagodnak. 
Éltesse  isten  Nagodat  etc.  Dátum  Biche,  17.  Decembris 
ao  1614. 

111"^  Dnis  V~« 

servitor  et  amicus  paratíssimus 
comes  Georgius  Thurzó. 

Kirül :  Pária  Hterarum  ad  Gábrielem  Betbleu  propria  manu  nostra 
scríptaruin. 

(Orez.  Itár,  Act  Thurz.  Fasc.  97.  N«  11.) 


XX.  1615.  jan.  15. 

lUustrissime  dne  amice  nobis  observandissime. 

Salute  et  servitii  nostri  etc. 

Az  mi  egy  néhány  szóval  Nagodnak  írott  levelecskénkre 
minemfi  resolutiót  tött  legyen,  bőségesen  értjük,  és  mi  viszontag 
akaránk  azon  dologról  Nagodnak  írni.  Bizonyára  mindenek  az 
Nagod  ínisa  szerént  vannak, gyermekségünktől  fogvarai  is  israer- 


r 
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vén  Nagodat,  semmit  az  egy  böcsülettel  tündöklő  jó  hírnél,  névnél 
egyebet  Nagod  felöl  soha  nem  hallottunk,  mostani  méltóságos 
állapatjában  annál  inkább  elhittük,  sőt  bizonynyal  tudjuk,  hogy 
az  egy  szép  igazságnál  egyebet  Nagod  nem  követ  semmi  rend 
ellen,  és  arra  nézve  nem  szükség  senkitől  tartani  Nagodnak.  De 
az  mint  az  diákok  szokták  mondani :  sola  miseria  caret  invidia, 
stimulos  dedit  aemula  virtus,  mikor  minden  keresztyén  jó  lelkiis- 
meretű ember  azt  viselné  szeme  előtt,  a  mit  Nagod,  semmi  annál 
nem  kévántatnék  egyéb ;  de  az  mostani  változásoknak  irigy  napjai 
külömb  természetben  szoktak  némely  embereket  öltöztetni. Summa: 
valamit  mi  Nagodnak  írtunk,  bona  conscientia  írjuk  most  is,  hogy 
nem  senkire  való  irigységből,  sem  nem  hizelkedésböl  (mely  mi  tő- 
lünk távoly  volt  mindenkor)  hanem  oly  fundamentomból  írtuk 
Nagodnak,  mint  igaz  jó  akarója,  szolgálatra  kész  atyafia ;  megta- 
nultuk azt,  hogy  méltóságbeli  embernek  gyermeki  hírt  nem  jó 
írni.  Szeretettel  bizonyára  Nagodnak  az  dolgot  realiter  meg- 
írnók  fundementomból  úgy,  a  mint  mi  bizonyosan  értettük,  de 
papirosra,  igazán  írjuk  Nagodnak,  ilyen  nagy  dolgot  bizni  nem 
merünk. 

Ezt  Nagod  bizonyosan  elhiheti,  hogy  az  felsőszéken  ülőktől 
kelletik  continue  Nagodnak  magát  őrzeni.  Mely  dologban  ha  Nagod 
kételkedik,  meghitt  jámbor  szolgáját  bocsássa  be  hozzánk  olyat, 
kivel  bátorságosan  beszélhessünk,  és  hihessünk,  a  mellett  assecu- 
raljon  Nagod  minket,  hogy  niinket  ki  nem  nevez,  Nagodnak  mi 
mindeneket  fundamentaliter  sub  rosa  megjelentünk,  hogy  annival 
inkább  Nagod  maga  életét  őrizhesse  szorgalmatosan. 

Végezetre  mi  is  Nagodat  kérjük  szeretettel,  tiszti  és  hiva- 
talja  szerént  legyen  azon,  szegény  nemzetünknek  valaha  immár 
legyen  csendes  békessége ;  ő  felsége  kgls  assecuratiója  szerént  az 
commissarius  urakat  bocsássa  alá  és  az  mienk  restituáltassék, 
lehetetlen  dolgokról  való  postulatumok  ne  legyenek,  az  nyugha- 
tatlan elméjű  embereket,  és  az  békességnek  bontogatóit  ő  felsége 
és  Nagod  büntesse  meg,  lám  mi  semmire  okot  nem  adtunk,  6 
felsége  ellen  ^gy  óráig  soha  nem  practicáltunk,  birodalmának  egy 
tyúk  kárt  nem  töttünk,  sem  tetettünk,  az  török  hadakat  hazaosz- 
lattuk, segítséget  ez  ideig  sohunnét  nem  solicitáltunk,  fegyver 
alatt  tractálui  nem  igyekeztünk ;  de  az  mint  értjük,  egy  árulónak 
nagyobb  becsületi  vag>'on,  hogy  sem  mi  nekünk  országostól.  Elin- 
dulhat az  a  barátunk,  de  bizonnyal  elhigyje  Nagod,  hogy  nem 
szintén  könnyen  gázol  által  rajtunk.  De  quod  maius,  igen  félő, 
hogy  a  miatt  az  egész  magyar  nemzet  ne  jusson  az  mi  szegény 
hazánkkal  együtt  utolsó  veszedelemre,  melyet  hogy  Nagod  totis 
viribus  eltávoztasson,  és  obviáljon  minden  art'éle  gonosz  intentu- 
moknak.  igen  kévántatik  és  mi  is  háladiis-val  veszszuk  Nag<Hltí'>l. 
Bizony  st^niniit  utan  s/áiiok  eirvelw^t,  hanom  nom/etnnk  fo<n;Wit. 
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de  ha  így  kelletik  lenni,  másnak  is  hírével  leszen  az  mi  infestál- 
tatásunk.  Ezeknek  utánna  az  úristen  Nagodat  tartsa  meg.  Datnm 
Albae,  15.  lan.  1615. 

Illustrissimae  D""  V"^*^. 

s.  et  amicus  syncerus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 
KiHczim :  111"°**  dno  coniiti   Georgio  Thurzo  de  Bethlenfalva  etc. 
Khnl:  Exhibitae  Viennae,  die  2.  Febr.  1615. 
(Bethlen  saját  kezével  írt  eredetije  orsz.  Itár  Act.  Thurz.  Faso.  97.  No  12.) 


XXI.  1615.  febr.  10. 

Gábriel  Betthlen  dei  gratia  princeps  Transsilvaniae  partium 
regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes  etc. 

Generose  domine  fidelis  nobis  syncere  dilecte  salutem  et 
benevolentiae  nostrae  commendationem.  Kegyelmednek  akaránk 
ez  dolog  felől  írni,  előttünk  álló  lakadalom  napjára  több  várasok- 
ból is  akarván  musikásokat  ide  hívatni,  Kegyelmedet  intjük  sőt 
kedvesem  is  veszszük  onnat  is  Zebenböl  német  Virginás  Györgyöt 
tí*)bh  musikásokkal  virginajával  regalliával  edgyütt  ezen  levelünk 
megadó  emberünkkel  küldje  mindjárást  ide,  az  lakadalomnak 
napja  elmúlván  musikájokról  őket  contentálván,  ismét  viszsza 
bocsátjuk.  Bene  valeat.  Dátum  in  arcé  Fogarasiensi  die  10.  Feb- 
ruarii  anno  domini  1615. 

benevolus 
Gábriel  Bethlen. 

Külczt'm :  Generoso  dominó  Colomano  Gochmaizter  consiliario 
nostro  civitatis  noetrae  et  sedis  sazonicalis  Cibinieusis  iudici  regio  etc. 
fídeli  nobis  honorando. 

(Szász  nemzeti  Itár  NCP  1450.) 


XXII.  1615.  febr.  20. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  princeps  Transilvaniae,  par- 
tium regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes  etc. 

Prudentes  ac  circuraspecti  fideles  nobis  syncere  dilecti.  Salu- 
tem et  favorem  nostnim.  Emlékezhetik  Kegyelmetek  arról,  minemű 
három  száz  forint  deputatiójok  legyen  az  orthodoxa  religión  levő 
kolozsvári  híveinknek  ugyan  az  kolozsvári  harminczadról,  melyet, 
az  mint  értjük,  még  Kegyelmetek  ez  ideig  kezekhez  nem  adminis- 
trált ;  minthogy  pedig  templomok,  praedicatorok  házok  és  scho- 
lájok  körül  naponként  nekik  is  sok  külömb-kttlöml)féle  ('pitések 
TöMT.  TAR.   1885.  II.  FözET.  10 
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yagyon,  annak  felette  praedicatoroknak,  mestereknek  is  nem  keve- 
set fizetnek,  Kegyelmeteknek  hagyjuk  és  parancsoljuk  is,  ez  leve- 
lünk látván,  az  megírt  háromszáz  forintot  adja  meg  ugyanazon 
harminczadról  fogyatkozás  és  procrastinatio  nélkül  az  megneve- 
zett híveinknek.  Secus  non  facturi.  Dátum  ex  arcé  nostra  Fogaras 
die  20.  Februarii  anno  domini  1616. 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Caspar  Bölöny  m.  p. 
Külczim :  Prudeutibus  ac  circamspectis  iudici  primarío  ac  regio 
caesterisque  juratis  civibus  elvitat  is  nostrae   Colos  var  etc.  fidelibus  nobis 
syncere  dilectis. 

Ki'ví'd :  Ez  urunk  ö  nagysága  parancsolatja  szerint  az  kolozsvári 
harminczados  uraim  Otves  András  és  Bek  János  az  kolozsvári  harmin- 
czadból  ő  nagysága  urunk  az  mely  háromszáz  forintot  annuatim  az  mi 
ecclesiánkhoz  deputált,  ő  kegyelmek  contentáltanak  in  totó  arról  in 
anno  praesenti  1G15.  1  Augusti,  melyről  én  ő  kegyelmeknek  ez  kezem 
írásával  való  quietantiámat  adtam. 

Steph.    Desi   m.    p.    minister 
ecclesiae  orthodoxae  Claudio- 
politauae    praesentis     signa- 
turae  testimonio. 
(Eredetije  Kolozsvár  város  levéltárában.  Fasc.  III.  Nro.  155.) 

XXIII.  1615.  máj.  28. 

Szolgálatunkat  ajánljuk  Kegyelmeteknek  mint  mi  nekünk 
becsületes  urainknak,  kévánunk  az  úristentől  minden  testi  és 
lelki  jókat  megadatni  fejenként. 

Kegyelmednek  becsületes  uram  biró  uram  és  egész  taná- 
csúi Kegyelmeteknek  akarók  értésére  adni,  hogy  az  Kegyelmetek 
becsületes  legatioja  szerint  ma  csötörtökön  urunkkal  6  nagysá- 
gával itt  Enyeden  szemben  voltunk,  és  az  miképpen  Kegyelmetek 
elbocsátott,  ö  nagyságát  mind  az  nálunk  való  pénzzel  és  arany- 
nyal megkénáltuk,  de  ö  nagysága  így  resolvála,  hogy  ennyi  gaz- 
ságot olyan  kevés  pénzzel  meg  nem  elégíthet,  hanem  ha  az  mint 
ö  nagysága  kévánta  és  az  zálogot  exhibeálta,  teljességesen  in 
integrum  azt  ő  nagyságának  fejér  garasul  megadjuk,  mert  Ko- 
losváratt  elváltásképpeu  annyi  pénznek  csak  két  ember  is  szerit 
tehetné.  Mi  ez  végre  itt  való  jó  akaró  urainkat  begyűjtöttük  vala, 
hogy  ha  szerit  tehetnök,  se  írásunkkal,  se  nagyobb  alkalmatlan- 
lansággal  ne  búsitanók  Kegyelmeteket ;  de  minthogy  semmi  úton 
az  ö  nagysága  kévánságának  meg  nem  felelheténk,  az  ö  nagy- 
sága Kegyelmetekhez  küldött  postái  és  mandatumi  által  ö  nagy- 
ságának utolsó  resolutioját  akarók  értésére  adni ;  hogy  ha  egy 
áltáljában  az  háromezer  forintnak  szerit  nem   teszszük,  tehát  az 
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szászságOD  való  felvetett  adónak  felvetésének  idejéig,  úgy  mint 
ad  15.  lunii,  valakiknek  ö  nagysága  meg  nem  fizethet,  az  kolos- 
vári hostátban  szállitja  mind  azokat  Ezenközben  Bálint  is  az  lovas 
legény  hozzánk  érkezek  az  Kegyelmetek  leveleivel  együtt,  az  le- 
velet ugyan  Bölöni  Gáspár  uram  jelenlétében  szorgalmatoson 
megolvastuk,  de  az  mint  Kegyelmetek  az  szegény  várost  menti, 
mi  annak  előtte  szemtől  szemben  annak  előtte  mentettük  magun- 
kat, de  semmiképpen  egynihányszor  való  törekedésünk  után  is 
más  értelemre  nem  vehettük  annál,  az  mint  megírtuk  Kegyelme- 
teknek. Holnap  pénteken  leszen  az  mustrájok  Miroszlónál,  és  az 
kik  fizetetlen  maradnak,  tehát  mindjárást  küldik  oda  hozzánk 
Kolosvárra.  Magunk  is  eddig  megtértünk  volna  kegyelmetekhez, 
de  ő  nagysága  az  pénzt  el  nem  akarta  venni  tőlünk ;  azért  ezen 
közben,  míg  más  válaszunk  leszen  6  nagyságától,  informáljon  ben- 
nünket Kegyelmetek.  Mi  ő  nagyságát  azzal  is  kénáltuk,  hogy  az 
aranyat  adja  oda,  és  más  aranyat  váltunk  ő  nagyságának  érette 
az  nagysága  pénzén.  Az  mint  megírtam  Kegyelmeteknek,  az 
kolosváxi  uraimat  is,  kik  itt  voltának,  mind  begyűjtöttem  érte, 
de  semmiképpen  ő  kegyelmeknél  szerit  nem  tehettem.  Hogy  inkább 
ezzel  Kegyelmeteket  ne  búsitanók,  hanem,  ha  mi  jó  ítílete  vagyon 
ezen  dologról  Kegyelmeteknek,  informáljon  Kegyelmetek.  Mi  is 
addig  mindenre  vigyázunk,  ha  mit  jobb  választ  vehetünk  ő  nagy- 
ságától, mindjárást  értésére  adjuk  Kegyelmeteknek.  Tartsa  meg 
isten  jó  egésségben  Kegyelmeteket  és  éltesse  sok  esztendeig. 
Dátum  Eniedini  die  28.  Maii  anno  domini  1615. 

Prudentium  et  circumspectarimi  Dominationum  Ves- 
trarum 

servitores  paratissimi 

Stephanus  Palastas  et 

Johannes  Czianadj. 

Külczím :  Prudenti  et  circumspecto  dominó  Emerico  Gyllien  prima- 
rio,  ct  Stephano  Radnotbi  regio  iudicibos,  caeterisque  iuratis  ciuibus 
ciuítatís  Colosuarlensis,  dominis  nobis  plurimum  obseruandissimis. 

(Eredetije  Kolozsvár  város  levéltárában  {Faso,  II,  nro.  54.) 

XXIV.  1615.  auguszt.  5. 

Spectabilis  et  mgniíice  dne  amice  observandissime. 

Kegyelmed  levelét  ez  órában  adák  meg,  melybül  értjük  ö 
felgének  török  császárral  való  ujabb  confoederatiójának  bódog 
végben  menetelit,  melyen  szüünk  szerint  örülünk  mi  is  és  kéván- 
juk  az  úristentül,  hogy  ne  busz,  hanem  sok  húsz  esztendeig  való 
l»ékessége  legyen  ő  felgének  mind  törökkel  és  minden  nemzetség- 
gel. Érdél  is  úgy  remélhet  az  sok  üdötűl  fogván  való  háborúsagos 
romlások  után  respiratiót.    Az  mi  penig  az  Kővárhoz  való  faluk- 

IG* 
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nak  YÍssza  foglalását  concernálja :  Kegyelmedet  kérjük  szeretettel 
az  dolgot  értse  úgy,  a  mint  yagyon  és  senki  sinistra  informatiójá- 
nak  hitelt  ne  adjon. 

Az  ország  látván  az  erősségeknek,  úgy  mint  ország  házai- 
nak rettenetes  pusztulásokat  és  romlásokat,  mivel  szegény  Báthory 
fejedelem  mind  Fogarastúl,  Ujvártúl,  Kövártúl  és  Váradtúl  min- 
den jószágokat  úgy  obalienált  és  dissipált  vala  elannyira,  hogy 
Fogarashoz  73  faluból  egy  rosznál,  Újvárhoz  három  ezer  jobbágy- 
búi  hétnél,  Váradhoz  tizezer  jobbágybúi  150  jobbágynál  több 
nem  volt  immár.  Kővárat,  hogy  az  ő  felge  cotíimissáriusi  resig- 
nálták,  többet  egy  falunál  hozzá  lenni  nem  értettünk,  a  mint 
azt  Kegyelmed  jobban  tudhatja ;  ezt  mondom,  az  ország  látván  az 
nagy  pusztítást,  mely  mia  az  ország  házainak  avagy  el  kelletnék 
helyekből  hányatni,  de  az  sem  lethetne  egynehány  ezer  forinttal 
is,  avagy  jószág  recuperáltassék  hozzájok,  az  melyekből  azok  az 
várak  építessenek  és  tarthassunk  vitézlő  népet  benne  és  hogy  in 
genere  omnia  fiscalia  hona  recuperentur,  nominanter  váradi, 
fejérvári,  fogarassi,  kővári  jószágok  et  universae  decimae,  az 
ország  generális  gyűlésében  deliberálta,  azután  való  generális 
gyűlésben  confirmálta  ujobban  és  ratificálta  előbbi  conclusióját 
és  engemet  firmissimo  iuramento  obstringáltak  tempore  inaugu- 
rationis  kiváltképpen  9.  articulusnak  avagy  conditióknak  obser- 
válására,  melyek  között  az  az  egyik :  annak  okáért,  ha  kitűl  Kő- 
várhoz foglaltak  falut,  uram,  azt  nem  boszubúi,  hanem  ország 
kénszerítéséböl  (melyre  hittel  vagyunk  kötelesek)  cselekedtük  és 
nemcsak  ő  felge  hlveitül,  hanem  országunkbeliektűl  is  egyaránt 
foglaltak  el,  ő  felgével  való  confooderatiónkat  sancte  et  inviola- 
biliter  megtartani  totis  viribus  igyekeszünk,  nem  is  vonhatja 
senki  azt  annak  violálására,  mert  valakinek  jószága  felől  az  dip- 
lomban  emlékezet  vagyon,  ahhoz  nem  nyúl  senki,  de  az  várak  ő 
magokban  semmirekellők,  ha  pusztán  fognak  állani  és  senki  gon- 
dot reájok  nem  visel.  Jószág  nélkül  Kővárat  bizony  senki  el  nem 
tartja,  ha  ki  pedig  törvény  szerint  meg  akarja  láttatni  jószágá- 
nak törvény  nélkül  való  elfoglalását,  abban  sem  leszünk  ellentar- 
tók, sőt  nagyobb  igazságnak  okáért,  ha  kivánják,  készek  leszünk 
bonis  conditionibus  kezekben  adatni  az  donatariusoknak  minden 
falukat,  és  ez  jövendő  ország  gyűlésében  leendő  terminuson  tör- 
vény szerint  eligíizíttatni.  Avagy  ehhez  is  készek  vagyunk,  hogy  az 
orszilgot  re<iuin\lják  jószágoknak  elvételek  felől  és  ha  az  ország 
remittálja,  semmi  ellent  abban  sem  tartunk,  mert  nem  magamé 
és  nekem  nem  enim,  hanem  országé,  csak  engemet  absolváljanak 
országúi,  egy  ónkban  egyszersmind  remittáltatom,  holott  nekem 
sem  tiam,  sem  leányom,  nem  tudom,  miért  kellenék  nekem  magam 
hasznáért  ez  világon  kapnom,  felettébb  tudván  azt,  hogy  a  míg 
fejedelem  nem  voltam,   néha  több  pénzem  volt,   hogy  sem  feje- 
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delem ségembeu  és  így  kővári,  újvári  jószágok  nélkül  is  elélhetek 
uram,  de  ha  az  hazának  javára  s  megmaradására  kell  tekinte- 
nünk, a  mint  hogy  minden  igaz,  hazája  szerető  fejedelemnek  és 
respublicának  az  communét  kell  praeponálni  az  privátumnál, 
erre  nézve,  nem  kell  az  erősségeket  elpusztitanunk,  ha  az  eleink 
megmaradásért  kezdték  volt  építeni  Kegyelmednek  ezekről  bő 
beszédekkel  kelleték  írnom,  mivel  tudom  immár,  legkisebb  dolgot 
is  vissza  szokták  az  emberek  magyarázni  Kegyelmetek  előtt 
Kegyelmed  tartson  minket  jó  akarójának.  Isten  Kegyelmedet 
éltesse  jó  egészségben.  Dátum  ex  Fejérvár  die  5.  Augusti 
anno  1615. 

amicus  benevolus  servire  paratus 
Gábriel  Bethlen,  m.  p. 

Külczim :  Spectabili  ac  magnifíco  dominó  Andreáé  Doczy  de  Nagy- 
Luchia  etc. 

(Ezen   levél   egykorú  másolata  hozzácsatolva    Dóczy    András    Tburzó 

Györgyhöz    1615.  aug.  10  én    Szatmáron  irt  leveléhez^  oraz.   Itár  Act. 

Thurz.  Fasc.  68.  No.  30.) 


XXV.  1615.  sept.  20. 

Sacratissima  caesarea  regiaque  mattas,  dne  dne  mihi  cle- 
mentissime.  Servitiorum  et  obsequiorum  meorum  in  gratiam 
Mattis  V'**  humillimam  oblationem. 

Nuperrime  V"**'  Matti  caesareae  regiaeque  per  peculiarem 
cursorem  significari  curaveram,  quales  in  porta  Ottomanica  orator 
meus  passus  sit  ab  ipso  vezirio  comminationes  ab  eo  tempore, 
dum  síd  eventum  illarum  non  sine  trepidatione  publici  periculi 
invigilo  die,  hodiema,  bora  quidem  matutina  ex  civitate  mea 
Coronensi,  vespertina  verő  ex  arcé  Huszthiensi  certo  certius 
accepi,  chamum  Tartarorum  supremum  in  propria  persona 
accepto  ab  imperatore  Turcarum  severissimo  mandato  innumera- 
bili  multitudine  fines  Moldáviáé  et  Podoliae  conterminos  pene 
iuundasse,  ac  insuper  utriusque  Valachiae  vaivodas  armari  ita, 
ut  dnbium  esse  non  possit,  dictis  et  comminationibus  vezerii, 
facta  atque  eventus  (quod  deus  avertat)  iam  responsura 
imminere. 

Fines  quidem  a  me  petiti,  summa  adhuc  sollicitudine  dei 
beneficio  tenentur  et  custodiuntur,  ut  aemulorum  criminationi 
libenter  facta,  integritatemque  meam  coram  V"^"  Matté  semper 
opponam.  Sed  cam  accusationes  illorum  meae  synceritati  prae- 
ferendo  modum  conservationis  salutarem  cum  opportuna  occa- 
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sione,  nobis  Vestra  Mattas  praecluserit,  quod  me  semper  vereri 
profitebar,  nunc  prae  oculis  babeo ;  utinam  locus,  utinam  occasio 
aliqua  affulgeret  amplius  de  illis  pro  salute  communi  et  conser- 
vatione  totius  patriae  deliberandi?  Nam  etsi  ego  tamquam 
homuncio  talibus  se  periculis  obiectare  asvetus,  pro  patria,  pro 
aris  et  focis  vitám  (quod  praestare  quandocunque  deo  ita  visum 
fuerit  et  nunc  et  semper  paratus  sum)  profudero ;  at  inde  conser- 
vationem  vei  partis  vei  universi  nequaquam  possum  sperare.  Nemo 
enim  non  videt  si  me  temere  tantae  multitudini  cum  túrba  imbe- 
cula  opposuero,  haud  secus,  ac  si  in  profundum  maris  me  meos- 
que  praecipitarem  facere. 

Et  si  in  casibus  tam  extremis  (qui  in  transactione  Tyrnavi- 
ensi  mihi  salvi  sünt  reservati)  de  nostri  conservatione  statuere 
aliquid  non  esset  liberum  ;  iam  certe  nec  vitae  propriae,  nec 
rerum  uUarum  arbitrium  mihi  superesset  relictum,  de  quibus  a 
V**  Matté  caesarea  regiaque  citissimam  relationem  expectans.  In 
reliquis  fidem  sinceram,  animi  devotionem  humillime  offero,  ac 
per  annos  plurimos  ad  vota  feliciter  eandem  imperare  a  deo  opt 
maximo  precor.  Dátum  in  civitate  mea  Álba  lulia,  die  20.  mensis 
Sept  anno  dni  1615. 

Eiusdem  Matt  is  V"^*®  caes.  regiaeque 

servitor  obsequentissimus  el  devotus 
Gábriel  Bethlen. 

Kicül  :  Pária  literaram  Gabrielis  Bethlen  ad  suam  mattem 
8acr™*°*  datarum. 

(Orsz.  Itár  Act.  Thurz.  Fasc.  97.  No.  13.) 

XXVI.  1615.  okt  11. 

Hhistris  stb. 

Salutem  stb.  Csak  szintén  estve  érkezek  Molduából  bizo- 
nyos hírünk,  hogy  az  mint  az  előtt  is  valóságoson  halljuk  vala, 
tatár  hám  maga  személye  szerént  Lengyelországra  felment  volt, 
az  számtalan  rabokkal  megtöltözvén,  visszament.  Azon  levelet 
ezen  levelünkben  includálván,  Kegyelmednek  akarók  küldeni, 
hogy  abból  ezen  dolgot  világosban  megértvén,  az  mint  az  vár- 
megyéket az  vigyázásra  soUicitálta,  abban  talán  szintén  most 
tovább  munkálkodni  nem  szükséges,  holott  immár  ez  üdő  alatt 
házához  is  érkezhetett  az  tatár  hám,  tartásunk  szintén  most  nem 
Itlljük,  hogy  tőle  lehessen.  Ennek  utáuna  is  ha  mi  oly  híreink  lesz- 
nek. Kegyelmeddel  minden  j6  correspondentiát  tartván,  mentül 
hamarébb   értésére    igyekezzük   adni.   De    coetero   illust*"**"*   ac 
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luag^*'"  j)^iu  yram  foelicitcr  valere  desideramus.   Dátum  in  civi- 
tate  iiostra  Kolosvár  die  11.  mensis  Octobris  1616. 
lUustris  ac  mag*=*«  Dom.  V'*® 

amicus  addictissimus  ad  serviendum  paratus 
Gábriel  Betthlen. 

Kívül  :  Pária  literarum  principis  Tranniae  ad  illustrissimum 
dom.  comitem  Sigísmundum  Forgach  ex  Colosvar  die  11.  mensis  Octobr. 
datarum. 

(Ezen  levél  másolata  hozzácsatolva  Forgács  Zsigmond  Thurzóhoz  írt 
okt.    17-iki  leveléhez,  orsz.  Itárban:   Act.  Thurz.   Fasc.   55.   No.   36.) 


XX VU.  1-615.  november  2. 

Illustrissime  stb.  Salutem  stb. 

Nem  győzünk  eleget  rajta  csudálkozni,  magunkban  fel  is 
nem  találhatjuk,  mi  lehessen  annak  az  oka,  bogy  immár  fél  egész 
esztendőtül  fogva,  (annak  előtte  Nagodnak  az  közönséges  nagy 
dolgokban  és  megmaradásban  velünk  szép  correspondentiája, 
atyai  gondviselése  levén)  a  nagyszombati  tractatusra  felbocsátott 
commissariusinknak  ott  létekor  is  az  közönséges  jónak  előmenete- 
liben,  hogy  ilyen  nagy  idegenségét  mutathatta  Nagod,  annak  felette 
mi  nekünk  való  írásától  is  magát,  hogy  már  egy  néhány  időtől 
fogva  Nagodnak  való  írásinkra  semmi  leveleit  nem  vehetvén  ilyen 
igen  megtartóztathatja.  Valami  az  közönséges  dolgokban  már 
végben  ment,  mi  annak  hosszú  beszéddel  elő  számlálásával 
Nagodnak  füleit  nem  terheljük  és  nem  fárasztjuk,  tudván,  hogy 
Nagod  mindeneket  ért  és  tud,  mindazáltal  hivatalunknak  meg 
akarunk  felelni  Az  elmúlt  napokban  indultának  vala  híreink 
fényes  portáról,  határinknak  elidegenítése  felől  való  iszonyú 
fenyegetésekhez  képest  indult  volt  meg  az  tatárság  is  derekas  erővel 
földéből,  de  az  moldvai  vajda  sok  ajándékival  és  alattomban  való 
practikával,  mivel  ö  neki  az  lengyel  respublica  ellensége,  oda 
fordította ;  de  ha  idején  korán  Zkender  passát  a  portára  bevehet- 
tek volna,  annak  a  hadnak  zerdárává  akarták  tenni  és  a  tatár  az 
két  oláhországi  vajdákkal,  derekas  hadakkal  ezen  expeditióban 
mi  reánk  akarták  küldeni,  a  mint  végére  mehettünk,  de  mi  ez- 
közben  értvén  ilyen  nilván  való  gonosz  intentumokot  fokövetün- 
köt  solennis  legatióval  a  fényes  portára  bebocsátván,  oly  instru- 
ctiót  adtunk  eleiben,  ha  fejét,  életét  és  tisztességét  szereti,  ha 
szintén  szemyű  halált  kell  szenvedni  is,  de  minden  igyekezetivei 
azon  legyen,  hogy  ekkédig  soUicitált  határink  és  váraink  kezünk- 
nél maradhassanak.  Megértvén  azért  az  vezér  főkövetünknek  útba 
létét,  istennek  legyen  hála,  az  várak  felöl  való  szernyú  fenyegető- 
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sek  (^^^)  meglassüdván,  szintén  mostan* csendességben  vagyunk; 
ezen  két  avagy  három  nap  alatt,  ha  eddig  be  nem  jutott  is,  főkö- 
vetünk  Konstantinápolyban  beérkezik,  onnan  mi  válaszszal  jöhes- 
sen meg,  abban  bizonyosok  nem  vagyunk,  mindazáltal  Nagodnak 
megjövetele  után  mi  válaszszal  járjon,  azt  is  értésére  adjuk.  Az 
fővezér  derék  erővel  a  tengeren  már  által  költözött,  Hallepen 
leszen  telelése.  Úgy  vagyon,  hogy  a  kazul  pasa  készen  levén, 
a  békességre  főkövetit  drága  ajándékkal  expediálta  volt  is 
császárhoz,  melyeket  közel  háromszáz  ezer  arany  érőknek 
hallunk  lenni,  de  megértvén  az  vezérnek  menetelit,  utánna 
küldött  volt  követinek,  hogy  vissza  menjenek,  de  mivel  már 
azok  birodalmából  ki  is  jöttének  volt,  nem  érhették  őket, 
hanem  kételenség  alatt  is  Konstantinápolyba  kelletett  jön- 
niek,  és  most  ott  tartják  őköt  egy  vendégfogadóban,  császár 
szembe  is  sem  akart  vélek  lenni.  Az  kazul  is  értvén  reá  való 
szándékot,  Syriának,  Chaldeának  lakosit  a  mező  széles  tér  föl- 
dekről, melyen  a  császár  hadának  által  kellene  menni,  elköltöz- 
tetvén, és  hegyek  közé  erősségekben  helyheztetvén,  nekünk  úgy 
hozák,  ötven  egész  mélyföldig  elpusztitotta,  kutakat,  forrásokat 
minden  helyeken  méreggel  inficiál tatván.  Ez  jövendő  tavaszszal 
melyiknek  szolgáljon  az  szerencse,  csak  az  isten  tudja.  Másfelé  az 
tengeren  levő  hadát  is  az  töröknek  úgy  értjük  szerencsésen  járt 
volna.  Ez  mostani  moldvai  Tompsa  István  vajda  vajdaságának 
idejétől  fogva  menyemü  nagy  kegyetlenséggel  administrálta  orszá- 
gát, Nagodnál  tudjuk  nilván  lehet,  hol  mi  böcsületes  jámbor  fő- 
boérok  országában  voltának,  azokot  mind  elfogyatta,  helyekben  a 
kiket  promoveált,  hasonlóképpen  egynehány  rendbe  őköt  levágatta, 
mely  szemyűséget  tovább  az  országbeliek  nem  szenvedhetvén, 
ellene  conspirálván,  feltámadtanak  volt,  de  nyavalyásoknak  nem 
succedált  az  ..szerencse,  holott  a  mely  kevés  magyar  gyalog  az 
vajda  mellett  volt,  az  jászvásári  város  népével  együtt,  az  vajda 
mellől  el  nem  állván,  superálták  az  ország  népét  s  valakik  a 
harczon  el  nem  vesztek,  kézben  akadtanak,  azokat  iszonyú  halál- 
lal megölte,  a  kik  pedig  elszaladtának,  azok  szernyű  persecutióban 
vadnak,  sőt  ugyan  hallatlan  pogány  módon  való  kegyetlensége- 
ket cselekedett,  mert  a  főboérok  feleségi  közül  a  kiket  megkap- 
hatott, azokat  darabonként  vagdaltatta,  némelyeket,  kik  terhesek 
találtattak  szegények  közül,  Nagod  böcsületes  személyét  követvén, 
méheket  meghasittatván,  gyermekeket  méhekből  kivonatta  és 
azokat  is  el  vagdal  tattá ;  ha  volna  kinek  őköt  megszánni,  és 
szabadulásokban  mód  találtathatnék,  istentől  venné  érdemét.  Mi 
Nagodat  erre  felette  szeretettel  kérjük,  a  mint  ennek  előtte 
böcsületes  jó  akaratjából  mi  reánk  és  országunkra  való  atyai 
gondviselését  indította  és  készté  vala,  ennek  utánna  is  annak  fárad- 
ságos munkájától  ne  oltalmazza  magát  Nagod.  Ez  szegény  hazába 
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Talamíbe  e  kicsin  állapatunkban  elégségesnek  ítél  lenui,  minden 
időben  bizvást  parancsoljon  mi  nékünk,  Nagodnak  mi  is  kedves- 
kedő jó  akaratunkból  mindenben  szeretettel  igyeközünk  szolgálni. 
Tartsa  meg  stb.  Dátum  in  civitate  nostra  Meggies  die  2.  men- 
sis  Novembris  anno  domini  1615. 

P.  S.  Az  moldvaiakon  talán  az  úristen  meg  akar  könyö- 
rülni, mert  szintén  mostan  érkezek  onnan  emberünk,  ki  bizonyoson 
beszéli,  hogy  az  lengyelek  szép  haddal  érkeztének  volna  Hutinhoz 
a  Neszter  partra,  a  megholt  Symon  vajdának  Gábriel  nevű  fiát 
akarnák  az  vajdaságban  ültetni,  boszujokat  akarnák  állani  azon 
az  istentelen  vajdán,  meg  is  fogott  ijedni,  mert  igen  soUicitálja  az 
havaselvi  vajdát  segétségre  való  menésért,  holnap  fog  indulni  az 
is  Molduában,  mi  leszen  exitussa  dolgoknak,  ha  mit  érthetünk, 
Nagodat  tudósítani  akarjuk  felöle. 

Hlustrissimae  Dominationis  Vestrae 

servitor  et  amicus  addictissimus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Kűlczim :  Illustrissimo  dominó  cotniti  Georgio  Thurzó  de  Bethlen- 
fnlva  stb. 

Más  kéz:  Exhibitae  Bytsae  25.  Novembris  1615. 
(Eredetije  az  orsz.  levéltárban,  Act  Thurz.  Faso.  97.  No.  14.) 

J^ifyztt.  Thurzó  e  levélre  köv.  választ  küldött ; 

Ulustrissime  stb. 

Medgyes  városából  2.  die  Novembris  nekünk  írott  Nagod- 
nak levelét  mai  napon,  úgymint  26.  die  eiusdem  mensis,  vettök 
és  megértettök.  írja  Nagod,  hogy  annak  előtte  az  közenséges  jóra 
és  megmaradásra  nézendő  dolgokban  Nagoddal  szép  correspon- 
dentiánk  volt  volna,  most  penig  nem  tudja  mire  vélni  Nagod, 
hogy  az  Nagodnak  való  írástúl  is  meg  szűntönk,  sőt  az  nagyszom- 
bati tractatusra  fölbocsátott  követihez  is  Nagodnak  nem  kicsin 
kedvetlenségönket  mutattunk  volna.  Ez  panasz  honnét  vehet  ere- 
detet, mi  nem  tudjuk,  sőt  mi  talán  méltábban  panaszolkodhatnánk, 
mert  az  mi  az  első  dolgot  illeti,  úgy  mint  az  közönséges  megma- 
radásra néző  correspondentiát,  annak  írás  által  köll  meg  lenni,  és 
bizony  dolog  csakhamar  hamar  egymásután  öt  vagy  hat  levelet 
irtunk  Nagodnak,  kikre  ez  óráig  is  semmi  válaszunk  nem  jött 
Nagodtúl.  Az  mi  az  nagyszombati  végezíst  illeti,  noha  ott  való 
jelenlétönkkel  ő  fölsége  nem  akart  bennönket  terhelni,  (az  törökkel 
való  jövendő  tractatusra  nézve,)  mindazáltal  abban  is  Bécsben  ö 
fölségénél  létönkben,  mi  vetettök  fundamentomot,  nem  tudjuk  hát 
miért  köllett  volna  kedvetlenkednönk  az  Nagod  követi  ellen,  nem 
is  gondolhatjuk,  honnét  concipiálta  ö  kegyelmek  mi  felőlünk  az 
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kedvetlenséget,  holott  valamidőn  ő  kegyelmek  minket  levelek 
által  szökségképen  megtalált,  mindenkor  illendő  becsölettel  való 
választ  adtunk  d  kegyelmeknek ;  azért  Nagodnak  erről  csak  azt 
írjuk,  hogy  valamely  dolgok  az  mi  kegyelmes  urunknak,  császá- 
runknak becsöletire,  birodalmának  elömentire,  hazánknak  s  nem- 
zetönknek  és  az  egész  keresztínségnek  javára,  megmaradására 
nízendők,  mindazokban  Nagoddal  szeretettel  és  jó  szível  corre- 
spondeálunk,  sőt  Erdélynek,  nemkölemben  mint  tulajdon  hazánk- 
nak, az  köresztínségnek  kötelessígíböl  is,  az  még  isten  erőt  ad 
hozzá,  szolgálunk,  mert  tudjuk  mi  azt,  hogy  egyiknek  veszedelme 
másiknak  romlása,  azért  ha  Nagod  is  ebbe  syncere  fáradaz  s 
munkálkozék,  (kiben  nem  is  kételkedőnk)  az  isten  is  megáldja 
Nagodat  érette  és  az  egész  keresztínségben  is  becsöletes  híre  neve 
viseltetik  Nagodnak.  Az  mi  illeti  az  más  dolgot,  úgymint  határi- 
nak és  tőröktől  sollicitált  várainak  kézinél  való  megmaradása 
felöl,  hogy  Nagod  bizonyos  főkövetit  kőldette  az  portára,  azt 
Nagod  fölette  igen  jó  cselekeszi  s  bizony  dolog,  ha  Nagod  bölcs 
okoskodásával  azokot  az  várakot  az  keresztyén  kéznél  megtart- 
hatja, nemcsak  az  magyar  nemzet,  de  az  egész  keresztínség  előtt 
is  nagy  becsöletet  és  jó  hírt,  nevet  talál  Nagod  érette ;  de  viszont, 
ha  pogány  kézben  ejtené  Nagod,  minémü  veszedelmére  következ- 
ník  mind  Érdélnek  s  mind  Magyarországnak,  Nagod  megítílhetí, 
kiért  minden  röndek  minémő  idegenséget  concipiálnának  Nagod 
felől,  azt  is  okos  ítíletivel  megtapasztalhatja  Nagod. 

Az  hírekről,  hogy  Nagod  méltóztatott  tudósítani  bennön- 
ket,  Nagodnak  megszolgáljuk,  jóllehet  mindazokról  már  egyebek 
is  tudósítottak  vala  bennönket,  úgymint  Aly  passa  is  (kihez  ez 
elmúlt  napokban  emberönket  bocsáttuk  vala)  nagy  részből  meg- 
jelentette azokot  az  híreket,  annak  fölette  az  lengyel  határon  lakos 
urak  és  főrendek  kezől  is  egynehányon  megírták,  mindazáltal, 
hogy  Nagod  is  értísönkre  adta,  igen  kedvesen  vesszők  Nagodtól, 
kírönk  is  Nagodat,  ennek  utánna  is  ha  mi  oly  herei  lesznek 
Nagodnak,  melyet  az  közenséges  jóért  és  megmaradásnak  okáért 
ítél  tudásunkra  méltónak  lenni,  ne  idegenlé  Nagod  rövid  írásában 
értísönkre  adni,  megszolgáljuk  Nagodnak.  Végezetre  Nagodnak 
ez  occasióval  kölletik  erről  is  írnunk  rövideden.  Vadnak  egyne- 
hányan az  ő  fölsége  hívei  kezől,  kik  panaszolkodnak  azon,  hogy 
Nagod  az  szombati  vigezis  szerint,  elfoglalt  jószágokot  mind  ez 
ideig  is  nem  restituáltatta,  hanem  nagy  károkkal  fogyatkozások- 
kal most  is  jószágok  kívől  vadnak  nyavalyások.  Annak  okáért 
Nagodot  kérjök,  efifectuálja  Nagod  az  vígezést,  és  az  kiknek  ez 
ideig  még  jószágokat  meg  nem  adatta,  adassa  meg  Nagod,  ne 
panaszolkodjanak  abbúl  is  Nagod  ellen  és  a  miatt  valami  ujabb 
viszálkodás  és  ígyenetlenkedés  ne  követközzék,  kit  ö  fölsége  is  az 
mi  kegyelmes  urunk  vehesse  jó  néven  Nagodtúl,  és  mi  is  szolgálhas- 
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suuk  meg  Nagodnak.  Éltesse  stb.  Dátum  in  arcé  nostra  Bittchae 
die  26.  Novembris  anno  1615. 

Comes  Georgina  Thurzo. 

KivŰl :  Pária  literarum  ill°**  do°*  comitis  palatioi  regni  Hungá- 
riáé ad  waVwodam  Transilwanieiisem  etc.  datarum. 

(Ezen    levél  egykorú  másolata    hozzácsatolva  Bethlen    1615.    uov.   2. 

Megyésről  Thurzónak  irt  leveléhez,  országos  levéltár.  Act.  Thurz.  Pasc. 

97.  ad.  Num.  14.) 

XXVIII.  1615.  nov.  20. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  etc.  Spectabilis  ac  mag*^*'  etc. 
Salutem  etc 

Szathmárrúl  24.  Nov.  a  mely  levelet  írt  Kgld  mi  nekünk 
egy  néhány  dolgokrúl,  annak  minden  részeit  megértettük.  Szilágy 
János  a  melyekrűl  panaszolkodik  eleitül  fogván,  ott  Kővárvidé- 
kén inkább  minden  faluban  afféle  megnemesitett  boérok,  kiket 
vajdáknak  is  hínak,  voltának,  mikor  privatus  emberek  birták 
Kővárat,  és  nem  fejedelmek  keze  volt  rajta  is,  azok  az  ő  szabad- 
ságokban és  nemességekben  megtartattanak,  holott  nemcsak  a 
várnak  nrátúl  avagy  földesuroktól,  hanem  régi  királyoktúl  és 
fejedelmektül  vagyon  szabadságokról  privilégiumok,  attól  elválva 
hogy  az  várhoz  lovok  hátán  imide  amoda  való  küldezéssel  tartoz- 
nak szolgálni.  Ez  ilyeneket  szegény  Báthory  fejedelem  idejében 
ugyan  híre  nélkül  hatalmasul  háborgatták,  és  nyomorgatták  és 
jobbágyokká  akarták  tenni  némely  donatáriusok,  de  annak  sze- 
gények ők  nem  engedtek,  búdosással  és  minden  marhájoknak 
elvesztésével  elkerülték  az  jobbágyságokat  akkor  is.  Most  penig 
immár,  mikor  az  ő  felsége  kglsségéből  Kővár  visszaadattatott,  mind 
az  országot  s  mind  minket  megtalálván  könyörgésekkel,  ítélje 
Kgld,  hanem  tartoztunk  helyére  állatni  olyan  régi  igazságokat 
Mi  hírünkkel  és  akaratunkbúi  csak  egyet  is  jobbágyát  Szilágy 
Jánosnak  elfoglalni  nem  parancsoltunk,  hanem  nemes  embereket, 
az  kiket  hatalmasul  háborgatott  ennek  előtte,  talám  nincsen  ilyen 
módja  immár  azoknak  háborgatásában.  Ha  penig  valamiben  oly 
nilván  való  igazságát  hija  {í^jij)  minden  egy  jobbágyért,  kettőért, 
vagy  erdejében  két  avagy  három  szálfáért  ne  forgasson  confoede- 
ratiót  Itt  mindennap  és  minden  órában  az  törvények  folynak  és 
szolgáltatnak,  valakivel  közi  vagyon,  törvény  szerint  kedvezés 
nélkül  igazat  szolgáltatnak  neki ;  sőt  az  Kgld  mostani  írására 
jüjjön  be  az  magyarországi  híveink  octáváj ára  Kolosvárra  produ- 
cálja  igazságát,  lám  most  az  ő  felsége  commissariusi  jelen  lesznek, 
hogy  ok  nélkül  ne  panaszolkodhassék ;  így  az  törvény  szerint  készek 
leszünk  eligazítani  minden  dolgait 
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Báthoryné  asszonyom  is  hogy  Kgdet  panaszolkodásával 
búsította,  arról  nem  tehetünk,  az  confoederatiónak  tartása  szerint 
míg  törvény  szerint  eligazodik  közöttünk,  ha  tartozunk-e  neki 
valami  elégítéssel,  avagy  nem,  csak  illendő  szállással  és  provi- 
sióval  tartoztunk.  Arra  oly  gondunk  is  volt,  hogy  méltán  senki 
előtt  nem  panaszolkodhatnék.  Arról  való  donatióuk,  ha  mutatta 
volna  Egldnek,  csak  oly  limitatióval  volt,  hogy  a  mit  ö  kglmének 
rendeltünk,  másuva  affélét  nem  vitettünk.  Tartozunk-é  valamivel 
és  mennyivel  ö  kglmének,  mikor  az  törvény  megmutatja,  annak 
utánna  nekünk  is  magunkat  ahoz  kell  szabnunk.  Mi  immár  ő 
kglmét  az  törvény  napja  felöl  certificáltuk,  nemsokára  elválik 
ugyan  az  ő  felsége  commissariussi  előtt,  valamivel  adóssá  teszen 
az  jó  asszony  bennünket,  kételenck  leszünk  annak  terhét  felvenni 
és  elviselni. 

Kendi  István  felől  is,  minthogy  az  transactióban  nilván 
való  emlékezet  vagyon,  ha  azt  az  utat  követte  volna  vagy  követni 
akarná,  régen  patrímoniumjához  hozzájuthatott  volna.  Kgld  meg- 
ítélheti, ha  rajtunk,  vagy  ő  kglmén  múlt  el  eddig,  hogy  az  eleiben 
praescribáltatott  utat  nem  követte.  Mi  bennünk  tehetségünk  és 
erőnk  szerint  az  ő  felségével  tött  végezésünkben  senki  is  fogyat- 
kozást nem  talál. 

Az  moldvai  állapot  felől  nekünk  minden  nap  jtinek  bizo- 
nyos híreink;  minthogy  az  vajda  országabeli  boérokkal  csak 
minap  veszekedett,  azokban  futottanak  volt  Lengyelországban, 
kik  az  tatár  ellen  készült  lengyeleket  olyan  reménséggel  akarták 
vinni  Moldovára,  hogy  a  vajda  székiből  kifutna  előlök.  De  mihelt 
az  vajda  az  lengyel  indulását  értette,  minthogy  az  tatár  vizeknek 
nagy  áradása  miatt  hazájában  nem  mehetett  volt,  Neszter-Fejér- 
várnál  érte  az  vajda  hivatalja  sok  sok  adományával  nem  ő  magát 
az  tatár  hámot,  hanem  az  öcscsét.  Negyvenezer  tatárral  mondják 
hogy  érkeznék  melléje,  és  azok  immár  híják  akaratja  nél- 
kül is  az  lengyelek  ellen,  maga  is  székes  helyéről  kiszállott, 
Lengyelország  felé  a  Prut  vize  mellett  vagyon  táborban ;  mi 
leszen  eventusa,  azt  csak  isten  tudja.  Bizony  félthetni  az  tatárnak 
sokaságátúl  az  lengyeleket.  Bátorságát  az  vajdának  ebbűl  veszszük 
eszünkben,  hogy  sem  minket,  sem  az  havasalföldi  vajdát  segítségért 
nem  szorgalmaztak ;  nekünk  ugyan  egy  szóval  sem  írt  felőle.  Az 
szélbeli  kapitányinknak  mit  írjon,  csak  tegnapi  napon  hozák 
levelét,  Kgldnek  in  specie  oda  küldöttük ;  azok  mi  hírünk  nélkül, 
sőt  senki  is  akaratunkbűi  most  efféle  hadakozásban  nem  egyeléti 
magát.  Ennek  utánna  ha  mi  ujabb  híreink  kezdenének  felőle  lenni, 
az  tatárnak  anni  sokasággal  kinnmaradása  és  visszatérése  miatt 
szükség  igen  vigyázni,  és  egymással  jó  correspondentiát  viselnünk. 
Kgld  is  ha  mit  ért,  minket  hasonlóképen  tudósítson  mindenekről. 

Végezetre  semminek  inkább  nem  örülünk,  mint  mikor  nem- 
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zetségünknek  velünk  egyetemben  örvendetes  békességét  érthetjük. 
Melyeket  Kgld  levelének  vége  felé  jelent  az  portárúi,  hogy  a 
mostani  békességnek  confirmatióját  megvitték,  mi  is  értettük  az 
Aly  bassa  leszállását  is.  Császár  urunknak  ö  felségének  jó  egész- 
séget és  asszonyunkhoz  ő  felségéhez  az  koronázatbúl  való  bódog 
igyekezetit  örüljük  és  ennek  előtte  is  értettük.  Adja  az  úristen  ö 
felségeknek  mind  abban  mind  egyéb  kedves  dolgokban  való  igye- 
kezeteket nagy  boldogul  és  szerencsésen  jó  véghez  vinni  mindnyá- 
junknak örömére.  Tartsa  meg  isten  stb.  Dátum  ex  civitate  nostra 
Álba  lulia,  die  20.  Nov.  anno  1615. 

Spectabilis  ac  mag*^®  Dnis  V*^**^ 

amicus  ad  serviendum  paratus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Külczim :  Spectabili  ac  mag*^°  dno  Andreáé  Dóczy  de  Nagy- 
Luchia  etc. 

(Másolat  az  orsz.  Itár  Act.  Thurz.  Faso  63.  N**  31.  1.) 

Jeffyzet.  Ezen  levél  melléklete : 

Stephanus  Tomsa  dei  gratia  princeps  ac  perpetuus  haeres 
regni  Moldáviáé. 

Generose  dne  amice  et  vicine  nobis  honorande.  Salutem  etc. 
Meghozák  mi  nekünk  az  Kgld  böcsületes  levelét,  melyben  mit  írjon 
mi  nekünk,  megértettük.  Az  Kgld  hozzánk  való  jó  akaratját  jó 
néven  vöttük.  Mindazonáltal  kérjük  Kgldet,  hogy  Kgld  oly  készen 
legyen,  mihelt  második  levelünket  látja,  indulhasson.  Mikó  Fe- 
rencz  uramnak  is  iránk,  de  ő  kglmének  azt  írtuk,  hogy  az  lovassal 
ö  kglme  jöttést  jöjjen ;  de  Kgld  csak  oly  készen  legyen,  ha  kéván- 
tatik  mindjárást  írunk  Kgldnek.  Interim  g.  D.  V*"™  quam  diutis- 
sime  feliciter  valere  desiderantes.  Dátum  ex  castris  nostris  penes 
fluvium  Prut  positis,  die  13.  Nov.  ao  1615. 

Kívid :  Generoso  dno  Clementi  Béldi. 

(Másolat  orsz.  Itár  Act.  Thurz.  Fasc.  63.  No.  31.  2.) 

XXIX.  1615.  de  ez.  19. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  princeps  Transsylvaniáé,  partium 
regni  Hungáriáé  dominus  ac  Siculorum  comes  etc 

Generose  domine  amice  nobis  observande,  salutem  et  nostri 
benevolam  commendationem.  Jól  emlékezünk  arra,  hogy  az  elmúlt 
fidökben  az  szegény  megholt  Báthory  fejedelem  idejében  elsőbben 
Tokajban  induciákot  szerezvén,  annak  utánna  Kassán  arról  dere- 
kasban végezvén,  végezetre  azon  transactiót  római  császárhoz  ö 
felségéhez  felvívén  1611  esztendőnek  abban  a  részében,  melyben 
még  szegény  fejedelem  Havaselföldében  vala,  Kgd  Nagy  Mihály 
Ferencz  urammal  együtt  azon  confirmált  transactióval  szinto  Bras- 
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sóig  befáradván,  és  onnat  viszont  Szebenben  kijővén,  a  transactió- 
nak  véghez  menésében  sokat  fáradozott  és  utolszor  Báthory  fejede- 
lemtől Kgd  vitte  ki  Szebenböl  a  diplomát  ö  felségének  mind  az 
ország  neve  alatt  s  mind  pedig  a  fejedelem  neve  alatt.  Melyeknek 
páriáira  országunknak  administratiójában  és  valami  törvények- 
nek dolgában  nagy  szükségünk  levén,  noha  sok  kerestetéssel  nem 
kécsin  üdö  múlva  vagy  tárházunkban  vagy  pedig  valamelyik  káp- 
talanban feltalálhatnék,  mindazáltal  tudván,  hogy  Kgdnél  is 
azon  utolszori  szebeni  tractatusnak  páriája  meg  vagyon :  Kgdet 
kérjük  szeretettel  mint  barátunkat,  Kgd  cselekedje  meg  azt  mi 
érettünk,  hogy  vagy  ad  mandátum  requisitorium  domini  iudicis 
ouriae  regiae  vagy  pediglen  egyéb  aránt  az  egri  vagy  leleszi  káp- 
talanban mi  nevünkre  mind  az  ország  s  mind  pedig  az  szegény 
fejedelem  neve  alatt  utolszor  Szebenben  emandáltatott  transactiőt 
kiíratván  ha  lehet  in  integra  sine  diminutione  et  pariatione  ali- 
quali  küldje  be.  Hahúl  pedig  in  totó  be  nem  küldhetné  is,  akár  csak 
azt  a  részét,  melyben  Görgénnek  és  Vécsnek  ujolag  való  törvény 
szerént  adiudicálását  szegény  fejedelem  megígérte,  kire  Kgd  is 
rea  emlékezhetik,  de  verbo  ad  verbum  kiíratván,  dátumát,  diessét 
és  locusát  szorgalmatoson  kijegyeztetvén  sub  sigillo  authentico 
mi  nekünk  bizonyos  meghitt  emberétől  mentől  hamarébb  küldje 
be.  Ebbeli  hozzánk  megmutatott  jó  akaratját  Kgdtől  kedvesen 
vévén,  ha  miben  bennünket  is  megtalál,  Kgdnek  szeretettel  igye- 
kezünk kedveskedni.  De  caetero  eandem  foeliciter  valere  deside- 
ramus.  Dátum  in  civitate  nostra  Colosvariensi,  die  19.  Decembris, 
anno  domini  1615. 

benevolus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 
Külcztm  :  Generoso  dominó,  Sigiemnndo  Pechy  sacr.  caes.  regiaeque 
Mattis  camerae  ScepusienslB  consiliario  etc.  dominó,  amico  nobis  obser- 
vandissimo. 

(Eredetije  a  m.  k.  orsz.  Itárbau.) 

XXX.  1616.  jan.  9. 

Spectabilis  et  magnifice  domine. 

Az  vármegyék  mustrálások  felől  Kegyelmeddel  csak  obiter 
emlékezénk,  azért  im  mindenik  vármegyére  commis[sariuso« 
kat  küld]tünk,  és  megírtuk,  hogy  cum  plena  authoritate  biztuk 
Kegyelmedre  ö  kegyelmeknek  meglátogatását,  és  szóval  is  valamit 
mi  nevünkkel  eleikben  ad,  a  tevők  legyenek,  s  arra  az  melyet 
nekik  a  mustrálásra  praeíigál,  tartozzanak  compai*eálni.  Annak 
okáért  Kegyelmed  a  napnak  praefigálja  25.  diem  lan.,  Váradra 
hívasson  minden  rendeket  personaliter,  mivelhogy  sokféle  embe- 
rek lesznek  annak  nézői,  kik  leselkednek  utánnunk,  igen  serio 
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megizengesse  titkon  is  alattomban  mindennek,  senki  el  ne  marad- 
jon, hanem  kiki  ereje  szerént  mennél  jobb  móddal  és  többed  ma- 
gával lehet,  úgy  menjen  a  mustrára.  Az  hajdúságot  is  a  mi  biro- 
dalmunkban mindenünnét  előhívassa  capitatim  Kegyelmed.  Az 
váradi  lovas  sereget  is  akkorra  mennél  jobban  lehet  reá  készit- 
sék  az  hadnagy  uraim.  Azonképpen  a  gyalognak  is  nagyobb  részét 
magával  kivigye,  az  harczérokkal  együtt,  söt  az  váras  biráját  is 
behivassa  Kegyelmed,  és  azok  is  akkorra,  ha  többet  nem  is,  két- 
száz puskás  gyalogot  készítsenek  elő  az  Kegyelmed  zászlói  alá ; 
azokkal  együtt  Kegyelmed  úgy  menjen  ki  olykor,  mikor  a  több 
seregek  kin  az  mezőn  lesznek ;  én  is  akkorra  bizonyos  emberemet 
bocsátom  Kegyelmedhez,  csak  ezért,  hogy  megnézze  az  seregeket 
és  tudja  megmondani  Az  mustrálásban  Kegyelmed  ilyen  módot 
observáljon,  maga,  deákjával  avagy  a  perceptorral  csináltasson 
még  azelőtt  egy  derék  regestumot,  és  legelsőbben  magát  beírat- 
ván Kegyelmed  az  váradi  sereggel  együtt  nevenként,  azután  az 
urakat,  úrasszonyok  szolgáit  series  szerént  szóUíttatván,  ki  meny- 
nyi magával  mustrál,  lovaggal,  gyaloggal,  kegyelmed  írassa  úgy 

fel, gyalogot  is  utána  külön.  Azután  az  jószágos  nemes 

embereket  a  szerént,  és  a  viceispánokat  Kegyelmed  maga  szekere 
mellett  állatván,  kinek  mennyi  jószága  vagyon,  igen  szorgalmato- 
son végére  menjen,  és  valamely  nemes  ember  nem  úgy  fog  mus- 
trálni, a  mint  értéke  kévánná  jószágáról,  azt  Kegyelmed  megszól- 
líttassa,  és  mi  nevünkkerserio  iniungálja  nekik,  külömben  készül- 
jön ennek  utánna  az  hadakozáshoz;  a  kinek  tiz,  15  s  húsz  job- 
bágya vagyon,  az  másod  magával  tartozzék  elöállani  lovassal,  a 
kinek  32  jobbágya  vagyon  s  35  s  40,  az  harmadmagával,  a  kinek 
50  8  60  jobbágya,  az  ötöd  magával,  a  kinek  70, 75  és  80  jobbágya, 
az  heted  magával,  és  a  kinek  100  jobbágya  vagyon,  az  nyolcz 
kopjással ;  a  kinek  a  felett  vagyon,  mindent  az  ő  értéke  szerént 
ellimitáljon  Kegyelmed,  és  jószága  vesztése  alatt  mindennek  meg- 
parancsolja, hogy  az  Kegyelmed  rendelése  szerént  második  mus- 
trára, vagy  ha  kévántatik  induláskor  meg  legyen,  és  ne  valami 
bocskoros  jobbágyokat  ültessenek  fel,  hanem  szolgálatra  való  em- 
bereket, azok  szerszámosok  és  fejenként  kopjások  legyenek.  Az 
egyházi  nemes  emberek  is,  a  kik  értékesek,  annyira  valók  lehet- 
nek, hogy  lóháton  szolgálhatnak,  azoknak  is  állapatjoknak  végére 
menvén  Kegyelmed,  lóra  írassa  őket,  és  szerszám,  kopja  szerzésre 
erőltessék  az  viceispán  uraim.  A  kik  lóra  nem  éppűl[hetnének,] 
azok  jó  puskát,  szablyát,  száz  lövő  porral  szerezzenek  és  posztó 
köntöst.  És  így  valakiket  mint  elrendel  Kegyelmed,  a  kit  hán  lóra 
irat,  az  szerént  írassa  regestumban  Kegyelmed,  s  mi  nekünk  küldje 
be  oda  küldendő  emberünktől,  isten  azt  adván  érnünk.  Ezekre 
így  gondot  viselni  Kegyelmednek  igen  szükségesnek  ítíltem,  és 
azért  akarám  ily  bő  írás  által  Kegyelmednek  értésére  adnom,  mert 


256  BETHLEN  GÁBOR  LEVELEI. 

mi  is  ittbenn  hasonlóképpen  cselekedünk.  Imrefinek  írattam  egy 
levelet,  Kegyelmed  küldje  az  udvarbiró  kezében,  mert  ezzel  a 
levéllel  mehet  Imrefihez.  Kegyelmed  mindjárt  küldjön  el  Ung- 
várra s  egyebüvé  is,  és  valamit  érthet,  nekem  sietséggel  adja  érté- 
semre. Ezeknek  utánna  az  úristen  Kegyelmedet  tartsa  meg.  Ex 
Szászváras  die  9.  lan.  1616. 

benevolus 
G.  Bethlen  m.  p. 

Külcztm :  Spectabili  ac  magnifíco  dominó  Francisco  Rhedey  equiti 
aurato,  comitatus  Bíhoriensís  comití,  coasiliario  arcisque  et  praesidii 
nostri  Waradíensís  capitaneo  sapremo  etc.  affini  nobis  honorando. 

(Eredetije,  a  czimea  kívül   egészen  Bethlen   írása,  az  erd.  Múzeumban  (a 

gr,  Mikó  Imre   hagyatékában,)  Kiadva  több  hibával,  gr.  Kemény  József 

másolata  után,  Török-magyar  államokmánytár  L  köt,  142 — 141,  l.) 

Közli:  Szilágyi  Sándor. 


OKIRATOK 

ERDÉLY  TÖRTÉNETÉHEZ  A  XVIIik  SZÁZAD  ELEJÉN. 
MÁSODIK   KÖZLEMÉN  T. 


1604.  oct  2L 

Generosa  et  magnifica  domina  mihi  semper  observandis- 
sima  et  considerandissima   Servitiorum  stb. 

Kolozsváratt  voltam  aszszonyom  ez  napokban ;  azon  közben 
az  Kegyehned  levelét  hozták  volt  ide,  így  későn  jutott  kezembe. 
Az  Horvát  Ábrahám  hada  felöl  írt  volt  Kegyelmed,  de  azok 
mind  elmentek;  Györgyfalván  mentek  a  hadak  által,  de  kevés 
kárt  töttek  az  mint  látám  és  értem  is  ottvaló  embertől ;  ^tegnap 
azaz  szeredán  szedek  volt  az  mi  kevés  szőlő  volt  ott.  En  sem 
tiszttartót,  sem  egyéb  oly  embert,  kitől  voltaképpen  mindennek 
mehettem  volna  jól  végére,  nem  kaphaték.  Látja  az  úristen  csak 
írna  vagy  szólana  valamelyik  az  Kegyelmetekhez  tartozók  közzül, 
sem  magam  fáradságát  nem  szánnám,  sem  szolgáimat  ne  kíméle- 
ném,  mint  az  sajátomra  az  Kegyelmetekére  oly  gondot  viselnék. 
—  Hírek  felől  ő  magoktól  az  uraktól  és  egyebektől  is  valakiktől 
tudhattam  szorgalmatosan  tudakoztam  Kolozsváratt,  mert  inkább 
ugyancsak  az  Bocskay  uram  felöl  való  gonosz  hírt  hallván,  men- 
tem vala  be,  hogy  valami  bizonyost  érthetnék.  Úgy  beszélik,  hogy 
az  kassai  generális  veszett  Bocskay  urammal  össze;  valami 
magyar  és  egyéb  emberek  vádolták,  mintha  törökkel  practikált 
Tolna,  hogy  valaha  az  erdélyi  fejedelemségre  jusson,  és  azokból 
az  Dompier  gróf  alatt  való  hajdúknak  jobb  részének  hópénzt 
adott,  jó  módon  való  népet  gyűjtött  magának ;  ki  öt,  s  ki  több 
ezered  magával  is  mondja  lenni  Bocskay  uramat  Keresztszegnél 
táborban,  és  ugyanazért  hitta  volna  ki  az  erdélyi  hadat  segítsé- 
gére az  generális  Bocskay  ellen.  Hallom,  hogy  tagadja  Bocskay, 
hogy  ö  vétett  volna  császárnak,  és  maga  oltalmáért,  mondja,  nem 
császár  ellen,  hogy  fogadta  volna  az  népet.  Kereki  alá  mentek 
volt  Váradról,  de  nem  vehették  meg,  sőt  károkkal  mentek  el 
rö«T.  Tái.  1885.  IL  FüEKT.  17 
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onnan.  Szent-Jóbot  valami  mesterséggel  elvötték  és  ö  felsége 
számára  foglalták.  Ezeket  így  hallogattam,  de  teljességgel  bizo- 
nyosan semmit  Kegyelmednek  írni  nem  tudok,  mert  nem  igen  jő 
senki  oly  bizonyos  szava  meghihetö  ember  onnan  kívöl.  Remény- 
ség az,  hogy  nem  lenne  nagy  vérontás  közt()k,  meg  fognak  békélni. 
Itt  azért  Erdélyben  elfoglalták  minden  jószágát  esmét  Bocskay 
uramnak  császár  urunk  számára.  Az  vezér  és  felső  hadak  felöl 
ekkédig  semmi  oly  bizonyos  hírem  nincs ;  nem  tágították,  elhittem 
Esztergomot.  Tömösvár  felé  semmi  félelmes  hír  nincsen.  Én 
csendes  megmaradást  reménylek  az  idén.  Az  urak  mondák,  hogy 
az  hajdúkat  és  vallonokat  többé  ide  Erdélybe  nem  akarnák  bebo- 
csátani. Kegyelmed  aszszonyom  abba  teljességgel  bizonyos  legyen, 
hogy  ha  mi  olyat  érthetek,  értésére  adom  Kegyelmednek ;  és  mint- 
hogy ez  földön  nincs  senkihez  annyi  kötelességem,  mint  Komis 
Boldizsár  uramhoz,  nem  leszek  oly  magamfeledett  ember  soha, 
hogy  az  mi  Kegyolraetcknek  javára  vagy  gonoszszára  való  dolog, 
hamar  cs  szorgalmatosan  értésére  ne  adnám.  Az  míg  élek  igaz 
tökéletessógf^el  akarok  Kegyelmeteknek  szolgálni;  és  az  mibe 
szükség  csak  értsem  Kegyelmetek  parancsolatját,  éjjel  nappal 
megyek  valaliová  kívántatik ;  vérem  hullását  sem  szánom ;  az  ki 
Kegyelmeteknek  vét,  nekem  vét.  Kegyelmed  maga  és  Kegyelmed 
körűivalóknak  jó  egésscges  állapotja  felől  nekem  gyakran  írjon, 
mert  valamikor  alkalmatosságom  lehet  írok  oda  ki  Kornis  uram- 
nak Kegyelmetek  felől.  Tartsa  meg  bódogűl  az  jó  isten  Kegyel- 
medet kedvesivei    egygyütt.    Költ  (lierenden  21-a  Octobris   1604. 

M.  D.  V. 

scrvitor  paratissimus 
SigisniunduH  Sarmasághy  m.  p. 

KnlrJm  :  (iciicro.sac  et  iiiagiiilicnc  (loiniiiíic  Hcleiiac  Körösy  relictae 
vidune  niaginfíci  iiuoiidHm  doiiiiiii  Cliristophori  Kcrcs'/tury  doiniuac  mihi 
ol»8crvandÍ88ÍinHC  ct  considcraiidissiinac.   Kadnoth. 

(Eredetije  gróf  Kornis  K:lrolynjll.) 

1(>01.  nov.   1. 

Bizodalmas  jó  akaró  aszszonyom,  szolgálatom  ajánlása  után 
kévánok  az  űristentűi  Kegyelmeteknek  minden  testi  lelki  jókat 
megadatni. 

Vöttem  jó  akaró  aszszonyom  az  Kegyelmed  levelét,  kiben 
Kornis  uram  ö  kegyelme  felől,  és  egyéb  jó  hírek  felől  tudakozik. 
Jó  hírt  semmit  nem  írhatok,  mert  Bocskai  miatt  a  minemfl  nagy 
háború  légyen  Magyarországba,  és  mennyi  keresztyén  vér  immár 
is  ontatott  legyen,  azt  hiszem,  hogy  Kegyelmetek  megértette.  Kor- 
nis uram  ű  kegyelme  mindazáltal  békével  vagyon,é8Sennyei  uram- 
mal í^gygyütt  kiváltképet  Kassa  {igy)  felkésértetüi ;  az  seregeket 
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miud  haza  bocsátták ;  bizony  ha  én  szómat  fogadnák  ű  kegyelmek, 
ide  haza  tekintenének.  Még  ide  való  induláskat  {igy)  az  töröknek 
és  hajdúságnak  nem  értjük ;  ezután  nem  tudjuk  isten  mire  adja. 
Kegyelmetek  legyen  jó  vigyázásban.  Tartsa  meg  az  úristen 
Kegyelmedet,  és  éltesse  az  új  vendéget  Kegyelmeteknek  örömére. 
Kolozsvárott  1.  Novembr.  604  (így)- 

Kegyelmeteknek  szeretettel  szolgál 

Hoffman  Gyergy  m.  p. 

KtUczím :  Böcsületes  asszonyomnak  az  néhai  nemzetes  és  vitézi  ö 
Kristóf  deák  uramnak  meghagyott  özvegyének,  nekem  jó  akaró  asz- 
szonyomnak  adassék. 

(Eredetije  gyűjteményemben.) 


1604.  nov.  20. 

Generosi  egregii  domini  amici  nobis  honorandi,  salutem  et 
benevolam  nostri  commendationem. 

Mind  az  Kegyelmetek  leveléből,  mind  penig  az  követektől 
megértettük  Kegyelmetek  ö  felsége  hűségében  való  állhatatos 
megmaradásáról  való  ígéretét,  kit  Kegyelmetektől  felitte  jó  nevén 
vettünk,  és  el  is  hittük,  hogy  ö  felségénél  készen  leszen  az  Kegyel- 
metek állhatatossága ;  hogy  penig  készen  is  vagyon  az  ő  felsége 
hűsége  mellett  való  szolgálatra,  az  annál  kedvesb,  és  bizonynyal 
elhigyje  Kegyelmetek,  hogy  ő  felségének  jó  akaratját  veszi  érette. 
Kegyelmeteket  azért  mégis  kérjük,  és  intjük,  hogy  Kegyelmetek, 
noha  semmi  kétségünk  Kegyelmetekhez  nincs,  hogy  Kegyelmetek 
legyen  készen,  és  szorgalmatosan  vigyázzon,  és  minden  imillien  s 
amulyan  heába  való  híreknek  helyt  ne  adjon,  mert  nincs  semmi 
oly  igen  szemyön,  az  mint  hirdetik ;  ha  mi  vagyon  is  meglátja 
Kegyelmetek,  hogy  állandó  nem  leszen.  Tartsa  meg  isten  Kegyel- 
meteket jó  egésségben.  Dátum  Cibinii  die  20.  Novembris,  anno 
domini  1604. 

Sacrae  caes.  reg.  maiestatis  comissarii,  et  excelsi 
regiminis  provinciáé  Transsilvanicae  consiliarii 

Georgius  Hoflfman  m.  p. 

Carolus  lm  Hoff  m.  p. 

Albertus  Huet  i.  r.  m.  p. 

loannes  Rhener  m.  p. 

Kűiczim  :  Genorosis,  cgregiis,  uobilibus,  primipilis,  libcrtinis  ac  uiii- 
versitati  Siculorum  sedis  siculicalis  Udvarhely,  amiciat  nobis   honorandís. 
FHki  kezétől:  29.  Novembris  allatoe. 

(Eredetije  gróf  Kornis  Károlynál.) 

17* 
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1604.  nov.  29. 


Geuerose  domiue  tanquam  fráter  obseiTandissime,  servitio- 
nim  meorum  commendationem.  Sok  jókat  adjon  isten  Kegyel- 
mednek. 

Az  uraktól  hozának  Kegyelmednek  szólló  levelet,  melyet 
megküldtem.  ítélem  az  többi  közt  írtak  arról  Kegyelmeteknek, 
hogy  az  mely  kóborló  latrok  támadtak,  azokra  küldjen,  meg  ne 
hagyja  őket  gyülekezni ;  kiről  igen  jól  gondolkodtak ;  Kegyelme- 
teknek is  méltó  az  közönséges  jóért  ebben  fáradni.  Marosszéki 
uraimnak  is  írtak  ezen  dologról.  Magatok  javáért  is  uram  mennél 
hamarébb  fáradjon  ebben  Kegyelmetek.  Kekellóvár  táján  hallom, 
hogy  vannak ;  gyűltek  immár  két  százan ;  valami  rossz  paraszt 
emberek  csak ;  ha  ezeket  megoszlathatnák,  talám  az  több  lator  is 
tanulna  rólla,  és  minden  felöl  megcsendesednének.  Holnap,  ha 
isten  engedi,  Szebcnbe  indulok,  hivatnak  az  urak;  miért,  nem 
tudom.  Eandem  D.  V.  feliciter  valero  exopto.  Ex  Kerigyház  (így) 
29.  Novembris,  1604. 

G.  D.  V.  servitor 

Gábriel  Haller  m.  p. 

Kíilczhn :  Geiicroso    domiuo    loanni  Petki   de  Dera,  iudici   regio 
scdis  sicuHcalis  Udvarhely  dominó  tanquam  fratri  obscrvandissimo. 
(Eredetije  gyüjtem<?nyeml>en.) 


1604.  dec.  26. 

Generosi ,  egregii ,  strenui  domini  amici  nobis  honorandi, 
salutem  et  benevolentiae  nostrae  commendationem. 

Intelleximus  litteras  D.  Vestrarum,  in  quibus  gravantur  de 
eo,  quod  egregius  dominus  Franciscus  Csongrádi  vicecapitaneus 
substitui  deberet ;  nos  quidem  in  animo  nostro  habuimus  Vestris 
Dominationibus  invitis  uUum  capitaneura  obtrudere,  sed  quia 
utique  videmus  sédem  istam  absente  dominó  Komis  principali 
aliquo  curatore  carere,  et  interca  pauca,  vei  nulla  ex  ea  pro  neces- 
sitatibus  publicis  subsidia  vei  ad  depellendos  praedones,  vei  ad 
alios  grassatores  comprimendos  praestare.  Ideo  non  inconsultum 
putabamus  Csoiigrádiura,  (jui  a  multis  coramendabatur,  vei  alium 
aliquem  ibi  subordinare,  qui  vic^ni  domini  Komis  usque  ad  eius 
adventum  peues  duminuin  Petki  constituere,  qui  eiusmodi  publi- 
ciim  munus  obiret,  et  publicae  utilitati  consuleret,  in  quo  sane 
nec  libertati  qiftdem  D.  Vestrarum  nostro  quidem  iudicio,  nec 
aliorum  aestimationi  quicquam  fuisset  detractum.  Sed  quia  de 
eo  tanto  opere  gravantur,  fiat  uti  Dominationibus  Vestris  videtiir. 
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Inieriin  Doniiiiutiones  Veslrae  bene  yaleant.  Dátum  Cibinii,  26 
Decembris,  auno  1604. 

Sacrae  caesareae  regiaeque  maiestatis  comis- 
sarii,  et  excelsi  regiminis  proyinciae  Transil- 
vanicae  consiliarii 

Georgius  Hoffman  m.  p. 
Carolus  lm  Hoff  m.  p. 
Albertus  Huet  i.  r.  m.  p. 
loannes  Rhener  m.  p. 
hutiJm  :  Gciierosis,   egregiis,   strenuis   primipilis,   et    iiiii veri*! tat 
Siculoruui  sedis  siculicalis  Udvarhely  ete.  dominís  amicis  nobib  honoraudis 
Pttki  kezétől :  29.  Decemb.  allatáé. 

(Eredetije  gyűjteményemben.) 


1605.  jan.  U. 

ÍTenerose  et  egregie  domine,  amice  nobis  honorande,  salu- 
tem  et  nostri  benevolam  commendationem. 

Refertur  nobis  nomine  magnifici  domini  Balthasaris 
Kornis  de  Ruszka,  saCrae  caesareae  regiaeque  maiestatis 
consiliarii  in  excelso  regimine  Transilvaniae,  villae  Sakol 
subditos  Siculos  certam  avenae  quantitatem  et  certum 
numenim  porcorum  suae  magnificae  dominationi  debere  solutio- 
nem  autem  hactenus  distulisse,  atque  etiamnum  ditterre  in  mag- 
num  dictae  suae  magnificae  dominationis  damnum  et  praeiudi- 
ciuoL  Cum  verő  iusticia  unicuique  suum  reddi  iubeat:  idcírco 
Dominationem  Vestram  karúm  serié  benevole  requirimus,  ut  debi- 
tores  ad  solutionem  serio  cohortetur  et  adigat  vei  dicto  minus 
audientes  competentibus  mediis  compellat.  Ea  in  re  et  sanctae 
iusticiae  iussionibus  et  nostrae  voluntati  satisfactura.  Quam  in 
reliquo  bene  valere  desideramus.  Dabantur  Cibinii,  14.  lanuarii 
anno  606  (sic), 

Sacrae  caesareae  regiaeque  maiestatis  consiliarii  et  in 
Transilvania  commissarii 

Georgius  Hoftraan  m.  p. 
Carolus  Tmhofl'  m.  p. 
Benedictus  Mindszenti  m.  p. 
Albertus  Huet,  iudex  regius  m.  p. 
loannes  Rhener  m.  p. 
Kűirzi'm :  Generoso  ct  egregio   domiao   lohanni   Petki,  substituto 
rnpitaneo  et  regio   iudioi    sedia  sicalicalis   Udvarhelyensis,  amico  nobis 
lionorando. 

(Eredetije  gyüjteményeuil)cn.> 
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1  G05. 


Magnifice  domine,  amice  nobis  observande,  salutem  ct  oftí- 
ciorum  nostrorum  commendationem. 

Non  dubitamus  mag.  Vestram  IJominationem  ex  aliorum 
relationibus  iam  rescivisse  sacrae  caes.  regiaeque  maiestatis 
arcem  in  hac  provincia  primariam  Szamosujvar  a  perditis  qui- 
busdam  praedonibus  et  rebellibus  privato  ipsorum  motu  infestari 
ac  óbsideri,  eosque  commeatum  illuc  ordinatura  vei  intercipere 
velle,  vei  inferri  prohibere.  I . . . .  levandae  ergo  eorum  audaciae 
et  furori  occurrendum  et  resistendum  rati  capitaneos  siculicales 
dominum  lohannera  Petki  et  Melchiorem  Patho,  quantumcunquc 
possent  armatam  Siculorum  manum  cogere,  et  quamprimum 
contra  eos  egredi  iussimus.  Et  si  verő  de  ipsorum  fide  et  prompti- 
tudine  non  dubitemus,  tamen  Vestram  quoque  mag.  Dom.  nomine 
praelibatae  suae  maiestatis  serio,  nostro  autem  officiose  requiri- 
mus,  ut  et  tam  memoratae  expeditioni  nonmodo  intersit,  sedetiam 
praesit,  et  pro  sua  authoritate  dictos  capitaneos  ad  libentius  et 
citius  hanc  expeditionem  suscipiendam  cohortetur,  iuxtaque  módis 
omnibus  curet,  ut  Bistricienses,  et  Vasarbelyenses  certam  frumenti 
quantitatem  in  arcem  illám  invehere  volentes  comitentur,  et  ab 
omni  iniuria  defendant ;  pro  ut  et  dominus  baro  ab  Hotfkirchen 
commeatum  Claudiopoli  et  ex  aliis  locis  illuc  deferri  curabit.  Hoc 
peracto  non  difficile  ipsis  főre  speramus  hostes  illos  et  tur- 
batores  publicae  pacis  et  tranquillitatis  agredi  pulsare ,  et 
saepius  memoratam  arcem  a  violenta  ipsorum  impeditione  libe- 
rare,  atque  securam  reddere.  Hoc  verő  ex  officio  quoque  mag. 
Vestr.  Dom.  cui  militum  Hungarorum  cura  commissa  fűit,  incum- 
bit.  Sed  celeritate  hic  maximé  opus  est.  Instabit  ergo  mag.  Vestr. 
Dom.  ac  nrgebit  dictos  capitaneos  et  Siculos,  ut  quantuni 
possint  maturent,  hostes  abigant,  nec  nisi  re  ex  sententia  perfecta 
redeant  Pro  ut  mag.  Vestram  Dom.  sponte  id  facturam  confidimus, 
eandem  in  reliquo  bene  valere  desiderantes.  Dabatur  Cibini . . . 
[1605.] 
{Wimer  fogalmazása  (?)  gróf  Komis  Károlynál.) 

160  5. 

Szolgálok  uram  Kegyelmednek.  Isten  Kegyelmedet  ez  új 
esztendőben  sok  jókkal  meglátogassa. 

Akarom  uram  Kegyelmedet  levelemben  meglátogatnom, 
vagy  egy  igével  azról  is  írnom ,  hogy  minemű  káros  az  szegény 
hazának  az  Kegyelmed  postán  közinkbe  való  jöveteli  és  sem .... 
az  derék  dologrűl  nem  szólhatni;  látván  én  is  az  Kegyelmed 
indulatát  buzgóságosban  Görgényben,  hogy  sem  mint  mi  közink- 
ben,  az  Kegyelmeddel  való  tractánk  az  mi  szónk  után  az  Kegyel 
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iiicil  szava  is  penig  nem  egy  szóval  beszéléssel  lehető  vala,  nem 
az  egész  közönséges  nép  közé  való  is  vala ;  el  kellé  múlni.  Azt 
az  gyűlést  penig  mi  csak  valami  praetextus  alatt  az  Kegyelmed 
becsületére  [?]  csináltuk  vala,  ki  bizony  ítélem  nagy  káros  Kegyel- 
meteknek)  mert  Kegyelmeteknek,  az  kiknek  leginkább  illenék  az 
székelyfiaknak,  szintén  azoknak  látom  legkevesebb  gondját  hazá- 
jokra,  kiknél  több  sem  az  egész  ország  az  koczios  [kócsos]  városok 
kivfil,  hanem  mindenestől  fogván,  csak  ez  az  székelység,  kire  nem 
udom  ki  visel  gondot,  ha  magatok  nem ;  az  gondviselés  penig  addig 
kellene,  az  míg  az  árvíz  el  nem  érkezik,  mert  ha  eljut,  vagy  fosz- 
tozódunk  akkor,  azvagy  úszunk ;  az  árvíznek  az  rossza,  zavarossá, 
ki  elégtelen  mindenre,  az  hódoltató  levelet  elküldte  Vásárhelyre, 
az  melyet  akarván  követni  az  Nagy  Sándor  epistolájának  formá- 
ját csinálta,  tétetvén  azt,  hogy  ö  közöttek  volnának  az  Sándor 
hadnagyi,  Parmenio  és  az  ö  társai,  kikhez  való  biztokban  azvagy 
lH>londságokban  semmit  sem  titkolnak,  hanem  egyenest  akarnak 
Vásárhelyre  jöni,  és  ismét  hódoltatni,  és  elébb  elébb  vinni  dolgukat, 
ha  úgy  merik  az  mint  írják,  az  levelet  mindjárást  az  uraknak  küldik 
az  vásárhelyiek.  lm  magam  is  menten  megyek ;  az  idő  alatt  ím 
meghagytam  az  széknek,  hogy  vigyázzanak,  sőt  felüljenek.  Az 
mint  uram  az  gyűlésben  szólánk  vala  az  hadat  le  ne  szállítsa,  ha 
Kegyelmednek  is  tetszik ;  hol  penig  az  mi  az  Kegyelmed  jó  ítéleti, 
maradjunk  azon  me^ ;  én  csak  akartam  mindenféle  jóra  nézve 
Kegyelmednek  értésére  adni,  ez  bizonyos;  jóllehet  talán  Cíör- 
gényben  Kegyelmed,  mivelhogy  Kendi  uram  is  ott  volt  talán 
bizony osbbat  értett ;  én  ennél  bizony osbbat,  azvagj*  különbet  ha 
érthetnék,  azt  is  hírré  adnám  Kegyelmednek. 

Eszeknek  utánna  az  jó  istennek  gondviselése  alá  ajánlom 
Kegyelmedet,  éltesse  egésségben.  írtam  Koronkában  ma  pénte- 
ken 1606. 

(t.  V.  egr.  ü.  servitor 

Melchior  Patho  de  Magasmart,  m.  p. 

.1  lefél  behajtásán :  Szinte  hogy  írom  vala  ez  levelet,  úgy  juta 
es  )ev^. 

Külczim :  Az  vitézlő  Petki  Jáuosuak,  Udvarlielyszckaek  kapitá* 
nyának,  és  királybirájának  (ha  mcgeDgcdné  f.  C.)  nekem  bizodalmas 
jó  akaró  aramnak. 

(Kredetije  gróf  Koniís  Károlynál.) 

1GU5.  febr.   15. 

Nos  Stephanus  Bocskai  de  Kismarja,  divina  miseratioiM^ 
TrausUvaniae  princeps,  partium  regni  Hungáriáé  dominus  ot 
Siculorum  comes  etc.  Memóriáé  commendamus  tenoré  praesen- 
tiiini  signiticantes  quibus  expedit  univei-sis,   quod  nos  dignum 
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habentes  respectura  propeiisi  erga  uos  animí  cgregii  domiui  Petn 
Konkoly,  nec  non  inducti  etiam  eo  pietatis  affectu,  quo  benevo- 
lentiam  et  gratiam  nostram  desiderantibus  aequum  ac  benignum 
nos  praebere  soliti  sumus,  in  eo  eundem  assecurandum,  affidan- 
dum  et  certificandum  duximus,  quod  omnia  vei  per  ipsum  vei  per 
alios  quosvis  ex  commissione  ipsius  aut  contra  nos,  aut  contra 
quosuis  alios  in  hisce  turbulentis  rerum  mutationibus,  quae  ab 
annis  ferme  novem  regnura  Transilvaniae  divexarunt  sdenter 
vei  ignoranter  ubivis  locorum  commissa,  patrata  et  ostensa  fuissent, 
ea  nos  omnia  condonabimns,  cassabimus  et  annihilabimus,  et 
perpetuae  oblivioni,  ac  si  nunquam  patrata  fuissent,  tradimus, 
neque  propterea  turbare,  molestare  et  damnificare  eundem  uUo 
modo  patiemur ;  pront  assecuramus,  affidamus  et  certificamus  fide 
nostra  christiana  mediante  praesentium  per  vigorem.  Quin  si  idem 
ad  nostram  iidelitatem  tempestiue  se  se  retulerit,  nobisque  pro 
legitimo  suo  principe  agnitis  ac  solito  se  iusiurandi  sacramento 
nobis  astrinxerit,  operamque  suam  in  promovendis  pro  suo  posse 
nostris  rebus  non  denegaverit :  eum  favore  ac  benevolentia  omni 
tempore  prosequuturos  et  amplexuros  promittimus  et  offerimus, 
harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante,  quas 
pro  futura  rerum  suarum  cautela  necessaria  conservari  ab  eodem 
vellimus.  Dátum  ex  arcé  nostra  Sárospatak,  die  decima  quinta 
mensis  Pebruarii,  anno  domini  millesimo  sexcentesimo  quinto. 
Stephanus  Bocskai  m.  p. 

IP.H.]      ' 

S.  Kathay  m.  p. 
Simon  Pechy  secretarius  m.  p. 
(Eredetije  gyöjteményemben.) 

1605.  marcz.  14. 

Magnifici,  generosi,  egregii,  nobiles,  amici  nobis  honorandi, 
aalutem  et  benevolam  nostri  commendationem. 

Minthogy  mostan  Havaselföldiből  bizonyos  számú  vitézek 
érkeztek,  kik  az  mi  kegyelmes  urunknak,  és  ez  megromlott  hazá- 
nak a  sok  dúló  fosztó  tolvajok  ellen  oltalmazói  akarnak  lenni,  kik 
mia  annyira  jutott  a  dolog,  hogy  egy  jámbor  főembernek  is,  vagy 
szolgánknak,  sem  miénknek  sem  penig  Kegyelmetekének  bátor- 
ságos útja  nem  lehet  egyfelé  is.  Hogy  penig  ebből  Kegyelmetek 
valamit  ne  véljen,  Kegyelmeteknek  értésére  akartuk  adni,  hogy 
Kegyelmetek  ezek  felöl  semmi  vélekedésben  se  nemességre  való 
támadás  felől,  sem  penig  falukon  való  lakokra,  hanem  jöttek  csak 
azokra,  kik  utakat  állanak,  és  tolvajul  falukat,  és  udvarházakat 
vernek  fel.  Kegyelmeteket  azért  mind  fejenkint  szeretettel  kéljük, 
hogy  Kegyelmetek  csendességben  levén,  az  környékben  valókat 
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is  íucse,  hogy  valamit  ne  indítsanak,  mert  ezek  Kegyeliiietekuok 
sem  penig  egyebeknek  ártalmára  nem  lesznek,  hanem  inkább 
hasznára.  Tartsa  meg  isten  Kegyelmeteket.  Cibiniodie  14.  Mártii, 
anno  1606. 

Sacratissimae  caesareae  regiaeque  mattis  commissarii  et 
excelsi  regiminis  provinciáé  Trannicae  commissarii, 

Magniíicai*um  Dom.  Vestra  rum  amici  paratissimi 

Georgius  Hofiman  m.  p. 
Carolus  lm  Hoff  m.  p. 
Albertus  Huet,  i.  r.  m.  p. 
Joannes  Rhener  m.  p. 
Külczim  :  Magnifícis,   gi'Derosis,  egregnp,  nobilibus  Balthafari  Bor- 
nemisza de  Kápolna,  Benedicto   Mindszenti  de  Vieze,   Melchiori   Bogáti 
de  eadem,  cunctis  ctiam  aliis  dominis  amicis  nobis  houoran  di8. 
(Eredetije  gróf  Komis  Károlynál.) 
Jegyzet,  A  királyi   biztosok  ugyanazon   napról  hason  tartaliuii  ira- 
tokat  intéztek    Udvarhely,    továbbá    Csik-,  Gyergyó-,   ds    Kászon-szr- 
kékhez  is. 

1605.  apr.  18. 

leremias  Mogilla  dei  gratia  princeps  haeresque  perpetuus 
Moldáviáé. 

Generose  domine  vicine  nobis  observande,  salntem  et  omne 
bonum.  Megértettok  az  fejedelem  ő  nagysága  Bocskai  István 
leveléből,  hogy  Kegyelmedet  az  székelységnek  generális  kapitá- 
nyokká választotta,  és  hogy  kéváltképen  való  dolgainkról  tanú- 
ságot is  adott  volna  ö  nagysága  Kegyelmednek,  az  mint  írja 
nekönk  levelibe,  mely  dolgokban  Kegyelmed  velőnk  egyetértsen, 
jLZonképen  Gyulaíi  uramnak  is  5  nagysága  tanúságot  adott  volna. 
Mely  dolognak  okáért  bocsáttuk  ez  meghitt  boérunkat  Kegyel- 
medhez Prokop  kapitányunkat,  kitől  szóval  üzentönk  minden  dol- 
gokról ;  [ö]  kegyelmének  Kegyelmed  higyje  meg  szavát,  valamit 
mi  nevönkkel  mond  Kegyelmednek;  és  meghitt  embere  által  nekönk 
Kegyelmed  adjon  bizonyos  választ,  kitől  érthessök  meg  voltaképen 
az  Kegyelmed  akaratját,  és  minden  oda  való  dolgokról  minket 
Kegyelmed  certifícálván,  az  Kegyelmed  emberit  késedelem  nélkől 
viszszabocsátjuk  bizonyos  válaszunkkal.  Tartsa  meg  isten  Kegyel- 
medet jó  egésségben.  Dátum  ex  civitate  nostra  Szucsavieusi,  18. 
Április,  1605. 

(ienerosae  D.  Vestrae  bonus  vicinus 

(nécaláiráj*.) 

Kűlczim :  Generoso  dominó  loanni  Petki,  uni  versi  táti  (%)  Siculo- 
rnm  Transsilvaniensíam  capitaneo  generáli  e.  c.  t.  vicino  nobis  observando. 
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Eijii  jKtpiriize/etcn :  1*.  S.  Mivelhogy  Kraiuik  László  akko- 
ron itt  nálunk  vala,  hogy  az  mi  követőnket  bocsátók  ő  nagyságá- 
hoz, Gyulafi  Lászlóhoz,  és  Kegyelmedhez,  kévánók  ö  kegyelmé- 
től hogy  az  mi  követönkkel  együtt  Kegyelmedhez  is  elmenjen, 
minthogy  meghitt  ember,  és  az  mi  nyelvönket  is  jól  tudja ;  ugyan 
dőttönk  jelenlévén  ő  kegyelme,  adtunk  tanúságot  az  mi  követönk- 
nek mindenekről,  az  mit  mi  nevönkkel  mondjon  Kegyelmednek, 
az  mint  Kegyelmed  megérti. 

(Eredetije  gróf  Komis  Adámuál.) 

1605.  apr.  18. 

Simeon  Mogilla  princeps  Valachiae  Transalpinae. 

Generose  domine,  vicine  et  amice  nobis  observandc.  Salu- 
tcm  et  nostri  benevolam  commendationem.  Megértettök  az  feje- 
delem ő  nagysága  Bocskai  István  leveléből,  melyet  nekönk  írt, 
hogy  Kegyelmedet  az  egész  székelységnek  fő  generálisának  válosz- 
tatta  és  hogy  keváltképen  való  dolgainkról  Kegyelmednek  tanú- 
ságot is  adott  6  nagysága,  melyben  velőnk  Kegyelmed  egyetért- 
sen. Bocsátá  azért  azon  dolgoknak  okáért  az  mi  szerelmes  atyánk- 
fia urunk  Jeremiás  vajda  meghitt  boérát  Kegyelmedhez,  kitől  mi 
es  szóval  üzentönk  Kegyelmednek  minden  dolgainkról,  kinek 
higyje  meg  szavát  valamit  mi  nevönkkel  mond  Kegyelmednek  és 
nekönk  azokra  adjon  bizonyos  választ,  melyet  mi  KegyeliLedtől 
felette  jó  nevén  és  szeretettel  veszönk.  Tartsa  meg  isten  Kegyel- 
medet jó  egésségben.  Dátum  ex  civitate  Szucsaviensi,  18.  Ápri- 
lis 1605. 

Generosae  Dominationis  Vestrae 

amicus  benevolus  et  amicus  (yy) 

(néraláirás.) 

Kiilczím :  Geueroso  dominó  loanni  Petki  uiiiverMtati  {siv)  siculu- 
rum  Transilvaniensium  capitnneo  generáli  etc.  amico  et  vicino  nobís 
observandc. 

(Eredetije  gyűjteményemben.) 

1005.  június  2X 

Prudentes  et  circumspecti  dni  amici  nobis  honorandi.  Salu- 
tem  et  nri  benevolam  commendationem. 

Hadgyuk  és  parancsoljuk  authoritate  nra  plenipotentiali 
Kegteknek  serio,  hogy  mihelyen  az  németek  Újvárból  kimennek, 
mingyárt  Kegtek  onnat  Deésröl,  válogatott  jó  gyalogokat,  pus- 
kásokat és  zálogos  főembereket  külgyön  be  Újvárban,  kik  egy 
kevés  ideig  kemény  vigyázásban  ott  legyenek.  Ha  penig  Kegtek 
fí'jét  és  tisztességét,  s  mej^maradását  kévánja,  ugyan  onnat  Dézs- 


KRDÉI.Y  TÖRTÉNKTfcHEZ.  2^iV 

ről  iítveu  köböl  búzát,  ez  mi  levelünk  látva  LalogaU'is  nélkül 
vilten  vigyen  Újvárban,  Kegnek  nem  anni  számó  köböl  búzát 
adunk  érte,  hanem  többet,  ha  az  uj  búza  beérkezik,  avagy  Kegnek 
az  árrát  onnat  az  aknáról  kideputáljuk.  Azon  kivfil  Kegnek 
egyéb  barátsággal  is  akarunk  lenni.  Secus  nulla  ratione  facturi 
Dátum  in  castris  ad  possíonem  Fejéregyház  positis  die  23.  lunii, 
anno  domini  1605. 

Ladislaus  Giulafi  m.  p. 
KíUczim :  Prudentibus   circumspectis    iudici   primario  caeteristiuc 
ioratie  civibus  oppidi  Dees  etc.  dominis  ct  amicis  nobÍ8  honorandis. 
(Déés  város  levéltárából.) 

1605.  aug.   15. 

leremias  Mogilla  dei  gratia  princeps  ac  haeres  perpetuus 
Moldáviáé. 

Uenerose  domine,  vicineque  nobis  honorande.  Salutera  (*t 
omnem  felicitatem.  Mivelhogy  sok  idie,  hogy  semmit  nem  érthet- 
tünk az  Kegyelmetek  hada  felöl,  Aly  passa,  és  az  mi  szerelmes 
atyánkfia  felől  Simeon  vajda  felöl,  —  ez  okért  akaránk  Kegyel- 
mednek írni,  hogy  mindeneket  az  Kegyelmed  leveliből  megérthes- 
sönL  Kérjök  azért  Kegyelmedet  szeretettel,  írja  meg  hol  Aly 
passa,  és  Szimion  vajda  vagyon ;  mi  állapotban  vagyon  Kegyel- 
metek ;  azonképpen  ő  felségét  várja-e  Kegyelmetek  mostan  be, 
azvagy  nem ;  mi  hír  vagyon  az  oda  fel  való  dolgokról ;  azonkép- 
pen Rácz  György  is  hol  vagyon ;  —  mind  ez,  mind  ezenkívöl  való 
dolgokról  minket  Kegyelmed  tegyen  bizonyossá ;  melyet  Kegyel- 
medtől felette  igen  nagy  jó  nevén  veszönk.  Tartsa  meg  isten  Ke- 
gyelmedet nagy  jó  egésségben.  Dátum  ex  nostra  civitate  Szucsa- 
viensi,  15  die  mensis  Augusti,  anno  domini  1605. 
bonus  amicus 

{Jeremiás  vajda  aláírása,) 

KiUczim  :  Generoso  dominó  loanni  Petki,  unívers.  Siculorum  Tiaii- 
Bylvaniensiam  capitaneo  generáli  etc.  amico  nobis  honorando. 
(Eredetije  gyűjteményemben.) 

1605.  auíí.  15. 

Magnifíci,  generosi,  egregii  ac  nobiles  domini,  araiéi,  vicini 
nobis  observandissimi. 

Praemissa  servitiorum  nostrorum  paratissima  semper  cuni- 
mendatione.  Nyilván  lehet  Kegyelmeteknél  ez  elmúlt  napokban 
Haller  Gábor  uram  itt  ben  nálunk  lételekor  micsoda  végezést,  és 
kötést  tettünk  légyen  ő  kegyelmekkel  az  Kegyelmetek,  és  az  mi 
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országunknak  niegegyesüléséről ;  mely  végezést,  és  kötést  teljos 
életünkben  úgy  akarunk  Kegyelmetekkel  megtartani,  hogy  mi 
bennünk  semmi  fogyatkozás  ne  találtassék.  Tudjuk  Simeon  vaj- 
dának, az  mi  országunk  szomjúhozó  ellenségünknek  reánk  töre- 
kedését. Kegyelmeteket  azért  szeretettel,  és  szomszédságosan  kér- 
jük, hogy  ő  felségénél  az  fejedelemnél  Kegyelmetek  instáljon, 
hogy  azt  az  mi  ellenségünket  Simeon  vajdát  fogja  el  országunk- 
ról, ne  törekedjék  ellenünk,  hanem  legyen  magának  békével ;  hun 
peniglen  ugyan  nem  akarna  rólunk  elállani,  az  mikor  ideje  lenne 
adjon  ö  felsége  segétséget  mellénk.  —  Bocsátottuk  6  felségéhez 
ez  jelenlevő  két  főemberünket  Wiszther  Nikát,  és  Halmágyi  Ist- 
vánt néminémő  szükséges  dolgainkért,  melyet  Kegyelmetek  tölök 
megérthet;  az  több  dolgaink  között  az  Simeon  dolga  felől  is 
megtaláltuk  ő  felségét.  —  Tartsa  meg  isten  Kegyelmeteket 
sokáig  jó  egésségben.  Ex  civitate  nostra  Tergovistiae,  die  16. 
Augusti,  anno  1605. 

Mag.  gen.  ac  eg.  do.  Vestrarum 

amicus  benevolus 
Raduly  vaivoda,  princeps  ac  haeres 
perpetuus  Transalpinae  Valachiae 

{néraláirtU,) 
KiilrJni :  Magiiifíeis,  gciierosiá,  egregiis  ac  uobilibus  doininis  sertr- 
niesiini  principia  regni   Trausilvaniac  consiliariis  etc.  auiicis   uobis  obtscr- 
vandissitnis. 

(Eredetije  gyűjteményemben.) 

1605.  sept.  5. 

Stephanus  dei  gratia  Hungáriáé  Transilvaniaeque  princeps 
et  Siculorum  comes  ect 

Generose  fidelis  sincere  nobis  dilecte.  Salutem  et  gratiam 
nlostram.  Elvöttük  az  Kegyelmed  levelét  az  ndvarhelyszékiek  sup- 
p  icatiójával  együtt,  kévánságokot  meg  is  értettük.  Az  mennyire 
halljuk  azoknak  a  marháknak  eddig  is  az  ott  való  tartóztatás 
m  iatt  fogyatkozásokot,  az  Kegyelmetek  industriája  az  lőtt  volna, 
hogy  vagy  mást  szerezvén  helyekben  vagy  külömben  ezeket  haza 
bocsátotta  volna.  Irtunk  azért  mi  Csáki  uramnak  felőlié,  találjon 
módot  benne,  hogy  másutt  ezek  helyében  baromnak  szerét  tevén 
ezeket  adja  meg  az  udvarhelyszékieknek.  Kegyelmednek  is  legyen 
vigyázása  reá  és  szorgalmaztassa,  hogy  mennél  hamarébb  marhá- 
jok  juthasson  kezekben.  Secus  non'  facturus.  Dátum  ex  civitate 
nostra  Megy gyesiensi,  die  5mensis  Septembris,  anno  domini  1605, 

Stephanus  ra.  p. 

S.  Kathay  canc.  m.  p. 
Simon  Pechy  m.  p. 
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Kiilcum  :  Genéroso  loanni  de  Ders,  generáli  uuiversitatis  Siculo- 
mm,  sedisqae  Udvarhely  capitaneo  ac  eiusdem  sedis  Udvarhely  iudici 
rcgio  ect.  fideli  sincere  uobis  dilecto. 

(Eredetije  gyűjteményemben.) 

1605.  sept. 

Introitus  pecuniae,  loco  muneris  a  Siculis  in  comitiis  Megy- 
gyesien.  ser.  principi  nostro  promissae.  Anno  domini  1605mense 
Septembri. 

Sedes  Sepsi  contribuit £  1402/80. 

Orbai  contribuit f.    595/70. 

Kízdi f.  1074/70. 

Kászon f.    173. 

Csik f.  1215. 

Gyergyó ' f.    187/30. 

Udvarhely .     .     .     f.  1934/80. 

Maross f.    959. 

Exitus  huius  pecuniae,  quae  universaliter  facit  f.  7542/30. 
I'zoni  Kovács  Mátétól  kültem  urunknak  6  felségének  ezen  pénz- 
ből f.  1000. 

Gubernátor  uramnak  ö  'nagyságának  maga  szolgái  által 
kültem  f.  500/25. 

Vásárhelyi  emberek  által  kültem  Haller  uram  kezében 
eczczer  ezen  pénzből  f.  1493. 

Ismét  adtam  én  magam  Haller  uram  kezében  Fejéregyhá- 
zat f.  3806.40. 

Dersi  Péter  által  kültem  ugyan  Haller  uram  kezében  ezen 
pénzből  f.  723. 

Mely  egy  summában  teszen  mindenestől  f.  7522  65. 

Es  így  mind  az  roszsz  pénzel  öszve,  kiket  ő  kegyelme  Hal- 
ler uram  megvetett,  maradok  ő  felségének  adóssá  f.  19/66. 

loannes  Petki  m.  p. 

(Egészen  Pethi  hezeiráí*(t.  Eredetije  gyíijtem^nyomben.) 

1605.  oct  7. 

G^nerose  domine,  amice  observande.  Salutem  et  servitii 
uostrí  benevolam  commendationem. 

Kegyelmedet  uram  immár  ugyan  sokszor  találtam  meg 
írásommal  az  hatszáz  gyalognak  Dévára  alábocsátása  felől,  de 
még  ezideig  Kegyelmed  őket  el  nem  küldé ;  úgy  vagyon,  hogy  az 
tenta  s  az  papiros  igen  olcsó  ö  magában,  de  én  az  sok  és  IwWen 
▼íiln  íráshoz  nem  szoktam  vala.  Intem  azért  Kogjehnedet    urunk 
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ő  felsége  nevével  és  injungálom  is,  az  gyalogókat  késedelem  uél- 
kfil  indítsa  el ;  ha  annyi  nem  lehet,  bárcsak  fele  legyen  úgymint 
háromszáz,  de  azok  jók  és  válogatottak  legyenek ;  ebben  Kegyel- 
med úgy  viselje  magát,  én  többször  nem  untatom  Kegyelmedet 
érette.  Ha  elindítja  Kegyelmed  őket,  elöl  bizonyos  embert  bocsás- 
son ide  hozzám,  hogy  az  kik  itt  Pejérvárott  lesznek  arravalók, 
azokat  is  küldhessem  közikbe.  Miérthogy  pedig  az  pénre  sok 
külömb  -külömbféle  szükségünk  vagyon,  itt  is  csak  az  vizet  nem 
vesszük  pénzen,  az  mostani  felvetett  adóból,  mentől  több  lehet, 
Kegyelmed  adjon  Haller  Gábor  uram  kezében. 

Ennek  előtte  az  alamizsnához  nem  szoktunk  vala,  az  fiaim 
az  tyukhushoz  szoktanak  vala,  de  mostan  szerét  nem  tehetjük,  az 
lovaink  is  csaknem  balnak  éhei  meg ;  az  élés  dolgából  ha  mi 
segítséggel  leszen  Kegyelmed,  Kegyelmedtől  jó  nevén  veszem. 
Ha  Kegyelmed  jó  akaratja,  rencieljen  embert,  az  ki  ott  az  székely- 
ségen  élést  szerezzen,  melynek  az  árát  Kegyelmed  bátor  ez  mos- 
tani adóból  defalcálja,  csak  ne  hagyjon  annélkűl,  kit  Kegyelmed- 
től igen  jó  nevén  s  barátságoson  veszek.  Tartsa  meg  isten  Kegyel- 
medet. Secus  non  facturus.  Dátum  Albae  luliae,  die  7  Octob- 
ris,  160B. 

Generose  Dominationis  Vestrae 

servitor  et  araicus 
Sigismundus  Rákóczi  m.  p. 

Külczitn:  Gencroso  dominó  loanni  Petki  de  Dere,  sereuissimi 
(lomini  principis  consiliario  et  sedis  sicultcalis  Udvarhely  capitaueo  etc. 
dominó  amico  nobia  obaervandiaaimo. 

Cito 

Citiasime 
Cito 
(Eredetije  gyűjteményemben.) 

1605  (?)  oct.  12. 

Generose  domine  et  tanquam  fráter  observandissime ;  sok 
jókkal  áldja  meg  isten  Kegyelmedet. 

Gubernátor  uramnak  megyén  egy  jámbor  szolgája,  mely 
által  Kegyelmednek  leveleket  is  írt;  azt  ítílem,  hogy  a  többi 
között  ír  Kegyelmednek  élés  felől  is ;  én  nekem  is  egynihányszor 
írt,  az  mint  megértheti  Kegyelmed  az  Kegyelmednek  küldött 
levelekből ;  méltó  is  penig,  hogy  Kegyelmed  ő  nagyságának  segít- 
séggel legyen  az  élés  dolgából,  mert  tudja  Kegyelmed  Fejérvár 
minemű  puszta  hely  legyen.  Én  is  az  miből  segítséggel  lehetek, 
r)römest  küldök  ö  nagyságának;^  búzát,  és  kölest  adhatok,  és 
jövendőben  bort  is  ha  bekelhet.  En,  látja  az  isten,  az  magaméból 
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is  küldenék,  hogyha  úgy  vohiék  mint  mászszor.  Kegyelmed  azért 
inkább  küldhet,  kit  ha  cselekedik,  ő  felségének  is  kedves  dolgot 
cselekedik  Kegyelmed,  mert  én  nekem  tanulságom  volt  ő  felségétol 
arra.  J6  volna,  ha  Kegyelmed  én  nekeiü  is  megküldené  az  tavalyi 
zabot ;  mert  nem  mondhatja  Kegyelmed,  hogy  nekem  is  szüksé- 
gem nincs  reá,  meg  is  szolgálom  Kegyelmednek,  ha  Kegyelmed 
megszerezteti.  Tartsa  meg  isten  Kegyelmedet  jó  egészségben. 
Dátum  in  Megygyes,  die  12  Octobris,  anno  16 [kiváf/va] 

Generosae  D.  Vestrae 

servitor  fráter 
Gábriel  Haller  m.  p. 

Itilem,  Kegyelmetek  eddig  megindította  a  székely  uraimat 
mind  ő  felsége  után,  s  mind  Déva  felé  a  kiknek  menniek  kell.  Siet- 
tesd uram  őket,  ne  valljunk  vétket  késedelmek  miatt,  mint 
ezelőtt  is  történt. 

Az  vég  failondist,  ki  felöl  írtam,  kérem  vegye  meg  Kegyelmed. 

Knlczim :  Generoso  dominó  loanni  Petki  de  Ders, '  screnissinii 
Stepbaní  dei  gratia  HuDgariac,  TraDsilvaniaeque  principis  consiliario,  ac 
sedioin  siculicaliam  generáli  capitaneo  etc.  dominó  ct  tanquam  fratri 
oliservandissiroo. 

(Eredetije   gyüjtemc'nycmben) 


1605.  oct  22. 

Generose  domine,  fráter  observandissime,  servitii  commen- 
datione  praemissa ;  sok  jókat  adjon  isten  Kegyelmednek. 

Gubernátor  uram  levelét  hozák  ez  éjjel,  kiben  includálta 
Nagy  Albert  levelét  is ;  mit  írjon  Déva  felől,  megláthatja  Kegyel- 
med. En  nekem  azt  írta,  hogy  immár  mind  maga,  s  mind  deákja 
eluntaaz  Kegyelmednek  való  írásokat,  melyekben  solici tálja  Kegyel- 
medet az  székelyeknek  elindításokról,  engem  kér  hogy  Kegyelmed- 
nek írjak  felölIe.  Kérem  azért  Kegyelmedet,  Kegyelmed  ne  mulat- 
tassa, mert  megértheti  Kegyelmed  ebből  az  Nagy  Albert  levelé- 
ből ha  ártott  volna,  ha  Kegyelmed  régen  elindította  volna  őket. 
Az  istennek  bizony  nagy  ostora  vagyon  rajtunk,  hogy  szemünk 
lévén,  nem  látunk,  ós  fülünk  lévén,  nem  hallunk ;  országunkat 
így  akarjuk  elveszteni.  Elhittem,  hogy  nem  Kegyelmeden  múlik 
annyira  el,  mint  az  szófoga<1atIan  nemzetségen  ;  de  ezen  csudálko- 
zom,  hogy  ha  Kegyelmeden  nem  múlik  s  nem  veheti  fel  őket, 
hogy  Kegyelmed  semmit  nem  ír  felőlié,  hogy  az  ő  szófogaílatlan- 
ságuk  miatt  múlik,  nem  Kegyelmed  mia,  hogy  más  gondviselés 
lehetett  volna  felőle ;  akárcsak  én  nekem  írt  volna  Kegyelmed 
▼í^gy  egy  levelet  felőlié,  így  nem  Kegyelmedre  lenne  az  nehézség, 
hanem  azokra.  Az  istenért  kérlek  uram.  ne  veszessük  el  Dévát ; 
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minden  tehetségét  vesse  reá  Kegyelmed ;  és  hogy  ha  csak  négyszáz 
lehet  is,   Kegyelmed    mentől   hamarébb,   és   késedelem   nélkül 
kt\ldje  el.  Tárcsa  meg  isten  Kegyelmedet  jó  egésségben.   Dátum 
in  Feketehalom,  die  22.  Octobris,  anno  1605. 
G.  D.  Vestrae 

seruitor  fráter 
Gábriel  Haller  m,  p. 
Külczím :    Gcneroao  dominó    Ioeddí    Petki    de    Ders,    serenissimi 
Stephani  dei  gratia    Hungáriáé    Transilvaniaeque    príncipis    consiliarío, 
sedium   siculicalium  supremo  capitaneo  etc  dominó  et  tanqaam  fratri 
observRudissimo. 

(Eredetije  gyűjteményemben.) 

1605.  oct.  23. 

Anno  domini  1605  die  23  mensis  Octobris.  Az  megygyesi 
8  die  Septembris  praesentis  anni  celebrál  tátott  gyűlésben  felve- 
tett adóban  az  székely  uraim  az  mely  summát  magukra  yettenek, 
abban  admininistrált  Petki  János  uram  ezer  négy  száz  kilenczven- 
három  forintot,  melyről  quietálom  ö  kegyelmét  praesentium  testi- 
monio.  Anno  et  die  suprascripto. 

Gábriel  Haller  m.  p. 

Item  eodem  anno,  die  verő  ll.Decembris  adott  ismeg  Petki 
János  uram  kezemhez  Ferigyházat  azonféle  pénzt  három  ezer 
nyolczszáz  és  két  forintot,  negyven  három  pénzt. 

Item  anno  1606. 7  lanuarii  küldett  ismeg  Petki  János  uram 
Dersi  Péter  által  azonféle  pénzt  kezemhez  hétszáz  és  huszonhá- 
rom forintot,  mindezekről  quietálom  ő  kegyelmét 

m.  p. 

Petki  kezétől :  Uzoni  Kovács  Mátétól  küldöttem  ö  felségének  arunk- 
nak ezenféle  pénzből  —  R.  1000. 

(lubernator  uramnak  adtunk  ezen  pénzből  R.  500. 
(Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósnál,) 

1606.  maj.  10. 

Generose  domine  amice  observande,  salutem  et  servitii 
rommendatiouem.  Az  úristentől  Kegyelmednek  minden  jót,  jó 
ogésséget  kívánunk. 

Megértettük  az  Kegyelmed  írásából  az  moldovai  vajda 
coromissariusi  ad  21  diem  Maii  érkeznének  Kízdivásárhelyre,  az 
székelység  és  moldovaiak  közt  esett  húzások-vonásoknak  eligazí- 
tására, s  az  vajda  önnön  maga  is  azt  írja  levelében ;  s  Kegyelmed 
kívánsága  szerént  írtunk  ítéloniostor  uramnak  s  Horvát  .íáni>snftk 
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az  megírt  napra  és  helyre  Kegyelmed  mellett  compareáljanak. 
De  ha  szintén  ezek  obstaculis  aliquihus  supervenientibus  jelen 
nem  lennének  is,  Kegyelmedet  kérjük  mint  jó  akaró  urunkat 
barátunkat,  atyánkfiát,  minden  igyekezetivei  azon  legyen,  mi 
rajtunk  s  Kegyelmeden  ez  dologban  semmi  el  ne  múljék,  s  hátra 
ne  maradjon,  hanem  mindenek  ő  felsége  s  ez  hazának  jayára  jó 
módjával  és  szépen  lecsendesedjenek,  hogy  ekképpen  az  moldovai 
vajda  országával  együtt,  ő  felségével  tökéletes  barátságát  s  jó 
szomszédságát  megtartsa.  Minthogy  pedig  az  moldovaiaktól  volt 
az  görgénvidékiekre  is  panasz,  megírtuk  [az  ott  való  tisztartónak, 
ha  kívántatik  Kegyelmed  instantiájára  mindjárást  előállássá,  az 
kikre  az  panasz  vagyon.  Volt  Bogáti  uramra,  Bornemiszsza  Bol- 
dizsár uramra  is  panasz  ;  ha  azért  Bogátinénak  avagy  Bornem- 
issza uramnak  embereket  kelletik  oda  bocsátaniok.  Kegyelmed 
postát  bocsásson,  sietséggel  megírjuk  azoknak  is,  embereket  bocsás- 
sák oda.  A.  mint  Bogáton  létünkben  Kegyelmeddel  szólottunk 
vala,  Kegyelmed  mind  Brassóból,  vármegyéből  s  mind  az  Három- 
székről hivassa  melléje  az  odarendelt  commissariusokat,  az  kiknek 
ez  napokban  írtunk  vala  is  ez  dologról. 

Kémes  János  uramat  mind  az  vajda  követivei  örömest  vár- 
juk s  értekezünk,  tudakozunk  mindenekről  ő  kegyelmétől. 

Minthogy  az  székelységre  vagyon  az  panasz  az  moldovaiak- 
tól, Kegyelmed  írása  szerént  Háromszékre  megadtuk  az  levelet, 
az  vajda  emberit  tisztességesen  fogadják,  élést  szedjenek  magok 
között  s  böcsűletesen  gazdálkodjanak  nekik;  de  az  mind  az 
Kegyelmed  jó  gondviselése  által  leszen. 

Az  kik  felől  írja  Kegyelmed,  pártütő  lator  emberek  volná- 
nak s  zűrzavart  akarnának  indítaLÍ,  kik  ide  is  jöttek  volna,  még 
eddig  meg  nem  találtának  bennünket ;  de  ha  szintén  élőnkbe  jő- 
nek  is,  az  embertelen  embert  emberséggel  győzhetjük  meg,  s 
aflFelől  Kegyelmed  járjon  el  tisztiben,  az  úristen  mind  jóra  adja. 

Az'  mi  nézi  az  lippai  dolgot,  az  úristennek  hála  Lippa 
immár  mindenestől  ő  felségéé ;  az  gyalog  nem  szükség ;  Túri 
Ferencz  is  század  magával  jött  vala  alá  ide  Fejérvárra,  azokat  is 
haza  bocsátám,  csak  pénz  kevántatnék,  kiért  eléggé  szorgalmaz- 
tatom Haller  uramat  Immár  az  tömosvári  új  pasa  is  bátorította 
őket ;  megismerték  az  ráczokat,  hitetlenek,  nem  kellett  volna 
nekik  hinni  s  magokon  tanultak,  l'gy  vagyon,  mentek  volt  vala- 
hány százan  alája,  de  azok  sem  használtának  vele  s  el  tértének. 
Tegnapi  napon  lovat  is  hoztanak  onnét  számunkra. 

Hogy   az   havaselyi  vajda  az  lovat  ez  országból    kivitetné, 

nem  jó  volna  megengedni,  holott  annélkűl  is  igen  megszűkült  ló 

nélkül    ez   oi*szág.    Meg  is  írtuk  az  brassaiaknak,   szebenieknek. 

Verestoronynyál   hol,   igen   vigyázzanak  s  valakinél  az  ő  felsége 
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levele  avagy  a  mienk   nem   leszen,  ez  országba  ne  bocs&ssák,  hír 
nélkül  bejöve  megfogják. 

Ertjük,  hogy  az  székely  atyafiak  ott  Háromszéken  nem 
akarnák  megadni  az  ö  felségének  kolozsvári  gyfiléskor  ígért  kicsin 
ajándokot.  Mi  mindazonáltal  emberünket  bocsátjuk  Haller  uram- 
hoz, ö  kegyelme  is  a  mi  emberünk  mellé  emberét  adja,  hogy  jobb 
mód  lehessen  az  felszedésben ;  azért  az  ki  megadja  jó,  s  ha  kik 
nem  adják  ám  járjon,  talán  azok  is  magukba  térnek  s  azután  két- 
annyit adnak.  Az  aranyasföldiek  Túri  Ferenczczel  itt  levén  előt- 
tünk, miholt  emiitök,  ottan  mindjárást  örömest  megígérek  ö 
magok  felszedik  egymásközütt  s  beszolgáltatják. 

Végezetre  summája  kiváltképen  írásunknak  ez.  Kegyelme- 
det mint  jó  akaró  urunkat  atyánkfiát  felette  igen  kérjük,  mind 
mustrálást  s  mind  egyéb  dolgokat  hátrahagyjon,  mert  úristennek 
hála  mostan  sehonnan  semmi  gonosz  híreink  nincsenek,  távoztassa 
is  az  úristen ;  hanem  Kegyelmed  teljességesen  az  moldovaiakkal 
való  eligazítás  dolgában  legyen  foglalatos ;  az  több  Kegyelmed 
mellé  rendeltetett  commissarius  uraimmal  úgy  viselje  a  dolgot, 
hogy  minden  igyenetlenség  az  moldovaiakkal  való  dologban 
leszálljon,  szépen  mindenek  lecsendesedjenek  dicsíretesen ,  ki 
mind  ö  felségének  s  ez  hazának  s  Kegyelmeteknek  is  javára  s 
hasznára  lehessen,  kit  ö  felsége  is  Kegyelmetektől  kedvesen  s  jó 
nevén  vehessen.  Tartsa  meg  az  úristen  Kegyelmedet.  Dátum 
Albae  luliae,  die  10  Maii  1606. 

Generosae  Dominationis  Vestrae 

servitor,  amicus 
Sigismundus  Rákóczy  m.  p. 

Egy  szelet  papíron :  P.  S.  Az  Rácz  György  dolgában  Bogá- 
ton  létünkben  magunk  is  vöttünk  valamit  eszünkben ;  sokat  sut- 
togának  Halmágyival  együtt.  Azért  Kegyelmed  igen  vigyázzon 
reájok  mind  Rácz  Györgyre,  Halmágyira  s  mi  is  innen  vigyáz- 
tatunk 8  vigyázásban  leszünk,  s  ha  még  egy  ilyen  levelét  veszszük 
Kegyelmednek,  csak  meghallja  Kegyelmed,  sütve  teszik  alája. 

Egy  másik  szelet  papíron :  Iterum  P.  S.  Halmágyi  István 
uram  itt  vagyon  nálunk ;  ö  kegyelmét  is  az  vajda  azért  bocsá- 
totta volt,  hogy  Havaseliföldéböl  is  volnának  igazgatások,  de 
immár  az  üdő  igen  késő,  oda  nem  érkeznek.  De  ezalatt  Kegyel- 
med meghagyja  az  székely  atyafiaknak  oda  se  vessenek,  hogy 
ekképen  ez  ország  mindenfelől  csendes  békességes  állapatban 
maradjon.  Et  feliciter  valeat 

Egy  harmadik  szelet  papíron  más  kéztől  és  más  tintával : 
Kegyelmed  írta  vala,  mi  számunkra  Szuhai  uram  zabjával  egye- 
temben száz  köböl  zabot  küldött  volna,  húsz  köböl  búzát.  Megy- 
gyesre  el  is   küldöttük  vala  emberünket  eleiben ;  de  még  ott  nem 


£BDÉLY  TÖRTifiN  ÉTÉHEZ.  306 

találta.  Nem  tagadhatjuk,  az  búzára  nagy  szükségünk  vagyon. 
Csíkbál  küldöttek  huszonnégy  köbölt  ez  napokban ;  de  minthogy 
feles  magunkkal  vagyunk,  azzal  nem  sokat  érünk.  Haller  uram- 
nál sincsen  búzája  ö  felségének;  házunktúl  sem  hozathatunk 
minthogy  attúl  távol  vagyunk. 

Külczim  :  Generoso  dominó  loanni  Petki  de  Ders,  sereDÍssimi  domini 
principis  consiliarío,  generáli  univcreomm  Siculorom,  ac  sedis  Udvarhely 
capítaaeo  neenon  íudici  rcgís  etc.  dominó  amico  observando. 

Cito 
Cito  me 
Cito 
Cito 
(Eredetije  gyüjtemdnyemben.) 

1606.  máj.  16. 

Generose  domine,  amice  observandissime,  salutcm  et  servi- 
tiorum  meorum  commendationem. 

Gyönyörködtem  az  minapi  levelében  Kegyelmednek  fölötte 
igen,  kiben  Kegyelmed  én  nekem  szép,  jó  erkölcsű  és  kazdag  házas 
társat  kíván ;  olyat,  kiben  az  két  első  virtus  vagyon,  az  isten 
nekem  érdemem  fölött  megadta;  hogy  kazdagot  vehessek  nem 
ítélem  magamat  elégségesnek  reá ;  mert  talán  az,  iuxta  possibili- 
tatem  divitíamm  nagyobb  házasságbeli  ostoradót  vetne  reám,  és 
így  duobus  dominis  inserviendo  teljességesen  megemésztetném.  Én 
per  omnia  contentus  vagyok  azzal,  az  kit  az  úristen  mostan  paran- 
csolt, kinek  modestiája  szivemben  sok  aranybeli  kazdagságnál 
nagyobb  nyugodalmat  szerez.  Mindazonáltal  az  Kegyelmed 
szíböli  jó  akaratját  adja  isten,  hogy  Kegyelmednek  mint  atyám- 
fiának szolgálhassam  meg. 

Emlékezhetik  Kegyelmed  reá  az  székely  uraim  szabad  leve- 
lek, mind  az  ó,  s  mind  penig  az  uj  nálam  vagyon,  noha  ennye 
nem  kér,  de  azért  ez  mostani  időben  az  pénz  ugyan  kellemetes 
volna ;  ha  én  nekem  Kegyelmed  igaz  atyámfia  akar  lenni,  persua- 
deálja  az  székely  atyafiaknak,  váltsák  ki  tűlem  őket  halasztás  nél- 
kül. Az  f.  10000  nem  sok  leszen  érette ;  ha  csak  minden  atyafi 
d.  50  adna  is,  reá  menne  60000.  lm  én  magam  is  írtam  az  egész 
universitásnak,  de  annak  solicitálását,  és  gondviselését  Kegyel- 
medre biztam.  Kegyelmedet  kérem,  legyen  ebben  Kegyelmed 
nekem  jó  akaróm,  lehessek  én  is  Kegyelmednek  jó  akaró  szolgáló 
atyjafia.  Ha  az  f.  10000  diffícultálnák,  egyátaljában  írom  Kegyel- 
mednek nyolcznak,  avagy  hatnak  alatta  legalább  nem  cseleke- 
szem ;  lám  Bogáti  Miklósnak  is  annyit  adtak  volt ;  de  én  ezt  az 
Kegyelmed  gondviselésére  hagytam.  Igen  hamar  választ  is  várok 
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Kegyelmedtűl.  Az  Kegyelmed  ajándékját  Kegyelmednek  meg- 
szolgálom, és  hogy  Kegyelmednek  ezután  is  eszében  jussak,  kérem 
Kegyelmedet.  Higyje  meg  Kegyelmed,  hogy  én  is  totus  pro  meo 
posse  Kegyelmedé  vagyok.  Tartsa  meg  isten  Kegyelmedet.  Dátum 
Cassoviae,  die  16.  Mai,  1606. 
Gener.  D.  Vestrae 

servitor  et  amicus  paratissimus 

M.  Káthay,  m.  p. 

canc. 

Kiilczím :  Gciicroso  dominó  loanni  Pctki,  ecrcníssimi  regnorum 
Hungáriáé  Trausilvaniacque  prlncipis  ct  Siculorum  comiti  ctc.  coiisili- 
ario,  uec  uou  sedis  siculicalis  Udvarhely  capitaneo  etc.  dominó  amico 
observandissimo. 

(Eredetije  gyűjtemény embcu.  Egészen  Kátai  kezeírása.) 

1606.  aug.  19. 

Spectabilis  ac  magnifice  domine  nobis  observande.  Salutem 
et  amicitiae  nostrae  paratissimam  commendationem.  Az  úristen 
adjon  Nagyságodnak  hosszú  életet  és  minden  kéyánsági  szerint 
való  javaival  áldja  meg  sok  ideiglen. 

Adjuk  értésére  Nagyságodnak  ez  dolgot,  hogy  mostan  kel- 
lett el  halasz  tanunk  az  gyulísre  való  küldísönket  ezért  főképen, 
hogy  mostan  hozzák  az  hatalmas  császár  portáiról  nekönk  az 
zászlót  és  kéván tátik  akkoron,  hogy  az  mi  boérink  mind  itthon 
legyenek.  Azért  kérjök  Nagyságodat,  hogy  nehéz  nevén  ne  vegye 
Nagyságod  tölönk,  hogy  most  is  el  kelletett  múlni,  mert  nem  cse- 
lekettök ezt  semmi  egyéb  vígre,  hanem  hogy  az  nagyobb  és  nem 
múlható  dolognak  mindenkor  előtte  kell  járni  az  kisebbnek  és 
elmulhatónak ;  de  az  gyülísnek  napját,  ha  jó  akaratja  Nagysá- 
godnak is,  az  (?)  22.  Augusti  halasszuk  Szent  Demeter  napjára, 
akkor  legyen  meg  és  akkor  minden  okvetetlen  az  mi  boérinkat 
elküldjük  az  gyülísrc ;  Nagyságod  is  azonképeu  onnat  az  kiket 
akar  az  főuraimba  elküldje  akkoron.  Tartsa  meg  az  úristen  Nagy- 
ságodat hosszú  ideiglen  jó  egésségben  és  békességben.  Dátum  in 
civitate  nostra  lassiensi,  19.  Augusti,  anno  domini  1606. 

Spectabilis  ac  magnificae  Dominationis  Vestrae 

amicus  sincerus 
Simeon  Mogila  dei  gratia  princeps 
ac  heres  perpetuus  Moldáviáé 

(névaláírás,) 

Klilrzhn :  Spectabilí  ac  magniíico  dominó  Sigismundo  ]lakor%i  do 
Fcbö-Vad}Í8z  sereiiissimi   principis   Hungáriáé  et  Transilvaniao  supromo 
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ronsiliario,  per  Transilvaniam  generáli  capitaiico  gubcrnatoriquc  uccnon 
comiti  comitatus  Borsodiensís  ect.,  dominó,  amico,  ct  viciuo  nobis 
obscrvando. 

(Eredetije  gytijtem^nyembeu.) 

1606.  oct.  14. 

Generose  domine  amice  observande.  Salutem  et  servitii 
commendationem. 

Az  úristentűl  Kegyelmednek  minden  jót,  egésséget  kívánok. 
Az  ezer  forintot  az  lippai  szükségre,  hogy  Kegyelmed  lengyel- 
falvi Orbán  István,  galambfalvi  Mihály  Ferencz  által  megkűl- 
dötte,  jól  cselekedte ;  kinek  immár  én  hét  százát  meg  is  küldöt- 
tem volt  Lugosi  uramnak  sok  untatására.  Az  maradékját  is  az 
mikor  Kegyelmed  elküldi,  készek  vagyunk  odaszolgáltatni.  De  mi 
akaratunkból  többre  nem  készeríti  ily  nagy  fogyatkozott  álla- 
potjokban  kiváltképpen.  Az  ló  dolgában  sincs  uram  vétek,  Hal- 
ler  uramnak  nagyobb  szüksége  lehet  reá.  Lehet  Kegyelmednek 
hírével,  ez  jövő  szeredán  vagy  cseterteken  leszen  Bedő  Istvánnak 
törvénye  azokra  az  bizonságokra,  kiket  Kegyelmed  küldött  volt, 
kiket  ö  felsége  Haller  uramtúl  ismét  viszszaküldött. 

Az  szolgám  Vajda  Péter,  ma  érkezek  ő  felségétűi,  az  mint 
Kegyelmed  Balassi  uramtúl  is  megértheti,  most  is  azont  beszéli ; 
de  az  mint  szokták  mondani :  ember  hasán  ülne  is,  egyebet  nem 
vehetne,  mikor  ember  tagadást  teszen. 

Az  Vaskaput  három  hétig  kellett  őrzetnem,  Betlen  Gábor 
uram  mellé  adván  Dévábűl  taraczkokat,  holott  volt  hét  száz 
ember  vigyázatban  talpon  lovag,  gyalog ;  csak  tegnap  oszlottak 
el,  halván  az  tatárnak  elmenetelit  az  Dunán  által,  kik  az  debre- 
csenieknek  hajtották  kétezer  barmokat ;  jeles  embereket  is  vág- 
tak le.  Oda  is  mentem  vala  az  földet  Dévát,  Hunyadot  megtekin- 
teni. Ma  érkeztem  Fejérvárra,  Nápolyi  Péter  uramat  is  itt  talál- 
ván. Tartsa  meg  az  űristen  Kegyelmedet  jó  egészségben.  Dátum 
Albae  lulia,  14.  Octobr.  1606. 

Gen.  Dom.  Vestrae  amicus 

Sigismundus  Rákóczi,  m.  p. 

Külcztm  :  Generoso  dominó  loanni  Petki  de  Dcrs,  serenissimi  domioi 
principis  coosiliaro,    generáli  universorum  Siculoruin,    ac   sedis   siculica- 
lis  Udvarhely  capitaneo  etc.  dominó  et  amico  observandissimo. 
(Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósnál.) 

1606.  dec  14. 

Generose  domine,  amice  nobis  observandissime.  Servitiorum 
nostrorum  semper  paratam  commendationem.  Sok  jókkal  láto- 
gassa isten  Kegyelmedet. 
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Mikor  az  mi  kegyelmes  fejedelmünk  minket  bizonyos  és 
szükséges  dolgainak  eligazítására  beküldött  volna  ez  országban, 
az  több  dolog  között  azt  is  serio  megparancsolta  vala,  hogy  ha  az 
országban  valami  vámokat  hallhatnánk  és  érthetnék  {Igy)  mely 
ü  felsége  proventusát  concernálná,  azt  ű  felsége  számára  foglalnók 
és  annak  exigálására  personas  idoneas  substituálnák  (így)*  Értet- 
tük azért  bizonyosan,  hogy  az  csíki  és  gyergyói  havasokon  három 
helyen  is  volnának  afféle  vámok,  kik  praecise  az  ü  felsége  legiti- 
mus  proventusit  concernálják. 

Hagyjuk  azért  Kegyelmednek  ű  felsége  nevével  et  ea 
authoritate,  melylyel  ű  felsége  bennünket  elbocsátott,  hogy  vala- 
boly  Kegyelmed  az  havasokon  afféle  vámokat  tudhat,  mind- 
járást ü  felsége  számára  foglaltassa  és  foglalja  és  azoknak 
exigálására  oly  embereket  rendeljen,  ki  az  ű  felsége  proventusát 
summa  cum  diligentia  et  fídelitate  percipiálja.  Ebben  Kegyelmed 
egyebet  ne  cselekedjék,  ha  Kegyelmed  az  ű  felsége  kemény  harag- 
ját el  akarja  evitálni.  In  reliquo  eandem  generosam  Dominationem 
bene  valere  cupientes.  Ex  Udvarhely,  14.  Decembris,  anno  1606. 
Generosae  Dominationes  Vestrae 

servitores  et  amici 

Nicolaus  Dengelegi  senior  m.  p. 

loannes  Angyalos  m.  p.  commissarii 

suae  serenitatls  in   Transilvaniam 

destinati  etc. 

Kiilczim :  Generoso  dominó  loanní  Petki  de  Ders,  serenissimi  prío- 
cipis  HuDgariae  et  Trausilvaoiae  consiliarío  et  septem  sedium  siculicalíum 
generáli  et  sedia  Udvarhely  capitaueo  etc.  dominó  et  amico  nobis  obser- 
vandÍ88Ímo. 

Petki  kezétől :  .Vámok  foglalása  Csíkba  Gyirgyóba. 
(Eredetije  gyűjteményemben.) 


1612.  január  1. 

Nos  Gábriel,  dei  gratia  Transylvaniae,  Valachiae,  Trans- 
alpinaeque  prínceps,  partium  regni  Hungáriáé  dominus  et  Sicu- 
lorum  Comes.  Memóriáé  commendamus  tenoré  praesentium, 
significantes  quibus  expedit  universis.  Quod  nos  condignam  haben- 
tes  rationem  praeclarae  fidei,  fidelitatis,  gratissimorumque  merito- 
rum  fidelis  nobis  syncere  dilecti  generosi  Volffgangi  Chyereny  de 
Balasffalwa,  comitis  comitatus  Zolnok  Interiorís  quae  ipse  prin- 
cipibus  Tranniae,  praedecessoribus  videlicet  nostris,  et  huie  regno 
nostro,  ac  tandem  nobis  etiam,  in  omnibus  íidei  et  industriae 
suae  commissis  rebus,  publicum  regni  bonum  et  emolumentum 
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concernentibus,  ac  non  parvi  momenti  legationibus,  fideliter  et 
summa  cum  aoimí  suí  promptitudine  exhibuit  et  impendit,  ac  in 
fbturum  quoquae  exhibiturun^  et  impensurum  ipsum  confídimus. 
Eidem  igitar  VolfiFgango  Chyereny,  pro  sex  equis  certum  sala- 
rinm,  pro  singulis  videlicet  equis,  singulos  sedecim  ílorenos  hun- 
garicales  annuatim  ex  salis  fodina  nostra  Deesiensi,  deputandum 
et  solvendura  decrevimus,  prout  deputamus  et  solvendum  decer- 
nimus,  praesentium  per  uigorem.  Quocirca  vobis,  generosis,  egre- 
giis  et  nobilibus,  Gerardo  Lisibona,  auri  fodinarum  et  Riuuli 
Dominarum  praefecto,  nec  non  certarum  tricesimarum  Transyl- 
uaniensium,  et  salis  fodinarum  nostrarum  Desiensis  et  Szekiensis 
arendatori,  modemo  scilicet  et  futuris  quoque  pro  tempore 
constituendis  cunctis  etiam  aliis  quorum  interest  seu  intererit, 
praesentem  notitiam  habituris,  harum  serié  commissimus  et  man- 
damus  firmiter :  quatenus  praescriptum  salarium,  ex  dicta  salis 
fodina  nostra  Desiensi,  praelibato  Volffgango  Chyereny,  plene  et 
tntegre  annuatim  extradare,  et  persolvere  módis  omnibus  debea- 
iis  et  teneamini.  Secus  non  facturi,  praesentibus  perlectis  exhi- 
bentibus  restitutis.  Dátum  in  arcé  nostra  Varadiensi,  die  príma 
lanuaríi  anno  dni  mill™**  sexcentesimo  duodecimo. 
Gábriel  princeps  m.  p. 

(P.  H.) 

(Sáros-Berkeszi  Mozsa-család  levéltárából.) 

1612.  június  23. 

Nos  Gábriel  dei  gratia  Tranniae,  Valachiae,  Transalpi- 
naeque  princeps  partium  regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum 
comes  etc.  Memóriáé  commendamus  tenoré  praesentium  signifi- 
cantes  quibus  expedit  universis.  Quod  nos  cum  ad  nonnullorum 
fidelium  dominorum  consiliariorum  nostrorum  singularem  inter- 
cessionem  nobis  propterea  factam  tum  verő  attentis  et  consideratis 
fidelissime  fidelibusque  seruitiis  fidelis  nostri  egregii  Urbani 
Echek  de  eadem  aulae  nostrae  familiáris,  quae  ipse  nobis  et  huic 
regno  nostro  Tranniae  in  omnibus  bellicis  expeditionibus  pro 
locorum  et  temporum  varietate  iideliter  exhibuit  et  impendit  ac 
in  futurumquoque  exhibiturum  et  impensurum  ipsum  confidimus. 
Totalem  igitur  et  integram  possesionemNagy  Dibrik')  vulgo  nuncu- 
patam  in  comitatu  Zolnak  Interíori  existentem  habitam,  quum  alias 
Stephani  Kendi  de  Lonja  cancellarii  nostri  praefuisset,  sed  ex 
eo  quod  ipse  cum  quibusdam  emulis  nostris  ut  puta  Balthasari 
Komis  de  Ruzka  ac  Pancratio  Szennjey  aliisque  eorum  compli- 


')  Nagy-Debrek. 
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cibus  iu  vitám  uostram  nefarie  conspirasset  ob  idque  ciímen 
lesae  maiestatis  incurrisset  ac  in  generalibus  trium  nationum  ex 
edicto  nostro  celebratis  comitiis  nóta  perpetuae  infidelitatis  con- 
demnati  iuxta  veterem  et  antiquam  regni  nostri  legem  et  consue- 
tudínem  in  nos  fiscumque  nostrum  et  collationem  nostram  rite  et 
legitimé  deuoluta  et  redacta.  Totum  item  et  omne  ius  nostrum 
regium  siquod  in  eadem  possessione  etiam  aliter  qualitercnmque 
existeret  et  liaberetur,  aut  eadem  et  idem  nostram  ex  quibus- 
cunque  causis,  viis,  módis,  et  rationibus  concerneret  collationem. 
simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet 
terris  scilicet  arabilibus,  cultis,  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis, 
campis,  foenetis,  svluis,  nemoribus  montibus  yallibus  vitieis  vinea- 
rumque  promontoriis^aquis,  fluuiis  piscinis,  piscaturis,  aquarumque 
decursibus  molendinis  et  eorundem  locis  generaliter  verő  quarum- 
libet  utilitatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus  quouis 
nominis  uocabulo  vocitatís,  ad  eandem  et  idem  de  iure  et  ab  an- 
tiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus  sub  suis  yeris  metis  et 
antiquis  limitibus  existentem  memorato  Vrbano  Echek  haeredi- 
busque  et  posteritatibus  ipsius  universis  clementer  dedimus  dona- 
vimus  et  contulimus,  prout  damus  donamus  et  conferimus  iure 
perpetuo  et  irreuocabiliter  tenendum  et  possidendum  pariter  et 
habendum  salvo  iure  alieno  hamm  nostrarum  vigore  et  testimo- 
nio  literarum  mediante.  Quas  nos  in  formám  privilegii  nostri 
redigi  faciemus  dum  nobis  in  specie  fuerint  reportatae.  Dátum  in 
civitate  nostra  Cibiniensi  die  vigesima  tertia  mensis  lunii  anno 
domini  millessimo  sexcentesimo  duodecimo. 
Gábriel  princeps.  m.  p. 

(P.  H.) 
(Torma-család  levéltárából.  Faac.  IV.  No  22.) 

1614.  aug.  9. 

Magniíice  domine. 

Accepi  quas  ad  me  non  ita  pridem  dedit,  in  quibus  mentio- 
nom facit  literarum  quarundam,  quasi  ego  eas  ad  magnifícam 
Dominationem  Yestram  miserim,  et  quod  eae  interceptae  fuerint, 
quod  scriptae  non  sine  offensione,  tam  contra  magniiicam 
Dominatiaonem  Yestram,  quam  contra  illustrissimum  domi- 
num  Betleliemum,  et  quod  eaedam  maiestatem  suam  non  bene 
contentam  esse  indicaverint  ;  quae  cuncta  nihil  aliud  esse 
iudico,  quam  apertissimum  fígmentum  ab  aliquibus  de  industria 
coníictum.  Nunquam  enim  misi  literas  in  Transylvaniam  spectan- 
tes  ad  magnifícam  Dominationem  Yestram,  nec  érit  quisquam 
mortalium,  qui  manum  meam,  qui  scriptionem,  qui  sigilli  mei 
notam  ostendere  queat,   non  illustrissimus  dominus  Bethlehem, 
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uoD  provincia  ipsa,  non  denique  quisquam  alius.  Et  licet  iste 
módos  procedendi,  mihi  non  yideatur  novus  atque  insolitus,  res 
tamen  non  caret  dedecore,  fígmenta  huiuscemodi  coram  commissa- 
riis  soae  maiestatis  in  médium  prolata  fuísse,  et  exemplar  litera- 
mm  confectarum  ab  illustrissiomo  dominó  Bethlehemo  per  lega- 
tos  8U0S  ad  Turcanim  imperatorem  transmissum  esse.  Atque 
haec  sünt,  quae  magniíicam  Dominationem  Vestram  scire  volui, 
quaeque  eidem  pro  responso  ad  suas  significanda  duxi.  De  cae- 
tero,  precor  magnifícae  Dominationi  Vestrae  bonam  yaletudinem, 
et  perpetuam  felicitatem.  Datae  Linczii,  9-a  Augusti,  1614. 

Magnificae  Dominationis  Vestrae 

addictus 
Melchior  eppus  Viennensis  m.  p. 

Kűlczim :  Mngnifioo  dcmino  Sigismnndo  Kornis  de  Russka,  dominó 
plarimam  observando. 

(Eredetije  gróf  Korait  Károlynál.) 

1616.   május  6. 

Istentől  édes  szerelmes  kedves  társom,  minden  hozzád  tar- 
tozókkal együtt  kedved  szerént  való  egésségedet,  állapotodat  kévá- 
nom  megadatni. 

Édes  szerelmes  kedves  társom,  írtam  vala  az  minapiban  is, 
hogy  az  lábomon  való  tavali  gonosz  nyavalyám  itt  is  felkeresett 
vala,  és  felette  nagy  fájdalommal  harmincz  napig  bizony  [me]g- 
kinoza 


Legyen  az  szent  istennek  úgy  hála,  mostan  igen  jó  egéssé- 
gem  vagyon,  az  lábomnak  is  semmi  fájdalma  nincsen,  mely  jó 
egésséget  te  felőlied  is  szivem  szerént  kévánok  hallani.  JPanaszol- 
kodhatnám  édes  szerelmes  társom,  hogy  igen  ritkán  írsz  én  ne- 
kem, de  tudom  azt,  hogy  te  rajtad  el  nem  múlnék,  de  bizony  mind 
az  mi  Balassi  atyakfiai  bűne.  Bizony  búsultunk  rajta  itt  Balassi 
urammal,  hogy  olyan  gondviseletlenek,  ki  felöl  írtunk  is  immár 
nekik,  mi  lehessen  az  oka.  írtam  vala  azt  is,  édes  annokom,  hogy 
Gáspárt  kiindítom  talám  két  hét  múlva,  ki  ugyan  megcselekettem 
volna,  de  vártam  az  urunk  ő  naga  ide  jövendő  postáját,  az  elér- 
kezvén, azonnal  kikúldöm.  Az  kandahari  patyolatot  megvöttero, 
szkofium  aranyat  is  négy  papirossal,  azt  is  kiküldőm.  Egyéb 
dologról  is  mindenekről  bőségessen  írok.  Ez  alatt  édes  kedves 
szerelmes  társom,  ha  leszen  kitől,  írj  te  is  én  nekem.  írtam  mind 
Balassi  komámnak  mind  öcsémnek,  szólván  véllek,  talán  módot 
találnak  az  elküldésében.  Bezzeg  édes  szerelmes  társom  én  is 
immár  egyszer  örömest  ehetném  igen  az  csukát,  az  te  sütted  lágy 
czipóval,  ki  engeggyen  még  az  isten. 
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Itt  mi  minuyájan  egésségben  vagyunk,  Nagy  Lörincz,  ki- 
igyekezik, eszteudeje  eltelvén,  én  is  ki  fogom  bocsátani ;  hiszem, 
talán  immár  urunk  ö  naga  is  nem  tart  mindéltig  itt  engemet 
is,  soha  az  isten  Konstancinapolnak  csak  az  hírét  se  adta  volna 
hallanom,  mert  bizony  rabság  az  itt  való  lakás,  mindazáltal 
az  én  nagy  bűneimért  legyen  úgy  az  mint  isten  akarta.  Tudom  az 

én ollam  el  nem  is  hagy,  hanem 

az  oroszlánok  között  is  gondja  vagyon  reám.  Édes  lelkem  társom, 
Veres  Máténak  én  szómmal  meg  mongyad,  hogy  most  távollétem- 
ben mutassa  meg  jámbor  szolgálattyát,  megláttya,  ha  isten  haza 
viszen,  megajándékozom.  Eötves  Istvány  nem  tudom,  ha  meg- 
maradott,  ö  is  tűrjön  immár  egy  kevés  ideig,  szolgállyon  kedved 
szerént,  bizony  nem  leszen  kárára,  az  többinek  azonképpen.  Ezt 
most  rövideden  írám,  Gáspártól,  ha  isten  akarja  bővebben  írok  és 
izének.  Édes  lelkem  kedves  társom,  semmit  ne  bánkoggyál,  tudom 
elég  búsulásod  lehet,  de  ne  gondolj  vélle,  azzal  jár  ez  az  rósz 
világ,  de  csak  mi  lehetnénk  együtt,  mindent  elfelejtenénk.  Az  leány 
asszonyoknak  köszönetemet,  igen  tanuljanak. 

Balassi  Ferencz,  egy  láda  koppasztott  vött,  megmondhatod 
Gerendi  Mártonnénak,  hogy  ha  isten  haza  viszen,  én  is  viszek  az 
leányának.  Édes  szerelmes  annokom,  én  itt  az  Péter  biró 
borában  ihatnám,  meguntam  az  idevaló  rósz,  erős,  lúgszínű 
borokat  Ha  isten  adná,  hogy  haza  fordulhatnék,  vihetnék  édes 
lelkem  társom  másolat,  mert  itt  az  ki  ott  egy  ejtelt  tenne,  meg- 
vehetem  tizenkét  pénzen,  felette  jó  masola  penig.  De  haggyuk 
amaz  szent  istenre  édes  társom  minden  dolgunkat  Tartson  meg 
az  az  szent  isten  én  nekem  téged  lelkem  kedves  szerelmes  társom. 
Költ  az  rossz,  büdös  Konstantinápolyban  ...  6.  Maii  1616. 

Ez  sem  jobb  ország  Erdélynél  édes  annokom,  mert  itt  is 
az  cseresznye  szinte  most  sendűl,  éretlen  szedik  le  és  úgy  árulják. 

Az  te  igaz  jó  akaród  szerelmes  társod 

D.  deák  m.  p. 

Kivül  :  Szerelmes  kedves  társomnak  atyámfiának,  Keöpeczy 
asszonnak  adassf^k  Egerzegcn  Erdélyben. 

(Simított  törökpapiron  ;   veszteglőin tóze ti  átszúrásokkal.) 
(Dózsa  Dániel  sajátja.) 

1616.  márcz.  17. 

Istentől  édes  szerelmes  kedvem  szerént  való  társom  min- 
den hozzád  tartozókkal  egyetemben,  minden  kévánságod  szerént 
való  jókat  kévánok  megadatni. 

Legyen  az  szent  istennek  nagy  hála  édes  szerelmes  társom, 
én  ide  jó  egésséggel  birok,  mind  az  velem  való  szolgáimmal  egy- 
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gjütt,  ki  felőlietek  is  az  éu  istenemtől  szívből  kévánok  megadatni. 
Talám  édes  társom  immár  ugyan  eluntad  az  én  sok  levélíráso- 
mat csak  olvastatni  is,  de  lássad,  én  bizony  meg  nem  tűrhetem, 
hogy  ne  írjak,  valamikor  módom  és  alkalmatosságom  vagyon 
hozzá.  Én  nekem  penig  felettes  igen  nagy  könnyebbségemre  vagyon 
ha  csak  egy  Erdély  felöl  ide  jövő  embert  láthatok  is,  tehát  ha 
mikor  az  te  leveledet  láthatom,  ítílheted  magadba  ha  nekem  az 
igen  nagy  vigásztalásomra  nem  volna.  Elhittem  édes  szerelmes 
kedves  társom,  hogy  elég  búsulásid  gondolkodásid  lehetnek  napon- 
ként és  lőttének  is.  De  ugyan  az  istenért  kérlek  minden  eiféle 
heába  való  ember  aggasztaló  nyavalya  betegség  vélle  hordozó 
törődés  nélkül  légy  el  és  ótalmazzad  egésségedet,  az  mi  szent 
isteniLnk  az  kiben  mi  bíztunk  eleitől  fogva,  tudod,  hogy  gondvise- 
lőnk volt  ez  után  is  bizony  az  leszen ;  tudom  én  az  emberek  álla- 
pottját  is  Erdélyben  de  legyen  úgy  az  mint  isten  akarta,  pokol 
üdő  után  jó  ttdőt  kelt  várni.  Itt  az  törökök  azt  beszélik  édes  tár- 
som, hogy  egyféle  szerecsenek  vadnak,  az  kik  csak  az  fövényben 
laknak  és  hevernek  mikor  jó  ttdő  vagyon,  mind  sírnak,  mikor 
gonosz,  örülnek,  tapsolnak  és  ugrándoznak,  okát  azt  mondják,  hogy 
az  jó  üdő  után  gonosz,  az  gonosz  után  jó  üdő  leszen.  Azért  édes 
lelkem  társom,  ha  isten  most  egy  kevéssé  távol  vetett  egymástól 
is,  de  ugyan  nem  kell  kétségben  esni,  és  azon  törődni  mert  űr  ő, 
tudgya  mit  cselekedik.  Módod  és  üdőd  lévén  én  nekem  minden 
oda  való  dolgokról  magad  állapatjáról  írj  bőségesen,  azt  is  add 
értésemre  édes  társom,  ha  vagyon  elégedendő  költséged,  mint  és 
hogy  vagy,  az  te  szekeredet  ha  meghozták  és  ha  kedved  szerént 
vagyon,  ez  farsángott  az  attyafiakkal  mint  és  hogy  mulattatok. 
Ha  penig  Cáspár  még  ott  volna,  két  paripát  hozzon  be,  el  ne 
mulassa  most  igen  jó  árra  volna  itt.  írd  meg  azt  is,  ha  szkófium 
aranyra  vagyon  szükséged,  egyéb  dolog  felől  is,  mert  ítílem,  hogy 
immár  Balassi  uram  sem  fog  késni  itt,  tőUe  mindeneket  meg- 
küldenek. 

Ersók  asszonnak  sok  jó  akaratomat  mongyad  édes  társom, 
az  többivel  együtt,  tanuljanak,  mert  ha  isten  haza  viszen,  sem- 
mit nem  viszek  nekik.  Tudom  édes  társom  volt  gondod  reá,  de 
Balassi  Ferencz  öcsémtől  kellett  volna  vetni  való  zabot  kémed, 
tQggy&,  hogy  tartozik  minden  esztendőre  Édes  szerelmes  társom, 
elhittem,  hogy  mindenekre  gondod  vagyon,  segíljen  is  isten  min- 
den dolgaidban  szerencséssen.  Az  mint  ezelőtt  is  írtam  édes  lel- 
kem társom  emberséges  szolga  nélkül  ne  hadd  magadat,  ne  szán- 
jad az  fizetést  nekik ;  Eötves  Istvánt  ha  lehet,  megmaraszszad, 
bizony  ha  élek  nem  leszen  kárára.  Imez  rossz  Miklós  itt  immár 
két  úttal  akart  törökké  lenni,  elég  búsulásom  volt  egynéhányszor 
miatta,  talán  ugyan  kiküldőm  Balassi  urammal.  Minden  jó  akaró 
uraimnak,  az  kiícet  ismersz,  szolgálatomat  mongyad  édes  szerel- 
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mes  társom.  lm  írtam  is  az  kiknek  írhattam.  írd  meg  azt 
is,  kicsoda  biró  Yásárhelt,  és  mint  vadnak  ott  az  uraim.  Balassi 
uramtól  ha  elébb  nem  is,  meglátod  édes  társom,  bizony  szép  aján- 
dékokat küldök  csak  ne  bánkoggyál  és  ne  gondolkoggyál,  ne  tölcse 
azzal  kedvét  sok  gonosz  akaróinknak,  hanem  vígan  légy.  Kedved 
szerént  való  gyümölcsökkel  édes  társom  kedveskedhetnem,  mikor 
az  elvitelében  mód  volna,  úgy  mint  narancs,  pomagránát,  citrum, 
limony,  igen  szép  szőlő,  dinye,  gesztenye,  csudálatos  szép  és  jó 
izfi  almák. 

Ha  isten  akarja  annak  ideje  leszen.  Aggyá  isten  szerelmes 
kedves  társom,  hogy  én  téged  rövid  üdőn  bódog  szerencsés  álla^ 
patban  láthassalak,  álgyon  meg,  tartson  meg  amaz  nagy  hatalmú 
isten,  az  ki  késedelmes  az  haragra,  irgalmas  és  hajlandó  az 
kegyelemre.  Költ  az  híres  neves,  meguntam  Konstantinápolyban, 
egy  rossz  romlodazott  házban  szinte  habarniczát  süt  vala  Lörincz 
uram.  Édes  társom  meglátod,  azt  is  küldök  én  te  néked.  Lelkem 
társom,  az  tavali  húsvét  napi  öttözés  el  múlik  ez  esztendőn, 
talám  nem  vizesedem  most  meg. 

Ersóknak  igen  szép  kis  ebet  tartatok,  igen  játékos.  Tart- 
son meg  mégis  isten.  Die  17.  Mártii  1616. 

Az  te  iga2  jó  akaród  szerelmes  társod 
D.  deák  m.  p. 

Küül :  Szerelmes  at} ámfiának szerént  való  Keopeczy k 

adapsck  Egerzegeti  Erdeliben. 

(Simított  törökpapiron ;  veszteglöíntézeti  átszúrásokkal.) 
(Dózsa  Dániel  sajátja.) 

1618.  május  1. 

Extractus  breuis  super  perceptione  et  admiuistratioue 
contributionum  comitatus  Thorda  in  partialibus  comitiis  Claudio- 
poli  ad  1.  diem  mensis  Novembris  anno  1617.  celebratis  a.singu- 
lis  i>ortis  per  f.  9.  soluendo  ordinarie  factus.  Per  egregium  loan- 
nem  Strutz  perceptorem  data. 

In  dicto  comitatu  Thorda  connumerantur  portae  No  2W  2 
coL  1.  quae  per  f.  9.  computando  facit  f.  1931  f.  40. 

Administratio. 

1618.  11.  Febr.  Coronae,  manibus  loannis  Bonczidai, 
in  aerarium  illmi  dom.  dom.  principis  administravit 
in  paratis f.  1584/ 

In  salarium  generosi  dom.  Stephani  Kovachioczki 
iuxta  mandátum  suae  illmae  cels.  dati  sünt  in 
paratis f.    150/ 

Duobus  supremisdnis  comitibus  in  salarium  dati  sünt  f.    100; 
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Vicecomitibus  et  iudlium,  in  salarium  eorundem  soluti 

sünt f.      32/ 

Perceptoris  salarium ,      .   f.        8/ 

In  possessionibus  Kék,  et  Mindszent  contrib.  colon. 
6.  gen.  do.  Sigismundi  Loniay  per  suam  cels. 
usque  10.  integr.  annor.  incipiendo  a  die  6.  lanuar, 
an.  1615.  relaxati f.        5/60 

28.  apr.  Paulo  Albaiulio  exactori,  mtionum  fiscalis 
in  salarium  pro  anno  praesenti,  restantiam  admi- 
nistravit .   f.      51;80 

Summa  administrationis :  facit  f.  1931/40 
C!onuenit  erogatio   cum   perceptione,    de   quibus   eundem 
loanuem  Strutz  quietum  et  expeditum  reddimus  praesentium  tes- 
timonio.  Aotum  Albae  lulia  die  1.  mensis  Mnii  anno  do.  1618. 
G.  Bethlen  m.  p. 

(P.  H.) 
(Dózsa  Dániel  sajátja.) 


1620.  január  17. 

Extractus  breuis  super  perceptione  et  administratione 
c>ontributionum  comitatus  Thorda,  in  generalibus  comitiis 
Claudiopoli,  ad  4.  diem  mensis  Octobris  anno  1618.  celebratis  a 
singulis  portis  per  f.  12  soluendo  ordinarie  factus.  Per  egrégium 
loannem  Strutz  perceptorem  data. 

In  dicto  comitatu  Thorda  connumerantur  portae  No 
214'  2'  col-  l»j  quae  per  f.  12.  computando  facit  f.  2575/20. 

Administratio. 
1619.  Ültima  lanuarii  Albae  luliae,  in  aerarium  suae 

ser*'"  administrati  sünt f.  1800/ 

Mag***  do  Stephano  Veselieni  ex  bonis  Vechyanis  de- 

putati  sünt  per  suam  ser***"  ex  hac  contributione 

per  portám  6 f.      72/ 

In  salar.  g.  d.  Stephani  Kovachioczki  dati  sünt  .  f.  150, 
Duobus  supremis  dnis  comitibus  in  salarium  .  .  f.  100 
Item  duobus   vicecomitibus  et   duobus  iudlium,    in 

salarium f.      32 

Salarium  perceptoris f.        8 

Defalcationes. 
Tn  possessionibus  Kék  et  Mindzunt,  generosi  Sigis- 
.  mundi  Tioniay,  per  suam  sor'**"*  relaxati  colon.  6. 

faciunt f.        7  20 

In  possoRsione  ( 'zekéd,  Gregorii  Knllai  colon  3.  faciunt  f.        3  60 
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Az  elébbi  ratiójában,  az  7  ftos  adóbúi  többet  admi- 

nistráltvolt f.        6/26 

28.  NoYembr.  et  16.  Decembris,  urunk  6  felge  szá- 
mára, Jezernyczky  uram  kezéhez  administrált  íp 

paratis f.    229/ 

Item  egj  arany  lánczot,  melyben  yagyon  arany  forint 

nyomóni  arany  No  28^/2  arany  nyomóját  p.  f.  2.     .  fc      57/ 
1620.  14.  lanuarii.  Ismét  administrált  Jezernyczky 

uram  kezéhez f.      51/ 

16.  Januarii.  Restantiam  huius  contributionis  totaliter 
Paulo  Albaiulio  exactori  rationum  fiscalis  in  sala- 

rium  administr. .  f.      69/15 

Vniversa  summa  administrationis  facit    .      .  f.  2575/20 
Actum  Albae  luliae  die  17.  lanuarii,  anno  domini  1620. 
Gábriel  m.  p. 

(P.  H.)  Kouaczyoczki  István- 

nak ezután  azt  az 
fizetést  nem  szükség 
megadni. 
(Bethlen  Gábor  kézirata.) 

(Dózsa  Dániel  sajátja.) 


1630.  február  16. 

Nos  Catharina  dei  gratia  nata  marchionissa  Brandenbur- 
gica, sacrí  Bomani  imperii  et  Transylvaniae  princeps,  partium 
regni  Hungáriáé  domina,  Siculorum  comes,  ac  Borussiae,  luliae, 
Cliuiae  montium  etc.  ducissa  etc.  Memóriáé  commendamus  tenoré 
praesentium  significantes  quibus  expedit  yniversis.  Quod  nos 
cum  ad  singularem  dominorum  consiliariorum  nostrorum  inter- 
cessionem,  tum  uero  gratiosum  habentes  respectum  fídelium 
obsequiorum  excellentissimi  Nicolai  Gatti  medicináé  doctorís 
serenissimi  nuper  defuncti  príncipis,  maríti  nostrí  charissimi 
olim  protomedici,  qui  ipse  iam  a  compluríbus  annis,  relictis 
penatibus  suis,  et  praescripto  principi,  et  proceribus  huius  regni 
ac  aliis  incolis,  in  dicto  munere  suo,  cum  laude,  fide,  et  industria 
exhibuisse,  et  in  praesentiarum  nihil  mutató  sinceritatis  afi'ectu 
exhibere  perhibetur,  imo  et  ad  subsequentium  temporum  occa- 
siones  in  omnibus  pária  officia  pollicetur.  Quo  itaque  fidelium 
suorum  meritorum  mercedem  accipiat,  imo  praestitae  hactenus 
diligentiae  maiori  insistat  promptitudine :  totalem  et  integram 
possessionem  nostram  Keöcze,  in  comitatu  Szolnok  Mediocri  exis- 
tentem  habitam,  hactenus  de  iure  et  ab  antiquo  ad  arcem  nostram 
Keöuariensem  tentam  et  possessam,  simul  cum  cunctis  suis  utili 
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tatibus  et  pertinenüis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus  cultis 
et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  campis,  foenetis,  silvis,  nemori- 
bu8,  montibus,  vallibus,  vineis,  yinearumque  promonthoriis,  item 
aqois,  fluoiis,  piscinis,  piscaturís,  aquarumque  decursibas,  molen- 
dinis,  et  eorundem  locis,  generaliter  verő  quarumlibet  utílitatum 
et  pertinentíanim  suarum  integrítatíbus,  quovís  nominis  Tocabulo 
Tocitatis,  ad  eandem  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  per- 
tinere  debentibus,  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  limitibus  exis- 
tentibus,  memorato  Nicolao  Gatti,  baeredibusqae  et  posteritati- 
bus  ipsíus  utriusque  sexus  universis,  in  et  pro  duorum  millium 
florenomm  hungaricalium  iustae  curreutis,  et  usualis  monetae 
summa,  benigtie  dandas,  douandas,  et  inscribendas  duximus^  as- 
securantes,  certificantes,  et  affidantes  eundem,  quod  8Í  temporis 
in  successu,  nos,  aut  successores  nostri  legitirai,  vei  alii  quonim 
intererít,  praedictam  possessionem  ab  ipso,  vei  haeredibus  et  pos- 
terítatibns  ipsius,  utriusque  sexus  universis,  redimere  vei  reha- 
bere  voluerimus  aut  voluerint :  extunc  non  aliter,  nisi  prius  integre 
deposita  et  sine  omni  defectu  persoluta  in  iusta  currenti,  et 
usuali  moneta,  praetacta  duorum  millium  florenorum  hungarica- 
lium summa,  redimere  et  rehabere  possimus,  aut  possint  Ad 
quod  tam  nos  ipsos  obligamus,  quam  baeredes  et  successores  nos- 
tros  legitimos,  aut  alios  quosuis  quorum  interest  obligatos  et  ob- 
strictos  esse  volumus,  imo  damus,  donamus,  inscríbimus  asse- 
coramusque  certifícamus,  affidamus,  obligamus,  et  obstringimus 
hamm  nostrarum  uigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Dá- 
tum in  ciuitate  nostra  Álba  lulia  die  decima  sexta  mensis  Feb- 
ruarii  anno  domini  millesimo  sexcentesimo  trigesimo. 

Catharína  m.  p. 

(P.H,) 

Stephanus  Eovachoczj 
cancelL  m.  p. 
(Katona  Elek  birtokában.) 


1644.  január  23. 

Georgius  Rákóczy  dei  gratia  princeps  Tranniae,  partium 
regni  Hungáriáé  dnus,  et  Siculorum  comes. 

Generoso  fidelis  nobis  dilecte,  salutem  et  gratiam  nostram. 
Az  úristen  áldom&ssábűl  ezten  kedden,  az  az  2.  Februarii  instan- 
tis  mensis  előttünk  álló  útunknak  felvételére  és  continuálására 
az  úristennek  nevét  segítségül  hiván,  megakarv&n  indulni,  utun- 
kat úgy  rendeltük,  hogy  azután  következendő  pénteken,  úgy 
mint  5.  die  eiusdem  Februarii  gyalui  házunknál  lehessünk.  Minek 
okáért  Egdnek  parancsolljuk  kegyelmesen,  házátúl  való  meg  indu- 
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lását  Úgy  rendellje,  hogy  Kgld  is  azon  napon  ok?etetIen  lehessen 
jelen  gyalui  házunknál,  és  to?ábbá  is  kegyelmes  parancsolatunkat, 
8  ordinanti&nkot ,  mölyhöz  Eglmednek  alkalmaztatni  magát 
kelletik,  érthessen  meg  tűlünk  Eidem  in  reliquo  gratiosi  pro- 
pensi  manemus.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  civitate  nostra 
Albá  Juliá,  die  23.  mensis  lanuarii,  anno  domini.  1614. 

tí.  Rákóczy  m.  p. 

KíUczim :  Gcneroso  Adamo  Kácz,  de  (jiAlgócz  ctc.  Transmittat 
prouisor  Szaniosujvariensia  statiin. 

(Br.  Orbáu  Balázs  sajátja.) 

1644.  február  10. 

Georgius  Rákóczy  iunior  dei  gratia  princeps  Tranniae,  par- 
tium  regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes.  Fidelibus 
nostris  universis,  et  singulis,  cuiuscunque  status,  conditionis, 
honorís,  dignitatis,  officii  gradus,  praeeminentibus  hominibus  ubi- 
vis  in  ditione  nostra  constitutis  et  commorantibus,  praesentes 
npstras  visuris  salutem  et  gratiam  nostram.  Nemzetes  Rácz 
Ádám  hívünket  küldöttük  ai  moldovai  hadak  eleiben  sietséggel. 
Kegyelmesen  parancsoljuk  azért  minden  rendbeli  híveiuknek, 
megírt  Rácz  Ádám  hívünket  minden  helyen  békével  bocsátván, 
szekere  eleiben  elégséges  posta  lovakot  adjon,  illendőképpen 
gazdálkodván  neki  véle  levőkkel  eggyütt  Secus  non  facturi. 
Praesentibus  perlectis  exhib.  restitutis.  Dátum  in  arcé  Gyalui- 
ensi  die  decima  mensis  Februarii  anno  domini  millessimo  sex- 
cen"***  quadrag™**  quarto. 

Georgius  Rákóczy  m.  p.  Michaél  Uzoni  secr.  m.  p. 

(P.  H.) 

(Br.  Orbán   Balázs  sajátja.) 

1644.  február  12. 

Georgius  Rákóczy  iunior  dei  gratia  princeps  Tranniae  par- 
tium  regni  Hungáriáé  duus  et  Siculorum  comes. 

Generose  fidelis  nobis  dilecte.  Salutem  et  gratiam  nos- 
tram. Mivelhogy  Barcsai  Ákos  uramnak  vissza  kelletik  térni 
Molduában,  tudgya  már  instructióját,  s  az  hadakot  az  szerint 
hordozza,  valamíg  Barcsai  uram  elérkezik.  Minekelőtte  Bethlen 
felé  jutna,  idejekorán  tudósítson  bennünket,  hogy  azontúl  vegyen 
ujobb  instructiót  útjáról.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  arcé  Gya- 
luiensi  die  12.  Fcbr.  anno  1644. 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 


KRDÉLY  TÖRTÉNETÉHEZ.  319 

Rákóczi  kesétől  utóiraticépen  :  Kglduek  mind  addig  is  az  hadakkal 
leuni;  míg  arunkat  vélek  el  nem  ^ri  Kgld,  mivel  Barcsiii  Ákos  uram 
vissza  fog  menni,  ha  penig  ujobb  oly  parancsolattja  érkeznék  urunknak 
hogy  Barcsai  uram  be  ne  mennyen  Moldovában  s  Kgldt  eléri,  vissza  jühet 
hozzánk. 

Kűlcztm :  Generoso  Adamo  Rácz  etc.  etc.  fideli  nobis  dilecto. 
(Br.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1644.  február  22. 

Georgius  Rákóczy  iunior  dei  gratia  princeps  Tranniae, 
partium  regni  Hungáriáé  dnus,  et  Siculorum  comes. 

G^nerose  fidelis  nobis  dilecte.  Salutem  et  gratiam  nos- 
tram.  Noha  más  úttal  azt  parancsoltuk  volt  Hűségednek  hogy 
az  molduai  hadat  Marusszéken  vigye  által  TJdvarhelyszékröl ;  de 
minthogy  az  havasalyföldi  hadak  is  azon  mentenek  által,  felette 
káros  lenne  arra  vinni  ezeket  is  az  útra,  hanem  az  két  közön, 
tudniillik  az  szászság  és  a  vármegye  között,  óhatatlan  mindaz- 
által, hogy  az  székelységnek  is  ne  jusson  valami  rész  benne ; 
kegyelmesen  parancsoljuk  azért  Hűségednek,  rendelje  úgy  és 
vegye  őket,  hogy  az  menüiben  lehet  ne  kárositsálc  pusztitsák  az 
szegénséget,  uttyokot  is  continuálják  az  mi  kegyelmes  parancso- 
latunk szerint,  el  is  siessen  penig  vélek,  sohult  meg  ne  napoltassa 
őket  Secus  non  facturus.  Dátum  Gyalu  die.  22  Februarii,  anno. 
domini  1644. 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 

Killczím  :  Generoso  Adamo  Rácz,  fideli  nobis  dilecto. 

ato 

Cito 
(Br.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1644.  február  28. 

Georgius  Rakoci  iunior  dei  gratia  princeps  Tranniae,  par- 
tium regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes. 

G^nerose  fidelis  nobis  dilecte  salutem  et  gratiam  nos- 
tram.  Mivel  Dés  városa  elmúlt  esztendőkben  az  tűz  miatt  felette 
igen  megpusztult,  és  mostan  is  az  hadaknak  nagy  része,  kivált- 
képpen az  havasaljíbldi  vajda  hada  ugyan  rajtok  hált,  nem  kevés 
károkra  volt,  melyre  képest,  ha  más  illendő  s  alkalmatos  utat  talál, 
rendelje  az  hadakkal  való  menetelt,  hogy  mégis  több  kárban 
miattok  ne  jussanak,  kegyelmesen  parancsoljuk  Egldnek.  Secus 
non  facturus.  Dátum  Gyalu  die  28.  Februarii  anno  dom.  1644. 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 
TíiaT.  Tia.  1885.  II.  Fíízet.  19 
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Az  hadakkal  Kgld  menjen  Hadad  felé,  és  nem  az  Szilágy- 
ságra. 

K&lczim  :  Generoso  Acatio  Barcziai  de  Nagy-liarcziaprímarioaulae 
familiarí  nostro,  íideU  nobis  dilecto. 

(Hr.  Orbán  Balázs  sajátja,) 

1644.  marcziu  8  5.. 

Georgius  Rákóczy  iunior  dei  gratia  princeps  Tranniae, 
partium  regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes. 

Generose  fidelis  nobis  dilecte  salutem  et  gratiam  nostram. 
Minden  felől  nagy  panaszszal  értenek  bennünket,  miképpen 
Sebessi  Miklós  az  havasalyföldi  haddal  a  főid  népit  pusztíttatta, 
nem  tekintvén  nemes  embert,  papot,  hanem  csak  házokra  szállván, 
felette  nagy  dúlságot  míveltenek  rajtok,  mely  gondviseletlenség 
és  vigyázatlanság  semmiképpen  nem  fért  volna  hozzája,  mely 
miatt  annira  elrcmfilt  az  kösség,hogy  nagyubbára  szekerek  hátán 
levén,  futó  félét  vöttenek  magoknak.  Akaránk  azért  jelenteni 
Kgldnek,  parancsolván  neki  igen  serio,  oly  dispositioval,  s  félelem 
alatt  vigye  már  Kgld  a  molduai  hadat  Megesfalva,  Sibo,  és 
Hadad  felé,  hogy  az  szegénségen  ne  dúljanak  praedáljanak,  sehult 
őket  ne  hevertesse,  hanem  igyenest  az  mi  kglmes  urunk  ő  nga 
után  szorgalmasztassa  m(3nni.  Mivel  penig  mind  az  mi  kglmes 
urunk  ő  nga,  mind  peniglen  Seliessi  Miklós  egy  rész  haddal  az 
Szilágyságon  mentenek  ki,  Kglmed  nevezet  szerint  Zilahot,  és  az 
Báthori  Andrásné  asszony  anyánk  ő  kglme  s  az  Seredi  uram 
jószágát  elkerúljcj  seliolt  a/okban  meg  ne  szállitsa  Őket,  hanem 
siessen  által  vinni  vélek,  és  Hadadot  meghíiladván,  azután  mind 
csendesben  viheti  Kgld  őket  Secus  non  facturus.  Dátum  in  curia 
Eönnényesiensi  die  quinta  mensis  Mártii,  a"  dni  1644. 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 

Külr-Jm  :  Genoroso  Adamo  Uácz,  fideli  nobis  dilecto. 
(Br.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1(>44.  niárczi  us  (i. 

Georgius  Kakoci  iunior  dei  gratia  princeps  Tranniae.  par- 
tium regni  Hungáriáé  dominus,  et  Siculorum  comes.  Fidelibus 
nostrís  universis  et  singulis  cuiuscunque  status, conditionis,  honoris, 
dignitatís  officii,  gradus,  et  praeeminentibus  hominibus  ubivis  in 
ditione  nostra  cx)n8titutis  et  commorantibus  praeaentes  nostras 
visuris  salutem  et  gratiam  nostram.  Nemzetes  Rácz  Ádám  hívünk 
gondviselése  és  directiója  alatt  l)ocsátottuk  az  mi  kglmes  urunk 
ő  nga  után  az  moldvai  vajda  ő  kglme  hadát ;  minden  rendbeli 
híveinknek  azért  hagyjuk  és  parancsoljuk  is  kegyelmesen,  valamíg 
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megirt  Rácz  Ádám  az  táborra  érkezik  az  kurtánokkal,  valahova 
zászlónként  ez  útjában  rendelni  fogja  szállásokra  az  hadakot, 
mindenekben  véle  egyezvén,  szállásokot  békességesen  engeggyen, 
illendő  gazdálkodással  legyen  nekiek,  ellenek  ne  támagyjon,  ^s 
őket  sehult  járásokban  megháboríttani  ne  merészelje  Hüségtek. 
Secus  non  facturi.  Praesentibus  perlectis,  exhibentibus  restitutis. 
Dátum  in  curia  nostra  Eormenyesiensi  die  sexta  mensis  Mártii 
anno  domini  millesimo  sexcen""**  quadrag"^^  quarto. 
Geor.  Rákóczy  m.  p. 

(P.  H.)        Michael  Uzoni  secr.  m.  p. 
(B.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1644.  marczius  24. 

Georgius  Rákóczy  dei  gratia  princeps  Tranniae  partium 
regni  Hungáriáé  dominus,  [et]  Siculonim  comes. 

Generose  fídelis  nobis  dilecte.  Salutem  et  gratiam  nostram. 
Ugy  esek  értésünkre,  hogy  az  molduai  haddal  Munkácshoz  tartozó 
jószágunkon  akarna  által  jűni.  De  mivel  azok  alkalmas  idötűl 
fogva  tartották  hadainkot,  Kdnek  kegyeimessen  parancsoljuk^ 
azon  jószágunkra  ne  hozza  az  hadakat,  hanem  más  útra,  most 
azokot  nem  kell  azzal  terhelni.  Secus  non  facturus.  Dátum  in 
lil)cra  regiaque  civitate  nostra  Casouiensi  die  24  mensis  Mártii, 
anno  domini  1644. 

G.  Rakoci  m.  p. 

Kűlczim :  Gcneroso  Acacio  Harcsa)'  de  Nagy-Barcsya,  aulac  nrac 
familiarif  fidcli  nobis  dilccto.  £o  abscnte,  aperiat  oomniissarius  noster 
exerciCns  tnoldauici  et  contenta  eifectuet. 

(B.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1644.  április  1. 

Georgius  Rakocy  dei  gratia  princeps  Transsylvaniáé,  par- 
tium regni  Hungáriáé  dominus,  et  Siculorum  comes. 

Generose  íidelis  nobis  dilecte.  Salutem,  et  gratiam  nostram. 
Ráskáról  mai  napon  írt  Kegld  levelit  elvevők,  értjük  írását,  s  ha 
Kegld  az  Kemény  János  uram  által  való  paraucsolatinkhoz  alkal- 
maztatta volna  magát  az  hadakkal  való  jövetelben,  még  Munkács 
táján  általjővén  az  Tiszán,  sokkal  jobban,  s  könnyebben  esett 
volna  az  hadaknak  is  az  út,  s  jobb  helyen  is  jöhettek  volna, 
melyet  nem  is  jól  cselekedett,  hogy  elmúlatott.  De  már  enniben 
lévén  útjok,  egyéb  módot  nem  látunk  benne,  hanem  az  mely  hadak 
Kemény  János  urammal  voltak,  azután  kell  jámiok,  Zemlyénnél 
(Semjén,  Zempl  rm. )  jöjjön  ált^'il  vélek,  8  azok  nyomán  járjon.  Csak- 

19* 


3/22  OKIKA'h>K 

hogy  ne  siessenek,  hanem  csak  lassan  járjanak,  úgy  hogy  az  több 
hadakkal,  kik  nem  is  messze  vadnak  hozzájok,  meg  ne  egyezzenek, 
mert  az  quártélyok  dolgában  veszekedés  lehetne  közöttök;  kit 
igen  eltávoztasson  Kegld.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  arcé  nos- 
tra  Sáros-Patak  die  1.  Április  anno  dni  1644. 

G.  Rakocí  m.  p. 

Knlczím :  Generoso  Adaino  Káácz   de  Galgo,   exercitus  moldauid 
hoc  temporc  inspectori,  fideli  nobis  dilecto. 

(B.   Orbán  Balázs  sajátja.) 


1644.  április  11. 

(ieorgius  Rakocy  dei  gratia  princeps  Tranniae,   partiuni 
regni  Hungáriáé  dominus,  et  Siculorum  comes. 

Egregie  iidelis,  nobis  dilecte,  salutem  et  gratiam  nostram. 
Selyeb  nevű  falubeli  szegény  jobbágyinknak  alázatos  informatió- 
jokból  értjük;  hogy  az  elmúlt  napokban,  móduai  hadaink  köztok 
általmenvén,  sok  módnélkfilt  való  dolgokat  cselekedtének  volna, 
jobbágyinkot  magokat  is  személyekben  megbántván,  holmi  vonó 
marhájokat,  szekereket  és  lovokat  találtak,  magokkal  mind  el- 
vitték, és  sákmányolták  volna,  kiket  mind  ez  ideig  is,  sok  rend- 
beli instantiájokra  meg  nem  adtak  volna  nekiek.  Ennek  felette 
azzal  sem  elégedvén,  egy  házat  fel  is  gyújtottak  azon  faluban,  mely 
ház  ugyan  el  is  égett  vohia ;  nem  akarván  senkinek  is  azért  hada- 
ink közül  ily  insolentiákat  az  szegénységen  megengedni  cselekedni, 
annál  inkább  az  gyújtogatást  akarván  arceálni :  parancsoljuk 
Hűségednek  igen  serio,  ez  commissiónkat  vévén,  mindgyárást  elö 
hivassa  őköt,  s  levelünknek  coiitinentiáját  nekiek  tolmácsolván, 
meghagyja  szorgalmatosan,  hogy  jobbágyinktól  elvett  minden 
lábas  marhákat,  szekereket,  egy  szóval  mindeneket  megadjanak 
az  megírt  szegénységnek,  alioquin  gi-avis  animaduersiónkat 
el  nem  kerülik.  Felkeresvén  azt  is  igen  diligenter  közöttök,  ki 
gyújtotta  fel  az  házat,  mindgyárást  táborunkban  utánnunk  jó 
gondviselés  alatt  külgyék.  Secus  nequaquam  facturus.  Dátum  in 
castris  nris  ad  possessionem  Torna  Allya  positis  die  11.  mensis 
Április,  anno  dni  1644. 

6.  Rakoci  m.  p. 

Kükzim :  Generoeo  Adamo  Kácz  de  Galgo  exercitus  nri  moldauirí 
ÍDspectori,  fideli  nobis  dilecto. 

(H.  Orbán  Halázs  sajátja.) 
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1644.  jun.  14. 

Adja  isten  lássam  jó  egésségben  Kegyelmedet. 

Ed  istennek  hála  uram  az  én  állapotom  szerént  alkalmas 
egésségben  vagyok,  noha  nem  kevés  búsulással,  kiben  1)ánnám,  ha 
Kednek  is  része  lenne.  Ott  uram  azóta  is,  hogy  eljöttem  onnat, 
úgy  hallom,  hogy  sok  roszaság  esett  az  én  szolgáim  között; 
bánom,  hogy  Kegyelmed  meg  nem  riasztja  őket.  Kegyelmed  azért 
hivassa  Sáfár  Jánost,  és  hagyja  meg  uekie,  hogy  az  sátoromban 
háljon,  és  viseljen  mindenekre  gondot,  lopástúl  oltalmazzon; 
most  is  úgy  hallom,  hogy  esett  ott  lopás ;  az  mely  inasom  itt  volt 
velem,  annak  is  szablyáját  ellopták,  azt  is  tudakozza  és  keresse  ki 
Sáfár  János.  Karándit  is  hívassa  Kegyelmed,  s  hagyja  meg 
nekie,  hogy  az  mi  nála  vagyon,  arra  viseljen  igen  jó  gondot,  lopás- 
túl oltalmazzanak ;  hagyjon  békét  Sáfár  János  az  nagy  részeges- 
kedésnek ;  kérem  Kegyelmedet  is,  lásson  maga  is  oda,  és  az  mit 
nem  szeret,  arrúl  szólítsa  meg  embereimet,  viseljen  oda  is  gondot 
—  Itt  mindennap  jobb  jobb  híreink  vannak ;  Szerencset  megvet- 
ték az  mi  kegyelmes  urunk  hadai ;  az  kapitányt  Radvánt  ma  hozá 
be  Peloci  Ferencz  öcsénk,  mind  zászlóstul  negyed,  vagy  ötöd- 
magával ;  nehezen  tarthatták  meg  elevenen,  az  többit  mind  levág- 
ták az  ro8z  disznók ;  vagy  hatvanig  mind  az  végbeli  győri,  komá- 
romi jó  vitéz  magyarok  voltának,  az  többi  mind  német ;  majd 
százig  vágtak  le  bennek ;  azonkívül  is  hordton  hordják  az  csaták 
az  németeket ;  az  könnyű  had  horvát  és  magvai-  inkább  mind 
elment  az  palatínus  mellől,  többire  csak  az  németek  maradtak, 
azok  is  igen  megfogyatkoztanak,  halnak  is.  Kassát  félmérföldről 
víják.  Híszszük  az  úristent,  hogy  hamamap  az  a  német  had  meg- 
szégyenöl.  Az  svédek  hírei  mind  jobban  jobban  lengedez.  Olo- 
mocznál  császárnak  egy  rész  hadát  megverték.  Eíféle  híreket 
eleget  írhatnék,  de  azzal  nem  terhelem  Kegyelmeteket,  mert 
azoknál  mind  nagyobbakat  akarok  írnom  Kednek  csak  hamar- 
uap.  Borsai  uramnak  és  Sulyok  uramnak  szeretettel  való  szolgá- 
latomat ajánlom.  Adja  isten  hamarnap  lássam  örömben  és  jó 
egésségben  Kegyelmeteket.  Sárospatak,  14-a  lunii  1644. 

Ked  jó  akaró  atyjafia  szolgája 

Komis  Zsigmond,  m.  p. 

Kfitezim :  Az  uagyságos  Kornis  Ferencz  uramnak,  nekem  Bzerel- 
mes  öcsémnek  adassék. 

(Eredetije  gróf  Komis  Károlynál.) 

1646. 

Instructio  pro  generoso  Francisco  Kénossi,  causarum  fisca- 
linm  in  Transilvania  directore  nostro. 

1.  Mit  kívánjon  azökeglme  tiszti,  shivatalja,  és  kötelessége. 
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elhittük  azt,  ö  kegine  magától  is  meg  fogja  gondolni,  s  abban 
mind  serényen,  híven,  es  hasznosson  el  is  fog  járni,  kiben  mi  is 
ö  kegnek  istentől  áldást  kívánunk,  s  rövideden  parancsoljuk  is, 
az  többi  között  ezt  is,  szeme  előtt  viselje  ő  kegrae. 

2.  Az  físcusnak  hasznának  keresetiben,  s  dolgainak  promo- 
veálásában,  mindenek  felett  az  igasságra  vigyázzon,  s  az  físcusnak 
semmi  hasznot,  az  ország  törvényének  sérelmével,  ne  keressen, 
szerezzen. 

3.  Senkit  méltatlan,  igasság  kívül  ne  vexáljon  fáraszszon,  és 
ne  költessen  senkivel. 

4.  Ha  mely  jószágot  publicáltat,  azt  jó  fundamentummal  s 
helyessen  publicáltassa,  hogy  annak  leszállásával  az  fiscus  kárt 
ne  szenvedjen. 

5.  Igasságossan  végére  igyekezzék  menni,  és  szorgalmatos- 
san  s  híven,  micsoda  jószágokban  lehet  defectus,  kiváltképpen 
most  az  sűrű  pestises  időben ;  mi  már  is  felest  hallunk,  kit  az  úr- 
isten bár  távoztatott  volna ;  vagy  micsoda  jószágok  lehetnének 
íiscalisok,  kiket  hírünkké  tevén,  tőlünk  értsen,  mind  publicálások  s 
mind  más  úton  való  keresések  felől. 

6.  Valamely  causája  az  físcusnak,  vagy  táblán,  vagy  várme- 
gyén lesznek,  azokra  szorgalmatos  gondot  viseljen,  aa»  ö  kegme 
restsége,  vigyázatlansága  miatt  az  fiscus  kárt  ne  valljon. 

7.  Az  fiscus  jószágiban  határok  végett  is  vadnak  háborgá- 
sok, kikről  informatiót  vévén  az  praefectustól,  s  egyet  is  értvén 
vélle,  igassápfossan  el  igyekezze  igazítani. 

8.  Az  elbujdosott  jobbágyokat,  hogy  az  tiszttartók  helyében 
vetettethessék,  reá  segítse  őket. 

9.  Az  minemű  perei,  causái  az  fiscusnak  impendenti  ma- 
radtak, azoknak  végére  menvén,  jó  végben  igyekezze  vinni. 

10.  Minden 

(vége  hiányzik,) 

(H.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

Jeyyzet.  I.  Rákóczi  György  egy  1646.  aug.  22-éu  kelt  rendeletének 

ezíinzetén  Kénosi  így  említtetik :    >£gregio  Francisco  Rénosi   de  eadem, 

causarnm  nostrarum  fiscalium  procuratori  fídeli  nobis  di]ecto.« 

(Eredetije  B.  Orbán  Balázsnál.) 

1647.  május  13. 

Georgius  Hakoci  dei  gratia  princeps  Tranniac  partin  in 
regni  Hungar.  dnus,  et  Siculorum  oomes. 

Cienerose  fidelis  nobis  dilecto  salutem  et  gratiam  nostram. 
In  anno  dni  1637.  minemű  reversalist  adtak  volt  nekünk  az  tho- 
roczkaiak  határokon  talált  ezttst  bánvának  colaltatása,  és  annak 
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bizonyos  részének  tárházunkban  való  administrálása  felöl,  rever- 
sálissokuak  ím  verissima  páriáját  megkűldöttiik  Kglmednek, 
abból  megláthatja.  Mely  fogadások  szerint,  mint,  s  hogy 
continuáltatták  azon  bányáknak  colál tatását,  ő  magok  tud- 
ják, de  mi  nékünk  mindattól  fogva  is,  nem  emlékezünk  reá, 
hogy  administráltak  volna  ezüstöt  kezünkben,  hanem  minap 
Fejérváratt  létünkben  egy  keveset.  Fekete  ónot  is,  semmit  sem. 
A  tiz  ghirából  fenmaradó  nyolcz  nyolcz  ghira  ezüst  felöl  lőtt 
limitatio  és  modalitás  szerint  is,  pénzért  tárházunkban  mi  tud- 
tunkra semmit  sem  administráltak.  Kihez  képest  nem  ártana 
Kgldnek  inquiráltatni  felőlié  szorgalraatosson,  mind  s  hogy  colál- 
tatták és  hová  administnílták ;  ágy  hiszszük,  a  kolosvárí  ötvösök 
is  bizonyságot  tudhatnának  róla  tenni,  és  azok  is,  a  kikkel  collál- 
tatták az  érez  vágatást ;  kit  hogy  el  se  mulasson  Kglmed,  paran- 
csoljuk is  igen  serio.  Secus  non  factnrus.  Dátum  in  arcé  nosra  Fo- 
í^aras,  die  13.  Maii  1647. 

G.  Kakoci  m.  p. 

Kiilczim  :  Geueroso  Pranoiseo  Kéuossi  de  eadem,  causarum  físcaliuin 
iu  Transylvania  directori  nro,  fideli  iiobis  dilecto. 

1637.  october  23. 

Mi  Torotzkó  Sz.  Györgyön,  Thordavármegyében  lakó 
Torotzkai  László,  Torotzkai  István,  Torotzkai  Sigmond  és  Torotz- 
kai  János,  adjuk  emlékezetire  és  bizonságűl  ez  mi  levelünket, 
hogy  mivel  az  mi  Torotzkó  városi  jobbágiuk,  határinkban  eleitől 
fogva  az  vasbányát  mívelvén,  nem  régen  azelőtt  való  napokban 
találtának  valami  fekete  óna^  követ  is,  az  ki  valameni  ezüstöt  is 

tartana,   és  annak   magok  f lásával   való  mivelést   so- 

lic[itá]lták  magoknak,  az  mi  kj^lmos  [urunk]  .  .  fejedelmünktől 
tekintetes  és  mélt<)ság08  J{ákóczy  György  isten  kegyelméből 
Krdély  országának  fejedelmétől,  Ma^yaroi-szág  részeinek  urától, 
és  székelyek  ispánjától  nekünk  mindenekben  kglmes  urunktól  ő 
nagyságától.  De  ő  naga  az  mi  k'^lmes  urunk,  mint  igasságszerető 
fejedelem  nekünk  is  alázatos  könyörgésünket  inkább  megtekint- 
vén jobbágink  sollicitátiójt>knál  és  magok  héjában  való  ígéreteknél, 
azon  ezüstös  ón-köves  bányának  míveltetését  reánk  bizta  és  hadta 
kegyelmesen ;  mi  is  egyező  szabad  jó  akarattól  és  ő  naghoz  tar- 
tozó alázatos  engedelmességünkből  ígértük  és  kötöttük  erre 
magunkat  ő  uagának,  hogy  tudniillik  azon  ón-köves  ezüstös 
tónyát,  mentől  szorgalmatosban  lehet  olljan  szorgalmatosság- 
gal coláltatjuk,  és  valameddig  az  úristen  annak  az  bányának 
oly  hasznát  adja,  hogy  ezüstöt  vagy  ónat  vehetnek  belőle,  mind 
addig  valameni  ezüst  és  ón  legyen  abból  az  l)ányál)61,  az  jó  finum 
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ezüstüek  miuden  ötöd  gyráját  ö  nagáiiak  az  mi  kglraes  urunk- 
nak és  az  ő  uaga  fiscussának,  ingyen  in  proventus  fiscales 
administrálljuk ;  és  így  minden  tíz  ghyrából  nyolcz  ghyra  ezüst 
maradván  fen,  abból  az  minden  tíz  gyrából  fenmaradó  nyolcznyi 
oly  ghyra  finum  ezüstből  esztendőről  esztendőre  nem  többet, 
hanem  az  ő  naga  kglmes  annuentiája  szerént  negyven  gbyrát 
tartván  meg  magunk  számára,  az  többit  annak  is  az  tíz  ghyrából 
megmaradó  nyolcz  nyolcz  ghyra  finum  ezüstnek  nem  máshüvé 
(igy),  hanem  az  ő  naga  tárházában  administráljuk  és  administrál- 
tatjuk  minden  fogyatkozás  nélkül  tizenkét  magyari  forintért 
ghyráját.  Fekete  ón  is  ha  mi  leszen,  azt  is  azon  szerént  adminis- 
tráljuk és  administráltatjuk  ő  nagának  nyolcz  magyari  forintért 
másáját,  az  mint  ő  naga  is  az  mi  kglmes  [urunk]  assicurált 
kegyelmesen  bennünket  hogy  az  finum  ezüstnek  ghyráját  tizenkét 
forinton,  az  fekete  ónnak  másáját  nyolcz  forinton  bevéteti ;  mi 
is  azért,  az  minden  tíz  ghirából  maradandó  nyolcz  ghyra  jó 
finum  ezüatnek  az  magunk  számára  való  negyven  ghyrákon 
kívül,  egészlen  az  megírt  áron,  az  minden  tíz  ghyrából  való 
két  két  ghyra  jó  finum  ezüstnek  penig  ingyen  való  admi- 
nistrálását,  fogadjuk  és  ígérjük  az  mi  kglmes  urunknak  .  .  . 
tartozó  hitünk  és  kötelességünk  szerint.  Az erős- 
ségére és  bizonságára  attuk  az  mi  kezünk  írása  és  pecsétünk 
alatt  való  levelünket  az  mi  kglmes  urunknak  ő  nagának.  Dátum 
in  civitate  Álba  lulia  die  vigesima  tei*tia  mensis  Octobris,  anno 
dni  millesimo  sexcentesimo  trigesimo  septimo. 

Toroczkai  László.  (P.  H.)  Toroczkai  István.  (P.  H.) 

Toroczkai  Sigmond.  (P.  H.)  Toroczkai  János.  (P.  H.) 

(Br.  Ojbán  Balázs  birtokában.) 


1648.  novemb.  22. 

Instructio  pro  generoso  Adamo  Rácz,  de  Galgo  ad  passam 
Temesuariensem,  hoc  tempore  expedito  legato  nostro. 

Az  tömösvári  passát  akarván  mostan  bizonyos  főember 
hívünk  által  meglátogatnunk,  arra  az  hivatalra  ő  keglmét  ren- 
deltük, elhivén,  hogy  ez  dologban  is  ő  keglme,  az  mi  becsületün- 
ket, fejedelmi  méltóságunkat  szeme  előtt  viselvén,  úgy  fogja  magát 
alkalmaztatni,  mint  igaz  hazája  szerető,  becsületes  főrend- 
hez illik. 

1.  Kezéhez  vévén  annakokáért  a  passának  szóló  levelünket 
és  oda  küldendő  ajándékunkat,  isten  áldomásából  induljon  meg, 
és  útját  continuálván,  siessen  Temesvárra  menni. 

2.  Tömösvárra  érkezvén,  az  pássá val  szemben  lévén  és  általa 
küldött  ajándékunkat  praesentálván,   mi   nevünkkel   becsülettel 


ERDÉl.Y  TÖRTÉNETÉHEZ.  327 

köszöntse,  istentől  minden  szerencsés  előmenetelt  6s  kedves  áldá- 
sokat kéyánván  ő  nagának ;  az  mellett  mondja  meg  ő  keglme, 
hogy  mi  hatalmas  császárunk  hűségében  akarván  mindvégig  meg- 
maradnunk, el  nem  mulathattuk,  hogy  ő  nagát  is,  mint  hatalmas 
császárunknak  abban  az  véghelyben  lévő  becsűlletes  hívét,  leve- 
lünk, és  bizonyos  főemberünk  által  meg  ne  látogatnék ;  ö  naga 
azért  ez  mostan  küldött  ajándékunkat  vegye  jó  néven  tőlünk, 
igyekezvén  ennek  utánna  is  minden  alkalmatossággal  kedveskedő 
jó  akaratunkat  ő  nagához  megmutatnunk;  kérje  továbbá  mi 
nevünkkel  azon,  hogy  az  mint  ennek  előtte  üdvözült  fejedelem 
atyánkkal  abban  az  helyben  lévő  dícsiretes  emlékezetű  passák 
egymással  szép  egyességben  és  jó  szomszédságban  éltének,  ő  naga 
is  azon  jó  szomszédságot,  szép  egyességet  mi  velünk  tartsa  meg ; 
mi  az  mi  részünkről  min(leuekj)en  az  jó  békességhez  és  szomszéd- 
sághoz való  jó  indulatban  akarunk  találtatni.  Ugy  alkalmaztassa 
annak  okáért  szavait  ő  keglme,  előtte  viselvén  az  mi  becsületün- 
ket, fejedelmi  méltósságunkat,  hogy  vehesse  eszében  az  passa  az 
mi  hozzája  való  jó  akaratunkat,  és  az  jó  szomszédságnak  meg- 
tartására való  kész  indulatunkat,  kihez  képpest  minemű  incli- 
natiója  lészen  hozzánk  az  passának,  arra  is  igen  jól  reá  vigyázván, 
és  szavaiból  eszében  vévén,  tudhassa  nékünk  az  szerint  ő  kegyelme 
referálni. 

3.  Jó  alkolmatossággal  intimálja  azt  is  ő  keglme  az  passá- 
nak, ha  mi  oly  panaszolkodások  mennének  ő  naga  eleiben,  az  mi 
részünkhöz  tai-tozók  ellen,  annak  ő  naga  ne  adjon  mindjárt  hitelt 
csak  egy  közönséges  vádlásra,  hanem  vagy  nékünk,  avagy  után- 
nunk  lévő  tisztviselőinknek,  és  nevezet  szerint  karánsebesd  es 
lugassi  főbán  hívünknek  értésére  adván,  menjen  végére  elsőben 
az  dolognak,  és  ne  engedje  meg,  hogy  birodalmunkbéli  valamely 
jámbor  embert,  valakinek  vádlására,  vagy  mások  gonosz  csele- 
kedésiért  ő  naga  tiszti  alatt  való  török  vitézek,  vagy  mások 
megháborítsanak,  vagy  károsítsanak,  mivel  mi  az  mi  birodal- 
munkban efféle  dolgot  elkövetni,  senkinek  nem  akarunk  meg- 
engedni. 

4.  Az  tömösvári  alay-béggel  is  szemben  lévén,  mi  nevünk- 
kel köszöntse  illendőképpen,  levelünket  és  néki  küldött  ajándé* 
kunkat  is  megadván,  kérje  azon,  hogy  vegye  jó  néven  ez  mostani 
ajándékunkat,  és  továbbá,  ha  miben  kévántatni  fog,  mind  mi 
hozzánk,  és  birodalmunkban  levő  híveinkhez  légyen  jó  akarattal, 
melyért  nekünk  is  mindenkori  kedveskedő  jó  akaratunkat  fogja 
tapasztalni. 

5.  Mind  útjában  s  Tömösváratt  létében  is,  értekezzék  bizo- 
nyos emberi  által  is,  mind  az  portai  és  olaszországi  (?)  állapatok, 
és  egyéb  hírek  felől,  hogy  isten  kegyelmességéből  hozzánk  meg- 
térvén, tehessen  bizonyos  relatiót  nékünk  felőlié. 
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1659.  oct.  1. 

Adjon  isteu  egésséget  Kegyelmednek 

Elvettük  az  Kegyelmed  levelét  az  baráttúl ;  az  vajda  ö  ke- 
gyelme ne  gondolkodjék  arrúl,  mert  bizony  Konstandin  vajdátúl 
semmi  hántása  nem  leszen,  bár  soha  höcsűletilnk  ne  legyen ;  tudja 
Kegyelmed  kinek  szónkat  adjuk  is,  megállói  vagyunk  annak,  ő 
kegyelmével  ím  kötést  teszünk ;  halál,  nem  egyéb  választ  el  attúl. 
Ha  ő  kegyelme  velünk  szembe  akar  lenni,  csak  várunk  Harsányi- 
túl,  mi  arra  is  készek  vagyunk ;  katonát  ujabban  indítunk  be, 
csakhogy  az  mint  az  emberek  elméje  jár,  nekünk  is  mozdulnunk 
kell,  ő  kegyelmével  egy  szívvel,  cselekedettel  kell  lennünk ;  had 
nélkűl.nem  lehetünk ;  nyugodjék  meg  az  vajda  bennünk,  bizony 
igaz  jó  akarója  vagyunk.  Az  ő  kegyelme  követivei  lm  most  lesz  az 
oi*szág  szembe,  két-három  nap  alatt  elbocsátjuk.  Kegyelmed  sza- 
badulására is  gondunk  van,  tudja  bizonnyal ;  ne  neheztelje  Ke- 
gyelmed ottmulatását,  nekünk,  hazájának,  az  vajdának  ö  kegyel- 
mének  szolgál.  Az  vajdával  szembe  lévén  nyúljunk  az  dologhoz 
mentest ;  az  vajda  is  disponálja  úgy  dolgait,  lehessünk  készen  az 
közönséges  ellenség  ellen  való  cselekedetre.  Jó  lovakra,  pari- 
])ákra  volna  bizony  szükségünk.  Isten  Kegyelmeddel.  Vásárhely 
1.  Octobris,  1659. 

R.  György  m.  p. 

Nadányi  Mihály  az  eb  ne  el . .  .  többet,  az  vajdának  mondja 
meg  Kegyelmed. 

1  Egészen  a  fejedelem  kézírása.) 

KiiUzim :  Spectabili  ac  magnífíco  Francisco  Komis  do  Kuszko, 
siipremo  comiti  comitatus  Kolosíensis,  fideli  nobis  sincere  dilecto. 

(Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósnál.) 


1659.  december  12. 

üeorgius  Rakoci  dei  gratia  princeps  Transylvaniae  partium 
regni  Hungáriáé  dnus  et  Siculorum  comes. 

Generose  fídelis  nobis  dilecte.  Salutem  cum  favore.  Kegd 
levelét  elvettük,  írását  megértettük.  Az  ellenség  szaladnak  haza, 
az  törökét  isten  meghódította,  s  megfordult,  ím  mi  is  utánnok 
leszünk.  Eidem  in  reliquis  benigne  propensi  manentes.  Dátum  in 
castris  nostris  ad  civitatem  nostram  Colosvar  positis,  die  12. 
mensis  Decembris,  anno  1659. 

A  fejeilelem  kezétől :  Lovaink  mint  vannak,  tudósitsoo,  az  puskásokat 
indítsa  meg,  minden  szálljon  házához. 

(.1.  Rákóczy  m.  p. 
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KíUczim :  Generoso  lohanni    Mikes  de  Zabola,   arcis   et  praesidii 
nostri  Kővariensis  yicecapitaneo,  fídeli  nobis  dilecto. 
(Gr.  Mikes  Benedek  sajátja.) 

1659.  december  17. 

Isten  Kegddel.l5  írt  Kgd  levelét  elvettük.  lm  írtunk  Petki, 
Kemény  János,  Mikes  Kelemen  uraiméknak  levelinket  küldje  siet- 
séggel meg.  Indítani  kell  az  puskásokat,  az  török  megfordult  szé- 
pen mint  Mikes  uram  írja  vissza  felé,  mi  is  csak  egy  hírt  várunk, 
indulunk.  E^atonai  híre  hamis,  mi  Barczai  levelét  nem  láttuk,  ki 
kell  Kgdnek  leczkéjét  neld  adni,  hamis  hírt  ne  hintegessen,  Kdét 
ne  czirkálja,  mert  bizony  mint  Kővárhoz  tartozó  szabadost  el- 
dugatja, nem  kell  az  oly  tökéletlen  beste  kurafiaí  elöt  hímezni 
hámozni.  Petki  uramnak  kttldgyen  az  udvarbíró  egy  hordó  bort 

Bányára  ha  ott tyúkot,  ludat,  berbécset,  vágó  marhát 

abrakot  is  vagy  16  köblöt,  szénát,  szép  lisztet  vagy  10  köblöt. 

Port  vittek  45  mását  Váradnil  oda. 

Nagy  Imre  sipas  gondot  viselhet,  nincs-e  nyavalyája  lovaink- 
nak tudósítson  Kegd,  az  tokai  fakó  mint  vagyon  az  török  ló  is 
Mine  vajda  atta,  fakó  micsoda  lovaink  vannak  ott,  írják  fel.  Az 
pej  gyermekié  most  ment  ötöd  főre,  jártatni  kell,  körme  meg  ne 
száradjon ;  az  jobb  feles  lovaink  lajstromát  ktildgye  be.  Fekete 
pokróczot  kell  az  lovakhoz  szerzeni,  kinek  nincs ;  az  cserkess  pari- 
pánkat tartsák  jól,  szépen,  úgy  is  abrakolják.  Az  lovászoknak  az 
udvarbíró  hetipénzt  adjon. 

Az  követ  mellé  jó  embert  kell  rendelni,  ki  ide  hozza  hoz- 
zánk idejin,  egy  jfijjön  elöl. 

Az  bányaiaknak  mi  írattunk  leveleket  Inventarium  szerént 
vegye  az  hidot  (?)  kézhez.  Az  udvarbíró  mindenekre  provideáll- 
jon,  építsen,  majorkodgyék  Komis  uram,  Katta  (vagy:  Kálin, ) 
falun  kívül  kiket  Impositus  (?)  eladott,  foglalják  vissza. 

Kemény  János  uram  dolgaira  vigyázzon  Kegd  ki  s  be  járó 
emberire  titkon.  Isten  Kegddel.  Kolosvar  17  Dec.  1659. 
B.  György  m.  p. 

(Egészben  a  fejedelem  keseirása.) 

Kűkzím :  Genev.  loanni  Mikes  de  Zabola  arcis  et  praesidi  nri  Kő- 
varíensis  vicecapitaneo,  fideli  nobis  dilecto. 

(Gr.  Mikes  Benedek  sajátja.) 

1660.  május  16. 

Geojrgius  Rakoci  dei  gratia  princeps  Tranniae  partium  regni 
Hungáriáé  dnus  et  Siculomm  comes. 

Qenerose  fídelis  nobis  dilecte,  salutem  cum  favoro.  Kghued- 
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uek  kegyelmesseu  parancsoljuk,  legyen  mindenfelé  szorgalmatos 
vigyázásban,  a  lovainknak,  ha  füvek  nem  volna  ott,  lészen  az 
Szászár  táján,  viseltessen  szorgalmatos  gondot,  a  kiket  oda  visz- 
nek is  rendeljen  bizonyos  embereket,  a  kik  cirkáljanak,  a  lovász 
mesterek  is  legyenek  ott  mellettek.  Secus  in  commissis  non  fac- 
tunis.  Dátum  in  castris  nostris  (?)  die  15.  Maii  anno  1660. 

G.  Rákóczy  m.  p. 

A  török  Székelyhid  felől,  ha  megindult,  mivel  nem  tudjuk, 
melyik  útra  jű,  Kgdnek  megvévén,  hagyjajódispositióvalaz  várat, 
mindeneket  felvégyen  s  jűjjön  mellénk,  holnapután  itt  legyen. 

KiVcztm :  Generoso  loanni  Mikes  de  Zabola  arcis  et  praesidü  nri 
Kővariensis  vicecapitaneo,  fideli  nobis  dilecto. 

(Gr.  Mikes  Benedek  sajátja.) 

1660.  novemb.  1. 

Extractus  brevis  super  perceptionibus  et  administrationi- 
bus  in  inferiori  processu  comitatus  Colosiensis. 

Anno  1660.  die  1.  Novembris  per  Georgium  Balogh  do 
Eotves  supremo  iudici  nobilium  cottus  Colos  facta  est. 

Az  tavaszi  ez  segesvári  gyűlésben  kapu  szám  után  felvetett 
25  tallér  egy  kapura,  azvagy  50  forintos  summa  három  szolga- 
bíró járásában  Balogh  Mihály,  Musnai  Márton  és  Széplaki  Deák 

Mihály  járásában  vagyon  porta nr.  58  col.  4 

Melynek  summája  tészen  computando 

summa  f.  2920       "  — 
Ez  három  szolgabiró  járásában 
20  oláh  papoktól   való  perceptio 

tészen in  summa  f.     100        — 

6  nemes  emberektűi   való   per- 
ceptio tészen in  summa  f.       30        — 

Tota  et  universa  summa  facit  f.  3050  — 
Administratio  sive  erogatio. 
Administráltam  nemzetes  Mikó 
Miklós  és  Szamosközi  Mihály  Deák 
uramék  kezekben,  az  1660.  die  12 
mensis  Octobris  az  ö  Egmek  quie- 
tantiájok  szerint  három  száz  ara- 

nyatcomputando facit  f.  1200        — 

Hétszázharmincznyolcz   talléro- 
kat iraperalisokat  computando       .  facit  f.  1476 

(Dó/sa  Dániel  níijátja.) 


summa 

f. 

2920 

summa 
summa 

f. 
f. 

100 
30 
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1660.  novemb.  1. 

Extractus  brevis  super  perceptionibiis  et  administmtionibus 
in  inferiori  processu  cottus  Colosieüsis. 

Ao  1660.  die  1.  Novembris  per  Greorgiiim  Balogh  comitem 
Cottus  Colosensis  supremo  iudici  facta. 

Ez  mostani  kapu  szám  után  felvettetett  25  tallér  egy  kapura 
avagy  ötven  forint  Három  szolgabirák  járásában  Balogh  Mihály 
Musnyay  Márton  és  Széplaki  Deák  Mihály  járásokban  vagyon 
porta  nr 58  colon.  4. 

Ez  három  szolgabirák  processusiban  20 
oláh  papok  vadnak  nr.  20.  teszen     .     .     . 
6.  nemes  emberelctől  percipiáltam    .     . 
Tota  universa  summa       ....  facit  summa    f.  3050 

Administratio  sive  erogatio. 

Administráltam   nemzetes   Mikó  Miklós  uram  és  nemzetes 
Szamosközi  Mihály  Deák  uram  kezekben  ao.  1660.  die  12.mensis 
Octobris  az  6  kglmek  quitantiájok  szerint  Kolosváratt  három- 
száz arany  forintokat  computando      .     .     .     facit       f  1200 
Hétszázharmincznyolcz  egész  ezüst  tallérokat         f.  1476 

Ezekbül  j6  ki  restantia f.     370 

Az  melyekben  vagyon  deserta  porta  nro  3,  col  1., 

melynek  summája  tíszen f.     155 

(Dózsa  Dániel  sujátja) 

1662.  febr.  8. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Transilvaniae,  partium 
Hungáriáé  dominus,  et  Siculorum  comes. 

Generose  nobis  dilecte,  salutem  et  gratiam  nostram.  6-a  la- 
nuarii  Lanchutból  nekünk  kűldett  Kegyelmed  levelét  elvettük,  írá- 
sát megértettük ;  azért  kévánsága  szerént  jovainak  restitutiója  felől 
parancsoltunk  Gyulafiné  aszszonyomnak.  Kegyelmetek  szaba- 
dulása felöl  mostan  levelünkkel  mind  az  királyt,  respublicát,  mar- 
selchet,  és  cancelláriust  requiráltuk  ügyekezvén  Kegyelmetek  ki- 
szabadulásában ;  azon  jó  intentiónkat  ennekutánna  is  Kegyelme- 
tek részéről  contínuálni  el  nem  múlatjuk.  Eidem  gratiose  pro- 
pensi  manemus.  Dátum  in  civitate  nostra  Segesvár,  die  8-a  Feb- 
ruarii,  1662. 

M.  Ai)afi  m.  p. 
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Külc^ím  :  Generoso  Georgio  GyerÖfi  de  Gyerömonostor,  fideli  nobis 
dilecto. 

(Eredetije  gróf  Komis  Károlynál.) 

1662.  február  18. 

Szolgálatomat  ajánlam  Kegdnek,  istentől  kívánok  Eegdnek 
jó  egésséget. 

Mind  az  Kegd  leveléből  mind  másoknak  relatiój okból  értvén 
annak  az  helynek  fogyatkozott  állapatját,  nem  akarván  gondvise- 
letlenűl  hagyni,  sőt  inkáb  ha  miben  az  mi  kgls  asszonyunk  ö  nga, 
s  mind  penig  magam  tudunk  succurrálni,  mindeneket  örömest  el- 
követnénk, lm  azért  mostan  bocsátottuk  oda  nemzetes  Teleki 
Mihály  uramat  annak  az  helynek  tisztviselőjének,  főkapitányának 
esmérvén  Kegd  lenni,  minden  vár  dolgában  valamit  az  mi  kegls  asz- 
szonyunk  hasznára,  s  magaméra  feltalál,  ő  keglmétől  dependeál- 
jon,  egyetértvén  mindenekben.  Ezt  penig  nem  azért  cselekeszem, 
hogy  Kegd  karára,  detrimentumára  légyen,  sőt  valamint  eddig, 
ennekutánua  is  igyekezem  mindenekben  Kegdnek  szolgálni.  Kgd 
azért  ezután  is  abban  az  helyben  Teleki  uram  után  vice  kapitány 
légyen,  a  mint  minap  is  írtam  Kegdnek,  porkolábnak  más  embert 
constitualunk,  megnyugodván  Kegd  abban,  mind  eddig  való  jutal- 
máról, s  mind  ezután  való  hasznos  és  hűséges  szolgálattyáról  bőv- 
ségesen  contentáljuk.  Dalnoki  Mihály  uram  által  szóval  bővebben 
izentünk.  Ezek  után  éltesse  isten  Kegdet.  Ex  [civitate  ?]  Medjes, 
die  18.  Febr.  anno  1662. 

Kegdnek  jó  szível  szolgál, 

Kemény  Simon  m.  p. 

KiVrzivi :  Noujzetes  Katouti  Mihály  jó  akaró  nramnak  adassék. 
(Katona  Klek  birtokában.) 

Közli :  Torma  Károly. 


ADALÉKOK 

A  REF0RMA110  KS  A  TUDOMÁNYOK  TÖRTÉNETÉHEZ 
MAGYARORSZÁGON  A  XVI-IK  SZÁZADBAN. 


A  közben,  hogy  Henckel  János,*)  Ursinns  Velins,  Eck 
Bálint  és  Wemer  György  életrajza  megírásának  czéljából  a 
XVI-ik  századnak  kiadott  és  kiadatlan  rengeteg  irodalmát  átku- 
tattam, több  oly  levél  akadt  kezembe,  melyek  daczára  annak, 
hogy  Magyarország  vallási  és  irodalmi  viszonyaira  a  XVI-ik 
században  gyakran  érdekes  fényt  vetnek,  mindeddig  ama  viszonyok 
előadásánál  alig,  vagy  éppen  nem  használtattak  fel.  Talán  nem 
végzek  haszontalan  munkát,  ha  az  ide  vonatkozó,  nagyrészt  nehe- 
zen hozzáférhető  anyagot  e  helyen  lehetőleg  teljesen  összeállítom. 

1.  A  tekintélyesebb  magyar  humanisták  között  Piso  Jakab  ^) 
a  legelső  helyek  egyikén  áll.  Politikai  működéséről  mint  követnek, 
az  egykorú  történeti  források  elég  felvilágosítást  adnak,  de  az  itt 
közlött  levélgyűjteménynek  két  első  darabja  is,  melyeket  Piso 
PJrasmns  Rotterodamushoz  intézett,  némi  felvilágosítást  szolgáltat 
ezen  irányú  működéséről.  ^)  Mindkét  levél  Erasmus  és  Piso  közös 
barátjának,  Ürsinua  Veltm  *)  unszolásának  köszöni  létét  Ursinus 


1)  V.  ö.  az  >Ungari8che  Revaecben  (1884.  nov.  599.  s  köv.  1.) 
közzétett  értekezésemet 

')  J.  Seivert,  Nachrichten  von  Siebenbürgischen  Gelehrten  und 
ihren  Schriften.  Pressbarg  1788.  p.  327.  Az  a  M.  Jacobas  de  Clausen- 
hurga,  kit  1500-ban  Bécsben  találunk  (Fraknói,  A  hazai  és  külföldi 
iskolázás  p.  213.)  nem  azonos-e  Piso  Jakabbal?  £z  utóbbi  1502-ben 
biztosan  Bécsben  tartózkodott. 

')  Erasmus  feleletét  lásd  Erasmus  müveiben :  Opera  Lugd.  Bat. 
1703.  HL  954. 

*)  M.  Hanke  De  Sililesiis  indigenis  eruditis,  Lipcse  1707,  p.  225. 
Kollár  bevezetése  Ursinus  Veliusnak  >De  bello  Pannonicoc  czímü 
müvéhez.  Bécs  1762.  Aschbach,  Geschichte  der  Wiener  Universitfit  II. 
Becs,  1 87  7.  p.  882.  s.  k.  Az  utóbbi  életrajz  azonban  annak  következtében, 
hogy  számos  idézete  önkényes  combinatiók  folytán  interpolálva  van, 
majdnem  hasznavehetetlen. 

Tf,RT.  TÁa.   1886.  II.   Fökrt.  20 
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Pisóval  *)  Rómában  ismerkedett  meg,  mindketten  osztozkodtak  a 
Thijrzó  család  két  püspöki  tagjának,  boroszlói  Jánosnak  és  olmüczi 
Szaniszlónak  kegyében. 

Az  első  le?él,  mely  1522-ből  való,  különben  is  érdekes  ada- 
tokat tartalmaz  arra  nézve,  hogy  mily  állást  foglalt  el  a  magyar 
királyi  udvar  Luther  fellépésével  szemben,  és  hogy  mi  volt  Erasmus 
felfogása  az  egyház  reformjáról. 

A  második  levél  még  élénkebb  világításban  tünteti  fel 
Erasmus  befolyását  itt  a  távol  keleten  és  egyszersmind  a  Thurzó 
család  történetére,  kivált  pedig  a  család  hatalmának  megalapí- 
tójára Magyarországban,  Thurzó  Jánosra  nézve  is  érdekes. 

2.  Második  helyen  áll  V.  Károly  titkárának,  Erdélyi  Mik- 
sának ^)  (Maximilianus  Transilvanusnak)  Erasmushoz  intézett 
két  levele,  melyek  leginkább  azon  támadásokkal  foglalkoznak, 
melyeknek  Erasmus  Spanyolországban  bizonyos  Lee  Eduárd 
nevű  angol  bujtogatására  ki  volt  téve.  ^) 

3.  Ehhez  Oláh  Miklós  levelezéséhez  való  két  rövid  pótlék 
csatlakozik.  *) 

4.  Déli  Németországba  vezet  bennünket  Johannes  Anioni- 
nus  Cassoviensis,^)  Mikor  ezen  tudós,  a  Felső  Rajna  vidékén  foly- 
tatta tanulmányait,  egy  ideig  a  breisgaui  Freiburgban  tartózkodott, 
mely  alkalommal  Rotterdami  Erasmiissal  és  Lanus  Ulrik  ^)  híres 


^)  CaspariB  Ursini  Vclii  etc.  Poematum  libri  quinque,  Baeel  1522. 
A  máflodik  könyvnek  ajánló  levele  olmüczi  Szaniszlóhoz  intézve.  V.  ö. 
meg  ugyanannak  ajánló  levelet  a  következő  műben :  Nenia  Serenise. 
Dom.  Maríae  Régin.  Pann.  de  obitu  ser.  Dom.  Elisabethae  Kegin.  Danor. 
etc.  WcB,  1526. 

2)  A  Thurzó  családról  v.  ö.  C.  Watjner  Analecta  Scepusii  IV. 
Poson.  et  Cassov.  1778.  p.  46.  s  köv.  —  De  antiquissima  nominis  et  familíe 
Thurzonum  origiue  etc.  Valcntino  Erkio  autore.  Krakkó,  1619.  —  Jodocua 
Ludovicus  Decim,  I)c  vctustatibus  Polonorum  etc.  Krakkó,  1521.  p. 
LXIIII. — V.  János  boroszlói  püspökről  1.  C.  OUo,  De  Joanne  V.  Turzone 
ep.  Wratislaviensi  commentatio,  Breslau  1865.  H.  Zi/cA#,  Schles.  Fiira ten- 
bilder  des  Mittelalters,  Breslau  1872.  az  5-ik  s  köv.  iveken.  Markgrat 
az  >Allgenieiue  deutscho  Hiographie c-ben  a  »Johann  V.  von  Breslauc 
név  alatt,  végre  Bauch  G.  Schlesiens  Vorzeit  in  Bild  und  Scbrift.  41.  p. 
209.  8  köv. 

«)  Erasmus  Opp.  III.  753.,  852.,  874.,  898.,  1751.  —  J. 
fíenko,  Transylvania  P.  I.  II.  334. 

)  Oláh  Miklós  Levelezése.  Kiadta  Ipolyi  Arnold.  Monnm.  Hung. 
hist.  I.  25.  Diplom. 

^)  Janociana  I.  p.  24.  —  Fraknói,  A  hazai  és  külf.  iskolázás  p. 
216,  350.,  352.  355. 

^)  J{.  Sfiitízírtí/  Ulrich  Lasius.  Basel.  1857. 
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jogászazalkötött  barátságot.  Lasius, minden  törekvő  fiatalembernek 
apai  jó  indulatú  barátja,'  melegen  ajánlotta  Baselbe,  hol  be  is 
lépett  Erasmus  körébe.  ^)  Antoninus  második  levele  már  élete 
működésének  főhelyén,  Krakkóban,  kelt.  Mint  őszinte  jóakarójának 
Erasmusnak  feltétlen  híve,  itt  is  azon  volt,  hogy  mindenütt  bará- 
tokat szerezzen  neki  és  hogy  Erasmus  és  az  odavaló  befolyásos 
férfiak  között  szorosabb  összeköttetést  létesítsen  és  tartson  fönn. 
fíenckel  János,  Mária  magyar  királyné  udvari  papja,  Schydlowi- 
ecki  Kristóf  krakkói  nádor  2)  Justus  Ludovicus  Decius,  a  lengyel 
király  titkára,  ^)  valamint  Krzycki  (Critius)  Endre,  plocki  püs- 
pök *)  leveleket,  könyveket  és  ajándékokat  adtak  át  neki,  hogy 
Erasmus  kezeihez  juttassa. 

A  levél  utóirata  Antoninus  baseli  barátaival  ismertet  meg 
bennünket:  Berus  Lajos ^)  theologussal,  Amerbach  Bonifácz*) 
jogászszal,  a  Frobcnekkel^SLÍxiáósGlareanus  Henrikkel,')  Sichavd 
jogászszal  ®)  és  Levinussal,  Erasmus  amanuensisével.  ®) 

5.  A  levelek  egy  nagyobb  csoportja  Henckel  Jánosra  vonat- 
kozik és  Praknói  *^)  és  Szilágyi  Sándor  ")  kutatásait  kiegészítve, 
fij  világot  vet  azon  phasisokra,  a  melyeken  ezen  nevezetes  férfiú 

*)  Baselben  úgy  látszik  1522-töl  1524-ig  tartózkodott  Joannes 
Antoninus.  Talán  rá  vonakoznak  Erasmus  következő  szavai:  >Quod  sí 
«'on vívás  quoque  nosse  cupis,  assidue  erant  praeter  Beatum  (Rhe- 
nanum)  et  Epphendorfium  Joannes  medicus,  homo  iuvenis  quidem, 
r^  insigniter  ingeniosus  ac  doctus ,  ae  perinde  sobrius  et  mode- 
atusc  (Erasm.  Opp.  III.  755.)  Mikor  Antoninus  1524-ben  visszauta- 
zott hazájába,  Erasmus  ajánló  levelet  adott  neki  Moshami  Rud- 
bert  passaui  dékánhoz,  melyben  azt  mondja  róla,  hogy :  »Si  medi- 
ous  Anto[ni]nus  Cassoviensis  has  reddiderit,  rogo  ut  iuvenem 
fognoscere  velis ;  cognitus  piacebit,  sat  scio :  discessit  hinc  meo  magnó 
dolorec  (1.  c.  825). 

2)  Erasm.  Opp.  III.  954.,  977.  978.  stb. 

ö)  Janociana  I.  p.  55.  Erasm.  Opp.  III.  1093.,  1193.  1475. 

*)  Janociana  III.  p.  48.  Erasm.  Opp.  III.  897.  953  etc. 

^)  Erasm.  Opp.  III.  12S.,  165.,   256.  stb. 

•)  Allgeni.  deutsche  Biographie.  —  ►'^tintzing  1.  c.  p.  164.  és 
pasHÍm. 

^)  Allgem.  deutsche  Biographie,  a  Glaramus  szó  alatt 

®)  Melch.  Adam,  Vitae  Germanor.  iureconsnU.  Heidelberg  1620  p. 
87.  Stintzing  1.  c.  p.    244.  286. 

•)  Ezen  levélből  nagyon  furcsa  egy  kivonatot  közöl  Horawitz 
Er.ismianáiban  III. 

^^)  Henckel  János,  Mária  királyné  udvari  papja.  Pesten  1872. 

")  Történelmi  Tár  (1882)  p.  769. 

20* 
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vallásos  meggyőződése  keresztül  ment.  1527-ben  Hess  Jánoshoz, 
Boroszló  reformátorához  ^)   közeledik  és  úgy   tűnik   fel,  mintha 
Luther   reformatiójának  feltétlen  híve  volna.  Ugyanezt  a  Hess 
Jánost  Münsterbergi  Károly  he  rezeg,  ^)  ki  akkor  még  nem  volt  a 
reformatiókak  ellensége,  annak  előtte  Henckel  utódjának  szemelte 
volt  ki  Mária   királyné   udvarában.  ^)   Azért   azonban   Henckel, 
daczára  annak,  hogy  a  reformatio   felé   hajlott,   mégis   obiectiv 
állást  foglalt  el  irányában  oly  annyira,  hogy  Erasmushoz,  ki  Lu- 
therrel egészen  szakított  volt,  folyton  barátságos  összeköttetésben 
állott.  Baráti  viszonyuk  közvetítőjének,  Antoninusnak  *)   rögtöni 
elmezavarodása   szolgáltatta  neki  az  alkalmat,   hogy  ismét  írjon 
Erasmusnak  és  felkérje  e  levelében,  hogy  úrnőjének,  kit  nem  győz 
eléggé    dicsérni,   ajánlja   egy^  az   özvegységről   szóló   munkáját. 
Erasmus  teljesítette  is  e  kérési  —  Mikor  I fenekei  1628-ban  má- 
sodízben elvállalta  az  udvari  papi  állást  Mária   királyné  udvará- 
ban,  nagyon   bántotta  az  a  tudat,   hogy  csak  a  kassai   plébános 
czímét     viseli,   anélkííl,    hogy  az  ezzel  járó    kötelezettségeknek 
megfelelhetne.  Ezért  Kassa  városa  polgárainak  akarata  ellenére 
is  lemondott  plébániájáról,  minek  következtében   Mária  királyné 
kieszközölte  testvérénél,   Ferdinánd  császárnál,  hogy  udvari  pap- 
jának Boroszlóban  egyházi    beneficiumot  adtak,  mely  nem  járt 
a  lelkipásztorkodás  kötelezettséí^evel.  •'^)    Az  itt  idézett   oklevelek 
megczáfolják  azt  a  régi  téves  hitet,  hogy  ífenckel  boroszlói  kano- 
noki javadalmát  még  V.  Thurzó  János  püspöktől,  rokonától  kapta,*) 
—  Legfontosabb  levele  Henckelnek  az,  melyet  1530.  oct.  elsején  az 
augsburgi  bizalmi  gyűlésből  intézett  Erasmushoz.  '^)  Ebben  maga 
jellemzi  állását  a  katholikus,  lutheránus  és  református  párttal,  ^) 
Erasmussal  és  Melanchthon  személyével  szemben  és  egészen  Eras- 
mus párthívének  mutatja  be  magát. Ennek  daczára, mint  a  kitluthe- 
ranismussal  gyanúsítottak,  kénytelen  volt  úrnőjének  szolgálatá- 
ból kilépni  és    Schweidnitzbe   költözni,   mikor   Mária   királyné 
Németalföld  helytartójává  tétetett  meg,  V.  Károly   sürgetésére. 
6.  Melanchthon,  a  mint  ezt  Fraknói  Melanchthon  magyar- 


»)  Köfltlin,  Zeitschrift  d.  V.  f.  Gesch.  u.  Alterth.  Schlesiens  IV.  p. 
97.  8  k.,  181.  8  k. 

')  Schiinmelpfenníg,  Zeitschrift  d.  V.  f.  Gesch,  u.  Alterth.  Schlesiens. 
XVin.  p.  126.  8  k. 

8)  A  X-ik  sz.  R. 
.   ♦)  Erasm.  Opp.  III.  1094,  1203. 

6)  XII.  és  XIII.  szára. 

•)  Sommersberg,  Silesiaoar.  rer.  SS.  III.  p.  ;]02. 

')  XV.  82. 

**)  Erre  vonatkozik  a  XVI-ik  számú  levél  is. 
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országi  vonatkozásairól  szóló  tudós  értekezésében  ^)  kimutatta, 
nemcsak  hogy  nagy  befolyást  gyakorolt  a  wittenbergi  egyetem 
magyarországi  származású  tanulóira,  hanem  egykori  tanítyányai- 
val  és  barátaival  is  élénk  összeköttetésben  maradt.  Ezek  között 
legközelebb  állott  hozzá  Dévayn  és  Stöckelen  kívül  első  sorban 
Gyalui  Torda  Zsigmond.  ^)  Eddig  Tordának  Melanchthonhoz 
intézett  levelei  közül  csak  kettő  volt  ismeretes,^)  a  többi  kiadatla- 
nokkal együtt  ezeket  is  közöljük,  hogy  a  két  férfiú  levelei,a  mennyire 
csak  felkutathatjuk,  együtt  legyenek.  Valóban  megható,  mily  gyen- 
géd szeretettel  ragaszkodik  Torda  volt  tanárához,  mily  lelkesedéssel 
magasztalja,  mily  élénken  érdeklődik  minden  iránt  a  mi  éri,  mily 
őszintén  örül  azon  hírnek,hogy  Melanchthonnak  szándéka  hozzá  Ma- 
gyarországba jönni f  *)  ha  a  német  viszonyok  még  zavarosabbakká 
lennének,  és  viszont,  hogy  mégis  csak  mer  tanárának  gyengéd  szem- 
rehányásokat tenni,  ha  egyszer  szokott  szelíd  modorától  eltérne.  *) 

Máskülönben  a  reformatió  elterjedése  Magyarországban, 
az  evangélikusok  viszontagságos  sorsa  a  szerencsétlen  zavargások 
és  háborúk  között  természetesen  az  előtérben  állanak  a  magyar- 
országi és  erdélyi  hírek  között.  Van  e  levelek  közt  löbb  ajánló 
levél  is  magyar  iQak  számára,  kik  a  wittenbergi  egyetemet  készül- 
tek látogatni.  *) 

Torda  Zsigmond,  mint  philologus,  de  mint  barát  is,  Camera^ 
rííis  Joachimmal, ')  a  vele  és  Melanchthonnal  rokon  érzelmű  nagy 
philologussal  is  közel  viszonyban  állott.  Az  ö  számára  velenczei 
könyvtárakban  kéziratokat  kutatott  fel  és  hasonlított  össze.®) 
Hogy  mily  nagyra  becsülte  Camerarius  Tordát,  bizonyítja  azon 
felszólítása,  hogy  íija  meg  Magyarország  történetét.  ®)  Csakhogy 
Torda  nem  engedett  e  felszólításnak. 

A  levelezést  Gyalui  Torda  Zsigmond  és  Melanchthon,  illető- 
leg Camerarius  között  Crafftheimi  Crato  János  ^®)  boroszlói  lakos 
közvetítette,  Luthernek  egykori  jó  barátja  és  később  három  király 
udvari  orvosa. 

*)  Németre  fordította  Dux  Adolf  (^Budapest  1874). 
^)  V.  ö.  Fraknói,  Héwai  Fercncz  nádori    helytartó    fiainak    hazai 
és  külföldi  iskoláztatása.  1538  —  1555.  Pest  1873. 
«)  XVIII  és  XXV.  8z. 
*)  XXUI.  8z. 
^)  XXUI,  8z. 

«)  XVIII.,  XXIV,,  XXX.  8z. 
^)  y.  ö.  Horawitz,  Allgem.  dcutsche  Biographie. 
8)  XIX.  sz. 

•)  xxvm.  8z. 

i<>)  V.  ö.  GiUet,  J.  Crato  von  CraflFlheim.  Két  rész.  Frarkfurt  a.  M. 
1860.  61.  —  XXVL,  XXVII.,  XXVUI.  8z. 
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7.  Utolsó  helyen  áll  azon  levél,  melyet  Stöckel  Lénárd 
1561-ben  Melanchthonhoz  intézett,  tehát  éppen  azon  időben,  mely- 
ből Fraknói  sajnálkozik,  hogy  nincs  adatunk  e  két  férfiú  egymájs- 
hoz  való  viszonyáról.  ^)  Stöckel  elmondja  e  levelében  volt  tanárá- 
nak, hogyan  akarták  őt  Moihan  Ambrus,  a  boroszlói  Sz.  Erzsébet 
templomának  első  evangélikus  plébánosa^)  és  WinkUr  Endre  a 
boroszlói  Sz.  Erzsébet  iskolájának  igazgatója,^)  arra  bírni,  hogy 
Boroszlóba  költözzék.  Azonban  a  bártfaiaknak  Boroszló  városa 
tanácsához  intézett  kérelme,  és  ezen  utóbbi  testületnek  ennek 
következtében  Stöckel  irányában  tanúsított  tartózkodó  magavise- 
lete megmentette  e  jeles  férfiút  szülővárosának  és  hazájának. 

Még  csak  egynehány  szót  az  itt  következő  levelek  pro- 
venientiájáról.  Erasmus  leveleinek  azon  nagy  és  jeles  kiadásához, 
mely  Erasmus  művei  lüttichi  kiadásának  harmadik  kötetében 
látott  napvilágot,  pótlékul  Burscher  J.  F.  a  >Spicilegia  autographo- 
rum  illustrantiura  rationem  quae  intercessit  Erasmo  Roterodamo 
cum  aulis  et  hominibus  aevi  sui  praecipuis  omnique  republica* 
czím  alatt  Erasmushoz  intézett  számos  levelet  közölt  vékouy 
egyetemi  közleményekben,  melyek  most  már  oly  ritkák,  hogy 
csak  Lipcsében  található  egy  teljes  példányuk,  a  miért  is  vajmi 
csekély  mértékben  használták  fel  mindeddig  a  XVL  század  szel- 
lemi mozgalmainak  tárgyalásánál.  Az  Erasmushoz  intézett  leve- 
lek másik  része  eredeti  leveleknek  a  boroszlói  városi  könyvtárban 
őrzött  Rehdiger-féle  gyűjteményéből  való.  Ugyanazon  gyűjte- 
ményből vettem  egy  pár  más  levelet  is  (Henckel  Jánosnak  és 
Gyalui  Torda  Zsigmondnak  egyes  leveleit),  míg  Torda  Zsigmond- 
nak és  Stöckel  Lénárdnak  Melanchthonhoz  intézett  leveleit  refor- 
mátorok levelezésének  Manlius-féle  gyűjteménye  (a  Wallenberg-. 
Fenderlini  könyvtár  Landeshutban  Sziléziában)  tartotta  meg  szá- 
munkra. A  többi  levelek  provenientiájáról  is  a  maga  helyén  jegyzet- 
ben szóltam. 

I.  PÍ80  Jakab. 

L  Prága  (1522.)*) 

Piso  Jakab  Erasmtisnak, 

S.  Quemadmodum  facile  inneni,  Jírasme  doctissime,  (juas 
I  'elio  nostro,  quod  is  tibi  ad  me  scribendi  auctor  fuisset,  gratias 
confestim  agerem,  ita  quas  tibi,  id  tuapte  etiam  manu  prestare 

í)  XXXII.  8z. 

*)  Melchior  Adam,  V'itae  germauur.  theolog.  lieidelbcrg  1620.  p. 
256.  —  Schlcö.  Zeitbchrift  VI.  p.  212  s  k.  ^  XVII.  p.  292  8.  k. 

^)  Reiche,  Programm  des  Elisabeth  gymnasiums.  1848.  p.  37.  s  k. 
^)  A  lev^l  keltet  illetőleg  1.  a  következő  levelet. 
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(ligDato,  tandem  agam,  neque  inuenio,  neque  reperio  vllas,  prc- 
sertim  tuis  in  me  officijs  pares.  Hahet  fortasse  Velino  hostímen- 
tum  alíquod  Pisoni  debitiun,  certe,  si  non  aliud,  mutuum  saltem 
amorem  et  parem  amicitiam.  Porro  tua  in  me  ét  antíquiora  et 
ampliora  sünt  merita,  quara  ut  quouis  officio  adeo  non  hosti- 
mento  redimi  possint.  lam  verő,  quod  ad  me  pertinet,  ego  hac  in 
re  satis  me  felicem,  sutisque  beatura  existimauero,  si  veteris  ami- 
citie  loco  me  non  moueris,  quem  reuera  ita  semper  et  seruaui  et 
seruaturus  sum,  vt  cum  vitám  etiara  ipsam  deseruero,  illum  tamen 
Dunquam  videar  deserturus  fuisso,  presertim  si  quid  fidei  érit 
aliquando  literis  post  cinores,  non  iam  meis,  alioqui  illit^ratiori- 
bu8,  quam  vt  illas  mihi  optem  esse  superstites,  sed  eorum,  qui 
constantissimi  mei  in  te  animi  testimonium  vltro  tibi  prcstiterunt, 
quales  fuere  non  pauci,  quibus  meum  de  Erasmo  iudicium  non 
displicuit.  Accessit  ijs  et  Velkis  noster,  e  cuius  oratione  te  seribis 
cognouisse,  me  perpetuo  mei  similem  esse  et  Erasmi  patronom 
acerrimum  agere.  Qua  in  re,  quid  prestare  tibi  possim,  non  videó, 
a  laudatissimis  ita  laudato  viris,  vt  Curione  nullo  adeo  non  ut 
Pisone  precone  egeas.  Porro  Erasnmm  priuatim  semel  et  intus  et 
in  cute  mihi  cognitum  cur  non  vno  semper  ore  publice  laudem, 
colam,  venerer?  De  quo,  quid  quisque  sentiat,  per  me  cuique  sit 
liberum  ac  integrum.  Ego  id  vni  illi  tribuo,  quod  non  ij,  quos 
legerim  omnibus.  De  ijs  loquor  neotericis,  qui  christiane  theologie 
recte  consultum  voluerunt.  A  factiosis  enim  istis  ingenijs  et  sco- 
lasticis  semper  abhorrui.  Atque  vtinam  a  paruis  olim  mihi  in  hec 
vsque  tempóra  nulla  in  ijs  alia  quam  Erasmica  lectio  venisset  in 
manum.  Atqui  érit  hic,  qui  me  dicat,  alia  non  legisse.  Pauca  légi 
fateor,  si  fructum  expendo,  sin  laborum  et  temporis  iacturam, 
nimis  quam  multa.  Illud  enim  genius  mihi  meus  semper  suggere- 
bat,  plus  nimirum  ostentationis  in  Christi  euangelium  per  non- 
nullos  interpretes,  ne  dicam  coniectores  et  ariolos,  inuectum 
fuisse,  quam  candidissima  per  se  veritas  postulasset  Quid  in  illis 
profecerim  nescio.  Hoc  vnum  pláne  scio,  me  plus  condimenti  ex 
vna  aut  altéra  Erasmi  hausisse  pagina  quam  non  e  pl^nis  tot 
interim  magistrorum  voluminibus.  De  meo  loquor  palato,  vt  is 
interim  vei  a  duobus  conuiuis  tertius  dissentire  vei  e  diametro 
videatur.  Qua  in  re  ita  mei  semper  fui  similis,  vt  nunquam  vno 
simul  ore  et  calidum  flauerira  et  gelidum,  siue  id  publice  siue 
priuatim  vsu  venisset.  Quod  ita  iam  vbique  gentium,  quibuscum 
versari  mihi  obtigit,  in  confesso  est,  vt  si  quid  in  ijs  quacunque 
etiam  ex  causa  velim,  nulla  tamen  valeam  mutare,  nisi  forte  mei 
optem  dissimilis  lieri,  quo  nihil  vnquam  mi  hi  fűit  alienius.  Audie- 
runt  ista  ex  me  reges,  pontifices,  principes,  pr^sertim  verő  pares 
amicí,  quibus  non  magis  Erasmi  doctrinam  quam  Erasmnm 
ipsum  predicaui,  qui  non  tara  in  mea  verba  (juam  in  rem  ipsam 
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amice  coniurarunt,  etiam  si  subinde  non  deessent,  qui,  vt  reliqua 
plausibiliter  probareut,  ita  indignius  ferre  viderentur,  qnod  Lui^ro 
(pace  tua  dixerim)  auctor  fuisse  putareris,  vt  tot  mundo  fabulas 
pareret.  Id  et  a  multis  tibi  appingi,  non  is  inficias.  Porro  ne 
vetera  et  iampridem  non  semel  audita  repetám,  hoc  saltem  vnuni 
vtpote  nouum  assuam.  C^nabant  Prag^  cum  Rego  et  Regina  forte 
nuper  Andreas  Burgus,  *)  Cesaris  orator,  raro  vir  ingenio, 
ac  illustrissimi  Marchiones  Brandenhurgenses  fratres,  Alherius 
Prussi^  Magister  et  GeorgiaSj  ■)  Bohemique  proceres  duo.  Ibi 
casu  nescio  quo  obortus  de  Lutei^o  sermo,  non  admodum  gratus 
principibus  meis.  Id  ybi  obseruaret  ex  Marchionibus  altér,  vt 
principum  Erasmo  regié  fauentium  anímos  Icniret,  adiecit,  prin- 
cipio  Luterum  omnia  ex  Erasmo  hausisse,  et  probe  inter  sese 
conuenire.  Id  ego,  ingenue  audisse  me  quidem  a  multis,  etiam 
non  negabam.  C^*terum  longe  se  rem  aliter  habere,  non  paucis 
argumentis  ostendi,  pr^sentissimo  autem  eo,  quod  *ex  tuis  ad  me 
literis  recens  tunc  mihi  redditis  proferebam.  Tuebantur  nihilomi- 
nus  priorem  nonnulli  sententiam.  lussi  interea  literas  tuas  aflferri. 
Allatas  primum  Regina  pr^ripiűt,  agnoscend^  manus  auida,  mox 
et  Rex  ipse,  hanc  tamen  prius  cognouerat,  ex  ijs,  quas  ad  me 
adhuc  Romám  olim  Sena  dederas.  Volat  deinde  epistola  per  om- 
nium  manus,  fit  silentium,  legitur,  lentescit  vulgáris  opinio.  Hic 
euestigio,  qui  stabant,  stabat  autem  aule  corona,  pedibus,  qui 
item  sedebant,  manibus  in  meam  omnes  iuere  sententiam.  Vide- 
bar  hic  mihi  coronam,  si  non  triumphalem,  certe  ciuicam  optimo 
iure  meruisse,  vt  qui  eodera  tempore  et  clarissimum  ciuem  de 
republica  optime  meritum  seruassem,  et  tam  pr^fractum  hostem, 
iam  non  vnum,  strangulassem,  neque  tamen  relicto  in  ea  pugna 
loco.  Sed  h<  c  fusius  forte,  quam  oportuit,  in  re  pr^sertim  plus 
quam  seria,  non  enim  non  videó,  quam  nihil  omnino  ludicrum 
patiatur,  vt  qu^  grauissimum  in  proximo  minetur  exitum,  et  vehe- 
menter  profecto  vereor,  ne  sera  nimíum  futura  sit  qu^uis  consul- 
tatio,  ipso  etiam  Lutero  palynodiam  iam  nunc  cantare  incipiente. 
Errant,  errant  magnopere  mea  quidem  sententia  omnes,  qui 
huius  mali  finem  ita  circumscribunt,  vt  postquam  in  sacra  et 
clerum  populariter  seuitum  fuerit,  profanis  protinus  abstineatur. 
Longe  profecto  aliter  ht  c  cadet  alea,  nempe,  vt  semel  armatas 
hoc  tandem  pietextu  manus  in  omnium  dignitatum  et  magistra- 
tuum,  adeoque  etiam  (si  dijs  piacet)  in  principum  ac  regum  iugu- 
los  et  ceruices  stringi  et  mergi  audiamus  aut  etiam  videamus 


*)  Andreas  de  Bnrgos. 

■)  L.  Neustadt,  Markgraf  Georg   von   Brandenburg  als   Erzieher 
am  ungarischen  Hofe,  39  s  k.  1. 
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ipsi.  Quid  enim  sanctum,  quid  saluum,  quid  postremo  tutuni  esse 
poterit,  soliito  semel  religione  et  legibus  populo  ? 

(Reliqna  desuut.) 
Hurecher  Spicileg.  XII.  13. 

II.  Buda,  1527.  február  1. 

PÍ8o  Jakab  Erasmusnak, 

S.  Ecce  iterum  Vnfimis  adest,  non  minus  seu^rus  quam  ius- 
tus  ce88[ationis]  me^  expostulator.  Is  enim  nuper  meo  quidem 
hoi'tatu  ad  [actus]  in  Hungáriám  aduolauit,  hon  infaustis  (ut 
spero)  au[spicijs].  Primum  autem  mox  colloquium  de  Erasmo 
nostro  inductum  est,  qui  ^)  nunquam  non  prandet  et  cenat,  stat  ei 
sédet,  equitat  et  ambulat  nobiscum.  In  summa,  totus  nobiscum 
es,  nosque  vicissim  tecum  tóti,  nisi  quod  locis  disiungimur.  Quc 
cum  infelicitas  sarciri,  nulla  re  alia  commodius  quam  literis 
queat,  facile  a  me  impetrauit  Vrsinus^  ne  tandem  non  rescribe- 
rem,  nulla  etiam  tam  diuturni  prius  admissa  silentij  excusatione, 
quam  id  me  facturum  vltro  reciperem,  quo  ut  me  amor  veheraen- 
ter  inuitauit,  ita  pudor  nonnihil  deterruit,  tant^  crimen  indili- 
gentiy  ingenue  agnoscentem.  Nam  si  quid  factus  sum  cuipiam 
amiconim  eiuscemodi  ingratitudinis  vnquam  reus,  id  ego  reuera 
vii  magis  tibi  quam  amicis  meis  omnibus  pr5cip[uis]  factus  sum, 
qni  tot  iam  annos  tecum  pertinacissime  siluerim  *),  cuius  noxr 
tantum  abest  ut  iudex  me  yel  ipse  absoluat,  vt  ingentis  me  pro- 
pterea  piaculi  sponte  damnem,  atque  etiam  grauioris,  quam  quod 
expiari  sperem  leuiter  posse.  Vt  enim  ipse  etiam  interim  (qu(; 
tua  est  humanitás)  omni  me  culpa  totum  liberes,  ea  tamen  pro- 
fecto  nulla  ex  parte  libera[bunt]  si  qui  sünt,  qui  et  multi  et  magni 
sünt,  qui  tam  tuum  in  me  quam  meum  rursus  in  te  animum 
probe  norunt.  Norunt  autem  ij  potissimum,  apud  quos  de  te  subli- 
mia  quidem  omnia,  sed  virtutibus  tamen  tuis  et  tuis  in  rem  chri- 
stianam  studijs  inferiora,  ab  ipso  iam  statim  nominis,  immo  numi- 
nÍ8  tui  exortu  pr^dicare  in  h^c  vsque  tempóra  non  desij.  Auget 
tamen  (cur  enim  dissimulem  ?)  priorom  negligentie  me?  culpam 
et  illud,  quod  ne  ad  eas  quidem  rescripserim,  quas  adhuc  Prag? 
ante  quartum  hinc  annum  e  manibus  reverendissimi  domini 
Stanislat  Episco]>i  Ohmunmiisis  acceperam,  ad  quas  fuerat  tunc 
quidem  parata  responsio,  sed  non  missa  hac  causa  quod  sub 
idem  tempus  ad  serenissimum  principem  Ferdinandnm  legatio 
Norembergam  eundum  mihi  esset,  vnde  ad  te  scribere  commodius 
licuisset.  Sed  ob  celeriorem  principis  discessum,  fuerat  ea  tunc 

*)  (Burschernál)  'ptfuf. 
*)  B.  siiuerunt. 
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impedita  profectio,  ac  mox  obtrusa  altéra  ad  serenissimum  Polo- 
nic  regem  legatio,  qua  factum  fuerat,  vt  in  legendis  tumultuatim 
sarcinulis  aptatum  literis  tuis  responsum  inter  c^teras  quoque 
chartas  lateret,  latueritque  etiam  hactenus,  latuissetque  forsitan 
etiam  diutius,  nisi  Vrsimis  noster  vrgere  me  cepisset,  tam  ut  illud 
perquirerem,  quam  ut  has  etiam  veluti  vsuram  ac  f^nus  adijce- 
rem.  Feci  vtrumque  non  grauatim  atque  tanto  etiam  libentius 
quanto  reuerendissimus  dominus  Stanislaus  Turso  Olomucensis 
episcc^us  non  minus  literarum  peritia  quam  vite  sanctimonia 
insignis,  id  ipsum  a  me  diligeutius  efflagitabat;  quicum  ut  sepis- 
sime  quidem  alias  ita  et  nunc,  cum  dies  hic  Bud§  complures  apud 
principem  ageret  amplissimus  uobis  de  te  sermo  fűit.  Tantum 
autem  abest,  vt  is  veteri  mec  de  Erasmi  pr^conijs  summul?  quic- 
quam  decerpat,  vt  huic  etiam  nouum  eundemque  ingentem  sem- 
per  aceruum  addat,  cuius  pondere  me  premi  adeo  non  p^nitet, 
vt  magnopere  etiam  deleetet,  tanti  viri  iudicio  meam  hoc  latius 
de  te  uulgari  sententiam,  quo  episcopus  prepositum  dignitatis 
amplitudine,  Turso  Pisonem  nominis  splendore,  addo  etiam  lite- 
rarum eruditione  longius  superat.  Qua  tamen  in  re  tantum  absum 
ab  inuidia,  vt  meo  mihi  iure  blandiri  posse  videar,  qui  vno  eodem- 
que  tempore  primus  áwohns  fratnhu.s  epíscopis  lursonibus,  Wra- 
tislauiensi  sancte  memorit;,  et  Olomucensi  ad  te  scribendi  auctor 
fuerim.  Nam  cum  ij  ante  annos  hinc  forsitan  octo  ad  me  in  prin- 
cipis  regia  tunc  habitantem  humaniter  simul  diuerterent  libros- 
que  tuos  in  mensa  nescio  quos  voluerent  et  perspicerent,  repente 
vnoque  etiam  ore,  meam  de  Erasmo  sententiam  rogabant,  eoque 
etiam  instantius,  quo  me  tibi  antiíjua  olim  consuetudine  coniunc- 
tiorem  fuisse  intelligebant,  idtjue  ex  mea  partim  rela[tione]  par- 
tim ex  tuis  ad  me  literis  Romám  Sena  quondam  datis,  mihi 
certe  non  indiligentius  auro  custoditis.  Eas  vterque  pontifex  sa- 
crosanctis  primum  manibus,  mox  etiam  osculis  excipere,  ac 
summa  cum  alacritate  periegere  atque  relegere.  Non  iam  erat 
difficile  mihi  impetrare,  ne  non  ad  te  scriberent,  id,  quod  haud 
ita  multo  post  vberius,  quam  mihi  licebat  monere,  vltro  persti- 
terunt^  quando  non  solum  literis  verum  etiam  xenijs  et  apophore- 
tis  te  omare  dignati  fuerunt,  id  quod  vtriquo  a  patre  felicis  me- 
mori?,  viro  integerrimo,  inditum  et  insitum  fuerat,  pláne  ut  non 
magis  opum,  alioqui  prosignium,  quam  precipuo  cuiusdam  libe- 
ralitatis  illos  reliquisse  eredi  possit  h(;rcdes.  H(jc  aspersi,  quod 
et  ego  episcopís  Tursonibus  nonnihil,  patri  verő  etiam  plurima 
debeo,  viro  memória  nostra  pr^ter  rarissimam  ex  honoribus,  vale- 
tudine,  libefris]  ac  diuitius  (tgy  í)  felicitatem,  religione,  prudentia, 
comitate,  f[ide]  constautia  per  omnem  vitám  incomparabili.  Huius 
cum  mo[rs]  reiierendissimo  dominó  l\iro  quondam  cardinali 
Rhegiuo  Romám   nunciaret[ur],    nam   Trtrsone  legátus  olim  in 


A  REFORMATIO  TÖRTÉNETÉHEZ.  345 

Hungária  familiarissime  vsus  fuerat,  ad  me  conueisus  apprebensa 
dextra,  quasi  rem  nouam  stipulaturus,  scio,  inquit,  Piso,  t|uod 
Tursonem  max[imi]  semper  f^cerís,  hoc  tamen  yicissim  ex  me 
perpetuo  scias,  velim,  mihi  neminem  vnum  Tinim,  quos  in  Európa 
noui  summos,  Tursoni  ex  omni  virtutum  genere  similem  obti- 
gisse.  Quod  tanti  tamque  mira  experientia  viri  encomium  nos 
tunc  ex  tempore  *)  sic  retuliraus :  Virtutum  specimen,  quo  nuUum 
Európa  Tidebat  maius,  vei  Roma  iudice,  Turso  fűit.  Sed  in  h^c 
nimirum  parerga  me  quasi  aliud  agentem  traxit  non  minus  sancti 
senis  memória,  quam  optimi  antistitis  tantus  in  te  candor,  quan- 
tum  in  hoc  ordinum  genere  certe  vix  vsquam  reperi.  Cuíius],  si 
in  literatos  munificentiam  alij  quoque  pontifices  pro  suis  q[uiquej 
fortunis  sequerentur,  non  pauío  reuera  melius  haberent  liter^. 
Habes,  mi  Erasme,  epistolam,  cuius  farraginem  partim  episcopo, 
partim  Velio  poteris  imputare.  Mihi  profecto  satis  fuerit,  tant? 
cessationis  notam  vtcunque  diluisse,  si  tamen  perpetuus  tot  iam 
annonim  veternus  ynius  et  alterius  hőre  rigilia  satis  dilui,  satisue 
]>ensari  potest,  nisi  illius  oscitationem  forsitan  et  hoc  aliqua  in 
parte  discutit,  quod  non  minus  silens  quam  scribens  constantis- 
simo  semper  animo  tuus  fuerim,  quem,  ut  ^quari  ab  omnibus,  ita 
vinci  a  nemine  vnquam  patiar,  sed  ne  etiam  ab  ijs  quidem,  qui 
summás  officijs  beneficijsque  amicitias  testati,  longe  me  cariores 
tibi  esse  non  iniuria  meruerunt  Qua  in  re  tantum  profecto  abest, 
vt  cuipíam  vei  minimum  inuideam,  vt  omnibus  ingentes  etiam 
gratias  agam,  meum  de  te  testimonium,  non  solum  illustrare, 
venim  etiam  nuUo  non  munerum  genere  vltrosuperaredignat[is?|. 
Porro,  ne  sub  nouum  hunc  annum  penitus  sine  strena  vadat  epi- 
stola,  mitto  nummum  aureum  Gratiani  imperatoris  nomine  insig- 
nem,  altenim  argenteum  Herculi  sacrum.  Tuum  érit,  animum 
non  i*em  estimare.  Christus  pro  sua  glória  illustranda  diu  te  nobis 
seruet  incolumem.  Buda.  Cal.  Febr,  M.  D.  xxvj. 

Tuus  lac :  Piso. 
Burscher,  Spicileg.  XII.  7. 

2.  Erdélyi  Miksa. 

III.  Haut.,.?  1627.  márczius  28. 
Krddlyi  Miksa  Erasmusuak, 

t 

Etsi  iam  diu  nihil  ad  te  literarum  dedi,  nolo,  ex  eo  existi- 
mes,  me  tui  vnquam  memóriám  deposuisse,  aut  dignitati  tu?  vllo 
officio  velle  deesse.  Sed  intermissum  est  a  me  scribendi  officium, 

*)  extemplo  V 
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partim  ({uod  deessent,  quibus  literas  recte  dare  posscm,  partim 
occupationes  me  retardarent,  non  nihil  etiara  quod  me  matéria 
deficeret.  Tu^  érit  humanitatis  oondonare,  si  quando  negligentia 
silentij  mei  causa  fuerit.  Misi  ad  te  superioribus  diebus  literas 
Caesaris,  quas  etsi  duplici  éxemplo  accepissem,  quod  obtrectato- 
res  tui  passim  in  vnlgus  spargerent,  eas  non  Caesaris  literas,  sed 
íicticias  esse,  alteras  retinui,  et  aperui,  et  nominf  tu9  studiosis 
Louanium  misi  per  clarissimnm  virum  ac  dignitatistu^  strenuum 
propugnatorem  Egidium  Buslidium.  ^)  Hoc  tabellario  recepi  alias 
literas,  quas  magnus  cancellarius  ^)  Caesaris  cancellario  et  theo- 
logis  Louaniensibus  seribit,  plenas  laudum  tuarum,  quarum  exem- 
plum  prope  diem  ad  te  missurus  sum,  mitto  etiam  ad  te  literas, 
quas  ipse  cancellarius  Caesaris  et  Valdemis  «)  noster  ad  te  scri- 
bunt.  Nihil  aliud  est,  quod  ad  te  scribam,  ruri  sum  ut  s^pe,  non 
sum  in  aula,  nisi  vocatus,  quod  sepius  tamen  fit,  quam  vellem, 
neque  tum  mihi  cur9,  quid  theologi  Louanienses,  machinentur, 
(juorum  obtrectationibus  si  tantum  c§teri  mortales,  vt  ego,  tribue- 
rent,  non  esset  qui  illis  (!)  responsione  diguaretur,  non  quidem 
magis,  quam  si  me  canis  edentulus  allatraret.  Yale  et  me  ama. 
Ex  villa  mea  Haut  28.  Martij  1527. 

Tuus  ut  suus  Maximilianus  Transsyluanus. 
Ornatissimo  ac  clarissimo  viro  dominó  Brasmo  Roter[da]mo 

Basile^  vei  vbi  fuerit. 
Burscher,  Spicileg.  IV.  9. 

IV.  1527.  nov.  6. 
Erdélyi  Miksa  Erasmusnak. 

t 

Attulit  ad  me  hic  Burchardus  literas  tuas,  vna  cum  tribus 
literarum  tuarum  fasciculis,  quas  primo  discedenti  tabellario  ad 
Valdesium  in  Hispániám  diligenter  et  fideliter  deferri  curabo,  vt 
eas  ijs  reddat,  quibus  seribis,  puto  tamen  eas  illuc  tarde  nimis 
peruenturas.  Quod  ille  de  te  in  Hispánia  conuentus  Idibus  Augusti 
dissolutus  fűit,  *)  non  sine  niagno  immortíilitatis  et  glori§  tuae 
firmamento,  quemadmodum  ex  literis,  quas  ad  me  Valdesiíis 
dedit,  quasque  ad  te  mitto,  poteris  cognoscere.  Audio,  Louanien- 
ses theologos,  8Íue  literis  Caesaris,  siue  cancellarij  et  aliorum 
monitis,  siue  fáma  earum  rerum  quae  in  Hispánia  gestae  sünt,  et 


í)  Erasmi  Opp.  III.  353,  377,  381,  652,  1653. 
«)  Mercurinus  de  Gattinara  1.  c.  969,  974. 
^)  Erasmi  Opp.  III.  973. 
*)  Erasmi  Opp.  III.  1041. 
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miüto  tractabiliores  mansuetioresque  factos,  et  haud  amplius 
bonia  literis  tam  atrox  bellum  inferre.  Spero,  breui  futurum,  vt 
viuus  quoque  inuidiam  exuperes,  quod  solum  tibi  ad  perfectam 
felicitatem  deesse  videtur.  Caesar  se  omniuo  pacem  habere  putat. 
Tu  vt  Italig  TÍcinior,  qu9  isthic^  a  Gallis  geruntur,  optime  nosse 
debes.  Videó  fortunam  cum  vtroque  ludere,  et  modo  vni  modo 
alterí  TÍctori^  spem  ostendere,  quo  bellum  finem  habeat  uullum. 
Vale  et  Maximilianum  tuum  ama.  Ex  villa  mea  die  6.  Nouem- 
bris  1527. 

Tuus  totus  Max.  Transs. 

Clarissimo  viro  dominó  Erasmo  Roterdamo. 

Basilef. 

Bnrscher,  Spicileg.  IV.  10. 

3.  Oláh  Miklós. 

V.  Augsburg.  1530.  szept  21. 
Oláh  Miklós  Erasmusnak. 

Salutem.  Vix  dici  potest,  prestantissime  domine  doctor,  an 
plus  longioribus  tuis  quamhis  breuioribus  literis,  quas  michi 
Feltx  reddidit,  fuissem  deleetatus.  Nam  ex  eis  quoque  illud  intel- 
lexi,  quod  ex  longioribus  poteram  cognouisse :  animum  scilicet 
et  hnmanitatem  tuam  singularem  in  me  futuram.  Gratissimum 
igitur  michi  fűit,  te  hac  ad  me  vsum  breuitate,  Et  excusationem, 
qua  et  tu  literis  illis  et  Felír  tuo  noraine  apud  ine  fűit  vsus,  arbi- 
tratus  sum,  non  fuisse  neóessariam.  Quare,  mi  domine  doctor, 
presta,  quae  polliceris,  te  me  inter  amicos  precipuos  habiturum. 
Elnitar  ego  quoque,  vt  mee  amicicie  te  non  peniteat^  Regina  est 
ea  nunc  quoque  in  te  clemencia  ac  pietate,  qua  antea  propter 
excellentes  tuas  virtutes  semper  fűit.  (^ue  vt  fiat  cumulacior, 
quantum  in  me  érit,  curabo  diligenter.  iluinnus  ^)  tuus,  cum  ad 
te  reuerteretur,  et  michi  vale  dixisset,  nolui  eum  vacuis,  vt  dicunt, 
reuerti  manibus,  vt  dum  prandes  cenasque  mei  memineris.  *)  Vale 
et  me  ama,  tuumque  existima.  Ex  Augusta  xxj  Septembris.  Anno 
Domini  1530. 

Tuus  N.  Oláh  custos 
Albensis  secretarius  et 
consiliarius  regius  etc. 

Külczim :  Excellentissimo  dominó  d.  Krasmo  Kotorodaino  sacre 
theologie  doctorj  etc.  dominó  et  amico  obseruandissimo. 

Borscher,  Spicileg.  XI.  7. 


')  Quirinus  Talesius  Erasmas  amanuensius. 

«)  Erasmus  feleletet   1.  Oláh   Miklós  levelezésében,   p.    89.   Oláli 
kanalat  és  villát  kUldött  volt  neki. 
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VI.  Brtissel.  1531.no?.  19. 
Ex  epistola  Jacobi  lasparf,  Dani,  Arhuriensis  ad  Erasmum, 

Sum  iam,  Erasme  omnium  charissime,  apud  ma^istrura 
Xicolaum  Olochum^  secretarium  régin?  Mario^  quem  hv  tol^ 
^'/.X^jvixoig  JjSt)  TtaiSevíü,  de  quo  aÁLiuinum  ^)  scrípsisti.  Vir  can- 
didissimi  pectoris  videtur,  non  solum  videtur,  sed  etiam  est  oIoj: 
(fikbQaú^og^  qui  quicquid  poterit  facere,  tua  causa  facturus  est. 
Niidius  tertius  inter  cenandum  optauit,  te  hic  esse,  aiebam,  emisse 
te  édes  magnis  impensis,  iam  potuit  diuendere  inquit,  regina 
libenter  velit  eum  apud  Brabantos  esse. . . 

Bruxellis  19  die  Nouembris  anno  1531. 

Hurscher,  Spicileg.  XI.  13. 

4.  Joannes  Antonínus  Cassovíensís. 
VII.  Basel.  1522?jul.  5. 
Johannes  Antonmus  Cassouiensis  Zasius  Ulríknek, 
S.P. 
Quantum  rae  tuis  ornatissimis  Hteris  honestaueris,  paulo 
])08t  confecta  res  índicabit.  0  vnicum  studioi-um  decus,  praeclaris- 
sime  Zad!  Non  possum  depingere  rarissimam  illám  operám, 
((uam  mea  causa  principes  illos  viros,  ad  quos  scrípsisti,  quotidie 
insumere  videó :  profecto  mirabiliter  declarant,  tuam  commen- 
dationem  non  vulgarem  fuisse,  dum  adeo  nullus  est,  qui  se  in  hac 
re  segnem  faciat,  vt  et  cupide  apud  senatum  procedat,  vnusquis- 
que  demonstret,  operae  pretium  esse,  Amplitudinis  tuae  literas, 
<^t  hoc  potissimum  tempore,  permagnum  pondus  habere.  Ego 
verő  vehementer  sum  sollicitus,  ne  possim  per  omnem  vitám 
meam  tuae  Amplitudini  pro  tot  et  tantis  tuis  beneficiis  respon- 
flere.  Sed  vincam  me  ipsum  aliquando,  et  cogitabo,  me  omnino 
respondere  potuisse.  Cognosces  praeterea,  non  solum  illis,  quibus 
scrípsisti,  meumque  stúdium  patefecisti,  verum  etiam  dominó 
coadiutori  Basiliensi,  *)  dominó  praeposito :  in  summa,  singulis 
canonicis  id  negotii  cordi  fuisse.  Dominus  Oherrled  ®)  nihil  inten- 
tatum  reliquit  Nunc  consulitur.  et  spero  in  optimam  partém. 
Nam  et  intercessiones  multae  sünt  et  strenuae.  Vale  vita  mea. 
Basileae  5.  Julii. 

Amplitudinis  tuae  filius 

Doctor  Johannes 
Antoninus. 

^)  ErftBini  Opp.  III.  1418. 

-)  Diesbach  Miklós,  Krasmi  Opp.  III.  7.0í;. 

^)  KIöttom  ismeret lt*u 
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Külczimi  Praeclarissinio  11.  doctorí  dominó  Vdalricho  Zasio,  magoo 
onitorí,  ornatissimo  viro,  dominó,  et  patrono  obseruatissimo. 

L.  Vdalrici  Zasii  IC.  Friburg.  quondam  celeberrími  epistolae  ad 
viros  aetatis  suae  doctissimos  ed.  F.  A.  Riegger.  Vlmae  1774.  8**  p.  547. 

Vni.  Krakkó.  1526.  január  21. 

Joannes  Antoninus  Cassoviensis  Erasmusnak. 

Quod  hactenus  ne  uerbum  quidem  scriberem  ad  tuam  Am- 
plitudinem,  mi  páter,  in  causa  erant  res  nostrae,  quae  varié  habé- 
bánt,  quemadmodum  deciarabunt  mox  sequuturae  literae,  gra- 
ves  ill§  futurae  et  ad  persuadendum  penitus  instructae.  Hoc 
enim  tempore  non  potui  preter  summám  summarum,  quod  Tocant 
illj,  ad  tuam  Amplitudinem  scribere  aliud  quidquam  sero  nimis 
de  huius  tabellionis  abitu  factus  certior.  Plutarchi  libellum  de 
non  irascendo  tertio  nonas  Decembris  primum  vidimus  Cracouiae, . 
tam  solent  optima  quaeque  omnium  manibus  perteri  prius,  quam 
ad  nos  perueniant.  Hunc  primo  quoque  tempore  misi  magnüico 
dominó  Alexio  ^)  tam  auro  quam  argento  nimis  perpolituuL  Dici 
non  potest,  quam  placeat  liber  hic,  imo  ille  Erasmi  animus,  viro 
huic,  qui  tuae  Amplitudinj  adomát  magnifica  dona,  verum  illa 
tuae  Amplitudinj  ante  proximum  mercatum  Franckfordenseni 
mitti  nequaquam  possunt  Reposuit  apud  me  clarissimus  Joannes 
líenckeü,  sacrae  reginalis  maiestatis  Vngari^  a  sacris  contionibus, 
munus  quoddam  cum  literis,  tuae  Amplitudinj  mittendum.  Non 
audebam  literas.  a  munere  seiungere,  et  hic  tabellio  nolebat  mu- 
neríbus  occuparj,  proximum  erat,  vei  hoc  tandiu  tenere,  quandiu 
mercatores  nostrates  Franckfordiam  proficiscerentur.  Non  vidi 
ego  in  Vngaria  hominem  apud  reginam,  regem,  coterosque  opti- 
mates  regnj  hoc  vno  magis  gratiosum,  neque  vidj,  qui  in  concio- 
nibus,  domi,  foris,  per  omnem  oceasionem  purius  Erasmttm  illum 
magnum  admiraretur.  Nullus  est  liber  Erasmicus,  qui  in  huius 
bibliotheca  non  habeat  principem  locum,  neíjue  grauatur  si  decies 
eadem  in  lucem  dentur  coemere.  Quicquid  predicat  inculcatque 
populo,  totum  hoc  spirat  Erasmj  paraphrasim.  Habuit  Vngaria 
multos,  ita  audio,  sycophantas  quj  veueiium  Romae  haustum  nisi 
sünt  apud  Vngaros  euomere  ad  omnem  honestem  Erasmj  recor- 
dationem,  illos  vir  iste  vnicus  ita  compescuit,  vt  ne  hiscere  quidem 
audeant  amplius.  Non  posset  tua  Amplitúdó  illum  de  concio- 
nando  librum  vllj  mortalium  rectius  dedicare,  vei  qui  tuo  nominj 

*)  Thurzó  Elek.  —  Plutarchi  Cbacrouei  Libellus  perquam  elegáns, 
de  non  irascendo.  Eiusdem,  de  curiositatc,  Vterqne  Latinu?  Dcs.  Erasmo 
Rot  interprete.  Bafiel  Frol)en  1525.  8^.  Antoninus  felszólítására  Thiírzó 
Eleknek  ajánlotta  Erasmns.  V.  ö.  hjs  ajánlólevelet. 


350  ADALÉKOK 

tam  Tnice  studet,  vei  qui  nolit  vnas  ad  se  Erasmj  literas,  sic 
dicebat  ille  in  multa  clarissimorum  virorum  frequentia,  beneficio 
quantumuis  pinguj  ac  assiduo  commutare.  Si  vnicae  literae  ab 
Erasmo  ad  illum  tantj  fiunt,  quantj  habebuntur  non  iam  vnice 
sed  ingens  volumen  ?  Ausim  promittere  illum  neminj  episcopo, 
abbatj,  cessurum  esse,  si,  quod  sommio.  contingeret  Non  habét 
hic  vir  benignitatis  aliquem  modum,  omnibus  etiam  mediocriter 
doctis  suppeditat,  quantum  omnes  possunt  mirari.  Neque  verő 
regináé  est  solum  concionator,  est  et  parochus  Cassouiensis, 
archidiaconus  Tornacensis,  potuisset  iam  antea  esse  episcopus,  si 
voluisset  homo  minimé  ambitiosus,  doctus  ad  multorum  inuidiam 
usque.  Sed  haec  alias.  Magnifícus  palatínus  Cracouiensis,  d. 
(Jhristophorus,  et  coram  et  per  literas  me  rogauit,  velim  illum 
tuae  Amplitudini  commendare,  qui  quidem  tibi  aurea  et  pretio- 
sissima  dona  soceri  mei  manu  elaborata  ad  succedentem  hunc 
mercatum  Franckfordensem  missurus  est.  Idem  me  rogauit  reue- 
rendissimus  présül  Andreas  Critim,  cuius  eruditionem  ex  hoc  suo 
libello  perspicerc  potest  tua  Amplitúdó,  qui  et  si  culpet  quaedam 
Sarmatica,  non  tamen  ita  culpat,  ut  prcsencia  sint,  imo  raedico- 
rum  more  monstrat  remedia  quibus,  si  pullulare  velint  mala, 
arceantur.  Haec  propterea  addo,  ne  ex  hoc  libello  coUigas  qu?- 
dam  asperiora,  quibus  commode  possis  te  de  aduentu  ad  nos 
excusare.  At(|ue  vtinam  possent  tuae  Amplitudini  persuadere 
(/ritij  nostri  literae,  vt  triumpharet  AntoninuHy  tamen  vt  non 
venias,  est  aliquid,  a  christianissimo  rege  inuitari  tot  ac  tantis 
pollicitationibus.  Justm  Detius^  secretarius  sacray  regi^  maiestatis, 
nuper,  o  miseram  conditionem  mortalium,  equo  insidens  paulum 
citaciore  os  brachij,  quod  adiutorium  vocant,  fregit  in  cursu,  qui, 
ne  nihil  scriberet  ad  tuam  Amplitudinem  suapte  manu,  scripsit 
altéra  manu  haec  paucula,  tenente  chartám  vxorcula  eius.  Cupit 
hic  quoque  tuae  Amplitudini  commendari,  quoniam  tuam  Ampli- 
tudinem mirifice  amat,  dignus  esse  debet  tuis  commendacionibus. 
Habent  certe,  mi  páter,  heroes  isti  magnum  campum  suarum 
commendationum,  sed  quod  angustum  sit  mihi  tempus,  non  pos- 
sum,  quam  admodum  cuperem,  pr^stare  quod  illis  in  manus  recepí 
meliori  compendio,  propone  tibi  interim  omnes  omnium  potissi- 
mas  commendationes  vndecunque  ad  tuam  Amplitudinem  per- 
scriptas  esse,  huiusmodi  commendationibus  sünt  dignissimi.  iflus- 
tris  palatinus  oh  istam  immortalem  linguam  tuus  érit  perpetuq. 
Reuerendissimus  praesul  ( 'rídus  his  literis,  hoc  libro  aritmethico 
ad  tuum  amorem  prenotatus  tuae  Amplitudini  pro  animi  tui  sen- 
tencia,  vbi  velis,  quando  ac  quoties  velis,  libenter  subscribet. 
Ju8tu8  mecum  illius  magni  Erasmi  impérium  rogat,  qui  ita  nos  a 
tua  Amplitudine  certo  amari  nobis  persuasimus  si  frequenter 
nobis  imperabis,  qui  nobis  cuiusuis  numinis  es  loco,  te  suspici- 
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mus,  veneramur,  celebramus,  eiusmodi  animo  in  te  sumus,  vt  nulli 
tuorum  sit  Ynquam  concessurus.  Cracouiae  Lvtherus  pessime 
audit  Bene  valeat  tua  Amplitúdó,  quam  Optimus  Maximus  Jesus 
incolumem  tueatur.  Cracouiae  male  aflfectis  oculis  et  lippientibus, 
ferijs  D.  Agnetis  1526. 

E.  A.  T. 

deditissimus 
Antoninus  medicus, 
filius. 
RogOy  intelligant  palatínus,  Critim  ac  Jtistus,  me  volunta- 
tibus  illorum  satisfecisse,  ne  dicant  postea  mihi,   quod  audire 
noUem. 

Paraui  ego  quoque  munus  tu§  Amplitudini,  yt  uereor 
tamen,  ne  sit  tam  pretiosum,  quam  est  merita  tua  benignitas,  qu(^ 
me  non  dedignata  est  denuo  commendare  posteris,  mittetur  hoc 
tuae  Amplitudini  cum  reliquis  ad  quadragesimam. 

Salut  Amplitudinem  tuara  vxorcula  mea.  Ego  verő  saluto 
clarissimum  dominum  Ludouicum  Berum,  dominum  Amerbachium 
Bonifacmm,  dominos  Frohemos  cum  domina,  dominum  Glarea- 
num,  Sichardurriy  Leutnum  diligenter. 

Kiilczime :  Maguo  huius  scculi  oruamento  clarissimo  dominó  Erasmo 
Koterodaino,  omnium  bouarum  litcrarum  viu[dici]  iucoD^iarabilii  dominó 
[et  pajtrono  obseruaudissimo. 
(Eredetije  a  boroszlói  városi  könyvtárban  Rhed.  Ms.  254.  12-ik  sz.) 

5.  Henckei  János. 

IX.  K  a  8  8  a.   1527.  május  23. 

Henckel  János  Hess  Jánosnak, 

Gráciám  et  pacem  a  dominó,  vir  módis  omnibus  optime. 
Venit  ad  nos  Magister  Achatius  Oppauianus  ecclesiastes,  tuas  ad 
se  mihi  legendás  exhibens,  in  quibus  cum  honorifica  mei  nominis 
mentioné  petís,  vt  tuis  mihi  verbis  salutem  imperciat.  Miranti, 
cur  tantus  a  viro  tanto  honor  haberetur  ignoto  et  quacunque  esti- 
raes  parte  pusillo,  in  mentem  venit  syncere  charitatis  f  cunditas, 
qu;  vndecunque  potest,  amicos  suscipit  et  parit  Et  quanquam 
iam  dudum  captarim  occasionem,  vt  ad  te  scriberem,  imo  te 
viderem,  audirem  etnoscerem  propius,  tamen,  quando  nequeillud 
sineret  meus  pudor,  neque  hoc  meai-um  rerum  racio  ferret,  fruar 
interím  hoc  bnno*  quod  in  Hessi  amiciciam  uel  nunquam  visus 
Teái.  sURim^;  deÍDde  IV  Hcitatis  loco  habiturus,  si  me  literis  tuis 
confirmare  di^nahi?*  fnrris.  De  rebus,  que  propri^  nostr^  sünt, 
qnid  ad  tescribam  jK^tift:^iraum :  palapi  est,  quam  parum  prospere 
procedat  in  Huriííariíi  iiegocium  euangelicum,  hijs  passim,  ([ui 
TunT.  TiB    1885,  n.  Fi  ki,t.  21 
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módis  omnibus  promouere  debebaiit,  aperto  marté  obstantibus. 
uullibique  non  omnia  turbantibus  monachis,  quibuscum  mihi  per- 
petna  est  lucta.  líogabis  dominum,  vt  illurainet  vultum  suum  super 
nos,  et  misereatur  nostri.  Sünt  priuata  quedam,  qu^  me  valdo 
angunt,  nempe  domus  et  famili^  nimis  quam  magna  et  importuna 
cura,  que  mihi  fímctionem  hanc  valdeodiosam  facit,  vnde  factum, 
vt  sepe  tentarim  hoc  iugum  excutere,  quod  an  bona  conscientia 
possim,  mihi  dignaberis  indicare.  Literas,  si  quas,  vt  spero,  mittis 
dominó  Antottino  ^)  Doctori  medico,  aiit  dominó  Michaeli  Spya  ^) 
Cracoui^  reddi  curabis,  hij  enim  mox,  vt  accejíerint,  huc  transfe- 
rendas  dabunt.  Librorum  bonorum  et  nouorum  iudicem  vna 
expectabo.  Domimis  tecum.  Ex  Cassouia  23  die  Maii :  Anno 
Christi  1527. 

•Toaunes  Henckel 
parrochus  Oassouien : 
Külcz/me:   Doctc  pio   et  pie  doeto    dominó   Doctori   Joanni    Hesso 
ecclesie   diue   Magdalcnes  Wratislauiensi   parocho  dominó  et  ainico   in 
Chriato  obaeruando. 

Wratislauie. 
(Eredetije   a   boroszlói    városi   könyvtárban,    Kbodiger-féle    leví^Igyüjtc- 

meny.  V.  87.) 

X.  Gersdorf.  1523.  szeptember  10. 

Münstei'hergi  és  Oehi  Károly  herczeff  Bóroszhi  városa  tanácsának, 

Demnach  Ihr  Uns  geschrieben,  wic  der  Würdige,  Unser 
Andáchtiger  und  Getreuei-,  Er,  Johann  Hess,  der  heil.  Schrift 
Doctor,  von  Euch  und  Eurei:  Gemoiude  mit  embsiger  Bitté 
ersucht  und  angelanget,  dass  Er  bey  Euch  das  Predigtamt  an- 
nehmen  woUte,  dass  er  sich  schuldig  finde  den  Weingarten  des 
Herrn  zu  baun ;  alléin  er  hiitte  eine  Beschwerde,  sich  damit  zu 
beladen,  dieweil  er  Uns  mit  Dienste  versprochen  und  eingebun- 
den  wáre,  welches  Wir  alles,  wie  es  solch  Schreiben  in  sich 
begreift,  sammt  Eurer  demüthigen  Bitté  und  Ermahnung,  dass 
wir  dasselbe  vergünsten  woUten,  nach  der  Liinge  verstanden. 
T'ud  wiewohl  es  an  dem,  dass  wir  allbereit  bey  der  durchlauch- 
tigsten  Fürstin  Unserer  gnadigsten  Frauen  und  Königin,  I.  Maj. 
obgenannten  Herrn  Dr.  Iless^  der  christlichen  Lehre  und  geistli- 
chen  Lebens  wahrhaften  Lelirer  Fürgeher  gerühmt  und  ange- 
sagt,  dass  I.  M.  fást  begierig  wordeu,  ihn  in  ihrem  Amtezu  habén 

^)  Joannes  Antoninus  Cassovicnsis. 

^)  Spiess  Mihály  Lőcséről,  krakkói  kereskedő.  Wagner,  Ánaleota 
Secpus.  II,  p.  182;  Magazin  für  (Tescbicbte  eto.  der  österr.-nngar.  Mo- 
narrhic  I.  p.  2  fi  4. 
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und  zu  gebrauchen,  dieweil  aber  erschollen  ist,  wie  das  Licht  des 
Evangelií  bey  Euch  und  Eurer  Gemeinde  herfürbricht  und  auf- 
geht,  Eure  Bitté  auch  so  christlich  an  uns  koramen,  habén  Wir 
aus  förstl.  und  christl.  Pflicht  bedacht,  wie  es  unziemlich  wiire, 
Euch  in  dieser  Seelenfahrt  Hinderung  einzuführen  und  Eure 
Seelenspeise  zu  entziehen  .... 

Gebén  zu  Gersdorf,  Sonntag  nach  Maria  Geburt,  1523. 
(J.  W.  Fischer,  Reformations-Geschichte  der  Haupt-  uud  I*farrkirche  zu 
St^María  Magdaléna  in  Breslaü.  Breslau  1817.  4^  p.  50.) 

XL  Sopron.  1528.  július  18. 

Henckel  János  Erasmusnak, 

Quod  pace  fiat  tua,  sanctissime  mi  Erasme,  cogit  me  rur- 
sus  summa  mea  in  te  obsernantia  et  amor  incomparabilis,  ut  ad 
te  scribam.  Si  quid  autem  hoc  pecco,  ut  nunquam  non  peccat 
importuna  beniuolentia,  id  vei  D.  Anthonino  ^)  nostro,  qui  me 
primus  corrupit,  uel  tu?  humanitati,  quf  eam  mihi  longe  grauis- 
simis  litteris  confirmauit  corruptelam,  imputabis.  Eíanc  denuo 
appeUo  illó  potius,  quam  impudentie  huius  authorem  et  magi- 
strum  habeo,  nunc  apud  te  deprecatore,  et  patrono  vsurus,  si  quis 
modo  esset  optimi  alioqui  hominis  tsus,  quod  ego  sine  lachrymis 
commemorare  non  possum.  Nam,  si  nescis,  ereptus  est,  non  tam 
nobis,  quam  sibi  ipsi  Anthoninus  etiamnum  uiuus  uidensque  dirf 
ac  propemodum  deplorat?  phreneseos  iniuria,  inquam*)  eredi- 
tur  nimis  suo  medicin^  studio  incidisse,  dum  existimationi  de  se 
hominum,  qu?  ubique  maxima  erat,  conatur  respondere.  Tam 
autem  príncipio  uehemens  illa  fűit,  ut  diu  iniectis  manicis,  ne 
quid  durius  aut  in  se  aut  in  domesticos  suos  admitteret,  coercere- 
tur.  Erat  spes  plurima  medicis,  qui  iam  inde  ab  initio  adhibiti 
fere  ludebant  operám,  főre,  ut  aspirante  vére  (nam  hieme  incide- 
rat  malum)  melius  succederet  curatio.  Sed  hic  non  multo  propius 
quam  antea  peruentum  est  ad  ueram  sanitatem.  Desipit  quidem 
nunc  moderatius,  sed  desipit  tamen,  eoque,  ut  breuiter  dicam, 
loci  redactus  est,  vt  cui  sepe  non  unius  ctatis  uitam  optauimus, 
contrarijs  uotis  mortem  compreceremur.  Sed  hec  acerbiora  sünt, 
quam  explicari  pluribus  uelit  animus  tuus,  tam  chari  capitis 
miserabili  casu  plus  nimio,  quod  sat  scio,  exacerbatus.  De  me 
itaque  qu^dam,  et,  quid  apud  te  arabiam,  paucis  dicam,  ea  uero 
ne  grauate  audire  uelis,  iterum  atque  rogo.  Et  ut  quam  proxime 
ordiar.  Reuersus  sum  hijs  diebus  ad  Eeginam  heram  meam,  quam 
afflictis  nuper  hic  et  turbatis  grauissime  rebus  deserere  coactus 

^)  Johannes  Antoninns  Cassoviensís. 
■^  Az  eredetiben :  t/uam. 
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sum,  ueteri  functurus  oflficio,  hoc  est  uerbum  domini  huic  aule 
annunciaturus,  qua  uix  aliam  inuenias  quietiorem,  modestiorem 
et  rect?  pietatis  studiosiorem,  id  quod  optime  principis  institu- 
tione  sit,  quam  si  domi  uideas,  non  in  gynecio,  sed  schola  esse 
dicas.  Semper  in  manibus  libri,  docet,  discit,  et  sacris  lectionibus 
uiduitatem  ^)  solatur  suam,  adeo  non  obliuiscens  ueterum,  vtque 
alijs  in  summa  rerum  prosperitate  difíicilia  sünt,  in  luctu  fletuque 
perdidicerit.  Nam  parapbrases  tuas,  delicias  plane  suas,  quas  antea 
gerraanice  uersas  légit,  nunc  latiné  et  ut  a  te  scriptt^*  sünt,  quot- 
tidie  uoluit  et  reuoluit  et  intelligit  Tibi  uero  ob  labores  tam  san- 
ctos  tuos  peculiariter  sic  est  affecta,  ut  magis  esse  non  possit. 
Quin  tu  igitur,  mi  Krasme,  eara  tibi  aliquo  munusculo  magis 
demereris.  Habes  copiam  et  argumentum  non  expositum  magis 
quam  appositum,  ipsam  aio  peisonam,  non  ut  hanc  laudes,  que 
laudari  satis  et  f)ro  merito  nuiiquara  potest,  sed  quemadmodum 
tibi  ob  unam  Reginam  coniugem  oihnes  coniuges  plurímum 
debent.  ita  uiduo  omnes,  (^uarum,  yt  si  usquam  alibi,  magnus  est 
ex  illa  clade  relictus  in  hoc  reguo,  adeoque  in  hac  aula  numerus 
ob  unam  reginam  uiduam  se  ab  Erasmo  immortali  affectas  bene- 
ficio  sentiant,  et  gratulantur.  Dabis  hoc  serenissimr  huius  heroi- 
dis  summo  in  te  obseruantic  et  preoibus,  si  mereor,  meis,  illám 
neque  ingríitam  nequc  immemorem  expcrturus,  me  uero,  etiamsi 
iampridem  tuus  siin,  perpetuo  obnoxium  hoc  nomine  habiturus. 
Optime  yale.  Erasmo  mi  optime,  maximé.  Sempronij  in  Pannoni- 
bus  xviij  Julij.  Anno  salutis  nostre  MDxxviij. 

Sereuissimc  Kegine  Hungaricj  et  Bohemir  etc 
Marié  vidue  a  contiouibus  et  a  consilijs, 
l)arochus  Cassouicnsis 

Johanues  Henckel. 

Misi  ad  te  hoc  exemplo  alteras  cauere  mihi  uolens  ab  hijs, 
quibus  litere  prede  esse  consueueruut. 

Külrzím :  Omnis  bonr  criiditionis  priiicipi  ct  assertori  D.  Erasmo 
Koterodamo  optímo  maxiino. 

Kostnicz. 
(Eredetije   a    horosziúi    viirosi  könyvtárban.  Hhcdl;;.    Ms.  254,  84-ik  9/.) 

XII.  líecs.   1528.  október  18. 
Ferdinánd  császár  Jakah  horoszhn  püspöknek. 

Anno  1528.  Wien  den  18.  October.  Unss  hat  die  durch- 
láucbtige  Pürstin,  Praw  Maria,  zu  Hungarn  und  Böhaim  Köni- 
í?in,    Vnser  liebste  Schwester,   von  wegen  des  gelíihrten,    Vnsei-s 

')  Az  ere<letil)eu  :  vlilnt-rtatt-m. 
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liebeu,  getreuen  Johnnn  Henglel,  Doctor  vnd  Pfarrers  zu  Ka- 
shaw,  angelanget  vöd  gebeten,  Dweil  Er  sich  in  Ihrer  Lieb  Dienst, 
zu  einem  Prediger  verfűget  und  derhalben  sein  Pharr  übergeben 
und  resigniren  muss,  dass  wir  Inne  genediglichen  gegen  Dir 
zuuei-schreiben  gerucbten,  auf  das  Er  in  Vnsern  Stieflften  zu 
Presslaw  ein  Prelatura  oder  Dignitet  erlangen  möchte.  Nun 
habén  Wir  Ibrer  Lieben  ansínnen  und  begehren  und  sonderlich, 
das  obgedachter  Johann  Henkel  ein  gelerte  und  darzu  tügliche 
Persohn  ist,  angesehen  und  betracbtet,  auch  dabey  bewogen,  dass 
Er  zu  diesen  im  glauben  irrsaligen  Zeiten  nicht  unnüzlicb  der 
Kirchen  erschiessen  *)  kan  und  mag.  Begehren  derhalben  an  dich 
mit  sonderlichem  fleiss,  Du  wollest  von  Vnsern  wegen  darob  sein 
und  dich  dermassen  alsó  haltén  und  erzeigen,  dardurch  Er  die 
erste  Prelatur  oder  Dignitet,  so  in  den  mehrgedachten  Stiefften 
ledig  wurde  mit  sambt  der  Inuestitur  und  Zugehörung  erlanget 
und  bekeme.  Wo  aber  ia  kain  Prelatur  zu  dieser  Zeit  vaciret, 
dass  Er  dieweil  mit  dem  ersten  feliigen  Canonicat,  biss  ein  fahl 
einer  Prelatur  beschech,  versorget  wurde.  Darán  geschicht  Vnss 
von  dir  zu  gnedigem  wolgefallen,  auch  ein  sonderliche  willfah- 
mng,  dieselbige  in  aller  gnad  von  dir  anzunehmen. 

Gebén  in  vnser  Stadt  Wien  etc. 

Ferdinánd. 

An  den  Bischoff  Jacoben  zu  Bresslaw. 

^Másolata  a  boroszlói  állami  levéltárban.  Sígu.   A.  A.  III.,  6*,  45.) 

Közli :  Dr.  Bauch  Gusztáv. 

^)  Helfen^  nützen. 


ADATOK 

A  SOPRONI  JEZSUITÁK  TÖRTÉNETÉHEZ. 


1. 

Az  esztergomi  érsek  kéri  Sopron  városának  tanácsát,  mi- 
szerint a  Sopron  városában  létező  sz.  György  tiszteletére  ajánlott 
sbold.  Sz.  Máriáról  nevezett  üresedésben  levő  javadalmat,  a  város 
8  közte  létező  barátságos  viszonynál  fogva,  Fodróczy  Farkas  nevű 
szolgájának  adományozza.  Az  érsek  kijelenti  miszerint  a  városi 
tanácsnak  nem  szabad  kételkedni,  bogy  Fodróczy,  ki  most  laicus, 
nem  sokára  felveszi  az  egybázi  rendet,  mert  —  úgymond  —  ő 
nem  is  tűmé,  bogy  a  javadalmat  egybázi  rend  nélkül  elfoglalja. 

Az  érsek  ígéri,  bogy  a  városnak  ez  ügyben  nyilváni- 
tandó  figyelmét,  fontosabb  dologban  » minden  barátsággal  viszo- 
nozni fogja.* 

(1555.  M.  (?)  17.    Bécs  melletti  praedinmából.  Soprooi   városi   levcfltár 
Lad.  III.  C.  Fasc.  I.  N.  1.) 

2. 

Gróf  Esterházy  Miklós  Káldy  Mihály  plebánus  panasza 
folytán  emlékezetbe  bozza,  hogy  Sopron  külső  városában  volt 
vagy  van  valami  domus  confratemitatis  corporis  Christi,  melyhez 
bizonyos  számú  szőlők  is  tartoznak,  melyeket  a  régi  katholikusok 
egyszer  is  másszor  is  adományoztak,  s  melyekhez  Sopron  városá- 
nak semmi  köze,  és  igazsága  sem  volt.  A  confraterek  akaratjuk 
szerint  saját  körükből  választottak  rectort,  s  az  említett  birtok- 
nak jövedelmét  isten  tisztességére  fordították.  Mivel  pedig  a  ház 
a  szőlőkkel  egyetemben  sok  esztend  őnát  pusztán  állt,  a  confrate- 
rek Csiki  püspök  urat  választották  rectornak,  ki  a  házat  a  szőlők- 
kel együtt  minden  ellenmondás  nélkül  birtokába  vette,  s  a  házat 
meg  is  telepítette. 

Esterházy  Káldy  panaszából  megértvén,  hogy  Sopron 
városának  tanácsa,  Csiki  püspök  halála  után,  a  nevezett  confra- 
temitas  birtokába  praetensiókkal  akarja  magát  ingeralni,  úgymint 
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a  s/.ölöt  kívánja  leszedetni,  —  s  Káldyt  a  szölö  leszedésétől 
eltiltotta,  —  inti  Sopron  városának  tanácsát,  hogy  e  bitorlási 
szándékától  elálljon,  s  minden  erőszaktól  óyakodván,  a  követett 
eljárásról  őt  értesítse. 

(Maf/t/ar  Iccéi.  Kelt  Kismartonban  1630.  okt.    4.  8opr.    v.  Itár  Lad.  III. 
C.  Fasc.  I.  N.  2.) 

3.  Gróf  Esterházy  Miklós  Artner  sopronyi  polgár  maternek, 

Esterházy  e  levél  elején  felemlíti,  hogy  Artnernek  már 
tudomása  van  arról,  mihez  kelljen  magát  tartania  az  alapítandó 
katholikus  iskolára  nézve.  Ezt  már  megértette  a  felség  parancso- 
latjából, s  a  püspöknek  intimatiójából  valamint  magától  Ester- 
házytól,  midőn  vele  s  Andrássyval  eziránt  Lakompakon  értekezett. 

Esterházy  hírűi  vévén,  hogy  Artner  a  város  tanácsát  egybe 
akarja  gyűjteni,  inti  öt,  miszerint  az  iskolaügyet  a  tanács  ülésében 
a  felség  parancsolatjához  képest  elintézvén,  minden  balgondolko- 
zást s  haszontalan  persvasiókat  félre  tegyen,  a  mi  egyszersmind 
becsületére  s  respublikájának  ékességére  fog  válni.  O  felsége 
ugyanis  nem  parancsol  olyant,  a  mi  az  ország  törvénye  és  sza- 
badsága, vagy  a  városnak  kiváltsága  s  immunitása  ellen  lenne,  s 
nem  is  azt  kívánja  a  mi  a  városé,  hanem  a  mi  az  egyházé.  Ester- 
házy inti  Artnert,  hogy  ha  a  felség  akaratja  ellen  fog  cselekedni, 
ennek  kegyét  elveszít endi ;  s  különben  a  felség  akaratja  a  nélkül 
is  teljesedésbe  fog  menni. 

{^Müijyar  levél.    Kelt  Kismartonban    1636.    július    13.   »Sopr.   vár.   Itár. 
Lad.  III.  C.  Fasc.  1.  N.  4.) 

4. 

Esterházy  Miklós  ugyanezen  kath.  iskolai  ügyben  Sopron 
város  közönségének  is  írt  Ezen  iskolai  ügy  támogatása  czél- 
jál)61  hangsúlyozza,  miként  gyalázatos  dolog,  hogy  oly  virágzó 
és  nagy  városban  lakozó  sok  száz  katholikusnak  iskolája  par- 
lagon hever,  s  hogy  Sopronban  nincs  oly  iskola,  hol  a  katho- 
likus ifjúság  jó  oktatásban  részesülne,  mely  oknál  fogva  más 
vallású  iskolát  kényszeríttetnek  látogatni,  sőt  m;is  tartományokba  s 
messze  eső  vidékekre  kénytelenek  menni  iskolába,  holott  sokkal 
dicséretesebb  lenne,  ha  a  haza  kebelében  nyernének  oktatást. 

{Lafin  lerél.  Sopr.  városi  Itár.  Lad.  IIL  (\  Fasc.  l.  N.  5.) 

5.  Esterházy  Miklós  Sopron  városánaJc  tanácsához. 

Esterházy  megemlíti,  hogy  a  tanácsnak  tudomása  van 
a  Sopronban  alapítandó  kath.  iskolát  s  az  ennek  fentartá- 
sái'a  felajánlott  egyházi  javadalmat  illető    királyi    rendeletről, 
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nemkülönben  azt  is  felemlítvén,  hogy  a  városi  tanács  részéről 
a  kath.  iskola  ellen  felhozott  akadékos  kifogásokat,  nem  rég  dönt- 
hetlen  érvekkel  megczáfolta,  —  felhívja  a  tanácsot,  hogy  ez  elha- 
tározásra nézve  kikért  halasztási  határidőt  továbbra  ne  halász- 
szák, 8  ezt  vele  haladéktalanul  közöljék. 

Esterházy  egyszersmind  kijelenti,  hogy  a  városnak  ez  ügy- 
ben tán  nyilvánítandó  ellenkezése  esetén  a  győri  püspöknek  mód- 
jában álland,  az  óhajtott  iskolát  létesíteni. 

Ezen  időben  a  győri  püspök  egy  ideig  Esterházynál  tar- 
tózkodott. 

{Latin  lei'él.   Kelt  Lakompakon  1636.  július  10.   Sopr.  vároj-i  llár   l^ad. 
III.  C.  Fasc.  l.  N.  6.) 

6.  Esterházy  Miklós  Sopron  városához, 

Esterházy  hathatósan  sürgeti  és  rendeli ,  hogy  a  városi 
hatóság  ne  tegyen  akadályokat  a  kath.  iskolának  a  győri  püs- 
pök által  kijelölt  helyen  való  építése  ellen. 

A  város  kifogyván  exceptióiból  halasztást  kért  az  iskolaügy 
eldöntésére  nézve,  s  a  kath.  iskola  ellen  a  felséghez  határozta 
folyamodni.  —  Esterházy  említi,  hogy  a  király  rá  nem  állván  kere- 
tükre, határozottan  megparancsolta  a  kath.  iskola  felállítását,  nem- 
különben a  pátereknek  (t.  i.  jezsuitáknak)  lakúi  szolgáló  épület 
létesítését  is,  s  e  rendelet  végrehajtásával  őt  (t  i.  Esterházyt) 
bízta  meg. 

E  levelet  Esterházy  több  sajátkezüleg  írt  sorral  zárja  be, 
melyekből  kiviláglik,  hogy  Sopron  városának  hatósága  a  jezsuiták- 
nak Sopronban  való  letelepedését  ellenezte.  Ezen  eljárás  czáfola- 
táúl  Esterházy  azt  emeli  ki,  hogy  a  katholikusoknak  joguk 
van  saját  iskoláikban  tetszésük  szerint  mestereket  alkalmazni. 
{^yfagyar  lerél.  Kelt  Pozsonyban  1686.  ang.  27.  Sopr.  városi  Itár  I^ud. 
Iir.  C.  Fasc.  I.  N.  7.) 

7.  Esterházy  Miklós  Sopron  városának  tanácsához. 

Esterházy  említi,  hogy  mióta  Sopron  szomszédságában  tar- 
tózkodik, mindenkor  jó  hajlamot  tanúsított  a  város  iránt,  s  ezt 
ezentúl  is  fentartja.  —  Esterházy  —  a  felségnek  különös  rende- 
letéhez képest  —  kéri  a  városi  tanácsot,  hogy  a  jezsuitákkal  való 
tractatusüknak  nehézségeit  elmozdítsa. 

Esterházy  —  a  királyi  megbízás  szerint  tegnap  értekezett 
Sopron  városának  küldöttségével,  s  a  város  és  a  jezsuitapátorek 
közötti  ellentétnek  kiegyenlítésére  nézve  írásbeli  limitatiót  adott, 
melyben  a  páterek  némely  dolgokat  még  difficultalnak.  —  Ester- 
házy ígéri,  hogy  mindenkép  azon  lesz,  hogy  a  páterek  az   általa 


A  SOPRONI  JEZSUITÁK  TÖRTÉNETÉHEZ.  359 

megállapított  feltételeket  elfogadják.  Kéri  azonban  a  váiosi  taná- 
csot, hogy  akkép  accomodálja  magát ,  mint  ezt  becsületes  álla- 
potja  kívánja. 

Esterházy  szóba  hozza,  hogy  a  páter  jezsuitákat  a  városnál 
sokféleképen  deferálták,  s  gyűlöltekké  akarják  tenni.  Esterházy 
ekkép  nyugtatja  meg  őket :  >de  az  mint  élünk  —  abban  oly  bizo- 
nyos legyen  kegyelmetek,  hogy  semmi  azokban  igaz  nincsen,  s 
contraríumot  fog  maga  is  tapasztalni  kegyelmetek. « 

Eszterházy  végül  ajánlatba  hozza,  hogy  azon  két  szőlőker- 
tet, melyekről  tegnap  a  soproni  polgármesterrel  szólt,  a  jezsuiták- 
nak adja  át,  mely  adománynak  viszonzásául  igén,  hogy  ő  majd 
nagyobb  dologban  fog  a  városnak  szolgálatot  tenni. 

(Eredeti  magyar  levél.  Soproni  városi  Itár.  Id.  helyen  8.  szám.) 

8.   Esterházy  Miklós  Sopron  városa  polgármesteréhez,  168h\  sepL 
10,  KismartonhóL 

Esterházy  inti  a  polgármestert,  hogy  a  felség  parancsolat- 
jához képest,  ne  halassza  a  jezsuiták  ügyének  elintézését,  mivel 
bizonyos,  hogy  >galybában  és  búsulásban  fog  esni  miatta,  ha 
ugyan  kényszeríteni  szenvedné  magát<,  s  nem  fogadná  a  jezsui- 
tákat jó  akarattal  és  szeretettel, 

Eszteiházy  kéri  őt,  hogy  már  iránta  való  tekintetből  is 
tegye  ezt  meg  haladéktalanul ,  mert  a  papság  a  nélkül  is  már 
gyanakodik,  mintha  ő  (Esterházy)  nem  kedvezne  neki ;  a  mi  csak 
onnan  van,  hogy  ő  mindenkinek  igazságát  ótalmazza,  s  >  tekinte- 
teket nem  viselhet « 

{Ered.  magyar  levél.  Soproni  városi  levéltár  id.  h.  9.  sz.) 


9.  Elgy  javaslat  a  Sopron  város  és  ajezs^uüák  között  kötendő  szer- 
zödésre  nézve,  Esterházy  Miklós  sajdtkezüleg  van  rajta  aláírva,  K.  n, 

A  2.  pontban  említtetik,  hogy  a  jezsuiták  házának  alapítása, 
s  ellátásuk  biztosítása,  semminemű  terhet  nem  róhat  a  városra, 
miután  a  terhek  egyedül  az  alapítót  illetik. 

4.  pont.  Ha  valaki  végrendeletileg,  vagy  más  jámbor  szán- 
dékkal a  jezsuiták  coUegiumának  valamit  hagyományozand,  akár 
a  városban,  vagy  külvárosokban,  akár  künn  a  szőlőkben,  rétek-  s 
földekben  vagy  hasonlókban,  s  ha  a  város  tanácsa  e  hagyománynak, 
birtokbavételét  ellenzendi,  a  jezsuiták  kötelesek  lesznek  a  hagyo- 
mány becsértékével  beérni.  Ha  pedig  a  társaság  atyái  a  városi 
pénztárba  pro  damno  caducitatis  valamely  tőkét  akarnának  lefi- 
zetni, 8  ebbe  a  városi  pénztár  beleegyeznék,  az  atyáknak  joguk 
lesz  a  hagyományt  birtokba  venni  örök  időkre,  kivált  ha  a  hagyó- 
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máiiynyal  járó  polgári  terhek  fontos  viselését  készségesen 
elvállalják. 

6.  pont.  Miután  az  állam  javának  előmozdítására  f51eg 
békés  egyesség  szükségeltetik,  a  társaság  ígéri,  hogy  vallás  tekin- 
tetében semmi  polgárt  semmi  evangélikus  ministert  nem  fognak 
bántani,  valamint  ezt  a  statumok  is  kívánják. 

{Latin  okmámf.  Soproni  Itár.  Id.  hely.  10,  szám.) 

10.  Esterházy  Miklós  1636,  sepf.  11,  kelt  levelének  másolata,  mely 

magában  foglalja  azon  feltételeket,   melyek  alatt  Sopron   városa 

engedélyt  a'd  a  jezsuitáknak  Sopron  városába  letelepedni, 

Sopron  városa  két  házat  enged  át  és  jelöl  ki  a  jezsuiták 
collegiuma  részére;  úgymint:  a  Krisztus  sz.  testéről  nevezett 
házat  minden  hozzátartozó  járulékaival ,  továbbá  a  külváros 
Sandgrub  nevű  utczájában  levő  Kirchhausot  a  mellette  fekvő 
szőlővel  együtt. 

A  jezsuitáknak  nem  engedtetik  meg  a  nevezett  két  házon 
kívül  Sopron  városa  területén  semminemű  ürügy  alatt  a  város 
tanácsának  különös  engedélye  nélkül  valamely  ingatlant  vásárolni 
vagy  elfogadni.  Ha  a  collegium  idő  folytán  valamely  módon  fel- 
oszlattatnék,  a  nevezett  épületeknek  joga  vissza  fog  esni  a  városi 
tanács  elődei  mint  alapítók  által  kitűzött  előbbi  czélra. 

A  város,  valamint  a  városi  tanács,  mind  a  colíegium 
építése,  mind  a  collegium  személyzete  eltartása  tekintetében 
mindennemű  fizetés-  és  költségtől  ment  lesz,  miután  erről  az  ala- 
pító által  felajánlott  nagy  alapítvány  eléggé  gondoskodik 

E  collegiumban  nem  lesz  szabad  semmiféle  bort  méretni  s  hor- 
dónként eladni  a  nevezett  épületek  szőlőiből  való  boron  kívül, 
melyek  hordónként  fognak  eladathatni.  A  hordókra  szokás 
szerint  a  város  pecsétje  beégettetik.  —  Ha  pedig  a  collegium 
szükségletére  szolgáló  borok  vagy  sör  fog  a  collegiumba  szállít- 
tatni, ez  mindig  csak  a  városi  tanácsnak  előzetes  tudomásával 
történhetik.  —  Viszont  a  város  sohasem  fogja  megtagadni  a 
coUegiumnak  szükséges  tárgyaknak  beszállítását. 

Továbbá  a  coUegiumnak  házi  szükségleteire  szabad  lesz  a 
város  közös  erdejében  -  birtokához  képest  —  fát  vágni.  Más 
tiltott  erdőkben  pedig,  csak  a  városi  tanácsnak  engedelmével. 

Ha  a  collegium  örökösödés,  hagyományozás  vagy  adomány 
útján  valamely  birtokot  nyerend,  köteles  lesz  ezeknek  egyenértékű 
becsárával  megelégedni 

E  szerződési  okmányban  Esterházy  megjegyzi:  miszerint 
(V.  közte  s  a  városnak  felhatalmazott  küldöttsége  között  köttetett. 

(.Sopron  városi  Itár  75.  h.  11.  szám.) 
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11. 

II.  Ferdinánd  1636.  évi  májns  18.  ír  Sopron  városa  ható- 
ságának, 8  megemlítvén  a  Sopron  városában  alapítandó  kath. 
gymnasinmnak  sztLkséges  voltát,  s  azt  is,  hogy  e  szükségnek 
kielégítésére  Draskovich  György  győri  püspök  a  Krisztus  testé- 
ről nevezett  házat  felajánlotta,  —  elrendeli,  hogy  Sopron  városa 
az  imént  említett  házzal  szomszédos  Kirchhaus  nevű  házát  en- 
gedje át  a  gymnasiumi  épfilet  czéljára,  miután  ez  utóbbi  ház  az 
elöbbenihez  látszik  tartozni. 

(Eredeti  levél  Soproni  Itár  id.  h.  1 3.  sz.) 

12.  //.  Ferdinándnak  levele  Sopron  városához,  1686.  auy,  IS, 

E  levélből  kitűnik,  hogy  Sopron  városa  beleegyezett  a  város 
kebelében  építendő  kath.  gymnasium  alapításába,  mindazáltal  elle- 
nezte, hogy  ezen  gymnasiumban  a  jezsuiták  oktassanak,  s  kívánta, 
hogy  abban  világi  tanítók  alkalmaztassanak.  Ennek  ellenében 
EL  Ferdinánd  ekkép  nyilatkozik :  >Caeterum  quia  nostrae  (luoque 
maiestati  maximé  opportunum  videtur  et  utile,  ut  schola  catho- 
lica  non  ab  aliis,  quam  a  societatis  lesu  religiosis  administretur, 
<iui  insignem  prae  ceteris  erudiendae  ad  pietatem  et  literas  iuven- 
tutis  laudem  ubique  merentur,  quibus  ex  singulari  officii  ipsorum 
exigentia  id  muneris  incumbit.«  —  11.  Ferdinánd  ennek  követ- 
keztében meghagyta  a  városnak,  miszerint  a  >Elirchaus€  nevű 
házat  a  jezsuitáknak  átadja. 

{BJredfti  latin  levél.  Soproni  Itár  id.  h.  14.  sz.) 

13.  ^  Krisztus  testéről  nevezett  soproni  ájtatos  cónfratemitds  —  a 
jezsuiták  részére  1636.  Mihály  napján  kiállított  adománylevele. 

Ezen  okmány  említi,  hogy  Draskovich  György  győri  püspök 
a  fentjelzett  confraternitas  házát,  mely  a  külvárosi  Sandgrub 
utczában  fekszik,  a  jezsuiták  részére  collegiumúl  s  tanodául 
jelölte  ki.  A  confraternitas  ebbe  beleegyezvén,  a  házat  a  mellette 
levő  szőlővel,  s  tartozandóságaival  a  jezsuitáknak  következő  fel- 
tételek alatt  adományozza. 

A  confraternitas  ezen  adományozás  következtében  korántsem 
fog  megszűnni.  A  Jézustársaságnak  tagjai  közül  mindenkor  egy 
legyen  a  confraternitas  prorectora  vagy  spirituálisa. 

Ha  a  Jézustársaság  idővel  megszűnnék,  a  ház  ismét  a  con- 
fraternitas birtokába  fog  visszaesni. 

{LiUni  másolat.   Soproni  Itár  id.  h.  15.  sz.) 

14. 

Esterházy  Miklós  1636.  sept  11.  Kismarton  várában  kelt 
levelében  megerősíti  a  Sopron  városa  s  a  jezsuiták  között  létre- 
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jött  egye/sój^ct.  Ezen  egyezségben  az  is  említtetik,  hogy  íi 
jezsuitáknak  nem  szabad  a  soproni  ifjakat  betöltött  16  évük  előtt 
a  rendbe  felvenni. 

(Soprouiltár  id.  h.  16.  sz.) 

15. 

Dobrovszky  György  a  jezsuita  collegium  rectora  1639. 
mártius  21.  kelt  levelében  kéri  Sopron  városát,  adna  a  coUe- 
giumnak  egy  Wiser  nevű  szőlőkertet.  A  város  annyiban  engedett 
e  kérésnek,  hogy  az  engedményben  határozottan  kitette,  misze- 
rint, ha  valaki  a  szőlőre  való  birtokjogát  bebizonyítaná,  a 
jezsuita  collegium  köteles  lesz  azt,  pereskedés  nélkül  az  illetőnek 
birtokába  vissza  bocsátani. 

(Soproni  Itár.  id.  h.  17.  8Z.) 

16. 

A  vasvári  káptalan  bizonyítja,  miszerint  Dr.  Artner  Vilmos 
és  Vitnyédy  István  óvást  emeltek  amiatt,  hogy  a  jezsuiták  a  Sop- 
ron városával  kötött  szerződésbe,  ennek  eredeti  czélja,  s  az  ere- 
deti szöveg  ellenére  egész  mondatot  (periódus)  csúsztattak  be,  a 
mely  ekkép  hangzik:  »Ac  insuper  in  universis,  et  quibuslibet 
pertinentiis,  ad  praenotatas  aedes  ab  antiquo  spectantibus,  et 
pertinere  debentibus  ab  eisdem  qualitercumque  abalienatis,  prae- 
dictis  Patribus  eorumque  posteris,  et  successoribus  universis 
acquirendi  facultatem  conce.limus.< 

(Soproni  Itár.  id.  hely.  19.  szám.) 

17. 

A  levéltár  TmcI,  HL  C,  fasc.  1,  20,  sz.  alatt  több  fogalmaz- 
ván fj  őriztetik. 

Az  egyik  fogalmazvány  megbeszélését  tartalmazza  azon 
eljárásnak,  mely  szerint  Sopron  városnak  küldöttsége  gr.  Ester- 
házy Miklós  nádor  előtt  a  város  nevében  óvást  teend,  a  jezsuiták- 
nak azon  túlkapása  ellen,  melyet  elkövettek,  midőn  a  ker,  sz, 
Jánosról  nevezett  beneficiuraot  az  ismeretes  szerződés"  ellenére 
birtokukba  vették,  s  az  iskolai  harangokat  áthelyezték. 

Ez  ügyben  a  nádorhoz  küldendő  követtség  azt  is  nyerte 
utasításul,  hogy  ha  a  nádor  hajlandó  lenne  a  jezsuitákat  új 
lakhelyükön  meghagyni  —  fejezzék  ki  tisztelettel  a  városnak  azon 
határozatát,  miként  a  város  erőszakkal  fog  élni  jogának  érvénye- 
sítésére. —  (Ezen  utasításnak  hiteles  példánya  olvasható  a  levél- 
tár idézett  helyének  22,  száma  alatt,) 

A   város     elöljárói    1640.    november    16.   kiadott    utasí- 


A  SOPRONI  JEZSUITÁK  TÖKTÉNETÍIHEZ.  :H)3 

tásukon  kívül  e  tárgyban  Nádasdy  Ferencz  grófnak,  s  Draskovich 
Gy.  püspöknek  is  írtak. 

Nádasdyt  régi  patróuusuk  és  szomszédjuknak  nevezik, 
s  megemlítvén,  hogy  ö  patrónusa  a  ker.  sz.  János-féle  bene- 
ficiumnak,  kérik  ne  t&rje  a  jezsuitáknak  visszaéléseit  Azután 
kérdezik  tőle :  vajon  ö  engedte-e  meg,  hogy  a  jezsuiták  a  bei^e- 
ficiumban  valamit  építsenek,  s  iskoláikat  oda  áthelyezzék.  >Es 
bátor  -  írják  továbbá  —  az  benefíciarius  valamire  condescendalt 
ö  nsga  is  az  Nsgd  jussa  és  jurisdictiójának  nem  praeiudicálhat, 
holott  ha  az  jezsuitáknak  cedálna,  ez  teljességgel  ellenkeznék  az 
fundator  első  intentiójának,  s  egyébiránt  is,  úgy  vagyon  értésünkre 
tempore  collationis  beneficii  az  Nsgd  szerelmes  annya  conditiona- 
liter  conferálta,  hogy  senkinek  másnak  ne  legyen  szabad  cedálni.« 
(1640.  nov.  29.) 

(Soproni  Irár  20.  sz.) 


18  Lony  Mihálynak  1641,  martitis  Íjén  Sopron  város  tanácsa  elé 
terjesztett  véleménye, 

Beneficium  Crucigeratus  Soproniensis  fundatur  tempore 
beatissimae  recordationis  loannis  olim  regis  i)er  quem  nobi- 
lem  Nicolaum,  qui  haeredum  utriusque  sexus  solatio  orbatus, 
cum  sua  coniuge  Catharina  universa  sua  bona,  septem  videlicet 
possessionés,  in  eandem  fundationem  contulít,  temploque  b.  loan- 
nis Baptistáé  in  civitate  Soproniensi  super  fundo  civili  extructo 
applicavit,  consentiente  senatu  et  commitatu  Soproniensi,  quod 
beneficium  a  fundationo,  quae  prior  (?)  Auranae  vocabatur,  depen- 
dentiam  habuit,  fuitque  Budae  constituta.  Temporum  successu 
beneficium  idem  Crucigeratus  collatum  cuidam  Francisco  de  Stri- 
gonio  praeposito  Posoniensi  [qui|  super  tertia  parte  telonii  cum 
civitate  litem  movit,  sed  nihil  ett*ecit,ex  eo  quod  etiam  in  bulla  aurea 
mentio  fundi  civilis  haberetur,  credibile  est  Proinde  ita  (?)  res- 
pectu  initae  transactionis  quandoípiidem  iurisdictioni  suae  imme- 
diate  suliesset,  lesuitas  ad  priorem  locum  sedestinare  potest  iuxta 
protestationem.  In  reliquo  ut  totaliter  a  civitate  expellantur  in 
publicis  regni  comitiis  adlaborandum,  ubi  ipse  quoíjue  auxi- 
liabitur. 

Super  citatione  ratione  capellac  primus  et  secundus  termi- 
nus negligendus ,  in  tertio  comparendum ,  ibidemque  exaudita 
perlectione  libelli  pária  minimé  petenda,  nec  libellus  ad  manus 
recipiendus,  verum  dicendura,  civitatem  alio  velle  medio  uti,  et 
sic  declinatorie  sollicitanda. 

( Fogalma ztihtt/.  Soproni  városi  Itar  id.  h.  2íl.  8Z.) 
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19. 

Sopron  városa  1641.  (fer.  VI.  p.  fest.  b.  Mathaei  Apóst.) 
a  vasYári  káptalan  előtt  óvást  tesz  a  soproni  jezsuiták  ellen, 
mivel  ezek  a  ker.  sz.  Jánosról  nevezett  beneficiumnak  templomát 
s  bázát  birtokukba  vették,  mely  templom  és  ház  régente  a  város- 
nak jó  akaratából  (»ex  bono  placito«)  a  jeruzsálemi  keresztes  vité- 
zeknek adományoztatott.  —  Az  óvástétel  szövegéből  úgy  látszik, 
mintha  a  város  ezen  adományt  csak  usque  ad  beneplacitum-féle 
jószágnak  tekintette  volna. 

(Sopron  városi  Itár  id.  hely.  24.  szám.) 

20. 

Sopron  vármegye  1642.  (fer.  V.  prox.  p.  Dom.  I.  Epiph.) 
egy  okmányról  hiteles  másolatot  ád  ki,  melynek  értelmében 
Lipoviith  Ferencz  Sopron  vármegye  szolgabirája  és  Horváth 
György  esküdt  bizonyítják,  miszerint  Sopron  városa  a  jezsuiták 
által  Sopronban  elfoglalt  sz.  Jánosról  czímzett  beneficium  ügyé- 
ben óvást  tett,  minek  következtében,  a  vármegye  a  soproni  jezsuita 
collegium  tagijait  ismételten  megintette,  s  felhívta,  hogy  a  szer- 
ződés értelmében  hagyják  el  tanodájukkal  együtt  a  sz.  János- 
féle beneficiumot,  s  költözködjenek  vissza  elöbbeni  lakásukra. 
Paczot  Ferencz  rector  erre  azt  felelte :  >hogy  az  a  ház  szabad, 
és  oly  a  ki  az  város  jurisdictiója  alatt  nincsen ,  nem  levén  az 
városnak  semmi  köze  hozzá,  nem  remittalják,  ki  nem  mennek 
belőle,  nem  adhatják,  és  nem  is  adják.€ 

(Kredetí.   Soproni  Itár  id.  h.  25.  szám.) 

21.   Lipót  császár  levele  Sopron  városa  elöljáróságához.  1658.  dec 

l.  Bécs. 

Lipót  megemlítvén,  hogy  gróf  Nádasdy  Ferencz  országbíró 
már  hosszabb  idő  óta  ápolja  azon  jámbor  szándékot,  miszerint 
Sopronban  a  jezsuiták  részére  új  templomot  és  házat  építsen, 
miben  őt  eddigelé  csupán  a  helyiségnek  szűkvolta  akadályozta 
—  felhozza,  hogy  már  (Lipótnak)  atyja  meghagyta  volt  Pálffy 
Pál  nádornak,  miszerint  az  építkezés  helyisége  ügyében  Sopron 
városával  tárgyaljon.  Miután  a  jezsuitaatyák  jelentéséhez  képest 
ez  ügyben  eddig  semmi  sem  történt,  s  ezek  sem  az  isteni  szolgá- 
latot kellőleg  nem  végezhetik,  sem  az  íQuság  oktatása  követel- 
ményeinek a  kívánatos  módon  meg  nem  felelhetnek,  felhívja 
Sopron  városát,  miként  a  jezsuiták  épülete  melletti  5 — 6  házacs- 
kát a  jezsuitáknak  haladék  nélkül  engedje  által. 

{Ertihti,  Sopron  város    ítár  id.  h.  28.  szám.) 
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22.  Lipót  császár  Sopron  városának  1059.  feh\  14. 

Lipót  inti  Sopron  városát,  hogy  a  fenti  okmányban  emiitett 
5 — 6  házacskát  azonnal  átengedje  a  jezsuitáknak,  s  az  azoktól 
járó  királyi  adó  kérdését  ne  használja  halogatásának  ürügyéül, 
minthogy  toyábbi  ellenkezése  esetében  oly  rendszabályok  fogana- 
tosításához fog  nyúlni,  melyek  a  városra  nézve  kellemetlenek 
lesznek. 

{Eretleti,  Soprou  városi  Itiir  id.  hely.  29.  szám.) 

23.  Szelepchényi  György  esztenjomi  érsek  bizonyság  levele.  1679, 

július  31, 

Sopron  városának  tanácsa  kegynri  jogánál  fogva,  PálfFy 
Tamás  nyitrai  püspök  és  soproni  beneficiatus  halála  után  ennek 
némely  ingóságait  le  akarta  foglalni  s  birtokába  ejteni. 

Ezen  lefoglalásnak  Pálffy  Tamás  almási  püspök  s  pozsonyi 
kanonok,  Mihály  István  nyitrai  örkanonok,  s  Belusy  János  nyit- 
rai kanonok  —  a  clerus  részére  1625.  évben  kiadott  királyi 
okmány  alapján  —  ellent  mondottak. 

A  király  1671).  június  26.  meghagyta  Sopron  városának, 
miszerint  Pálffy  Tamásnak  lefoglalt  borait  s  egyéb  ingóságait 
a  nevezett  végrehajtóknak  adja  ki. 

Szelepchényi  György  tudván,  hogy  ezen  ügy,  a  város 
részéről  tanusitott  ellenkezés  miatt  hosszadalmas  s  költséges 
perre  szolgáltataud  okot,  a  két  fél  között  következő  egyezséget 
hozta  létre : 

A  város  rááll  arra,  hogy  Pállffy  boraiból  száz  akó  forditas- 
sék  az  igen  rongált  állapotban  levő  sz.  Mihály  templomra,  s  az 
ingóságok  értékéből  fizettessenek  ki  a  végrehajtási  költségek. 
Ennek  egy  része  a  végrehajtóknak,  másik  része  pedig  a  városnak 
adandó. 

Ezen  okmányban  van  említve  a  várossal  kötött  szerződés  is, 
mely  a  beneficiatusok  hagyatékánál  követendő  eljárásra  nézve 
irányadó. 

A  hagyatékból  először  a  beneficiatusnak  mindennemű  adós- 
ságai kifizetendők. 

Ha  a  beneficiatus  végrendelet  nélkül  hal  meg,  a  hagyaték 
két  részre  osztandó ;  az  egyik  rész  a  beneficiatus  örököseinek,  a 
másik  rész,  a  magistratus  lelkiismeretes  felosztása  szerint:  sz. 
Mihály  templomára,  a  kórházra,  és  más  ájtatos  és  becsületes  czé- 
lokra  fordítandó.  —  A  házbeli  ingóságok  u.  m.  asztalok,  ágyak, 
székek,  kádak,  borcsavarok  és  hasonlók  a  beneficium  utódjának 
részére  fentartandók. 

Ha  valaki  végrendeletet  készített,  köteles  a  város  javára,  a 
nevezett  ájtatos  czélokra,  hagyatékának  egy  harmadát  hagyoniá- 


368  ADATOK 

nyoziii,  mely  pont  nem  zárja  ki  azt,  hogy  egy  harmadnál  többet 
is  ne  hagyományozzon. 

A  beneficiatus  a  javadalomnak  átvételével  a  v^ros  polgá- 
rává lesz. 

A  beneficiatus  kinevezésének  joga  üresedés  esetén,  a  várost 
illeti.  Külföldről  nem  szabad  erre  kinevezni 

(Soproni  Itár.  Id.  helyen  32  szám.) 

24.  Esterházy  Pál  nádor  bizonyságlevele.  1692.  július  30. 

A  soproni  jezsuiták,  az  általok  Sopronban  birt  hat  háztól 
járó  adóilleték  ügyében  Sopron  városával  a  következő  szerződést 
kötötték. 

A  jezsuiták  3  házat  birtak  a  sz.  György  utczában  önmaguk 
számára;  kettőt  ugyanott  a  nemes  convictorok  részére,  s  egy 
allodiumot  a  külváros  Neustift  utczájában  szintén  a  convictorok 
számára. 

Sok  perlekedés  s  elkeseredés  után,  Esterházy  közvetíté- 
sére, a  város  pénztárának  a  házadó  örökváltsága  czimén  egy- 
szer 8  mindenkorra  két  ezer  rajnai  forintot  fizettek  ki.  —  A 
jezsuiták  ekkor  egyszersmind  jogot  nyertek,  az  általuk  később 
vásárlandó  házak  adójának  olynemü  megváltására,  miszerint  a 
házak  becsértékének  tiz  százalékát  örökváltságkép  lefizetendik. 
(Soproni  Itár  W.  hely.  35  szám.) 

25. 

P.  Holczmajer  Ferdinánd,  a  soproni  jezsuiták  rectora  folya- 
modik a  királyhoz,  hogy  ez  tiltsa  el  Sopron  városát  a  jezsuiták 
házában  nem  régen  foganatba  vett  olyatén  beszállásolásoktól  és 
végrehajtásoktól,  minők  a  jobbágyi  házakban  szoktak  eszkö- 
zöltetni. 

{MíUolat.  Sopr.  Itár.  id.  h.  36  szám.) 

26. 

A  magyar  cancellaria   1702.  febr.  13.  meghagyja  Sopron 
városának,  miszerint  a  jezsuiták  házában  executiókat  (bizonyára 
értette  a  beszállásolásokat)  foganatba  venni  ne  merészkedjék. 
(Ered.  Soproni  Itár.) 

27. 

Höckinger  Fereucz  soproni  jezsuitarector  elismervényt  sA 
Sopron  városának,  miszerint  a  soproni  collegium  részére  Szé- 
chenyi GyíVrgy  általt  küldött  borok  átvételének  s  az  ezen  átvé- 
telre adott  városi  engedélynek  alkalmából,  semmiféle  jogigényt 
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nem  emelend  aziránt,  hogy  ezentúl  bort  mérethessen,  vagy  pedig 

a  Széchenyitől  asztali  használatra,  nyert  bort  most  kimérethesse. 

(Soproni  Itár.  id.  bely  39.  szám) 

28. 

Gróf  Pálfly  Miklós  nádornak  1729.  april.  7.  Sopron  vár- 
megyéhez küldött  rendelete  meghagyja,  hogy  a  soproni  jezsuita 
gymnasium  tanulói  részéről  tanúsított  rendzavaró  kihágások 
ellensúlyoztassanak. 

(Soproni  Itár  id.  hely  40.  sz.) 

29. 

Báró  Pechmann  Antal  püspök  (Bidvanensis  eppus)  Sop- 
ron városától  egy  sz.  János-féle  beneficiumot  kér. 
(Sopr.  Itár.  70.  hely.  45  szám.) 

30. 

Másolatok  Sopron  városa  kérvényéről,  melyet  a  jezsuiták 
által  kérelmezett  öt  ház  ügyében  a  királyhoz  menesztett. 
(Évszám  nélkül.  Soproni  Itár  70.  h.  54  szám.) 

31. 

Sopron  városa  a  jezsuiták  által  kivánt  öt  ház  ügyében, 
folyamodik  Lipót  Vilmoshoz. 

(Másolat.  Soproni  Itár  id.  hely.  56  sz.) 

32. 

Sopron  városa  1659.  febr.  9.  kéri  a  királyt,  hogy  a  Nádasdy 
Ferencz  által  épitetni  szándékolt  jezsuita  templom  és  collegium 
részére  kivánt  öt  házat  a  jezsuitáknalc  ne  adja,  s  a  jezsuitákat 
erre  vonatkozó  kérésükkel  elutasitsa. 

(Sopr.  Itár.  id.  hely.  58.) 

33. 

Cserki  István  a  soproni  jezsuita-coUegium  rectora,  meg- 
emlitvén,  hogy  a  soproni  magistratus  engedélyt  adott  a  jezsui- 
táknak, miszerint  a  collegium  szomszédságában,  a  várbástyákon 
belül,  szórakozásuk  okáért  kertet  alakithassanak,  magát  s  utódjait 
kötelezi  a  collegiumnál  levő  városfalnak  kijavítására.  Ha  a  háború 
idején  a  közbiztonság  kívánná,  hogy  a  collegium  melletti  bástyá- 
kon befalazott  nyilasok  ismét  felnyittassanak  —  a  rector  köteles 
lesz  ezt  megengedni 

(Soproni  Itár  id.  hely.  G2  szám.) 
TöET.  TiR.  1885.  II.  FüziíT.  22 
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34. 

Gróf  Nádasdy  Ferencz  1640.  okt.  4.  Sárvárról  kérést  intéz 
Sopron  városához :  tudatná  vele  mi  van  a  dologban,  hogy  a  jezsui- 
ták a  Nádasdy  háza  fölötti  házukat  elrontatván,  miattok  az  alatta 
való  ház  sem  maradhat  békességben  ? 

Ha  e  tárgyban,  a  jezsuiták  ugyancsak  hatalmaskodnának, 
kéri  a  várost,  hogy  e  jogtalanságot  megtorolja. 

(^Eredeti  magtjar  levéL  Soproni  Itár  Id.  hely.  70.  Bzám.) 
35. 
Gróf  Nádasdy  Ferencz  1640.  november  30.  Kereszturról 
levelet  intéz  Sopron  városához,  melyben  jelenti,  hogy  ö  nem  adott 
engedélyt  a  jezsuitáknak,  miszerint  a  keresztesek  benefíciuma 
fandusán  épitsenek,  s  ide  iskolájukat  áthelyezzék.  Nádasdy  e 
benefícium  főcollátorának  nevezi  magát  Nádasdy  a  jezsuitálmak 
nevezett  eljárását  roszalja,  s  a  kellő  orvoslat  czéljából  protestátiót 
nyújtott  be  Esterházy  nádorhoz. 

(^Eredeti  maf/yar  levél.  Soproni  Itar  id.  h.  71.  szám.) 
36.  Draskovich  György  győri  püspök  Sopron  városának, 

Draskovich  csodálkozását  fejezi  ki  a  felett,  hogy  a  város 
óvást  tesz  a  jezsuitáknak  a  keresztesek  házában  való  letele- 
pedése ellen,  holott  a  keresztesek  beneficiuma,  temploma,  háza 
és  kertje  szabad  telken  áll,  és  soha  sem  tartozott  a  város  kegy- 
uraságához való  benefíciumok  közé,  mint  más  beneficiumok. 
A  jezsuiták  nem  birtokosai,  hanem  csupán  haszonélvezői  a  bene- 
fíciumnak,  minthogy  ö  maga  (Draskovich)  annak  valódi  birtokosa. 

A  jezsuiták  a  várossal  kötött  szerződésnél  fogva,  csak  a 
város  területén  és  joghatósága  alatt  levő  házak  s  ingatlanok- 
nak vételéből  zárvák  ki. 

Draskovich  emliti,  hogy  ha  neki  joga  volt  a  keresztesek 
házában  kapásokat  és  kézműveseket  elhelyezni,  miért  nem  tele- 
pithetné  le  oda  a  jezsuitákat  ? 

(Soproni  Itár  id.  hely.  72.  sz.) 

37. 
in.  Ferdinánd  1673.  (így)  dec31.  helybenhagyó  levele,mely- 
ben  a  jezsuiták  és  Sopron  városa  között  —  a  Elrisztus  sz.  testéről 
nevezett  társulat  két  házában  felállitandó  kath.  iskolák  és  colle- 
giumra  nézve  —  Esterházy  Miklós  nádor  előtt  létrejött  egyezséget 
megerősiti. 

(^Hárh/dn /üggS  pecs.  Soproni  Itár  id.  h.  69.  sz.) 

38. 
Gróf  Nádasdy  Ferencz  1646.  sept  8.  Kereszt íiron    kelt 
levelében  figyelmezteti  Sopron  városát,  hogy  a  jezsuitákat  a  ker. 
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sz.   János  fundusán   építendő   sekrestye   építésében    ne    hábor- 
gassa« 

Feleslegesnek  nyilvánítja  boldogult  p.  Ambrusnak  azon 
kérését,  melylyel  eziránt  a  városhoz  engedélyért  folyamodott, 
minthogy  a  városnak  ehhez  semmi  köze  nincsen. 

Nádasdy  ezen  eredeti  magyar  levelében  is  a  keresztesek 
beneficiuma  collátorának  nevezi  magát. 

(Soproni  Itár  id.  hely.  74.  szám.) 

39. 

Gróf  Pálflfy  Pál  nádor  1650.  nov.  26.  inti  a  jezsuitákat, 
hogy  álljanak  el  a  megkezdett  építkezésektől.  Ezen  intelemre 
indította  őt  Sopron  városának  kérése. 

(Soproni  Itár  id.  h.  75.  szám.) 

40. 

A  soproni  jezsuita  coUegium  kéri  Sopron  városának  taná- 
csát, hogy  az  uj  iskolák  épületei  részére  (pro  ligatura)  fát  adni 
zsiveskedjék.  1661.  július  29. 

(Sopr.  Itár  id.  b.  79.  sz.) 

41. 

Esterházy  Pál  nádor  Sopron  városához  1695.  sept  17. 
intézett  levelében  inti  azt,  hogy  a  jezsuitáknak  iákkal  terhelt 
szekereitől  —  az  eddig  követett  visszaélés  szerint  —  a  városi 
vámnál  vámot  ne  követeljen. 

(Id.  hely.  88.  szám.) 

42. 

Holczmayer  Nándor  a  pozsonyi  jezsuiták  rectora  óvást 
tesz  Sopron  városa  előtt  az  ellen,  mintha  a  kívánt  informatió- 
uak  késleltetésével,  a  soproni  jezsuita  házaknak  adókötelezett- 
ségét elismerné. 

(Soproni  Itár  id.  hely.  90.  sz.) 

43. 
Pro  memória  coUegii  Soc.  lesu  ad  consulom  civitatis  Sop- 
roniensis  circa  iura  patrum  lesuitarum. 
1752.  aug.  25. 

(Sopr.  Itár.  id.  hely.  94.  sz.) 

44. 

Sopron  városa  folyamodik  a  királyhoz,  hogy  tiltsa  meg, 
miszerint  a  jezsuiták  a  Nádasdy  Ferencz  által  nt»kik  adni  szán- 
dékolt házakat  elfogadják.  1649.  jun.  6. 

{Másolat.  Soproni  llár  id.  liely   lOl.  s/ám.) 

22* 
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45. 

Gróf  Ballassa  Pál  a  helytartótanács  nevében  Jelenti  Sop- 
ron városának,  hogy  a  soproni  jezsuitáknak  nem  szabad  bort 
mérni,  mivel  e  jogot  más  beneficiatusok  s  nemesek  sem  gyako- 
rolják. 

(Id.  h.  106  8Z.) 

46. 

Khissenpfennig  Kristóf  soproni  jezsuitának  nyugtája,  hogy 
az  elemi  iskolák  orgonamesterének  eltartására,  Sopron  városa 
polgármesterétől  15  fr.  kapott  1660.  október  1. 
(Soproni  Itár  id.  h.  107  szám.) 

47. 

Sopron  városának  tanácsa  Csemyánszky  János  trencséni 
jezsuitarectomak  meleg  köszönetet  szavaz,  a  város  részére  fel- 
ajánlott 20  ezer  frtnyi  kölcsönért,  s  egyúttal  kijelenti,  hogy  e 
szives  ajánlatot  el  nem  fogadhatja,  mivel  Sopron  városa  igen 
szegény,  s  nem  képes  ily  terhet  elviselni. 

(^Fogalmazvánt/,  Soproni  Itár  id.  h.  109.) 

48. 

A  111.  számú  okmány:  Catalogus  Studiosorum  Sopronii 
scholas  Soc.  lesu. . .  .frequentantium  1704.C 

A  tanulók  e  névsorában  több  nevezetes  nemes  család  fiai- 
nak nevével  találkozunk. 

Ilyenek  voltak  a  rethorok  között : 

gróf  Esterházy  Imre  Gábor  convictor  (komárommegyei) 

Körmendi  Ferencz  convictor  (Körmendről) 

Ebergényi  János  (büki)  convictor. 

Pásztori  Imre  convictor. 

Bajaky  Ferencz  Antal  convictor. 

Szeleczky  István. 

Más  osztályokból  megemlítjük  a  Mátyás,  Arvai,  Künn  csa- 
ládok gyermekeit 

Közli :  Jedlicska  Pál. 


LEVELEK 

A  KRA8ZNAH0RKAI  ANDRÁSSYAKUOZ. 

MÁSODIK  KÖZLEMÉNY. 

X.  1672.  april  27. 

Kegyelmednek  mint  uramnak  stb. 

KraBznahorkárúl  9.  praesenÜB  nekem  írott  Kegyelmed 
böcsületes  levelébűl  kedvesen  értettem  az  Kegyelmed  j6  egészség- 
ben való  létét,  kívánván,  hogy  isten  kedvesivei  együtt  továbbra  is 
éltesse  és  tartsa  meg  Kegyelmedet  azon  jó  egészségben. 

Itt  mi  csak  hallgatásban  vagyunk,  a  német  hadakat  most 
is  szaporítják,  úgy  hallom,  a  török  véghelyekben  fölszabadult  a 
csata,  de  istennek  hála,  még  eddig  nem  hallatott,  hogy  excurral- 
tanak  volna,  hihető,  ha  elkezdik,  derekast  próbálnak. 

Draskovitfi  uramtúl  elvevék  Óvárt,  úgy  hallom  Szent-Mik- 
lósra is  fáj  fogok  az  embereknek,  adja  isten,  ne  legyen  igaz,  hogy 
elvegyék,  de  még  eddig  valamit  hirdettek,  alkalmasént  megtörté- 
nek, mondják,  hogy  tegnap  ment  vissza  a  comissarius,  az  ki  con- 
scribálta  a  jobbágyokat  Uram  ö  nagysága  tegnap  ment  Orosz- 
várra, Pálfi  Miklós  uramot  kisérte  addig,  de  ma  viszont  alá  jön, 
én  is  majd  kimegyek  ö  nagyságához,  ha  mi  bizonyost  érthetek,  a 
jövendő  posta  —  napon  írok  bővebben  mindenekrűl  és  maradok 
végig  Kegyelmednek  igaz  szolgája 

Győrött  27.  április  1672. 

Király  János. 

Kükzím:  Generoso  dominó  dno  Nicolao  Andrássy  stb.  Eperjes. 
—  Somos. 

6.  Maii  allatáé  loanni  Király  contrascribae  laurineusi. 

XL  1677.  ápril  7. 

Illustríssimi,  reverendissimi  etc  Salutem  et  servitiorum 
etc  Quandoquidem  sacrmae  caesareae  et  regiae  mattis  domini 
dni     nostri     clementissimi     urgens     et     summe     necessaiium 
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stTvitium,  totiusque  inclyti  regni  commoduin  et  emoluiuentum 
id  ipsum  exposcat,  ut  inclytis  harum  partium  regni  Ungariae 
comitatibus  et  simul  liberis  ac  regiis  civitatibus  pro  pertra- 
ctandÍ8et  concludendis  negotiis  ulteriorem  totius  patriae  et  omnium 
,  nostri  permansionera  concernentibus  certam  congregationem,neces- 
sitate  id  exigente  intra  brevissimum  tempus  celebrandam  indice- 
rom  et  promulgarem.  Ea  de  causa  visum  est  mihi  pro  simili  con- 
gregatione  vigesimam  terciam  modo  labentis  mensis  huc  in  liberam 
ac  regiam  civi tatéra  Cassoviensem  praefigere  et  terminare.  Quo 
circa  illmas  revdisssimas,  spectabiles  ac  magnificas,  admodum 
reverendás,  generosas,  egregias  et  nobiles  Dominationes  Vestras 
praesentibus  requirendas  et  simul  rogandas  duxi,  quatenus  e 
medio  siii  ablegatos  non  modo  hunc  in  finem  destinare,  verum 
cum  plenipotentia  et  sufficienti  instructione  more  hactenus  obser- 
vato  expedire  velint,  quo  iidem  loco  et  termino  in  praescriptis 
comparentes,  sequentibus  diebus  una  cum  reliquorum  ms^natum 
04>mitatuumque  et  liberarum  civitatum  ablegatis  communibus 
Totis  ot  suffragiis  de  publica  servitute  et  tranquilliori  omnium 
iiostri  permansiono  certi  quidpiam  condudi  et  determinari  pos- 
sit  In  reliquo  oto,  Cassoviae  7  April.  anno  1677. 

Earundera  eto. 

paratissimus  servus. 
et<;. 

Kit  ül :  Pária  Htcrarum  illustríssimi  conútis  d.d.  Paridis  libcri  baro- 
uis  a  Spaiikau  partium  rcgai  Uugariae  superioris  generális  etc. 
(Kirjkovu  mthohuri'*/,) 

XIL  167  7.  jul.  8. 

Sptvtnbilis  ac  magnifice  sat. 

Litoras  eiusdem  sexta  currentis  ad  me  exaratas  heri  i-ecte 
poivopi,  agtH]ue  infiniUís  gratias  pi\)  liberali  oblatione  traditio- 
nis  ini\nptivatorum  latronum.  qui  nu|>errime  trés  Szatrarienses 
militos  jíormanos  intorfecorunt  Quoniam  autem  defacto  non 
halvám  satis  opportunam  cHWísionom  illos  praefatos  latrones  huc 
aMiuondi.  n>go  ofíioii>sissinu\  dignetnr  parum  in  eo  habere  pati- 
ontiiuiu  nsquo  dwm  ocoasioiioni  oonveniontem,  (qnam  omnibus 
uuhIís  iviptaln)"!  eo.^  huc  niiondi  halvn^  possim,  interim  illos  indus- 
Invv^uMisrilantiao  ívwmmondaiis^Oaíin  autóm  quo,  magnificus  Fra- 
t^T  aliomule  piviioi^coivtur,  luiinaniüsiiue  n\i;o.  dignotur  suia  ante 
alMtum  domai\dan\  \il  ad  potitiuu  moum.otiam  absonte  spectabili 
ac  macuítivH^  donnuv>  Kraton  mihi  transniitiantur. 

Növi  hnii^  nünh  praotor  qiunl  Vionna  aocei>erim :  regem 
l>aníao  oum  iyíio  Stiviv^^  a|HMto  Marté  v\>ivisse,  Srecumqne  pul- 
^uui    o<no,  I^atUr  hvv,  i\\h\\  sua    oxotHontia    generális  Copp, 
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suae  excelientiae  dominó  generáli  comiti  Strassoldo  succedere  et 
quidem  brevi  debeat,  suam  habét  continuationem.  De  reliquo 
me  eiusdem  solito  fraterno  aflectui  et  benevolentiae  commendo 
et  perpetuo  maneo, 

Spectabilis  ac  magnificae  Dominationis  Yestrae 

Zendroviae  8-a  lulii  1677. 

servus  et  fráter  semper 
obligatissimus 
Férd.  Pranciscus  a  Marfell. 

P.  S.  Siquidem  maximopere  indigeam  istis  baccis,  quae 
hungarice  vocantur  málna^  slavonice  autein  malini,  de  hinc  offi- 
ciosissime  rogo,  dignetur  uni  atque  alterí  suorum  subditorum 
demandare,  ut  mihi  aliquot  ollas  praedictis  baccis  repletas  appor- 
tét, mihique  ignoscere,  quod  in  re  tam  vili  molestiam  creare 
audeam,  nuUae  enim  hisce  nostris  in  partibus  dantur. 

Külczim:  Spectabili  acmagnifíco  dominó  dominó  Nicolao  Andrássy  stb. 

1677.  de.  8.  lulii  érkezett  in  Demeö. 

XnL  1678.  jul.  30. 

Spectabilis  ac  magnifice  domine  Liber  Baro,  domine  fráter 
mihi  colendissime. 

Salutem  et  officiorum  meorum  paratissimam  commendatio- 
nem.  Literas  spectabilis  ac  magnifici  domini  Fratris  29  labentis 
ad  me  emanatas  condecenter  una  cum  transmissa  charta  percepi, 
maximas  superinde  relaturus  gratias.  Interim  notifico  quod  iam 
pridem  dominó  leutinantio  in  Szatvár  scripserim  ratione  Judi- 
cis  dimittendi,  rogo  itaque  officiosissime,  dignetur  me  facere  cer- 
tiorem,  sit  ne  iam  reversus  ad  suum  pagum  iudex  vei  non? 
ut  taliter  ulteriorem  facere  dispositionem  possim. 

Növi  hic  locorum,  quod  Teleki  Mihal  24.  et  25.  currentis 
habitis  suis  castris  penes  Cassoviam  multisque  nequitiis  perpetra- 
tis  iactitaverít  se  inde  non  discessurum,  antequam  civitatem 
expugnasset,  ubi  autem  maioribus  tormentorum  explosionibus 
male  salutati,  aliquot  eorum  occubuerunt,  relicta  Cassovia  ver- 
sus  Eperjessinum  sese  moverunt,  ubi  habito  ultra  quinque  bőrá- 
rum spatio  acri  certamine,  parvum  suburbium  iixcendunt,  ultra 
triginta  ab  ipsis  mactatis,  nostris  in  civitatem  regressis,  ubi  sese 
et  civitatenses  et  militare  praesidium  strenue  et  fortiter  defen- 
dere  dicuntur.  De  reliquo  sat. 

Ejusdem  spectabilis  et  magnificae  Dominationis  Vestrae 

Zendroviae  30.  lulii  1678. 

servus  et  fráter  obligatissimus 
Ferdinandus  Franciscus  de  Márfell. 

Külczim :  Spectabili  ac  roagnifico  dominó  domiuo  Nicolao 
Aiidráfisy  8tb. 
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XIV.  1678.  augustus  26. 

Spectabilis  ac  magnifice  domine  Liber  Baro ! 

Domine  fráter  mihi  colendissime ! 

Salutem  et  officiorum  meorum  paratissimam  commendati- 
onem.  Literaseiusdem  25.  labentis  ad  me  emanatas  condecenter 
accepi  et  quid  Harsány  Topsiensibus  minitetur,  ex  iis  intellexi, 
qui  autem  hac  vice  securi  ab  ipso  quod  timeant,  nihil  habent ; 
quippe  iam  heri  illustrissimus  dominus  Kohári  ipsum  est  insecu- 
tu8  et  ita  fugavit,  ut  iam  hodie  post  Miskolczinum  deorsum  pro- 
fugerit  Interim  gratulor  ratione  aquisitae  praedae,  appreca- 
rerque,  ut  inclytus  comitatus  saepius  tam  felices  facérét  egressus 
et  invasiones. 

Hic  locomra  növi  hac  vice  pláne  nihil,  neque  scitur  adhuc, 
qiionam  supremiis  noster  generalatus  se  se  verterit.  De  reliquo  stb. 

Eiusdem  splis  ac  magficae  Dnis  Vestrae 

servus  et  fráter  paratissimus 
Ferdinandus  Franciscus  de  Márfell 
commendans. 

Kulcu'in  :  Spectabili  ac  magniíico  dominó  dno  Nicolao  Andrássy  stb. 

XV.  1678.  augustus  28. 

Spectabilis  ac  magniíioe  domine  Liber  Baro ! 

Domine  fráter  mihi  colendissime ! 

Salutem  sat  Literas  ejusdom  26.  labentis  ad  me  emanatas 
oi>iulecenter  aocopi,  maximasque  ago  gratias  pro  fusiori  informa- 
tione  trascnripta.  Interim  spero  hesternas  meas  iam  etiam  rectc 
00  esse  deportatas.  Acclusas  Harsány  minas  quantum  attinet, 
notitico  spectabilem  ac  magnificum  Fratrém,  praetactum  Har- 
si\ny  nudius  tertius  ab  illsmo  dominó  Kohári  usque  ad  Szent- 
Póter  fugatum  et  inseoutum  fuisse,  qui  ea  ipsa  vespera  adhuc 
pervonit  Miskolczinum,  unde  hodie  mane  antelucano  tempore 
hóra  2  a  tribus  vei  (]uatuor  viris  currui  impositus  aegrotus  deor- 
sum versus  Sződt  se  se  avehi  curavit,  ita  ut  non  adeo  brevi  se  se  ad 
reascendendum  resolvet, 

Notí  hic  locorum  tantum,  quod  rel>elles  cum  castris  suis 
ad  Naixy-Bányam  staiv  dicantur,  (|uo<lque  exellentissimi  domini 
nostri  genorales,  dominus  comos  de  Ijcslie  ot  dominus  comes 
Würbt*n.  illos  cum  nostris  castris  ivota  sequantur. 

Caotennu  itorato  gratulor  rativnio  aoijuisitae  praedae,  opto 
talcs  siKWssus  tivq\tiMUion '^  inclvto  comitatui  obveniant  qui 
nostris  etiam  dtvs>e  nvni  po^Nont,  si  r\i»<tici  o\  locis  tributariis  in- 
ferenda  de  illis  ntMpuun  t'ama  diligention^s  et  nobis  fideliores 
O'^sont,  Pnu^íon\i  <taíim  audita  fáma  do   lot  oquis  in   praedam 
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obtontis,  spectabilem  ac  magnificum  dominum  Fratrem  officio- 
sissime  rogare  mihi  animus  fűit,  ut  si  inter  illos  aliquis  nobilis 
juYenis  equus  circiter  4  annonim  bene  magnae  staturae  coloris 
nigri  castanei  (hnngarice :  fekete  barna)  de  quo  non  érit  dubium, 
reperiretur,  spectabilis  ac  magnifica  Dominatio  Vestra  eum  mihi 
cederet  pro  parata  mea  solutione,  siquidem  quinque  tales  habeo 
sextus  aufcem  adhuc  ad  supplendum  nuraerum  seiugura  deest,  sed 
tunc  tempore  incommodare  hisce  non  ausus,  eandemque  modo 
rogo,  non  gravetur  mihi  hanc  facere  gratiam,  et  talem  equum, 
qualem  supra  descripsi,  ex  optenda  praeda  cedere,  pretiumque 
indicare,  quod  ad  spectabilis  ac  magnifici  domini  Fratris  dispo- 
sitionem  aut  per  dominum  tricesimatorem  Rosmann  per  Rosna- 
viam,  aut  verő  prout  placuerit,  aliunde  refundi  curabo.  Praesto- 
laturus  superinde  benignam  resolutionem  eandem  deo,  meque 
eiusdem  fraternali  affectui  commendo,  manens  spectabilis  ac 
magnificae  Dnis  Vrae 

servus  et  fráter  obligatissimus 
Ferdinandus  Franciscus  de  Marfell. 
commendans. 
Zendroviae  27.  Aug.  1678. 

P.  S.  Non  dubito,  quin  noticiam  babeat  dominus  Fráter, 
quod  hisce  diebus  tam  Cassoviae  quam  extra  in  castris  tormenta 
maiora  minoraque  omnia  sint  explosa,  ob  recens  natum  orinci- 
pem  suae  mattis  sacratissimae,  facsit  deus,  ut  in  solatium  nos- 
trorum  omniorum  (így)  fidelium  vasallorum  eiusdem  vivát  et 
floreat  Rogo  iterate  si  possibile,  tali  equo  mihi  assistere,  ut  se- 
iugium  meum  expleam,  pecuniam  summa  gratiarum  actione  depo- 
nam,  quo  assignaverit. 

(Ez  utóirat  Marfell  9aját  keze  írága,) 
Kulczim :  SpectabiH  ac  magniíico  dominó  dno  Nicolao  Audrássy  stb 
1678.  28.  Aug.  exhibitae. 


XVI.  1679.  october  22. 

Spectabilis  ac  magnifice  domine,  domine  et  fráter  mihi 
colendissime. 

Ubi  hactenus  degerit  magnifica  Vestra  Dominatio,  non 
nisi  nunc  ex  eiusdem  literis  percipere  potui.  Deo  Opt  Max. 
sint  laudes,  quod  hucusque  bene  valeat,  quam  eius  clemeutia 
diutissime  conservare  velit.  "Benefactum  est,  quod  magnifica 
Vestra  Dominatio  ex  locis  infectis  cesserit,  nam  etsi  medica- 
menta  praeservativa  multos  post  denm  conservant  in  locis 
infectis,   tamen   omnibus   ob   suis   potentiam   non    satisfaciunt. 
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Ego  hic  cum  omnibus  meis  dome^ticis  per  diviuam  gratiam 
bene  adhuc  yaleo.  Hic  in  civitate  moriuntur  etiamnum  homines 
antea  5,  6,  10,  una  cum  Germanis  militibus,  iam  duo,  trés  de 
die  intereuni  Quod  maguifica  Vestra  Dominatio  desiderat,  rati- 
one  intromittendae  lanae,  lubens  licentiam  apud  dominum  nőst- 
rum  commendantem,  comitem  Tili  impetrare  voluissem,  sed 
sicuti  nullos  domesticos,  suum  hospitium,  tanto  minus  suam  per- 
sonam  hoc  tempore  pestilentiali  permittit,  ita  nec  mihi  licuit  con- 
venire,  aut  cum  eius  servis  loqui.  Nam  etsi  ego  medicus  domus 
pestilentiales  ingredi,  nec  cum  pestileutialibus  seu  infectis  non 
nisi  e  loginquo  loqui  et  ipsis  consilia  dare  soleo,  tamen  me  sem- 
per  suspectum  habét  dominus  commendans.  Inde  nec  titulum 
ejus  adipisci  potui.  Hunc  autem  apud  offficiales  excellentissimo 
dominó  generáli  adstantes  magnifica  Vestra  Dominatio  impe- 
trare poterit.  Dico  autem  etiamsi  dominus  commendans  velit  intro- 
mittere  lanam,  tamen  omnes  cives  reluctabuntur  et  contradicent, 
eo  quod  illa  talis  matéria  sit,  quae  vei  in  transitu  tantum  per 
plateas  infectas,  contagium  capere  sólet.  Nec  est  consultum  nunc 
ab  hominibus  nostris  pecuniam  accipere,  aut  si  debitum  apud 
ipsos  maneat,  possent  hoc  tempore,  quo  nihil  in  civitatem  de  vic- 
tualibus  affertur,  omnia  sua  consumere,  interea  et  móri  tan- 
dem, unde  solutio  difficilis  aut  nulla.  Magnificam  Vestram  Domi- 
nationem  hisce  divinae  omnipotenti  protectioni  animitus  com- 
mendo.  Leutschoviae  22  Octobris  1679. 

Spectabilis  ac  magnificae  Vestrae  Dominationis 

servus  obligatissimus 
Dávid  Spilenberger. 

P.  S.  Titulum  tandem  post  multas  inquisitiones  ab  officiali 
quodam  acquisivi  domini  commendantis. 

Kulcztm :  Spectabili  ac  magnifico  dominó  dominó  Nicolao  Andrási  stb. 

XVIL  1679.  október  30. 

Kegyelmednek  mint  régi  nagy  jó  uramnak  szolgálok  ez 
bizonyos,  hogy  isten  Kegyelmedet  kedvesével  együtt  kivánt  jók- 
kal meg  áldja,  szíbül  kiváuom. 

26.  praesentis  nekem  irt  Kegyelmed  levelét  ez  mai  napon 
hogy  böcsülettel,  egyszersmind  nagy  örömmel  is  vettem,  értvén, 
hogy  isten  Kegyelmedet  s  Kd  szerelmesit  mint  illyen  pestises 
Odöben  is  jó  egészségben  megtartotta  isten,  ezután  is  tartsa  meg 
Kegyelmeteket  sok  esztendeiglen,  kivánom. 

Az  páter  Jósa  uram  halálát  tudom  eddig  Kgld  bizonyo- 
san megértette :  mondják,  hogy  Fekete  Jankó  Salánczival  együtt 
Tállyán  az  templom  kerítése  előtt  harminczad  magával  vágták  le 
páter  Jósa  uramat.  Camerae  praefectus  uram  is  ez  szerint  íija 
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Kassárúl.  Az  Kegyelmed  kedves  menyét  Reviczkiné  asszonyt  ez 
elmúlt  pénteken  kísírénk  ki  az  eperjesi  kapun,  bizonyos  ideig 
csak  Demeteré  vitték  szegénnek  a  testét.  Nagy-Miháli  Kristóf 
uramat  is  eltemettük ;  szfint  ugyan  istennek  hála  itten  is  uram 
a  pestis,  mindazonáltal  a  kinek  isten  halálával  (így)  óráját 
elhozza,  csak  nem  élhet  tovább  most  is  s  ezután  is.  Eléggé  törőd- 
nek az  emberek  az  szüret  felöl,  mint  lészen.  Semmi  hírem  nem 
jütt  Kövesdi-ül  is,  noha  már  egy  hete,  hogy  lementenek,  kirűl 
húgom  asszonyt  ö  kegyelmét  tudósíthatnám,  jóllehet  magam  irtam 
Kis  Miklósnak,  hogy  mindenekrűl  tudósítson,  de  mind  eddig  is 
semmi  nem  tölt  benne ;  ha  érkezik,  mint  megírtam  hugomasszon- 
nak  ő  kglnek  is,  mindjárt  megírom  ö  kgmének.  Itten  az  varanai 
új  bort  nyolcz  forinton  adják  már.  Kérem  uram  Kegyelmedet, 
mikor  alkalmatossága  adatik  Kegyelmednek,  valami  bizonyos  új 
hírekrűl  tudósítson  minket  is  itten  való  szolgáit,  Kegyelmed 
ugyan  meghallja  inkább  másoktúl.  Azonban  kívánom  szerencsés 
órában  találja  levelem  Kegyelmedet.  Maradván  Kegyelmed 

régi  köteles  szolgája 
míg  isten  élteti 

Báncsi  Márton. 

Kendi  János  uram  kére  azon,  hogy  írjak  Kegyelmednek, 
hét  jobbágyát  mondja,  hogy  szökött  volna  Somosra  Kegyelmed 
jószágában.  Tudom  Kd  piaga  levelébűl  megérti  dolgát  s  mit  kelljen 
ez  iránt  Kdnek  cselekednyi  s  requisitiójára  azt  is  elköveti. 

Dátum  Eperjes  die  30.  Octobris  1679. 

Kűlczím :  Tekintetes  nagyságos  szentkiráli  Andrási  Miklós  urnák, 
tekintetes  nemes  Gtömör  vármegyének  főispánjának  etc.  nekem  régi 
nagy  jó  uramnak. 

(P.H.) 

XVni.  1679.  november  3. 

Mint  uramnak  sat 

Hertneki  obsidiónak  s  felégetésnek  sokféleképpen  való 
hírét  gondolván  lenni,  nem  akartam  elmulatni,  hogy  Nagyságo- 
dat annak  mivoltárúl  voltaképpen  ne  tudósítottam  volna.  Ez 
elmúlt  october  havának  30.  napján  éjjelre  kelve,  mintegy  hét 
órakor  rettenetes  nagy  sikoltással,  ordítással,  sípszóval  reá 
ütvén  a  kastélyra  mintegy  négyszáz  lovas  és  gyalog  tolvaj 
kuruczok,  szintén  vocsora  felett  voltunk  akkor,  és  Jóllehet  már 
tudtuk,  hogy  ránk  ütnek,  mert  aznap  reggel  egy  píu:is/t  ember 
behozta  volt  a  hírt,  hogy  az  ott  való  hegyekben  íi/ámtalaD 
kuruczot  látott,  kinek  mi  hitelt  adván,  hozzá  kezdettünk  készülni, 
s  egymás  között  elrendelni,  ingruente  necessitate  ki  Luvá  menjen. 
De  hogy  oly  hamar  ránk  üssenek,  nem  véltük,  hanem  vagy  haj- 
nalkor vagy  elöálomkor  vártuk,  s  arra  nézve  akkor  kiki  vocsorát* 


378  LEVELEK 

ván,  csakhamar  bevágták  az  árok  előtt  való  kaput,  akkor  osztán 
kiki  helyére  futván,  úgy  fogtunk  a  defensiohoz,  hogy  a  kastély 
kapujátúl  kétszer  elpuskáztuk  őket,  az  hidrúl  is  elszéleztettük,  ez 
alatt  ők  egy  régi  fával  berakott  kis  kapucskának  esvén,  azt  kez- 
dették vágni  nagy  csattogással,  kin  nem  kevéssé  rémültünk  volt 
meg,  mert  arról  ingyen  gondolkodni  sem  tudtunk,  s  arra  való 
nézve  abba  az  kis  kapucska  mellett  való  bástyába  csak  két  pa- 
rasztembert rendeltünk  volt  botokkal,  hogy  még  is  legyenek, 
így  osztán  a  mi  kevesen  voltunk,  distrahálódtunk,  s  oda  concur- 
ralván  az  fákról  kövekkel  és  az  nagy  bástyának  lyukairól  puskák- 
kal arceáltuk,  holott  csak  isten  oltalmazott  bennünket,*  mert  az 
nagy  bástyából  az  kis  kapucskához  semmi  lövő  lyuk  nem  volt, 
hanem  az  ki  lőni  akart,  ki  kellett  az  legfelsőbb  ablakon  könyökölni 
s  úgy  lőni ;  mindazonáltal  istennek  jóvoltából  onnét  is  szfgyennel 
kellett  eltávozniok.  Tartott  az  illyen  vakmerő  ostromlások  mintegy 
három  óráig,  úgy  osztán  abba  hagyták  s  egész  éjjel  nagy  csen- 
dességben voltak,  mi  is  az  alatt  jobban  hozzá  készültünk,  az  kis 
kapucskát  belől  deszkákkal,  kövekkel  becsináltuk;  óntálakból 
írzirmainé  asszonyom  az  feleségemmel  golyóbist  öntöttek,  mert 
az  elfogyott  volt,  s  töltést  csináltak.  Reggelre  kelve  az  toronyból 
kezdettek  bélövöldözni  az  kastélyban,  úgy  hogy  senki  sem  mutat- 
hatta meg  magát ;  mindazáltal  azon  lövéseket  is  elvittük,  ott  is 
sokakat  bennök  megsebesítvén.  Hogy  osztán  látták,  hogy  úgy 
sem  árthatnak,  a  toronyból  lej  ü vén  és  az  sekrestyének  rostélyos 
ablakját  rontván,  ezen  búttak  ki,  mert  az  torony  ajtaján,  az  kin 
éjjel  felmentek  volt,  nem  mertek  lejünni,  sőt  sohut  közel  sem  mer- 
tek a  kastély  körül  megmutatkozni.  Azután  mintegy  kilencz 
órakor  31.  9-bris*)  az  kastély  körül  való  épületeket  neki  gyújto- 
gatván és  az  falut  is  egynehány  helyen  felgyújtván,  magok  az 
falut  truppokba  körülfogták  s  úgy  várták  a  kastély  felgyulladá- 
sát, kit  kétség  nélkül  feltettek  s  magokkal  elhitették  volt,  mert 
rettenetes  nagy  szél  volt,  s  minden  felől  forgott  a  szél ;  majd 
nagyobb  veszedelemben  voltunk  is  már  akkor,  mert  az  mi  kevesen 
voltunk,  az  kastély  héjazatjára  kellett  oszolnunk,  s  azt  oltalmaz- 
nunk, az  nagy  sürü  szikrák  által  s  meg  által  repülvén  az  kasté- 
lyon, a  nagy  füstben  csaknem  megfúltunk ;  mindazáltal  istennek 
ingyen  való  jóvoltából  a  kastélyt  is  megoltalmaztuk,  noha  kö- 
röskörül kivül  mind  elégtek  az  épületek.  Látván,  hogy  ebben 
sem  tölt  kedvek,  nagy  szégyennel  elmentek.  Hány  esett  el  benr 
uök  ?  mi  nem  tudtuk,  mert  a  faluba  csak  egyet,  a  falun  kivül 
kettőt  temettek ;  de  már  itt  hallottuk  és  az  eperjesi  commendant 
is  megírta,  hogy  a  falukon  21  temettek  el,  és  Hanusfalván 
mintegy  36  sebeseket  vittek  szekereken.   Mi  osztán  nem  szinte 


\)  Eltóvesztve  »b-brÍ8€  helyett. 
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bátorságosak  lévén,  s  porunk,  golyóbisunk  elfogyván,  gondol- 
koztunk tovább  való  megmaradásunkról  s  irtunk  is  mindenfelé, 
hogyha  újabban  ránk  ütnének,  megsegítsenek,  hát  azomban  két 
paraszt  ember  úgy  jü  oUyan  hirrel,  hogy  Keresztessel  *)  újabban 
meg  azon  tolvajokkal  mintegy  négyszáz  kurucz  s  jünek  reánk,  kit 
mi  por  nélkül  lévén,  tréfára  nem  vettünk,  hanem  azon  esetre  onnat 
kiindultunk,  (finito  (?)  indulásunkkor  Kapi  uram  levele  is  érkez- 
vén 8  vigyázásra  bennünket  intvén)  azon  éjjel  ide  Palocsa  várába 
érkeztünk,  úgy  mint  1.  Novembris,  estve  indultunk  és  2.  virradóra 
ide  érkeztünk. 

Mindenestül  voltunk  abban  a  nagy  kastélyban  tizenkilen- 
czen fegyveresek,  tulám  vagy  10  parasztember  bottal,  az  kinek 
semmi  hasznát  nem  vettük.  így  oltalmazott  meg  bennünket  az 
nagy  irgalmú  jó  isten  ingyen  való  jóvoltából,  kiért  áldassék 
szent  neve. 

Erről  akartam  Nagyságodat  tudósítani,  mert  elhittem,  sok 
külömböző  híreket  fog  Nagyságod  hallani  addig.  Már  itt  vettük 
az  eperjesi  commendant  levelét,  kiben  biztat  bennünket,  hogy  ne 
féljünk,  hanem  tovább  is  ott  maradjunk,  ha  az  szükség  úgy  hozza, 
meg  fog  is  bennünket  [segíteni]  s  ha  kell,  oda  is  küld  németet 
közinkbe ;  de  mi  már  itt  voltunk  akkor,  egyébiránt  késő  segítség 
lett  volna  az,  ha  isten  nem  könyörült  volna  rajtunk.  Ezekután 
kívánom,  isten  tartsa  és  éltesse  Nagyságodat  sokáig  jó  egész- 
ségben. Dátum  in  arcé  Palocsa  3.  Novembris  1679. 

Nagyságodnak  alázatos  szolghája 

Szentpéteri  János 

XIX.  1679.  november  15. 

Ajánlom  Kegyelmednek  sat. 

Ezen  alkalmatossággal  akarom  Kegyelmedet  ezen  levelem- 
mel meglátogatnom,  kívánván  isten tül  szerencsés  hosszú  életet 
Kegyelmednek,  még  én  is  élek  az  Kegyelmednek  szolgalatjára ; 
azonban  mint  Kegyelmednek  igen  jó  akaró  szolgája,  atyafia, 
akarván  Kegyelmedhez  kötelességemet  megmutatnom,  lévén  itt 
köztünk  Kegyelmedre  nagy  neheztelés,  hogy  azokat  az  hitihagyott 
kurucz-labanczokat  maga  mellett  tartja,  azokkal  nem  tolvajokat, 
hanem  igaz  fegyver  viselő  magyarokat  üldöztet,  fogat,  néha 
Kegyelmed  maga  is  vélek  jár ;  noha  én  azt  sok  felé  magyaráztam, 
de  nem  sok  haszna  vagyon ;  az  dobsinai  dolgot  is  igen  emlegetik, 
kiért  eddig  is  hitemre  boszút  áUottanak  volna,  ha  sok  kérésem- 
mel (noha  nem  dicsekedem)  eleit  nem  vettem  volna ;  bizony  nem 
használ  az  holdolás  a  jószágnak,  mert  szinte  úgy  felverik,  égetik, 


*)  Keresztesnél  helyett. 
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mint  a  holdolaüant,  senki  közülünk  senkit  azért  meg  nem  bün- 
tet, elég  példánk  Tagyon  az  török  végházak  előtt  is,  ha  elég 
pusztitást  s  égetést  nem  szenvednek-e.  Kegyelmednek  mint  igaz 
szolgája,  intimálnám  más  rendbe  venni  az  iránt  dolgait,  azokat 
az  hítihagyottakat  amoveálná  maga  mellől,  bizony  maga  is 
Kegyelmed  veszedelemben  forog  miattok,  jószága  pedig  el  is 
romol.  —  Kegyelmedet  követem,  ha  ezzel  megsértettem,  ezzel 
tartoztam,  tovább  Kegyelmed  lássa.  Az  asszonynak  ő  kegyelmé- 
nek ajánlom  köteles  szolgálatomat  Az  feleségemet  negyedik 
hónapja  hogy  nem  láttam,  de  úgy  tudom  él  az  ő  kegyelme  szol- 
galatjára. Az  tetves  labanczok  elvitték  Poroszlórúl  e  napokban 
minden  feír  ruhámat,  ha  ö  kegyelme  egy  pár  inget  küldene,  meg 
szolgálnám.  Ezzel  istennek  ajánlom  Kegyelmedet  Iram  szánddve- 
tett  bujdosásomban  Jász-Sz.-Györgyön  15.  Novembris  1679. 

Kegyelmednek 

igaz  jóakaró  köteles  szolgája, 

öcscse 

Semsey  PáL 

Külczím :  Spectabili  ac  magnifíco  dominó  Nicolao  Au- 
drássy  stb. 

24.  Novembris  kütek  Szent  Katalinra  1679. 

Jász-berini  bíró  éjjel  nappal  bizonyos  ember  által  sietséggel  küldjed 
ezeu  levelet,  választ  is  hozzon,  mert  megbdsdlsz  miatta.  {Móm  kéz-d.) 

Semsey  Pál  u.  levele.  {Andrássy  Miklós  kezével.) 

XX.  1680.  május  19. 

Édes  Szivem !  i 

Isten  minden  jókkal,  jó  egészséggel  áldja  meg  Kegyelmé- 
det, kévánom.  Immár  régen  nem  vettem  semmi  levelét  s  hírét 
sem  hallhatom  Kegyelmednek,  hol  legyen.  Én  istennek  hála, 
egészségben  vagyok,  Klárika  is  a  catharusból  könnyebbedik,  job- 
ban lévén  az  Kegyelmed  szolgalatjára,  alázatos  szolgálatját  ajánl- 
ván Kegyelmednek.  Akarom  Kegyelmednek  értésére  adnom,  hogy 
a  tomavármegyei  dézmás  valami  Langh  János  nevő,  szendrei 
prófontmester,  sollicitálja  s  urgeálja  hatkuti,  dernei,  kovácsi 
báránydésmát,  mely  felöl  már  Írattam  neki ;  mi  választ  ad  leve- 
lemre, ím  oda  küldöttem  Kegyelmednek,  most  mégis  íratván, 
arra  referáltam  (igy)  magamat,  legyen  patientiával,  még  Kegyel- 
medtűi vagy  a  nemes  kamarátűl  az  aránt  válasza  gyün,  minek- 
okáért  kérem  Kegyelmedet,  találja  meg  felöle  a  nemes  kamarát, 
ne  legyen  a  szegénységnek  valami  baja,  másképpen  ha  Kegyel- 
med arrúl  nem  provideál,  tartok  attúl,  beviteti  a  birákot,  s  meg 
károsítja  a  szegénséget,  meg  is  cselekedheti,  ha  akarja.  —  Vékey 
Pál  levelét  is  oda  küldöttem  Kegyelmednek,  a  tokai  puszta  véf?ett 
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mit  ir,  megértheti  Kegyelmed,  azt  is  jobb  volna,  ha  kezéhez 
venné,  hogysem  más  bitangolja,  még  is  vehetné  ember  valami 
hasznát,  ha  esztendőt  által  bort  áruitatna  rajta. 

Itten  mint  folynak  a  dolgok,  jóllehet  Gyöngyössi  uram  és 
P.  uram  is  megírta  Kegyelmednek,  mindazonáltal  én  sem  akar- 
tam el  mulatnom,  hogy  ne  tudósítanám  felöle.  A  talpasok  mint- 
egy négyszázan  Farkas  Jánossal,  Fazekassal  s  más  hadnagyokkal 
együtt  bemenvén  Rosnyóra,  majd  egy  hétig  ottan  bordélykottak, 
pálenkáztak,  a  város  ki  nem  hajtá  őket,  a  generális  Putnok  táján 
lévén,  maga  is  ennehányszor  üzent  reájok,  takarodjanak  ki  a 
városbűi,  menjenek  oda,  a  hol  nekiek  helyek  vagyon,  a  Tiszántúl, 
de  6k  arra  semmit  sem  hajtottak,  csakugyan  elkövették,  a  mit 
elakartak  követni.  Azomban  a  sokat  nem  szenvedhetvén,  iffiu 
Leszle  uramat  rendelvén,  bizonyos  számú  vasas,  dragon  és 
muskatélyos  némettel  és  horváttal  rajtok  küldötte,  hogy  űzzék 
ki  őket,  utjábúl  meg  is  üzente  Leszle  uram,  hogy  menjenek  ki 
békével,  mert  másképpen  roszúl  fognak  járni ;  de  ök  még  valami 
böcstelen  levelet  irtak  ki  azon  grófoak,  vele  lévén  a  comissarius 
ur  is,  kin  megboszankodván,  tegnapelőtt  úgymint  pénteken  reg- 
gel körűKogta  a  várost  a  sok  németség,  melyet  a  kuruczok  sem 
vettek  tréfára,  szaladott  a  ki  mint  és  merre  szaladhatott  a  csu- 
csomi  utczára  ki,  a  hol  tizenhat  esett  el  közűlök,  tizenegyet  ele- 
venen fogtak,  sebben  is  sok  esett.  Szegény  Semsey  Pál  uram  is 
csak  azelőtt  való  nap  talált  volt  bemenni  szerencsétlenségére, 
vele  levén  Zákay  István,  Jánoki  Farkas;  hogy  ki  gyüttek  a 
váraljai  kapun  ennehány  lóval,  szintén  szemközben  ment  reájok 
a  német,  nem  szaladtak,  bízván  az  armistitiumban,  a  ki  nem  hasz- 
nálván, őket  is  megfogták  a  németek,  mindenekbűi  megfosz- 
tották, hajadon  fővel,  egy  ingben  mezítláb  hurczolván,  tegnap 
reggel  elvitték  magokkal  a  németek  Csetnek  felé,  tovább  mit 
mivelnek  vélek,  elválik.  Én  valóban  szánom  szegény  Semsey  ura- 
mat, annakelőtte  harmadnappal  ide  a  kapu  eleibe  gyütt  volt  fel 
másod  magával,  beszélgettem  ő  kegyelmével.  A  kuruczok  meg  is 
valami  prófontmestert  fogtak,  a  mint  hallom,  a  ki  a  táborral 
Kassa  felé  ment  volna.  Az  mely  három,  monoki  kurucz  rab  vagyon 

itten,  azokat  jó  kezességen  ki  vennék mit  parancsol 

felölök,  a  tévők  lesztbik.  Ezzel  tartsa  isten  jó  egészségben  Kegyel- 
medet Dátum  Krasznahorka  19.  Maii  1680. 

Kegyelmednek  igaz  társa 

Kerekes  Erzebeth. 

Küiczím  :  Tekintetes,  nagyságos  sxentkiráli  Andrásy  Miklós 
árnak  nemes  Gömör vármegye  főispánjának,  édes  sxl  vemnek  ö  ke- 
gyelmének. 
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XXL  1680.  augustus  22. 

Ajánlom  Kegyelmednek  sat. 

Mind  ennyi  szomorú  rabságos  állapotomban  nem  akartam 
feledéken  szolgája  lenni  Kegyelmednek,  alázatosan  akarám  ezen 
levemmel  Kegyelmedet  meglátogatnom,  mely  —  adja  isten  — 
találja  Kegyelmedet  szerencsés  és  boldog  állapotban.  En  még 
élek  itt  Murányban ;  adná  isten  már  valaha  másutt  udvarolhat- 
nék Kegyelmednek.  A  mellett  nagy  bizodalommal  és  alázatosan 
mertem  búsítanom  Kegyelmedet,  mivel  generál  Caprara  uram  ö 
nagysága  úgy  resolválta  magát  dolgomban,  hogy  Kassára  bocsát, 
csak  állassak  tizezer  tallérig  kezeseket  értem,  ott  osztán  igye- 
kezvén szabadulásomban  vigyem  véghez  dolgaimat,  alázatosan 
kérem  Kegyelmedet  kedves  és  bizodalmas  uramat,  bátyámat, 
méltóztassék  azon  kezességet  felvállalni  értem,  kit  életem  fottáig 
megszolgálni  igyekezem  Kegyednek,  Kassán  én  Kegyelmednek 
más  kezeseket  állatnék,  ha  Kegyelmednek  jó  akaratja  járul,  az 
kezesség  formuláját  elküldeném  Kegyelmednek.  Az  búsításrúl 
követem  alázatosan  Kegyelmedet,  nagy  bizodalmam  lévén  az 
Kegyelmednek  hozzám  való  gratiájúban,  merészlettem  Kegyel- 
medet búsítanom.  Elvárván  az  Kegvelniodnek  jó  válaszát,  adja 
isten,  találja  ez  levelem  Kegyelmedet  szerencsés  órában.  Iram 
Mun\nyban  22.  Aug.  1680. 

Kegyelmeilnek  ig;u  jó  akaró  szolgája 

Semsey  Pál. 

A"  .'í  :ir* :  Spcctabili  ac  maguitii-o dominó domiüo Nioolao  Andrássy  stb. 

P.  ^.  Ua  ax  úr  KrAsxnahorkáu  uom  lonue,  korem  az  assxont  ő 
ke^\  elmet,  ne  neheitelje  lúionyos  cmtvr  álul  mCirkaidoai,  ha  válása 
gyua,  axl  i?  ide  kuivieui, 
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P.  S.  Per  hunc  tabellaríum  potuisset  bene  minera  cuprea 
de  qua  nuperrime  scribebam,  mitti. 

Kűlczim :  Spectabili  ac  magnifíco  dominó,  dominó  Nicolao  An- 
drási atb. 

XXIIL  1681.  september  15. 

Nagyságodnak  mint  uramnak  ajánlom  szolgálatomat. 

Isten  minden  szerencsés  jókkal  áldja  meg  Nagyságodat, 
szívbűi  kívánom.  En  az  tábort  itt  nem  értem,  Kesznétemrül^)  már 
kilencz  nap  hogy  ide  érkeztem  Ónodban,  által  is  költözött  az 
Tiszán.  Méltóságos  generális  uram  ő  nagysága  sietsíggel 
megyén ,  minthogy  megszállották  Beszermínt  Beszermínyi 
ember  is  volt  generális  uramnál,  hogy  két  nap  alatt  ha  meg 
nem  segíti,  kenteiének  lesznek  feladni.  Vannak  az  kuruczok  mint 
öszvesíggel  harminczöt  ezerén.  De  ö  felsége  tábora  is  vagyon 
tizenöt  ezer,  magyarral  együtt,  ha  harczot  állanak,  rajtok  mennek ; 

itten   körűi    mind    elszaladt  a    nép i^^gy   pusztaság. 

Isten  tudja,  mi  leszen  tovább,  ha  meg  nem  békílnek.  Én  az 
Nagyságod  leveleit  harminczados  uramnak  adtam,  mindgyárt 
bizonyos  embertűi  elküldette,  magam  is  jó  alkalmatossággal  által 
megyek  az  Tiszán ;  ha  valami  olyan  leszen,  Nagyságodat  el  nem 
raulatom  tudósítani.  Az  úrfi  Tokajban  igen  beteg.  Ezek  után 
isten  tartsa  Nacságodat  jó  egészségben,  magam  pedig  maradok, 
még  élek  Nagyságod 

Ónod  15.  Septembris  1681. 

legkissebbik  szolgája 
Görgey  And. 

/*.  S.  Szintén  bepecsételtem  vala  már  az  Nagyságod  levelét, 
akkor  hoztak  hírt,  hogy  Beszerményt  megvették,  megvévén 
porrá  égették,  benne  való  népét  magokhoz  vették  és  fehérnépét 
Debreczemben  kisírték.  Petneházy  portára^)  gyütt,  az  Tisza  par- 
ton Semsey  András  urammal  beszélt,  teljes  szentháromságra 
esküdt,  hogy  megállják  az  harczot,  jobb  mind  egy  lábig  elvesz- 
nek, hogy  nem  mint  tovább  ilyen  gyalázatosan  éljenek,  mint 
eddig.  Csak  isten  tudja,  mi  lészen  tovább. 

Külczim  :  Tekéntetcs  és  uag)  aágos  íSzentkirál)  i  Andrásy  Miklós 
uramnak  stb. 

XXIV.  1681.  septemb.  21. 

Spectabilis  ac  magnifice  Domine ! 

Domine  et  fautor  mihi  observandissime ! 

Pro   desiderio  ordinavi   magnificíie   Vestrae   Dominationi 

^)  Zemplén  megyében  vau. 
')  Talán  »port}ára.€ 
TöKT.  Ták.  ISHfj.  11.  FCíKT.  23 
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species  pro  musto,  quorum  usus  iam  notus  est.  Consulo  iam,  ut 
hoc  in  autumno,  praesertira  quando  luna  in  defectu  érit,  magni- 
fica  Vestra  Dominatio  pilulis  suis  laxativis  utatur,  sed  in  dupla 
quantitate,  pro  vera  nerape  corporis  purgatione.  Alias  si  piacet, 
ordinarem  aliud  purgans,  quod  assumi  posset  loco  purgantis 
autumnalis.  Nova  de  Beszerméuy  audivimus  etiam,  quod  sit  capta, 
sed  qua  ratione,  nondum  constabat.  Ad  adventum  excellen tissi mi 
domini  generális  vix  ipsi  stabunt,  aut  tormentorura  ruinam 
exspectabunt.  Brevi  alia  inde  nova  foi-te  venient  iterum  ex  comi- 
tiis  seu  statibus  regni  legati,  inter  quos  dominus  Szirmay 
nudius  tertius  in  claustro,  seu  possessione  domini  comitis  Erdödi 
in  finibus  Poloniae  dicuntur  tenentes  ad  dominum  comitem 
Theököli.  Sed  vereor,  ne  tarde  iam  et  sero  veniant  Denique  deus 
ita  vult,  eo  quod  turbatores  pacis  etiam  ita  volunt,  bona  pacis 
média  respuentes.  Oro  magniíicam  Vestram  Dominationem  de 
comparanda  matéria  sulphurealnontana  mei  non  obliviscatur. 

Pro  dominó  filio  eiusdem  ordinavi  et  mitto  pulverem  vis- 
cera  interna  refocillantem,  quippe  quae  a  morbo  praecedente  maxi- 
mé labefactata  sünt.  Do  eo  quotidie  mane  per  se  aut  cum  cocleari 
uno  vini,  ut  et  ameridie  bora  quarta  mucronem  cultri  assumat, 
continuando,  donec  melius  valeat. 

Magniíicam  Vestram  Dominationem  bisce  dominó  deo 
commendo.  Leutschoviae  21.  Septembris  1681. 

Spectab.  ac  magficae  Vestrae  Dominationis 

servus    obligatissimus 
Dávid  Spilnberger. 

Kii/rrim  :  Spectabili  ac  magniíico  dominó  dominó  Nocolao  Andrási  stb. 

XXV.  1634.  január  21. 

Spectabilis  ac  magnifice  Domine, 

Domine  mihi  observandissime ! 

Quandoquidem  notum  sit,  quod  in  arcé  suae  magnificae 
dominationis  aliquas  res  pertinentes  ad  inimicos  nostros  repe- 
riantur,  necnon  minus  aliquas  suspectas  personas,  sic  debui 
ratione  mei  ofticii  magnificain  Dominationem  Vestram  requirere, 
ut  laton  praesentium.  Nitriensi  officiali  extradere  (így)  tam  res 
quam  personas  iam  dictas  ne  gravaretur,  et  hoc  intellecturus,  si 
vére  ad  partes  suae  mattis  sacratissimae  tamquam  bonus  vasal- 
lus  sui  n^gis  stare  mavult,  quam  potius  adherere  perturbatoribus 
otTurcicis  colleijatis,  et  exinde  meam  resolutionem.  quid  ulterius 
faoiondum  sit,  cjipiam.  Hisce  etiam  ofticialis  nomine  Sohay*)  Ste- 
phanus  habét  etiam  in  partion lari  suas  proprias  res,  quas  non 

»)  Sy.nha>. 


A  RRASZNAHORKAl  ANDKAS8YAKH0Z.  385 

deteDtum  iri  spero.  De  reliquo  suam   magnificam   dominationem 
quam  diutissime  valere  exoptans  maneo, 

Suae  magaificae  dominationi 

Dátum  Rosnaviae  die  21.  lanuarii  1684. 

servire  paratíssimus 
Jo.  Batta  marchio  Dóra. 

Kíilczíin :  Spectabili  ac  magoiíico  dominó  dominó  Nicolao  Andrásai 
nobilíssimi  comitatus  GhömÖriensis  constituto  suprcmo  comiti,  dominó 
milii  observandíesimo.  —  Krasznaureham.  (P.  H.) 

1684.  21.  lan.  exbibitac. 

XXVI.  1710.  jul.  8. 

Kedves  asszonyom  anyámnak  ajánlom  alázatos  szolgála- 
tomat, istentfil  szerencsés  sok  jókat,  fris  jó  egészséget  kiyánván 
Nagyságodnak. 

Nagyságod  7.  Julii  datált  levelét  Tót  Márton  uram  ö 
kegyelme  nálam  léte  alkalmatosságával  alázatosan  vettem,  szíve- 
sen örülvén  fris  egészségben  való  létén  Nagyságodnak  s  kedves 
atyám  uramnak^)  ö  kegyelmének,  (kinek  is  ajánlom  alázatos 
szolgálatomat)  mi  is  istennek  hála  itt  az  sovány  Krajnyán 
fris  jó  egészségben  vagyunk  mindnyájan  Nagyságod  szolga- 
latjára; még  istennek  hála,  itten  körül  az  pestis  nem  ural- 
kodik, de  Szürtén  talán  eddig  egy  jobbágyunk  s  egy  szolgánk 
sem  maradott  az  udvarban,  nem  is  volt  már  Török  Gyurkánál 
több,  az  ki  egészséges  lett  volna  az  elmúlt  héten,  de  az  is  már 
lebetegedett  az  Nagyságod  ménespásztorával  e^iyütt,  ha  eddig 
meg  nem  holtak;  s  innét  mindjárt  tettem  parancsolatot,  hogy 
Szennára  hajtsák  az  ménest,  ottan  fogom  gondját  viseltetni,  más- 
kint  hallom  hogy  jó  húsban  vadnak,  az  mint  Szürtéröl  írták,  nem 
is  veszett  több  el  benne  harmincznyolcznál  apróstul,  az  marhában 
is  nem  sok  kár  vagyon,  mely  is  öcsém  uiam  keze  alatt  vagyon 
Zákonyban ;  de  bezzeg  az  ajnácsköi  marhában  igen  sok  eldöglött, 
meg  kell  engedni,  még  Ajnácsköben  vagyis  az  sebes  hajtásban 
vesztegetődtek  meg.  Elég  törődéssel  vagyok,  hogy  az  pestis  miatt 
se  Szürtén,  se  más  jószágocskáimban  az  gazdaságot  nem  űzhetik, 
annyira  vadnak  némely  falukban,  hogy  alig  cseng  egy  két  ember 
bennek,  úgy  kiholtak. 

Az  ellenségtűi  még  mi  itten  semmit  sem  tartunk,  ha  csak 
az  szüretre  meg  nem  látogat  bennünket,  noha  ugyan  nem  az  ő 

*)  Vécsey  Sándornak  édes  anyja  Szelényi  Mária  időab  Vecsey 
Sándor  özvegye  férjhez  ment  b.  Andrássy  Györgyhöz,  ezért  nevezi 
Vécscy  ifjabb  Sándor  Andrássy  Györgyöt  atyjának,  mert  mostoha- 
atyja volt. 

23* 
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számokra  dolgoztatnáDk  az  szőlőket,  kik  is  igen  szépen  jó  termés- 
sel mutatják  magokai  Az  barna  lovak  mellett  levő  kocsis  által 
írtam  yolt  alázatosan  Nagyságodnak  (de  az  mint  beszélli,  az 
labanczoktúl  kergettetvén,  elhajitotta  az  levelet)  hogy  kit  isten 
ne  adjon,  ha  az  ellenség  Zemlény  vármegyében  be  gyűne,  s  itt 
való  jószágunkban  meg  nem  maradhatnánk,  nem  jó  volna-e  Len- 
gyelország szélin  egy  bizonyos  gazdát  pénzzel  csinálni,  az  ki  ha  csak 
télig  is  pascuatióra  való  helyt  adna  mind  az  mi  kevés  marháink- 
nak, mind  pedig  az  Nagyságod  ménessének  s  marhájának,  sőt 
úgy  is  végezhetne  az  ember,  hogy  téli  alkalmatosságok  is  lehetne^ 
ha  az  szükség  úgy  hozná,  mert  édes  asszonyom  anyám  ezen  az 
földön  való  uraknak  elméjeket  igen  oda  látom  czélozni  Lengyelor- 
szágban, az  Tisza  felé  való  jószáginkban  sem  lenne  bátorságok  az 
erdélyi  ellenség  miatt.  Ez  iránt  ha  Nagyságod  parancsolatj&t 
vészem,  s  az  szükség  úgy  hozná,  fáradoznék  az  accomodatio  iránt, 
mert  isten  látja  az  magamét  sem  kivánom  jobban  conserválni, 
mint  az  Nagyságtokét  Feleségem  Nagyságodnak  s  az  úrnak 
atyám  uramnak  ő  kegyelmének  ajánlja  alázatos  szolgálatját,  s 
velem  együtt  az  atyafiakat  ő  kegyelmeket  szeretettel  köszönti. 
Istentül  jó  egészséget  kívánván,  kívánom  ezzel  ez  levelem  találja 
Nagyságodat  fris  jó  egészségben,  maradván 

Nagyságodnak 
.  Piknye  8.  lulii  1710. 

alázatos  szolgája 
Vécsey  Sándor*) 

Kiilezím :  Tek^atetes  nagyságos  Szelényi  Mária  aszszonyuak,  tek. 
ngos  Andrássy  György  uram  h.  társának,  nekem  (fdes  anyámnak  sze- 
retettel. 

XXVII.  1710.  decemb.  18. 

Ulustríssime  domine  Baro,  mihi  observandissime. 

Percepi  a  meo  adiutantio  de  vino  Agriae  ad  herulam  Ve- 
cseianam  spectante,  quatenus  modalitatem  adinvenire  necessum 
foret,  ne  aliquo  modo  periret ;  ex  parte  mea  ubi  possibile,  omnem 
sum  adhibiturus  operám,  sed  vereor,  ne  forte  iam  retardum  sit 
negotium  illud,  interea  tamen  suae  dominationis  illustris- 
simae  appellando  suae  excellentiae  generáli  campi  marschallo, 

1)  E  levél  mutatja,  hogy  Vécsey  Sándor  még  ekkor  Is  (1710.) 
élt,  8  igy  hibás  Nagy  Iván  Magyarorsz.  Családai  XII.  köt  azon  adat, 
hogy  1697-ben  öletett  volna  meg.  A  Reform  hírlap  1873.  évi  folyamá- 
ban [mint  hivatkozásból  tudom]  jelent  meg  a  Vécsey  családról  némi 
közlemény,  melyet  nem  láthattam  ;  lehet,  hogy  ez  felderíti  Vécsey  Sándor 
halála  idejét. 
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et  comiti  a  Pálffy  scribere  necessum  érit,  nec  dubito,  quin  sit 
omnímode  erga  herulam  orphanam  reflexione  facturus,  cum 
hacusque  non  sit  repertum  dominarum  vei  herularum  res  surrí- 
pere,  vei  distrahere.  Praeterea  subaudire  quoque  mihi  fűit,  qua- 
tenus  dominationis  illustríssimae  milites  hussarones  dicendo, 
alicuius  Michaelis  Bodnár  (qui  spontaneo  modo  ad  fidelitatem 
rediit)  equum,  non  scio,  quali  sub  praetextu  surripuerint,  si 
aliquis  esset,  quod  peccasset,  invenietar  suo  tempore,  nec  tali 
procedere  modo  licuisset,  ideoque  equus  ipsi  restituendus  foret, 
quibus  itaque  maneo 

niustrissimae  suae  dominationis 

Szendröviae  die  18.  Decembris  1710. 

paratissimus  servus 
De  Viardy, 

XXVm  1711.  Január  21. 

Moldáviáé »)  die  21.  lan.  1711. 

niustrissime  domine  Baro  domine  mihi  honorandissime ! 

Quod  saepius  secundum  demissam  obligationem  meam  litte- 
ris  non  inserviam,  non  mihi  sed  continuis  meis  laboríbus  et  fati- 
gationibus  id  imputare  dedignetur,  nolui  tamen  hac  in  amfracta 
mora  praetermittere  certiorem  reddere,  quod  hisce  diebus  ad 
800  equestres  pláne  ante  nostrum  accessum  Cassoviam  intrarínt 
Subsequentibus  autem  diebus  in  certa  velitatione  unom  vice- 
colonellum  Kenheczi  János  intercepimus,  qui  inter  omnes  con- 
stitutiones  Cassovienses,  nimirum  quod  ibidem  nuUum  pro  militia 
foenum  nec  stramen,  nisi  quod  fourisando  inferunt,  habeant,  etiam 
hoc  protulit  omnem  suam  spem  in  Moskovittas  habere,  sed 
Dominus  M.  Paulus  Andrássy,  qui  bene  bibit,  quod  dixerit,  si 
aliquid  venire  contingeret,  circa  messem  exspectandum  foret, 
debui  de  necesse  aliquid  dicere,  sed  tandem  tarde  fabulán,  ligna 
quoque  deficiunt,  molendinum  non  habent,  nisi  in  civitate,  cum 
equis  hoc  parum  iuvat,  pláne  dum  haec  scríbo,  nimium  quantum 
molestor,  sed  inter  haec  tamen  certiscor  omnem  militiam  eques- 
trem  Cassovia  Munkaczinum  versus  profugisse,  pláne  hodie  habe- 
mus  ad  Cassoviam  magnum  commendo,  plura  hodie  exspectamus, 
hoc  etiam  certum  est,  quod  Turca  Moskovitis  bellum  intimauerit, 
simul  etiam  et  Augusto  regi.  O  pulchrum  auxilium  a  Moskovitis 
pro  Hungarís,  sed  uti  apparentia  est,  si  deus  aliunde  nollet, 
Turca  nihil  efficiet,  nam  Moskovitta  adhuc  super  maré  et  terram 


*)  Moldaa  magyarul    Sep9ij  tótul  Moldawa,  helység,  AbauJ  vár- 
megyében fekszik. 
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babét  150  millia  militum,  uec  minus  Veueti  coutra  Tuivam  iusur- 
gunt,  pro  meliori  cautela  autem  sua  caesarea  maiestas  40  millia 
Germanorum  in  Silesiam  collocat,  quos  rex  Brandeburgiae  com- 
mendat  Deus  non  derelinquit  iustum,  deposuit  potentes  etc. 
Praeterea  spero,  quod  sua  dominatio  illustrissima  mei  apud 
inclytum  comitatum  non  fuerit  immemor  ratione  alicuius  parvae 
discretionis,  nam  coram  deo  testari  possum,  quod  satis  meis 
exiguis  viribus  intenderim  servire,  et  nec  ante  annum  mihi  quid- 
quam  obtulerunt;  aliis  autem,  qui  non  merebantur,  dederunt, 
quae  quidem  mea  non  intersunt,  sed  tamen  dolet,  quod  equus, 
qui  non  meretur,  pabulum  accipiat;  de  mea  charissima  nulla 
adipisci  possum ;  resolutionem  credo  quod  dominus  Nebes  inter 
.  . .  .faciat,  quibus  me  ulteriori  favori  reccomendans  maneo 
Praetitulatae  suae  illustritatis 

humillimus  servus 

Josephus  Hörnnig 

generális  adiutantius. 

XXIX.  1712.  máj.  8. 

Kedves  atyám  uramnak  ajánlom  alázatos  szolgálatomat 
Kegyelmednek. 

Vigesima  sexta  Április  datált  Kegyelmed  úri  levelét  alá- 
zatosan vettem  tegnapi  napon  ;  mivel  az  postáknak  folyását  értem, 
el  nem  mulatom  gyakrabban,  hogysem  eddig.  Kegyelmednek 
levelemmel  udvarolni.  Az  való,  még  itten  semmi  derekas  dologhoz 
fogni  nem  lehetett,  mivel  mindeddig  ő  felsége  Bécsben  késik,  és 
kétséges  pünkösdig  is  eljüvetele,  noha  ugyan  rebesgetik  és  az 
praeparatoriumokat  is  készitgetik,  hogy  dominica  Trinitatis 
pakarná  ö  felsége  véghez  vinni  az  koronázatot,  addig  itten  semmi 
ublica  sessio  nem  leszen.  Egyéb  dolgom  nincsen,  hanem  az  urak- 
nak gyakran  udvarlok,  és  az  Pa . . .  instantiájának  erectiójában 
actu  fáradozik  egy  jó  törvénytudó  becsületes  uri  ember,  mihent 
végben  megyén,  ad  propositionem  et  informationem,  azonnal 
fogom  az  urakkal  közleni,  úgy  az  nemes  vármegyék  deputatus 
követjeivel ;  mivel  pedig  ők  nemes  Heves  vármegye  ellen  is  erigál- 
ták  magokat,  absolute  nem  akarván  személyektftl  az  vármegyében 
tizetni,  vagyon  instructiója  Orczi  István  uramnak,  hogy  az  ország 

előtt  praestonálja  dolgokat  az aknák,  mely  dolog  igen  fogja 

segiteni  az  mi  instantiánkat  és  reméulem  is  isten  minden  jót  ad. 
Innét  semmi  újsággal  nem  kedveskedhetem  kedves  atyám  uram 
Kegyelmednek,  hanem  rebesgetik  az  urak,  hogy  az  felséges  udvar 
elméje  ott  járna,  ut  deticiente  et  mortuo  Carolo  imperatore  suc- 
cederet  sexus  foemineus  ex  domo  Austriaca  existens  in  regem 
Ungariae ;  errül  ugyan  sokfélekéjjen  hallom  az  discui'sust,  meg- 
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válik.  Az  auglusok  és  hollandusok  franciával  való  békességét  is 
csaknem  publice  beszéllik ;  szerencse,  ha  nem  úgy  vagyon.  Beré- 
nyi  urak  itten  vadnak,  Szegesvári  volt  szállásomon  is,  Kegyelmed 
parancsolatja  szerint  igen  is  beszéllek  6  kegyelmével  és  szakácsot 
is  fogok  tudakozni.  Ezzel  ajálván  Kegyelmed  gratiajában  maga- 
mat, maradok 

Posonii  3.  Maii  1712. 
Kegyelmednek 

alázatos  szolgája  íia 
Vécsey  Sándor, 

Kulczim :  Tek^otetes  és  nagyságos  Szentkirályi  Andrássy  György 
uramuak,  kedves  atyámnak  uramnak  ö  kegyelmének  alázatosan  Krasz- 
nahorka.  (P.  H.) 


XXX.  1712.  jan.  23. 

Kedves  atyám  uram,  ajánlom  alázatos  szolgálatomat  Ke- 
gyelmednek. 

En  mindeddig  is  vissza  nem  járulhatok,  várván,  hogy  az 
ország  által  beadatott  punctumokra  (mellyek  között  az  Pászthi 
(tgy)  dolog  is  vagyon)  ki  fog  gyüni  az  ő  felsége  resolutiója,  de 
mivel  még  csak  tegnapi  napon  volt  az  ministeriumnak  első  sessiója, 
úgy  látom,  még  egy  hét  alatt  aligha  kigyühet  az  resolutio,  mivel 
pedig  hogy  annyival  is  inkább  sürgethessem  az  dolgot,  ö  felsé- 
gének ez  mellett  instantiát  is  adok  be,  magam  pedig  holnapután 
kevés  vásárlás  kedviért  Bécsben  fordulok,  úgyis  valameddig  az 
resolutio  ki  nem  gyűn  ö  felségétűi,  addig  csak  heveréssel  töltjük 
az  üdöt,  onnét  megtérvén,  ha  az  jüvö  héten  ki  fog  gyüni  az  reso- 
lutio, jó,  ha  pedig  nem,  már  jó  karban  lévén  dolgaim,  reá  bizom 
Orczi  István  uramra  és  magam  elkéredzem  s  visszatérek  istennek 
segedelmébül  nem  is  lehet  nekem  végig  várni  az  dolgokat,  mert 
tudom,  csekély  oeconomiám  eddig  is  elég  fogyatkozással  vagyon, 
az  költség  is  kevés  az  ide  való  mulatáshoz.  Tegnap  bizonyosan 
értettem,  hogy  ö  felsége  még  sz.  Bertalan  napig  resol válta  itt 
való  mulatását,  én  elhiszem,  nemcsak  az  diaeta  kedviért.  Itten 
közhírül  rebesgetik  az  Lengyelországban  való  magyaroknak  kigyü- 
vetelét,  de  azt  nehéz  elhinni,  vannak  ugyan  itten  is  muszkva  köve- 
tek, hanemha  azok  ajálnák  dolgokat. 

Én  éde£  atyám  uram  az  Dunán  akartam  alá  menni,  de  itten 
igen  nagy  szelek  járnak,  veszedelmes,  úgy  látom  szárazon  kell  el- 
mennem, az  merre  bátorságosabbnak  fogom  Ítélni,  noha  bizony 
sok  költségemben  fog  telni,  mit  tehetek  rúla,  azon  vagyok,  hogy 
az  jüvö  héten  megindulhassak,  ha  pedig  hogy  várakoznom  kellene, 


:J90        LEVKLEK  A  KRA8ZNAU0RRA1  ANDRÁSSYAKUOZ. 

iufallibiliter    circa  3-ara  7-mam  lulii  isten   engedelméböl    meg- 
indulok. 

Vécsey  László  öcsém  uram  ő  kegyelme  dolgában  engemet 
csak  biztat  Jeszenszky  Miklós  uram;  addig  ugyan  vagy  jó  vagy  rósz 
válaszom  lészen  a  herczegtűl,  mig  itten  leszek.  Kedves  asszonyom 
anyámnak  ő  nagyságának  ajánlom  alázatos  szolgálatomat,  isten- 
tűi szerencsés  friss  jó  egészséget  kivánok  ő  nagyságának,  úgy 
húgom  asszonynak  ő  kegyelmének  is.  Maradok  ezzel  kedves 
atyám  uram  Kegyelmednek 

alázatos  szolgája  fia 
Vécsey  Sándor. 

Kfilczim :  Tekdntetcs  cs  nagyságos  Szentkirályi  Andrássy  György 
uramnak,  kedves  atyám  uramnak  ö  kegyelmének  alázatosan  írám,  Lőcse 
Rosnyó,  Krasínaborka. 

Közli :  Nagv  Iván. 
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Diarium  partícularitatum  dadis  Hungáriáé,  MeDsibus  Julio  ct  Augusto 

Anno  1863. 

In  initio  Mensis  July  recedentibus  nostris,  incenditur  per 
uostros  Arx  Óvár  (Magyar-Ovár)  cum  commeatu  copioso. 

Circa  7.  July  Turcae  nostros  circa  Elend  invadunt,  clade 
aliqua  illata-  Tandem  Poloni  adveniunt  et  Tnrcas  ad  Köpchén 
stanies  invadunt. 

11.  Juli)  Artoléria  nostra  ex  Callóköz  Insula  educitur  et 
ad  fiuvium  Morava  abdudtur  et  pontonibus  ad  Hoff  Austriae 
devehitur. 

Eodem  Turcae  solvunt  obsidionem  Jauríensem,  certo  milite 
pro  custodia  pontium  Abdensium  relicto. 

Circa  idem  tempus  tota  vicinia  Köpchiniensia  et  ipsum 
Oppidum  cum  Arcé  Veteri  Turcis  incensa  conspiciebatur,  (t  i. 
Pozsonybúl.) 

Éotum  in?aditur  Hamburga  per  ruinam  Arcis,  et  licet 
cives  cum  plurimis  illuc  sese  recipientibus  strenue  arma  stringe- 
bant,  ad  extremum  tamen  pulveri  pyrio  destituti,  victi  sünt, 
soevitum  in  omnes  immisso  etiam  igne,  coesi  supra  3500.  Fran- 
ciscani  omnes  perierunt;  quantus  numerus  captivorum,  resciri 
non  potest 

Die  sequenti  appulit  navis  Hamburgo  Posonium  tota 
cruenta ;  cum  enim  utriusque  sexus  homines  supra  300  eandem 
insidissent,  nec  prae  pondere  tanto  a  litore  progredi  quivisset, 
ibidem  a  Turcis  opprimuntur,  quorum  capita  in  prora  et  puppi 
ac  in  varys  locis  cortinarum  abscindebantur  et  Danubio  injicie- 
bantur,  ad  tales  usque  sangvine  in  eadem  reperto. 

Praemissis  et  alys  similibus  tísís,  Comitatus  Posoniensis 
destinat  Ablegatos  ad  Thökölium  pro  imploranda  protectione. 

Circa  16,  Juli)  venit  in  Comitatum  Posoniensem  Sigismun- 
dus  Ghéczy,  Plenipotentiarius  Thököly,  distribuitque  postulanti- 
bus  Salvas  Quardias. 
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Eodem  succursus  cum  colubrinis  majoribiis  Viounaiu  aTur- 
ciö  ducebatur. 

Circa  19.  Juli),  Prohibeutes  Germani  tormenta  Sentavia 
aliorsum  quam  ad  Leopoldopolim  abducenda,  miserabiliter  coedun- 
tur  a  Thökölianis,  vix  duobus  evadentibus. 

Porro  dictus  Ghéczy  Comitatui  Posoniensi  in  Congrega- 
tione,  nomine  Domini  Thököly  proponit :  in  signum  subjectionis 
insurgat  personaliter ;  2-do,  pro  honesta  Domini  Thököly  excep- 
tione  cum  Comitiva  3000,  pro  duobus  stationibus  provideat.  Ad 
primum:  Pro  impossibilitate  ostendenda  mittuntur  Ablegati. 
Alterum  pro  possibilitate  oflFertur. 

Circa  id  tempus  aliquot  Túrmae  Polonorum  Posonium 
veniunt  et  castra  ponunt  ad  hortum  Archi-Episcopi,  hortum  et 
allodium  invisentes.  Hi  die  sequenti  ad  nautum  Püspök  in  occur- 
sum  duobus  Regiminibus  Infanteriae  Principis  k  Croi  et  Grana 
Jaurino  venientibus  profecti  sünt.  Qui  die  sequenti  ad  fluvium 
Morava  ibant 

Tandem  Oppidum  Pruck  subjecit  se  Turcis,  quibus  Salvae 
üvardiae  attributae,  mittuntur  quoque  in  Insulam  Csallóköz 
centum  equites  pro  Salvis  Quardys. 

Fesfo  Sancti  Jacohi  ad  Suburbia  Oivitatis  Posoniensis  cora- 
parent  trés  turraae  equitum  Thökölianorum,  sciscitantes :  an  se 
submittere  velint  protectioni  Thökölianae  ?  Quibus  protectiona- 
les  Thököly  aute  Mensera  et  ultra  emanatae  praesentantur ; 
quibus  visis,  commeatu  petito  discesserunt.  Circa  horam  primam 
pomeridianam  comparet  Sigismundus  Ghéczy  et  postulat,  ut  in 
Civitatera  intromittatur.  Civitas  allegat  impossibilitatem,  sed  post 
mcagis  vi  ingressus  est. 

26*.  JuliJ,  Stephanus  Petrőczy  cum  quinque  suorum  Comi- 
tatuum  et  Confiniariorum  millibus  et  uno  Regimine  Turcarum 
resedit  in  hortis  ex  opposito  Cseklész^  ubi  praestolabatur  adven- 
tum  Thököly ;  interea  non  cessabant  incendia.  Sub  ipsum  crepus- 
culum  veniebat  Succursus  ex  nostris  ad  Arcem  Posoniensem. 
Hungari  id  subodorati,  eosdem  invadunt  et  dissipant,  suis  pluri- 
rais  vulneratis. 

27.  Juli/,  Hungari  mixti  Talpasonibus  et  Turcis  invadunt 
Suburbia,  disarmatis  Civibus,  nihilque  curata  Salva  Quardia 
ipso  Sigismundo  Ghéczy.  omnia  effringunt,  depraedantque,  vasa 
viuaria  circulis  denudant,  ut  nonnullis  cellis  usque  ad  genua  in 
vino  vadatum  fuerit.  Quo  intellecto  Dominus  Petrőczy,  in  succur- 
sum  accurrit ;  qui  in  primo  impetu,  licet  fugerint,  tamen  post 
resumptis  trucibus  animis,  ipsi  Generáli  sese  oppímere  praesump- 
serunt.  Circa  borára  6-tam  vespertinam,  durante  indomita  deprae- 
datione  Suburby,  ortum  est  incendium  in  piatea  Hungarica,  quae 
totam  faciem  inferiorem  plateae    xenodochialis   (excepta   domo 
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Vesseléuiaua  et  aliquot  ibidem  domibus)  et  Danubialis  intra  duas 
horas  in  nihilum  redegit ;  cujus  eo  major  dolor,  quod  nemo  Civium 
extra  caucellos  portae  prae  metu  inter  medios  ignes  vagantis 
mixti  militis,  ad  extingvendum  ignera  prodire  valuit.  Quo  viso 
ipse  Thökölius  cum  aliquot  Tunnis  ad  hortum  Archi-Episcopa- 
lem  accurrit,  quem  jani  anteaaTalpasonibus  ruinalum  conspexit. 
Demum  sub  vesperam  ex  propria  sua  Quardia  300  pedites  mus- 
quetarios  pro  custodia  duarum  suburbialiiim  portarum  et  Civi- 
tatis  portae  misit.  Tandem  circa  prímám  horam  noctis  prope 
portám  Sancti  Michaelis  in  Suburbio  renovatur  incendium,  at 
cives  animati  Quardys,  aperta  porta,  in  exting?endo  igne  serio 
laborarunt,  ut  praeter  sex  domos  plures  non  perierint. 

Die  28,  July  laboratum  est  per  Ghéczium  in  occupanda 
Arcé.  Iterum  Thökölius,  ut  conserrarentur  Suburbia  Civitatis, 
mittit  duo  yexilla  Talpasonum.  Interea  fáma  sparsa  totam  molam 
Armadáé  Germanicae  transvadato  fluvio  Morava,  ad  Posonium 
venire,  unde  etsi  claves  Civitatis  jam  fuerint  ereptae,  tamen  om- 
nes  Thököliani  Commissary  et  milites  silenti  nocte  tacite  foras 
prodierunt  et  castra  versus  profecti  sünt,  paucis  hinc  inde  nonnul- 
lis  latitantibus,  qui  horum  erant  ignari.  Circa  horam  4  matutinam 
Germani  Civitati  Posoniensis  totalem  excisionem  minabantur, 
nisi  dicto  citius  reseratur.  Fit,  quod  postulatur.  Dragonerv  occu- 
pant  portám,  Civibus  iripiuntur  arma,  indagantur  Thököliani, 
publicatur  sub  gravi  indignatione  manifestatio ;  capiunturplurimi, 
inter  eos  ipse  Petenada  et  al\*,  ex  his  aly  ad  Arcem,  al\'  ad 
castra  ducebantur.  Et  quia  metus  erat :  ne  Hungari  succursum 
petant  k  Turcis,  ideo  pons  volatilis  comburitur,  na?es  submer- 
guntur,  una  et  molendina.  Ita  castra  Hungarorum  praepropere 
mota  et  ultra  Vagum  translata  sünt;  quorum  ultima  agmina, 
quae  ex  Turcis  constiterunt,  á  Polonis  infestabantur,  nostri  in 
pratis  Posoniensibus  substiterunt,  et  ibidem  castra  cusatura. 
Durius  excipiuntur  coram  Geueralitae,  minando  exemplum  se 
ordinaturum  in  Civitate  Posonieusi,  mandant  ut  recedant,  post 
remandat  se  cernaturum,  post  redeant.  Redeuntes  pláne  attectu 
patemo  monuit,  ut  ad  debitam  fidelitatem  redeant.  His  et  simili- 
bus  praemissis  sciscitabatur :  quae  Civitati  praescripserit  facienda 
Thökölius  ?  Dixerunt,  tria :  ut  pontem  extruant,  ut  personaliter 
insurgant ;  terty  ordinis  erant,  quae  per  Commissarios  repraesen- 
tanda  erant.  Ablegati  responderunt :  non  esse  in  Civitatis  potes- 
tate,  quia  materialia  ista  Civitati  desunt ;  2-dum,  ipsos  non  posse 
deserere  Civitatem.  Tertium  non  constabat  Senatui,  cjui  demum 
setiuenti  die  debuisset  proponi.  Proraisit  Sua  Serenitas  effectivam 
et  realem  assistentiam. 

3^.  July,  Fit  diligentissima  in  Civitate  ThököHanorum 
ubique  inquisitio,   ut    nonnullis    vigiliae   prae   domibus    fuerint 
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locatae,  Cives  provocant  ad  oculatam  peragendam.  Eodem  iter  (?) 
Ablegatí  Civitatis  mittuntur  ad  Suam  Serenitatem,  quos  duríus 
longe,  ac  heri  excepit,  minando  Egregio  Dominó  Michfteli  Zám- 
bokréthy  et  Ernesto  Aver  arestum ;  sed  posterioribus  cogitatío- 
uibus  nihil  simili  factum.  Miserat  quoque  Camera  suos  Ablega- 
tos,  qui  tamen  longe  durius  ac  sperabant  sünt  excepti.  Ideo  mox 
de  transmigratione  aliorsum  ex  Civitate  meditabantur,  quemad- 
modum  omnino  ad  Arcem  discesserunt.  Caeterum  circa  borain  10. 
matutinam  moventur  Castra  ad  fluvium  Morava. 

31.  Juh).  Mandanti  Serenissimo  publicatur  in  Civitate,  ut 
populus  semotis  maximé  intuitu  Religionis  passionibus,  concor- 
diter  vivát,  arma  sumat,  S.  Suaetti  fidelis  maneat  et  sese  defen* 
dere  sciat,  succursurum  omni  impetu.  Tandem  Oppidum  Dévén  a 
Germanis  expilatur. 

1.  Aug.  Egregius  Sigismundus  Csernely  praesentat  certas 
Credentionales  Domini  Thököly  Senatui.  Penes  quas  primo  offert 
gratiam  principalem  Civitati,  réseire  cupiens,  utrum  factam  simul 
submissionem  ulterius  sünt  continuaturi  et  protectionem  princi- 
palem complexuri.  2-do.  Certas  literas  ad  Serenissimum  perferen- 
das  mandat,  cum  reportando  responso.  Tertio,  ut  ludex,  Consul 
et  Juratus  Nótárius  in  Castris  adsint.  Ablegati  accomodantur  in 
Civitate,  sed  postea  deducantur  ad  Arcem,  Senatus  proposita  et 
literas  communicata  cum  Serenissimo.  —  Serenissimus  literas 
perlegit,  perlectas  Notario  exhibet,  mandando,  ut  eas  remittant 
ad  Thökölium.  Contenta  erant  earum,  captivorum  fiat  permutatio, 
coetera  mandata  inhibuit  expedienda. 

Eodem,  post  horam  3-tiara  pomeridianam  iterum  in  piatea 
Hungarica  suburbiali  oritur  incendium,  quod  alteram  faciem  cum 
piatea  quatuor  urnarum  in  ictu  oculi  consumpsit ;  pery t  hortus 
Archi-Eppalis  cum  Allodio  et  vicinis  hortis.  Turcae  verő  in  altéra 
parte  Danuby  copiose  conspiciebantur.  Nocte  subsequenti  iterum 
in  Hungarica  piatea  incendium  oritur,  cujus  tanta  vehementia, 
ut  vix  imo  Civitas  periculum  evaserit,  jam  incensa  Turri  supra 
Templum  olim  Hungarico-Evangelicorum,  nunc  Ursulitarum. 

3,  4.  5.  Atig.  Turcae  oberrant  et  Castra  metantur  infra 
Köpchinium,  Arcé  nova  Köpchiniense,  Templo  et  Oppido  Rajka 
incineratis. 

6,  AugustL  Hungarimixti  Turcis  et  Tartaris,  vado  trans- 
euntes  fluvium  Moravam,  populantur  Austriam ;  quibus  obviam 
missi  Poloni,  plurimis  caesis,  9  vexillis  uno  magnó  cum  insigni 
Thököliano  ablatis,  funduntur.  Commendans  verő  Arcis  Posoni- 
ensis  foenum,  vina  et  pecora  miserorum  hominum  ad  Arcem  con- 
vehenda  facit,  prout  et  vasa  vinaria  pro  corbibus. 

Circa  id  tempus  Egregius  Nicolaus  Mailáth  cum  filio  capi- 
tur  et  Lévám  ad  arestum  mittitur.  Interea  Turcae  annona  defectu 
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laboranteS;  captivos  cogunt  ad  metendas  et  triturandas  fruges, 
quod  maximé  Köpchinium  factitatum  est. 

7.  Atígusti.  Restituuntur  Templa  Tymaviae  Evangelicis. 
Sabbatbo  verő  ante  Dominicam  octavam  post  festum  Trínitatis 
Thököly  splendide  Civitatem  est  ingressus,  auditoque  brevi  ser- 
mone  Hungarico  in  Templo  restituto,  ibat  ad  castra.  Interea 
extra  portám  superiorem  in  horreis  oritur  incendium,  hinc  flante 
Austro,  incenditur  in  plurimis  locis  Civitas ;  populus  currit  ad 
inferiorem  portám,  qua  clausa,  cogebatur  per  medios  ignes  piatea 
Jacobina  in  angulum  sese  recipére,  ubi  grandes  foeni  et  frugum 
acervi,  hominum,  pecorumque  multitudo,  non  scientium  quid  facto 
sit  opus  ?  unde  plurími  conscensis  moenj's  Civitatis,  deorsum  sese 
praecipitarunt,  his  favente  illis  non  item  fortuna.  Hos  comitaba- 
tur  immediate  militaris  qui  se  demittebant  expilatio.  Multi  libe- 
ros  foras  per  moenia  ejiciebant,  sed  honim  pauci  vivi  reperti. 
Aliqua  propugnacula  decussis,  ín  certa  parte  tegulis  conscende- 
runt  homines,  sed  indecussas  jam  ardentes  scandulas,  nisi  perire 
▼oluissent,  ambustis  pedibus  et  manibus  decutere  cogebantur. 
Aly  füuibus  sese  extra  muros  demittebant,  sed  plerorumque  bre- 
viores  funes  habiti,  vei  prae  pondere  rupti,  perierunt  vei  membra 
eluxarunt  NonnuUi  in  ruinis  moeniorum  pendentes,  fumo  et 
flamma  semi-ambusti  reperti  sünt  Perierunt  exceptis  Collegio 
Jesuitarum,  Templo  Cathedrali  paucissimisque  domibus,  homi- 
num supra  duo  miUia,  pecorum  indefínitus  numerus. 

Festő  demum  Transfigurationis  Christi  restituuntur  Templa 
Modrae,  et  subsequentibus  alys  diebus  in  vicinia.  Jam  subjugata 
Insnla  Csallóköz,  patebat  securitas  transitus,  quin  imo  Samarien- 
ses  nactis  aliquot  navigys  cogebantur  Turcas  et  Tartaros  in  auxi- 
lium  missos  Thökölio  transvehere. 

Sub  dato  lő.  Aug,  praesentantur  Senatui  literae  Domini 
Thököly  ex  Királyfalva  emanatae,  quibus  mandat,  ut  Dominus 
Sigismundus  Csemely  beneficio  paroláé  per  Cives  datae  introduc- 
tus  in  Civitatem,  sed  per  intimationem  nonnuUorum  Commen- 
danti  suggestam  detectus,  ad  Arcem  deductus  et  usque  ad  prae- 
sens  arestatus,  intra  trés  dies  pacifice  remittatur,  alioquin  Civi- 
tatem factum  luituram  incendio.  Senatus  sese  excusat  apud  Prin- 
cipem.  —  Arx  Vöröskő  se  submittit  Principi,  tormenta  eve- 
huntur. 

i7.  Augustu  Publicantur  Comitatus  Posoniensis  Literae, 
quibus  innuitur  advenisse  in  Castra  Principis  Tartaros,  qui  ad 
populandam  Moraviam  ituri  sünt ;  ideo  mandari  omnibus  offícia- 
libus  Magnatum.  ut  subditos  maximé  in  sylvis  degentes  revocent, 
et  vei  in  Oppida,  Civitates  aut  Arces  sese  recipiant,  —  alioquin 
ipsos  periclitaturos.  Publicatur  quoque  Civitati  Posoniensi  et 
Szent-Öyörgyiensi  specialiter  personalis  Tnsurrectio,   sub  amis- 
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sione  vitae  et  fortunarum,  per  Turcas  et  Tartaros  eo  facto  efifec- 
tuanda.  Tartari  in  Insulam  Csallóköz  venientes,  adduxerunt  supra 
quatuor  millia  utriusque  sexus  captivorum,  ex  quibus  selectis  duo- 
bus  millibus  et  ad  Uyvarinum  missis,  reliquos  vili  pretio  appre- 
tiabant. 

Die  2L  Aug,  A  hóra  3-tia  matutina  auditae  sünt  continuae 
colubrinanim  et  campestrium  tormentorum  simul  et  ex  Insulis 
proximis  Civitati,  in  quibus  populus  magnus  cum  pecoribus  sese 
conservaverat,  sclopetorum  explosiones,  et  inconditi  periclitan- 
tium  clamores.  Circa  hbram  tandem  7-mam  conspectae  sünt  duae 
turmae  equitum  infra  viridiaria  Civitatis,  qui  unum  lanionem 
in  Germanico  habitu  decapitarunt,  alterum  vulnerarunt,  tertium 
(|ui  se  negabat  Posoniensem,  e^cutis  indusio  (véste  vilissime  exis- 
tente,)  et  cothurnis  salvum  dimisserunt.  Explosiones  verő  sclope- 
torum factae  in  Insulis  Civitati  proximis  erant  ex  eo :  NonnuUa- 
rum  possessionum,  imo  et  Püspöki  Incolae  quidam,  renuebant 
sese  adjungere  Talpasonibus.  qui  nactis  aliquot  navibus,  unacum 
Püspökiensibus  transierunt  in  Insulas,  ibidenique  salvatos  inva- 
serunt,  qui  tametsi  sese  defendissent  strenue,  at  paucitate  victi, 
supra  centum  quinquaginta  sünt  trucidati ;  reliqui  capti,  abduc- 
tique,  res  eorum  in  praedam  conversac.  —  Eodem  accidit  Thökö- 
lium  pro  Arcé  Stomphensi  misisse  decem  Turcas,  tot  Hungaros, 
tot  Tartaros,  quos  rustici  in  sylvis  invaserunt,  vix  salvos  remi- 
serunt. Ideo  die  sequenti  incineratis  horreis  Civitatis  et  aliorum 
per  medias  Vineas  septem  turmae  Hungarorum  aliam  possessio- 
nem  Peisthun,  plurimis  hominibus  caesis ;  Comes  verő  Joannes 
Anthonius  Pálffy  ad  Castra  Suaettis  sese  contulit,  illinc  quinqua- 
ginta M usquetarios  in  Arcem  Stomphensem  mittendos  obtinuit, 
(lui  omnes  milites  ea  qua  heri  profecti  sünt  via,  die  sequenti  in 
Vineis  magnis  damnis  illatis^  retro  cesserunt. 

22.  Aug.  Incinerantur  horrea  Civitatis  aliquot,  post  pro- 
deunt  septem  cohortes  equitum,  quae  per  Vineas  recta  ad  viam 
Stompham  versus  ibant. 

23.  Ang,  Hosterni  milites  redeunt,  quossequebanturabacta 
pecora;  conglobatus  populus  Posoniensis  eadem  pecora,  pulsis 
custodibus  ademit.  Allectus  párta  praeda  cum  posteriora  agmina 
longe  majori  praeda  onusti,  in  procinctu  eadem  via  intellexisset 
venire  in  occursum,  confusis  ordinibus,  sine  duce,  aliquot  habitis 
secum  equitibus,  ad  molas  usque  intra  montes  habitas,  inter  hos 
trés  Clerici,  unus  equitabat,  duo  verő  pedes  excurrerant.  Dum  in 
aperta  campi  ventum  est,  hostes  ex  insidys  procurrentes,  in  obvios 
soeviunt ;  qui  vei  maximé  ob  lapsam  pluviam  pixidibus  jaculari 
non  (juiverunt.  Cecidit  hic  Admodum  Hndus  Dnus  Petrus  Parády 
(^anonicus  Posoniensis,  in  capite  plurimis  vulneribus  illatis,  ex 
civibus  aliquot,  conductis  Musquetarys   circiter   nro    29.,   et   ox 
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al5^s  Don  coutemnendus  numerus,  hostibus  cum  praeda,  etsi  non 
longe  ab  horto  Archi-Eppali  transeuntibus  ac  aliquot  ex  Arcé 
vicibus  tormentig  in  eosdem  detonatum  fuisset. 

24,  Aug.  Turmatim  conspiciebantur  transire  et  redire  hostes 
per  vineas  trans  montes. 

Et  haec  erant  quae  Celsitudini  Vrae  pro  moderno  deplo- 
rando  tempore,  lachrymabundis  oculis  repraesentare  debui ;  digna- 
bitur  itaque  Celsitudo  Vra,  (si  Eidem  ita  visumfuerit)  nonsolum 
Ministris,  verum  etiam  Matti  Suae  Sacrmae  miserabilem  et  satis 
superque  lachrymabundam  nostri  constitutionem  detegere ;  haec 
enim  genuine  et  magna  cum  industria  apposita  pro  informatione 
sui  et  suorum  in  cartamque  conjecta  esse  credat.  Maneo  Celsitn- 
dinis  Vrae 

Servus  obsequiosissiraus 

et  hnmillimus 
Mich :  Sámbokréti)  m,  p, 
(A  Nemzeti  Múzeum  kézirattárában  őrzött  eredetiről.) 

Közli :  Thaly  Kálmán. 
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Komis  Margit  Rhédey  Jánosné  iiászhozománya 
lG27.ből. 

Anno  1627.  esztendőben  leányom  Komis  Margit  kiadása- 
kor attam  ezeket : 

Egy  fekete  virágos  bársony  szoknyát. 

Egy  veres  bársony  szoknyát. 

Egy  szekfő  szinű  posztó  szoknyát 

Egy  fekete  bársony  kis  subát  nestel  béllett. 

Egy  zöld  virágos  bársony  kis  subát  alatta  való  királys/inu 
bojtos  bársony. 

Egy  kis  subának  való  bársonyt 

Egy  fekete  virágos  bársony  korczovagyott. 

Egy  gyöngyös  aranyas  fökötőt  Fátyol  főkötő. 

Egy  arany  lánczot,  kiben  fog  lenni  32  arany. 

Négy  arany  gyűrű,  egyikben  öt  gyémánt,  négy  rubint 
vagyon,  másikban  egy  tábla  gyémánt,  harmadikban  öt  smaragd, 
negyedik  szegény  uram  pecsétlő  gyűrűje. 

Egy  arany  nyakravalót,  rubint  1 1  benne,  arany  boglárok- 
kal összefoglalva. 

Egy  ezüst  övet,  aranyos  türkes  benne. 

Egy  koronát  gyöngyöst,  kiben  11  arany  boglár  igen  szép 
vagyon. 

Ti?  egyben  járó  ezüst  poharakat. 

Hat  kalán  villástól. 

Egy  sótartó  aranyas  czápa  forma. 

Egy  gyöngyös  pártát,  igen  szép,  oda  fel  csinált,  arany  l)og- 
lárok  rajta  kilencz. 

Egy  arany  perecz. 

Vékony  csinadotf  nyolcz  ing  vállat. 

Egy  arany  csipkés  tafota  előruhát. 

Tizennégy  abrosz,  16  kendő,  16  lnj)odő,  öt  vánkos  héj  vékony 
gyolcsból  varrottak. 
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Négy  derékalt  héjastul,  lengyelországi  him  kettéjén. 

Három  Tankos,  egyiknek  gyolcs,  másiknak  vékony  len  héja. 

Elöruhát  kettőt,  egyik  gyolcs,  másik  patyolat. 

Egy  kézre  való  klárist  négy  renddel  fűzött. 

Két  szekrént,  egyik  rakott,  másik  festett 

Egy  rakott  ládát. 

Egy  kész  paplant 

Anno  [1636   die  26.   Maii  bolt  meg  az   szegény   Eornis 
Ferenczné  asszonyom  Disznajón,  délkor  szintén  12  órakor. 

Az]egyetmás  vásárlásra  és  költésre  az  sze- 
gény^Asszonyom  boltjából  Margit  hozott  ki  egy 
lábos  ládából  egy  sakcsóban  pénzt fl  40 

Más  egy  sakcsóban  ismét  hoztunk    ....     fl  82 

Item  harmadik  sakcsóban  is  ugyanezen  ládá- 
bofvöttem  kezemhez  egy  zsák  pénzt fl  83 

Item  Márton  deák  is  adott  hozzám  bor  ára 
felett fl  20 

Az  szegény  asszonyom  holta  után  az  korcs- 
mákon elkölt  borok  árából  hoztak  Márton  deák 
kezéhez  ennyi  pénzt  be : 

Disznajói  Jakab  Jáuosné fl  18 

Molnosfalvai  Mócz  Demeter fl     5 

Répafalvi  Buda  Gruziána fl  14 

Ligeti  Mikle  Nigrella fll5 

Monosi  Palkó fl  12 

Hogy  Márton  deák  elment,  találtam  az  ládá- 
jában ez  korcsmákról  bejött  pénzben fl  52    /    50 

Másfél  font  hájat  találtam 

In  summa  flór.  298   d.  50 
Exitus  pecuniarum. 

Sámuel  Szentmiklósi  Szabó  Mihállyal  együtt  vásárlották 
ezeket  Segesvárat 

Egy  vég  czinedoffot  vöttek fl  27 

Fejér  atlaczot  8  singet fl  45 

Egy  sing  fekete  duffla  tafotát fl     3 

Két  vég  bécsi  csipkét fl  20 

Egy  vég  hajkötöt fl     1  den.  23 

Egy  sing  vékony  patyolatot fl     4  — 

Egy  vég  fekete  brassai  posztót fl  24  — 

Egy  vég  fekete  köz  selyem  sinort     ....  fl  —  den.  55 

Egy  vég  durva  patyolatot fl     2 

Három  font  borsot fl     2  den.  40 

Egy  vég  fekete  bakacsint fl     6    — 

Egy  font  török  sáfránt fl     8    — 

TÖRT.  Tah.  IBS.*).  IL  FízKT.  24 
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Egy  font  gyömbért —  den.  90 

Két  rud  kapcsot —     »     24 

Két  vég  szőr  sinort —     >     35 

Egy  süveget  Kis  Gergelynek —     >     24 

Magokra,  lovokra  költöttek —     »     36 

Summa  facit  flór.  133  den.  35 
Item  Sámuel  Ujfalusi  és  Szabó  Péter  vásárlották  ezeket : 

Egy  vég  fekete  posztót  vöttek flór.  19  den.  50 

Egy  font  faolajat  vöttek i    —     »    54 

Annak  egy  korsócskát  vöttek »    —    »      3 

Az  koporsó  csináltatásért  adtak »      5     »    50 

Item  az  koporsó  borítani  belől  gyapot  vász- 
nat vöttek  16  singet  singit  den.  18 >      2»88 

Magokra,  lovakra  költöttek »    —    »65 

Summa  facit  flór.  29  den.  10 
Magam  költöttem  ugyanitt  Disznajón : 
Egy  szekér  fát  hozatni  az  ház  szükségire  .  flór.  1 
Lovak  patkóitatására  vasat  vetettem  ...»  1  den.  50 
Az  besterczei  asztalosnak  az  kijövéseért  attam  »  1  — 
Az  képirónak  most  elsőben  attam  .  ...»  3  — 
Asszonyom  parancsolattyábol  egy  kis  csiz- 

mácskát  és  egy  kis  sarut  venni  attam »      1         — 

Az  szegény  asszonyom  inasának    Istóknak 

egy  csizmát  hozattam »      1    »    35 

Sámuel  Üjfalusinak  Beszterczére  menni  Pa- 

czolay  uram  parancsolattyábol »    20 

Komlót  vétettem  gr.  3  melyet  Disznajóra 

küldöttem  az  nádasi  szekéren »    75 

Summa  facit  flór.  9  den.  80 
Item  uramnak  ő  kegyelmének  parancsolattyábol  az  seges- 
vári sokadalomban  vásárlottam  én  ezeket. 

Tizennyolcz  singbársontvöttem,flor.3den.75,  flór.  67  den.  50 
Kiért  az  segesvárí  gazda  adott  kölcsönt  37 

tallért  pénzt »    90 

Három  vég  fekete   posztót  vöttem  az  egyik 

véget  vöttem flór.  22 

az  másik  véget  vöttem »    22 

az  harmadik  véget  is »    18 

Két  sing  fekete  tafotát »      8 

Három  koncz  papirosát »    —    >    60 

Három  vég  bakacsint     ...- »18 

Négy  font  borsot  fontyát  den.  75 »      3 

V(A  font  szekfüvet »      3 
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Egy  font  sáfránt flór.  Uden.  50 

Egy  vég  durva  patyolatot i      2 

Egy  font  gyömbért »    90 

Két  kis  csizmát >    83 

Két  teveszőr  övet »      1»12 

Egy  kötés  fekete  gyöngyöt »    35 

Magamra  költöttem »    25 

Cseresznyét  vöttem  asszonyomék  számokra  .  »    32 

Fatálakat  vöttem  nro  100 »      4 

Fatángyérokat  is  nro  100 »      2 

10  lunii  uram  ö  kglme  Balogh  Gergelynek 

adott »      1 

Ot  véka  komlóért  adtam,  melyet  Disznajóra 

küldöttem »      1     »    25 

Pisztrángot  vettem  uram  számára    ....  »    20 

14  lunii.  Uram  6  kglme  parancsolattyából  12 

gyeként  vettem,  egyet-egyet  den.  35 »    40    »    20 

Paczolay  uram  számára  attam  komlót  venni 

Gagyi  Gergelynek  az  szentgyörgyi  ház  szükségire    »      1     »    50 
Item  uram  ő  kglme  számára  is  attam  komlót 

vetetni >      1    »    50 

Summa  flór.  125  den.  42 
Exitus  pecuniarum  totaliter  in  summa  facit  flór.  297  den.  97 

Vér  György  ingóságai  leltára  1697. 

Vér  Oyörgy  uram  ö  kegyelme  részére  való  divisio. 

Mi  Losonczi  Bánffi  Páll,  Hatházy  Balku  Páll  nemes  Kolos- 
vár városának  vicekapitánya,  Kabos  Mihály  nemes  Kolosvár- 
megyének assessora,  Szentjóbi  György  Kolosvárat  lakó  nemes 
személy  és  Újhelyi  Ferencz  nemes  Doboka  vármegyének,  és 
edgyszersmind  a  kolosvári  törvényes  szombati  széknek  hites 
nótáriussá,  adgyuk  tuttokra  a  kiknek  illik  ez  írásunknak  rendi- 
ben, hogy  ez  currens  1697  esztendőben,  die  18  mensis  Április 
midőn  a  néhai  méltóságos  nagy  ur,  széki  Teleki  Mihály  uram  ő 
kegyelme  árva  őzvedgye  a  méltóságos  asszony  Vér  Judith  asz- 
szonyom  6  kegyelme  hivattatott  volna  bennünket.  edgyíkUnk  úgy- 
mint fen  megírt  Bánffi  Páll  Kolosvárat  lévő  haUúlioz,  adá  érU* 
sünkre  ő  kegyelme:  minekutánna  a  mindeneken  Bzalmdosaii  ural- 
kodó hatalmas  istennek  megmásolhatatlau  decreturaából,  moly 
szerint  e  világi  élet  pályafutásának  mezejére  a  nap  alá  béköszötii 
minden  testnek  első  szüléinktől  vött  vétkes  eredetünkre  néj&ve 
edgyszer  a  bűnnek  soldját  és  gyarló  természetünkaek  adósságai 
meg    kell    fizetni     nemzetes    Vér    György    H    MoXAmkx   ufftr 
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méknak,  mint  mostan  is  édes  szülejeknek  szomorú  emlékeze- 
teken csüggedezö  árváknak  édes  attyok  néhai  tekintetes,  nemzetes 
köröstarcsai  Vér  György  uram  és  édes  annyok  néhai  nemzetes 
Bessenyei  Anna  asszony  ő  kegyelmek  a  fellyeb  elmúlt  időkben  a 
mindeneknek  úttyán  e  világból  kimultanak  volna,  neveletlen  árva- 
ságoknak gyengeségére  való  tekintetből,  eddig  ő  kegyelmének 
kegyes  gondviselése  alatt  tartatott  javokat  kiadni  és  azokból  az 
emiitett  árvák  ő  kegyelmek  között,  kik  már  idejeknek  nevekedé- 
sével  naponként  jobban  is  erősödnek,  egyenes  divisiót  peragáltatni 
akarna  általunk. 

Azért  mi  is  az  emiitett  méltóságos  asszony  ő  kglme  ebbeli 
parancsolattyának  alázatosan  engedelmeskedvén,  a  megírt  háznál 
megírt  esztendőben  és  napon,  az  élőnkben  adatott  jókat,  mind  a 
mellyek  fellyeb  megnevezett  néhai  édes  attyokról  és  annyokról  az 
árváknak,  mind  pedig  job  (igy)  attyokról  néhai  Besenyei  Mihály 
uramról  ő  kglméröl  devenialtanak  és  devolválódtanak,  az  minthogy 
még  ennek  előtte  inventariumban  consignaltattak  volt,  az  inven- 
tarium  szerint  iusta  aequalis  divisionis  sorté  az  ennyiszer  emii- 
tett árvák  ő  kglmek  között  felosztottuk,  és  azokból  Vér  György 
uramnak  ő  kegyelmének,  a  mi  jutott,  renddel  így  következik. 

Aranybúi  és  pénzbűi : 

Edgyes  aranyak nro  132 

Hat  kettős  aranyak nro       3 

Egy  ötvenes   arany   maradván  fen,   mivel  az  kétfelé   nem 

oszolhatott  Vér  György  uram  magához  váltotta,  jutott  magának 

belőUe   nr  25   arany,   más  huszonötöt  Vér  Boldisár  uramnak 
kifizetett. 

Arany  pénzek nro      3 

Tíz  imperialis  tallérok «      10 

Negyvennégy  keresztes  tallérok «      44 

Huszonöt  oroszlányos  tallérok c      25 

Ötven  hat  apró  ó  pénzek «      56 

Köves,  gyöngyös,  arany  és  ezüst  mívekből : 

Rósa  pántlika  formájára  csinált  edgy  rubintos 
arany  medaly  negyven  négy  rubint  benne  44.  és  nyolcz 
arany  nro  8 1 

Egy  rostélyos  arany  láncz 1 

Hat  arany  és  másfél  fertály  benne  aur.  6-et 
quaddrans 1^2 

Edgy  borsó  szemes  arany  láncz,  fertály  héjján 
nyolcz  arany  benne  aur.  7  et  quadr.  3 1 

Egy  pár  rubintos  fülbe  való,  fertály  héjján  két 
arany,  edgy  rubint  és  hat  szem  gyöngy  benne. 
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Edgy  kis  arauy  kigyócska. 

Két  arany  szemek,  egy  boglárocska,  mellyek  edgyütt  nyom- 
nak három  fertály  aranyat 

Edgy  arany  gyürü,  vagyon  benne  hét  gyémánt,  edgy  egész  és 
edgy  fertály  arany. 

Más  arany  gyürü,  edgy  öreg  rubint,  két  arany  és  másfél 
fertály  benne. 

Harmadik  kopott  arany  gyűrű,  edgy  rubint,  edgy  arany,  és 
egy  fertály  benne. 

Egy  füzet  veres  claris,  vagyon  benne  22  szem  öreg  veres 
claris,  19  szem  apróbb,  19  szem  annál  is  apróbb,  és  17  szem 
hosszuka  termés  veres  claris  edgyben  fűzve. 

Kilenczven  kilencz  számú  nagyobb  és  apróbb  pogány 
pénzből  csinált  edgy  ezüst  aranyas  öv,  nyom  marchas  2, 
pisetas  17. 

Edgy  rendbéli  dolmánynak  mellyére  való  ezüst  aranyas, 
tekervényes  gombok nro    20 

Ujjaira  való  hasonló  kisebb  gombok »      30 

mind  együtt  nyomnak  1.  12. 

Tizenkét  viseltesebb  aranyas  ezüst  gombok  annyi  számú 
pikkelyekkel,  edgyütt  nyomnak  25*/,. 

Huszonedgyed  fél  pár  karikás  száras  ezüst  kapcsok,  nyom- 
nak p.  11*', 

Két  ezüst  kanálok,  nyomnak  p.  16^/2 

Edgy  pár  ezüst  sarkantyú,  nyom  p.  9. 

Tizenharmadfélpár  válra  való  karikás  ezüst  kapcsok,  nyom- 
nak p.  4W 

Dirib  darab  gomb,  szíj  vég,  és  négy  pikkelyek  mívelni  valók, 
nyomnak  p.  4^/2. 

Ludtojást  evő  edgy  ezüst  kalánka,  —  edgy  ezüst  hajtű, 
nyomnak  p.  3. 

Edgy  ezüst  trébelyes  mosdó  medencze,  nyom  marc.  9. 
piset  30. 

Edgy  ahoz  való  hasonló  mosdó  korsó,  nyom.  m.  4.  p.  5. 
Mindedgyütt  ezen  mosdó  medencze  és  korsó  tesznek  imperialis 
tallér.  117,  melynek  fele  úgymint  imperialis  tallér  58^2  sorté 
divisionis  Vér  Boldisár  uramat  illették  volna,  de  mivel  az  emii- 
tett mosdó  edényeknek  kétfelé  szakasztása  kár  nélkül  nem  lehe- 
tett volna,  ex  ambarum  partium  fraterno  consensu  Vér  György 
uram  mindeniket  magához  váltotta  és  in  contentacionem  engedé 
ö  kglme  Vér  Boldisár  uramnak  edgy  ezüst  lábas  fedeles  ara- 
nyas pohárban,  más  edgy  sima  ezüst  pohárban,  két  ezüst  nagyob 
kalányokban,  ludtojást  evő  edgy  ezüst  kanálban,  és  edgy  pár 
ezüst  aranyos  tallér  forma  kapocsban  lévő  részét,  melyek  nyom- 
nak  imp.  tall.  40,   a  fél   részszel   defalcalódván   imp.   tall.   20, 
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a  többit  úgymint  imp.  tall.  38 ^/a  in  paratis  megfizette  Vér 
György  uram. 

Kilencz  lőtt  apró  veres  claris. 

Négy  lőtt  és  félnehezék  jóféle  gyöngy. 

Egy  jóféle  gyöngyös  párta,  tizenkét  arany  boglár  benne 
némelyikében  rubintocska,  melynek  fele  Vér  Boldisár  uramnak 
iustam  sortem  divisionis,  a  gyöngyért  annyi  gyöngygyei  és  a  bog- 
lárokért iuxta  aestimationem  f.  9.  ung.  fizette  ki  Vér  Boldisár 
uramat  belöUe  Vér  György  uram. 

Ezek  vadnak  betéve  a  nagy  fekete  ládában. 

Köntösökbűi,  béllésekbűi  és  egyéb  viselni  való  egyetmásokbúl : 

Edgy.zöld  virágos  bársony  szoknya,  öt  rend  régi  prém 
rajta. 

Edgy  bélletlen  hasonló  bársony  mente,  arany  csipke  rajta. 

Edgy  zöld  tafota  elökötő,  aranynyal  töltött  recze  benne,  kes- 
keny arany  csipke  körülötte. 

Edgy  dupla  karmazsinszin  kamuka  szoknya,  széles  ezüst 
csipke  az  allyán  hasonló  előkötöjével. 

Edgy  rósaszin  angliai  szoknya,  keskeny  ezüst  galanddal 
sűrűn  felhánva,  hozzá  való  vállal  edgyütt. 

Edgy  nesttel  béllett  fekete  virágos  bársony  viseltes  palást, 
az  elein  nust. 

Edgy  apró  virágú  fekete  bársony  nyári  palást,  fekete  selyem 
csipke  körülötte. 

Asszonyembernek  való  edgy  teczin  selyem  viseltes  sinor  öv. 

Két  darab  nest  béllés,  négy  darab  rókanyak  béllés,  edgy 
darab  rókatorok  béllés,  edgy  darab  rókaláb  béllés. 

Edgy  mentére  való  arany  fonalbúi  kötött  nyolcz  pár 
vitéz  kötés. 

Edgy  iskatulyában  két  darab  arany  prém  és  holmi  dirib- 
darab csipkék,  ezüst  fonalbúi  kötöttek. 

Hintóba  való  edgy  portai  vánkoshéj. 

Fél  fertály  héjján  edgy  sing  teczin  bársony,  sima  edgy 
darabban. 

Ugyanannyi  arany  virágos  teczin  bársony  más  darabban. 

Egy  bélletlen  fekete  rása  viseltes  palást  Négy  darab  fekete 
bojtos  bársony.  —  Ezek  is  a  nagy  fekete  ládában  vadnak  letéve, 
mely  az  ö  kegyelme  részére  jutott. 

Két  viseltes  hitván  paplanok,  holmi  paplanban  való  hulladék, 
gyapottal  együtt. 

Négy  uj  szőnyegek. 

Edgy  hajszín  angliai  viseltes  férfi  mente. 

Edgy  zöld  gránát  félszer  süveg. 
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Edgy  violaszín  gránát  nadrág. 
Edgy  meczin  gránát  czafrag. 
Két  darab  paplannak  yaló  kaftányok. 
Edgy  viseltes  közönséges  hintóvánkos  héj,  veres  bársony. 
Edgy  uj  közönséges  paplan. 
Palást  alá  való  viseltes  fekete  bakacsin. 
Két  pár  béllett  szárú  sárga  csizmák,  két  pár  sárga  kapczák, 
edgyiket  kin  hadta  viselni. 

Edgy  pár  sárga  papucs,  kin  hadta  viselni. 

Fegyverekbűi  és  lóra  való  szerszámokbúi : 

Két  paraszt  kardvas. 

Edgy  paraszt  hegyes  tőr,  ezüst  a  kapája. 

Edgy  fekete  czapás  ezüstös  aranyas  hüvelyű  hegyes  tör, 
bagaria  szijj  rajta. 

Edgy  fekete  czapás  ezüstös  nyelű  tollas  buzogány. 

Fél  pár  balog  pistoly. 

Három  bagaria  portai  lánczos  kötöfékek. 

Edgy  ezüstös  fékagy,  orrcsattyával  és  szügyellöjével  edgyütt 

Edgy  bagaria  zabolás  parasztfék. 

Két  rozsdás  német  zaboláL 

Ezek  a  Vér  György  uram  részére  jutott  fejér  vasas  ládában 
vadnak  betéve. 

Fejér  ruhákbúi  és  egyéb  ruhanémübűl : 

Két  vászon  lepedők,  alól  tetettek  a  nagy  fekete  láda  fene- 
kire,  a  több  edgyetmások  takartattak  be  vélek. 

Edgy  kamuka  abrosz,  hatodfél  sing  a  hossza. 

Edgy  veres  fejtővel  varrott  vászonkendő. 

Edgy  szélben  való  vékony  abrosz,  tiz  sing  a  hossza, 

Edgy  vékony  abrosz,  tizenegyedfél  sing  a  hossza. 

Más  vékony  abrosz,  tizenhat  sing  a  hossza. 

Két  uj  krakkai  abroszok,  edgyiknek  közepiben  kötés  van. 

Edgy  asztalra  való  abrosz,  kötés  van  benne. 

Fertály  héjján  kilencz  sing  pohárszék  abrosznak  való,  edgy 
darabban. 

Két  fejérített  vászon  abroszok,  egyikben  recze,  másikban 
fejéres. 

Huszonhét  vékony  sáhos  asztalkeszkenök. 

Harmincznégy  sing  fejérített  vászon. 

Hatodfélsing  derékalj  hajnak  való  dikta. 

Veressel  szűtt  tíz  vastag  asztalkeszkenők. 

Két  darabban  kilenczedfél  sing  vékony  fejér  vászon. 

Fertály  héjján  két  sing  gallér. 

Sok  szinű  selyemmel  írás  után  varrott  kendő. 
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Kék  selyemmel,  czérnával,  fejéressel  varrott  kendő. 

Fejéressel  varrott  edgy  vászon  kendő. 

Edgy  kendő  végiben  valló  varrás,  fekete  selyemmel,  czér- 
nával  varrott. 

Más  kendő  végiben  való  varrás  tengerszín  selyemmel  és  mot- 
ringos  arannyal  varrott 

Edgy  vászon  párnahéjban  való  varrás,  veres  fejtővel 
varrott 

Edgy  gyolcs  lepedő,  a  két  végi  zöld  selyemmel  és  motringos 
aranynyal  varrott. 

Ahhoz  való  hasonló  két  vánkoshéjak.  — 

Edgy  paraszt  lepedő. 

Sok  színű  selyemmel  varrott  lepedő. 

Fekete  selyemmel,  czémával  varrott  lepedő. 

Hasonló  két  vánkoshéjak. 

Veres  selyemmel  varrott  széles  reczés  két  lepedők. 

Hasonló  két  vánkoshéjak. 

Két  széles  reczés  lepedők,  mindenikben  csipke. 

Fejéressel  varrott  edgy  lepedő. 

Ahhoz  való  hasonló  két  vánkoshéjak. 

Elegyes  selyemmel,  magyar  hímmel  varrott  egy  vánkoshéj. 

Más  veres  selyemmel  varrott  vánkoshéj. 

Edgy  lepedő  végiben  való  varrás,  veres  selyemmel,  fejéressel 
varrott 

Két  vánkoshéj akban  való  hasonló  két  varrás. 

Két  lepedők  végeiben  való  varrások,  kék  selyemmel  írás 
után  varrottak. 

Két  vánkoshéjakban  való  hasonló  varrások. 

Edgy  lepedő  végiben  való  varrás,  fekete  selyemmel,  czémá- 
val, írás  után  varrott. 

Fekete  selyemmel,  czémával  varrott  egy  lepedő. 

Hasonló  két  vánkoshéjak. 

Fejér  selyemmel  varrott  edgy  lengeteg  lepedő. 

Hasonló  edgy  vánkoshéj. 

Edgy  hajtogatott  allyű  felső  ing. 

Két  buja  vászon  ingváll. 

Skófíummal  varrott  két  kis  ing. 

Fekete  selyemmel  varrott  más  két  kis  ing. 

Skóliummal  varrott  edgy  öreg  keszkenő,  czinadoff  gyolcs, 
nyolcz  ág  van  rajta. 

Két  patyolat  előkötők,  edgyikben  öt  rend,  másikban  három 
rend  szőr  selyem  kötés,  mindenik  körül  csipke.  • 

Edgy  patyolat  előkötő,  tizennyolcz  renddel  keskeny  kötés 
benne. 

Edgy  paraszt  buja  vászon  előkötő. 
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Czérnábül  kötött  három  darab  recze,  edgyik  iiugjob,  ket- 
teje  kisebb. 

Edgy  pár  fejér  gyapot  strimfi. 

Fél  kézre  való  edgy  fekete  selyem  bojt 

i    Két  fejéreses  csipkés  fökötök. 

)  Edgy  viseltes,  bélletlen,  veres  bársony  lengyel  süveg. 

\  Kalapra  való  edgy  szál  viselt  strucztoll. 

(  Edgy  főre  való  fekete  selyem  széles  csipke. 
Ezek  edgy  iskatulyába  vadnak  betéve,   egynehány   réz  sze- 
gekkel edgytttt 

Apró  dirib-darab  vásznak  edgy  soly okában. 
Edgy  öreg  fekete  rámájú  tükör. 
Edgy  festett  török  gusaly. 
Négy  paraszt  vastag  lepedők.  Edgy  viseltes  paraszt  lepedő. 

Ezek  a  nagy  fekete  ládában  vadnak  betéve. 
Húsz  sing  fejérittetlen  abrosznak  való  vászon. 
Hét  sing  s'egy  fertály  fejérittetlen  sima  vászon. 
Ezek  edgy  fejér  vasas  ládában  vadnak  betéve. 

On  szerszámokbúi : 

'Egy  fazokban  tizenkét  egyben  járó  ón  tálak. 
Négy  ón  tányérok. 

Ezeken  kivűl  jutottak  ismét  más  öt  ón  tálak,  két  kisebb  ón 
tálakkal  együtt,  de  ezeket  kin  hadta  ö  kglme  maga  szükségére. 

Réz  és  vas  edényekbűi : 

Egy  belfil  ónos  réz  hütö. 

Két  egyforma  rézkondérok,  az  emiitett  hűtőben  valók. 

Egy  nagyszerű  réz  tepsia. 

Más  kisebb  réz  tepsia. 

Egy  nyeles  vas  tepsia. 

Egy  kisded  füles  tábori  réz  kondér. 

Egy  réz  sikárló.  Egy  réz  mosdó  tekenőcske. 

Egy  vasas  pincze  tok,  négy  ón  palaczk  benne. 

Ezek  egy  fekete  bőrös  hintóládában  vannak  betéve. 

így  istennek  ő  felségének  kegyelmességébfil,  a  sokszor  meg- 
irt atyafiak  ő  kglmek  között  minden  egymás  ellen  való  háborgá- 
sok és  idegenykedések  nélkül  ezen  divisiót  perágáltuk. —  Tárcsa  meg 
isten  tovább  is  ő  kglroeket  maga  félelmében  és  egymás  szereteti- 
ben,  hogy  az  igaz,  s  tökélletes  atyafiúi  szeretetnek  lehessenek  min- 
denek előtt  dicséretes  példái,  és  abból  következhető  dicsősséges 
jóknak,  magok  örömével  élvezhessék  hasznát. 

Mely  divisiónak  nagyobb  erősségére  és  jövendőbeli  bizony- 
ságára mi  is  írtuk  meg  sőt  Vér  György  uram  részére  az  ő  kegyel- 
mének jutott  fellyebb  specificalt  jókrúl,  ezen  írásunkat,  tulajdon 
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subscriptiónknak,  és  usualis  pecsétünknek  ereje  alatt  exhibeál- 
tuk  is  fide  nostra  mediante.  Dátum  anno,  locoque  supra- 
notatis. 

Correcta  per  eosdem,  iidem  qui  in  praemissis. 
Balku  Pál  8.  k.  (p.  h.)  Kabos  Mihály  s.  k.  (p.  h.)  Szentjóbi 
György  s.  k.  (p,  h.)  Újhelyi  Ferencz  s.  k.  (p.  h.) 

Anno  1664.  die  26.  lanuarii. 

Nemzetes  Rhédey  Ferencz,  István  és  János  uramék  arany 
és  ezüst  míveket  egymás  között  megosztván,  jutott  Rhédey  János 
uram  részére  arany  mű : 

Egy  rubintos  nyakravaló  arany  függő  nyolcz  apró  függőivel, 
ketteje  beesve,  kilenczedik  az  közepin  valamivel  nagyobbacska 
amaz  nyolcznál. 

Egy  arany  kalán  villástól,  melyben  az  mint  most  mértük, 
vagyon  aur.  nro  54. 

Egy  kis  sima  arany  láncz,  az  kin  vagyon  egy  képes  arany. 

Más  ugyan  sima  kis  arany  láncz. 

Egy  darab  arany  láncz,  kiben  vagyon  száz  szem. 

Egy  arany  boglár  kő  nélkül. 

Más  eltörött  darab  arany  boglár. 

Egy  bokor  fülben  való  kankák. 

Egy  topázis  kő. 

Egy  öreg  türkés,  más  kisebb  türkés. 

Apró  arany  gombocskák  nro  23. 

Arany  szemek  ki  kisebb  ki  nagyobb  nro  27. 

Arany  gyürü  is  nro  5,  egyikben  vagyon  gyémánt  1,  második- 
ban gyémánt  1,  harmadikban  is  gyémánt  1. 

Negyedikben  egy  smaragd,  ötödik  egy  fekete  kő  pecsét- 
nyomó gyűrű. 

Egy  bokor  ezüst  sarkantyú,  szegeivel. 

Mindezek  vadnak  rakva  egy  kis  fejértarka  iskatulyában, 
melyben  töttem  ezüst  mÍYCt  is. 

Fejér  ruhákat  is  felosztva,  eodem  dominó  jutott : 

Kilencz  abroszok,  melyeknek  hárma  gyolcs. 

Három  gyolcs  kendők,  melyeknek  egyike  aranyos. 

Hat  lepedők,  hárma  gyolcs,  aranyas  is  egyik. 

Hetedik  vászon  lepedőt  kin  hatták  viselni. 

Egy  darab  asztal  keszkenőnek  való  lengyel  krakkey. 

Négy  hímes  vánkoshéjak. 

Négy  lepedőben  való  portai  hímek. 

Négy  vászon  kendő. 

Tángyértörlő  három. 

Egy  elegyes  selyemmel,  skófiummal  varrott  elöruha. 
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Egy  kék  tafota  elöruha. 

Egy  viseltes  í&tyol  elöruha. 

Két  kötéses  gyolcs  elöruha,  egyike  viseltes. 

Két  asszonyembernek  való  ing,  egyike  gyolcs,  másik  patyolat. 

Még  egy  kis  ing. 

(A  uemz.  muzeam  Itárából) 

Közli:  KoMÁROMY  András. 


Végrendeletek. 
I. 

Testamentum  Nobilis  et  Generosae  domine  Ursule  filie 
quondam  Egregy  Michaelis  Kezeg  de  Bwthka  nobilium  quondam 
Nicolai  Goliobys  primum  expost  Simonis  Horwath  Pete  factum 
et  pronuntiatum  per  eandem  dominam  in  Agone  et  fere  in  vltimo 
Mortis  Articulo  existentis  feria  quarta  proxiraa  ante  festum  purí- 
ficationis  virginis  Marié  in  possessione  Kynys  vocata  in  comitatu 
Abawywariensi  existente  in  domo  et  curia  nobilitari  egregy  fran- 
cisci  Kynyssy  coram  venerabili  dominó  Petro  pastore  ecclesie  de 
Halmay  et  Egregys  Nicolao  de  Wysselen  Laurentio  de  Zend 
Ambrosio  francisco  et  Petro  de  Kynys.  Anno  domini  Millesimo 
Quingentesimo  Quinquagesimo  Quarto. 

Athyanak  fywnak  es  Zenth  leieknek  newebe  Ámen. 

En  orssollazzon  Bwthkay  Kezeg  Mihalnak  lyánya  elewzer 
Nehay  Golyobys  Miklósnak  meg  hagyoth  felesege  Annak  wtanna 
Horwath  Simonnak  azon  keppen  meg  hagyoth  felesege  wtozer 
Jol  lehet  testem  zerenth  Beteg  lewen  de  azerth  az  en  ezem  myn- 
denestewl  fogva  éppen  es  egezen  nálam  lewen  m  felewl  megh 
yrth  wraym  elewth  yllyen  alath  meg  Irth  Testamentomoth  wtos- 
soth  tezek  es  zerzek. 

Hogy  elewzer  az  en  lelkemet  ayanlom  az  myudenhatho 
hatalmas  wrystennek  kezébe  Annak  wtanna  az  en  testemeth  az 
fewldnek  gyomrába  el  tenny  es  el  temethny  hagyom  Kynyssy 
ferencz  uramnak  es  az  en  lyányomnak  dorottyazzonak  az  ew  hazaa 
társának  az  az  hogy  az  testemet  eltemessek  tiztessegge). 

Az  után  mynden  ez  vylagy  morhamoth  Ingoth  es  ogyeb 
Jozagomath  hagyom  az  en  meg  módoth  lyány omtiak  es  az  ew 
meg  maradekynak. 

Towabba  ezt  adom  emlekezethre  myndeneknek  Jeweiidewbe 
megtwdny  hogy  az  en  atyámnak  kezeg  Mihalnak  egy  fya  mara- 
doth  wala  Bertalom  newew  Ennek  ez  Kezeg  Bertalomnak  az  en 
atyamffyanak  tewb  magzattya  nem  maradoth  wala  hanem  egy 
lyánya  kynek  Katalyn  azzony  wala  newe  ez  az  nehay  nemes 
Wgray  Istwannak  felesege  wala,  kyt  Isten  ez  wylagbol  ki  Avewu 
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annak  három  eztendeye  lezen  ez  Jewendew  hwshagyo  kedden,  ez 
en  attyamffya  mykor  meg  akar  wala  balny  az  ew  halálának 
ydeyen  az  ew  Gyermekyth  testumontam  zerenth  ewneky  hattá 
wala  Jánost  es  Borbalath  kyk  ez  felewl  meg  módoth  Wgray 
Isthwanthol  walok  wolthak  hogy  Hlyen  módon  hogy  en  tartanám 
es  hewelnem  ewketh  es  ha  énnekem  holthom  tewrtennek  azon- 
kewzbe  hath  az  en  lyányomnak  Dorkonak  Kynyssy  ferenczne- 
nek  hagy  hattá  wala  az  ew  felewl  megyrth  fygyermekewel. 

Az  tewb  testamentomy  kewzeth  ez  katalyn  azzony 

az  ew  wranak  az  nehay  Wgray  Istwannak  testamentom  zerenth 
Hlyen  zokkal  ezt  mondwan  ezt  hattá  wala  twdnya  mynth,  kérlek  az 
wrystenth  zerelmes  wram  hogy  az  en  attyamfifya  Jozagyth  ez 
OrsoUozzonyeth  es  Dorko  azzonyeth  aad  meg  myndenywth 
twdod  azt  hogy  ewket  Igaz  wgyan  Illethy  mynth  Igaz  mynket 
Igaz  elegge  Byrthwk  ellenek  ne  talantan  az  wrysten  azerth  werth 
megBennewnket  azerth  aggywk  meg  holtwk  wtan  ne  nehezeilyenek 
ryank  es  ha  thew  meg  nem  adnád  Istennek  elewtte  thew  aggy 
Zamoth  róla. 

Idew  mwlwan  nem  ygen  kescw  azon  eztendewbe  zenth  Iwan 
nap  elewth  walo  wasamap  Wgray  Istwan  halálakor  meg  halwau 
es  yllyen  alath  meg  Irth  módon  walo  testamentomoth  tewth  wala 
hogy  elewzer  az  ew  Gyermekyth  kyketh  felewl  meg  Irthwnk  az 
Wythezlew  Chapy  ferencznek  haggya  twtorkeppen  mynd  az 
Gyermekek  rez  Jozagokkal  egyethembe  Annak  wtanna  testa- 
mentom zerenth  Chapy  ferencznek  ezt  hattá  wolth  thwdnya 
minth  hogy  en  Wgray  Istwan  ezt  wallom  es  hagyom  kedek 
ferencz  wram  hogy  en  Zalkabely  es  Wydbely  rezeth  az 
Orsollazzonyeth  Dorko  azzonyeth  Kynissy  ferenczneyeth  kyth 
hatalmasswl  kyth  zerzes  zerenth  byrtham  ellenek  nem  ygazan 
azerth  Bochasd  meg  es  aad  meg  nekyk  Wydbely  es  Zalkabely 
rezeketh  mynd  Rwnkbely  rezekkel  es  hozza  tarthozowal  ewzwe 
kyk  Ung  warmegebe  wadnak. 

Bwthkanak  negyedreze  molnawal  es  hozza  tartozowal  egye- 
thembe azonképpen  Zelepkanak  kamonyanak  Dobrokanak  fal- 
kosnak Gemsenek  kyswarsannak  negyedreze  az  en  athyam  ew  az 
nehay  Kezeg  Mihale  wolth  ew  wtanna  enr5*am  zalloth  es  az  en 
meg  maradekymra. 

Berweys  ewek  wolth  de  Berweyth  Bwthkay  Myhal  az 
Bwthkay  Péter  attya  elfoglaltha  wolth  hatalmasswl  és  elcherelthe 
wolth  az  Nehay  Nagyságos  Báthory  Andrásnak  Saroswarmegebe 
tyzen  nyolcz  falwbely  rezén  mely  rezeket  mosthys  Bwthkay 
Péter  byr. 

Eztys  akarom  twttara  es  emlekezethyre  adny  myndenek- 
nek  hogy  az  en  édes  Anyámnak  Sophyazzon  wala  newe  ky  Gha- 
boly  Jánosnak  lyánya  wala  azerth  en  Chaholy  Jánosnak  wuokaya 
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woltbam athyamffyawal  egyethembe  kezeg  Bertalommal, 

es  ez  nebay  Dersy  Lazlo  az  en  engedelmembewl  és  az  en  athyam- 
ffiaebol  Bertalomebol  az  ew  felesege  kepébe  es  my  kepewnkbe  az 
cbaboly  Jozagotb  perletb  sokatb,  kytb  megys  nyertb  wala  es  kys 
zamlaltbak  wala  zaz  tyzenketb  baz  Jobbagy  Iwtotb  wala.  Éz 
Jozagotb  kedyg  Cbaboly  ferencztewl  az  Cbaboly  Péter  fyatbol 
periette  woltb  meg  ky  ewremest  zerzewdetb  wolna  welewnkElkb(?) 
newew  falwwal  es  négy  zaz  Arany  foryntbal  kenaltb. 

Az  mobacliy  wezedelem  hogy  tewrtenth  Dersy  Lazlotb 
Kenderessy  János  elewtte  meg  es  Cbaboly  ferencz  az  mobacby 
badba  weze  el  ez  okaertb  nem  Igazodhatnék  meg  es  nem  Byrba- 
thok  es  wrasagaba  nem  lebetbek  az  cbaboly  Jozagnak. 

Annak  okaertb  en  kérem  kynyssy  ferencz  wramoth  es  az 
en  lyányomat  Dorko  azzontb  az  ew  meg  maradekywal  ewzwe 
bogy  ez  felewl  meg  Irtb  Jozagokatb  kyk  ewketb  }'lletbyk  ewek 
es  Igaz  Isten  zerentb  Hletby  ne  baggyak  banem  tewrweny 
zerentb  meg  keressek. 

(Eredetig  papíron  bat  ssöldes  gyfírüpecsét  töredékkel.) 


IL 

Az  dewecber  dolgát  lg  wygeztwek  bogy  monaky  domon- 
kocb  meg  agya  kelcbygynek  barmad  ryzytb,  es~  monoky  ferencb 
wram  meg  ózza  Igazan  az  Jóságot,  es  meg  agya  monaky  Do- 
monkosnak az  bwe  ryzytb  belwele. 

Az  markws  leryncb  dolga  bacbo  Janoswal  illen  tberwynek 
wagyon  bogy  markws  lerynch  bacbo  János  ellen  negywen  forint 
hatalmon  maradót,  ha  az  wra  monaky  ferencb  tycben  Igazat 
felwele  thebat,  fele  hwewe  az  negywen  forintnak, 

az  doby  gergelne  sweleye  felwel  soltis  benedekkei  illen 
terwyne  vagyon  hogy  mywel  monaky  domkos  az  feleletben  azt 
monda  hogy  mykor  meg  érthette  wolna  hogy  soltis  meg  akarya 
az  swelet  wennye  bwe  tyltotta  wolna  twele  hogy  meg  ne  wyge  az 

swelet felele,   hanem    az   tylalomnak    engede  monaky 

domonkos  tarthozyk  meg  adnya  soltisnak  ez  esstendey  mwnkayat 
az  menyt  swelere  kelthet  byty  seryntb  es  az  swele  monaky 
domonkosé,  tehath  az  kynek  pynzyt  atta  soltis  keresse, 

Az  bedé  pal  dolga  az  kezessekel  illen  terwyne  wagyon .... 

napon  az  bedé  pal Idegen kethwet  es  az 

kezessekys  kethwet  keressenek  es  azok  meg  esskwedenek,  es  hy tyk 
zerynt  meg  mongyak  meny wel  alab  walo  wolt  ez  baz  mykoron 
bedé  pal  ky  ment  belwele  hogy  nem  mykoron  bele  zalt,  es  tartho- 
zyk az  bedé  pal  meg  fyzetnye  monaky  ferencb  wramnak. 

az  ket  fel  bor  felwel  Zoltiswal  monaky  domonkosnak,  Illen 
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terwyne  wagyon,  hogy  az  ket  fel  bort  myltan  wetthe  el 
soltis, 

soltísnak  monaky  domonkoswal  az  eg)^  bor  felwel  Illen 
therwyne  wagyon  hogy  soltis  fel  wetthe  pynzyt  az  bor  monaky 
domonkosé, 

monaky  domonkosnak  Pyle  gwergel  Illen  terwyne  wagyon 
hogy  az  Pyle  gwerg  az  monaky  domonkos  adossagayra  ez  orzag 
decretomma  ellen  tartotta  meg  Jobagya  marhayat  azyrt  ez  Pyle 
gwerg  az  melly  marhat  meg  tartót  annak  bechyn  maradót,  es 
annak  felette  *"»»  /három  gyrawal  megtarthotta,  es  '""""'/haromwAi  meg 
agya,  ez  orzag  decretoma  zerynt 

az  Janosdyak  felde  felwel  Illen  therwyne  wagyon  hogy  ha 
monaky  ferench  uram  meg  eskezyk  hwe  maga  zemyle  zerynt 
tyzen  hwthed  nap  mához,  hogy  az  feldewel  hwe  nekye  attak  ez 
elwthys  dezmat,  es  az  fweld  az  hwe  zeryre  walo,  thehat  monaky 
domonkos  hatalmon  zaz  Üor  marad  es  az  feldys  monaky  ferenche, 
ha  hwl  nem  keressety  semmy 

monaky  domonkosnak  markws  lerinchwel  kerekes  Istwan- 
wal  Illen  therwyne  wagyon  hogy  mywel  hatalmasswl  terwynnek 
elwtte  raya  mentek  az  monaky  domonkos  Jobagyara  es  lowat  ky 
fogthak  sekerybwl  az  hatalmon  mynd  markus  lerynch  es  mynd 
kerekes  Istwan  el  maradót, 

Az  zom  pal  felde  felwel,  az  thanwk  wallasa  zerynt  az  féld 
monaky  domonkost  Illety 

Az  Wynche  Albyrt  doma  András  doma  marton  balay 
gergel  doma  Péter  kerekes  Tamás  serke  gwrgne  nagy  mathyas 
dolga  felwel  monaky  domonkosnak  Hlen  terwyne  wagyon  hogy 
mywel  akoron  semmy  gonozsagban  nem  találtak  az  monaky 
domonkos  Jobagyat  azyrt  ez  emberek  mynd  feyenkynt  hatalmon 
marattak  monaky  domonkos  ellen.  Annak  felette  az  marhat  meg 
agyak 

monaky  ferench  wramnak  monaky  domonkochsal  Illen 
terwyne  wagyon  az  messe  Tamás  felde  felwel,  hogy  domonkos 
wram  tellessygel  el  nem  foglalhatta  wolnaz  az  fweldet  azyrt  az 
foglalasson  hatalmon  maradót,  wyzontak  monaky  ferench  wramj^s 
hogy  azon  feldbwel  az  dezmat  az  domonkos  wram  gabonayat  el 
hordotta  hwys  hatalmon  maradót,  annak  felette  az  feldet  így 
Ithyltwek  hogy  az  falwban  menye  rysse  wagyon  ferench  wramnak 
az  feldbenys  auye  ryze  wagyon  domonkos  wramnakys  azonkypen 
Annakfelette  karát  orzak  therwyne  zerynt  ferench  wram  elwehety 

monaky  ferench  wramnak  monaky  domonkossal  az  fe- 
rench wram  felde  foglalássá  felwel  Illen  therwyne  wagyon  hogy 
ezthen  ez  napon  zolgabyrot  wygenek  az  fwel(d)  zyn^Te,  es 
ha  az  solga  byro  elewt  azt  byzonytha  ferench  wram  hogy  az 
fweld  hwewe,  thehat  domonkos  wramnak  hytj'  waj^Von  azon  hogy 
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hwe  akarattyawal,  es  hyrywel  el  nem  zantotthak  az  feldet,  az 
dezmat  meg  agya  ferench  wramnak  az  feldbwel  az  fweld  monaky 
ferenche,  ha  domonkos  wram  meg  nem  eskezik  az  hatalmon  zaz 
for  marad,  annak  felette  karát  ferench  wram  orzak  therwyne 
zerynt  el  wehetthy 

Ez  therwyneket  monoky  ferench  kezet  es  monoky  domon- 
kos kezet  ezek  thetthj?k,  gechey  marton  fanchaly  Estwan  The- 
geney  Tamás  Kenysy  ferench  Chyby  Mihal  berenchy  benedek 
Abony  Estwan  Chylag  estwan  Zwhay  peter  Zemplyn  warmegie 
zolgabyro  Chylag  marton  Salay  Tamás  semere  gwerg  wekey 
ferench,  kynek  keleté  ket  zaz  for,  seredan  zent  wydnap  wtan  1651. 
(Az  eredeti  egy  ív  papíron,  az  okmány  alján  sorban  tizenegy  sete't  zöld 

pecsét  töredék.) 

Jegyzet,  Érdekes  az  lezten  ez  napc  az  eztenkedd  =  qniudena  he- 
lyett való  használata  is. 

m. 

Atyának,  Fiúnak  és  Szent  Lélek  istennek 

nevében  Ámen. 

En  bizáki  Puky  Marton  meggondolván  az  emberi  életnek 
halandóság  ala  vettetett  sorsát  és  az  halálnak  megtudhatatlan 
de  bizonyos  elkerülhetlen  óráját,  noha  mint  keresztyén  embernek 
mindenkor  illik  és  szükséges  az  6  utolsó  végéról  gondolkodni  és 
istennek  szent  akarattya  alá  bocsátani  magát,  de  kiváltképpen 
mikor  súlyos  nyavalyák  mint  egy  halál  követei  által  megintetik 
és  felserkentetík  maga  állapottya  felöl  való  kegyes  gondolko- 
dásra ;  úgy  vagyon  az  úristen  engemet  is  betegséggel  érdeklett  s 
most  is  látogató  kezei  alatt  vagyok ;  mindazáltal  mostani  bete- 
ges ágyamban  is  bontakozás  nélkül  való  épp  elmével  és  értelem- 
mel lévén  minden  javallás  és  kényszerítés  nélkül  testamentum- 
nak formájában  és  erejében  utolsó  akaratomat  és  testamentom 
tételemet  hagyom  emlékezetben  és  teszek  illyen  rendelést  az  mint 
ide  alább  következik  kivánván  mindenektül  szentül  megtartatni. 

Elsőben  is  ajánlom  lelkemet  édes  megváltó  Jésusom  szent 
kéziben  az  örök  boldogságra  testemnek  p^ig  tisztességes  elta- 
karítását bízom  az  édes  feleségemre  nemzetes  Onody  Ersébet 
asszonyra  az  atyafiakkal  ö  kegyelmekkel  együtt 

2.  Kevés  jószágocskámrúl  is  kivel  isten  ingyen  való  kegyel- 
mébül  megáldott  rendelést  akarván  tenni,  mihelt  az  én  iste- 
nem az  árnyék  világbúi  kiszólít  és  az  édes  feleségem  nemzetes 
Onody  Ersébet  asszony  meghidegedett  tetemimet  eltakaritangya 
mingyárt  az  gönczi  vallásomon  való  collegiumnak  (ha  szintén  az 
időnek  mostohasága  miatt,  máshová  transferaltatnék  is  az  iQu- 
ságnak  tanitatására)  tíz  kassai  köböl  búzát  és  tíz  lorintot  admi- 
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nistraljoD.   Az   kassai  scholanak  nyolcz  kassai   köböl  búzát  és 
iiyolcz  magyar  forintot  iegálok. 

3.  Az  édes  kis  fiamra  Puky  Andrásra  kivel  isten  fiú-ágon 
yaló  már  defectusra  hanyatlott  familiámat  ékösíteni  méltóztatott, 
atyai  indulatul  származott  reflexióm  lévén  ha  az  isten  édes  fele- 
ségem életét  szegény  kis  fiam  szerencséjére  terjeszti,  kérem  az 
édes  felességemet  igaz  anyai  szeretetiben  tárcsa  meg  s  dajkálko- 
gyék  vele ;  kiért  az  én  istenem  lelki  testi  áldásával  boldogítsa. 

4.  Minthogy  beteges  állapottyához  képest  az  édes  felesé- 
gem sem  Ígérhet  hosszú  időt  magának,  ha  holta  történnék  a 
fiacskámat  pedig  isten  megtartaná  szent  nevének  dicsőítésére, 
kérem  az  édes  sógor  Szentpétery  Imre  uramat  ö  kegyelmét 
legyen  tutora  és  attya  helyett  való  édes  attya,  az  igaz  vallásban 
és  deáki  tudományban  (rólam  reá  szállandó  jószágocskának 
admistratioját  magára  vállalván)  nevellye ;  hogy  ha  pedig  (kit 
isten  távoztasson)  az  édes  sógor  Szentpétery  uramnak  is  történ- 
nék halála,  az  édes  sógor  uramat  Bárczay  János  uramat  ő 
kegyelmét  kérem  az  istent  is  prospecificált  kis  fiam  nevelésében 
s  tanítatásában  igaz  atyafiságát  mutatni  méltóztassék,  kiért  az 
én  istenem  magát  s  maradékit  tegye  nyomóssá. 

5.  Hogyha  isten  szegény  árva  kis  fiamat  e  világból  után- 
nam  csak  hamar  kiszóllítaná,  minthogy  ^  édes  feleségemet 
isten  előbi  urától  néhai  nemzetes  Ilosvay  Ádám  uramtúl  szép 
gyermekekkel  áldotta  meg,  kikre  attyokrúl  álló  jószágnak  admi- 
nistratiojára  innen  Mérárúl  úgy  mint  oly  messze  földrűl  ha  com- 
mode  reá  nem  érkezhetnék,  kire  nézve  magának  való  kedve,  hogy 
innen  transferálná  lakássát  s  ezen  mérai  residenciacska  s  hozzá 
tartozandó  jószágocska  bírásának  renuntiálni  akarna  (máskint 
országunk  törvénye  szerint  is  míg  nevemet  meg  nem  változ- 
tattya  nem  excludaltathatik)  tehát  in  eo  casu  az  attyafiak  eő 
kegyelmének  ezer  s  két  száz  magyar  forintokat  tegyenek  le  az 
felességemnek  s  úgy  aprehendálják  mind  ősi  mind  keresett 
jószágocskámat.  Mindazáltal  ezen  legatum  úgy  szállyon,  ha 
fiacskámnak  előbb  történnék  halála  az  édes  feleségemnél ;  egyéb- 
iránt ha  az  édes  fiacskám  életben  talál  maradni  s  feleségem 
előbb  meghalni  illy  állapotban  fiacskám  és  attyafiai  nem  fognak 
tartozni  a  specificalt  summával  előbbi  urától  való  gyermekeinek, 
hanem  az  édes  feleségem  és  fiacskám  halálok  után  mind  ősi  és 
keresett  javaimmal  vér  szerint  való  osztállyos  atyámfiai  osztoz- 
zanak egy  aránt 

6.  Minden  névvel  nevezendő  res  mobilis,  továbbá  köntös,  ruha 
szarvasmarha,  ló,  őszi  és  tavaszi  akár  szemül  akár  szalmájában 
találandó  élet,  úgy  vetés,  hasonlóképpen  szőlőcskémnek  fructusa 
annyiszor  nevezett  feleségemé  cum  libera  eiusdem  consortis 
nostrae  dispositione  legyenek. 
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Ez  az  én  utolsó  akaratom  és  testamentaria  dispositiom,  ki[t] 
bontogatás  nélkül  minden  résziben  megtartatni  holtom  után  is 
akarok.  Az  örökké  való  halhatatlan  mennyei  felségnek  szent 
nevének  legyen  dicséret  és  dicsőség  mennyen  földön  mind 
örökké.  Ámen. 

Actum  et  celebratum  in  possessione  Alsó-Méra  die  10. 
Februarii  a.  1696. 

Bizáki  Puky  Márton. 
Coram  rae  G^orgio  Matócsy, 

per  quem  veluti  scriptorem  Coram  me  Francisco  Monaky, 

et  praesentem  testamenti  tempore    Coram  me  Andrea  Fáy, 
ex  speciali  domini  testatoris  Coram  me  Francisco  Fáy, 

voluntate  in  adversa  facie  Coram  me  Michaele  Fáy, 

marginaliter  in  voculis  mind  Coram  me  Martino  Tolvay, 

ősi  mind  keresett  correctio  Coram  me  Gregorio  Buda, 

facta  est.  / 

(Mind  a  végrendelkező,  mind  hz  Hláirók  nevei  alatt  saját  czimeres  pecséteik. 
(Az  eredeti  a  bizáki  Puky-család  tomori  levelei  közt.) 

Jegyzi  t.  A  gönczi  collegiumban  akkor  a  Sáros- Patakról  Báthory* 
Sophia  által  elűzött  tanárok  tanítottak. 

Közli :  PüKY  Andor. 


Salamon  Yincze  úr  levéltárából. 

Salamon  Vincze  úr  Székesfejérvárról,  eredetiben  kétokmányt 
küldött  be  lemásolás  végett ;  mindkettő  a  XVII.  században  kelt 
Az  egyik  1646-b61  Hosszútóthi  Györgyné  Rátki  Kata  asszony 
végrendelete;  a  másik  1668-ból  gróf  Batthyáni  Kristóftól  Zrinya- 
vácz  György  komornyiknak  adott  conventio.  Ez  utóbbi  érdekes 
adat  főúri  családaink  fényűzésének,  udvartartásának  megismeré- 
séhez a  múlt  időkben.  Az  első  egy  genealógiai  adat,  melynek 
értékét  még  emeli  azon  körülmény,  hogy  Salamon  úr  pár  sorból 
álló  családtani  adalékot  csatolt  hozzá,  mely  itt  következik : 

Rudnai  Miklósnak  Gróff  Katalintól  született  leánya,  Zsuzsa 
kétszer  férjesült.  Ki  volt  első  férje  ?  —  nem  tudjuk.  Másodszor 
Rátki  Menyhért  egerszegi,  később  kanizsai  kapitánynak  lett 
hitvese,  kivel  többek  között  Katalint^  Hoszszuthóti  Györgynét 
és  egy  fiút,  Györgyöt  [a  végrendelet  Gyuriczának  mondja]  nem- 
zette. Rudnai  Zsuzsának  első  férjétől  három  lánya  maradt :  Orsolya, 
ki  először  Pethő  Istvánhoz,  másodszor  Örley  Simonhoz  s  végűi 
Pemeszy  Ferenczhez  ment  nőül;  Anna,  Récsey  Bálintné  és 
Erzsébtty  Darabos  G^rgelyné.  Annának  Récsey  Bálinttól  született 
gyermekei :  István  és  a  végrendeletl>en  is  említett  (iyörgy. 
Tort.  TAr.  188r>.  II.  Füzkt.  Jö 
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Rudoai  Miklós 

Gróff  Katalin 

I ^ . 

Zsuzsa 

1.  férje,  ? 

2.  férje,  Rátki  Menyhért 


Orsolya 

1.  (Pethö  István) 

2.  (Örley  Simon) 

3.  (Pemeszy  Ferencz) 


1 .  férjétől  gyermekei : 
Anua 
(Récsey  Bálint) 


Erzsébet 
(Darabos  Gergely) 


István,  György, 


Katalin 
(Hosszdtóthi  György) 


2.  férjétől  gyermekei : 

György 
(telek esi  Török  Anna) 


György. 


I. 


Atyának  és  fiúnak  és  szentlélek  istennek  nevében  ámen. 

Én  Rátki  Katha  asszony  az  nemzetes  és  vitézlő  Hosszutóthi 
György  uram  házastársa,  régtOl  fogva  fájdalmas  nyavalyám  miatt 
beteg  ágyamban  fekűvén,  elmém  és  okosságom  helyén  levén, 
eszemben  vévén,  hogy  az  hosszú  betegségnek  és  fajdalmoknak 
halál  az  vége,  töredelmes  szível  istenemet  esetimrül  megkövetvén, 
elsőben  is  ajánlom  lölkömet  ő  szent  fölségének,  mint  kegyes  meg- 
váltómnak hatalmas  kezében,  kérvén  alázatos  szível  ő  szent  irgal- 
masságát, hogy  gyarló  életemnek  vétkeit  bocsássa  meg  kegyel- 
mesen, és  ne  emlékezzék  meg  erőtlenségemből  esett  bűneimrül, 
hanem  az  ő  véghetetlen  irgalmassága  szerént  törölje  el  vétkeimet 
Az  én  romlandó  testemet  pedig  ajánlom  az  földnek  az  boldog 
föltámadásnak  napjáig,  hogy  az  soproni  páter  Franciscanusok 
templomában  takartassék,  melyre  bizonyos  helt  mutattak  ki  az 
páterek,  két  ember  temetésére  valót,  kit  az  én  atyámfiai  boltra 
csináltassanak.  Temetésemre  peuig  az  én  atyámfiai  abbűl  az  pénz- 
bűi, kit  nekik  hagyok,  oszszanak  az  szegényeknek  száz  foréntot  és 
tizenkettőt  fekete  posztóban  öltöztessenek. 

Az  mit  penig  az  atyám  házátúl,  annak  utánna  magam  örö- 
kös jószágomat  eladván  bizonyos  summában  hasznosb  jószágra 
való  fordításra,  és  az  mit  az  én  urammal  kerestünk,  ö  kegyelme 
én  nekem  kötvén  tízezer  fórén  tómat  utolsó  testamentomában, 
teszek  azokról  ilyen  testamentomot.  Mivelhogy  én  házamtűi  hoz- 
tam, ki  nem  akarom  atyámfiait  rekeszteni  belőle,  sem  penig  lölkömre 
venni :  hagyok  elsőben  az  soproni  páter  Jesuitáknak  ezer  forén- 
tot. Az  itt  való  Franciscanus  pátereknek  ezer  foréntot.  Ugyan- 
azon soproni  páter  Franciscanusok  templomában  levő  Boldog- 
asszony oltárának  megcsináltatására  hagyok  három  száz  foréntot. 
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Az  posoni  apáczáknak  hagyok  négy  száz  foréntot  és  egy  kisded 
kerek  mosdót  medenczéstűl.  Az  nagyszombati  apáczáknak  hagyok 
háromszáz  foréntot.  Ezenkívül  marad  föl  hétezer  forént,  mely 
hét  ezer  foféntbúl  elsőben  Bátki  György  bátyám  uramnak  és 
öcsémnek  Rátki  Gyuriczának  hagyok  három  ezer  forintot,  melyet 
ennek  elöttö  azon,  Rátki  György  bátyám  uramtúl  és  néhai  Rátki 

Miklós  öcsémtűi  östOl  maradt  jószágombúi,  kiváltképpen 

*)  volna,  vettem  volt  föl.  Az  négy  ezeréből  pedig  elsőben 

Ráttki   György  bátyám   uramnak  hagyok  ezer  foréntot,   Rátki 
Gyuriczának  ezer  foréntot,  Darabosné  asszonyomnak  ezer  tallért, 
Récsei  György  öcsémnek  ötszáz  foréntot  Az  mi  az  eztLstmívemet 
illeti,   elsőben  adassék  Récsei  György  öcsémnek  egy  öreg  pohár, 
az  többivel  az  én  három  atyámfiai,  úgymint  Rátki  György  bátyám 
uram,  öcsém  Rátki  Gyurieza  és  Darabosné  nénémasszony  osztoz- 
zanak. Ezen  eztistmíbfil  hagyok  az  Szentlélek-egyházához  két  ezüst 
sótartót,  csináljanak  kelyhet  belőle,  isten  tisztességére.  Az  győri 
háznak  megvételére  nekem  najobb  (így)  kívánságom  levén  hogysem 
uramnak,   többet  is  fáradoztam  az  épétésében,  melyet  két  ezer 
forénton  vettünk,  költöttünk  ismét  annit  az  épületire,  mely  győri 
házat  az  ott  való  majorral  és  kerttel  együtt,  minthogy  uram  ő 
kegyelme  abban  való  részét  is  én  nekem  hadta,   én  azon  házat  az 
majorral  és  kertével  együtt  hagyom  az  megnevezett  négy  atyám- 
fiainak. Hogyha  penig  uram  ő  kogyelme  az  utolsó  testamentoma 
ellen  azon  győri   házban  való  részét  az  én    megnevezett   négy 
atyámfiaim  kivűl  másoknak  hadná,   átok  alatt  addig  senki  hozzá 
ne  nyúlhasson,  az  meddig  kétezer  s  háromszáz  foréntot  le  nem 
teszik  az  én  megnevezett  négy  atyámfiainak.  Zádori  Ferencznek 
sok  betegségünkben  való  forgolódásáért  s  uram  mellett  való  vigyá- 
zásáért  hagyom  neki  az  czenki  házat  anniban,  az  menüiben  gróf 
Nádasdy  Ferencz  uram  ő  ngátúl  birtuk,  úgy  hogy  míg  isten  az 
én  szerelmes  uramat  élteti,   körülöttö  forgolódgyék  és  gondgyát 
viselje  híven.  Azon  czenki  hegyen  vagyon  két  szőlőm,  és  az  bozi 
hegyen  vagyon  három  szőlőm,  ennek  egyikét  az  bozi  hegyen,  úgy- 
mint az  Völgyön  valót  hagyom  azon  Zádori  Ferencznek,  az  négyét 
penig  hagyom  az  megnevezett  négy  atyámfiainak.   Az  itt  való 
soproni  plebanusnak  Kéri  István  uramnak  hagyok  egy  kin  járó 
ezüst  palaczkot,  és  egy  aranyos  paplant  Az  Francziscanus  páte- 
rek szentegyházára  hagyok  egy  megyszínft  atlasz  szoknyát,  és  egy 
fekete  jankert,   hogy  misemondó  ruhákat  csináltassanak  belőlek. 
Két  palástom  vagyon,  egyiket  hagyom  Darabos  Orsiknak  öcsém- 
nek, másikat  pedig  nénémnek  Darabos  Gergelyné  asszonyomnak, 
és  ezenkívQl  az  mi  asszonyemberi  fejér  ruhám  vagyon,   azt  is 
hagyom  nénémnek  Darabos  Gergelynének,  az  többi   maradjon 
uramnak  ő  kegyelmének.  Az  szolgálóimnak  pedig,  az  kik  mind 
*)  Tentával  leöntve,  olvashatatlan. 

25* 
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untalan  mellettem  voltának,  az  vathi  leányt  gyermekségétűi  fogva 
mi  neveltük  föl,  és  az  atyjáról  is  maratt  reánk  négy  ökör,  négy 
borjus  tehén  és  nyolczvan  forént,  kérem  az  én  szerelmes  uramat, 
hogy  contentáltassa,  mivel  6  kegyelme  vette  kezéhez.  Az  Jutká- 
nak a  ládámban  levő,  szoknyára  való  korona  rássát,  és  egy  fekete 
palástnak  való  materiát  adgyanak  és  mennyen  [az  atyjához.  Az 
Eorsiknek  ruháját  megattam,  azonkivtil  fejér  ruházatjára  valót 
adgyák  meg  neki  és  külgyék  meg  az  atyjának.  Szabó  Orbánnénak, 
mivel  minden  héten  tizenkét  garassá  járt,  adgyanak  barminczkét 
foréntot  neki  és  bocsássák  el  békével.  Mivelhogy  az  vén  Török 
Orsik  gyermekségétül  fogva  itt  aggott  meg,  azért  adgyanak  tizen- 
öt foréntot  neki,  és  valamellik  atyámfiához  akar  menni,  tarcsák 
el  holtig.  Szabó  Miklósnak  sok  jámbor  szolgalatjáért  hagyok  az 
itt  való  soproni  házban  levő  borok  közül  egy  hordó  bort  és  tizen- 
öt köböl  gabnát,  hogy  az  uram  mellett  forgolódgyék  híven.  Ezen- 
kivül  úgymint  az  följül  megírt  arany  és  ezüstmíven  kivül  ha  mi 
ingó  marhám  találtatik,  akármi  legyen  az,  az  adóssimat  elsőben 
megfizetvén,  annak  utánna  az  négy  atyámfiai  osztozzanak  vele. 
Ezeket  végben  vivén,  kérem  az  én  szerelmes  uramat,  mivelhogy 
i^uságomtúl  fogva  vénségemig  ő  kegyelmét  igazán  és  híven  for- 
gottam (%/J  s  mind  penig  az  pogány  kemény  fogságbúi  isten 
után  kihoztam  sok  fáratságommal,  nyughatatlanságommal,  testi 
törődésemmel  is,  hogy  mindeneket,  az  miket  hadtam  testamento- 
momban  az  én  atyámfiainak,  ő  kegyelme  contentáltassa;  hol 
penig  (isten  eltávoztatván)  az  én  szerelmes  uramnak  halála  tör- 
ténnék, az  ő  kegyelme  atyafiai  fogyatkozás  nélkül  mindeneket  ez 
szerént  az  én  testamentomom  szerént  contentáljanak.  Kérem  erre 
az  én  kegyelmes  uramat,  úgymint  igaz  főbírót,  magyarországi 
palatínus  uramat  Draskovit  János  uramat  ő  nagát,  gróf  Nádasdi 
Ferencz  uramat  ő  nagyságát,  hogy  ő  nagyságok  legyenek  ebben 
főtestamentariusok  és  igaz  executorok.  Ezenkívül  kérem  az  itt 
való  polgármester  uramat  az  nemes  tanácsbeli  urakkal  együtt, 
legyenek  ezen  dispositióm  és  legatumimban  testamentariusok  s 
ezen  utolsó  akaratomnak  bizonsági.  Actum  Sopronii,  die  decima 
sexta  mensis  Decembris,  anno  domini  millesimo  sexcentesimo 
quadragesimo  sexto. 

(P.  H.)  (P.  H.) 

Coram  me  Stephano  Kéry  parocho       lacobus  Stainer  m.  p. 
inclytae  urbis  Soproniensis  m.  p.  (P.  H.) 

(P.  H.)  Nic.  Hockhelbergh  (?)  m.  p. 

Petrus  Melchioris  (így)  de  Zuanna  (?)  (P.  H.) 

p.  t.  iudex.  Nagy  László  m.  p. 

(P.  H.)  et  coram  me  Georgio  Szelestey 

Coram  me  Toanne  Tholnai  m.  p.  de  Fölső  Szoleste  m.  p. 

(Eredetije  Salamon  Vincze  birtokában.'^ 
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Anno  1668.  die  1.  Mártii. 

Megtekintvén  az  mi  komorniknnknak  Zrinyavácz  György 
uramnak  eddig  hozzánk  való  igaz  hívséget,  s  dolgainkban  híven  való 
eljárását,  hogy  ennekutánna  is  hasonló  hívséggel  légyen  hozzánk, 
arra  való  tekintetbül,  az  mi  uri  gratiánkbúl  megjobbétván  füze- 
tesét a  dato.  Az  okáért  lészen  füzetese  hatvannégy  magyar  forint, 
hat  réf  gránát  posztó,  edgy  rókamái  béllés,  három  pár  karmasin 
csizma,  két  pár  karmasiny  papucs  kapczástál,  melyet  annuatim 
kezéhez  percipiálandó  jövedelmünkbűi  kivehessen  magának.  Item 
három  lovára  quártélya  és  két  szolgájára  kenyere  s  héti  pénze, 
úgy  hogy  ö  kegyelmének  adott  instructiónk  szerint  és  assecura- 
toria  levelünknek  continentiája  szerint  híven  járjon  tisztiben. 
Actum  in  arcé  nostra  Rohoncz,  die  et  anno  quibus,  ut  supra. 

Gróf  Batthyáni  Christóff  m.  p. 
(P.H.) 

(Eredeti  Batthyáni  sajátkezű   aláirásával  a  Salamon  Vincze  birtokában.) 

Közli :  B.  S. 
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ADALÉKOK  BENICZKY  PÉTER  ELETÉHEZ. 

Beniczky  Péter,  bár  irodalomtörténetünkben  kétségen  kivül  kiváló 
helyet  foglal  el,  s  a  XVII-ik  századnak  közkedvcltségü  költője  vala, 
napjainkban  még  annyira  ismeretlen,  s  életéről,  a  magán  és  a  közélet 
terén  való  szerepléséről  oly  keveset  tudunk,  bogy  örömmel  kell  fogadnunk 
minden  csekély  adatot,  mely  legtávolabbról  is  érinti  öt  s  csak  némi  rész- 
ben is  föllebben  ti  ama  sötét  fátyolt,  mely  születését,  halálát,  életviszo- 
nyait  mind  eddig  elfödöztc. 

Beniczky  életének  földerítésével  legtüzetesebben  Toldy  Ferencz 
foglalkozott,  de  fáradozásainak  alig  volt  több  eredménye,  hogy  költőnk 
virágzásának  időszakát  megállapította. 

Kn  jelen  alkalommal  két  okiratot  kívánok  nyilvánosság  elé  bocsá- 
tani, melyeknek  egyike  magában  véve  is  elég  érdekes  a  közlésre, 
mivel  »  XVII-ik  századbeli  perlekedések  történetéhez  tanulságos  adato- 
kat szolgáltat,  de  niég  inkább  érdekessé  válik  ama  körülménynél  fogva, 
liogy  belőle  Beniczky  Péter  halálának  idejét  csaknem  pontosan  meg- 
állapíthatjuk. 

Ez  okirat  szerint  Beniczky  halála  1663.  esztendő  második  felében 
következett  be.  —  Végrendeletét  a  nagyszombati  káptalanban  helyezte 
el,  s  ebben  hihetőleg  költeményeinek  kiadatásáról  is  rendelkezett,  a 
minthogy  a  következő  évben  Nagy- Szojn hatban  versei  csakugyan  nap- 
világot láttak. 

A  második  okirat  egy,  Pozsony  vármegye  szoigabírája  s  esküdtje 
által  es/.kozölt,  tanúkihallgatási  jegyzőkönyv,  mely  költőnknek  családi 
életére  d«irit  némi  világo.-ságot.  —  Megtudjuk  ebből,  hogy  Beniczky 
nőtlenül,    inimlen    valószínűség   szt'Hnt    rideg    agglegénységben   élte  le 
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napjait,  a  hctcgségcbeu  rokonai  megfeledkezvén   róla,  idegen  kezek  gyá- 
molítottak. 

Mindkét  okirat  a  m.  n.  múzeum  könyvtárában  letétem^nyezett 
karancsberényi  gróf  Berényi  család  levéltárában  található,  s  a  gróf 
Thurzó  örökösök  áltil  Beniczky  Péter  ellen  indított  criminalis  pÖr 
tartozékát  képezi.  —  £  pöríratokat  egy  bővebb  tanulmány  megírásánál 
kivánom  fölhasználni,  de  addig  sem  tartottam  fölösleges  dolognak 
belőlük  az  alább  következőket  közrebocsátani. 


I. 

Expensae  in  persecutione  causae  familiae  Tburzo  contra  defun- 
ctum  quondam  Petrnm  Beniczky  ac  suceessores  eiusdem,  tam  in  seculari 
cjuam  spirituali  foro,  ab  nnno  1662.  die  24.  lunii,  usqne  ad  finálém 
decisionem  eiusdem,  per  me  Andreám  Ujfalussy  praetactae  familiae  Thur- 
zonianae  plenipotentiriríum,  factae. 

Primo.  Solutio  domini  regni  prothonotarii  et  procuratoris. 

Adtam  Rabby  mester  uramnak fl.      450 

Az  ő  kglme  deákinak »         25 

Első  esztendőben  fogattam  vala  háromprókátort,  úgy- 
mint Ravasz,  Vály  és  Benyovszky  uramékot,  fizetések  per 
fi  75  facit »      225 

Azután  csak  Benyovszky  uramot  fogattam  annu- 
atim  fizettem  frt  100,  három   esztendeig,  facit      ...»      300 

In  foro  seculari  fogattam  Hidvéghy  uramat,  fizettem      »      300 

Item  Kvassay  István  uramat »         80 

facit  fi.   1380 
Secundo.  Honorárium. 

Midőn  eszembe  vettem,  hogy  szegény  érsekuramot  futtya  az  más 
fél,  és  ott  igyekeznék  akadékot  tenni  az  dologban,  azt  praevenialtam  és 
egy  úri  embert  disponaltam,  hogy  dolgunkat  promoveallja  ő  nagysá- 
gánál, az  adós  én  nekem  volt  gabonával  mérczel  nro  750,  áztat  én 
annak  megengettem,  akkor  drága  esztendő  lévén,  ha  amputálom  mérczét 
per  fi.  l.  facit  flór fl.      750 

Ugyanannak  attam  egy  font  sáfránt     .       .       .       .      »         32 

Akkorbeli  nótáriusnak  Derssfi  uramnak  attam  sen- 
delt  és  deszkát »         68 

Sáfrány val.  ...  és  egyel  s  mással  kedveskedtem  Ö 
kegyelmének,  föltölt »         28 

Három  vicarius  alatt  forgott  az  az  pör,  azoknak  és 
azon  kívül  más  pap  urnknak,  mostani  nótárius  uramnak  és 
szolgabi  ráknak,  egybül  s  másbúi  kedveskedvén,  az  is  foltölt     >      200 

facit  fl.    1078 
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Tertio.  Redemptio  litterarum. 

Anno  1662.  die  24.  lanii  palatinasarunk  Ő  nsga 
előtt  in  hac  matéria  lett  compromissumért  adtam      .       .      fl.        3 

1.  Julii  citatoriumot  extrahaltam  Beniczky  Péter 
uram  ellen »         1  d.  50 

Compulsoriuniot  extrahaltam  palatínus   urunktúl.       »         1  »    50 

Requisitoriumot  extrahaltam  nittrai  káptalamra    .      »         1  »    50 

Levelek  váltsága  ad  expensis »         5  »   — 

Anno  J66'Í.  die  ^26.  lanuarii^  küldtem  Nagy-Szom- 
batba káptalan  személyéért  pro  erigendo  testimonio  és 
szegény  palatiuus  urunk  iurattásaért  (így)  és  pro  regio, 
uti  költségekre  oda  menet  és  visszajövet  adtam        .       .      »      15  »  — 

Az  idő  alatt,  hogy  bizonyságokat  szedtek,  ma- 
gokra és  testesekre  magam  is  itt  len  levén,  harmad  nap 
alatt  költöttem »      25  »    — 

Fáratságokért  captolom  és  király  emberének  ad- 
tam tall.  Ufacit »2l»   — 

Az  attestatiok  kiváltásátül »         7  »    — 

Derssfi  uramnak  pároktól >       10  »    — 

4.  lunii  compulsoriumot  extrahaltam  vicarius 
uramtúl »         1>25 

Azon  compulsorium  mellett  bizonyságokat  szedet- 
tem örminczi  páterrel  arra  költöttem »         6  »    — 

Meghalván  Beniczky  Péter  uram  is  éu  megértvén, 
hogy  valami  testamentumot  tett  volna,  mentem  palatínus 
urunkhoz,  és  az  ellen  egy  lírotesfatiot  tettem    .        .        .        .       >  2  *    — 

Azonban  mingyárt  küldtem  szolgámat  Nagy-Szom- 
batba, hogy  azon  testamentumot  kiváltsa,  de  akkor  ki 
nem  akarták  adui,  annak  költségére >         2  >    — 

Másodszor  is  küldtem  érette,  de  akkor  sem  adták 
ki,  akkor  is  adtam  költségére »         2  »    — 

Harmadszor  is  küldtem  érette,  akkor  immár  kiad- 
ták. Taxára »         5>   — 

Szolgámnak  költségére .»         2»    — 

Anno  1665.  die  21.  Április  ujobban  extraháltam 
egy  compulsoriumot  vicarius  uramtól »         1  »    25 

A  mellett  szedettem  bizonyságot  dubniczai  páter 
által  Trencsén  vármegyében,  föltölt »         5  *    — 

Beniczky  Péter  uram  halála  után,  ujabban  extra- 
haltam egy  citatoriumot  az  ő  kglme  successori  ellen       .      »         1  »    50 

Az   mely   pap   azokat   az  citatoriákat  exhibealta, 

költ  reá *         3  »    — 

I^ároktdl  adtam  nótárius  uramnak      .       .       .       .       »       10  »    — 
l.  Dccembr.  ttsteseket  ujabban  personaliter  kellett 
stíitualtatiiom,  Njigy-Szombatba  vicarius  uram  eleibe,  az 
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kiket    maga  examinalta  ő   kglme,  cum  honorario  költ 

reájok fl      25  d.    — 

Anno  1666.  die  16.  Febr.  az  szentszéken  pronun- 
dálták  az  sententiát,  kiért  adtam »100>   — 

Deákoknak *      10  »    — 

Mingjárt  kttltem  Muránba  palatinas  urankhoz 
pro .  .  .  mandato,  az  kiért  adtam >       1 8  >   — 

Szolgámnak  költségére >         5  »    — 

Az  szentszéki  sentent iának  és  az  mandatamnak 
ennihány  párját  leírattatván,  adtam  deákoknak  fáratsá- 
gokért »         5*    — 

Azokat  mester  uram  oertifícatoriájával  elkUldöz- 
vén  adtam  költségekre »         49   — 

Beniczky  Tamás  uram,  szegény  Bory  Mihály  uram- 
mai  együtt  megkérték  vala  szegény  Vizkeletiné  asszo- 
nyom jószágát,  és  statuálták  is  magokat,  melyet  én  ki- 
vettem az  káptalomt)űl,  költséggel  egyiitt  föltölt     .       .      »         6  »    — 

18.  Junii.  Ujabban  küldtem  Muránba,  testimonia- 
lisért  super  data  mihi  plenipotentia,  mivelhogy  az  előb- 
benit  dtéüdyezU  vala  szegény  Derssffy  uram^  adtam        .      »         3  »    — 

Szolgámnak  költségére »         5  »   — 

13.  Septembr.  Az  midőn  azon  parancsolat  mellett 
kihoztam  vala  Nagy  Ferencz  uramot  Baymóczba,  ottan 
re  infecta  eloszolván  azon  mandátumot  deponáltam         .      >         6  >   — 

Inkattoroknak,  az  kik  oda  fáradtak  költségekre 
adtam *      10  *   — 

Szoigabiráknak  az  kik  oda  fáradtak^   költségekre     »         4  »    — 

Testeseknek  költségekre,  mivelhogy  némelyek 
Liptóbűl  is  voltának »         6»    — 

Anno  1667.  Más  parancsolatot  extrahaltam  iudex 
curiae  uramtül  ö  nagyságátdl  Rabby  mester  uramra, 
annak  taxája >        6»    — 

Ujobban  az  szentszéki  sententiát  és  az  mandátu- 
mot pariáltattaipt)  ennihány  exemplárban,  deákoknak  ba- 
rátságokért       ...>        6»   — 

Azokat  mester  uram  certifíeatoriajával  együtt  a 
midőn  exhibealták  költségre >        4  »    — 

28.  Octobris.  Az  midőn  mester  uram  terminált 
Csejtére,  testeseknek  oda  szekeret  fogattam       ...»        4  >  — 

facit  flór.  347  d.  50 
Quarto.  Uti  költség. 

Háromszor  hoztam  ki  az  mestert,  legelőször  Nagy  Ferencz  uramot 
Baymóczba,  ott  negyed  napig  késtünk  testesekkel,  couvocatus  és  procator 
uramékkal  együtt ;  másodszor  kihoztam   Rabby   mester  uramot  Csejtére, 
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ott  heted  uapig  kestÜDk  testesekkel  és  convoeatus  uraimékkal,  batvau  kct 
ló  volt  mindenestül.  Harmadszor  megint  Rabbj  mester  uramot  Nagy- 
Szombatba,  ott  négy  nap  késtünk,  inagam  pedig  az  midőn  az  szent  szé- 
ken  forgattam  azon  port,  tizenháromszor  fáradtam  Nagy- Szombatba,  ott 
hun  más  fél,  bun  egy  hétig,  negyed  napig  késtem  drága  esztendőben. 
Posonba  szegény  érsek  urunkhoz  négyszer  fáradtam  abban  az  dologban, 
palatínus  urunkhoz  kétszer,  Dunán  tűi  iudex  curÍRe  uramhoz  ő  nagysá- 
gához egyszer,  ugyanazon  dologban.  Mivelhogy  minden  £llért,  a  hun 
mit  költettem,  föl  nem  írhattam,  mind  annyi  költségemre  is  nem  számlá- 
lok többet)  hanem  csak flór.    1500. 


In  totó  facit  flór.   4306 
Erre  adtak  Arváhúl  szegény   Víszkeletiné  asszonyom   resfantiáját 

tallcr.  500  facit flr     750 

Defalcalván   az  summábűl   ex  ten  iái  tatnak   az  expensák 

flór.   3556 

Az  magam,  szolgáim,  szegény  embereim  fáratságát  és  szekerezé- 

sct  nem  számlálom,  sokszor  csaknem   életemet  is  oda   vesztém,  hanem 

hagyom  uz  atyafiak  discretiojára,  ha  ö  nagyságok  és  ő  kegyelmek  magok 

szerint  fáratságomért  valami  respectussal   akarnak  lenni,  álljon 

az  ő  nagyságok  és  ö  kegyelmek  akarattyán. 

Kivül :  Beniczky  uramékkal  való  törvénkezésnek  ideje  alatt  lött 
költségeknek  száma. 

II. 

Anno  1667.  die  22.  Novembris.  Mi  Kürtösi  Mihály  Poson  várme- 
gyének szolgabirája  és  Torkos  Pál  ezen  vármegyének  esküttje  szettünk 
bizonyságot  az  nemes  Pzabad  királyi  Nagy-Szombat  városában  erdödi 
gróf  Pálffi  Miklós  főispány  urunk  ö  nsga  compulsoriája  mellett  nemzetes 
és  vitézlő  Spáczay  Imre  uram  ő  kegyelme  instanciájára  ez  alább  meg 
írt  de  utrumnak  continentiája  szerint. 

üe  eo  utrum. 

Primo.  Tudja-e  az  tanú,  hogy  szegény  Benyiczky  Péter  néhai  Viz- 
keleti  Mihálué  asszonyom  halála  előtt  eduehány  esztendővel  szorzotté  az 
nagy-lóczi  portiót,  kit  tcbtamentaliter  Spáezay  Imre  uramnak  legált? 

Secundo.  Tudgya  és  hallotta-e,  hogy  minek  előtte  szegény  Viz- 
keletiné  jószágához  vagy  javaihoz  jutott  volna  szegéíiy  Benyiczky  Péter, 
márannak  előtte  sok  idővel  azon  nagy-lóczi  portióját  megnevezett  Benyiczky 
Péter  Spáczay  Imre  uramnak  szánta  és  ajánlotta  ex  respectibus. 

Tertio.  Tudgya-é»  hogy  azon  nagy-lóczi  portióhoz  tartozandó 
bizonyos  puszta  sessio  után  való  rés/ét  in  bignum  successionis  annoatim 
kaszáltatni  atta  és  engette  megnevezett  Beniczky  Péter  Spáczay  Imre 
uramnak. 

Primus   te^tiö  guuerodus   dominus    Godofredus   Czauner  annonun 
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circiter  45.  liberae  ac  regiae  civitatis  Tyroaviensis  senator  sub  codem 
iaramento,  qao  est  adstrlctns  suae  maiestati  ac  praefatae  civitati  vallja : 
Ad  primum  tadgya  azt,  hogy  szegény  Beníczky  Péter  circiter  tizenöt 
esztendővel  szorzotté  és  comparalta  az  nagy-lóczi  portióját  szegény  Viz- 
keleti  Mihálné  asszonyom  halála  előtt.  Ad  secundum.  Sok  izben  hallot- 
tam ednehány  emberséges  emberektől,  hogy  Benyiczky  Péter  azt  a  lóczi 
portióját  Spáczay  Imre  aramnak  szánta,  s  tudgya  azt  is,  hogy  midőn 
szegény  Illésházy  Gábor  ki  akarta  volna  ugyan  ezen  fatens  pénzével 
Benyiczky  Pétertűi  váltani,  fáradott  benne  Spáczay  Imre  uram  emiitett 
szegény  Illésházy  Gábor  aramnál,  mind  pedig  gróf  Pálffí  Miklós  aram- 
nál ő  nagyságoknál,  hogy  az  a  lóczi  portio  Benyiczky  Péter  uram  birto- 
kában  tovább  is  megmaradgyon.  De  reliquo  nihil. 

Secundus  testis  generosus  dominus  Stephanus  Kelecsényi  anno  cir- 
citer 40.  iuratus,  examinatus  fassas  est.  Ad  primum  per  omnia  ut  primus 
teStis,  excepta  ezpressione  numeri  annorum.  Ad  secundum  tudgya  azt  és 
szájábdl  hallotta  szegény  Benyiczky  Péternek,  ím  úgymond  az  én 
atyámfiai  közül  nem  találkozik  egy  is,  a  ki  betegségemben  gondomat 
visellye  vagy  kedvemet  keresse,  hanem  Spáczay  Imréné  asszonyom  gyá- 
molított betegségemben,  azért  a  jó  atyámfiai  az  én  jószágomhoz  ne  bíz- 
zanak, mert  azt  én  Spáczay  Imre  uram  gyermekinek  szántam  és  nekik 
is  hagyom  az  lóczi  portiómat.  Ad  tertium.  Tudgya,  hogy  Spáczay  Imre 
uram  számára  bizonyos  rétet  azon  lóczi  portióból  kaszáltatni  engedett 
de  quo  fine  nem  tudgya.  Tudgya  azt,  hogy  sokat  szolgált  Beniczky 
Péternek,  midőn  ki  akarták  vetni  azon  jószágbül. 

Tertius  testis  generosus  dominus  Caspár  Sándor  sacrae  cesareae 
regiaeque  maiestatis  praesidii  Seliensis  supremus  capitaneus  annorum 
cir.  30.  sub  eodem  iuramento,  quo  est  suae  maiestati  adstrictus  vallja,  ad 
primum  ut  praecedens  in  ordine  secundus  testis.  Ad  secundum  tudgya  azt, 
hogy  midőn  szegény  Vizkeletiné  szegény  Benyiczky  Péter  uramot  hivatta 
és  kivánta  volna  magához  a  végre,  hogy  testameutomot  tegyen  azon 
Vizkeletiné  aszonyom,  ugyan  akkor  hallotta  szegény  Benyiczky  Péter 
uram  szájából,  hogy  az  lóczi  portióját  Spáczay  Imre  uramnak  hadgya. 
Ad  tertium  prouti  praecedens  immediatus  testis. 

Quartus  testis  generosus  dominus  Franciscus  Ramocsaházy  ann. 
cir.  50.  iuratus  et  examinatus  fassus  est,  ad  primum  per  omnia  ut  secun- 
dus in  ordine  testis,  ad  secundum  nihil^  ad  tertium  prouti  idt:...  ^  ^  an- 
dus  testis. 

Quintus  testis  generosus  dominus  Paulus  Benyiczky  annMruin  cir* 
citer  35.  iuramento  mediante  fassas  est.  Ad  primum,  secundum,  H  tertium 
nihil  aliud,  hanem  hogy  szegény  Benyiczky  Péter  előbbenyi  teatniiutnUria 
signaturájában  látta,  hogy  az  lóczi  portio  Spáczay  Imre  uram  *j£áu)ár» 
volt  denominálva. 

Ez  mely  bizonyságoknak  vallását  tisztünk  s  hivatalunk  ifi/riiiit 
tídcliter   uotalván,  attuk  megnevezett  principális   uramnak   az  írúnt  ?h1ó 
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ezen  testimoDÍalis  levelüDket,  iurium  ciusdem   futára  pro  eautcla.  Actuiu 
anno  die  ct  loco  supraseriptis. 

Idem  qui    supra  Michael  KUrtössy  comitatus  Posooiensis  iadlium 
corrccta  per  euudem  (P.  H.) 

£t  idem  qai  supra  Paulus  Torkos   comitatus  Posoniensis    iuratus 
assessor.  (P.  H.) 

Közli:  KomAromy  András. 


AZ   1670.IKI  MOZGALMAK  T(')RTENP:TEHEZ. 
1.   1670.  ápril   3. 

Miut  jó  akaró  uraimnak,  bátyáimnak  Rgteknek  ajánlom  kötöles 
szolgálatomat,  sok  sS^erencsc^s  ünnepeket  kívánván. 

Isten  BeszterczérUl  Nemessáni  urammal  eddig  egt^szségben  vezé- 
relvén bennünket,  az  embereket  mind  helyl)en  s  mind  e  táján  inter  spem 
et  metum  találtuk,  —  ma  meuvdn  jó  reggel  által  a  Dunán  Nemessáni 
uram  Bécsben,  a  mint  innét,   ugy  onnét  is  büvebben  fog  írni  Kgteknek. 

Az  mint  folynak  a  hírek,  ügy  írom  meg  Kgteknek,  ha  nem  igazak 
is  mind,  némely  csekélye  ugyan  igaz  lehet.  Lcgclsöbb  is,  hogy  a  nemes 
statusok  Beszterczebányárűl  re  infecta  eloszlottak,  azon  mind  szegénye 
boldogja  ^  ezen  helységeknek  reménségekbcn  megcsükkentek  s  gonosz 
kimenetelének  látják.  Bécsben  is  s  ausztriai  tartományban  igen  megret- 
tentek, kiválképpeu  jesu  viták  Trencsénbül,  Nagyszombatbdl  s  innét  is  a 
mi  féltő  portékájok,  gyöngyökbül,  aranyhal,  ezUstbül  s  készpéiizbttl  álló 
javak  vagyon,  az  országbiil  lassanként  mind  általköltöztetik  Bécsben  s 
azontúl  magok  is  világi  katona  kurta  köntöst  szabatván  magoknak, 
abban  látván  őket  a  túróczi  conventbcn  tuczettel  lóháton,  a  borotváit 
tarolt  fejek  árulván  el  őket,  egyébiránt  katonáknak  esmérték  volna; 
szepegnek,  az  nyilván  való.  Ks  az  oskolákat  az  ünnepek  után  mind  itt  s 
mind  Nagy  szombat  búi  el  akarják  ereszteni,  magok  is  szökten-szöknek, 
tartván  attúl,  non  habebuut  manentem  civitatem. 

Zics}^  urammal  8z.  György  tül  fog  vast  tegnap  együtt  jővén  be,  ma 
hívattatott  sietséggel  Bécsben  ö  fgétül,  Zrinyi  Péterhez  akarván  ö  ngát 
küldeni,  a  ki  felöl  ily  változó  hírek  folynak,  ö  uga  Zrinyi  uram  rebel- 
liója  után  Csáktornya  várában  kömyül  vétetett  volna  Erdödy  Miklós 
petrinyei  kapitántúl  horvátországiakkal  és  varasdi,  regedéi  s  máshova 
való  ő  fge  horvát  s  német  vitézitül,  bennrekedt  volna,  se  ki,  se  be  nem 
eresztvén  senkit  a  bülsÖk  (?) ;  confessaríusát  Franciscanus  barátot  ö  fgéhez 
grátiáért  kUldett  volna,  de  repulsát  szenvedett  magával  a  császárral 
nem  levén  szembe  a  barát  csak  Lobkovicscsal.  Gróf  von  Tattenbach 
Zriuinek  complexe  megragadtatván,  sok  francziai  s  más  idegen  pénzt 
o/.crckkel  találván    nála,   hat  ezer   mutjkatérral    az  öcscse  számára,    erős 
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árcstomban  veték^  a  ki  elárulta  mind  az  árulókat,  mind  azoknak  fnctioit 
De  Framjepánt  s  a  többit,  nevezet  szerént  az  urak  közzöl  hatot,  aiár 
6  fge  Bcmmi  ncmzetüeknek  nem  akar  binni,  lévén  ellene  való  correspon- 
dentiái  mind  Bohemiában,  Tyrolisban  s  másutt  is  örökes  ditioiban ;  meg- 
tartja ezen  sjmbolumot :  üde  et  diffíde  etc. 

Három  uj  obcrstereket  állattak  föl  regimentjével,  a/,  altbeimi  her- 
czeget,  Kaysersleint  és  harmadikat  Csuda  nevőt,  magok  költségén  essze- 
gyütik  (ha  lehet)  a  regimentjeket  in  spem  refusionis  expensarum,  de  az 
impérium  nem  biztatja  ő  fgét  segétséggel  bizonyos  ratiokra  nézve.  Morvá- 
ban, Austriában  és  Styriában  meg  vagyon  hagyva,  minden  tizedik  fegy- 
verfogható férfi  légyen  fegyverével  készen,  oda  mehessen  a  hova  rendel- 
tetik, de  némelynek  soha  kezében  sem  volt  puska.  Tizenkét  ezer  svéddel 
ijesztenek  bennünket,  de  látva  hiszem,  iparkodnának  ugyan  Bécsben,  de  ! 
erőssen  fogadják  ugyan  a  hadakat,  csak  15.  esztendős  gyermeket  is 
Bécsben,  és  bal>zemmel  nézik  ott  a  magyart,  kirttl  fogja  Nem(essányi) 
uram  informálni  Kgteket,  ugy  a  több  dolgokrul,  a  mennyire  tudom  én  is. 
Ó  fge  a  szent  sakramentomra  esküdt  meg,  egyetlenegy  árulójának  sem  ad 
gratiat,  sine  respectu  personarum  érdemek  szerint  megbünteti  és  a  ki 
Zrinyi  Pétert  hálóban  kéretvén^  kézhez  adhatja,  ezeres  jutalma  lészen 
bőven.  Tattenbachot  is  már  megsententiázták,  azután  ha  többnek  vigére 
mehetek,  többet  írok.  Kérem  mint  uraimat  bizodalmasan  Kgteket  in  con- 
fidentia  ne  neheztelje  megirnya  nékem  is,  mit  várhatunk  s  mihez  tartsuk 
magunkat,  nekünk  is  pro  14  praescntis  lészen  vármegye  dülésUuk  (!),  mi 
végre  meghalljuk,  talám  megint  mészárszékre  akarnák  vinni  Posou  vár- 
megyét, mint  azelőtt. 

Asszonyoméknak  ő  kglmeknek   szolgálatom  ajánlása  után  marad 
kgteknek 

Foson,  3.  Április  1670.  szolgája  öcscse 

(Siglálc) 

P.  S.  Hogy  a  sidóknak  Bécsben  maradások  legyen,  s  ő  fgek  benn 
szenvedjék,  öt  regimentre  való  pénzt  Ígértek  esztendeig,  kivel  a  császár- 
nét is  (a  ki  a  eliminatiójokat  erősen  urgealta  eddig)  complacalták  s  belet- 
tek  a  jesuvitákat  kivánja  eradicaltatui  mind  Bécsbül  s  mind  több  ditioí- 
bdl.  Az  bizonyos,  hogy  Bécsben  kikiáltották  trombitaszóval,  senki  az 
országbéliek  közzül  ne  merészeljen  jószágát  eladni  se  örökben,  se  zálog- 
ban a  fekete  páter  jesu vitáknak,  se  pénzt  kulcsén,  se  testamentaliter  ne 
legálhasson  nékiek  semmit  is,  bár  pro  refrigerio  animae  legyen  is  a  prae- 
textns,  sub  poena  confíscacionis  omnium  legatorum  vei  bonorum  (tra)di- 
torum  et  pecuniae,  A  lutheránusok  ellen  újonnan  inquiralnak  Bécsb  *n, 
hányan  legyenek  comple(te)  ott  lakók  s  fölírják  személyek  s  nevezet 
szerént,  mi  végre  conscri hálják  őket,  magok  tudják,  a  sidókkint  elhittem 
pénzt  akarnak  kisatolni  tülek,  —  már  húszezerén  találkoztak,  a  kiknek 
vigére  mehettek. 

Az  ünnepek  után  isten  velem  lévén  magam  megyek  Bécslic,  talám 
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többet  hallok,    azonban  holnap  az  ünnepek  kedvdért  Nemessánit  is   hoz- 
zám várom  onnét. 

Külczím :  Generosis  dominis  Andreáé  et  Melchiori  Keczer  de 
Lypócz,    simnl  vei  divisim  constitutis  etc.  dnis  et  fratríbus  colendissimis. 

Eperjes.  Peklen. 

Cito 

Citias 

Citissime 
(Eredetije  a  marosvásárhelyi  gróf  Teleki  Itban  8299.  sz.) 

II.   1670.  april    7. 

Rgd  mindenkori  kész  köteles  szolgája.  írtam  vala  ez  elmúlt  pén- 
teken is  Kgdnek,  remélem  eddig  el  is  vette  levelemet.  Bécsben  érkezvén 
ez  elmúlt  szombaton  akkor  mindjárt  beadtam  ö  fgének  az  nemes  23  ^) 
levelét  az  gravamenekkel  együtt.  Ott  lévéu  szintén  akkor  Zichy  urum  is 
mindjárt  írt  az  több  cousiliarius  uraknak  is,  hogy  ez  jüvö  pénteken  miud 
Bécsben  legyenek,  ezen  dologriil  akarván  vélek  consultálni.  Nádasdy  uram 
Szeyten  maradott,  az  érsek  Szentkereszteu,  alig  hiszem  reá  érkezzenek 
akkorra.  Még  ma  szemben  leszek  Zichy  urammal  az  Plankellék  dolga 
végett.  Forgách  uramnak  is  (a  ki  most  Galgóczon  vagyon)  mihelyen 
megérkezik,  esxébe  juttatom  az  ígért  puskákat.  Itt  ugyan  csak  bizonyos 
Zriuyí  Péter  felyül  való  hír,  ugy  tudom  egy  barát  által  gratiat  impetral 
ő  fgenél,  de  igen  szép  szín  alatt,  mert  kivánja,  hogy  az  bánságban  is 
(kit  már  ugy  hiszem  másnak  adtak),  megmaradjon,  az  varasdi  generalisság 
is  neki  conferaltassék  és  az  Ausperg  jószágban  is  adjanak  neki,  de  ugy 
gondolom,  csak  fejének  lenne  kegyelme,  nem  gondolna  az  többivel. 
Tattenbach  is  erős  arestumban  vagyon  (ha  eddig  meg  nem  étette  magát) 
több  complexsekkel  együtt.  Ugy  mondják,  ha  meg  nem  tudódott  volna  az 
dolog,  húsvét  napján  vették  volna  meg  Gréczet. 

Csuda  dolgok  hallatnak  itten,  csak  fejezik  az  nagynevű  embere- 
ket mind  világit,  mind  papot ;  hadat  erősen  fogadnak,  csak  a  bécsi  sidók 
is  öt  regimentet  adtak,  az  niderlagh,  mészárosok  és  más  csehek  isten 
tudja  mennyit;  eoropellálják  páter  jcsuitákat  is  az  hadfogadásra,  ross- 
szul  is  kezd  lenni  dolgok ,  nem  tudom  csak  színezés  képen-é  vagy 
valósággal. 

Most  mondják,  Zrínyi  uram  ujabban  eröskedik,  két  várast  vett 
meg  Karinthiában.  Az  horvátok  gyűlést  tartottak  Krapiuán,  követeket 
bocsátottak  hozzá,  de  csak  azt  adta  válaszúi,  nem  változtathatja  meg. 
Az  nemességet  ide  sürün  hozzák,  Kgteknek  is  leszen  része  benne,  nem 
tudom,  mint  fogja  acceptalni. 

Ezek  után  maradok  Kgd  igaz  szolgája 

N.  B. 

Posony,  1670.  7.  April. 

^)  23  =^  sigla,  valamely  személy  értetik  alatta 
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(U.  i.)  Többet  kell  vala  írnom,  de  siettet  a  posta,  éB  jÖvörc  hagy- 
tam. Erdődi  Miklósnak  adják  a  bánságot,  csak  az  egy  ráczság  és  Ters- 
aczky  van  a  bán  mellett. 

Külczím '  Generoso  dominó  Melcbiorí  Keczer  de  Lypocz,  dno  ct 
foutori  mibi  observandissimo.  Pekl^ny. 

{Eredetije  a  maros vásárbelyi  gróf  Teleki  Itbau  8299.  sz.) 

Közli :   SzÁDEOZKT  L. 


MAKÓ  TÖETÉNETÉHÉZ. 

En,  ki  vagyok  Kamber  bék  az  nagyságos  császár  szolgája,  tadjá- 
tok  azt,  hogy  én  ti  reátok  nem  erővel  vetettem  vala  magamat,  banem 
én  nekem  tisztül  adott  az  császár ;  azért  tudjátok  minemtt  ott  én  rajtam 
tértének,  csakhogy  én  magamat  is  el  nem  vesztétek,  nem  tudom  bizony- 
nyal,  hogyha  ti  akaratotokkal  avagy  híretekkel  volt,  de  én  nekem  igen 
nagy  haragom  vag}on  ti  reátok,  csak  akarom  látui,  mit  csináltok,  ha 
vagyon  szivetek  én  hozzám,  avagy  nincs ;  erről  ismerem  kedig^  hogy 
nincs,  hogy  én  hagytam  Zcgeden  képembeli  embert,  és  annak  sem  szó- 
val, sem  adománnal,  az  mint  ertem,  nem  vagytok,  de  gondoljátok  meg 
mind  az  eleit  és  mind  az  utolját,  hova  esik,  mert  én  nekem  az  császár 
adott  vala  ötezer  embert  segétségül,  de  hogy  én  hozzám  jőve  az  ti  leve- 
letek, az  én  szivem  megesék  rajtatok,  és  én  jót  szóltam  az  császár  előtt 
ti  felőletek.  Azért  én  jobbágyim  vagytok  és  ennek  utánna  is  én  jobbá- 
gyaim lesztek,  de  az  én  képembeli  embert,  az  kit  én  hagytam  Zegeden, 
ügy  tiszteljétek,  és  szóval  és  adománnal  űgy  legyetek  neki,  hogy  én 
reám  panasz  ti  felőletek  ne  jöjön,  ha  az  én  kedvemből  ki  nem  akartok 
esni,  mert  hagytam  én  képemben  az  Ferro  zubasát,  noha  mást  közitök- 
hen  nem  mehet,  de  leszen  még  oly  idő,  hogy  közitökben  megyén  és  erre 
úgy  viseljetek  gondot,  hogy  im  én  Zegeden  megyek,  és  én  nekem  azt  hagyta 
az  császár,  hogy  ott  az  földet  erizzem  addig,  mig  ő  maga  kijő.  Ha  én 
oda  meíryek,  az  én  emberemtől  panasz  ti  reátok  ne  jőjön,  ógy  legyetek 
neki  mind  adománnal,  és  mind  tisztességgel.  Én  ezt  irtam  Fejérvárról,  az 
én  űtamból,  mert  engem  az  én  emberem  levele  ért  vala.  Isten  tartson 
meg.  1552.1)' 

Kamber  bék 
az  ti  uratok. 
Külczim :  Circumspectis   viris,    iuratis   iudicique  existentibus   Ma- 
kovii,  Thomac  Oardon  etc. 
(Eredeti,  és  szerb  példányának  latin  fordítása  a  bécsi  t.  It.  Turcica.) 

Közli :    B.  S. 


1)  Valószínűleg  január  végén  kelt. 
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többet  hallok,    azonban  holnap  az  ttnnepek  kedvd^rt  Nemessánit  is   hoz- 
zám várom  onnét. 

Külczim :  Generosis  dominis  Andreáé  et  Melchiorí  Keczer  de 
Lypócz,    simul  vei  divisim  constitutis  etc.  dnis  et  fratríbus  colendissimis. 

Eperjes.  Peklen. 

Cito 

Citius 

Citissime 
(Eredetije  a  marosvásárhelyi  gróf  Teleki  Itban  8299.  sz.) 

II.   1670.  april    7. 

Rgd  mindenkori  kész  köteles  szolgája.  írtam  vala  ez  elmúlt  pén- 
teken is  Kgdnek,  remélem  eddig  el  is  vette  levelemet.  Bécsben  érkezvén 
ez  elmúlt  szombaton  akkor  mindjárt  beadtam  ö  igének  az  nemes  23  ^) 
levelét  az  gravamenek kel  együtt.  Ott  lévéu  szintén  akkor  Zichy  urum  is 
mindjárt  írt  az  több  cousiliarius  uraknak  is,  hogy  ez  jüvö  pénteken  miud 
Bécsben  legyenek,  ezen  dologrdl  akarván  vélek  consultálni.  Nádasdy  uram 
Szeyten  maradott,  az  érsek  Szentkereszteii.  alig  hiszem  reá  érkezzenek 
akkorra.  Még  ma  szemben  leszek  Zichy  urammal  az  Plankellék  dolga 
végett.  Forgách  uramnak  is  (a  ki  most  Galgóczon  vagyon)  mihelyen 
megérkezik,  eszébe  juttatom  az  igért  puskákat.  Itt  ugyan  csak  bizonyos 
Zriuyi  Péter  felyül  való  hír,  ugy  tudom  egy  barát  által  gratiat  impetral 
ő  fgenél,  de  igen  szép  szín  alatt,  mert  kivánja,  hogy  az  bánságban  is 
(kit  már  ugy  hiszem  másnak  adtak),  megmaradjon,  az  varasdi  generalisság 
is  neki  conferaltassék  és  az  Ausperg  jószágban  is  adjanak  neki,  de  ugy 
gondolom,  csak  fejének  lenne  kegyelme,  nem  gondolna  az  többivel. 
Tattenbach  is  erős  arestumban  vagyon  (ha  eddig  meg  nem  étette  magát) 
több  íomplexsekkel  együtt.  Ugy  mondják,  ha  meg  nem  tudódott  volna  az 
dolog,  húsvét  napján  vették  volna  meg  Gréczet. 

Csuda  dolgok  hallatnak  itten,  csak  fejezik  az  nagynevű  embere- 
ket mind  világit,  mind  papot ;  hadat  erősen  fogadnak,  csak  a  bécsi  sidók 
is  öt  regimentet  adtak,  az  niderlugh,  mészárosok  és  más  csehek  isten 
tudja  mennyit;  coropellálják  páter  jesuitákat  is  az  hadfogadásra,  ross- 
szül  is  kezd  lenni  dolgok ,  nem  tudom  csak  színezés  képen-é  vagy 
valósággal. 

Most  mondják,  Zrínyi  uram  ujabban  erÖskedik,  két  várast  vett 
meg  Karínthlában.  Az  horvátok  gyűlést  tartottak  Rrapinán,  követeket 
bocsátottak  hozzá,  de  csak  azt  adta  válaszúi,  nem  változtathatja  meg. 
Az  nemességet  ide  sürün  hozzák,  Kgteknek  is  leszen  része  benne,  nem 
tudom,  mint  fogja  acceptalni. 

Ezek  után  maradok  Kgd  igaz  szolgája 

N.  B. 

Posony,  1670.  7.  April. 

*)  23  =  sigla,  valamely  személy  értetik  alatt. 
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(U.  i.)  Többet  kell  vala  írnom,  de  siettet  a  posta,  éB  jövörc  bagy- 
tam.  Erdőd]  Miklósnak  adják  a  bánságot,  csak  az  egj  ráczság  ás  Ters- 
aczky  van  a  bán  mellett. 

Külczím :  Generoso  dominó  Melcbiorí  Keczer  de  Lypocz,  dno  ct 
foutori  mibi  observandissimo.  Pekl^ny. 

{Eredetije  a  marosvásárbelyi  gróf  Teleki  Itbau  8299.  sz.) 

Közli :   SzÁDECZKT  L. 


MAKÓ  TÖRTÉNETÉHEZ. 

Én,  ki  vagyok  Kamber  b^k  az  nagyságos  császár  szolgája,  tadjá- 
tok  azt,  bogy  én  ti  reátok  nem  erővel  vetettem  vala  magamat,  banem 
én  nekem  tisztül  adott  az  császár ;  azért  tudjátok  minemű  ott  én  rajtam 
tértének,  csakbogy  én  magamat  is  el  nem  vesztétek,  nem  tudom  bizony- 
nyal, bogyba  ti  akaratotokkal  avagy  biretekkel  volt,  de  én  nekem  igen 
nagy  baragom  vag}on  ti  reátok,  csak  akarom  látui,  mit  csináltok,  ba 
vagyon  szivetek  én  bozzám,  avagy  nincs ;  erről  ismerem  kedig,  bogy 
nincs,  bogy  én  bagytam  Zcgeden  képembeli  embert,  és  annak  sem  szó- 
val, sem  adománnal,  az  mint  értem,  nem  vagytok,  de  gondoljátok  meg 
mind  az  eleit  és  mind  az  utolját,  bova  esik,  mert  én  nekem  az  császár 
adott  vala  ötezer  embert  segétségül,  de  bogy  én  bozzám  jőve  az  ti  leve- 
letek, az  én  szivem  megesék  rajtatok,  és  én  jót  szóltam  az  császár  előtt 
ti  felőletek.  Azért  én  jobbágyim  vagytok  és  ennek  utánna  is  én  jobbá- 
gyaim lesztek,  de  az  én  képembeli  embert,  az  kit  én  bagytam  Zegeden, 
ügy  tiszteljétek,  és  szóval  és  adománnal  úgy  legyetek  neki,  hogy  én 
reám  panasz  ti  felőletek  ne  jőjön,  ba  az  én  kedvemből  ki  nem  akartok 
esni,  mert  bagytam  én  képemben  az  Ferro  zubasát,  noba  mást  közitök- 
ben nem  mebet,  de  leszen  még  oly  idő,  bogy  közi  tökben  megyén  és  erre 
úgy  viseljetek  gondot,  bogy  im  én  Zegeden  megyek,  és  én  nekem  azt  bagyta 
az  császár,  bogy  ott  az  földet  erizzem  addig,  mig  ő  maga  kijő.  Ha  én 
oda  megyek,  az  én  emberemtől  panasz  ti  reátok  ne  jőjön,  úgy  legyetek 
neki  mind  adománnal,  és  mind  tisztességgel.  Én  ezt  irtam  Fejérvárról,  az 
én  útamból,  mert  engem  az  én  emberem  levele  ért  vala.  Isten  tartson 
meg.  1552.  !)• 

Kamber  bék 
az  ti  uratok. 
Kűlczím :  Circumspectis   viris,    iuratis  iudicique  existentibus  Ma- 
kó vii,  Thomac  Gardon  etc. 

(Eredeti,  és  szerb  példányának  latin  fordítása  a  bécsi  t.  It.  Turcica.) 

Közli :    B.  S. 


*)  Valószínűleg  január  végén  kelt. 
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KEMÉNY  JÁNOS  EGY  KIADATL4N  LEVELE. 

Szolgálatomat  ajánlom  Kegyelmednek  mint  jó  akaró  aramnak 
atyámfiának.  Az  úristen  Kegyelmedet  kívánta  sok  jókkal  álgya  meg. 

Kelleték  Kegyelmedet  ily  dologból  megtanáluom.  Ez  elmúlt  idők- 
ben aszonyomot  ö  kegyelmét  tanálván  meg  az  fiaim  tarczomba  adott 
volt  ö  kegyelme  tall.  400  négyszáz  tallérokat  bizonyos  kötés  alatt, 
mely  6  kegyelme  jó  akaratyát  nem  akarván  háladatlansággal  fizetnem, 
meg  áztat  eddig  is  nem  halasztottam  volna,  ha  az  rajtam  forgó  sok  nehéz- 
ségek és  akadályok  nem  mulattatták  volna  el  velem,  jutván  azért  eszem- 
ben ily  alkalmatosság,  hogy  csiki  Gergely  Péter  nevű  ember  nekem 
levén  adós  négyszáz  tallérokkal,  sőt  azon  feljül  harminczad  15  tallérok- 
kal, ki  mellett  Vásárhelyt  létünkben  ugyan  Kegyelmed  is  törekedett; 
hogyha  azért  Kegyelmedet  meg  nem  bántanám  vele,  keze  ttgyiben  lévén 
azon  embernek  állapottya,  akarnám,  hogy  ha  Kegyelmed  azon  embertől 
az  400  tiillérokat  felvéve,  asszonyomnak  ő  kegyelmének  tartozó  adós- 
ságomba fordítaná,  az  15  tallért  pedig  magamnak  vagy  emberimnek 
kezembejuttatván,  melyben  való  tetszése  Keg^lmeteknek  és  jó  akarattya 
hogyha  járul,  ne  nehezteljen  engemet  is  Kegyelmed  bizonyossá  tenni ;  Ke- 
gyelmed ebbeli  jó  akarattyát  megszolgálom  Kegyelmednek ;  ezek  után 
pedig  istennek  kegyelmében  ajánlom  Kegyelmedet.  Dátum  ex  Hadad  die 
7.  Novembris  1659. 

Édes  régi  jó  akaró  uram  s  atyámfia,  kérem  szeretettel  Kegyelmedet, 
emlékezzék  meg  az  én  Kegyelmedhez  való  mindenkori  tökéletes  szere- 
tetemről s  mérjen  hasonló  mértékkel   vissza,  az  hol  és  miben  kívántatik. 

Édes  attyafia  és  szolgája 
Kemény  János. 

Ktilczím :  Tekintetes  is  nemzetes  Petki   István  uramnak,   (titulus) 
nekem  jó  akaró  uramnak^  kedves  atyámfiának  adassék. 
(Az  utóirat  Kemény  János  saját  kézírása.) 
(Eredetije  br.  Bálinthit  Jóxsef  levéltárában,  Ernyében.) 

Közli :  KoNCz  József. 
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MÁSODIK    KÖZLEMÉNY. 


XXXI.  1616.  marcz.  7. 

Illustríssime  domine  sat  Salutem  sat. 

Chichi  András  udyarí  jámbor  szolgánk  Nagyságodtűi  meg- 
érkezvén, nekünk  küldött  becsületes  és  jó  akarattal  teljes  levelét 
megadá,  melyből  mind  szegény  fogyatkozott  nemzetünkhöz,  mind 
édes  hazánk  javára  és  békességes  megmaradására  nézendő  dicsé- 
retes indulatját  nemcsak  jó  kedvvel,  hanem  ugyan  nagy  örömmel 
értettük,  kérvén  Nagyságodat,  hogy  azon  megmutatott  jó  aka- 
ratját meg  ne  szüntesse,  hanem  continuálván,  öregbítse.  Szintén 
akkorban  érkezek  császár  urunk  6  fölségétöl  is  felbocsátott  pos- 
tánk Kovacsioczi  István  uram,  ki  által  6  fölségének  is  hasonló 
kegyes  indulatját,  az  szentül  végezett  szövetségnek  megtartására 
és  oltalmazására  megértettük,  melyeken  mint  nemzetünk  s 
hazánknak  nagy  javára  örvendezvén,  istenünknek  hálákat  adtunk. 
Mostanság  oda  ki  való  practikáknak  ujulását  nem  értettük, 
hanem  hogy  Csyki  István  püspököt  küldötte  volna  Homonnai 
uram  Lengyelországban  hadat  fogadni.  Jóllehet  Dóczy  András 
uram  levele  által  excusálja,  hogy  nem  afféle  szándékból,  hanem 
devotiojért  ment  volna  Csiesztakóban,  mindazáltal  mi  hivatalunk 
szerint  annak  oda  való  járására  is  illendőképen  vigyázunk.  Az 
portai  állapotokról  Írhatjuk  Nagyságodnak,  hogy  continuus  ora- 
torunk  Tholdalaghi  Mihály,  ki  két  esztendeig  lakott  oda  orszá- 
gunk szokása  szerint,  megérkezett  Bizonyosan  mondja,  hogy  az 
kazulnak  más  főrendbeli  követe  is  érkezett  volna  hét  száz  ezer 
forint  érő  drága  ajándékokkal  az  fővezérhez  Halepben,  ki  az 
békességet  felette  igen  sollicitálja,  sőt  szultán  Szulimán  császár 
idejében  az  kazul,  míg  császár  ide  felé  hadakoznék,  és  sok  czilá- 
liák  is  támadtak  vala  országában,  ezektől  vissza  vött  volt  úgymint 
hnsz  várakat,  tartományostul  vissza  adnák ;  kihez  képest  császárt 
csak  az  egy  ratióval  merészlették  az  vezérek  az  muftival  efíjve- 
Tart.  Tár.  1885.  lIÍ.  Fí.zv.t.  26 
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teraben,  az  kaziillal  való  békességre  inteni,  mivel  odafelé  felette 
messze  és  puszta  földeken  kell  igen  veszedelmesen  hadakozni, 
idefelé  Európára  az  köröszténység  ellen  ^sokkal  hasznosabb  köny- 
nyebb  hadakozást  Ígérvén  császárnak.  Es  immár  el  is  volna  tel- 
jességgel végezvén  az  vezérek  között,  hogy  megbékülvén  az  ka- 
zullal,  idefelé  Európára  forditsák  hadakozásokat.  A  mi  főköve 
tünknek  is  Ali  pasa  vádlására  az  Homonnai  uram  s  egyéb  idegen 
akarattal  levő  embereknek  nagy  igírések  miatt  sok  veszekedése 
volt  a  vezérekkel ;  mert  bizonyoson  és  hüt  szerint  mondja  ez  mi 
oratorunk,  hogy  Homonnai  uram  Erdélynek  tiz  esztendeig  való 
adaját  egyszersmind  megadni  igérte  volt  az  töröknek,  és  nem- 
csak Jenőt,  Lippát,  hanem  mind  az  egész  Vaskapuig  Erdélyen 
kivűl  való  földeket.  Ki  miatt  Ali  pasa  teljes  tehetségével  azon  volt, 
hogy  a  mi  főkövetünköt  az  portáról  ő  hozzá  küldjék  Budára,  fejét^ 
életét  kötötté,  hogy  ő  a  fejedelemség  változtatásával  azokat  a  tar- 
tományokat és  várakat  hatalmas  császár  kezében  ejti.  De  nagy 
sok  okoskodásával  főkövetünk,  hogy  császár  portájáról  egy  rabja 
szolgája  portájára  küldessék,  viszont  a  vezéreknek  persvadeálváu 
Ali  pasának  is  ott  benn  irigyi  levén,  arról  elállottak,  hogy  oda 
küldenek,  de  derék  választ  ismeg  neki  nem  adtának.  Ugy  hisz- 
szűk,  a  kazullal  való  derekas  tractatustúl  várnak,  ha  annak  csak 
induciája  is  elkezdetik,  félő,  hogy  ide  mi  hozzánk  keményebben 
viselik  magukat,  jóllehet  most  avval  is  keveset  gondolhat,  mert 
Európából  Konstantinápoly  erején  kivűl  semmiféle  hadait  oda 
által  nem  vitte.  Balassa  Zsigmondnak  is,  ha  hasonló  gonosz  prac- 
tikája  volt  szegény  nemzetünk  ellen,  méltán  gyalázta  isten,  és 
büntettessék  meg  is  veszedelmes  igyeközésiért.  Moldovából  Tomp- 
sa  vajda  mellé  török,  tatár  érkezvén,  a  lengyel  harczot  sem  áll- 
ván, kifutott ;  Tompsa  utánok  ment  Hutyn  felé,  most  közhirrel 
hozzák,  hogy  ismét  megverekedtek  volna,  de  ez  bizonyos,  hogy  az 
török  nem  engedi  azt  a  lengyelnek  bimi.  Sőt  nagyobb  hadako- 
zást vonhattak  magokra  ez  occasióval.  Ezután  is.  ha  kedvesnek 
látjuk,  idefelé  való  híreket,  állapatokat  szeretettel  közlünk  Nagy- 
ságoddal. Az  mi  illeti  Móricz  Mártonnak  Kovácsi  nevű  elvött 
jószágát,  noha  káros  eléggé  lippai  végházunktól  elszakadni  és  az 
fiscale  bonumoknak  recuperálásáról  az  ország  articulusi  is  meg- 
adását ellenzenék,  mindazáltal  a  Nagyságod  tekintetiért  megad- 
tuk ö  kegyelmének.  Tartsa  meg  isten  Nagyságodat  sok  eszten- 
deig jó  egészségben.  Dátum  in  civitate  nostra  Brassoviensi,  die 
7.  raensis  Mártii,  anno  domini  1616. 

Illustrissimae  Dominationis  Vestrae 

servitor  et  amicus  addictissimus 
Gábriel  Bethlen   ni.   p. 
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KfUcz/m :  Magnifico  domino  comiti  Georgio  Thurzo  de  Bethlen- 
falva  etc. 

Exhibitae  Bittse  24.  Mártii  1616. 
(Eredetije  orsz.  Itár  kincst.  oszt.  Act.   Thnrz.  Fasc.  101.  nro  5.) 

Thurzó  e  levélre  következő  választ  küldött: 
1616.  márcz. 

Illustrissime  domine  amice  stb. 

A  Nagyságod  Brassóból  7.  Mártii  nekünk  írt  levelét  meg- 
küldte nekünk  Daróczy  Ferencz  uram,  az  ö  fölsége  császár  urunk 
böcsöletes  hive  tanácsa  és  szepesi  kamorájának  praefectusa,  me- 
lyet minden  részében  megértettönk.  Noha  azért  azelőtt  csak 
kevés  napokkal  is  Weselény  Pál  uram  által  minden  dolgokrűl, 
az  melyeket  itéltönk  méltónak  és  szükségesnek  lenni,  Nagyságod- 
nak bőségesen  irtunk,  mindazáltal  ez  mostani  levelére  is  választ 
akaránk  adnunk  Nagyságodnak.  Hogy  Nagyságod  mind  ö  föl- 
sége az  mi  Kegyelmes  urunk  kegyes  resolutiójával  s  a  mellett  a 
mi  Nagyságodnak  írt  levelönkkel  s  izenetönkkel  is  igen  contentus 
lévén,  azokban  megnyugodott,  mi  is  bizony  igen  akarjuk,  és  el- 
higyje  Nagyságod,  az  mint  ezelőtt  is  már  nagyságodnak  megírtuk  ha 
Nagyságod  6  fölségéhez,  azonképpen  országunkhoz  és  nemzetünk- 
höz való  synceritását  s  keresztyényi  jó  indoíatját  hiven  viseli,  meg- 
tapasztalja Nagyságod,  hogy  se  a2ő  fölsége  kegyelmességében,  se  pe- 
nig  nemzetünknek  jó  akaratjában  meg  nem  fogyatkozik  Nagyságod. 
Az  mi  penig  az  Nagyságod  személye  ellen  való  practikákot  nézi, 
Balassy  Zsigmond  dolga  ugyan  valóságos,  maga  sem  tagadja,  de 
arrúl  most  poenitentiát  tart.  Az  Horaonnay  igyekezetet  is  tudjuk, 
Nagyságod  igen  jól  értette,  de  módot  találtunk  benne,  hogy  az 
minemö  hadat  titkon  fogadtatott  és  gyűjtetett,  azokat  mind  elosz- 
lattuk és  most  immár  látván  hogy  nincs  módja  az  dologban,  vesz- 
tegséggel  vagyon.  Mivel  penig  mind  az  ideig  szépiti  dolgát  Ho- 
monnay  uram,  hogy  nem  volna  ő  oka  ennek  az  indolatnak,  mi  is 
az  felföldön  levő  némely  vármegyéknek  megparancsoltuk  serio, 
hogy  minden  vármegyében  inquisitiót  tegyenek,  és  diligenter  exa- 
minálják  az  embereket,  ki  légyen  oka  ennek  az  had  gyűjtésnek,  ez 
zűrzavar  szerzésnek,  mely  iníjuisitiót  kezünkhöz  küldvén,  ha  isten 
országgyűlését  ad  érnünk,  megemlékezönk  felöle,  el  sem  szenvedjük, 
meglátja  Nagyságod.  Az  iníiuisitióból  azért  ki  fog  tetszeni,  ki 
legyen  oka,  noha  most  tagadják  némelyek.  Az  portíii  hírekről  s 
az  többiről  is,  hogy  Nagyságod  mélt<')ztatott  bennünket  tudósítani, 
fölötte  kedvesen  vesszük  Nagyságodtól,  meg  is  szolgáljuk  Nagy- 
ságodnak, kérvén  Nagyságodat,  ennekutánna  is  ha  mi  oly  tudá- 
sunkra níéltó  hírei  lesznek  Nagodnak,   ne    idegenlje   Nagyságod 
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rövid  írásában  értésönkre  adni,  tudhassunk  mi  is  hivatalunk 
szerint  országunk  állapatjára  annyival  jobb  módjával  gondot 
viselnönk. 

Végezetre,  hogy  Móricz  Márton  ui*am  mellett  való  inter- 
cessiónknak  volt  effectusa  Nagyságod  előtt  és  jószágát  az  mi 
tekintetünkért  megadta,  azt  is  megszolgáljuk  Nagyságodnak.  Mi 
is  az  miből  tudunk,  Nagyságodnak  minden  alkalmatossággal  örö- 
mest kedveskedönk  szolgálatunkkal. 

Éltesse  isten  stb. 

Kívnl :  Pária  litterarum  responsoriarum  ad  vaívodam  Traii9?ilva« 
iiiac  datarum. 

(Má9í»lat  orsz.  Itár  kincst.  oszt.  Aet.  Thur/.  Faso.  101.  ad  Nriiin  fi,") 


XXXII.  1616.  mart  15. 

Illustrissime  domine  stb.  Salutem  stb. 

Minemű  ujabb  és  bizonyosabb  hireink  érkeztének  legyen 
az  portáról,  miért  hogy  igen  nagy  dolgok  és  az  szomszéd  orszá- 
goknak és  keresztyénségnek  kárára,  romlására  nézendök,  igen 
szükségesnek  itélök  mindjárást  mind  oda  fel  6  felségének  császár 
urunknak  s  mind  Nagodnak  és  több  őfelsége  tisztviselőinek  érté- 
sére adnunk  sietséggel.  Az  lengyel  uraim  nem  nyughatván,  ez 
elmúlt  télen  Tomsa  István  vajdát  kiverek  Moldovából,  melyet 
mind  isten,  s  mind  emberek  Ítéletiből  méltán  szenvedett  vala  nagy 
kegyetlensége  miatt.  Az  uj  vajda  minket  akkor  követe  által  meg- 
találtatván, mindjárást  nagy  jó  akaratunkat  ajánlottuk  vala 
neki,  hogy  az  mi  tanácsunkat  követvén  az  gyözedelemmel  ne  élje- 
nek gonoszul  és  több  országokra  ne  igyekezzenek,  hanem  nagy 
alázatossággal  magokat  az  portán  megmentsék,  hogy  nem  török 
császár  boszujára,  hanem  csak  az  országnak  az  Tomsa  kegyetlen- 
sége alól  való  megszabadításra  jöttének  volna,  a  mellett  az  portát 
ajándékkal  és  minden  szokott  adóknak  beszolgáltatásával  magok- 
hoz engeszteljék.  Elsőbben  ezt  az  mi  tanácsunkat  láttatának  meg- 
fogadni, és  mi  is  az  portán  mind  követink  és  levelünk  által  com- 
mendálni,  promoveáhii  kezdettük  vala  az  uj  vajdát  elannyéra,  mint- 
hogy az  Tomsa  vigyázása  miatt  másutt  követit  az  portára  nem  küld- 
hette, innét  az  mi  birodalmunkon  Erdélyen  által  két  követét  ma- 
gunk postánkkal  és  commendatoria  levelekkel  Tömösvár  felől 
általbocsátottuk,  várván,  hogy  annakutánna  persvasiónk  szerént  az 
főkövetet  sem  késlelik  elküldeni ;  a/onban  sem  Lengyelországból, 
sem  az  uj   vajdától    követség   által  az  \MnUú    meg  nem  találván. 
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Tumsa  vajda  penig  éjjel  nappal  uiaga  dolgát  futván,  kicsin 
segítség  által  az  lengyel  atyafiakat  kiigazította  Moldovából ;  most 
Í8  közhín-el  ugy  értjük,  Hutín  táján  igen  megverte  őket ;  az  por- 
tán penig  csak  immár  is  az  uj  vajda  dolga  annyéra  vitetett  volt 
az  mi  tekintetünkért,  hogy  ha  fökövete  beérkezett  volna,  ki  mel- 
lett császár  méltósága  szerint  ágálhatta  volna  Balassy  Ferencz 
uram  ottbenn  az  dolgot,  írja  bizonyosan,  hogy  botot,  zászlót  nyer- 
hettünk volna  az  uj  vajdának ;  de  annak  is  eltelvén  ideje,  mi  okát 
ennek  nem  tudván,  miért  nem  akarák  az  mi  intésünk  szerént  az 
portát  megtalálni.  Most  immár  császár  és  az  vezérek  nem  Tom- 
sához  való  szeretetekért,  mert  azt  ők  is  megunták  és  mihelt  ez 
dolgoknak  vége  leszen,  bizonyosan  értjük,  megváltoztatják,  hanem 
igyenesen  csak  az  császár  méltóságának  megsértését  és  hogy 
országára  mert  menni,  az  lengyel  frigy  felbontást  forgatván,  most 
Szkender  passának  az  bosnai  beglerbégséget,  passaságot  adván 
császár,  száz  ezer  törökkel  és  számtalan  tatárral,  moldovai,  erdéli, 
havaselvi  hadakkal  Lengyelországra  parancsolt  menni  boszuja 
megállásáért,  nekünk  penig  személyünk  szerint  ez  hadban  Szken- 
der passa  mellett  való  létünket  parancsolja.  Nem  késvén  Szken- 
der passa  semmit,  az  Duna  mellé  kiszáll,  minket  is  az  készületre 
igeii  siettet  Mely  dolgokat  ö  felségének  is  idején  értésére  adni 
akartunk  ;  sőt  lengyel  király  6  felsége  is  mivel  az  elmúlt  öszszel 
minden  igaz  jó  akarattal  való  szomszédságra  ígérte  vala  nekünk 
magát,  ez  következendő  veszedelmet  magunk  levele  által  értésére 
adtuk,  és  Nagodnak  is  Szkender  passa  Kontancínápolyból  ez 
dologról  nekünk  irt  levelének  és  Balassy  Ferencz  uram  levelének, 
melyet  cancellariusunknak  irt,  páriáit  küldöttük,  melyekből  Nagod 
igen  nilván  és  világoson  megérthet  mindeneket,  mely  ái*talmas 
motusok  jöhetnek  Id  ebből,  ha  az  úristen  csudálatosan  elejét 
nem  veszi.  Mi  ezaránt  országostól,  mely  nagy  kételenség  és 
kénszergetés  alatt  legyünk,  és  mely  igen  környfil  fogott  az  vesze- 
delem, könnyen  általértheti  Nagod.  Bizony  dolog,  Tomsa  vajda  is 
minden  vádlásokkal  igen  rajtunk  vagyon  az  portán,  ha  módja 
lehetne  benne,  mind  törököt,  tatárt  ellenünk  indítana.  De  noha  ily 
nagyok  mind  ezek  az  kételenségek,  megírtuk  ö  felségének  is  min- 
denik felé,  isten  velünk  levén,  mindezek  között  úgy  igyekezzük 
magunkat  és  minden  dolgainkat  viselni,  hogy  az  egész  keresz- 
tyénséghöz  és  szomszéd  keresztyén  országokhoz  való  igaz  affectu- 
sunk  mind  ez  világ  előtt  nilván  kitessék,  istenhöz  és  emberekhöz 
tartozó  lelkünk  ismereti,  az  menire  oltalmazhatjuk,  meg  ne  sér- 
tődjék ;  császár  urunkkal  penig  ő  felségével  egyszer  végezett  fri- 
gyünk épen  és  fogyatkozás  nélkül  megtartassék,  kire  isten  segít- 
ségéből felette  nagy  vigyázásunk  lészen  s  vagyon  is  minden  üdő- 
l)en.  Nagod  is  az  miből  kévántatik,  ez  szerént  tudja  ő  felségét 
iufonuálni  ez  ide  való  dolgokról.   Tartsa   meg  isten    Nagodat  jó 
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egészségben.  Dátum  ex  arcé  nostra  Fogarasdie  15.  meusis  Mártii 
anno  dni  1616. 

Eiusdem  il^"^*^*   Duis  Vestrae 

servitor  et  amicus  addictissimus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 
Kiri'd  a  TIturzó  kezével:   Exhibitac  Bitchae  2.  April.  1616. 
Kiüczhn :  Iir"^^  dno  comiti  Georgio  Thurzo  de   Bethlcnfalva  ctc. 
^^ Bethlen  saját  kezével  aláirt  eredetije  a  in.  kir.  orsz,  Itár.  kincst.  ossztály- 
bau,  Act.  Thurz.  Fasc.  93.  Nro.  33.) 

Jc(/i/zet,  Thurzó  e  leve'lre  következő  választ  küldött : 

1616.  apr.  4. 

lUustrissime  domine  stb.  Salutem  stb. 

Az  Nagod  Fogarasból  15.  die  Mártii  nekünk  irt  levelét 
mind  Szkender  passa  és  Balassa  Ferencz  levelök  másaival  együtt 
megadák,  melyeket  megértettünk.  Az  mi  illeti  az  Szkender  pas^a 
levelének  continentiáját,  a  bizony  elég  kedvetlen  és  semmirekellő 
hír ;  ne  is  adja  isten,  hogy  írása  szerint  igyekezeti  végbe  mehessen, 
mert  bizony  dolog  az,  ha  anniad  magával  Lengyelországra  megyén, 
Erdély  is  megérzi  azt :  sőt  igen  félő,  hogy  utolsó  veszedelme  is  ne 
következzék  belőle,  meii;  tudja  azt  Nagod,  hogy  soha  még  eddig  az 
török  nem  abutalt  az  occasióval,  hanem  valamiben  módja  lehe- 
tett, azt  véghez  is  vitte.  Nem  mondhatunk  egyebet,  így  levén  az 
dolog  az  mint  Nagod  irja,  bizony  elég  veszedelmes  állapat  kör- 
nyékezi meg  Nagodat  s  ójja  az  úristen  Nagodat  országjával 
együtt,  mert  ha  Erdélynek  mi  (baja)  történik,  nemcsak  ez  mi 
szegény  hazánk,  de  az  egész  keresztyénség  is  periculumban  for- 
dul. Kívántatik  azért,  hogy  Nagod  ebben  az  állapatjában  úgy 
viselje  magát,  kiből  mind  ö  felsége  az  mi  kgls  nnmk  császárunk, 
azonképpen  az  több  szomszéd  keresztyén  országokbeli  fejedelmek 
előtt  is  Nagodnak  igaz  keresztyéni  affectusa  megnilatkozzék ; 
kiváltképpen  penig  mi  tette  ez  ideig  is  Nagodat  dicsíretesbé  és 
tekintetesbe  mind  nemzetünk  és  az  idegen  nembeli  fejedelmek 
előtt  is  mint  az.  ho^ry  Nagod  keresztyényi  jó  indulatjából  Lippát 
s  Jenőt  (kik  nemcsak  ez  országnak,  de  az  egész  keresztyénségnek 
is  nem  kisebb  bástyái)  sok  okoskodásival  ez  ideiglen  az  ellenség 
kezében  eséstől  megmentette.  Hogy  nzért  ezután  is  hasonló  szor- 
galmatos gondviselése  által  azokat  az  várakot  Nagod  keresztyén 
kéznél  maraszsza,  felette  igen  kérjük  Nagodat.  Tetszik  nekünk 
ebben  az  Balassy  Ferencz  uram  írása,  hogy  Nagod  az  por- 
tának igen  kedvét  kereste  mind  adományával  s  mind  másképpen 
való  kedveskedésive],  megtartván  az  mi  kgls  urunkhoz  császárunk- 
hoz való  atfectusát  és  hívséget  is  Xagod,  mert  egyébkint  nem  is 
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látjuk  módját,  hogy  ellenek  luegtartliassa  'Nagod.  Jól  cselekedte 
Nagod,  hogy  mindezekről  lengyel  kivált  ö  felségét  tudósította,  és 
az  töröknek  ellene  való  szándékáról  bizonyossá  tette,  ahozké[)est 
tudja  magát  az  dologhoz  alkalmaztatni  és  elhittük,  értvén  az 
igyekezetet,  nem  negligálja  dolgát,  hanem  az  portát  megtalálja. 
Szkender  passa  mellé  való  menetelitől  Nagod  a  mint  lehet  ójja 
magát ;  ezzel  is  penig  mentheti  Nagod  magát  előtte,  hogy  nem 
bátoi^ságos  mostan  Nagodnak  országából  kimenni  s  azt  üressen 
hagyni,  holott  nem  tudja  Nagod,  honnét  mi  ellensége  találkozik 
Nagodnak,  és  félő,  hogy  in  absentia  valami  irruptiót  ne  tegye- 
nek az  országban  és  el  ne  foglalják.  Egyébképen  is  az  mint 
Nagod  mentheti  magát,  azon  legyen  Nagod,  mert,  kitől  isten  oltal- 
mazza Nagodat,  népével  anni  pogányság  köziben  elegyedvén,  ki 
tudja,  az  pogány  mit  gondolhat  látván  az  oceasiókat,  Nagodat 
mind  népestől  levághatja,  és  az  országot  igen  könnyen  elfoglal- 
hatja. Azért  Nagodat  mégis  kérjük,  mindenképen  módot  keres- 
sen benne,  hogy  együtt  vélek  ne  hadakozzék.  Végezetre  noha  tudjuk, 
hogy  Nagod  ő  felségének  császár  urunknak  mindezekről  bőségesen 
írt,  mindazáltal  mi  is  hivatalunk  szerént  mindjárást  mindenekről 
az  Nagod  írása  szerint  informáltuk  ö  felségét.  Nagodat  penig 
kérjük,  ezután  is  ha  mi  oly  ^tudásunkra  méltó  hírei  lesznek,  ne 
idegeulje  rövid  írásában  értésünkre  adni,  megszolgáljuk  Nagod- 
nak. Tartsa  az  úristen  jó  egészséges  életben  meg  Nagodat.  Dátum 
in  arcé  nostra  Bitche,  die  4.  Április,  a*'  dni  1616. 

KüUJin :  111'"°**'  dno  duo  Gabrioli  Bethlen  ctc. 
vMiiuita  az  orsz.  Itár  kincst.  oszt.  Act.  Thurz.  Fasc.  03.  N"   34.) 

XXXin.  1616.  apr.  8. 

ÍTabriel  Bethlen  stb. 

Reverende  dne  stb.  Salutem  stb. 

Nekünk  küldött  leveléből  az  predicatoroknak  ide  beszerzé- 
sében való  kedveskedő  szorgalmatos  munkálkodását  jó  néven 
vettük  Kgtől,  sőt  ebbéli  industriájával  nemcsak  mi  nekünk,  hanem 
istenünknek  is  kedves  dolgot  cselekedik,  holott  ez  elmúlt  distur- 
biumokban  országunkban  a  keresztyén  tudós  tanítókat  ő  fge 
elannyira  kiszedegette  volt,  hogy  egynehány  fő  jövedelmes  helyek 
és  ecclesiák  lelkipásztorok  nélkül  árvákká  maradván,  a. .  .Inak, 
magunk  mellett  is  pedig  udvarunkban  Keserwy  Jánosnál  senki 
praedicatorunk  több  nincsen.  Egyedül  csak  ő  maga  ilyen  súlyos 
terehviselésre  el  nem  érkezhetik,  kihez  képest  ő  kegyelme 
mellé  más  segétő  collegát  is  adjungálni  akarván,  irtunk  Czep- 
siben  Kovásznay  Imre  uramnak.  Kgd  azért  ez  dologbéli  in- 
dulatját nem    tágítván,  continuálja,  ilyen  helyre  fejedelem  sze- 


4']8  BETULKN  GÁBOR 

mélye  mellé  és  udvarába  mind  tudományával,  magaviseletével  és 
eloquentiájával  minemű  ember  kévánt(atn)ék,  Kgdnél  annak  itíleti. 
Az  mely  szerencsi  prae(diká)tort  minekünk  kommendál,  annak  is 
bizonyoson  végére  menvén,  tudósítson  mentől  hamarébb  bennün- 
köt,  bízli(atun)k-e  hozzája  avagy  nem,  ha  mi  difficultások  talál- 
t(atnának)  beindulásában  és  ha  a  Rákóczy  úrfiak  a  helyből  (kimoz)- 
dúlását  nem  akarnák,  mi  ö  kegyelmeket  is  készek  vagyunk  meg- 
találni, tudjuk  a  mi  tekintetünkért  örömest  is  megengedik.  Tartsa 
meg  stb. 

Dátum  Albae  luliae  die  8.  Április  a.  d.  1616. 

benevolus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Kiilczim :  Kov.  dno  Petro  Alvinczy  íidelí  apud  Caesovicnsem  vcrbi 
di vilii  ministro  ctc.  nobis  honorando. 

(Eredeti,  ndbány  helyen  kiszakadva.) 

XXXIV.  1616. 

Disciplina  militaris  in  expeditione  Lippensi  ab  illustrissimo 
principe  et  dominó  dominó  Gábrielé  Bethlen  etc.  exhibita. 

Régi  bölcsek  mondása,  és  az  experientia  is  azt  mutatja, 
hogy  soha  az  igaz  ok  nélkül  való  hadakozásban  semmi  jó  nincsen, 
melyeket  az  emberek  magok  haszna  kereséséért  csak  felfuvalko- 
dásból  kezdenek,  viszontag,  a  mely  hadakozást  kételenségért, 
magok  oltalmáért  és  békességek  megmaradásáért  kezdenek,  az 
üiisten  is  mint  igaz  igyet  segíti  és  jó  végét  is  engedi.  Mü  is  ez 
mostani  ügyünkben  nem  nyughatatlanságunkban,  hanem  csak 
hazánknak  közönséges  békességének  megmarasztásáért,  némely 
hiveinket  akarván  velünk  egy  érzelemre  és  egyességre  hozni,  nyil- 
ván való  kételenségtől  vitetvén,  igaz  igyünknek  elhittük  ö  szent 
felsége  jó  végét  adja. 

1.  Először  azért,  noha  minden  üdőben  az  isteni  félelem  és 
tiszta  jámbor  élet  minden  emberektől  kivan  tátik,  de  minthogy  ez 
az  hadakozás  fegyver  és  ellenség  között  való  forgolódással  visel- 
tetik, az  tábori  állapotban  sokkal  nagyobb  ártatlanságot  és  tiszta 
életet  kivan  minden  hiveitöl,  és  jobb  lelki  esmérettel  való  készü- 
leteket. Azért  szorgalmatoson  hagyjuk  és  parancsoljuk  minden 
tisztviselőknek,  kapitányoknak,  vicekapitányoknak,  hadnagyoknak, 
és  tizedeseknek  is,  magok  személyében  is  jámbor  igaz  életet  igye- 
kezzenek viselni,  és  az  alattok  valókra  is  vigyázni ;  gyilkosságtól, 
paráznaságtól,  lopástól,  praedálástól,  vérontástól  és  minden  szit- 
kozódásoktól  ne  csak  megtiltsák  az  alattok  valókat,  hanem  ked- 
vezés  nélkül  meg  is  büntessék.  Ha  valamely  ispán,  kapitán  és 
tisztviselő  kedvezés  nélkül  afi'éléket  meg  nem  büntetne,  fő  kapi- 
tányunk és  hadi  biránk  aft'éle  gonosz  cselekedőket  immediate  meg- 
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büiitesíse,  és  az  tisztviselőket  is,  ki  alatt  büntetlen  maradnak,  dijím 
marasztassa. 

2.  Második.  Ha  kinek  mi  törvény  szerint  való  eligazitó 
dolga  lészen,  fS  hadi  biránk  ez  táborunkban  Kemény  Boldisár 
uram  tanácsunk  és  fogarasi  kapitányunk  lészen,  kinek,  a  mint 
írók,  arra  is  hatalom  adatik,  hogy,  ha  valahol  valami  vétkeket 
érthet  és  hallhat  táborunkban,  és  az  közelebb  való  tisztviselők 
elhallgatnák,  azoknak  büntetését,  úgymint  paraszt,  szolga  és 
bizonytalan  személyeket  vagy  fogsággal  vagy  kezességgel  kénsze- 
ritse  törvényre  állani,  nemes  embereket  pedig  citáltassák  ad  ter- 
tíum  diem;  mely  törvénylátásra  ö  kegyelme  maga  mellé  mü 
hirünkkel  bizonyos  assessorokat  esküttessen  és  válasszon  is  mind- 
járást, a  meglátott  törvényt  pedig  annak  módja  szerént  exequál- 
tathassa  is. 

3.  Harmadik.  Fő  vigyázására  egész  hadainknak,  táborunk- 
nak strásamesterségére  rendeltük  Kamuthi  Bálás  uramat,  taná- 
csunkat és  Doboka  vármegyének  főispánját,  ki  mellé  rendeltük 
Apafi  Oyörgy  uramat,  azokkal  együtt,  kik  ez  földnek  vigyázására 
való  helyet  inkább  tudhatják. 

4.  Negyedik.  Ezeknek  az  ország  registruma  kezekben  lévén, 
az  strása  állatásra  renddel  szolgáltatnak  minden  embereket 
Azért,  valakin  strása  állásnak  szeri  lészen,  a  mely  órára  és  helyre 
parancsolják  kimenni,  készen  találtassék,  feje  vesztése  alatt  el  ne 
mulassa  kimennie,  és  ott  oly  szorgalmatossággal  vigyázzon,  hogy 
ha  az  strásamester,  vagy  más  helyében  a  hova  rendelte,  avagy 
vigyázatlanságban  tapasztalná,  ha  akarja,  ugyanazon  helyen  is 
hdállal  büntethesse ;  ha  penig  halasztja  és  az  főkapitánnak  tud- 
tára adja,  úgy  is  vagy  halállal  vagy  halálhoz  közelitő  büntetéssel 
büntethesse. 

6.  Az  strására  kivitt  embereknek  számát  tudja  mindenkor 
registrum  szerént,  külön  az  fiu,  külön  az  derék  strása,  hogy  vala- 
mennyit kiviszen  és  vigyázatra  állat,  meg  annyi  számát  várhasson 
elő.  Ha  penig  valaki  az  strásáról  akármely  felé  is  elmenne,  és  ott 
nem  találtatnék,  mint  áruló,  notoriussággal  büntettessék. 

6.  Az  mely  főemberre  bizattatik  az  strása  állás,  meglássa, 
igen  csendesen  és  nagy  vigyázásban  legyen,  szunnyadozókat  unta- 
lan felserkengessen,  bizontalan  zendülésen  mindenestől  meg  ne 
rettenjen ;  ha  hol  penig  oly  dolog  találná,  a  táborra  feje  és  tisz- 
tessége vesztése  alatt  többtől  nem,  hanem  csak  egy  egy  ember 
által  izenjen  hirt  egyenesen  magunk  személyének  és  a  főstrása- 
mestemek  is,  és  akármi  derekas  ellenség  találná  is,  ütetlen,  harcz 
nélkül,  sebesedés  nélkül  strása  állóhelyéből  el  ne  mozduljon; 
hasonlóképpen  az  fiu  strásák  is  csak  egy  egy  embertől  izenjenek  hirt 
a  derék  strásának,  a  többi  kiki  helyben  maradjon.  Hasonlóképpen 
mikor  derék  vigyázások  lenne  is,  hogy  egynéhány  ezer  embernek 
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kellene  rend  szerint  fen  lenni,  kiki  mind  az  mely  helyen  föstrása- 
mesterétol  vigyázásnak  okáért  rendeltetik,  tartozzék  mint  igaz 
vitéz  ember  vigyázni. 

7.  Hetedik.  Úton  yaló  menésben,  yalamint  a  sei^geknek 
járásit  rendeltettük,  zűrzavarul,  rend  és  mód  nélkül  senki  ne 
járjon,  egyik  sereg  a  másikat  meg  ne  előzze,  szoros  utakon  egy- 
másra ne  tóduljon,  a  miá  verekedés,  visszálkodás  ne  indíttassák 
egymás  között,  hanem  kiki  mind  rendelt  helyén  csendes  várako- 
zással menjen,  és  ott  járjon,  az  hol  rend  és  hely  adatik  neki. 

8.  Az  szekereknek  is  hasonlóképpen  járások  és  menések 
elrendeltetik,  azokhoz  látó  és  igazgatómestert  Szálai  Farkast 
rendeltük,  hagyván  és  parancsolván,  hogy  a  szekerek  járásában 
az  ö  parancsolatjától  hallgasson  minden  ember,  az  szekerek  rend- 
ben való  menését  senki  feje  vesztése  alatt  meg  ne  merje  bontani. 
Ha  kinek  szekere  eltörik,  a  többi  mindjárt  segitsék  megcsinálni, 
az  útból  ki  ne  vessék. 

9.  Az  táborban  való  leszállás  is  kévántatik,  hogy  hasonló 
jó  rendtartással  légyen ;  valamely  seregnek  járása  menése  mint 
lészen,  a  táborban  is  leszállittatása  rendelve  az  szerint  lészen, 
ugy  hogy  minden  sereg  a  maga  szekerit  körül  renddel  háta  megé 
szállitván,  a  szekereken  feljül  telepedjék  ö  maga,  hogy  a  szekerek 
egymás  után  való  állatásával  táborunknak  erősséget  szerezzen. 
Ennek  is  igazgatására  fötábormesterünket  rendeltük  Nóvák 
Farkast  és  Kállai  Gergelyt ;  senki  azoknak  rendelése  és  szállít- 
tatása  ellen  ne  rugoldozzék,  szófogadó  légyen,  mert  általán  fogva 
afféle  ellenkező  embert  büntetés  nélkül  nem  hagyunk. 

10.  Noha  mostan  lovak  ftiveltetése  miá  a  tábornak  sűrűn 
való  szállítása  alkalmatlannak  látszik,  azzal  nem  gondolhatunk : 
mindazáltal  szokott  módjok  szerint  sűrűn  szálljanak;  nappal 
kiki  mind  a  tábor  szélire  lovait  füvelni  mind  estvig  is  kiküldheti, 
éjjelre  füvet  szerezvén,  nyűgön,  pányván  lovát  bátorságosban 
maga  mellett  tarthatja,  az  szerént  magát  is  kárvallástól  bátorsá- 
gosban oltalmazhatja. 

11.  Ennek  utánna  mind  szekerek  mellől  és  akármely  helyek- 
ről is  nemesség,  székelység,  szászság  gyalogját  egy  bizonyos  helyre 
rendeljük,  és  minden  ispánok,  kapitánok,  királybirák,  kiki  mind 
az  ö  székiről,  vármegyéjéről  való  gyalogját  állassa  elő,  az  regis- 
trumát  is  adja  bé,  hogy  az  szerént  tudhassák  hirtelen  azokat  rend- 
szerént szolgáltatni.  Az  egész  székelység  gyalogjának  eleiben 
rendeltük  mi  vitézlő  hívünket  Matis  Jánost ;  a  nemesség  és  szász- 
ság gyalogját  Besenyei  Menyhárt  deákra  bíztuk ;  mind  ezek  felett 
az  egész  gyalogságnak  gondja  viselését  a  mi  becsületes  hívünkre 
Béldi  Kelemenre  bíztuk,  hogy  mind  ezeknek  száma  registruma  ö 
kegyelme  kezében  lévén,  utón  való  járásokra,  megszállásokra 
tegyen  teljességesen  való  gondviselést. 
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12.  Lovas  seregünknek  jái*ását  és  szolgáltatásokat  magunk 
igazgatjuk ;  készületből,  indulásból  dobunk  verésétől  hallgasson 
minden,  senki  indulásának  előtte  készülőt  dobunkon  kivül  ne 
veressen ;  mindenféle  jelek  az  mi  dobunktól,  ne  más  seregbeli 
doboktól  adassanak. 

13.  Táborunk  piaczán  senki  pénz  nélkül  semmit  el  ne  vegyen, 
mindeneknek  az  árrát  megadják.  Mivel  pedig  egynéhány  felől  messze 
földekre  is  éléshozás  felől  parancsoltunk,  el  is  hozzák  az  élést,  fö 
hadi  biránk  minden  nap  afféle  élésnek  az  árát  limitálja  el  ugy, 
hogy  az  kereskedő  rendeknek,  kik  hordják,  munkájok  hasznok 
megtérüljen,  nyereségek  is  meg  legyen,  hogy  az  éléshordástól  el 
ne  idegenedjenek. 

14.  Valaki  Jésus  kiáltás  után  estve  puskával  lő,  megfogat- 
tassék,  viradtig  fogva  tartassék,  jó  reggel  három  pálczával  pál- 
czáztassék. 

15.  Akármiféle  paráznaságért  feje  vétessék ;  kicsiny  lopá- 
sért, két  három  forint  érőért,  három  pálczával  büntetődjék, 
nagyobb  lopásokért,  ló,  barom  és  egyéb  marhának  ellopásáért 
felakasztassék. 

16.  Szablyavonásért  haragból  három  pálczával  büntetőd- 
jék, vértételért  keze  vágattassék ;  aki  halálra  embert  sebesit  vagy 
megöl,  megölettessék ;  éktelen  szitkokért  vagy  részegségben  való 
garázdálkodásért  estig  az  akasztófához  köttessék. 

17.  Szegény  paraszt  ember  megyeréséért  három  pálczával 
büntetődjék ;  ha  mi  marháját  elveszi,  visszaadattassék ;  ha  penig 
derekas  prédálást  élésen  kivül  fehér  ruháját  és  egyéb  marháját 
elveszi,  az  ilyen  praedálásért  felakasztassék ;  házak,  faluk  gyújtá- 
sáért feje  vétessék ;  megbizonyosodván  mindazáltal,  az  tisztvise- 
lők azon  legyenek  minden  utón,  az  szegény  ember  legelsőbben  mar- 
hájáról contentáltassék,  annak  utánna  büntetődjék  az  bűnös.  Ha 
hol  penig  némely  bűnös  ember  életét  ostromra,  zászló  felvitelére, 
gyújtással  és  egyéb  szerencsepróbálással  akarná  megváltani,  az 
ilyen  minek  előtte  megöletnék,  mi  nékünk  értésünkre  adják. 

18.  Éjjeli  kiáltásért,  lószaladásért,  vagy  egyéb  akármi  úton 
való  zendfilésért,  senki,  feje  vesztése  alatt,  míg  az  dolgot  jól  meg 
nem  érti,  dobot  ne  üttessen,  nagyobb  zendűlésre,  elveszésre  okot 
ne  adjon ;  megértvén  az  dolgot,  egymást  inkább  minden  ember 
csendesitse. 

19.  Hirt  senki  táborunkban  magától  ne  költsön  és  ne  beszél- 
jen ;  hanem,  ha  ki  valami  ellenünk  való  dolgot,  hírt  ért,  avagy 
lát,  kapitányának  avagy  hadnagyának  tartozzék  titkon  feje  vesz- 
tése alatt  megjelenteni,  azok  magunknak  avagy  főkapi- 
tányunknak. 

20.  Úton  való  menésünkben  avagy  táborban  létünkben  ha 
valami  ríadás,  zendülés  történnék,  az  kapitányoknak,  hadnagyok 
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nak  arra  igen  szorgalmatos  vigyázások  és  gondviselések  légyen, 
senki  állattok  valók  közzűl  meg  ne  futamjék,  se  más  sereggel  öszve 
ne  elegyedjék,  se  maga  fejétől  kapitánya  hire  nélkül  faarczra  ne  ru- 
gaszkodjék, hanem  mihelyt  valami  efféle  riadást  hall,  várjon  a  mi 
dobunktól  minden  kapitán,és  mihelyt  a  mi  dobunk  szavát  hallják, 
tisztességek  vesztése  alatt  tartozzék  minden  kapitán  alatta  valóit 
felültetni  és  szép  seregekben  azon  táborhelyen  állani,  várván  mi 
tőlünk  mindenből. 

21.  Valaki  elveszett  marhát  talál,  akármi  névvel  nevezen- 
dőt,  tisztessége  vesztése  alatt  minden  tartozzék  kapitányának 
megjelenteni,  és  az  kapitány  az  tábor  piaczán  kiáltassa  meg  az 
ilyen  elveszett  marhát  ki  seregében  találják  meg,  hogy  az  káros 
ember  tudjon  elveszett  marhájára  menni,  és  illendő  váltságon  mar- 
háját attól  megváltani,  az  ki  megtalálta.  Ha  ki  penig  efféle  talált 
marhát  eltitkol  és  megtudhatják,  az  kapitánya  tartozzék  három 
pálczával  megveretni  és  az  marhát  semmi  nélkül  megadatni. 

22.  Táborunkból  senki  vissza  ne  szökjék ;  mert  valamely 
nemes  ember  elmegyen  mi  akaratunk  ellen,  maga  notóriusnak 
pronunciáltatik,  jószága,  marhája  confiscáltatik,  egyházhelyi 
nemes  ember  avagy  székely  lófő,  darabont,  paraszttá  tétetik,  zsol- 
dos darabont,  valahol  kapattatik,  felakasztatik. 

23.  Senki  kopjáját  szekerén  ne  hordozza ;  mert  valaki  kop- 
jáját szekerén  találják,  megveretjük  érette. 

24.  Minden  főember  arra  oly  gondot  viseljen,  hogy  valaki 
valamely  számú  lovassal  tartozik  jószágáról,  azok  mind  kopjások 
legyenek :  mert  valakinek  kopjátlan  szolgája  áll  elő  jószágáról, 
kárát  vallja ;  valamely  nemes  embernek  penig  harmincz,  negyven 
ós  ötven  ház  jobbágya  vagyon,  tartozzék  kopját  venni  kezében 
minden,  mert  valaki  kopjátlan  találtatik,  szégyenét  vallja.  Azon- 
képpen a  székely  hiveink  is,  minden  lófő  és  nemes  ember  tartoz- 
zanak kopját  magok  viselni ;  az  főemberek  viseltessék  inasokkal. 

Dátum   ex  castris   nostris   ad   arcem   nostram   Devensem 
positis,  die  20.  Maii,  anno  domini  1616. 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

(P.  H.) 

Simon  Pechi  m.  p. 
Caspar  Bölöny  m.  p. 

(Egyszerű  másolata  az  Erd,  Muzeumödu   {Aranka'yyiijUinény  /.  37.  Si.) 

XXXV.  1616.  július  7. 

Spectabilis  et  magniiice  domine  affinis  honorande  etc.  Az 
vezér  levelét  Forgács  uramét  Kegyelmed  leveleivel  együtt  Vei'ess 
Márton  és  Tamás  Deák  megadák  az  estve,  mellyekből  minden 
mostani  állapatot  értek  uram.  Az  hajdú  vitézek 
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delme  segit  .    . 

török  császár  és  annak 

gondviselő  vezéri  előtt,  mely  jóért  ők  is  mivel  avagy  minemű  hala- 
dással és  igazsággal  tartozzanak  Érdélnek,  az  magok  lelkek  isme- 
reti magoknak  megmutatja  és  jelenti.  Az  Kegyelmed  irása  szerént 
nem  kevés  jót  cselekedtünk  bizonyára  az  egész  hajdúsággal,  azon 
jót  várhatják  ezután  is  töUOnk,  csak  ők  is  az  igazságot  kövessék. 
Forgács  uram  leveléből  ugy  veszem  eszemben,  hogy  valóban  meg 
tudnának  ijedni,  mikor  volna  kitől.  Páriáját  az  nekem  irott  leve- 
lének Kegyelmednek  küldtük,  abból  eszében  veheti.  Az  Kegyelmed 
jó  tetszésQ  szerént  uram  én  is  az  jó  alkalmatossággal,  istent 
segítségül  hiván,  élni  akarok,  senkit  haddal  infestálni  nem  aka- 
rok, csak  büntessék  meg  az  békesség  bontogató  embereket,  de  ha 
meg  nem  büntetik,  mód  nélkül  le  nem  szállok,  hanem  megpróbá- 
lom az  magyarországi  statusokat,  ha  igasságot  követik,  tudom 
tökélletesen  végeznek  velünk  mostan ;  ha  hol  pedig  jucose  akar- 
nak velünk  ezután  is  bánni,  azt  is  az  mostani  állapat  megmu- 
tatja. Végezzünk  valaha  állandót,  ha  végezhetünk ;  ha  az  nem 
lehet,  lássuk  az  úristen  mire  segit  bennünket  Bizony  uram  sze- 
gény hazámnak  tökélletes  békességet  akarnék,  kévánnék  szerzeni, 
ha  lehet,  azon  ügyekezem  Kegyelmetekkel  együtt.  Az  vezérnek 
választ  írattam  uram,  minthogy  kévánja  az  sietséggel  való  válasz- 
tételt. Kegyelmed  is  ne  késlelje  levelemet  mindjárt  egy  böcsülle- 
tes  embertől  megküldeni  neki,  a  ki  hozzon  választ  is  hamar  tőle. 
En  is,  uram,  isten  akaratjából  megindultam,  sohul  nem  késem, 
hanem  Kolosváratt  csak  addig,  a  míg  az  ország  hadait  megmus- 
trálhatom ;  azután  utamat  minden  nap  continuálom.  Kegyelmed 
is  várjon  készen,  minden  rendeknek  megparancsolván,  melly  napra 
szálljanak  táborban.  Az  lippaiaknak  és  kék  gyalogoknak  .... 

leveléből,  bizony 

dolog  azt  nem  irányozza,  mert  ezek  hiteket  meg  szegték,  de  legyen 
abból  is  a  Kegyelmed  jó  tetszése,  ugy  a  mint  akarja.  Az  úristen 
Kegyelmedet  tartsa  meg  jó  egésségben. 

ExEnyed  7.  lulii,  1616. 

aíBnis  benevolus 
G.  Bethlen  m.  p. 
Ha  mi  levelek  nekem  szólók  vagy  vezértől, 
vagy  onnét  felljül  érkeznek.  Kegyelmed 
küldje  meg  mindjárt 

P.  S.   Mit  feleltünk  légyen  Forgách  Sigmond  uramnak, 
annak  is  páriáját  includaltuk  ezen  levelünkben. 

KiUrzím :  Spectfibili  ac  magnifico   dominó  Francisco   Rcdei   equiti 
aarato,    comiti    oomitatus    Bihariensis,    consiliario    nostro,    arcisqne  ot 
pmesidii  nostri  Waradiensis  suprcmo  capitaneo  etc.  affiui  nohis  honorando. 
(A  c'/ím  í^H  utóirat  kiv<^M*»v«l  íi/.  ej^i^H/.  a  Retideu  írása.) 
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XXXVL  1616.  sept.  10. 

Gábriel  Betthlen  dei  gratia  princeps  Transylvaniae  sat 
Spectabiles,  mgci,  gen.,  egr.  et  nobiles,  dni  amici  et  vicini 
nobis  honorandi,  salutem  et  benevolentiae  nostrae  commendatio- 
nem.  Tudjuk,  Kitek  ilyen  rövid  idő  alatt  el  nem  felejtette,  az  Ho- 
raonnay  és  Sorban  vajda  gonosz  igyekezetek  felöl  minemő  okok- 
kal tartóztata  csak  minap  bennünköt,  hogy  hadainkkal  ott  kin  is 
házoknál  meg  ne  keresnők  őköt,  felelvén  tudniillik  Kitek  böcsüle- 
tes  követi  egész  ország  nevével  mi  nekünk,  hogy  ujabb  rözgőlödé- 
sét  reánk  való  igyekezetit  Homonnaynak  és  Sorbánnak  ennek 
utánna  meg  nem  szenvedné,  és  annak  nem  csak ,  ellene  állana 
minden  tehetségével,  hanem  törvén  szerént  büntetésekre  is  gondja 
lenne.  Mely  Kitek  jól  maga  ajánlásának,  magunk  is  valljuk, 
anniban  láttatja  is  volt,  hogy  Sorbánnak  Homonnay  mellől  Ma- 
gyarországból mind  hadastul  Lengyelországban  kénszeríttelett 
volt  általmenni.  De  ott  is  istenünknek  csodálatos  gondja  viselésé- 
ből reménségében  mindenképpen  megcsalatván,  mind  az  hatalmas 
császár  fegyvere  előtt  s  mind  penig  az  lengyel  respublicának 
generális  hottmanja  ott  közel  az  szély  földön  az  török  császárral 
való  békességnek  őrézésére  vigyázván,  mint  olyan  békesség  bon- 
togató búdosó  embert  gyalázatosan  onnan  elkergettetvén,  csak 
alig  szaladott,  ha  kaphatták  volna,  megfogták  és  meg  is  büntet- 
ték volna.  Az  miképpen  egy  az  innét  kifutott  nemes  emberek 
közül,  ki  ugyan  vármegye  ispánja  is  volt,  Kun  István  nevö,  min- 
denütt ott  vele  járván,  és  azután  hazájárúl  és  előbbi  hűségéről 
gondolkodott,  fejedelmi  kegyelmünkhöz  folyamodott,  melyet  mi  is 
természet  szerént  az  kegyelemre  hajlandó  voltunkhoz  képest  tőle 
meg  nem  tagadván,  hozzánk  beérkezett  titkos  tanácsokat  és  vége- 
zéseket  mindeneket  értvén,  mégis  az  szent  békesség  ellen  végetlen 
nyughatatlankodásokkal  mint  igyekezzenek,  az  közönséges  vigyá- 
zásért  nem  akartuk  Kltektűl  eltitkolni,  hanem  értésére  adjuk, 
hogy  a  miképen  onnat  Lengyelország  határából  Sorbánnak  vissza 
kellett  futni,  ott  egy  fő  lengyel  kapi tannal,  mely  annakelő tte  is 
vélek  volt,  végezett  bizonyosan,  és  reá  felelt,  csak  pénznek  szerét 
tehessék,  hamar  való  napon  tizenháromezer  lengyel  hadakot  sze- 
rez, és  készen  találják  minden  órában,  mihelt  arra  való  summa 
pénzt  fizetésekre  beküldik.  Az  pénzszerzésre  penig  complicesivel 
együtt  jószágoknak  arany  ezüst  marhájoknak  mind  együtt  s  mind 
másutt  zálogban  való  hányásával  mint  szorgalmatoskodjanak,  az 
is  nálunk  tudva  vagyon.  De  hogy  mindezek  felett  császárt  ő  fgét 
is  sollicitálhassák,  Sorbánnak  ezer  ftot,  Régeny  Jánosnak  három 
százat  adván  költségekre,  ugy  bocsátotta  vissza  ő  fghez.  Ezek 
mellett  mind  pápához  Rómában,  s  mind  az  hispania  királyhoz 
is  fő  fő  jesuitákot  bocsátott  titkos  követséggel,  kik  által  mind 
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pénzt,  hadakat  oly  formán  sollicitál,  kivel  mostani  gyalá,zatjáért 
is  derekas  boszúállásra  elégséges  lehessen  és  elinditott  szándékát 
(kire  isten  soha  ne  segélje)  véghezvihesse. 

Ezek  között  végezések  az  is  volt,  hogy  Dóczy  András  is 
császárhoz  ö  fgéhez  személye  szerént  felmenjen  Homonnay  dol- 
gainak sollicitálásáért,  de  azonközben  valami  ujabb  practikának 
reménsége,  (melyet  az  hajdúság  között  ismét  csak  most  kezdett 
forralni)  megtartóztatta,  melyre  mi  nekünk  innét  az  mi  részünk- 
ről isten  segítségéből  gondviselésünk  leszen.  Kiknek  és  szükség 
onnan  arra  is  közönséges  csendességünkért  vigyázni.  Adná  az 
úristen  találtatnék  realiter  igaznak  lenni,  az  mint  császárnak  ő 
fgének  eleiben  adatott,  és  leveleiben  írta  Kiknek  Homonnay  felől, 
hogy :  quietus  esse  nuntiatur,  dummodo  ab  aliis  non  lacesseretur 
et  impeteretur  etc.  Ezenkivöl  is  egynehány  nagyobb  dolgokat, 
kiket  eddig  sok  esküvéssel  is  titkoltanak,  immár  bizonyoson  ért- 
vén, most  azokrúl  nem  irunk,  leszen  azoknak  is  bizonyos  helye  és 
ideje,  mikor  mindeneknek  az  világosságra  és  az  igazságra  kelle- 
tik jönni.  Mi  Kiket  ezekrül  csak  ennekelőtte  nekünk  tött  igéreti 
szerént  akartuk  tudósítani,  és  az  ő  alattomban  való  practikájokra 
vigyázókká  tenni,  ha  ez  közönséges  békességnek  megőrizésében 
ennekelőtte  nekünk  ígért  jó  akaratját  Klmetek  meg  nem  vál- 
toztatta. 

Ezek  mellett  akadván  kezünkben  Homonnaynak  maga 
kezével  irt  levele  is,  melyet  csak  most  Lengyelországból  kijövése 
után  írt  volt  Sorban  vajdának  az  havas  alatt,  kiben  mely  gyalá- 
zatos emlékezetet  teszen  az  nemes  vármegyékről,  kit  in  specie 
Rédey  uram  kezében  küldöttünk.  Azért,  hogy  ha  Kitek  közül 
valaki  kételkednék  felőle,  oly  bizonyos  atyjafiát,  ki  Homonnay 
keze  írását  ismeri,  bocsássa  oda  Váraddá,  ott  közelben  érvén,  bizo- 
nyosan megláthatja.  Kiteknek  penig  páriáját  ezen  levelünkben 
includáltuk.  Kiről  Kltektűl  bizonyos  választ  is  várunk.  Tartsa 
meg  isten  Kiteket  etc.  Dátum  in  civítate  nra  Álba  lulia  die  10. 
mensis  Septembris,  1616. 

Earundem  Dnum  Vrarum 

amicus  et  vicinus  benevolus 
Gábriel  Betlen  m.  p. 
(Egykorú  máeolat.  Kassa  városa  levéltárából.) 

XXXVII.  1617.  jan.  4. 

Generosi,  prudentes  ac  circumspecti  domini  mihi  summa 
obseruantia  colendissimi.  Seruitionim  meorum  commendationem. 

Az  úristen  jelen  való  esztendőnknek  folyásit  Kegyelmetek- 
nek mind  a  következendőkkel  egyetemben  gondviselő  igyekezeté- 
ben tegye  szerencséssé.  Nagy  Bálint  nramék  nekem  küldött  becsű- 
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letes  levelét  megadván,  abban  való  vigyázásomat,  gondviselésemet 
Kegyelmeteknek  magok  megmondhalják.  Ide  ki  vaJó  hírek  felöl  is 
Kegyelmetek  6  kegyelmek  által  informatus  lehet  Hogy  pedig  álta- 
lam is  vno  verbo  értse :  Debreczenböl  megérkezésünk  után  Várad- 
dá, generális  uramtól  Károli  Mihály  ö  nagysága  az  iQu  Hoff- 
mann  Györgygyei  Váraddá  jővén,  közönséges  békességünk  felől 
micsoda  követségben  járjanak,  Kegyelmeteknek  páriáját  megküld- 
tem ;  Kegyelmetek  elolvasván,  tartsa  magánál,  idő  előtt  ne  láttas- 
sék  abban  czégért  tennünk,  noha  nem  titok.  Postán  ujolag  szol- 
gájok  ment  fel  Károli  uraméknak ;  azok  megérkezvén  ezen  héten, 
én  ugy  ítilem,  ha  nem  előbb  e  jövő  héten  a  vármegyéket  és  szé- 
kelységet  ő  nagysága  házokhoz  bocsátja.  Prépostvári  urammal 
director  uram  igen  perel,  párt  vött  ő  nagysága  ma  a  propositió- 
jában,  litis  exitus  incertus.  Holnap  ítilem  Szécsi  György  uram  is 
beérkezik.  Kegyelmetek  nekem  parancsoljon,  én  Kegyelmeteknek 
tiszta  szívvel  szolgálok.  Interim  azon  is  kérem  a  böcsületes  taná- 
csot, az  adó  dolgából  erőm  felett  ne  imponáljon ;  a  mire  elégsé- 
gem ítíli,  attól  nem  is  vonogatom  magam,  de  bizony  az  elmúlt 
esztendőkben  lepedőmén  kiljebb  nyújtóztatott  ő  kegyelmek. 
Sokáig  éltesse  isten  Kegyelmeteket.  Váradon  4.  lanuar.  1617. 

servitor 


P.  S.  Felettébb  sietve  írám,  arról  bocsánatot  váVok ;  időm 
nem  volt,  kihez  képest  külömben  írhattam  volna. 

Kiilrzím :  Gencroso  prudenti   ac   circumspectis  domínis    prí marin 
et     regio   jndicibns    civitatis    Colosvar    etc.    domiiiis     mihi     obseruan- 

dÍH8ÍmÍ8. 

Hátóra  jegyezve:    1617.  die  7.  lanuarii  exibítae  per   Nagy  Bálint 
et  Zocb  Ambrus. 

(Eredetije  Kolosvár  város  levéltárában  Faso.  II.  nro  58.) 


XXXVIII.  1617.  marti  US  1. 

Magnifice  domine  nobis  honorande. 

Mikó  Ferencznek  hattam  vala,  hogy  az  Kegyelmed  Bonyhán 
való  ágyát,  melyben  én  háltam,  elkéresse,  hogy  azon  formára  egr 
nehán  ágyat  csináltassak  itt  való  házakban ;  a  mint  mongya, 
Kegyelmed  nem  hitte  szavát,  én  is  elfelejtettem  emlékezni  felölle. 
Intem  azért  Kegyelmedet,  külgye  ide  mindgyárt  azt  az  agyat,  for- 
máját vétetvén,  megint  visszavihetik,  ne  késsenek  vélle,  mivel  a 
más  héten  magam  is  elmegyek  innét  Kegyelmed  nagy  csütör- 
tökre  jöj^jon    FejérváiTa    asszonyommal  ö    kegyelmével    együtt, 
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az   ünnepeken   legyünk   együtt   Bene   valeat.    Ex  Fogaras   1. 
Mártii  1617. 

benevolus 

G.  Bethlen  m.  p. 

Kűlczim  :  Magnifíco  dominó  Volfgango  Alya  de  Korotna  consili- 
ario  nostro  et  comitatus  de  Kükttllő  comiti  stb. 

(Eredetije  a  gr.  Teleki  család  levéltárában.  Miss.  250.  b.) 

XXXIX.  1617.  maj.  23. 

Gábriel  Betthlen  dei  gratia  princeps  Transsilvaniae  sat 

G^nerosi  domini  amici  nobis  observandissimi,  salutem  et 
nostri  benevolam  commendationem.  Kegyelmeteket  ennekelötte 
is  találtattuk  volt  meg  az  máramarosi  kamaránk  állapotja  felöl, 
hogy  magunk  számára  mikor  vagy  szálon  vagy  hajón  sót  vinné- 
nek császár  6  fölsége  birodalmában,  emberinket  az  régi  usus  és 
szokás  szerint  harminczadfizetésre  né  erőltetné,  holott  az  régi 
üdökben  is  soha  az  erdélyi  fejedelmek  számára  való  sótól  har- 
minczadot  nem  vettenek.  Kérjük  azért  Kegyelmeteket  szeretettel 
mostan  is,  hogy  a  régi  jó  usus  és  rendtartás  observáltassék,  legyen 
azon  és  mikor  ott  máramarosi  aknánkon  levő  praefectusunk, 
Buday  István  magunk  számára  valahova  sót  akar  szállítani,  har- 
minczadadással  ne  bántsa  Kegyelmetek.  Abból  császár  6  fölségé- 
nek  semmi  kára  nem  következik,  mert  ha  Szőlősig  harminczad 
nélkül  elviszik  is  az  sót,  az  másik  harminczados  hely  elöttök  levén, 
ott  ugyan  megveszik  az  ö  felsége  harminczadját  az  ki  educálja 
azon,  annélkül  el  nem  viszik,  mi  is  az  ö  felsége  kárát  nem  kivan - 
juk.  Kegyelmetektől  ebbeli  jó  akaratját  kedvesen,  barátságosan  ' 
vesszük.  De  caetero  D.  Y.  g.  bene  ac  feliciter  valere  cupimus. 
Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lulia  die  23.  Maii  anno  do- 
mini 1617. 

G.  D.  V. 

amicus  benevolus 

servire  paratus 

Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Kiilczím  :  Generosis  dominis  sacr.  caes.  r.  mattis  cam.  Scepusiensis 
consiHariis. 

(Eredeti  a  m.  k.  orsz.  Itár.  kincstári  osztályában  Uj-Lymbus.) 

XL.  1618.  jan.  5. 

Nos   Gábriel  Bethlen   dei   gratia   princeps  Tranniae  sat 

Memóriáé  commendamus  stb.  Quod  generosus  loannes  Bethlen 

de  Tktár  capitaneus  arcis  nrae  Dezni  pro  redemptione  peditum 

ex  districtu  Dezni  ad  expeditiouem  uostram  Moldavieiisem  anno 

TöMT.  Táb.  1885.  III.  FOzKT.  27 
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millesimo  sexcentesimo  decimo  septimo  immediate  elapso  suscep- 
tam  expediri,  iuxta  uuraerum  portarum  debentium  administrarit 
nobis  quadraginta  octo  florenos ;  item  ex  solutione  seu  iure  cuius- 
dam  silvae  in  eodem  districtu  habitae  quadraginta  quinque  flore- 
nos ;  in  summa  autem  computando  nonaginta  trés  florenos  hun- 
garicales.  Super  quibus  quidem  nonaginta  tribus  florenis  eundem 
fidelem  nostrum  quietura  et  expeditum  reddimus,  harura  nostra- 
rum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Dátum  in  curia  nra 
Dewensi  die  5  mensis  lanuarii  anno  dni  1618. 
ö.  Bethlen  m.  p. 

(P.  H.) 

C.  Beöleöny  ni.  p. 
(Eredetije  a  Szeredai  család  Itárában.) 

XLL  1618.  jan.  10. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  princeps  Tranniae  stb. 

Egregie  stb.  Salutem  stb.  Mi  vitézlő  hívünknek  Kenderesi 
Farkasnak  jámbor  szolgálatját  megtekintvén,  kegyelmességttnkbol 
Németiben  a  Jakab  deák  háza  mellett  való  két  puszta  házhelyet 
neki  adtuk.  Hagyjuk  azért  s  parancsoljuk  serío,  hogy  ez  levelünk 
látván  azt  a  két  puszta  házhelyet  mindjárt  per  manus  adjad 
Kenderesi  Farkasnak  és  maradékinak.  Secus  non  facturus.  Prae- 
sentibus  pro  tui  expeditione  reservatis.  Dátum  in  arcé  nostra 
Huniadensi  die  10  lanuarii  anno  dni  1618. 

G.  Bethlen  m.  p. 

C.  Beöleöny  m.  p. 

Kíilrzím  :  Egregio  Stephano  Balogh  provisori  arcis  iirae  De  vemijj 
fidf.ll  iioliis  dilccto. 

(Eredeti  a  Szeredaiak  Itárában.) 

XLIL  1618.  április  11. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  princeps  Transylvaniae,  sat. 

Generose  fidelis  nobis  syncere  dilecte.  Salutem  et  fauorera 
nostrum. 

Az  Kegyelmed  mostanában  irt  leveleinek  folyásin  a  mikép- 
pen érkeztének,  mivel  a  Tót  Mihály  szolgája  után  majd  két  hét- 
tel is  érkezett  a  kolosvári  árros  ember,  nagy  búsúlásunk  volt, 
főképpen  hogy  még  annakelötte  az  két  Oláhországból  igen  bizo- 
nyosan  kezdettük   vala  hallani  a   fényes   portán   való   mostani 

hallhatatlan  változást,  hogy  az  vezérek  az  elébbi  új *) 

császárt  megfogatván,  fogságra  vetették  volna.  Azon  felette  nagy 

*)  A/,  eredeti f)eu  egy  színak  üres  hely  van  liagyva. 
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csudálkozásunk  volt,  és  nem  is  tudtunk  mit  rajta  gondolni,  mi 
lehessen  annak  igaz  oka,  hogy  Kegyelmedtől  levelünk  nem  jöhe- 
tett. De  annakutánna  az  Kegyelmed  Írásából  computálván  az 
napokat,  Tót  Mihálynak  indulása  és  az  czauznak  is  kiérkezése 
mikorra  lehetne,  mi  is  mindjárást  megírtuk  eleikben,  hogy  Tar- 
govistián  két  bárom  nap  alatt  várakozván,  killjebb  ne  fáradjanak, 
hanem  fökövetünket  meg  nem  késlelvén,  ott  benn  várják  meg.  A 
havaselföldi  Alexander  vajdának  is  irtunk  mellettek,  hogy  ez  idö 
alatt  a  csauzoknak  gondját  viseltesse. 

Az  szerént  is  cselekedtünk ;  mert  az  olta  fökövetünket  meg 
nem  késlelvén,  éjjel  nappal  készítettük,  és  istennek  szent  áldásá- 
ból az  mi  becsületes  hívünket,  tanácsunkat,  Kamuthi  Farkas 
uramat,  Torda  vármegyének  főispánját,  az  fényes  portára  fökö- 
vetségbiön  megindítottuk,  ő  kegyelmével  együtt  Kegyelmed  helyé- 
ben az  continuus  oratorságra  Borsos  Thamást  is  béküldöttük. 
Azért  Kegyelmed  ott  benn  való  tisztinek  állapatját  a  miképpen 
eddig  nagy  szorgalmatossággal,  serénséggel  és  vigyázassál  viselte, 
mostan  immár  tisztinek  végében  igen  jól  meglássa,  tiz  annyival 
nagyobb  szorgalmatossággal  igyekezzék  hivatalját  fökövetünk 
mellett  dícsíretes  hírrel  névvel  végben  vinni.  Mindennemű  szüksé- 
ges dolgokról  derekas  ínstructiót,  adtunk  fökövetünknek,  azt  hisz- 
szük,  hogy  magátúl  is  közlené  Kegyelmeddel  azokat,  de  ugyan 
szükséges  kételensége  is  tartja,  hogy^  közölje.  Abból  Kegyelmed 
mindeneket  megérthet  bőségesen.  És  noha  mind  Kamuthi  Far- 
kas uram,  s  mind  pedig  Borsos  Tamás  a  portán  járt,  látott  hal- 
lott emberek,  és  ő  kegyelmeknek  az  portai  dolgokban  experientiá- 
jok  vagyon,  mindazáltal  mivel  ezekben  az  változásokban  Kegyel- 
med ott  benn  jelen  volt,  és  míg  fökövetünk  beérkezik,  csak  addig 
is  némely  állapotok  megváltozhatnak  ott  ben,  ahozképest  Kegyel- 
med tudhatja  inkább,  az  vezérek  közzűl  kinek-kinek  állapatja, 
természeti  mit  kívánjon,  és  micsoda  akarattal  legyen  mi  hozzánk 
és  szegény  megromlott  hazánkhoz.  Az  szerint  alkolmaztatván 
dolgainkat,  éjjeli  nappali  gondolkodásával,  serénységével  és  min- 
den igyekezetível  azon  legyen,  a  hová  fökövetünk  el  nem  érkez- 
nék is,  azokat  is  elfussa,  megjárja.  Es  a  mint  ekkédig  Kegyelmed 
bennünket  az  fényes  portának  és  ö  hatalmasságának  kegyelmes 
jó  akaratjával  biztatott,  most  már  azoknak  szakadjon  teljessége- 
sen  vége  az  sok  biztatásoknak.  Sőt  nemcsak  azokat  vigye  jó  vég- 
ben, hanem  a  kívül  reméuségünk  felett  is  minden  okoskodásával 
instructiónk  szerint  azon  legyen,  ennekutánna  módnélkül  való 
kévánságokkal,  szokatlan  terehvíselésekkel  szegény  megromlott 
hazánkat  ne  terheljék,  sőt  legfőképpen  az  adónak  ekkédig  való 
bé  nem  szolgáltatását  teljességesen  engedje  meg  az  fényes  porta, 
ne  tartsa  fenn  magánál,  hanem  arról  teljességesen  adjon  absolu- 
tíonalis  atthnahmét,  és  tegye  immúnissá  az  országot  abból,  ne 

f?7* 
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kellessék  ennekutánna  annak  kévánságátúl  mint  olyan  nagy  biro- 
dalomtúl  félni  és  rettegni.  Valami  ezután  való  adózást  nézi,  ha 
azt  tovább  ugyan  engedni  nem  akarják,  nem  gondolunk  vele, 
fogyatkozás  nélkül  beszolgáltatjuk.  De  az  több  dolgok  között  leg- 
főképpen erre  legyen  nagyobb  szorgalmatos  gondviselése,  és  tel- 
jességesen  arról  ha  attnamét  nem  vehet  is,  akár  csak  egy  derék 
quietantiát  vegyen  ez  ideig  való  adónak  megengedéséről. 

Az  ajándékoknak  osztogatásáról  küldött  volt  Kegyelmed 
valami  jegyzést  is,  de  azokban  oly  személyeket  is  írt  fel  Kegyel- 
med, a  hová  a  régi  fejedelmek  is  ajándékot  adni  nem  szoktanak. 
Azért  mi  arra  nem  néztünk,  bővebben  is  igyekeztünk  most  az 
ajándékot  beküldeni,  hogysem  mint  kévántatott  volna.  Kegyel- 
med ebből  is  Kamuti  urammal  egyetértvén,  a  mi  jegyzésünk  sze- 
rint ;  ha  hul  pedig  az  állapatok  ott  benn  addig  változnának,  az 
Kegyelmetek  industriájára,  jó  itíletire  hagytuk.  Helytelen  való 
helyben  az  ajándékokat  el  ne  osztogassa,  de  viszont  ellenben  a 
hová  kévántatik,  azokat  jól  meglássa,  ajándék  nélkül  ne  maradja- 
nak. Az  ott  ben  való  követségünkben  Kegyelmetek  két  kiválykkép- 
pen  való  czélra  nézzen.  Elsőben  szegény  megromlott  hazánknak, 
nemzetségünknek  javát,  hasznát  valami  illeti,  arra  mindenekben 
Kegyelmeteknek  szorgalmatos  gondviselése  lévén,  azt  kövesse, 
arra  vigyázzon,  és  teljes  tehetsége  szerint  annak  előmeneteliben 
hasznosan  fáradozván,  kedves  választ  igyekezzék  szerezni.  Má- 
sodik a  magunk  személyének  méltósága,  becsülleti  forogjon 
Kegyelmeteknek  szeme  előtt ;  ha  honnan  mi  ártalmas  pracUcálást 
aemulatiót  eszében  vehetett  és  vehetne,  azokat  meghamissitván 
az  egész  fényes  portát  igaz,  tökélletes  hűségünk  szerint  jó  aka- 
rónkká tegye.  Ezeknek  utánna  Borsos  Thamás  ott  benn  marad- 
ván, Kegyelmed  főkövetségünkkel  jöjjön  ki.  Bene  valeat,  nec  secus 
faciat.  Dátum  Albae  luliae  die  11.  Április  anno  domini  1618. 
G.  Bethlen  m.  p. 

Kijövetelire  Kegyelmednek  költségére  60  forintot  rendel- 
tünk, ott  benn  megadják. 

Kűlczim :  Geueroso  loanni  Gaspar  de  Gialakuta,  in  fulgidi»8Íina 
Turcarum  imperatorís  porta  oratori  nostro  continuo  etc.  fídeli  syncere 
iiobis  dilecto. 

(A  névaláírás  a  fejedelem  sajátkezű  írása.) 

XLin.  1618.  máj.  4. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  princeps  Transsylvaniáé,  sat. 

Instructio  generális,  super  accumulandis  et  percipiendis 
decimis  omnis  generis  leguminum  et  frugum  vinique  in  rationem 
nostnim  proveuiendis,  ex  sede  saxonicali  Kőhalom  tradita  nobi- 
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libus  Petiü  Literatu  alias  Horváth  et  (leorgio  Lilciato  Markay 
anno  domini  1618.  4.  die  Maii. 

1.  Mivelhogy  az  dézmákra  való  kibocsátásnak  ideje  jelen 
vagyon :  közönséges  tanácsunkból  rendeljük,  hogy  az  arendator 
minden  széket  megintézvén,  az  ő  discretiója  szerint  bocsásson 
elégedendő  dézmásokat,  de  ugy  hogy  egy  székre  is  három  dézmás- 
nál  többet  ne  bocsásson  kivévén  az  egy  Megyés  széket,  melyre 
mivelhogy  borosb,  nagyobb  és  hasznosb  a  több  székeknél,  rendel- 
jünk négy  dézmást,  ugy  hogy  minden  székben  egy-egy  fodézmás 
legyen ;  az  többi  azon  székben  levők  az  egytől  figgjenek,  és  min- 
denekről az  fodézmás  tartozzék  annak  utait  eligazítani,  és  refun- 
dálni,  mert  minden  dézmást  meg  circalnak. 

2.  Minden  faluban  az  dézmás  vonnjan  nilat  az  quartara, 
azt  igazán  szorgalmatosan  jó  időben  kár  nélkül  bétakartassa, 
elcsípeltetvén  az  hová  mi  parancsolljuk,  oda  szálítassák;  és 
magok  is  mellette  legyenek,  hogy  az  hozásában  kár  ne  legyen. 

3.  Senkinek  dézmálni,  azvagy  dézmát  elhordani  meg  ne 
engedjék,  hanemha  az  mi  levelünket,  avagy  arendatorunkét  lát- 
ják, melyet  mcnedéköl  magoknak  megtartsanak. 

4.  Minden  faluban  az  birót  harmad  magával  megesküssék 
az  dézmások,  kik  igazán  felrójják :  mennyi  kalongya  mindenféle 
dézma,  és  abból  mennyi  köböl  leszen,  arról  az  eskütteknek  quie- 
tantiat  adjanak,  azok  is  az  dézmásoknak  mindentől  igaz  reversa- 
list  adjanak,  az  pap  is  azonképpen,  az  papnak  is  az  dézmás. 

5.  Az  tiszta  búzát  minden  helyeken  megválogassák,  és  külen 
rakják,  az  szemet  is  azonképen  külön  zsákokban  hozassák  bé,  és 
megmérvén  számán  adják  ahoz  rendelt  gondviselő  kezében.  Az- 
féle  búzából  az  dézmás  salari urnát  ki  ne  vegye. 

6.  Az  mely  pap  az  egyház  földén  vetett,  azból  dézjnát  ne 
tartozzék  adni ;  de  ha  az  falu  földén  vetett,  tehát  abból  tartozzék 
dézmát  adni,  melyre  az  dézmásnak  szorgalmatos  gondja  legyen. 

7.  Mivelhogy  az  folnagyok  közönséges  szolgák,  mind  az  mi 
számunkra  való  takarmányunknak  gondviselésére,  s  mind  penig  az 
dézmások  tartására  teczett,  hogy  az  folnagyoknak  mindenféle 
vetéseinkből  fele  dézmáját  meg  kell  engednünk ;  hogyha  penig  az 
falujéból  gazdálkodik,  tehát  az  folnagyot  meg  kell  dézmálni  mi 
számunkra,  tartozzék  minden  folnagy  az  dézmásnak  gazdálkodni 
étellel  itallal,  két  lovának  abrakot  szénát. 

8.  Az  folnagyok  szorgalmatoson  reá  vigyázzanak,  hogy  az 
dézmások  salariumokat  rostálva  ki  ne  vegyék  az  búzából,  ha  penig 
affélék  találtatnának,  salariuma  tisztességével  együtt  elveszszen. 

9.  Legyen  penig  az  fődézmásnak  salariuma  tizenkét  köböl 
búza,  zab  is  eub.  12  nyolczvan  vidies  hordó  bor,  s  az  társának  tiz 
köböl  búza,  tiz  köböl  zab,  hatvan  vidres  bor. 

10.  Az  szegény  embernek  tiz  kalongya  búzáig  szabad  legyen 
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haza  vinni  búzát  az *)  szttkségire,  de  az  dézinás 

és  praedicator  hirekkel,  minden  kalongyának  az  helyét  felvágja, 
és  cédulát  Í8  vegyen  rólla. 

11.  Minden  ember  hogy  igaz  és  jó  kalongyát  rakjon,  az  déz- 
más  jól  rá  vigyázzon,  és  megolvasván,  az  kiben  vétek  találtatik 
törvén  szerint  megbüntessék  mox  et  defacto. 

12.  Az  takarodás  után  az  csíplés  mindjárt  meg  legyen, 
annak  módja  és  usus  szerint  az  csiplöknek  részeket  kiadván,  de 
ha  az  tizedik  kalongyát  kévánják,  az  dézmás  ne  adja. 

13.  Ha  az  dézmás  többet  magával  menne  az  mint  meg  irók  az 
dézmásra,  azoknak  az  folnagy  semmit  ne  adjon,  az  dézmás  ha 
vendégeskedni  akar,  az  maga  erszényére  vendégeskedjék.  Legyen 
penig  az  dézmásnak  ordinariumja  két  tál  étek,  két  kupa  bor  ebéd- 
jére, vacsorára  is  annyi  és  azonképpen,  ez  penig  legyen  in  oppidis 
et  pagis,  várasok  penig  régi  szabadságokban  megtartassanak. 

14.  Az  hol  penig  oly  dézmák  vadnak,  az  kinek  egy  néhány 
oláh  falu  éli  határát  és  az  plebanus  és  az  dézmás  örizésért  való 
segitségért  oda  híjják  az  közel  való  dézmásokat,  ilyen  okért  és 
szükségére  az  dézmásak  olyan  helyére  elmenjenek,  ha  penig  csak 
vendégeskedni  mennek,  semmit  ne  adjanak  nekik. 

15.  Az  dézmás  az  szegény  ember  lován  ne  járjon,  hanem  az 
magájén,  azért  adnak  minden  két  lovára  két  véka  zabot 

16.  Az  kinek  dézmája  hon  volt,  annak  szalmájára  barmot 
ne  hajtson,  rajta  ne  tartsa  semmi  utón.  De  viszontag  annak  az 
kije  az  dézma  volt,  kára  ne  legyen ;  mindenféle  dézma  szalmát 
összve  computalván  az  az  communitas,  az  hol  dézma  volt,  min- 
den kalongyától  egy-egy  pénzt  adjanak.  -  -  Ha  penig  meg  nem 
akarnák  váltani,  tarthassa  öli  (így)  marháját  rajta. 

17.  Az  dézmás  az  ö  salariumát  mind  búzából,  zabból,  és 
borból  az  szegénységre  ne  vesse,  hogy  meg  vegye  pinzen ;  az  köz- 
ség is  annak  megvételével  ne  tartozzék,  ha  penig  jó  akaratjából 
megveszi,  mind  haszna,  kára  övé  legyen. 

18.  Az  méhdézmából  való  hasznot  is  viaszszávai,  mézével 
együtt  igazán  beszolgáltassák,  melytől  mint  az  gabona  dolgáról 
egyik  az  másiknak  reciproce  reversalist  adjanak. 

19.  Az  bordézmálásra  is  igen  jól  reá  vigyázzanak  az  déz- 
mások,  hogy  hitván  és  büdös  hordókban  ne  töltsék  az  mustot,  se 
penig  vizzel  meg  ne  miscnálják ;  az  mustdézmálás  után  az  pap- 
pal minden  pinczéket  megcircáljanak,  és  ha  fraus  találtatik  az 
dologban,  az  mennyit  mondott  aunakelötte,  az  neki  hagyatván, 
az  többit  mind  elvegyék,  és  az  mi  számunkra  szolgáltassék. 

20.  Az  dézmások  az  bordézmálásnak  után  na  tizenöt  nap- 
pal, mely  idö  alatt  az  borok  megforrhatnak,  tovább  ott  ne  marad- 

*)  Két  elrontott,  ortelinetlen  szó. 
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janak,  ba  peuig  ott  akaruak  maradni,  semmivel  ne  gazdálkodja- 
nak nekik. 

21.  Mivelhogy  az  dézmásoknak  nem  szabad  dézraálni  az 
pap  nélkfíl,  az  pap  is  az  dézmás  nélkül  ne  dézmáljon  sub  amis- 
sione  decimam  suam. 

22.  Az  dézmás  ne  csak  arra  az  quartara  kit  ö  maga  perci- 
piál, hanem  az  pap  quartájára  is  szabadon  vigyázhasson.  Ha 
kinek  marháját  az  dézmás  tilalmasban  találja,  bevitethesse  és 
meg  saczoltathassa,  egy  baromtól  nappal  egy  pínzt,  éjjel  kettőt ; 
ha  penig  szánszándékból  hajtja  az  pásztor  reá,  és  megbizoni tátik 
az  dolog,  egy  forintot  vehessen  rajta. 

23.  Minek  előtte  az  dézmások  az  dézmáláshoz  kezdenének, 
az  előtt  az  mi  instructionkat  minden  faluban  és  oppidumokban 
elolvasván  az  végre,  hogy  ők  is  tudják  az  mi  instructionkhoz  ma- 
gokat tartani  és  accomodálni,  az  ki  penig  az  kivől  cselekeszik,  tisz- 
tessége elveszszen. 

24.  Az  dézmások  ugy  viseljék  magokat  az  szászság  között, 
hogy  valami  szokatlan  dolgot  reájok  ne  inponaljanak,  mely  miatt 
méltó  panaszolkodások  legyen,  sőt  minden  industriájokkal  azon 
legyenek,  hiven  és  igazán  cselekedjenek,  és  mindenütt  igaz  szá- 
mot is  adjanak,  mert  tisztességek  elvesz,  büntetlen  sem  hagyjuk, 
ha  valami  illetlen  dolgot  hallunk  felőliek. 

25.  Az  mi  az  őszi  és  tavaszi  veteméneket  illeti,  akármi 
névvel  neveztessenek,  semmi  utón  és  ok  alatt  az  község  ne  me- 
részelje haza  vinni,  meglen  mindenekből  az  dézmás  az  mi  szá- 
munkra való  dézmát  ki  nem  veszi  in  summa  omnia  genera  legu- 
minum,  akar  kender  avagy  len  legyen  is  az,  mit  meg  szoktak 
dézmálni. 

26.  Az  dézmások  tempore  vindemiarum  az  papokkal  együtt 
értvén  az  pinczéket  eljárják,  és  az  község  mustjának  vider  szá- 
mát egybe  computalván  ne  tizenegyedet,  hanem  tizedet  vegyék 
mi  számunkra  fogyatkozás  nélkül.  Szoktak  penig  az  szász  uraim 
pénzt  fel  venni  kiváltképpen  Medgyes  székben  must  fejében  az 
creditoroktól  ilyen  ok  alatt,  hogy  tempore  vindemiarum  az  déz- 
málásnak  előtte  satis  faciant  az  debitor  mustjából  meg  nem  vár- 
ván az  pincze  cirkálást  is,  melyet  ítéltünk  az  tiscusnak  nagy 
kárára  lenni,  ezután  ha  az  pinczéknek  perlustratioja  előtt  vagy 
az  debitor,  vagy  az  creditor  el  merészelné  vinni,  és  az  dézmás 
rajta  kapná,  sub  amissione  musti  büntetődjék.  Ha  penig  az  déz- 
más ezt  pénzért  eleresztené,  az  folnagyok  jól  reá  vigyázván,  sub 
amissione  salarii  büntetődjék  az  dézmás. 

27.  Az  mi  az  czédula  adást  illeti,  kiki  mennyi  vidret  ad  az 
fTeditomak.  és  az  creditor  el  akarna  indulni  az  pinczejárás  után, 
az  pap  és  dézmás  hire  nélkül  el  ne  induljon,  hanem  czédulát 
vévén  arról,  mennyi  vider  mustot  vészen  számot  is  adván  arról, 
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kitől  mennyi  mustot  vészen,  szabadon  el  mehet.  Az  czéduláuak 
jutalma  két  pínzt. 

28.  Az  mely  faluk  és  oppidumok  határin  valami  más  falu- 
beli embereknek  tudniillik  más  székekhez  tartozók  szőlőt  mivel- 
uek,  szokták  az  papok  az  feleknek  dézmájokat  csak  magok  szá- 
mára accumulalni ;  azt  is  az  dézmás  ne  engedje,  hanem  az  is 
quarta  számra  vindicáltassék,  az  mely  pars  az  fejedelmet  illeti, 
percipialja  az  dézmás. 

29.  Valami  len,  kender,  árpa omnia  genera  leguminum 

kertelésben,  avagy  kertben  vettetik,  azt  is  az  quartnak  megosz- 
tása kivől  magok  tulajdon  számokra  szokták  az  szász  papok  tolaj- 
donitani ;  de  az  is  megosztassék. 

30.  Az  minemű  vékával  minden  helyben  az  dézmákot  fel- 
mérik, azon  igaz  penczétes  vékát  az  dézmás  el  vigye  vélle,  és  az 
ki  az  dézmát  percipiálja,  azonvol  (így)  mérje  bé,  hogy  valami  fraus 
vagy  az  perceptortól,  vagy  az  administratortól  mind  az  felmérés- 
nek idején,  mind  tempore  administrationis  ne  essék  az  dologban, 
az  vékát  elüssék. 

31.  Az  mustnak  bevételekor,  mivelhogy  szokták  az  dézmá- 
sok  ugy  mérni,  és  bevenni  az  mustot,  és  annyira  csepegetik,  hogy 
néha  egy  s  két  hordé  is  elcsepeg,  s  az  is  káros  levén  az  fiscusnak 
elveszése  és  mind  csepegése  csorgása,  az  mennyi  az  dézmát  illeti, 
mi  számunkra  accumuláltassék. 

32.  Az  mikor  az  dézmamustot  az  hordókban  töltik,  az 
folnagy  szorgalmatoson  reá  vigyázzon,  melyik  hordóban  mennyi 
vider  megyén,  és  azt  fogyatkozás  nélkül  felrójja,  az  dézmás  is  az 
szerint,  külemben  ne  merészelje  reá  tagasztani  O'ffy)  az  czédulát, 
mert  mind  az  papot,  s  mind  az  folnagyot  jól  examinálván,  ha 
valami  fraus  avagy  defectus  találtatik  az  cirkáláskor,  sub  amis- 
sione  capitis  et  honoris  büntetődjék  az  dézmás  mind  folnagyostól. 

33.  Teczet  az  is  minthogy  az  dézmások  ennekelőtte  az  búza 
utoljának  neve  alatt  magok  számára  jobb  búzát  is  annyira  sza- 
kasztottanak,  ki  nilván  való  kárára  esett  az  fiscusnak,  nékünk  is 
penig  majorság  tartósra  szükségünk  levén  az  búza  utoljára,  kiván- 
junk,  hogy  ennek  utónna  afféle  búza  utóiját  és  ucsuját  is  számunkra 
tartsanak,  és  abból  az  dézmások  részt  ne  vegyenek  magoknak. 

34.  Beszterczei  székben  minthogy  nagyobb  köböl  vagyon, 
az  dézmások  ott  az  magok  salariumában  az  cub.  12  csak  kis 
köböllel,  vegyék  ki,  négy  vékát  tudván  egy  köbölre,  két  dézmás- 
nál  penig  ott  több  ue  legyen. 

35.  Ha  valaki  penig  az  mi  instructionkat  vei  in  totó,  vei  in 
parte  violálná,  és  az  cirkáláskor  vétke  deprehenda[lta]tik,  minden 
marhája  és  jószága  mi  számunkra  confiscáltassék,  maga  szemé- 
lyesen is  akasztófával  büntetődjék. 

f  Másolat.  Ilédervári  codex.) 
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XLIV.  1618.  okt.  23. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  princeps  sat 

Generosi  domini,  amici  nobis  honorandi.  Salutem  et  beue- 
vulae  amicitiae  commendationem.  Mi  formán  való  háborgatása 
kezdett  lenni  Rhédei  Ferencz  uram  böcsttletes  sógorunknak  az 
ecsedi  udvarbiró  által  az  Karuly  erdeinek  békességes  birodalmá- 
ban, Kgteknél  nilván  vagyon,  holott  azt  az  erdőt  egyéb  emberek 
is  Ztanizlo  nevű  falujához  valónak  tudván  lenni,  mitől  fogva  ö 
kglme  Zanizlót  birta  békességes  birodalmában  meg  is  tartották, 
csak  nem  sok  űdőtfil  fogva  kezdettenek  akadályoskodni  annak 
birodalmában  Ecsedből.  Mely  dolgokról  ő  kglme  megtalálván 
levele  által  Kgteket,  minemű  választ  tött  reá,  ő  kglme  in  specie 
mutatta  nekünk  is  az  Kgtek  levelét,  hogy  arról  semmi  derekas 
igazítást  Égtek  eddig  nem  értett  volna  kérvén  azon  bennünket, 
Egteket  mi  is  levelünk  által  azon  dologról  megtalálnék.  Mivel 
azért  afféle  dirib-darab  határokon  való  kapdosás  miatt  nem  illik 
semmi  idegenségre  és  veszekedésre  okot  adni :  kérjtüc  szeretettel 
Egteket,  intse  meg  az  ecsedi  udvarbirót,  valamint  azt  az  erdőt 
Khédei  Ferencz  uram  Zanizlóhoz  békességesen  birta,  most  is 
abban  ne  háborítsa  meg,  hagyja  békességesen  bimi.  Immár  ha 
császár  urunk  ő  felségén  nem  múlik,  nem  fog  messze  haladni  az 
Eárolyban  eligazítandó  tracta ;  akkorra  ha  mi  oly  bizonyos  okkal 
való  praetensiója  leszen  az  ecsedi  udvarbírónak  annak  az  Earuly 
erdeinek  részeihez,  kész  leszen  Rhédei  Ferencz  uram  is  mind  az 
két  fél  commissaríusok  jelenlétében  azt  eligazíttatni  és  semmi  ok 
nélkül  való  veszekedésre  az  ő  felsége  tisztviselőinek  okot  nem 
akar  ő  kglme  adni.  Ez  kicsin  idő  halasztás  és  várakozás  sem  ő 
felségének  sem  Egteknek  ártalmas  nem  lehet  Eat  hogy  a  mi 
tekintetünkért  megcselekedjék  Égtek,  szeretettel  kérjük.  Tartsa 
meg  isten  jó  egészségben  Egteket  Dátum  in  civitate  nostra  Eolos- 
vár,  die  23.  Octobris,  anno  dom.  1618. 

Generosarum  Dnationum  Vestrarum 

amicus  benevolus 
Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Bethlen  Gábor  kezével :  Kgteket  még  is  biiodalmason  kérjük,  iic 
legyen  immár  neh^z  ez  kicsin  üdőt  csendesen  elvárni ;  a  mint  értjük,  ő 
felsőé  sem  fogja  immár  halasztani  az  károli  terminust  celebráltatni.  Mi 
általunk  Rédei  uram  arra  igíri  magát  az  ő  felsége  kamarájának,  hogy 
kész  leszen  akkor  az  közönséges  igazságnak  bocsátani  magát,  és  ha 
megbízón}' itja  az  ő  fels^  ecsedi  udvarbírája,  hogy  nem  Ssaniszlóboz 
való  volt,  ezentúl  minden  elméjét  annak  birásáról  elfordítja.  Esküvés- 
sel jelenti,  hogy  soha  azon  az  erdőn  hat  vadat  nem  fogatott  ö  kg^me, 
nincsen  is  semmi  vad  benne,  a  mint  ö  kglmének  ott  való  jobbágyi 
referálták. 
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Kiilcűiii :  Gcnerosis  domiuis  sacr"***'  cacs.  rcgiaeque  mattié  cainc- 
rac  Scepusieusis  consiliariis  ctc  amicis  uobis  houorandis. 

Más  kézzel  a  külczim  alatti  Pcuos  Franciscura  Redcy  iiitcrccdit 
priuceps  Traussylvaniac  de  sylya  Karul  dicta. 

(Eredetije  orsz.  Itár  kincst  osztály.) 

XLV.  1618.  november  11. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  sat. 

Generose  fidelis  nobis  syncere  dilecte  salutem  et  favoreni 
nostrum.  Ez  mai  napon,  11.  Novembris  adák  meg  a  Kegyelmed 
levelét,  kiből  értvén  az  oda  be  való  állapatokat,  ezen  postát 
mindjárást  vissza  bocsátottuk.  Azt  jól  cselekedi,  hogy  hírrel  tart 
bennünket  és  az  havasok  alá  is  vigyázókat  szállított.  lm  mi  is 
megparancsoltuk  az  háromszéki  híveinknek,  virítim  felkelő  tábor- 
ban szállván,  mindenekből  Kegyelmedtől  hallgassanak.  Azért 
hagyjuk  és  parancsoljuk  is  mindjárást  mind  lovast  gyalogat  fel- 
vévén, szállítsa  őket  az  havas  alatt  lévő  falukra,  Kökösre,  Bik- 
falvára  és  több  közel  levő  ottvaló  falukra,  és  valameddig  Szken- 
der  passa  elhalad,  mindaddig  vigyáztatásban  legyen,  hogy  valami 
tréfa  a  szélföldön  véletlenül  ne  történjék.  Bennünket  pediglen 
minden  hírek  felől  igen  szorgalmatoson  éjjel-nappal  szüntelen 
tudósítson.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  civitate  nostra  Colos- 
war  die  11.  Novembris  anno  domini  1618. 

G.  Bethlen  m.  p. 

C.  Beoleony  m.  p. 

Külczim :  Generoso  Michaeli  Dauiel  de  Wargias  trium  sediuin 
iSiculicaliutn  Seps}',  Kezdi  et  Orbay  vicecapitaneo  ctc.  fideli  uobis  eyn- 
ecre  dilecto. 

(Eredetiről.) 

XLVI.  1618.  nov.  19. 

Gabríel  Bethlen  dei  gratia  sat. 

Generose  fidelis  nobis  syncere  dilecte,  Salutem  cum  favore. 
Ertjük  az  Kegyelmed  leveléből,  hogy  az  havasalföldi  urak  immár 
felszabadultanak  volna,  ki  ha  ugy  vagyon,  magunk  sem  bánjuk. 
Mindazáltal  illyen  könnyen  ez  mellől  nem  illik  elmenni,  nem  is 
kell  hinni,  hanem  az  vigyázásra  szükségesképpen  gondot  kelletik 
viselni.  Abban  ellent  nem  tartunk,  ámbátor  Kegyelmetek  maga 
házához  szálljon,  hanem  három  avagy  négy  száz  embernek  kéván- 
tatik  ott  az  havas  alatt  lévő  falukban  fennlételek  nem  tovább, 
hanem  csak  szintén  az  idő  alatt ;  minekünk  is  oda  be  bizonyos 
postáink  vadnak,  főképpen  pediglen  az  tegnapi  napon  expediál- 
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tuk  Dániel  Deákot  Zkeuder  passához  ö  uagyságáboz.  Valamed- 
dig Dániel  Deák  meg  nem  érkezik,  addig  az  három  avagy  négy- 
száz gyalog  az  havasok  alól  el  ne  oszoljon,  onnan  bizonyos  hirűnk 
érkezvén,  mihez  tartsa  Kegyelmetek  magát,  értésére  adjuk.  Az 
hajdúság  penig  az  idő  alatt  Prázmáratt  leszen,  nekik  is  megparan- 
csoltuk, mihez  tartsák  magokat.  Kegyelmed  mindazáltal,  ha  mi 
bizonyos  hírei  lehetnek,  éjjel-nappal  értésünkre  adja.  Secus  non 
facturus.  Dátum  Albae  luliae  die  19.  Novembris  anno  domi- 
ni  1618. 

ü.  Bethlen  m.  p. 

C.  Beoleony  m.  p. 

Külczím :  Generoso  Michaeli  Dániel  de  Wargías  sat. 
(Eredetiről.) 

XLVIL  1618.   de  ez.  14. 

lustructio  pro  Casparo  Bölöní  secretario  nostro. 

1.  Innen  megindulván  egyenesen,  de  igen  sietséggel,  menje- 
nek Sédéi  uramhoz  és  levelünket  megadván  ő  kglmének  sollici- 
tálják  serio,  hogy  az  ott  való  lovag  s  gyalog  rendet  késedelem 
nélkül  adja  melléjek.  Böjti  Benedeket  praeficiálván  elöttök,  az 
várat  mindjárt  kérjék  s  vegyék  kézhez. 

2.  Kerekiben  jutván  először,  csak  úgy  tetessék,  mintha 
másuvá  mennének,  hogy  ottbenn  semmit  eszekbe  ne  vehessenek ; 
sőt  Váradon  is  azt  hirdessék,  hogy  török  rablásától  féltnek  vala- 
mely oda  való  helt,  falukat  és  azo(k)  ellen  készítik' s  viszik 
őket  etc.   De  azért  midőn  oda  jutnak,  levelünket  (kihívatván  az 

prae(fectust)  s  udvarbírót,  adják  meg  nekik  és  szó(val 

elejékben  adják,  hogyha  mindjárt  (Horvát)  Istvánt  meg  nem  fog- 
ják s  kézben  az  vár(ral)  együtt  nem  adják,  mind  egyig  az  ebek- 
(nek)  vagdaltatjuk  le  az  bennevalókat,  de ....  mi  commissiónknak 
eng^nek,  senki(nek)  semmi  (hántása  n)em  leszen,  sőt  kinek- 
kinek  fizetése  s  állapatja  leszen. 

3.  (Horvát)  Istvánt  minden  úton  kézben  kerítsék,  és  először 
(úgy)  próbálják  meg,  hogy  mintha  senkit  megfogni  nem  akarná- 
nak, hanem  csak  az  várat  akarnák  kézhez  venni ;  szóval  bíztas- 
sák azt  is,  ha  kévántatnék,  hogy  semmi  hántása  nem  leszen,  sza- 
badon elmehet,  a  hova  akar,  de  az  ne  legyen  azért. 

4.  Az  várat  kézhez  vévén,  meglássa  mind  secretariusunk,  de 
kiváltképpen  Böjti  uram,  hogyha  életeket,  tisztességeket  szeretik, 
semmi  névvel  megnevezendő  marhákban  semmi  kár  ne  legyen ;  egy 
szóval  mondva,  senki  semmihez  ne  nyúljon,  semmiben  kapdosást 
senki  ne  tegyen  se  külső,  se  belső  eszközökben,  se  szolga  rendet, 
se  nemességet,  se  szabadost,  se  parasztot  senki  se  személyél)en 
meg  ne  károsítson,  mert  bizony  meghal  érte. 
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5.  Az  váradi  requisitorokban  kettőt  kivigyen  magával  és 
luiudeueket  igazán  inventáljanak  mind  benn  a  várban  s  mind 
künnvaló  majorházakban,  csűrökben.  Azonképpen  a  jószágot  is, 
házas  embereket,  azoknak  fiokat,  leánjokat,  nöteleneket  minden 
marhájoknak  számokat  és  puszta  helyeket,  malmokat 

6.  Az  várban  a  kit  Rédei  uram  rendel  eskessék  az  kapitán- 

ságra  és  ( )  porkolábokat,   azokat  eskessék. . . .  kiket 

az  kapitán  javai. 

7.  Onnét  Miczykére  jővén . . .  hasonlóképpen  minden  major- 
ságokat (udvarházban  levő  eszközöket),  jobbágyoknak,  marhájok- 
nak számokat  inventálják  (s  adassák  be  mi)  nekünk.  Az  udvar- 
háznál tisztartót,  bírákat  mi  számunkra  eskessék. 

Horvát  Istvánt  magokkal  együtt,  minden  marháival  együtt 
mi  nekünk  behozzák. 

In  Kolosvar  die  14.  Decembris  1618. 

G.  Bethlen  m,  p. 

Jegyxd,  V.  ö.  Bethlen.  Pol.  Lev.  105.  1. 
(Egoszcu  szetiD  állott  Bethlen  által  írt  eredetije  M.- Vásár  helyen  a  Teleki 

Itárban.) 


XLVIII.  1618.  de  ez.  19. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  sat. 

Prudentes  ac  circumspeeti  fideles  nobis  syncere  dilecti. 
Salutem  cum  favore.  Christiana  pietas,  principális  munificentia 
ac  super  omnia  doraestica  charissimorum  nostrorum  necessitudo 
noverunt,  cum  talem  in  aula  nostra,  divina  inprimis  dispensa- 
tione,  dispensationem  mox  sacro  sancti  coniugii  vinculo  roboran- 
dam  contigisse  videamus,  qua  generosus  Paulus  Rédey  inti- 
mus  aulae  nostrae  cubicuíarius  generosam  ac  magnifícam  domi- 
nam  Susannam  Bánffilosonczi,  magnifici  quondam  ac  generosi 
Stephani  Bánffilosonczy  filiam  ex  spectabili  ac  magnifica  domina 
Catherina  Caroly  nunc  spectabilis  ac  magnifici  domini  Pran- 
cisci  Rédey  consorte  susceptam,  iuxta  illibatam  dei  omnipo- 
tentis  legem  sanctamque  ecclesiarum  christianarum  ordinatio- 
nem  sibi  iure  coniugii  perennalis  stipulaverit ;  hi  quaquam  diffi- 
teri  volentes  nos  parti  utrique,  sponso  quidem  ob  praeclara  ab 
initio  fidelissimaque  omnibus  occasionibus  praestita  menta, 
sponsae  autem,  quod  illustrissimae  dominae  Susannae  Caroly 
principissae  consorti  nostrae  charissimae,  utpote  ex  sorore  nepti 
ac  sangvinis  proximitate  iunctissimae,  haud  exiguis  favoris  ac 
clementiae  nostrae  declarandae  incitamentis  teneri  et  obiigari.  In 
signum  igitur  honoris  et  benignitatis  nostrae  erga  eosdem  pro- 
pensissimae,    curam   festivitatum    thedalium  celebrandarumque 
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nuptiaiiiiD,  hic  Albae  luliae  in  curia  nostra  peragendam  desti- 
naTÍmus,  cuius  exhibitíonis  et  celebrationis  tempus,  ad  domini- 
cam  sexagesimam,  tertium  videlicet  mensis  Februarii,  anni  proxime 
(quem  totum  foelicem  faustumque  eisdem  cupimus)  venturi,  diem 
decrevimus.  Vestras  igitur  fidelitates  clementer  et  benigne  requi- 
rimus,  velint  eam  celebrítatem,  tam  propríae,  qiiam  gratae  con- 
ingi8  aliorumque  charissimorum  suorum  praesentia  condecorare. 
Persvasum  honores  hoc  ipso  cum  complacendi  stúdium  nobis  et 
gratum  et  condiguo  fayore  főre  prosequendum.  Bene  valeant. 
Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lulia  die  19.  Decembris  anno 
domini  1618. 

G.  Bethlen  m.  p. 

Bölöny  m.  p. 
KiUczim :  Pradentibus  ac  circumspectis  primario  et  regío  iadicibiis 
cacterisque  iaratis  civibas  ctvitatts  ^ostrae  Colosvariensis  etc.  fidelibus 
uobis  syncere  diiectis. 

(Eredetije  Kolosvár  város  levéltárában.  Fasc.  III.  Nro.  204.) 

XLIX.  1619.  ian.  3. 

Oabriel  Bethlen  dei  gratia  prínceps  Transylvaniae  sat. 

Egregie  fidelis  nobis  dilecte,  salutem  et  favorem  nostruro. 
Yöttfik  leveledet,  kiből  az  moldovai  vajda  6  nagysága  fököveté- 
nek  országunkban  létit  megértettük.  Azért  Kegyelmed  ugy  igye- 
kezzék vele  jöni,  hogy  egy  nap  Meggyesen  mulasson,  vasárnap 
onnan  Küs-Selykre,  onnan  hétfőn  Szászsebesben,  és  kedden  hozza 
bé  Fejérvárra.  Érkezhessünk  mi  is  egyéb  előttünk  álló  dolgaink 
miatt  akkor  tisztességes  excipialására.  Secus  non  facturus.  Dátum 
Albae  luliae  3.  die  lanuarii  1619. 

Ugy  rendeld  utadat,  hogy  hétfőn  okvetetlen  Szászsebesben 
jőj,  hogy  kedden  tisztességesen  fogadhassuk  az  követet 
G.  Bethlen. 

Kűicsim :  Egregio  Michaeli  Dániel  de  Wargyas   vicecapitaneo  sat. 
(Az  utóirat  és  aláírás  a  fejedelem  saját  keaeirása.) 

L.  1619.  febr.  26. 

Nos  Gábriel  Betlen  dei  gratia  sat. 

Memóriáé  commendamus  tenoré  praesentium  significantes, 
quibus  expedit  universis.  Hogy  mi  az  nagyságos  Prépostvári  Sig- 
mond  uramtól  bizonyos  arany  és  ezüst  marháit  Bánify  Dienesné 
Báthory  Annának,  melyeket  6  kegyelme  kezénél  tutioris  conser- 
vationis  gratia  hagyott  volt,  böcsületes  hiveink,  az  nagyságos 
Vesselényi  Pál   uram,  ós   Kassai   István   által    Báthory    Anna 
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akaratjából  kezünkbez  vöttük.  Az  marbák  pedig  ezek:  egyik 
ládában  bat  ezüst  táuyír  egy  forma,  két  ezüst  gyertyatartó ;  egy 
bőrtokban  egy  öreg  ezüst  csésze;  egy  virágos  aranyos  kupa, 
egy  aranyas  széli  ezüst  lábas  pobár;  egy  ezüstes  aranyas  lói*a 
való  nyakban  vető;  egy  ezüstes  aranyas  szüelő;  egy  ezüstes 
aranyas  farmadring;  egy  vont  ezüst  kis  suba  arany  prémes 
nyuszttal  béllett ;  egy  mente  alá  való  nyuszt  béllés ;  egy  veres 
bársony  kis  suba  gyöngyös  arany  bogláros  nyuszttal  béllett ;  egy 
fekete  sima  bársony  bélletlen  kis  suba,  kin  vagyon  négyszázhar- 
mincz  egy  arany  boglár ;  egy  bör  tokban  egy  arany  nyakban  vető 
kövekkel  gyöngyekkel  csinált.  Másik  ládában;  egy  aranyas 
gyöngyös  főkető;  egy  örög  gyöngy  függő  bőrtokban,  pézmával 
fűzett  egynehány  szem  iveg  cláris;  egy  bőrtokban  öt  arany 
gyűrő,  az  egyikben  gyémánt,  másikban  rubint,  harmadikban  öt 
türkösz,  negyedikben  smaragd,  ötödikben  békakö.  Egy  örög 
arany  ö  (ö^J,  az  végin  egy  nagy  őrög  gomb ;  egy  arany  bogláros 
gyöngyös  köves  párta;  egy  bőrtokban  egy  gyémántos  rubintos 
függő;  egy  főkető  skofiumból  kötött  gyöngyös  arany  bogláros: 
egy  fekete  zománczos  arany  lánczmódra  csínált  kézre  való ;  egy 
örög  arany  szemekkel  fűzett  nyakra  való  cláris,  egy  hosszú  ezüst 
korda  ő ;  egy  gyöngyös  arany  bogláros  köves  korona,  smaragd, 
gyémánt,  rubint  benne;  más  gyöngyös  arany  bogláros  köves 
korona  rubintokkal  smaragdokkal,  türkösz  boglárokkal  csinálván ; 
egy  aranyas  pogány  pénzes  ö ;  egy  táltokban  hat  öreg  eztlst  tál, 
hat  közép  ezüst  tál.  Ezeket  az  marhákat  adta  Praepostváry  Sig- 
mond  uram  kezünkben  bélteki  házánál.  Mely  marháknak  mi 
kezünkben  való  resignálásáról  mi  is  ő  kegyelmét  és  posterítássit 
quietáljuk.  Dátum  in  oppido  Tasnád  die  25.  mensis  Februarii 
anno  domini  1619. 
G.  Betlen. 

(Egykorú  másolat.) 

LI.  1619.  apr.  4. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  sat. 

Prudentes  ac  circumspecti  fideles  nobis  syncere  dilecti. 
Salutem  et  favorem  nostrum.  Az  méltóságos  francziai  királynak 
egynéhány  esztendőtől  fogva  a  fényes  portán  continuus  oratora 
hivatalában  foglalatos  lévén,  mostan  hazájában  menni  igyekez- 
vén, látásnak  okáért  és  keresztyén  országokon  útját  viselvén, 
általmenetelit  országunkon  tőlünk  kévánta  volt;  mi  is  azért, 
mivel  ilyen  hires  nagy  hatalmas  fejedelemnek  királynak  oratorát 
birodalmunkban  a  magunk  böcsületiért  mindenütt  utában  böcsü- 
letesen  excipiáltuk  és  egy  néhány  napok  alatt  itt  Fejérvárat 
niegnyu«^(Hlván,  űta  Kolosvár   felé  lévén,  várasokban  be  is  tér. 
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Mivel  azért  több  nevezetes  várasink  között  Kolosvárnak  a  keresz- 
tyén országokban  is  hire  vagyon,  intünk  benneteket,  sőt  hagyjuk 
érs  parancsoljuk  is,  ez  levelünk  látván,  menetelire,  excipialására, 
szállására,  gazdálkodására  magának,  szolgáinak  és  lovainak  (város- 
toknak böcsűleti  és  magunk  méltóságát  szemetek  előtt  viselvén) 
oly  gondot  viseljetek,  hogy  nem  tiz  avagy  tizenhat  tál  étket  készít- 
tessetek ebédére  és  vacsorájára,  mint  minekünk  szoktatok  készít- 
tetni, hanem  mindenféle  szép  eledelekre,  borjura,  báránjrra,  szép 
halakra,  kappanokra  és  egyébféle  szép  élésre  mentől  bővebben 
gondot  viselvén,  úgy  igyekezzék  a  követnek  gazdálkodni,  kiből 
magatokra  nehézségünköt  és  kedvetlenségünköt  ne  vonjátoL 

Továbbá  egyetmás  reculáinak,  poi-tékáinak  elvitetésére  is 
elégedendő  szekeret  és  lovakot  rendeljetek. 

Vígezetre  mivelhogy  ezen  utjának  könynyebbségére  superla- 
tos  hintós  szekérrel  és  eleiben  való  lovakkal  meg  is  ajándékoz- 
tuk, ilyen  hertelen  kocsisnak,  feloj  tárnak  olyan  hosszú  útra  szerit 
nem  tehettük,  hanem  Kolosvárig  a  magunk  kocsisit  kelletett  elbo- 
csátanunk.  Tudjuk  penig,  hogy  Kolosvárat  aflféle  szekérvezetököt, 
főképpen  készpénz  után  mindenkor  hogy  találhatni,  ez  dolgot 
biró  uram  a  Kegyelmed  industriájára  biztuk,  sőt  serio  demandal- 
juk,  mindjárást  Bécsig  a  lovak  mellé  szerezzen  valami  tudós  járt 
költ,  látott  hallott  egyszerű  Kolosvárat  lakó  szekérvezetőköt,  kik 
felöl  ugyan  bizvást  is  feleljen,  hogy  az  útban  el  nem  szöknek  és 
ugyanott  Kolosvárat  fizetéseket  a  követ  megadván,  egész  Bécsig 
jámborul  szolgálják;  ha  penig  aíféle  uratlan  kocsisokat  nem 
találna  is,  vadnak  afféle  várasi  renden  levő  szegény  emberek, 
kikre  a  fizetésért  akaratjok  ellen  is  imponálja  és  serio  meghagyja 
nekik,  mind  a  lovaknak,  szekérnek  úgy  viseljék  magokat,  ki  mia 
ennek  utána  is  nehézségünk  magadra  ne  lehessen.  Secus  non  fac- 
turus.  Dátum  Albae  Juliae  die  4.  Április  anno  d.  1619. 
G.  Bethlen  m.  p. 

Külczím :  Prudentibus  ac  circumspectis  primarío  et  regio  iudicibus 
caeterísqae  iuratis  civibus  civitatis  nostrae  Colos  var  etc.  íidelibus  nobie 
syncere  dilectis. 

(Kredetije  Rolosvár  város  levéltárában.  Fasc.  IIL  Nro.  2 1 5.) 

LII.  1619.  apr.  5. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  sat 

Prudens  ac  circumspecte  fidelis  nobis  dilecte.  Salutem  et 
favorem  nostrum.  Előbbi  parancsolatunkban,  a  mint  értéstekre 
adtuk  vala,  a  méltóságos  francziai  király  oratorának  indulása 
lévén,  utában  egész  Váradig  főgondviselőűl  bocsátottuk  a  mi 
becsületes  hívünket,  tanácsunkat  és  Belső  Szolnok  vármegyének 
főispánját  Oserényi  Farkas  uramot,  mivel  pedig  a  maga  szakácHa 
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házáuál  maradott  volt,  várostoknak  szakácsát  mindjárást  adas- 
sad melléje  és  Váradig  Cserényi  urammal  elmenvén,  ugyan  ö 
kegyelmével  visszajöhet ;  de  igen  serio  meghagyja  neki,  Cserényi 
uramot  az  uthan  sehol  egész  Kolosvárig  el  ne  hagyja,  hanem  a 
mit  eleiben  ad,  ahhoz  tartsa  mindenekben  magát.  Secus  non  fa- 
cturus.  Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lulia  die  6.  Április  anno 
domini  1619. 

G.  Bethlen  m.  p. 

Bethlen  Gábor  Írásával :  Valami  sz^p  vasfazekakat  is  ^s  egyoéhán 
ón  tálat,  tángydrt  rendeljen  Kegyelmed  egy  bizonyos  emberetek  kezében 
az  szekerekkel  együtt,  a  ki  azokra  gondot  viselve,  Váradról  hozhassa 
vissza  is. 

Kűlczimi  Prudenti  ac  circnmspecto  Emerico  GellitSn,  civitatis 
uostrae  Claudiopoütanae  iudici  primario  etc.  fideli  nobis  dilecto. 

(Eredetije  Kolcsvár  város  levéltárában.  Faso.  III.  Nro  217.) 

LIII.  1619  apr.  27. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  sat. 

Prudens  ac  circumspecte  fidelis  nobis  syncere  dilecte.  Saln* 
tem  et  favorem  nostrum.  Egynehány  rendbeli  dolgokat  akarván  a 
képírók  eleikben  adni,  hagyjuk  és  paroncsoljuk  is,  a  kolosvári 
képírót,  ha  szinte  "fogadott  mi  ve  volna  is,  mindjárást  küldje  alá 
Fej  érvárra  minden  műszerivei.  Secus  non  facturus.  Dátum  Albae 
luliae  die  27.  Április  anno  d.  1619. 

G.  Bethlen  m.  p. 

Külczim :  Prudenti  ac  circumspecto  Emerico  Gelly^n^  iudici   pri- 
mario civitatis  nostrae  Colosvar  etc.  fideli  nobis  syncere  dilecto. 
(Eredetije  Kolosvár  város  levéltárában.  Fasc.  III.  Nro.  220.) 

LIV.  1619.  máj.  11. 

Ulustris  ac  mag^**  domine,  dne  patroné  colendissime. 

Megjtivén  szolgám  Erdélybűi,  mi  válaszszal  jtttt,  hogy 
magam  referálhattam  volna  Nagodnak,  igen  vártam,  hogy  isten 
Nagodat  Kassára  behozza  és  magam  mondjam  meg  Nagodnak. 
De  holott  Nagod  hírével  az  választ  esmég  vissza  kellett  oda  külde- 
nem tovább  nem  haladhatván,  csak  levelemben  kelletik  meg  írnom 
Nagodnak.  Az  válasz  ez,  hogy  ez  jüvö  hónak  eleire  Szakmarra 
menjek  és  ott  vagy  cancelláriusa  levén  vagy  más  embere  az 
fejedelemnek,  ha  conveniálhatnak  jószágocskánkrúl,  conveniálnak. 
Ha  azért  Nagodnak  tetszik,  most  aval  küldök  be,  hogy  elmegyek, 
csak  írják  napját  meg,  mikorra ;  és  ha  ez  kelleni  fog  Nagodnak 
és  ugyan  megállják  ezt  ők  is,  Negodat  kérem,  vagy  Petkó  István 
uramat,  vaj^y  Zsankai  Miklóst  és  Bornemisza  Jánost  Eperjestt 
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lakókat  akkorra  maga  parancsolyán  valamelyiknek  adja  mellém, 
Nagodnak  több  jó  akarati  közt  h&ladással  szolgálom  meg.  Eandem 
illr™*°*  ac  mag^""  Dnationem  Vram  diu  felicissime  valere  cupiens. 
Ex  Parno  XI.  Maii  aM619. 

nir'  ac  mag''**'  Dom.  Vestrae 

servire  paratissimus  semper 
Stephanus  Kendi  de  Lona  m.  p. 
KMl :  Ha   Nagodnak   tetszik,  az  ő  felsége  nekem  küldött  reáli- 
sát 18  beküldtem  cancellaríus   aramnak,    hogy  ne  késsenek  kijüni,    mert 
azután  nekem  is  fel  kellene  mennem  az  ő  felsége  parancsolatjára  Posonba 
vagy  Bécsbe. 

Kiilczim :  Illustri  et  mag*^  dominó,  dom.  Andreáé  Doczy  de  Nagy- 
Lüche  etc. 

(Eredetije  orsz.  Itár  kincst.  oszt.) 

LV.  1619.  máj.  27. 

Gábriel  Dei  gratia  sat. 

Prudentes  ac  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Salutem  et 
gratiam  nostram.  Bizonyos  okokból  viseltetvén,  egy  ideig  az  viasz- 
nak birodalmunkból  való  kivitelét  minden  rendektől  meg  akarjuk 
fogni.  Hagyjuk  azért  és  parancsoljuk  is  serio,  ez  levelünk  látván, 
mindjárást  ott  Kőhalomban  két  három  vasárnapon  is  kiáltassa 
meg :  senki  birodalmunkból  hírünk  és  akaratunk  kívül  az  viaszát 
ne  szedje  és  ki  is  ne  vigye,  mert  megparancsoljuk  mindenfelé  az 
harminczadosoknak,  hogy  valahol  afféle  viaszra  találhatnak,  mi 
számunkra  arestalják  és  confiscálják,  ha  ki  vakmerősége  miatt 
kárt  fog  vallani,  abból  mi  reánk  azután  nen  vethet.  Secus  non 
facturi. 

Dátum  Albae  luliae  27.  die  Maii  anno  1619. 

G.  princeps. 

Beoleonyi  m.  p. 

Külczím:  Prudentibas  ac  circumspectis  magistro  civiam  regio 
et  sedis  iadicibos  caeterisque  iuraíis  civibus  oppidi  nostri  Kőhalom  etc. 
íidelibus  nobis  dilectis. 

(Eredetije  a  Hédervári  kézirat  gyűjteménynek  33-ik  sz.  kötetében.) 

LVI.  1619.  máj.  29. 

Gábriel  Betlen  ad  dnum  palatinum  ex  Álba  lulia  29. 
Maii  anno  domini  1619. 

Legatos  sese  destinasse,  qui  ad  comitia  Hungarica  veniant 
intelligere  se  magnates  partium  regni  8uj>erioriim  uiausisse  domi 
unacuni  generáli.  Cupit  intelligore,  ([uaiidoruim  sna  mattas  regia 
TőHT   Táb.  1885.  Hl.  FüRKT.  28 
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descensura  esset  Posonium,  sahum  coüductum  petit  mittere  pro 
legatis  9uis,  loanne  Mikola  de  Zamosfalu  et  Stephano  Kassai. 

P.  S.  Nova  ex  porta,  quod  Marco  yaivoda  Constantinopoli 
redierit  insalutato  Turca. 

Legatum  Persicum  necdum  appulisse,  certo  tamen  in  itinere 
esse,  non  est  certitudo  iilla  de  pace  conclusa,  nullám  habere  illum 
plenariam  autoritaten),  nimium  limitatam  habere  conditionem, 
exigua  spes  de  conclusione  pacis. 

Turcam  expeditionem  facere  contra  Saracenos  in  Damascum 
et  Mesopotamiam  duos  primarios  Tiircas  venisse  cum  magnó 
exercitu,  habent  et  Christianos  et  Mauros,  ingentes  depopnlatio- 
nes  faciunt  et  subiugant  sibi  ditiones,  appellantur  Man  Ogli  et 
Seflf  Ogli. 

Mittuntur  ad  Skender  50  saykae  secundo  Danubio,  ut  yigi- 
let  contra  Kozakos  qui  60  saykis  in  Pontura  Euxinum  pro- 
fecti  sünt. 

Polonos  in  Podoliam  expeditionem  parare  permodum 
solummodo  defensionis.  —  Turcicus  exercitus  uno  ore  vociferatur 
se  cum  nullo  vesirio  quantumvis  magnó  adversus  Persas  unquam 
profecturos,  nisi  ipsémet  Turcarum  imperátor  in  persona  profi- 
ciscatur. 

Legatum  Polonicum  ex  porta  esse  expeditum. 

Eesponsum.  se  scribere  ad  portám,  quod  Jeneo  nolit  resig- 
nare.  24  potentes  rationes  perferre,  quarenam  nolit  tradere. 

Vaivoda  Gasparus  8.  Április  yenit  in  Jázvásár,  catbolicam 
religionem  repudiavit,  schismaticus  factus,  multis  ceremoniis  a 
patriarcha  Constantinopolitano  rebaptisatus.  Visitat  templum 
Valachorum  certo,  vidisse  suum  servitorem,  ait. 

Petit  per  nuntium  a  Bettleno  mutuo  florenos  aureos  20 
millia  obligát  se  et  bojerí  unacum  illo  profusarum  expensa- 
nim  esse. 

Equum  se  domo  mittere  dominó  palatino  valore  300  aureo- 
rum.  Alium  pro  sua  matté  regia  missurus. 

Cuperet  hona  nova  de  Bohemis  intelligere,  tempus  esset,  iit 
sese  humiliarent,  suaeque  matti  sese  subderent. 

(A  Já«zai-fólo  gyüjteméoyböl.  Nemz.  Müz.) 

LVII.  1619.  aug.  14. 

Prudentes  ac  circumspecti  domiui  confratres  nobis  obsei- 
vandi,  servitiorum  nostrorum  paratissima  commendatioue  prae- 
missa.  Az  szent  isten  Kegyelmeteknek  minden  előtte  való  dolgai- 
ban kedves  előmenetelt  adjon  és  j6  egósséggel  látogassa. 

Két  rendbeli  leveleit  Kegyt^lmetekuek  megadtak,  melyből 
értjük  Kegyelmetek   dolga    milie  forogjon   és  liíigy  még   eddég 
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Kegyelmetekuek  semmi  derekas  válasza  uem  volna.  Bizonyára  mi 
is  akarnók,  ha  Kegyelmeteknek  ennyi  ideig  ott  várakodni  nem 
kelletett  volna,  hanem  kedves  válaszszal  ez  ideig  is  hozzánk  meg- 
jött volna;  mindazonáltal  jobb  ott  várakodni  mind  addég,  míg 
Kegyelmeteknek  bizonyos  resolutiójok  nem  lészen,  hogysem  mint 
re  infecta  onnét  megjőni.  Tudjuk,  hogy  Kegyelmetek  az  szorgal- 
matosságban és  vigyázassál  való  gondviselésben  semmit  hátra 
nem  hagyott,  sem  hagy.  Az  gratuitus  laborra  bocsátott  szekeres 
és  gyalog  emberek  költségére  is  volt  gondviselésünk.  Annak 
okáért  ugyan  ezen  levelünk  megadó  tanácsbeli  atyánkfiaitól  kül- 
döttünk nekik  hatvan  forintot,  melyet  ezen  atyánkfiai  oszszanak 
el  köztök  ilyen  módon :  hogy  az  szekeres  embereknek  kilenczven 
kilenczven  pénzt,  kivel  mind  magokat  táplálhassák  mind  penig 
marhájoknak  élést  szerezhessenek,  az  gyalog  embereknek  penig 
negyven  negyven  pénzt  adjanak.  Mi  nekünk  is  idehaza  untalan 
érkeznek  gondaink,  és  kiválképpen  mostan  az  két  atyánkfiait  mi 
okból  kelletett  oda  alá  expedialnunk,  ő  kegyelmektől  és  az  supli- 
catiónak  páriájából  ex  fundamento  bőségesen  megértheti;  annak 
utánna  consultálkodhatik  mind  együtt  felöle,  hogy  ha  jobb-é  ezen 
dolgot  is  addig  ő  felségének  értésére  adni,  a  mig  arra  ö  felségé- 
től Kegyelmeteknek  válasza  uem  lészen,  a  miért  mostan  oda  fára- 
dott,  avagy  penig  az  külömbözö  dolgokat  nem  intermisceálván 
akkorra  halasztani,  mikor  Kegyelmeteknek  az  elsőre  válasza 
leszen?  Mert  mi  innét  Kegyelmeteknek  erről  derekas  tanúságot 
nem  adhatunk,  hanem  Kegyelmetek  ott  lévén,  és  az  ott  való  álla- 
potot mostan  jobban  értvén,  szabja  az  üdőhöz,  az  alkalmatosság- 
hoz és  a  több  circumstantiákhoz  magát,  és  mindenekben  mind 
négyen  értsen  egyet ;  melyeket  *a  Kegyelmetek  jó  tetszésére  és 
prudentiájára  biztunk.  Mindazonáltal  ez  a  dolog  késedelmet  nem 
kéván,  és  ö  felségének  értésére  adni  semmiképpen  ne  praetermit- 
tálja,  a  jó  occasiót  megtalálván.  Ha  útban  volna  is  Kegyelmetek, 
megtérjen,  és  mint  ilyen  nagji  közönséges  dologban  hazájának  jó 
szívvel  szolgáljon.  Tartsa  meg  isten  Kegyelmeteket  jó  egésségben, 
és  hozza  meg  minél  hamarább  kedves  válaszszal.  Dátum  in  ciui- 
tate  Coloswar,  die  14.  mensis  Augusti  1619. 

Prudentium  ac  circumspectarum  Dominationum  Vestrarum 
confratres  ad  seruiendum  paratissimi 
primarius  ac  regius  iudices, 
caeterique  iurati  ciues  ciuitatis 
Coloswar. 

hTifezím:  Prudentihus  ac  circumspectis  dominis  Petro  Zeőleőssy, 
oc  Georgio  (jazner  íuratis  ciuibus  ciuitatis  Colosvar,  nunc  Albam  Tiilíani 
Jolc^Htis,  etc.  dominis  confrntrilnis  uobis  observandis. 

(Eredotije  Kolo-strár  ránnt  hWUárátHtit    (Fujtr,   //.  AVo.  ti/.) 
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LVIII.  1619.  október  3. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb.  Salutem  stb. 

Elvévén  Kegyelmed  jámbor  szolgája  által  nekünk  küldött 
levelét,  abban  mit  irt  legyen,  megértettük.  Azért  minthogy  nem 
oly  kicsin  indulatjának  tudjuk  ezt  lenni  egész  nemzetségünknek, 
kiben  Kegyelmedet  nem  utolsónak  tudtuk  és  értettük  lenni,  felette 
csudálkozunk  rajta,  ezt  az  változást  mi  okok  hozták  legyen  Ke- 
gyelmedben, holott  előbbi  intentiójához  képest,  az  mire  egyebeket 
is  izgatott,  eddig  is  az  kivántatott  volna,  hogy  Kegyelmed  mező- 
ben is  hü  tünk  szabadsága  mellett  jámbor  vitéz  szolgáival  egye- 
temben künn  forgódnék,  kit  ha  eddég  nem  cselekedett,  ezután  is 
valamint  Kegyelmed  magát  fogja  viselni,  ebben  az  közönséges 
indulatban  találtatik,  elhittük  ennyi  ész  és  okosság  az  magyar 
országi  statusokban  és  mi  is  reá  vigyáztatunk,  ha  hévnek,  vagy 
hidegnek,  avagy  csak  melegnek  találtatik  Kegyelmed  édes  nem- 
zetségéhez, mostani  szabadságának  helyére  való  állatásában. 
Ezzel  isten  éltesse  Kegyelmedet.  Dátum  ex  castris  nostris  ad 
oppidum  Suczan  positis  die  3.  Octobris,  anno  d.  1619. 

Splis  ac  magcae  D.  V. 

amicus  benevoluR 
Gábriel  princeps. 
Külczím :    Spectabili    ac   magniíico  dominó    Stanislao    Tiírzo    lio 
Bettlenfalva,   comiti   perpetuo    arcis   et   terrae    Scepusiensia  etc.   amico 
nobis  ohservandissimo. 

(Eredeti  az  0r8Z.  Itárban.) 

LIX.  1619.  okt.  24. 

Gábriel  dei  gratia  etc. 

Spectabilis  ac  mag^*'  dne  uti  fráter  nobis  honorande  salu- 
tem et  benevolentiam  nostram.  Két  rendbeli  leveleit  vöttük  ma 
Kgdnek.  Egyikben  includálva  volt  az  Lengyelországba  bocsátott 
magyarországi  követeknek  levelek,  kiből  értvén  az  lengyeleknek 
csendességben  való  maradásokot,  és  hogy  Magyarországgal  való 
frigyeket  nem  akarnák  bontogatni,  melyet  igen  akarunk,  hogy 
most  is  halljuk ;  de  nám  ezelőtt  is  megmondtuk  vala  Kgdnek, 
hogy  Lengyelországba  tanácsos  eszes  emberek  lévén,  nem  kellene 
attól  tartanunk  ilyen  állapat  idejin,  a  mint  immár  látjuk,  hogy 
Homonnainak  felfuvalkodásból  való  indulatját  itt  is  isten  meggá- 
tolta és  tartóztatta,  hanemha  valakinek  sok  pénze  levén,  az  kezdene 
nyughatatlankodni  haszontalanul.  Másik  leveléből  értjük  Kj^dnek, 
hogy  K*íd  nz  oda  való  vármoj^yékt^t  mi  utánunk  indítván    ismét 
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Munkács  és  Jcszeueö  kedvekórt  megtérítette.  De  Kgd  így  értse, 
hogy  Munkács  és  Jeszeneö  azon  helybe  megmaradnak  és  azokból 
nem  is  félő  valami  ártalmas  indulatoktól ;  leszen  még  oly  idő, 
hogy  magok  kénálnának  vélle.  Kgdnek  úgy  írhatjuk,  az  mint  a 
dolog  vagyon  ;  eddig  való  maga  megszabadításán  az  jó  Magyaror- 
szágnak semmi  munkája  nincsen,  magunk  is  sok  erdéli  fő  híveink- 
kel indulván,  nem  mind  fizetett  hadakkal  jöhettünk,  mert  nem  is 
tölt  volna  ki  erszényünkből,  hanem  inkább  ők  hoztak  magok  költ- 
ségeken és  eddig  is  csakugyan  magokat  látván  mellettünk,  sok 
keserves  panaszolkodásokkal  untatnak  bennünket, mely  panaszokot 
magunk  is  meg  nem  mondhatunk  micsoda  szívvel  hallunk,  mivel 
látjuk,  hogy  méltó  és  igaz  panaszok,  hogy  másnak  nem  tartoznak 
országot  szabadítani  és  oltalmazni.  Magunk  is  a  jó  Magyaror- 
szágtól nem  ezt  várhattuk  volna,  mert  ezeknek  is  nem  volna 
ennire  való  panaszolkodások,  ha  látták  volna,  hogy  ezek  is  vélek 
együtt  fogják.  Eddig  istennek  hála  ezen  híveinkkel  békével  jővén, 
ide  is  Posonba  győzedelmesen  bejöttünk ;  de  Kgd  így  tudja,  hogy 
eddig  még  csak  elkezdettük  a  hadat  az  ellenséggel,  ide  elé  vagyon 
az  dereka  és  Bukoy  Temporral  megegyezvén  Bécs  mellé  szállot- 
tak, megválik,  ki  emelgeti  fel  helyekből.  Ezen  holnapi  nap  reggel 
magunk  személyünk  szerint  kelletik  mégis  ezen  hadainkkal  az 
csehek  mellé  indulnunk,  melyre  képest  meg  nem  mondhatjuk, 
mint  halljuk,  hogy  Kgd  megtérítette  az  hadakot,  mert  ez  elkez- 
dett dolognak  közepe  és  vége  mi  lehessen,  csak  az  isten  tudja. 
Mindazáltal  immár  így  levén  az  dolog,  megengedtük  az  nemes- 
ségnek magok  otthon  maradását,  úgy  a  mint  magok  kévánták, 
hogy  két  portáról  egy  lovast  és  egy  gyalogot  mindjárást  elindét- 
ván,  jó  készséggel  kültön-küldjenek  mindenik  vármegye  hadai 
eleibe  külön-külön  eszes,  vigyázó  főfő  embereket  állatván,  kik  jó 
disciplina  alatt  sietséggel  hozzák  fel  a  hadakot,  de  úgy,  hogy  ma- 
gok otthon  maradván,  minden  szükségre  és  szolgálatra  Kgd  mellé 
készen  levén,  menjenek  oda  a  hova  Kgd  látja,  hogy  szükség,  maga 
Kgd  Kassától  nem  távozván,  mert  lehetnek  emberi,  kikre  az  külső 
szolgálatokat  bizza.  Tartsa  isten  jó  egészségben  Kgdet.  Dátum 
in  libera  civitate  Posoniensi  die  24.  Octobr.  ao  dom.  1619. 

Bethlen  Gábor  kezével:  Nem  tagadhatom  édes  öcsém  uram, 
hogy  nagy  búsulással  nem  volnék  azon,  hogy  eddig  az  vármegyé- 
ket Kgd  utánnam  nem  küldé,  mert  Lengyelországból  való  hadak 
felöl  minden  ember  csendesen  alhatnék,  de  látom,  hogy  csak  azt 
várja  minden  ember,  hogy  mint  leszen  az  dolognak  vége,  senki 
nem  akar  szolgálni,  otthon  való  heverést  szereti  minden  ember, 
nem  tartom  uram  én  szolgálatnak  az  otthon  való  vigyázást,  hanem 
csak  mulatságnak.  Itt  volna  bizony  az  szolgálatnak  helye  s  ideje, 
raei-t  az  ellenség  nekünk  orrunk  előtt  vagyon,  egymásra  néz  a  két 
tábor  nem  meszszebb  fertály  mélyföldnél  egyik  a  másiktól.  Ne 
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gondolkodjék  Kgdúgy  az  lengyelekről,  hogy  addig  semmit  raoliál- 
jon,  másnak  is  engedjen  indítani,  hanem  ennek  az  két  derekas 
hadnak  eventusától  várnak,  ha  mi  itt  nyerjük,  senki  Kgtek  közül 
otthonn  ne  féljen,  de  ha  vesztjük,  bizony  bátor  felserkenjen  más  is 
oda  Ktek  felé.  Kgdnek  az  hadakot  nem  kellene  így  térengetni, 
tartóztatni,  mert  nekem  is  bőrömben  jár  életemben ;  arra  nézve, 
hogy  Fátrán  túl  való  várraegyék  itt  nincsenek,  az  ide  való  vár- 
megyék közöl  is  eddig  itt  csak  egy  is  nincsen,  minden  dolgot 
csak  az  erdélyi  hadakkal  vittünk  eddig  és  kelletik  most  is 
véghez  vinnünk.  Búsulok  bizony  igen  az  Kgd  cselekedetin,  Pa- 
takban ül  Kgd  veszteg  és  nem  Kassán  sem  nem  Homonnán; 
nemes  uraimnak  könnyű  asszonyomék  mellett  otthon  az  me- 
leg szobában  nyugodniok,  de  nehéz  nekünk  70  naptól  fogva 
az  mezőn  sugorganunk,  vérünket  Magyarországért  ontanunk, 
kitől  soha  semmi  jót  nem  láttunk  egyebet,  hanem  mindenkor 
értek  égettek,  rablottak,  öltek,  vágtak  bennünket  országostól, 
ezt  beszélik  az  erdélyiek,  és  most  is  nem  jÓnek  magok  országa 
ótalmára  elő,  hanem  otthon  hevernek.  En  azt  tudtam,  hogy  Kgd 
külömben  fogjon  az  gondviseléshez ;  Kgd  még  is  ezt  cselekedje, 
hogyha  ugyan  otthonn  akarja  őket  maga  mellett  tartani,  noha 
bizony  senki  nem  bántaná  Kdét,  minden  két  portától  jó  egy-egy 
lovast  kopjást,  jó  egy-egy  puskás  gyalogot  adjon  az  egész  Fátrán 
túl  való  vármegyék,  azokat  küldje  fel  mindjárt  mellénk  Kgd, 
minden  vármegyé(nek)  lovassága  legyen,  eleiben  főember  hadna- 
gyokat rendeljen  Kgd,  sietséggel  jöjjenek  mellénk ;  ő  magok  ma- 
radjanak Kgd  mellett  és  nyugodjanak  ő  kglmek.  lm  én  szintén 
indulok  az  ellenségre,  vasárnap  derekasan  fogunk  megvíni  véllek. 

In  Poson  25.  Octobris. 

benevolus 
G.  Princeps  m.  p. 

Kwül :  Redditae  est  mihi  1.  díe  Novembris  Parno. 

Külczím :  Spectabili  et  fnag*^**  dno  Georgio  Rákóczy  de  Felaö- 
Vadász  etc. 

(Eredetije  orsz.  Itár  kincst.  oszt.) 

LX.  1619.  nov.  8. 

Gábriel  dei  gratia  stb. 

Prudentes  ac  circumspecti  nobis  sincere  dilecti  salut«m  et 
favorem  uostrum.  Trecentos  illos  pedites,  de  quibus  expediendis 
ad  praesentem  hanc  bellicam  expeditionem  spectabilis  et  magcus 
dnus  Stanislaus  Thurzo  nomine  nostro  demandaverat,  vobis  sub 
omissione  capitis,  libertatis  et  omnium  bonorum  denuo  commit- 
timus  et  mandamus  firmiter,  quatenus  visis  praesentibus,  eo^^dem 
trecentos  pedites  sine  omni  mora  et  cunctatione  aliquali  in  Novam 


LEVKLKt.  4<>9 

Arcem  archiepiscopaleiu  ad  magcum  tícorgium  Pograiii  viceca- 
pitaoeum  eiusdem  loci  expedire  módis  omnibus  debeatis  et  tenea- 
mini.  Secus  sub  poena  praemissa  non  facturi.  Dátum  Posonii  die 
8.  No?embri8  anno  dni  1619. 

Kiilczim :  i*rudeDtibus  ac  circumspeeti  íudicibus  primariis  ceterís- 
que  iuratis  civibus  septem  montanarnin  civitatum  etc.  uobis  síucere 
dilectis. 

(A  Jászay-féle  gyüjteméuyböl.  Nemz.  Muz.) 


LXI.  1619.  de  ez.  24. 

Gábriel  stb. 

Speetabilis  stb.  Salutem  stb. 

Kegyelmednek  elmenetele  után  minemű  hirek  érkeztének, 
mind  a  Kegyelmednek  küldött  s  mind  pediglen  az  magunknak  és 
Pográni  Györgynek  szóló  levelekből  megértettük ;  jóllehet  ilyen 
téli  üdöben  és  véletlen  indulása  felöl  a  töröknek  mostan  nem  gon- 
dolkodhatnánk, mindazáltal  mivel  a  minap  is  alkalmatosságát 
Ítélvén  arra,  Vácznak  próbálására  kijővén,  mostan  is  főképen 
hogy  bizonyoson  tudja  azt,  hogy  a  végekből  Szécsi  urammal  a 
vitézekben  el  is  indultának,  és  másfelől  is  ellenségünk  lévén,  az 
ő  álnoksága  szerint  ugyan  nem  is  kételkedünk  abban,  hogy  vala- 
mit ne  igyekeznék.  Ahhoz  képest  Kegyelmedet  intjük  szeretettel, 
Kegyelmed  tiszti  és  hivatalja  szerint  mindjárást  mindenfelé  serio 
mind  a  maga  nevével  s  mind  pedig  a  mi  parancsolatunkból  igen 
parancsoljon,  vagy  túl,  vagy  innen  lészen  a  Dunán  valamelyfelé 
a  töröknek  próbálása,  nem  hogy  végvár  alatt,  de  csak  egy  leg- 
kisebbik falunak  is  Magyarországtól  elszakasztásában,  mint  ter- 
mészet szerint  való  ellenségnek  is  ellene  álljanak  és  tehetségek 
szerint  mind  vizén  szárazon  egyaránt  ártsanak  nekiek.  Szécsi 
uram  járását  a  mi  illeti,  oka  mi  légyen,  nem  tudjuk,  valakik  ő 
kegyelmével  elmentenek,  azoknak  a  magunk  ládájából  fizetéseket 
kiadtuk  Szécsi  uram  kezében ;  osztotta-e  kezekben,  avagy  nem  és 
ha  ki  nem  osztotta,  mi  végre  cselekedte,  abban  bizonyosak  nem 
vagyunk.  Bene  valeat.  Dátum  Posonii  die  24.  Decembris,  anno 
domini  1619. 

benevolus 
G.  princeps  m.  p. 

Caspar  Bölönyi  m.  p. 

Kídczim :  Spectabili  stb.  coiniti  Stanislao  Thurzo  de  Bet^hlenfalva 
seb.  nobis  honorando. 

(Eredeti  az  orsz.  Itárbau.; 
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LXll.  1619.  (leczeniber  28. 

Gábriel  stb. 

Prudentes  ac  circumspecti  nobis  dilecti.  Salutem  et  gratiam 
uostram. 

Hazánknak  mostani  közönséges  indulatjában  a  hadaknak 
fizetésére,  mely  szükséges  legyen  az  restantiáknak  beszolgál- 
tatása, magatoknál  lehet  annak  ítéleti.  A  mint  penig  az  posoni 
böcsületes  camorától  informáltatunk,  az  elmúlt  1618.  és  ez  jelen 
való  1619.  esztendöbeli  restantia  dica  pénz  maradott  nálatok 
fl.  200.  Mely  summa  pénzt  hagyjuk  és  parancsoljuk  is,  ez 
levelünk  látván,  absque  defectu  elégedendő  számadás  alatt  mind- 
járást bizonyos  atyátokfia  által  főkomornikunk  Rhédei  Pál 
kezében  beküldjétek.  Alioquin  hogyha  számot  nem  adhat,  eo 
casu  in  persona  ad  satisfactionem  usque  detineáltatik.  Secus 
non  facturi.  Dátum  in  libera  civitate  Posoniensi  die  28  Dc- 
cembris  anno  dni  1619. 

G.  princeps  m.  p. 

Caspar  Bölöny  m.  p. 

Külczím :  Prudentibus  ac  circumspectis  iudici  priroario,  caetcris- 
quü  iuratís  civibuB  liberae  civitatis  Trínchiniensis  etc.  nobis  dileciis. 

(Eredeti  az  orsz.  Itárbaii.  Tract.  Publ.  Fasc.  l  ^^  No.  2  du.) 


LXIIL  1620.  jan.  16. 

Sacratissima  caesarea  ac  regia  Mattas  domine  dne  clemen- 
tissime. 

Quibus  módis  atque  conditionibus  cum  dominis  Vrae  Mat- 
tÍ8  caesareae  regiaec^ue  ablegatis,  tam  de  induciarum.  quam  sub 
eo  temporis  decursu  regnorum  secura  tranquillaque  permansione 
convenerimus,  tam  ex  litteris  eorundem  dominorum  ablegatorum, 
quam  etiam  instrumentis  ultro  citroque  superinde  exhibitis  et 
transmissis,  abunde  Vram  Mattem  caesaream  regiamque  intel- 
lecturam  non  dubito  deum  pacis  ardenter  atque  ex  animo  depre- 
cor,  ut  hanc  cum  Vra  Matté  caes.  regiaque  foelicem  reconcilia- 
tionem,  in  perpetuam  immortalemque  augustissimi  nominis  ipsius 
glóriám,  regnorumque  christianorum  tranquillitatem  perennera 
faciat  atque  fiorentem,  suoque  affiatu  et  assensu  coelesti  ita  robo- 
ret  ac  firmet,  ne  ullis  unquam  quantumvis  vehementium  instiga- 
tonira  flabellis   nedűm  turbán   aut   labefactari,   sed   ne   naevis 
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tnaculisvc   qiiibusque   nico   vei    postororniii   tempore   notiiii    et 
aspergi  valeat. 

Ceterum  ne  hunc  meum  in  favorem  Mattis  Vrae  caes. 
regiaeqiie  reditum  in  primo  statim  liniine  sine  foetu  fructuque 
üfferam,  significandum  eidem  occasione  eadem  debui,  quampri- 
nium  regni  Bohemiae  reliquarumque  provinciarum  legati  in  his 
praesentibus  comitiis  existentes,  meae  ac  gentis  Hungaricae  cum 
Vra  Matté  caes.  regiaque  concordiam  pactasque  ad  tempus 
iuducias  cognoverant,  cum  et  alioqui  sub  isto  tractatu  nunc  per 
obliquas  nunc  verő  directas  rationes,  animos  eorum  cum  Vra 
Matté  paciscendi  tentaverim,  statim  ut  partes  meas  seria  cum 
intercessione  apud  Vram  Mattem  caes.  regiamque  de  impetran- 
dis  induciis  tali  modo  ac  ratione  implorare  coeperunt,  nimirum 
ut  simplicem  armorum  suspensionem  ad  spácium  tantum  quatuor 
septimanarum  eatenus  a  Vra  Matté  impetrarem,  ut  sub  eo  tem- 
pore legati  praesentes  suos  ubique  principales  requirere  valeant, 
qui  vicissim  de  módis  pangendarum  induciarum  me  certiorem 
i*eddentes,  sub  fine  unius  illius  mensis,  qui  suspensioni  armorum 
érit  dicatus,  rursum  Vram  Mattem  et  me  intercessorem  et  per 
proprios  legatos  modo  condecenti  requimnt,  tuncque  in  pangen- 
dis  induciis,  quod  aequitatis  ac  communis  iustitiae  fuerit,  id  a 
Vra  Matté  me  cum  illis  omnino  impetrare  posse  confido. 
—  Quapropter  Vram  Mattem  caes.  ac  regiam  secundum  eam, 
qua  semel  regnis  et  provinciis  me  obtuli,  stipulationem  requiro 
ac  rogo,  ut  et  recenter  pactarum  induciarum  ratione  et  pacis,  eo, 
(juo  Vra  Mattas  tam  sua,  quam  remotiora  quaeque  regna  christi- 
ana  amplecti  semper  ex  officio  debebit,  studio  permota,  dignetur 
Bohemis,  simul  Moravis,  Sylesiis  et  Lusatiis,  atque  utrique 
Austriae  mensis  unius  armorum  suspensionem  concedere,  mili- 
temque  ab  orani  eorum  infestatione  prohibere ;  Austriae  siquidera 
utrique  etsi  diversam  a  reliquis  esse  rationem  non  ignoro,  aequi- 
tas  tamen  communis  postulat,  ut  a  communi  armorum  respira- 
tione  communique  Vrae  Mattis  clementia  nequaquam  ipsae  quo- 
que  excludantur,  quo  sub  tempore  et  de  módis  induciarum  cum 
Vra  Matté  paciscendis,  inter  se  convenire  concordareque  haec 
regna  atque  provinciáé  valeant;  et  in  fine  praefixi  temporis 
Vram  similiter  Mattem  (ut  iam  mihi  plenipotentiarii  eorum 
legati,  manu  stipulata  sese  hoc  spopondopunt  facturos)  quo  par 
érit  modo  adeant,  requirantque.  Qua  re  Vra  Mattas  caes.  regi- 
aque post  meam  apud  eandera  singularem  intercessionem  et  pac- 
tarum recenter  induciarum  condignum  pondus  condignamque 
rationem  habere  deciarabit,  et  in  suis  ac  reliquis  christianis 
regnis  post  tot  clades  gentiumque  ruinas,  almae  tandem  pacis 
postliminio  reducendae  aftectu  patemo  studíosissimam  esse 
fbreque  ad  oculum  orbi  christiano  demonstrabit  Couservet  deus 
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Vram  Mattéra  caes.  ac  rogiam  feliciter  ac  florenter  diutissime 
iraperantera.  Dátum  in  libera  regiaque  civitate  Posouiensi,  die  16. 
lanuarii  anno  dni  1620, 

Sacratissimae  caes.  ac  regiae 
Mattis  Vrae 

servitor  obsequentissimus 

Gábriel  princeps  m.  p. 

Simon  Péchy 

cancellaríus  m.  p. 

Knlczivi :  8acratit)8Íinac  stb.  diio  duo  elemen tissimo. 

(A  Jászai-féle  gyűjteményből.   Nemz.  Műz.) 

LXIV.  1620.  jan.  25, 

Mag*''  nobis  honorande. 

Én  Kgd  írása  szerént  várakozva  járok.  Semptén  két  nap 
mulattam,  onnét  két  nap  jöttem  ide  is,  innét  is  ma  csak  Sz. 
Keresztig  megyek  és  hétfőn  is  csak  Zólyom  avagy  Vighles  táján 
várakozom  Kgdre.  Igen  csudálom,  hogy  Kgd  semmit  azután  nem 
íra ;  írjon  mindjárt  Kgd,  megindúlt-e  Posonból  és  confirmálta-e 
császár  az  induciák  conditiójit  ?  mikor  és  mely  nap  érhet  el  ?  ne 
késsék  a  mennyire  lehet,  mert  az  portára  is  el  kellene  az  prae- 
cursort  bocsátani.  Cseh  királnak  és  az  statusoknak  is  levelet 
Kgd  nem  íratott ;  Holak  a  nélkül  megyén  király  eleiben  nekem 
gyalázatomra  és  idegenségnek  concipiálására.  írjon  Holaknak, 
az  portára  küldendő  embereket  levelekkel  együtt  küldjék  sietség- 
gel Thurzó  Szaniszló  uramhoz  Semptére,  ő  mindjárt  elkisérteti  az 
mi  intemunciusunkhoz,  ne  késsenek  véle  semmit.  Bene  valeat  Ex 
Benedek  25.  lan.  1620. 

E.  benevolus 
Gábriel  m.  p. 

Külczmi :  Spectabili  et  mag*^**  dno  Simoni  Pdchy  de  Szcnt-Ersé- 
bcth  ctc. 

(Ered.  Bethlen  saját  kezével  Gy  fejér  váron.) 

LXV.  1620.  jan.  26. 

lllustrissime  domine  mihi  semper  conlidentissimc.  Servitio- 
rum  stb. 

Az  itt  való  végezésnek  azon  a  részén,  hogy  az  cseheknek  is 
iuduciájok  lehessen,  oly  igen  nagy  considerátiója  vagyon  császár- 
nak, hogy  üdőt  kivánt  magának  arra  való  resolutióra ;  innét  az 
követ  uraknak  kettei,  Prayner  és  Nádasdy  uramék,  még  ez  elmúlt 
hétfőn  kéredzettek  föl  Bécsben  tőlem,  azulta  mindennapi  bíztatás- 
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sal  várom  őket  az  contírmatióval,  kiiöl  magok  azt  tartják,  epyéb 
abba  nem  lehet,  confirmálni  kell  ő  felségének,  de  még  eddig  el 
nem  érköztenek  vele.  Mihelyt  elérköznek,  itt  semmit  nem  későm,  ö 
fblsége  után  indulok,  és  utam  Sempte  levén,  el  nem  kerülöm,  sze- 
retettel szömbe  leszek  Kegyelmeddel,  szükséges  is  annak  lenni, 
szólhassak  Kegyelmeddel.  Ha  pedig  reménség  kívül  nem  confir- 
máltatnék  az  végezés,  az  is  értésére  leszen  Kegyelmednek.  Most 
az  Duna  kelési  is  veszedelmes,  el  akarja  a  jeget  hányni,  de  csak 
érköznének  az  jó  commissarius  urak,  módját  keresnők  általjövete- 
leknek.  Mecham  és  Lépes  uramék  is  igen  nehezen  várják  mint 
szintén  magam  is  az  ö  felge  confirmatióját  Éltesse  az  úristen 
Kegyelmedet  sokáig  jó  egészségben.  Posonii  die  26.  lanu- 
arii  1620. 

Ulustrissimae  Dominationis  Vestrae 

servitor  addictissimus 
Simon  Péchy  m.  p. 

KíilcJm :  Illustrissimo  dominó  coiniti  Stanielao  Turzo  do  Bcttlen- 
falva  stb.  duinino  inihi  confidontissimo. 

(Az  egész  Péchy  Simon  írása,  orsz.  Itárbau.) 

LXVI.  1620.  febr.  17. 

Spectabilis  et  magnifice  domine  Comes. 

Kegyelmed  leveleit,  melyeket  10.  és  11.  Februarii  nekünk 
Íratott,  az  estve  adták  meg,  kikből  értjük  az  kozákoknak  Morvá- 
ban való  érkezéseket  és  ott  szörnyű  kártételeket,  mely  dolgot 
immár  az  előtt  ötöd  nappal  értettünk,  mert  Slésiából  megirák 
mindjárt,  Slésiának  egy  részén  mentenek  által  és  ott  is  hasonló 
rettenetes  dűlásokat  cselekedtenek,  de  nem  égettenek  sem  embe- 
reket ott  nem  vágtának,  én  felette  igen  csodálkozom  azon,  hogy  az 
slésiaiak  miért  Voltának  oly  nagy  vigyázatlanságban,  holott  mind 
azzal  biztatták  eleitől  fogva  magokat,  hogy  ők  elégségesek  azok 
ellen  való  vigyázásra,  ellenek  való  állásra ;  bizony  ily  kevés  nép 
ellen  meg  is  lehetett  volna,  ha  emberek  lőttének  volna  hozzá, 
kiket  minthogy  által  bocsátottak  és  ha  császár  hadaival  meg- 
egyeztenek,  bizony  valóban  meg  búsulnak  miattok,  mert  az  kozák 
szintén  oly  könnyű  had,  és  azon  formán  forgolódik,  mint  az  hajdú 
és  tatár,  és  az  bosnyákok  hadok  helyében  lesznek  immár  azok  s 
annyival  erősbek  lesznek  az  confoederatusok  hadánál,  rajtok  kap- 
dosnak, éléseket  elfogják,  quartirokból  ki  nem  járhatnak  miattok, 
kik  ellen  magyar  kévántatnék  az  confoederatusok  hada  mellé,  de  az 
Kegyelmed  irása  szerént  nagy  consideratio  vagyon  az  dologban, 
mert  ha  az  confoederatusoktól  requiráltatunk  segítségért  és  adunk, 
az  induciák    ellen    láttatunk    néminemüképen    inpingálni,    ha 
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nem  adunk,  hitünkkel  conlirmált  confoederatiól  violáljuk,  de  me- 
lyike nagyobb,  könnyű  feltalálni,  ha  consideráljuk  és  discurrálunk 
felőle.  Császárral  induciáink  vadnak  de  conditione  hac  praemissa, 
hogy  az  confoederatusoknak  is  post  requisitionem  ő  felsége  az 
induciákat  megadja,  mert  ha  meg  nem  adja,  kötelességünk  szerént 
meg  kell  az  mi  atyánkfiait  segitenünk,  jól  emlékezhetik  Kegyel- 
med az  punotokra  sőtt  az  ország  deliberátiójára  is,  hogy  volumus 
simul  vivere  et  móri  cum  illis,  nálok  nélkül  nem  is  confoederálunk, 
uno  ore  meg  is  mondták  és  decernálták  az  statusok,  hogy  azok 
nélkül  nem  akarnak  semmit  cselekedni,  nem  is  volna  jó,  bizony 
dolog.  Én  ö  felségét  az  confoederatusoknak  egy  holnapig  való 
armorum  suspensiónak  megadása  felöl  requiráltam  is  volt,  melyet 
meg  igirt  nekik  az  nekem  arról  irott  levelében,  mely  levélnek 
páriáját  cancellariusom  mindjárt  Posonból  megküldte  Groffon 
Holáknak,  hogy  tudhassanak  arról  is  provideálni,  de  az  kozákok 
irruptiója  per  totum  ellenkedik  az  ő  felsége  igíretivel,  mely  mos- 
tani rablások  az  nekem  adott,  avagy  énnekem  irott  levelében 
nekik  adott  resolutiója  és  igíreti  után  esett  az  confoederatusokon, 
melyet  ha  ö  felsége  nem  compescál  és  attól  hadait  nem  superse- 
deáltatja  (mert  az  kozákok  is  ő  felsége  hadai,  Carolus  berezeg 
és  püspök  conducálta  őket  császár  pénzével  Altam  által,  Henkel 
Lázár  adatta  Krakkóban  Wittemberg  Jánossal  az  pénzt  nekik) 
bizony  az  én  opinióm  szerént  nem  lehet  egyéb  benne,  hanem  az 
confoederatusokat  meg  kelletik  segitenünk,  si  ab  illis  requirálta- 
lunk,  mert  hitünknek  violatori  nem  lehetünk.  Mely  dologról  irtam 
palatinus  uramnak.  Kegyelmed  is  ő  kegyelmével  igen  diligeuter 
conferáljon  ezekről,  vegye  értelmét  ő  kegyelmének  is.  Mert  min- 
den utón  az  országot  mind  veszedelemben  való  incurrálástól, 
mind  pediglen  reputatiójában  és  hütiben  való  megbáutódástól  igen 
meg  kell  oltalmaznunk,  hogy  mi  reánk  az  országtól,  kik  az  gond- 
viselésre rendeltettünk,  semmiből  méltán  semmi  panasz  ne  lehes- 
sen, az  pedig  úgy  lehet  meg,  hogy  ha  az  deliberatiókhoz 
tartjuk  magunkat  Palatinus  uram  Írásából  azt  veszem  eszemben, 
hogy  igen  bízik  a  békességhez,  de  én  semmit  nem  bízhatom,  mely- 
ről való  discursusomnak  ratióival  mostan  Írásomat  nem  nyujt^ 
hatom,  de  minden  circumstantiák  és  jelek  bizonyoson  azt  muto- 
gatják, hogy  az  végben  nem  mehet  különben,  hanem  igen  nagy 
veszedelemmel,  melyet  isten  távoztasson. 

Nekem  az  tetszik,  hogy  palatinus  uram  ö  felségét  requi- 
rűlja  a  confoederatusokkal  való  induciáknak  véghez  vitele  felől, 
suadeálja  és  instáljon  ő  felségénél,  adja  meg  azoknak  is,  ne  vet- 
hessenek arra,hoííy  az  békeségtől  nem  lőttek  volna  idegenek,dec8ak 
induciát  kevés  napokig  sem  impetrálhattanak  az  induciák  termi- 
nusa alatt  tractálnának  d(*  mudalitate.  Mert  ha  ö  felsége  ebből 
rigide  viseli  magát   hozzájok,  semmi  úton  az  magyar  nemzetnek 
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sem  lehet  reménsége  az  békesség  felül,  hittel  való  confoedera- 
tiója  lévén  az  országokkal. 

Interim  Kegyelmed  legyen  szorgalmatos  vigyázásban  mind 
az  kozákok  és  német  hadak  ellen,  és  ha  mi  ellenkező  igyekezetet 
ért  az  ország  ellen,  Kegyelmed  azontól  mind  vármegyékkel,  vég- 
belieknek  egy  részével  kiszálljon  valamely  alkalmatos  erős  hely 
mellé,  nekem  értésemre  adván  sietséggel  az  én  felérkezésemig  csak 
ótalmazza  az  országot  Kegyelmed ;  mihelyt  Kegyelmedtől  efféle 
állapatról  informáltatom,  azontól  magam  személyében  éjjel  nap- 
pal sietek  Kegyelmed  mellé  és  valamire  az  úristen  segit,  sem 
fáradságomat^  költségemet  nem  szánom  vérem,  hullásával  is  kész 
vagyok  Kegyelmetek  országának  szolgálni. 

Az  végbeli  vitézlő  rend  fizetése  felől  igen  serio  demandál- 
tam  az  administrátomak,  hogy  az  én  rendelésem  szerént  vala- 
mint s  valahogy  lehet,  de  két  hópénzt  pénzül,  egyet  posztóul 
adjon ;  pénz  kezekben,  maga  jól  tudja  Kegyelmed,  nem  volt  egy 
is,  nem  is  teheti  egyebünnét  szerét,  hanem  az  restantia  dícaból  és 
városokon  való  taxából,  mely  könnyen  teszen  26  ezer  magyar  frtot, 
abból  könnyen  adhat  két  hópénzt,  de  ha  Kegyelmed  is  az  vár- 
megye viceispánit  nem  szorgalmaztatja  serio,  hogy  az  dicátorok 
mellett  legyenek  segitséggel  az  pénz  felszedésében,  azonképen  az 
városokat,  Lipót  Péktől  magától  az  ki  nemesül,  palatinus  uram 
is  demandáljon  serio  az  vármegyékre,  ne  halogassák  az  restanti- 
ákat  Interim  ha  valahonnét  Kegyelmetek  szerét  tenné  az  2  hó- 
pénznek  addig,  míg  az  dicát  és  taxát  beviszik,  bizony  igen  jól 
esnék,  mehetne  be  Kegyelmed  és  fizettethetne  nekik,  igen  magá- 
hoz alliciálhatná  azzal  Kegyelmed  az  vitézlő  népet ;  az  dicából 
és  taxából  mindjárt  megadhatná  Kegyelmed,  de  nem  bánom, 
ha  jószágra  teszi  Kegyelmetek  szerét  is,  akár  papi  jószágot  s 
akármicsoda  jószágot  impignoráltasson  Kegyelmed  addig,  míg  az 
dicát  és  taxát  administrálják,  én  lám  az  ország  deliberátiója  sze- 
rént mindenféle  papi  jószágot  kezemből  kibocsátottam,  ménden 
fő  jövedelmekkel  az  végházak  intertentiójára  fordítottam,  magam- 
nak egy  ház  jobbágyot  egy  pénz  jövedelmet  meg  nem  tar- 
tottam, Szt.  Benedeket  is  33  faluval  Szécsy  uram  kezéből 
kifoglaltattam  s  azt  is  oda  rendeltem.  Kegyelmed  provideál- 
jon  úgy,  hogy  lehessen  meg  az  két  hópénzek,  posztót  pedig 
2000  sing  fajlondist,  4000  frton  hozathatnak  Krakkóból,  8000 
frton  beadhatni,  holott  Fosomban  is  és  itt  is  az  fajlondisnak 
4  frton  jár  singi.  Galgócztól  fogva  Árváig  valamennyi  harmin- 
czados  vagyon,  csak  szorítsa  reá  Kegyelmed  őket,  szerét  tehetik 
4000  frtnak  és  az  posztót  meghozathatják  s  megfizethet- 
nek az  végházakban  vele.  Kegyelmednek  az  végbeli  tisztviselők- 
nek személyekre  való  nagy  fizetés  felől  is  provideálni  kellene, 
mert  lehetetlen  dolog,  hogy  elérkezzék  Kegyelmetek  az  fizetésiekre 
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az  uémet  ordiuátiója  szeiént,  lám  Kegyelmed  maga  is  lehagyott 
az  maga  fizetésében,  látván  az  nagy  fogyatkozást ;  ö  kegyelmek  is 
gondolkodnának  felöle,  és  viseltetnének  hazájokhoz  való  szere- 
tettől is,  ő  kegyelmek  is  valami  részt  hagynának  el  az  fizetésben, 
érkezhetnének  inkább  el  az  fizetéssel.  Mely  dologról  s  egyéb  min- 
den állapotokról  is  engemet  tudósítson  Kegyelmed.  Et  feliciter 
valeat.  Ex  Cassa  17.  Febr.  1620. 

benevolus 
Gábriel  m.  p. 
(KiíVhi  papíron:)  Az  administrátorságot  im  nem  biz- 
tam  volna  uram  én  Lipót  Péckre,  hogy  ha  találok  vala  az  urak  s 
főemberek  közül  arra  valót,  de  ő  kegyelmek  csaknem  futva 
ménének  el  Fosomból  és  a  miatt  nem  lön  kire  biznom,  de  nekem 
akkor  is  igen  tetszett  Jakusit  uram,  és  most  is  örömest  ö  kegyel- 
mét praeficiálom,  csak  vegye  fel,  kire  Kegyelmed  is  intse  ö  kegyel- 
mét, ne  vonogassa  magát  attól  a  kevés  munkától,  fizetése  meglé- 
vén ö  kegyelmének  reá ;  ad  8.  Mártii  hivatom  az  urakat  fel  az  lega- 
tioknak  expediálásáért,  ha  alá  jő  ő  kegyelme,  magam  is  admone- 
álom.  Mely  igen  bánja  császár  az  Kegyelmed  promotióját  mostani 
tisztire,  Írásból  mutatom  meg,  ha  isten  Kegyelmeddel  szemben 
juttat,  miért,  nem  tudom.  Ezt  Kegyelmed  szaggassa  el  az  czé- 
dulánkat. 
(Az  egész  Thurzó  Szaniszlóhoz  irt  levél,  Bethlen  saját  irá8a,or8z.  Ivtból.) 
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Gábriel  dei  gr.  regnorum  Hung.  Transilvaniaequo  prin- 
cops  et  Siculorum  comes  etc. 

Spectabiles  ac  magn.  sat. 

Quantum  exemplo  atque  persvasione  nostra,  in  reconcilia- 
tione  regnorum  a  sacr.  caes.  rque  m**"  alienatorum,  hucusque 
profecerimus,  ex  literis  ad  s.  m***"'  datis  et  praesertim  relatione 
internuncii  fídelis  nri  magn.  Stephani  Haller  de  Hallerkeö  comi- 
tis  comitatus  de  Kikelleő  et  aulae  familiáris  uberius  intelligent 
Sat  indultum  hacteuus  effusioni  christiani  sangvinis,  sat  misera- 
bili et  integro  seculo  vix  restaurandae  regnorum  pulcherrimorum 
et  florentissimorum  vastitati,  consulat  s.  m^*"  conscientiae,  consu- 
lat  conservationi  regnorum  christianorum,  ne  ista  discordia  viam 
maioribus  funestioribusque  periculis  aperiat.  Vestris  sp.  magn. 
dominationibus  magis  quam  aliis  in  aula  s.  m^^'  incumbit,  ut 
praefato  internuncio  nostro  ad  s.  m*''""  aditum  praeparent  quam 
citissimum,  fidem  relationibus  et  pondus  parent,  et  ita  tam  apud 
8.  m***"'  c  ac  r.,  <iuam  reliquos  amplissimos  consiliarios  nego- 
ciiini  iuvent  ac   promoveant,    ut    <iuumprimum    de  sus|)onsioiio 
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aimorum,  et  foelici  cum  foederatis  tractatus  initio  optata  et  fausta 
quaeque  audíre  nobis  liccat,  cuius  ubi  prae  manibus  capessere 
lóra  licuerit,  facilius  putabimus  rem  omnem  ad  iustíores  aequio- 
resque  conditiones  ita  dirigere,.  ut  absque  strage,  cladeque  popu- 
lorum  ac  regnorum  tandem  iusta  causa  triumpbet.  Interim  iuxta 
oblationem  de  confoederatorum  et  tractatum  cum  s.  m**"  inire 
volentium  propositionibus  ac  iuribus,  nos  copiose  V"^  sp.  ac. 
magn.  D"**'  informare  et  edocere  nequaquam  intermittant.  Hiis- 
que  sat 

Dátum  Cassoviae  die  23.  Februarii  a.  d.  1620. 

Sp.  ac  magn.  D""™  y™'"'" 
amicus  benevolus 
Gábriel  m.  p. 

Kiihztm :  Spect.  ac  magn.  dnis  Leouhardo  llelífrido,  comiti  t^t 
1it>ero  barODÍ  a  Meggau  sat.  ac  Sigifirido  Christophoro  Prainer  sat.  8.  c. 
rque  m*'**  intimis  consiliariis  et  camerariis  etc. 

(Eredeti,  sajátkezű  aláírással,  a  bécsi   cs.  éé   k.  titk.  U.   Ilnng.  l(>20-iki 

fasc.) 

LXVin.  1620..febr.  28. 

Gábriel  dei  gratia  etc. 

Spectabilis  etc.  Salutem  etc.  Kgld  leveleit  kétrendbelieket 
is  vettük,  melyekből  az  oda  fel  való  tumultuáló  állapotot  értjük, 
kiken  nem  keveset  búsulunk ;  és  noba  az  tractatusban  is  csak  azt 
nem  hihettük  mi  soha  el,  hogy  nem  állják  meg  az  császár  részé- 
ről, akármint  végezzünk  is,  mert  azt  immár  mi  experiáltuk  volt 
magunkkal  való  kétszeri  transigálásban,  de  palatínus  uram  tel- 
jességgel azt  állatta  in  contrarium,  hogy  megállják,  és  ifry  az  sok 
esküvések,  igíretek  után  kedvünk  ellen  is  kelleték  Kgltekkel 
egyenlő  akaratból  ezekre  az  induciákra  lépnünk.  Mindazáltal 
mivel  az  isten  igaz  minden  ő  Ítéletiben,  nem  lehet,  hogy  senki  ő 
felségét  megcsalhassa ;  minket  is  nem  defraudálhatnak  többször 
egyszemél,  csak  legyünk  eszünkön,  és  többször  ne  adjunk  hitelt 
se  szép  szónak,  se  esküvésnek,  se  igiretnek,  viseljük  ez  kicsin  üdö 
alatt  való  actájokat  szemünk  előtt  tükörül,  tekinteljünk  (így) 
azokban,  és  ne  engedjük  magunkat  többször  decipiálni ;  mert  ha 
csak  ily  hamar  is  ezeket  az  induciák  conditióit  némely  nem  bará- 
tink, országunknak  pestísi  ily  hamisan  tekerik,  facsarják  magya- 
rázatok által,  holott  azok  az  conditiók  nem  kivánnának  semmi 
magyarázatot,  mert  expressissime  megvannak  ott  minden  puno- 
tok magyarázva ;  de  mégis  annak  szine  alatt  az  ország  constítu- 
tiója  s  nekünk  adott  hitek  ellen  igy  violálják  az  conditiókat,  noha 
mostan  kellenék  az  statusokat  az  ő  igyekezetek  szerónt  inducálni, 
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és  nem  kellenék  ily  hamar  fogok  fejérét  kimutatni.  De  hogy  csak 
ez  kicsin  üdő  alatt  sem  állhatják  meg  szokott  természeteket,  ebből 
könnyű  akárkinek  is  eszében  venni,  hogy  bizony  ha  az  regiment 
kezekben  vehetik  absolute,  akármint  végezzünk,  kössünk  is,  de 
meg  nem  állják,  keresnek  ök  módot  és  találnak  is  abban,  mikép- 
pen injuriájokat  az  urakon  és  főnépeken  (kik  ebben  elsők  voltak) 
ulciscálhassák,  kire  az  úristen  őket  ne  segitse ;  és  mi  legyünk 
immár  cautusok,  mert  vagyon  mindenben  módunk,  isten  velünk 
levén,  és  csak  akarjuk  egyenlő  szívvel,  nem  szakad  markunkban, 
kiről,  isten  Kglddel  szemben  juttatván,  nem  negligáljuk  consul- 
tálkodni  etc. 

Az  Dunán  túl,  hogy  igy  violálták  conditiones  induciarum, 
bánjuk,  és  meg  is  bizonítjuk,  hogy  bánjuk,  de  hogy  ne  láttassunk 
hertelenkedni,  irtunk  palatinus  uramnak,  hogy  császárt  ő  felségét 
mindjárt  requirálja  felőle  és  informálja,  hogy  ha  az  elfoglalt 
szombatheli  kastélt,  Keszőt  és  gyáki  prépostságot  vissza  nem 
adatja,  az  Nádasdi  hadait  eloszlatni  nem  parancsolja,  bizonyosan 
elhigyje  ő  felsége,  hogy  mi  sem  tartjuk  az  induciák  conditióihoz 
magunkat,  hanem  gondot  viselünk  az  országra,  tisztünknek  meg 
akarunk  felelni  etc.  Nádasdit  és  Esterházit  pedig  cum  suis  com- 
plicibus,  valakik  abban  az  hadban  vannak  s  az  országban  residen- 
tiájok  vagyon,  avagy  ha  csak  in  persona  nemes  is  némely,  tanquam 
violatores  induciarum  et  publicae  íidei,  hogy  palatinus  uram 
jövendő  országgyűlésérc  mindjárt  annak  módja  szerint  citáltassa, 
megírtuk  ö  kglmének;  mely  meglévén,  úgy  reméljük,  hogy  ha 
magoktól  cselekedték,  megrémülnek  az  citatiótúl  és  alább  hagy- 
nak az  dologban.  Ha  pedig  császártól  volt  s  vagyon  commissió- 
jok,  ez  ilyen  dolgok  felől  az  gyalázat  bizony  ő  felségén  marad  az 
gyűlésben  az  egész  világ  előtt,  mert  el  nem  titkolhatják,  akármint 
halollják  (í{iff)j  hanem  in  sui  defensionem  meg  kell  mondani,  ki 
akaratjából  violálták  az  induciákat  ?  mert  ha  meg  nem  mondják, 
az  törvén  convincálja  őket  úgy  is ;  ha  megmondják  is,  mint  bárók 
és  commembra  regni,  hogy  contra  constitutionem  cselekedtek,  az 
ország  törvén  szerint  megbüntetheti  őket  in  exemplum  omnium 
gencium,  csak  ne  kedvezzenek  nekik.  És  így,  ha  az  törvén  pro- 
cessussa  szerint  papyros  álgyukkal  kezdjük  ez  ilyeneket  lövödözni, 
semmit  senki  ellen  nem  impingálunk,  Interim  pedig,  ha  csáa'zár 
secundum  iustitiam  et  aequitatem  magát  nem  résolválja,  dol- 
gunkat el  ne  aludjuk,  hanem  valóban  felnyissuk  uram  szemeinket 
és  ellenek  álljunk  országunk  pusztítóinak,  békességünk  bontói- 
nak, írattunk  az  vármegyék  viceispáninak  is,  hogy  mindazokat  az 
személyeket  igen  diligeuter  investigálják,  valakik  az  urak  és 
nemesség  közül  abban^  az  hadban  voltának,  avagy  ha  kik  mégis 
vannak.  Azonképpen  (Jvár  alatt  az  győri,  veszprimi,  pápai  hadak- 
ban, kik  lőhettek  V.álogos  nemes  eml>erek,  és  mi  nekünk  mindjáWíst 
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registrumot  küldjeuek  róla  sub  sigillo  comitatuum  etc.  Arról  is 
admoneáltuk  őket,  hogy  az  ország  végezéséhez  tartsák  mindenek- 
ből magokat,  és  az  ellen  senki  száYának  hitelt  ne  adjanak,  ha 
kárban  és  veszedelemben  incurrálni  nem  akarnak  ő  kglmek  etc. 

Az  nova  connumeratióra,  és  az  dicáuak  felszedésére  az 
ország  kéncstartójának  kezében  való  beszolgáltatására  arra  ren- 
deltetett napokon  beszolgáltassák,  viselhessünk  gondot  az  ország 
szükségeiről  etc.  Kglddel  és  Kgld  után  Senniei  Gáspárral  vice- 
generalissal  országunkra  nézendő  minden  dolgokban  egyetértse- 
nek, Kgldtől  függjenek  mindazok  az  vármegyék  és  urak,  valakik 
az  országgyűlésében  per  plenipotentiaríos  legatos  compareálta- 
nak,  voxot  mondottanak. 

Kgld  az  leveleket  által  küldvén,  maga  is  Írasson  az  Dunán 
túl  való  vármegyéknek  ;  hasonlóképpen  az  oda  emanaltatott  leve- 
lünknek páriáját  Kgldnek  megküldtük,  vigyázzon  igen  reájok.  Az 
soproni  praesidiumot,  hogy  megtarthassuk,  annak  fizethessenek, 
Kgld  hivassa  $.ltal  Zepsi  Jánost,  beszéljen  vele,  és  akármi  papi 
jószágot  zálogban  kell  vetni  is  az  praesidiumnak  meg  kell  fizetni, 
mert  Sopronból  ugyancsak  alkalmas  dolgot  végben  vihet  ember, 
valamikor  arra  megyén  az  dolog  is.  Valamiből  pénzt  szerezhet 
Zepsi  János,  vagy  papi  arendából,  vagy  jószág  elzálogosítás  által, 
de  pénzt  szerezzen.  Lipolt  Péknek  igen  serio  demandaltunk 
immár  kétszer  is,  hogy  Kgldet  ne  késlelje,  az  vitézlő  rend  fizeté- 
sének tegye  szerit,  és  menjen  be  Kglddel  együtt ;  de  ha  Kgld 
maga  is  nem  oktatja,  és  ő  mellette  nem  soUicitálja  az  vármegyé- 
ket az  restantia  dica  beadása  felől,  azonképpen  palatínus  uram 
Lipóttúl  nehezen  telik  végben  vitele  annak,  ki  (?)  azzal  semmit 
nem  kellene  késni ;  mentől  hamarébb  lehetne,  menne  be  Kgld, 
mert  periculum  in  mora,  elidegenednek,  ha  sokára  halad  az  fize- 
tés. Interím  mindenik  végbeli  kapitánnak  Írasson  Kgld,  intvén 
általok  az  vitézlő  rendet,  az  késedelmet,  noha  tudjuk,  nehezen 
szenvedik ;  mindazáltal  igaz  haza  fiai  levén  ő  kglmek,  meggon- 
dolják, hogy  menni  pusztítás  esett  az  országon,  melyek  miatt 
kelletík  ily  későre  haladni  az  dicának  felszedése,  az  szegén  nép 
nem  könnyen  teheti  szerit  az  pénznek  mostani  háboruságos  álla- 
patban.  Az  papi  jövedelmeket  nagyobb  részint  magok  tékozlották 
és  költötték  el  az  falukon,  városokon,  mert  csak  az  bor  és  búza 
helyén  maradhatott  volna  is,  két  hópéuzt  s  többet  is  könnyen 
adhatnánk  mostan  abból  nekik,  de  valamint  s  valahogy  lehet, 
mostan  abban  laborálnak,  miképpen  felszedhessék ;  éjjel-nappal 
és  késedelem  nélkül  beveszik.  Az  szép  intés  ugyan  fog  nálok 
hatható  lenni. 

Az  confoederatus  országokkal  mint  bán  tat  ő  felsége,  igen 
szomorú  fíllel  halljuk  bizony,  kik  felől  magunk  internunciusunk 
HaUer  István  által  igen  serio  requiráltuk  ő  felségét  instálván, 
TííRT.  TAh.  1885.  lU.  PezET.  29 
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hagyjon  békét  az  fegyver  által  való  ulciónak,  adja  meg  nekiek  is 
az  induciákat,  hogy  azalatt  solenniter  az  cseh  király  követi  által 
requirálváu,  tractálhasson  6  felségével  de  induciis  ad  festum 
sancti  Michaelis,  és  azalatt  de  condicionibus  pacis  etc.  Mely  dol- 
got én  királynak  intimálván,  sok  igaz  ratiók  alatt  ugyan  devinci- 
áltuk,  és  immár  reá  is  igirte  magát  nekünk,  hogy  kész  requirálni 
császárt^  és  nem  idegen  ő  is  az  jó  mód  alatt  való  békességtől. 
Mely  dolgok  felől  főkomornikját  és  titoktanácsát  postán  küldte 
vala  hozzánk,  ki  tegnap  mene  tőlünk  viszsza.  Immár  megvárjuk, 
mint  resolválja  magát  császár,  és  ha  denegálja  nekik  az  induciát, 
egyéb  benne  nem  lehet,  bizonyosan  cogebimur  illis  suppetias 
ferre,  mert  hitünket  adtuk  nekik.  Oltalmazzon  isten  attól,  hogy 
hac  in  parte  palatinus  uram  cenzúráját  kövessük ;  ő  kglme  az 
confoederatusokat  pronunciálja  vétkeseknek  és  azt  irja,  suadeál  ja, 
hogy  nem  szükség  megsegitenünk  őket ;  de  mi  palatinus  uram- 
nak megmutogattuk  azt,  hogy  nem  vétkesek  voltak  akkoráig  az 
confoederátusok,  ergo  tartozunk  mellettek  lenni.  Nem  is  volna 
jó  uram  az,  hogy  azoknak  veszedelmeket  mi  szemmel  néznők, 
mert  ha  azokat  debellálhatják,  bizony  nem  tractálnak  velünk, 
hanem  azont  követik  rajtunk,  valamit  azokon,  és  csak  abban  mes- 
terkednek, mint  elszakgathassanak  bennünket  egymástól.  Nem 
jó  azok  mellől  elállanunk ;  örömest  követik  azok  is  az  békesség- 
nek útjait,  csak  találhassák  fel  annak  modalitását  Ezeket  akarók 
Kgldnek  mostan  elébbeni  levelekre  válaszúi  adnunk.  Et  foelidter 
valeat.  Dátum  Cassoviae,  die  28.  Febr.  anno  d"*  1620. 

S.  et  m.  D.  V. 

benevolus 
Gábriel  mp. 

Külczím:  Spectabili  ac  mag*^**  d"®  comiti  Stanislao  Thurzo  de 
Bethlenfalva  etc.  partiam  regni  Hungáriáé  infericris  et  trann  (?)  Danu- 
bianarum  generáli  etc. 

(Eredetije  orsz.  It.  ujabb  lymbns.) 

Közli :  Szilágyi  Sándou. 


A  ZONUKI  GRÓFSÁGRÓL. 

—  EL8Ü  KÖZLEMÉNY.  — 


A  mft,  melyet  a  Történelmi  Tár  olvasói  a  következőkben 
vesznek,  egy  igénytelen,  szerény  tudós  munkája,  felejthetetlen 
néhai  atyámé.  Torma  Józsefé. 

Irodalmi  értékének  e  helyütt  való  tüzetesebb  méltatásától 
két  szempont  ment  fel.  Egyik  s  a  legfőbb  az,  hogy  a  fiúi  szeretet- 
nek, a  fiúi  elfogultságnak  szava  nincs  és  nem  is  lehet  az  apa 
müvének  megbírálásában ;  a  másik,  s  tán  még  nyomatékosabb 
szempont  meg  ^pen  eltilt  attól,  hogy  magam,  ki  a  magyar  diplo- 
matikával nem  foglalkozom  szakszerűen,  Ítéletet  merészeljek  mon- 
dani oly  munkáról,  a  mely  nem  az  én  provinciám  terén  mozog. 
Kötelességem  azonban,  sőt  több :  jogom  van  arra,  hogy  a  munka 
keletkezéséről  s  annak  írójáról  nemieket  elmondjak.  Elmondom 
tehát  fide  optima. 

Néhai  atyám  (szül.  1801.  márcz.  29  f  1861.  jan.  19.)  szülő- 
megyéje,  az  egykori  Belső-Szolnok  történetének  megírását  tűzte 
ki  életfeladatául.  Még  diákkorában  kezdte  az  erre  vonatkozó 
adatokat  gyűjtögetni.  Az  a  vaskos  kézíratkötet  ugyanis,  mely  ke- 
zeim közt  van,  tanúsítja,  hogy  felvett  tárgyára  vonatkozólag 
már  serdülő  korában  sokat  olvasott,  gyűjtött,  jegyezgetett  Férfi- 
kora kezdetén,  a  30-as  évek  elején,  czélja  konkrétebb  alakot 
öltött.  Mint  megyéje  főjegyzőjének  Belső-Szolnok  levéltára  ren- 
delkezésére állt ;  Miké  Sándorral,  a  kitűnő  diplomaticussal,  di- 
ákkon barátjával,  majd  gróf  Kemény  Józseffel,  Erdély  története 
halhatatlan  érdemű  kutatójával  való  közeli  viszonya :  lehetségessé 
tették,  hogy  mindazokat  a  diplomaticai  forrásokat,  a  melyekre 
Fejér,  Katona,  Pray  és  több  más  magyar  történet-  s  diplomaticai 
író  nyomtatott  művének  ismeretén  kívül  czéljára  vonatkozólag 
még  szüksége  volt,  nevezett  barátai  irodalmi  apparátusa  s  részben 
utasítása  alapján  felhasználhassa  s  művét  kiegészíthesse.  Isme- 
rete ekként  szélesbűit,  munkája  haladt,  gyarapodott,  Belső-Szol- 
nokra vonatkozó  diplomaticai  adatgyűjteménye  a  két  férfiúval 
való  érintkezése  s  az  által,  hogy  a  kolozsmonostori  konventben,  a 
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gyulafehérvári  káptalanban,  a  8zász  aniversítás  tabulariuniában 
levő  8  czéljára  szolgáló  okleveleket  e  végre  felfogadott  s  aere  gravi 
díjazott  Írnokok  által  másoltatta,  —  diplomataríuma,  mondoni 
annyira  növekedett,  hogy  a  gyííjtött  oklevélmásolatok  száma  a 
7000  darabot  megközelítette.  *)  Elérkezettnek  látta  teliát  az  ide- 
jét, hogy  művének  megírásába  fogjon,  oly  részletes  megírásába^ 
a  hogy  azt  contemplálta  s  részben  végezte  is. 

De  már  ezt  megelőzőleg  is  tett  tárgyára  vonatkozó  irodalmi 
kísérletet.  Mindazt  a  diplomaticaí  apparátust  t.  i.,  a  melylyel  az 
1830-ík  évig  bírt,  felhasználta  a  Tudományos  Gyűjtemény  1830. 
évi  folyamában  közreadott  értekezéséhez  (Behö-Szolnok  vér- 
megye leírásából,  figyelem  gerjesztésül)^  e  tárgyban  gróf  Kemény 
Józseffel  polémiába  is  keveredvén,  melyben  a  rövidet  nem  ö,  ha- 
nem a  halhatatlan  érdemű  gróf  húzta,  a  kivel  azonban  összeköt- 
tetése 8  barátsága  továbbra  is  szent  maradott. 

Genealógiai  s  diplomaticaí  érintkezése  gróf  Kemény  József- 
fel s  Miké  Sándorral  állandó  volt.  Genealógiai  érintkezésük 
mondom,  mivel  néhai  atyám  ily  munkálatokkal  is  foglalkozott 
diplomatikai  kutatásai  közben.  A  három  férfiú  a  szó  legteljesebb 
értelmében  collaborált;  a  mint  t.  i.  komoly  tudósokhoz  illett, 
egyik  a  másikkal  folyton  közölte  genealógiai  táblázatait  s  nóvu- 
mait, minélfogva  gróf  Kemény  Józsefnek  az  erdélyi  múzeum  kéz- 
irattárában levő  Stemmatographiája,  Miké  Sándor  szintén  ott 
őrzött  több  kötetes  nagy  műve  s  néhai  atyám  két  ívrét  kötetű 
Genealógiája  merőben  egybejátszanak.  Közösen  dolgoztak,  jobban 
mondva  úgy,  hogy  egyik  a  másik  apparátusából,  lelkiismeretesen 
bejegyzett  nóvumaiból  egészítette  ki  saját  genealógiai  táblázatait 
Kezemnél  vannak  gróf  Kemény  és  Miké  Sándor  e  tekintetben 
néhai  atyámhoz  írt  levelei,  telvék  érdekesbnél  érdekesebb  adatok- 
kal, elismerő  nyilatkozatokkal,  de  néha  disputával,  objectiókkal 
is.  S  e  levelek  nagyon  instructivek  Erdély  genealógiájára  s  arra 
nézve,  hogy  e  három  derék  férfiú  mily  lellaismeretesen  dolgozott. 
Az  egyik  Erdély  egy,  a  másik  más  része  családainak  nemze- 
dékrendére gyűjtötte  főleg  az  adatokat.  Főleg  mondom,  mivel 
mindenik  egész  Erdély,  sőt  Magyarország  jelentékenyebb  család- 
jaira is  kiterjeszté  figyelmét  Néhai  atyám  provinciája:  Brdély 
északi,  a  Szilágyságot  is  befoglaló  részének  genealógiája  volt  s  e 
tekintetben  apparátusa  valóban  megbecsülhetetlen.  A  három  ér- 
demes ember  összműködését  legjobban  jellemezhetni  a  régi  mon- 

^)  Használatúi  átadtam  Zilahi  Kiss  Bélának,  ki  Szolnok-Doboka- 
megye  monograpbiáját  a  incgye  megbízásából  készíti,  s  c  diplomatárium- 
mai  egyUtt  szintén  átadtam  udhai  atyám  kdt  kézíratkötetét  is,  melyek- 
ben harroincz  egy  nebány  bolsö-szolnokmcgyei  ki(zsé^  teljesleg  elkészült 
története  s  leírása  foglaltatik. 
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dattal :  (res  faciunt  unuín.  Áldás  i)oraikra,  hogy  ekként  dol- 
goztak. 

A  zonuki  grófság  monographiájának  keletkezését,  papírra 
vetését  az  ötvenes  évek  derekára  tehetem.  A  mű  haladását  jól 
ismerem.  Habár  ugyanis  tanulmányaim  ez  időben  csak  részben 
terjedtek  ki  a  magyar  diplomaticá'ra  —  hisz  akkor  is  civis  fui  Ro- 
manus,  —  de  meglehetősen  avatott  voltam  jó  öregem  munkássá- 
gát illetőleg.  Tudtam,  hogy  mit  ír  a  hogyan  írja,  folyton  közölte 
velem  kéziratának  elkészült  íveit.  A  gyöngéd  apa,  a  szerény  tudós 
nemes  succursusa  volt  ez  a  fiúhoz,  kinek  erejét  s  belátását  többre 
becsülte,  mint  a  magáét  Tudtam,  hogy  jól,  exacte  írta  meg  azt, 
a  mit  megírt  De  a  jó  öreg,  mint  afiféle  régi  szabású  timidus  tudós, 
nem  bízott  meg  magában;  saját  irodalmi  erejében,  bennem  laicus- 
ban  sem,  hanem  azt,  a  mit  papírra  vetett,  közölte  okosabb  embe- 
rekkel is,  Toldy  Ferenczczel,  Vass  Józseflfel,  Kővári  Lászlóval, 
Dózsa  Dániellel  és  Elekkel,  majd  utóbb  Szabó  Károlylyal,  a  ma- 
gyar őstörténet  ez  egyik  legalaposabb  ismerőjével  s  AVeér  Far- 
kassal, régi  jó  barátjával,  ki  hazánk  történetét  ex  asse  ismerte. 
Véleményük  a  munkáról,  tüzetes  bírálatuk  kezeimben  van.  Elis- 
merő, sőt  magasztaló  valamennyi,  bátorító  a  kiadásra,  a  mit  a 
szegény  öreg  rábeszélésem  s  a  nevezett  férfiak  tanácsára  utóvégre 
czélba  is  vett  volt  A  bírálóknak  csak  egyetlen  egyike  csinált  — 
erdélyiesen  szólva  —  fuscust,  Vass  József  t  i.,  a  ki  midőn  a  jó 
öregnek  dícsériadákkal  teljes  levelet  írt  művéről,  annak  értékéről, 
később  Dózsa  Dánielnek,  aki  által  néhai  atyám  a  nála  hosszas 
ideig  heverő  kéziratot  visszakívánta ,  egy  czédulkán  —  a  mely 
kezeimben  van  —  azt  írta  a  többek  közt,  hogy  sajnábi  tudja  a 
jó  öreget  müveért,  de  egyébiránt  hiszi,  hogy  ez  a  doctum  opus  is 
meglelheti  ^beútjátc  az  irodalomba,  azonközben  pedig  nem  átal- 
lotta  —  nyíltan  kimondom  a  tényt  s  bizonyítani  is  tudom  —  sze- 
gény öregem  művét  spoliálni  s  annak  legnyomósabb  adatait 
egy  akadémiai  pályaművében  (Erdély  országgyűlései  a  vajdák 
alatt)  értékesíteni.  Nyugodjék  azonban  a  másként  érdemes  férfiú 
csendesen. 

Quidquid  sit  —  mint  a  krónikások  mondják,  —  a  nagy  mű 
élőbeszéde,  a  Szolnoki  grófság  története,  készen  áll.  Szerencse, 
hogy  elkészült  s  hogy  a  következőkben  közölhetem. 

Hallását  1838  táján,  tehát  fiatal  korában  elveszítvén,  eny- 
hfiletet  irodalmi  működésben  keresett  s  talált  is,  s  ez  az  organi- 
cus  baja  egyik  jelentősebb  oka  volt,  hogy  igyekezetének  egész 
teljével  adta  magát  kedves  szűkebb  hazája,  Belső-Szolnokmegye 
czélba  vett  monographiájának  megírására.  Nagy  művét  azonban, 
fájdalom,  nem  fejezhette  be,  legalább  nem  úgy,  nem  abban  az 
arányban,  a  mint  czélba  vette  volt.  Belső-Szolnokmegye  kimerítő, 
egész  történetét  s  helyíratát  akarta  adni,  de  nag\'  művének  csak 
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praeambulumát,  a  zonuki  grófság  történetét  s  uehány  helység 
leírását  készíthette  el  teljesen.  S  ezeket,  mint  mindent,  a  mit  írt, 
magának  írta  a  jó  öreg,  búfelejtésűl  s  hozzá  tehetem,  hogy  az  én 
okulásomra  is,  de  semmiként  sem  a  nagy  közönség  számára,  a 
mint  ezt  többször  kifej  ezé. 

Kéziratának  ^Behö-Szolnok  eredete  és  neve^  czímet  adott 
Yolt,  melyet  azonban  a  tárgynak  megfelelőbb  ama  czímmel  láttam 
el,  mely  e  közlemény  homlokán  olvasható. 

Megyéje  monographiájának  —  mint  mondám  —  csak  egy 
részével  készülhetett  el.  1861  elején  bekövetkezett  halála,  fájda- 
lom, meggátolta  a  mű  teljes  befejezésében.  De  fenmaradt  s  kezeim 
közt  van  a  művére  vonatkozó  óriási  irodalmi  apparátus  (diploma- 
tarium  négy  kötetben,  helységleírás,  jegyzetek  stb.  több  száz 
ívben),  a  mi  összevéve  Belsö-Szolnok  monographusának  művét 
bizonyára  megkönnyíti.  Megkönnyíti  a  szó  legszorosabb  értel- 
mében, mivel  hangyaszorgalommal  gyűjtötte  össze  a  monographi- 
ájára  szükséges  adatokat,  részben  köz-  és  magánlevéltárakból,  a 
melyekhez  csak  hozzáférhetett,  részben  pedig  nyomtatásban  meg- 
jelent történeti  s  diplomatikai  művekből,  a  melyek  halála  idejéig 
megjelentek,  —  egyszóval  a  czéljára  szolgáló  összes  adatokat  1860 
végéig  összehozta  s  jegyzeteiben  értékesítette.  Vajha  használhatta 
volna  a  későbbi  kiadású  diplomatariumokat,  —  műve  nyilván  tel- 
jesebb lesz  vala. 

Szólanom  kell  még  röviden  a  monographía  beosztásáról,  a 
feldolgozás  módjáról  s  nyelvezetéről. 

Tény  az,  hogy  azt  a  tömérdek  értékes  történeti,  oklevélé  • 
szeti  s  közjogi  adatot,  a  melyet  művében  néhai  atyám  nyújt,  más- 
ként, tetszetősebb  formában  kell  vala  feldolgoznia.  De  Benkő  József 
Generális  és  Speciális  Transilvaniája,  Bartal  György  Commeniari- 
usai  s  általán  a  legtöbb  régi  történet-  s  közjogi  író  hasonló  nehézkes 
tárgyalási  módja  lebegett  példa  gyanánt  szeme  előtt  Követte 
vakon.  S  a  mit  fiúi  kegyeletem  is  belát,  mestereinek  hibáját 
még  hatványozta  is.  Művének  legértékesebb,  leglényegesebb  ada- 
tait a  kevésbbé  lényegesek  özöne  ha  el  sem  is  nyomja,  de  a  mű 
egységét  csorbítja.  Többször  kifogásoltam  magam  is  irmodorának 
e  sajátosságát,  sőt  egyenesen  kimondtam,  hogy  tárgyalási  módja 
nehézkes,  laterizáló,  nem  élvezhető;  felelete  a  következő  volt: 
»nem  laterizálok,  csak  láttatom  azt  cselekedni ;  a  mit  hibámul 
rósz  fel,  az  csak  munkám  javára  van  ;  a  dolgokat  t  i.  néha  csu- 
pán kerülő  utakon  lehet  és  kell  is  bizonyítani ;  de  egyébiránt  is 
én  »egy  füst  alatt<  —  szavajárása  volt  —  más  egyebekről  is  el 
akarom  véleményemet  mondani,  olyanokról  t  i.,  a  melyek  művem- 
mel ha  nem  is  szoros  kapcsolatban,  de  általán  kapcsolatban  van- 
nak* Megadtam  magamat,  hisz  nagyon  igaza  volt.  O  pedig  csak 
dolgozott  sajátos  módja  szerint  S  jól  tette,  hogy  ekként  dolgozott, 
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mivel  a  iniut  az  olvasó  meg  fog  győződni,  több  oklevelcszeti, 
történeti  s  közjogi  kérdést  sikerűit  e  módon,  e  laterizatióval 
tisztáznia. 

Művének  beosztása,  a  §-ok  szerinti  tárgyalás,  az  idézetek- 
nek a  szövegbe  való  vetése,  a  terjengés,  a  mellékes  dolgok  beszövése : 
kétségkívül  hibái,  és  nagy  hibái.  De  úgy  hagytam  a  munkát,  a  mint 
meg  van  írva.  Kemény  dió  bizonyára  s  fel  is  kell  tömi.  De  meg 
vagyok  győződve,  hogy  történetirodalmunk  felejthetetlen  öregem 
művének  így  is  jó  hasznát  fogja  venni,  néhány  oly  kérdésre  nyervén 
felvilágosítást,  a  melyeket  eddigien  homály  borított. 

A  mű  nyelvezete  régies  s  meglehetősen  erdélyies,  de  azért 
—  s  tán  épen  azért  —  jó  is. 

Logikája  erős.  Okoskodása  tiszta,  átlátszó. 

Elég  érdem,  hogy  az  aggódó  fiúi  kegyelet  a  művet  kezéből 
kibocsátani  merészelje ;  elég  indok,  hogy  a  Történelmi  Tár  szer- 
kesztősége megjelenését  lehetővé  tegye.  Valeat  quantum  valere 
potest. 

Torma  Károlt. 

i§- 

Midőn  Kézai  Simon  a  Magyarokról,  ezeknek  a  kijöve- 
tel előtti  korát  illetőleg  ezeket  mondja:  »8citicum  enim  regnum 
comprehensione  una  cingitur,  sed  in  regna  tria  diuiditur,  princi- 
pando  scilicet  in  Barsaciam,  Denciam,  et  Mogoriam.  Habét  eiiam 
provincias  ('.  et  octo,  propter  C.  et  octo  progenies,  que  dudum  per 
fílios  Hunor,  et  Mogor,  quando  Sciciam  inuaserunt,  sünt  divise. 
centum  tnim,  et  octo  generationes  púra  tenet  Hungária,  et  non 
pluresj  alie  autem,  sique  ipsis  sünt  couiuncte,  aduene  sünt,  vei  ex 
captiuis  oriundi :  quouiam  ex  Hunor,  et  Mogor  in  palude  Meotida 
centum^  et  octo  progeniesj  absque  tamen  missitalia  fuere  gene- 
rate<^);  midőn  következőleg  a  magyarok  108  nemzetsége  még 
keletről  való  kiindulása  előtt  már  létezett,  mint  ezt  Horvát  István 
is  ekként  erősíti ') ;  midőn  továbbá  szintén  ö  a  Zonuk  nemzetsé- 
get ősi  magyarnak  tartja,  még  pedig  tisztán  megkülönitve  a  Zolok 
hasonló  nemzetségtől  ^) :  önként  következik,  hogy  1-ször  a  Zonuk 
nevezet  alatti  megyék  és  helységek  közvetlenül  magától  a  Zonuk 
nemzetségtől,  és  nem  megfordítva  kapták  nevöket,  következőleg, 
2-8Zor,  hogy  a  Zonuk  szó  nem  bolgár  eredetű,  mint  iróink  közül 
egyik-másik  vélte,  s  ha  a  bolgárok  csakugyan  bírnak  e  szóval,  azt 

')  Lib.  1.  cap.  1.  Endiíchmiéij  Rerum  Hungarícarum  MononicDta 
Arpadiana.  Sangtlli,  1849.  88  1. 

')  Magyarország  gyökeres  NemzeU^eiröl.  Pesten  1820.  34  1. 
•)  U.  o.  66  1. 
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az  e  két  nemzet  közti  fajrokonságnak  tulajdoníthatui,  s  végűi 
3-szor,  hogy  botlanánk  mi  is  másokkal,  ha  a  Zonuk  és  Zolok  név 
alatti  helységeket  egymástól  el  nem  különítenök. 

A  mit  imént  Eézai  generationak  nevezett,  ugyan  azt  hátrább 
már  >tribus«  szóval  fejezte  ki:  »Tunc  de  tríbubus  centum,  et  octo 
elegerunt  uiros  fortes  ad  bellandum ; cum  púra  Hun- 
gária plures  trihus,  vei  progenies  non  habeat,  quam  generatíones 
centum,  et  octo.t  i) 

A  magyarszületésü  s  a  nemzetségek  virágzása  korában 
köztünk  élt  Kézai  szerint  tehát  tribus==gen6ratio. 

A  biboros  Koszta  keleti  császár  pedig  ^genea^  szóval  a  hét 
számból  állott  törzsfönökséget  nevezte  ^ne W2ef«^«-nek,  s  ezeket : 
Nyék,  Megyer,  Kürtgyermát,  Tarján,  Gyenö  yagy  Jenő,  Kara  és 
Kaza  nevezetek  alatt  elő  is  sorolta,  2)  melyek  a  108  nemzetség- 
nek kiegészítő  részei  már  csak  azért  sem  lehettek,  mivel  ez  eset- 
ben a  császár  közülök  miként  nevezett  volna  meg  csak  hetet  ? 

Összeegyeztethetö-e  s  mi  móddal  e  két  ellenkező  állítás  ? 
Talán  igen,  ha  figyelembe  veszsztik,  hogy  az  egyik  arról  szólott, 
miről  a  másik  hallgatott. 

Éhez  képest  nem  vesződve  e  két  osztálynak  egykori  neve- 
zete minőségével  s  mind  a  két  irónak  tárgyilagos  igazát  elismerve, 
legbiztosbnak  tartjuk  azt  a  nézetet  követni,  hogy  a  Béla  jegyzője 
»Hetumoger«-jei,  és  a  Kézai  »septem  Hungari«-ja  a  császár 
által  névszerint  előszámlált  azon  hét  törzs  nemzetség  fejei  yoltak, 
melyek  alá  a  108  nemzetség  bizonyos  arányban  felosztva  tai-tozott. 

Verbőczinek  III.  r.  4.  cz.-ből  azt  lehet  következtetni,  hogy 
a  két  osztály  közti  különbség  a  Székelyek  közt  csakugyan  fönn- 
állott  volna,  mert  ő  e  két  fogalmat  a  közibök  szúrt  »e<<  szócská- 
val választá  el  egymástól  mondván:  >tribus,  et  generationes, 
generationumque  lineas.c  S  e  megkülönböztetés  a  későbbi  tör- 
vényszékek Ítéleteiben  is  föltalálható.  ^) 

Dózsa  Dániel  közelebbről  ezt  szintén  magáévá  tette,  csak- 
hogy ő  a  tribus  alatt  székely  széket  kívánt  érteni  s  ezért  azután  a 
székek  számának  időnkénti  növekedtével  párhuzamban  szaporítja 
a  tribusok  számát  is  annyira,  hogy  végül  Lakatos  Istvánnak 
Benkő  Károly  által  idézett  hagyománya  következtében  ezen  kér- 
dést intézi   olvasójához:    »Ki  tagadhatja,  hogy  itta  12  tribus 

1)  Lib.  l.  cap.  2.  et  de  Nobilibua  adveuia  Ktidlidternéí  89.  ^8  124. 
1.  Követte  öt  a  bécsi  képes  krónika  Turóczi  Jánosnál  P.  2.  cap.  2. 

«)  Szabó  Kávohf  l'j  Magy.  Múzeum  ISó^'g  I.  832,  848  —  845  1. 
Budapesti  Szemle  1858.  III.  261  1.  Lásd  még  Bwlai  Kaaiás  Magyaror- 
szág Históriája  2-ik  kiadás  1811.  I.  86 — 87  1.  és  í^omogyi  Dentumo- 
gerek  79.  1. 

*)  A  Nemes  Székely  Nemzetnek  Constitutioji  1818.  71.  és  75.  1. 
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alatt  a  12  szék  éi-tetik  ?€  i)  És  Dózsának  erre  úUit  nyithatott 
Kézainak  fönnebb  idézett  azon  állítása  is,  hogy  őseinknek  kele- 
ten a  108  nemzetség  számához  képest  ugyanannyi  külön  tarto- 
mánya vagy  megyéje  Tolt  volna. 

Véleményét  azonban  nem  oszthatjuk.  Benkő  József  ugyíinis^) 
noha  Verbőczinek  érintett  kifejezését  idézi,  mindazonáltal  ezeket 

veté  utána:  »Adfirmat  verő  laudatus Advocatus  de  Simén- 

falva  fide  quidem  vetusti  Instrumenti  Gentem  Siculorum  antiqui- 
tus  in  sex  tribtts  (sermone  nativo  N€7n)fiiÍ8S€dt8tr{bufam^  utpote: 
Halom,  Eröslik,  Jenő,  Medgyes^  Adorján^  ef  Abi'án.^^  Benkönek  e 
nyilatkozataiba  okot  adhatott  szintén  Kézainak  azon  állítása,  hogy 
a  tribus  azonos  a  generatióvaL  S  ezt  igazolják  némely  perfolyta 
levelek  is ;  így  egyfelől  olvashatni :  ^) 

in  genere  (  in  ramo  C  Bála  Albert 
Eolöcz    i  Seprőd  \  Sylvester  János  sat. 

in  genere  í  in  ramo  C  Péterfi  Albert 
Jenő      l  Szomorú  (  Miklós  Péter  sat 

másfelől  a  néhai  mosoni  Jánosi  Ferencz,  kolozsvári  taná- 
csos utódainál  találtató  levelekben  1451-ből  előfordul : 

manS^  tribus  {  áglbaí  {  Mosoni  Jánosi  Mihály. 

manjrtribusí  ágában  {  ^^^^"^  ^ichak  Benedek. 

Engel,^)  nem  akarva  bár,  szintén  ezt  látszatik  pártolni, 
midőn  csillagjegy  alatti  e  szavaival:  »Pro  exteris  adnoto:  Xcm 
significare  genm,  ág  lineam^  a  fonnebbi  Ewrlych,  Jenew  sat. 
neveket  nemzetségieknek  állította  ugyan,  de  mivel  ezeket  a  Kosztu 
császár-féle  tribusi  nevekkel  azonosítani  törekedett,  ez  által  minket 
mintegy  odautasított,  hogy  e  generatiokat  a  tribusokkal  azono- 
sítsuk. 

Ha  már  a  Yerbőczi  megkülönböztetése  állana,  és  föl  nem 
tehetvén,  hogy  a  kis  Székely  nemzetnek  a  magyarokét  meghala- 
dólag  12  tribusa  volt  volna:  Ewrlychet,  Jenőt  sat  frí6iííí-nak, 
Seprődet,  Szomorút,  Zowáthot,  Balásyt  sat  generatithníiVj  ^) 
Bálát,  Sylvestert,  Péterfit,  Miklóst  sat  ramti«-nak,  végre  a  Bála 
sat  nemzetség  ágait  generationis  Knea-kn&k  kellene  tekintenünk, 

1)  Zandirhám  XVI.  1. 

«)  Milkovia  T.  L  63  1. 

«)  A  Ns.  SzAcly  Nemz.  Constitut  271—272  I. 

*)  Danielis  Comides  Vindiciae  Anonymi  Belae  Rcgis  Notarii,  cditac, 
aacUe  a  I.  Chribtiano  Engel,  Budae  1802.  350—853.  1. 

^)  A  Székelyeknek  ezeu  24  számból  állott  osztálya,  melyet  reu- 
desen  ramus-nak,  ágnak  neveztek,  lehetett  az,  a  mi  a  magyaroknál  a 
108  nemzetség  volt. 
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a  mint  hogy  ez  utóbbit  a  törvényszéki  íteletek  éppen  így  vették  a 
Veres  nemzetség  ágaira  nézve.  ^) 

Ha  pedig  az  Ewriychet,  Jenőt  sat  az  általános  szokás  sze< 
rint  generatio'UBk  tekintjük,  akkor  hogyan  tegyük  fel,  hogy  a  6 
generatio,  mennyinél  az  egész  Székelyfölden  több  és  másnevű 
nem  létezett,  6  vagy  éppen  12  tribus  alatt  volt  volna?  Mert  ha  a 
magyarok  108  nemzetsége  csak  7  törzsfőnökség  közt  osztatott 
fel,  akkor  a  Székelyek  6  generatiójának  már  3  ily  főnökség  is  — 
talán  az  ölti,  a  ktiköllői  és  a  marusi  nevezetek  alatti  —  bőven 
elég  volt.  Ha  pedig  a  Verbőczi  megkülönböztetése  hibás,  ha 
következőleg*tribus=generatio :  bár  melyik  esetben  miként  lehet 
Dózsával  akár  a  3,  akár  a  6  tribus  alatt  mind  megannyi  Marus 
sat.  széket  érteni  ? 

Eredeti  magyar  nemzetségeink  ivadékai  jobbadán  lakhe- 
lyökröl  kölcsönzött  új  neveket  vévén  föl,  ez  által  mind  megannyi 
más-más  nevű  nemzetségek  fióktörzseivé  váltak,  mely  szokás  csak 
a  lakhelyi  vezetékneveknek  előnéwé  átváltoztával  szűnt  meg. 

A  Calepin  szótárában  a  szláv :  Czeladz,  Czelatka  magya- 
rul :  salad- nak,  tseléd-nek  van  írva.  Ebből  kitetszőleg  a  család 
nevet  mi  a  szlávoktól  kölcsönöztük,  mely  szó  hogy  csak  is  házné- 
pet jelent,  leginkább  igazolja  a  szláveredetű  oláhnak  ma  is  ezen 
élteimet  kifejező  »cileduc  szava.  Ujabb  Íróink  ezt,  szintúgy,  mint 
a  németek  a  »Familie«  szót  háznépre,  nemzetségre  egyaránt 
alkalmazzák ;  de  nézetünk  szerint  hibás  eljárással,  mert  az  esz- 
méket, fogalmakat  nem  összezavarni,  hanem  inkább  kitisztázni 
lenne  kötelességünk.  Avagy  egy  nőtlen,  háztartó  egyén  nem  mél- 
tán állíthatja-e,  hogy  nekie  van  is,  nincs  is  családja?  van,  ha 
nemzetséget,  és  nincs,  ha  háznépet  értünk  alatta,  óhajtanok 
azért  az  eredeti  s  az  ezekből  származott  sarjnemzetségeket,  vala- 
mint az  eredetiektől  nem  eredeztethetőket  is  egymástól  saját 
műnévvel  megkülönböztetni,  amit  a  magyar  Akadémia  kiadandó 
szótárában  leginkább  eszközölhet 

Ez  óhajtásunk,  illetőleg  a  kérdés kideríthetése  végett  vegyünk 
elő  például  egy  nemzetséget  a  honfíusitottak  közöl,  mennyiben 
eredeti  magyart,  e  czélra  kielégítőt,  hamarjában  nem  találhatánk. 

Tudva  van,  hogy  az  Ilsvay,  Putnoky,  Feledy,  Lórántfy, 
Sztáray,  Ödönfy  sat  nemzetségek  egyaránt  a  Ratholt-nemnek 
sarjai,  s  hogy  különösen  a  Feledy  és  Lórántfy  az  Ilsvaynak,  a 
Sztóray  a  Feledynek  (?),  az  Ödönfy  pedig  a  Sztáraynak  lennének 
mind  megannyi  mellék  ágazatai.  ')  Helyes  eljárás-e  már,  mind- 
nyájára egyaránt  ruházni  a  nemzetség  nevezetet?  ami  által  se 

1)  Sztík.  Nemz.  Constit.  223.  éa  240.  l. 

^)  A  Sztáray ak  helyesebben  a  Ják  nemből  erednek. 
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a  köztük  való  rokonság  kitüntetve,  se  a  sarjadzási  korreud  kije- 
lölve teljességgel  nincsen. 

A  fölvett  példa  táblázatba  véve  így  áll : 


1.                    2. 

Törzs-uem    Eredcü  nemxet*. 

3. 
Első 

4. 

5. 

6. 
Negyed 

Másod 

Harmad 

N.  N.     )  Rathold      } 

Me 
Ilsvay      L 
Putnoky   j 

Mé^k-ág 
Feledy     L 
Lórántfy  ( 

i     n  e  m  z  é  k 
Sztáray     í  Ödönfy 
Feledy      (  Sztáray 

Az  eredeti  nemzetségtől  nem  eredeztethetöt  pedig  meg- 
különböztetés végett  »Nemzedék«-nek  nevezhetnék,  a  ;?család« 
név  egy  Láznépnek  az  egymással  vérségi  kötelékben  álló  tagjai 
részére,  a  »c8eléd<  név  végre  a  háznép  szolgai  osztályának  saját 
nevökfil  maradván. 

2.§. 

Fejér  Györgynek  az  általa  hidegen  fogadott,  azonban  alap- 
jaiban meg  nem  rendíthető  értekezést  a  magyar  nemzetségekiöl 
vágya  levén  ostromolni,  egy  1239-i  levélé  szavaira:  ^jobagioues 
castri  Zaladiensis  de  genere  Johannis  majoris  exercitus  stb.<  a 
következő  észrevételt  tévé :  >ex  hoc  diplomate  patet  etiam  axióma 
de  genere  familiamm  ex  Aaia  horsum  imviigrantiumy  cum  et  major 
exercitus  e  castrensihus  (?)  praerogativa  hac  omatus  fuerit,  pi'O- 
príum  havd  fuisse.t  i)  Viszont  egy  másik  1265-i  levél  e  sorait: 
*de  genere  Doh*a  jobagionum  castH  bachiensis<  hasonló  e  meg- 
jegyzéssel toldá  meg :  »ex  his  advertas  velim  axióma  de  genere 
adeo  notnm  havd  esse  proprium  eorum,  qui  seu  ex  Asia,  seu  ali- 
unde  has  in  ferras  pr imitus  immigrarunt,  indigenatuque  süni 
donati,  ut  etiam  non  nobilihus,  quales  erant  castrenses,  quiqui 
famíliám  xinam  efficiebant,  fuerit  commtme,  errorem  illum,  qui 
pluribus  arridet,  diplomata  satisrefellunt<  *)  De  ő  e  figyelmezte- 
tésekkel koránt  sem  bizonyítá  be  azt,  a  mit  akart,  ezeknek  vár- 
jobbágyságokból átalános  pórságokra  is  következtetést  vonni  még 
nem  lehetvén,  mert  a  várrendszer  korában  még  élt  Kézai  érté- 
sünkre adta,  s  pedig  minden  kivétel  nélkül,  hogy  ^jobbagiones 
castri  sünt  pauperes  nobiles  qui  ad  regem  venientes,  terram  eis 
tribuit  de  castri  terris,  ut  pheuda  castri,  et  castrum  guerre  tem- 

>)  Codex  Diplomaticus  T.  4.  V.  1.  166  —  167.  I. 
«)  T.  4.  V.  3.  294—295.  I. 
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püie  cu8todiieut.<  ^)  Krónikásunkat  teljes ' hitelűvé  tették  e  rész- 
ben Károly  királynak  1311-i  e  sorai:  »quod  nos  propter  fidelita- 
tes,  et  servitia  meritoria  Stephani,  Pauli,   et  Johannis,   filiorum 

Bud  de  Jersee  castrensium  nostrorum cum  eorum.  posses- 

sione,  seu  porcione  —  —  in  Jersee  in  numerám,  et  coetum  nobi- 
lium  castrí  johagiomim  dujcerimus  aggregandos  ita,  quod  tam  ipsi, 

quam  eorum  haeredes libertate,  qua  veri,  et  nobilesjobagío^ 

ncs  castri  potiri  consTeverunt,  debeant  gratulari.c  2) 

Fejér  az  általa  a  várjobbágyoktól  imént  megtagadott  o 
nemességet  nemcsak  tettleg,  midőn  e  részben  maga  ellen  még 
több  ilyszerű  levelet  hordott  elö  ^),  de  szóval  is  elismerte,  anélkül 
azonban,  hogy  ezért  módosítást  igényelt  előbbi  ellenállitásáról, 
mint  elhibázottról,  említést  tett  volna.  ^) 

A  várjobbágyók  közti  osztályok  létezettségét  kétség  alá 
nem  hozhatni,  nemcsak  Károly  szavai,  de  több  más  adat  nyomán 
sem.  ^)  Egyedül  tehát  az  osztályozásra  szolgált  indok,  s  a  köztük 
való  különbség  mivolta  lehet  a  további  kérdés  tárgya. 

Amit  Kovachich  Márton  e  részben  fölhozott,  hogy  t.  i.  az 
egyik  fejenként  állhatott  ki,  a  másik  pedig  maga  helyett  mást  is 
ós  csak  meghatározott  birtokmennyiség  utáni  számmal  állíthatott 
ki  *),  az  osztályozásnak  inkább  eredményeként  tekinthető. 

Részünkről  az  indokot  tekintve,  a  magyar  várrendszert 
ekképp  hiszszük  alkotottnak : 

Sz.  István  a  magához  váltott  rabszolgák  között  külföldi 
nemeseket  és  honoratiorokat  felesen  találván,  ezeknek  számára 
egy  külön,  fegyvert  viselt,  előkelőbb  osztályt  állított  fel,  melybe 
valószínűleg  életrevalóbb  pórokat  is  helyezett.  A  hátramaradt 
pórokat  pedig  a  második  osztályba  iktatta. 

Amazok :  naturales  —  később  —  sancti  regis,  vagy  Kézai- 
ként  egyszerűleg:  :^ castri jobagiokt-nsík  neveztettek'),  kik  idővel 


*)  De  Udwomicis  Endlkhemél  129.  1. 

2)  F^ér.  T.  8.  V.  1.  390—397.  1. 

''^)  T.  4.  V.  3.  336,  337,  382,  468  —  469;  T.  6.  V.  1.  197., 
V.  2.  392;   T.  7.  V.  2.  202.  atb.  1. 

<)  T.  9.  V.  2.  értekezése  4.  lapján. 

^)  Például  a  vasvári  jobbágyok  közül  n  Gosztonyiak,  hogy  ők  az 
(írok  =  specnlatorok  sorába  jutottak.  Palnia  Specimen  Heraldicae  Reg. 
Hungáriáé  86.  I. 

^)  Notio  Comitatuum  sub  sacra  Corona  Hungáriáé  olim,  ct  hodio 
nominatorum,   probabilibus  argumentis  distincta.   Viennae,  18  L  4.  32.  1. 

')  A  várkatonák  variáns  nevezetéről  1.  Bartal  György  Commcn- 
tariorum  ad  Históriám  Status  Jnrisque  Publiei  Hungáriáé  aevi  mcdii 
Libri  XV.  Posouii,  1847.  Tom.  1.  360.  1.  Későbbi  királyaink  őket  ren- 
desen »Sz.  István  király  Jobbágyai  €   nevezet  alatt  szokták  említeni,    de 
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főleg  a  várrendszer  hanyatlása  folytán,  részint  az  ország  nemesei 
sorába  léptettettek,  más  részéből  pedig  a  yárosi,  váraljai  tisztes- 
bek és  kézmíves  polgárok  fejlődtek  ki,  számuk  a  jövevények  által 
hovatovább  szaporodván.  E  várkatonák  sorába  léptek  Kézai  sze- 
rint későbbi  királyaink  alatt  az  értékben  elgyengült  magyar 
nemesek  is. 

A  másik  osztályúak  pedig:  ^jobagiones  de  castrensibvs 
e^remtU  vagy  Kézai  szerint:  ^castrensest  egyszerű  nevezettel 
bírtak,  mint  szintén  váraljai,  de  jobbadán  falusi  földészek,  kik  a 
várat  s  ennek  őreit  minden  szükséglettel  ellátni  s  ezek  részére 
mindennemű  köz-,  adó-  és  munkaterhét  viselni  köteleztettek.  ^) 

Ilyenek  valának  az  imént  idézett  Jersei  Búdnak  fiai,  kik  e 
castrensisek  sorából  a  castri  jobbagiok  közé  tétettek ;  s  ilyenekről 
mondta  III.  István  említett  1165-i  levelében:  »istos  homines 
a  ccístrensi  servitio  suhtrati^  eo  tamen  tenoré,  ut  inter  eosdem  cas- 
tri (posoniensis)  proceresfilii  /S.  regls  Stephani  exlstant.t  2) 

Azt  hiszszük,  előadott  nézetünk  által  se  Kézainak  idézett 
állításával  nem  jövünk  ellenkezésbe,  minthogy  ő  az  általa  használt 
>sunt<  szóból  észrevehetőleg  a  maga  s  nem  a  sz.  István  koráról 
beszélt,  az  István-féle  jobbágyókat  átalánosan  magyar  nemesek- 
nek állítván;  de  e  nézetünkkel  azt  sem  mondtuk  ki,  hogy  az 
egyik-másik  osztályba  léphetés,  sőt  magok  az  osztályok  is  idővel 
módosítás  alá  ^nem  jöhettek  volna. 

Kollár  Ádám  ^)  e  szavaival :  »de  castrensxbus  exemti  erant, 
qui  terras  —  Eegias,  et  jure  quidem  haereditario,  ab  aliis  tamen 
Divi  Stephani  Succesaoribíis  obtentaa  colebant;  unde  certe  constat 

ebből  biztosan  csak  annyit  következtethetni,  bogy  Őket  István  állította 
fel,  de  azt  is  kivonni,  bogy  nekiek  ^ppcn  e  nevet  adta  volna,  már  nem, 
8  annyival  kevesebbe  lehet,  mivel  erre  nézve  István-kori  adatank  hiány- 
zik. Sz.  László  1082-i  levelében.  Fejér  T.  1.  151.  lapon  a  jobbágyi 
nevet  a  colonusokra  is  ruházta  u.iiyan,  de  István  alatt  tán  még  tisztesb 
lehetett,  hogysem  a  várkatonára  is  illesztetett  volna.  Valószinüleg  eredeti 
nevök :  »Filii  Stephani  Régise  —  vagy :  »£meríci  Ducis  —  Procere8« 
fogott  lenni,  a  mint  gyanítani  lehet  ezt  III  Istvánnak  1165-i  leveléé 
kifejezéseiből:  ^caatri proceres filU  S.  Reffis  Stepham€  és  viszont:  »/Vo- 
ceres  S,  Ducis  Emerici€.  Pray  De  sigillis  111.  1.  s  ugyan  ő  ad  Históriám 
Regum  Hungáriáé  Notitiae  praeviae  81.  1.  Fejér  T.  10.  V.  3.  232.  L 

1)  Bartal  Comm.  I.  277.  1.  E  czikkünk  elején  látható  kérdőpon- 
tunknak zárjel  között  Fejér  szavai  közé  szúrása  okadatolásáúl  meg- 
említjük itt,  hogy  ő  amott  a  >castri  jobbagioc  és  a  »castrensÍ8€  most 
fejtegetett  két  külön  fogalmát  összevegyíté. 

*)  Pray  Notitiae  praeviae  81.  lap. 

•)  Históriáé,  Jurisque  Publici  Regni  Vngariae  Amoeuitates.  Vindo- 
boime,  17S3.  Volum.  IL  77  — 83.  1. 
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inter  Jobagiones  a  castrensibus  exemtos,  et  eos,  qui  sancti  Regis 
appellabantur,  vetu8t<itÍ8  magis,  quam  conditianis,  atU  Kberfatis 
diaerimen  intercessisse^j  későbbkori  intézménynek  állítja  a  cas- 
trensisek  osztályát 

De  fölhozott  adatai  által  sehogysem  igazolta  ezen  állítását, 
mert  az  idézett  példákból  a  várkatonaság  osztályának  sz.  István 
alatti  nem  annyira  egyedülisége,  semmint  a  castrensiseké  fölötti- 
sége  tűnik  ki  inkább,  és  miként  is  tarthatta  Tolna  fenn  István  a 
maga  várrendszerét,  ha  a  fentartás  szinte  egyedüli  alapját,  a 
castrensisek  osztályát  csak  utódai  állították  volna  fel  ? 

Kovachich  Mártonnak  továbbá  *)  olyatén  nyilatkozata  olvas- 
ható, melyből  a  várkatonáknak  két  külön  osztályát  lehetne  követ- 
keztetni: »occurrunt  praeterea  in  Diplomatibus  ejusdem  aetatis 
clausulae  quaedam.  quae  indicant  Reges  Hungáriáé  nonnullos 
propier  sua  merita  voluisse  quidem  a<Z  libertatém  peculiarem^aliis 
minimé  communem^  evehere,  non  tamen  in  coetum  Nohilium  Regni 
aggregare.t  S  ez  állításának  támogatására  idézi  IV.  Bélának 
1224-i  következő  sorait :  »Quod  Radus,  et  fratres  ejus  de  Klo- 
koche,  quidejiliis  Johagionum  S,  Regiedé  Goricza  oriundi  fuerant 

tanta  donavimus   praerogativa  libertatis,  ut  tam  ipsi, 

quam  ab  eis  in  perpetuum  descendentes,  de  domo,  et  família  nos- 
tra  de  cetero  censeantur*,  ezekből  kitetszőleg  őket  a  király  saját 
udvarnokai  sorába  tette  át,  vagy  inkább  vette  föl.  De  a  királyi 
udvarnokság,  jelesen  ennek  egyik  ága :  a  királyi  testőrség  a  vár- 
megyei rendszeren  egészen  kivűl  állott,  külön,  sőt  a  várszerkezet- 
nél idősebb  intézmény  volt,  mit  Bélának  további  szavai  is  igazol- 
nak: »Itaque  de  cetero  ad  jam  dictum  casti'um  nullum  haheant 
re8p<'ctum,< 

Bartal  György  viszont  *)  a  várfőispánok  alatt  állott  katona- 
ságnak szintén  két  osztályát  említé  meg :  a  nemességét  s  a  vár- 
katonaságét. De  ez  azon  későbbi  kornak  jelensége,  midőn 
a  várszerkezet  még  nem  volt  egészen  elenyészve,  a  nemes- 
megyei pedig  teljesleg  nem  volt  kifejlődve,  mint  alább  bővebben 
fogjuk  látnL 

Sz.  István  a  vár  első  fegyveres  osztályát  űgyszólva  ennek 
tagjai  által  nemesíté  meg ;  mivel  azonban  rendre  országos  nemes- 
séget meg  nem  illetett  terhek  rakattak  rája,  ez  féltékenységet^ 
a  mi  viszont  a  nemesség  között  is  osztályozást  szült,  s  így  a  vár- 
jobbágyok, a   szentegyházaknak   később    kifejlődött   >praedia- 


')  DÍ8(iuÍBÍtio  de  Kegni  Nobilibus  ad  Stephanum  Kos/tn.  Claiidio- 
poli,  1814.  28.  lap. 

2)  ComniciiUr.  I.  ar.i  — a<)4.  I. 
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lÍ8ta«-ival  *)  együtt  —  ha  szabad  úgy  fejeznünk  ki  -  mintegy 
félnemeseknek  tekintödtek. 

Azon  ellenvetés  azért,  hogy  számos  eset  bizonyítása  szerint 
várjobbágyok  országos  nemesekké  tétetvén,  ez  nekiek  azelőtti 
pórságukat  kétségtelenül  igazolja  ^),  a  porolóba  nézve  igenis  tel- 
jesleg  áll,  de  az  első  osztályúak  irányában  már  csak  föltételesen 
fogadható  el,  mert  amazok  pórrendböl  egyszerre  országos  neme- 
sekké, emezek  pedig  a  nemesség  kisebb  osztályából  a  nagyobbba 
voltaképen  csak  át-,  vagy  ha  azelőtt  is  országos  nemesek  valának, 
visszatétettek.  Ezt  diplomaticai  adat  világosabbá  teszi.  1279-ben 
Enn  László  király  ezeket  mondja:  »attendentes  fidelitates,  et 
laudabiles  famulatus,  ac  strenuos  actus  militiae  nobilium  jobagio- 
num  casfri,    et   praedtaKum  nosirorum  in  comitatu  de  Ryuche 

existentium eosdem  nobiles  nostros  praediales,  etjobagi- 

ones  castri  ejusdem a  iudicatu,  iurisdictione,  potestate  filii 

Henrici  Báni —  et  aliorum  comitum  pro  tempore  consti- 

tutomm,  exceptis  articuUs,  in  quibus  iidem  iobagianes  castri 

expresse  ixidicio,  et  iudicatui comitis  Rj/ucse  adstare  tenebantur  pure 
et  simpliciter  de  nostra  gratia  speciati  tanquam  veros,  et  naturales 

servientes  nostros  regales iuxta  libertatém  eorundem  nobilium 

duximus  eximendos.€^)  Ezekből  tehát  világos,  hogy  itt  a  király 
őket  a  nemesség  kisebb  osztályából  csak  a  nagyobbba  tette  át, 
még  pedig  különös  móddal,  mennyiben  a  várjobb&gyi  nemességet 
illető  kötelezettségnek  egy  része  alatt  továbbra  is  meghagyta. 

Különben  minő  óvatossággal  járt  el  Fejér  az  ellenvetései 
támogatására  szükségelt  adatok  kiválasztásában,  kitűnik  abból, 
hogy  az  olyat,  melyben  noha  a  nemzetség  és  várjobbágyság  együt- 
tesen kifejezve  föltalálható,  de  mert  annak  egyéb  kitételei  nékie 
nem  kedveztek,  jobbnak  látá,  merőben  ignorálni ;  elmellőzte  pél- 
dául a  következőt:  *Baka  de  genere  Kurch  jóbagio  castrit^  ki 
1207-ben,  tehát  a  Eézai  kora  előtt,  a  »Maria  de  monte<  nevű 
zárdának  ő  aratrujn-iiji  földet  ajándékozott,  rokonai  beleegyez- 
téveL^)  Itt  a  >generatio<  szót  erőségünkül  nem  is  használva,  nem 


^)  Ilyek  voltak  1292-ben  azok,  kiket  a  garam-mellékí  apátaág 
földbirtokkal  eUátva  ekként  említ  meg :  > eosdem  in  numerum  nobilium 
Jobbagy  onnm  ecdesiae  nostrae  exercituantiom  recensen  tea*  Ffjth-  T.  6. 
V.  I.  206—207.  1. 

«)  Ilyen  a  Churnng  nemzetség,  mely  1268-ban,  T.  4.  V.  3.  468— 
468.  8  ilyen:  Comes  Bana  fiaival  a  Béren  nemből,  ki  1270.  vasvári 
jobbágyból  lett  serviens-sé.  T.  7,  V.  5.  866.,  382.  1. 

8)  T.  6.  V.  2.  544. 1.  Hasonló  ebbez  T.  9.  V.  6.  286.  1. 

*)  T.5,  V.  2.  75.  1.  Vegyük  kissé  szemügyre  a  jugemm  és  arat- 
mm  régi  jelentőségét.  Amaz  hajdan  nyilföldct  jelentett,  mert  kiterjedtr- 
sét  uyilltf véssél  határozták  meg.  Cxinár  Mór  az  általa  kiadott   Furhnjlfr 
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elégséges  ok-e  a  föld  temérdeksége  s  a  rokonsági  beleegyezésből 
kivonható  »haereditas<  annak  elfogadására,  hogy  Baka  Tár- 
jobbágy  a  Kézai-féle  »pauperes  nobiles<-ek  között  ugyancsak 
nagybirtoka  Gentilatre  volt  s  hogy  tán  még  a  Horvát  István  által 
a  108  magyar  nemzetségek  sorába  a  24-ik  szám  és  Churt  név 
alatt  registrált  nembeli  lehetett. 

Egyébiránt  a  várszerkezetet  illető  előadásunkból  koránt- 
sem akarjuk  azt  következtetni,  hogy  a  várjobbágyok  közül  mind- 
azok, kiknek  generatiója  névszerint  megemlíttetik,  már  csak  ennél- 
fogva is  nemesek  voltak  volna ;  sőt  inkább  hogy  a  póroknak  is 
volt  generatiójuk,  ezt  világos  példával  tanúsítja  a  váradi  reges- 
trum ^)  1 42  §.,  mely  által  borsai  Herczeg  neje  egy  a  szentegyház- 

Monasteriologia  T.  I.  81.  lapján  egy  1260-ki  adom.  levélből  szép  példát 
hozott  fel:  »Iq  hac  donatione  singularls  módos  terrae  donatae  quantita- 
tem  determinandi  proditur.  Tantum  nempe  terrae  couceditur,  quantum  a 
cocmeterío  eius  Capellae  c  quatuor  huius  latcribus  tríbus  vicibos  sagit- 
tando  comprehendi  possct.  Quo  pacto  ad  obtincndam  terram,  tercentorom 
iugerum  debebat  sagitta  singuHs  vicibus  100  orgias  conficere,  ad  qaod 
opus  saue  sí  uspiam,  firmitas  lacertorum  díligenter  exquirebatur.  Ham 
sagittac  iactus  vei  unica  orgia  longior,  tercen ta  illa  ingera  daobus  aaxitc 
Ugyan  ö  mondja  továbbá  a  255  lapon,  hogy  a  II.  András  által  adomá- 
nyozott 240  jugerum  "^^Nostris  jugeribus  410  per  1200®  Q  compntatis. 
Vctera  enim  illa  iugera  2053  orgias  □  Vicn.  seu  864  □  meDSuras 
regales  continebant^  quarum  singulae  9  pedibuB,  ct  3  pollicibua  noetrís 
aequabantur.c  Az  aratrumra  nézve  pedig  a  176.  lapon  így  szól:  »Nominc 
aratri  veniebant  hoc  aevo  (1252)  spácium  terrae  fere  260  nostris  inge- 
ribus  aequale,  si  haec  a  1200^(7]  computentor.c  Továbbá  egy  1224-ki 
levélben  ez  olvasható:  >3000  iugera  terrae  ad  duo  aratra  snfficientiac 
Fejér  T.  3.  V.  1.  464. 1.;  viszont  1296  :  »centnm,  et  triginta iugera  terrae 
ad  usum  unius  aratri  sufficientia.c  Fejér  T.  9.  720.  1.  A  Szepességen  1 
aratrum  =  120  jugerum  volt  Bartal  Comm.  II.  148.  1.  Lásd  még  Tud. 
Gyűjt.  183:J.  6.  füzete.  Végre  Czinár  idézett  könyve  180.  lapján 
ezeket  írja:  »cum  ex  Verböczii  P.  1.  Tit.  ISIJ.  §.  47.  facile  eruatnr 
tcrram  unius  aratri  256^/8  circit:  iugeribus  (a  1200^^)  aequarí,  et 
Diploma  Andreáé  I.in  20  aratris  60  mansiones  (telek)  seu  familias  fulsse 
dicat :  terram  unius  Mansionis  circ.  85  iugeribus  nostris  aequarí  clarum 
est.  Alibi  quoque  uni  Aratro  trés  Mansiones  assignatae  leguntur.c  Lásd 
még  nála  a  238.  lapot.  Számítsa  ki  már  az  olvasó,  ba  kedve  tartja, 
Baka  szegény  nemes  atyánkfiának  öt  aratmmnyi  birtokát  1200  öles 
holdakra.  Aligha  elei  valamely  szomszéd  olygarcha  által  nem  voltak 
arra  kényszerítve,  hogy  magokat  a  váijobbágyságra  adva,  így  a  vár 
árnyékában  védelemre  találjanak. 

1)  £  könyvnek  az  1550-ki  és  1849-ki  kiadásban  czíme:  >R^es- 
truni  do  \'árad€,  a  liél  Mátyás-féle    1740-ki   kiadás  szerintinek   pcdip: 
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nak  ajándékozott  szolgájáról  ezeket  mondja :  :odedi  eidem  eccle- 
sie  in  campanarium,  et  ambos  in  constitutis  officiis  de  generatione 
in  generatíonem  permanere.<  ^)  S  hogy  az  ilyeseknek,  valamint 
mindazoknak,  kik  öröködés  s  osztály  alá  tartozott  bárminő  ter- 
mészetű fekvőt  birtak,  a  generatio  emlékben  tartására  s  az  arra 
figyelésre  elkerfilbetlen  szükségök  volt,  azt  természetesnek  állítjuk. 
S  azt  hiszszük,  hogy  a  generatio  neve  hajdan  arra  szolgált,  a  mire 
utóbb  a  vezetéknév,  különben  is  amaz  akkor  kezdvén  a  használatból 
tünedezni,  a  mikor  emez  állott  helyébe.  S  annak,  ki  egyenes  őseit 
valamelyik  eredeti  nemzetségtől,  hitelesítve  bár,  tudja  eredeztetni, 
azonkívül,  hogy  törzsnemzetségi  ősi  nevét  lesz  szerencséje  ismer- 
hetni :  szorosan  véve  —  ha  ebez  még  más  színű  adatok  is  nem 
járulnak  —  egyéb  haszna  nem  igen ,  s  még  csak  annyi  sem  fog 
lenni,  hogy  az  által  nemzetsége  keleti  vagy  nyugoti  eredetét,  vagy 
bár  nemességét  bebizonyíthatná. 

Azonban  Fejér  György  kikelésének,  a  generatio  nevezet 
átalánosságának  és  közösségének  az  legyen-e  már  eredménye, 
hogy  avatottaink  e  tárgyon  mindig  csak  futva  surranjanak  át  és 
a  magyar  108  nemzetség  lajstroma  örökre  úgy  maradjon,  minőleg 
az  a  Eézai  krónikája  1833-ki  kiadásában  áll  ? 

Legnevetségesebb  oldala  az  egésznek  az,  hogy  Fejér  olyas- 
miért támadta  meg  Horvátot,  a  mit  ez  voltaképpen  nem  is  állított. 
MA  ő  határozottan  és  nyíltan  se  azt  nem  vitatta,  hogy  mindazon 
magyar  nemzetségek,  melyek  a  >de  genere«  kifejezést  használták, 
épp  ezért  a  keletről  bejött  108  nemzetségek  közé  tartoztak  volna, 
de  azt  sem  állította,  hogy  e  czím  minden  kivétel  nélkül  annyit 
tenne,  mint  például  országnagy,  főnemes,  mert  hiszen  a  keletről 
jött  minden  egyes  szabad  magyar  a  108  nemzetségnek  valamelyi- 
kéhez okvetlenül  tartozott  a  nélkül,  hogy  ezért  mindenik  fejenként 
mind  megannyi  gonfaloniere  lett  volna.  Horvát  egyszerűen  csak 
annyit  mondott,  hogy:  1-ör  keleti  eredetű  csak  is  108  nemzet- 
ség,') s  ezt  régi  krónikásaink  után  méltán  elmondhatta;  hogy :  2-or 
e  nemzetségek  tagjai  örökséget  birtak,  ^)  melynek  erőt  az  eredeti 
osztály  s  így  azután  e  kettő  együtt  a  generatiónak  előkelőséget 
adott;  hogy:  3-or  a  későbbi  > naturális  Baro<-k,  zászlós  urak, 
mágnások  ebből  kerültek  ki ;  hogy :  4-er  a  letelepedés  utáni  neme- 


>BitiiB  ezplorandae  verítatis,  seu  ladicium   Ferrí  candentísc ;  mi  rövid- 
ség okáért  >tüzk5nyv<  néven  fogjuk  emlitcui. 

^)  A  magyar  nemzeti  generatio  tárgyán  szintén  csak  átaikló  Bár- 
fai Comment  2.  28.  lapján  igen  jól  irja :   »Iu8  stirpis,  et  gentilitatis  uou 
legibua  seriptis,  sed  natara  auctore  conditum;  nnllura  itaque  paullo  vetn- 
stiorem  reperias  popalum,  cui  non  et  tribns  snae,  et  geutes  fueriiit.« 
^)  Bíagyar  nemzetségek  34.  1. 
«)  U.  o.  88—91.  1. 
T5aT.  Tár.  1885.  UI.  Füzkt.  30 
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sités  magára,  örökség  nélkül,  a  »genere<  czim  használatára  még 
nem  Tolt  elégséges,  más  levén  nemessé,  más  viszont  nemzetséggé 
lenni ;  s  midőn  ő  elmondta  még  azt  is,  hogy :  5-ör,  noha  levelet, 
mely  azt  bizonyítaná,  hogy  a  várkatonákból  nemessé  lettek  a  >de 
genere«  kifejezést  használták  volna,  nem  olvasott,  mindamellett 
tudna  példákat  arra,  hogy  némely  ilyes  nemeseknek  örökség  ada- 
tott volna ;  ^)  s  hogy  végül  6-or  a  magyar  nemzetségeknek  szüle- 
tett magyarokból  való  szaporodását  csak  azért  sem  látja  lehetet- 
lennek, mivel  egyfelől  idegenek,  egyik-másik  király  alatt  majd 
mind  nemzetségi  jogot  nyertek;  mivel  másfelöl,  a  miket  Kézai  a 
foglyokból  eredt  nemzetségekről  mond,  a  mennyire  ezek  hosszú 
idő  után  magyaroknak,  ha  nem  tisztáknak  is,  tekintödhetnek : 
épen  ilyesmit  látszanak  bizonyítani.  ^) 

Vájjon  mindezek  ellenére  Horvátra  fogjuk-e  mégis  azt,  mit 
irányában  Fejér  annyira  törekedett  paralyzálni  ? 

Fejér  tehát  a  108  magyar  nemzetség  keleti  eredetüségét  s 
előkelőségét  ellenvetéseivel  meg  nem  gyengítvén,  inkább  azt  mu- 
tatta meg:  mennyire  nem  meríté  ki  a  nemesség  eszméjét  a  »Nem€ 
gyökből  eredt  » nemese  szó,  főleg  pedig  mennyire  méltánytalan* 
ki  nem  elégítő  és  ferde  a  >pórság<  fogalomnak,  a  >nemtelen, 
nemetlen,  nem  nemese  szavakkal  való  kifejezése. 

Részünkről  a  »pór«  régi  nevezetet  legczélszerübbnek  tart- 
juk s  még  inkább  akkor,  ha  némelyek  »por<  értelemben  veAék 
is,  mert  így  az  egyenlőség  a  megéréshez  még  inkább  fog  köze- 
ledni, mindnyájan  egyaránt  porok  levén. 

3.§. 

De  van  még  e  tárgyban  Eosty  Zsigmondhoz  intézendő 
néhány  szavunk,  ki  Horvátnak  néhány  állítása  ellen  nem  egy 
nehézséget  támasztott.  ®)  Vegyük  rendre. 

1-ör.  Szerinte  Horvátnak  azon  tana,  hogy  a  >generatío€ 
kitétel  mindig  a  keleti  108  nemzetség  egyikét  jelenti,  s  így  a^mely 
nemzetség  *de  genere<-nek  czíme/.tetett,  az  épen  azért  az  Ázsiá- 
ból kiköltözöttek  egyike,  mint  hibás  tan  elvetendő,  *)  mivel  úgy- 
mond Béla  jegyzőjének  és  más  krónikásainknak  ilyszerű  kifejezéseit: 
»Eleud,  páter  Zobolsu,  a  quo  genus  Saac,  jobban  Chaak,  Ound 
páter  Ete,  a  quo  genus  Calan,  et  Colsoy ;  Huba  a  quo  genus  Ze- 
mera  de8cendit«  sat  —  ha  lontolóra  veszszttk,  csak  azt  mondják, 

1)  U.  o.  34—35.  1. 

«)  U.  0.  35.  1. 

«)» Pesti  Naplót  ax  ISfiTki  évfolyam  171  —  173.  számainak 
tárczáihan. 

^)  Kétflégenkivü],  ámde  azon  megjegyzéssel,  liogy  e  tant  nem 
Horvát,  liauein  Koaty  gondolta  ki  legelőbb. 
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hogy  e  vagy  ama  nemzetségnek  ez  vagy  amaz  Tolt  a  törzse,  holott 
Horvát  István  szerint  Előd  a  Csák  nemzetségből  származott,  mi 
képtelenség,  mert  Csák  Elődnek  unokája  levén,  az  apa  a  fiútól 
nem  eredhetett  sat.^  s  így  az  ilyenek  Éosty  szerint  a  keletről  jött 
nemzetségek  közé  nem  számithatók. 

Mint  láthatni  e  nehézség  azon  téveszméből  eredt,  hogy  Rosty 
a  Szabolcs  fiát  Csákot  és  a  Huba  fiát  Szemerét  sat  tartja  az  e  nevű 
nemzetségek  egyedüli  keresztatyjának.  De  ha  például  egy  korunk- 
beli  krónikás  azt  írná,  hogy  az  Eszterházi  jelenben  virágzó  nem- 
zetség az  1576-ki  Benedektől  jön  le,  nemde  igazat  a  nélkül  adnánk 
nekie,  hogy  ezért  e  jeles  nemzetségnek  ősiebb  tagjait  ignorálni  s 
ezektől  a  zerházi  nevet  megtagadni  tartoznánk  ? 

így  vagyunk  a  még  keleten  létezett  s  ezer  meg  ezer  tagra 
szaporodott  108  magyar  nemzetségeinkkel,  melyekről  az  azon- 
kori  névtelenséget  föltenni  s  a  letelepedés  után  egy-egy  nemzet- 
ségben egy-két  egynevü  tagnál  többet  nem  képzelni,  igazi  képte- 
lenség volna. 

Midőn  Béla  jegyzője  a  Csák  nemzetséget  Elődtől  eredez- 
teti, mennyiben  e  lafejezés :  >a  quo<  reá  s  nem  fiára  Szabolcsra 
vihető ;  midőn  ellenben  a  pozsonyi  krónika  ^)  már  nem  Elődtől, 
de  magától  Szabolcstól  hozza  le ;  midőn  továbbá  a  Béla  jegyzője 
a  Moglout  nemzetséget  >a  quibus«  kifejezéssel  Tuhutum,  Horca, 
GyuRl  és  Zombor  nevű  család-tagoktól  már  együttvéve  származ- 
tatja;') midőn  viszont  Elődtől  nem  Előd,  hanem  Saac;  Hubától 
nem  Huba,  hanem  Zemera  nemzetség  hozatik  le ;  midőn  végre 
Béla  jegyzője  nemcsak  azt  mondja:  »Hubaa  quo  genus  Zemera< 
azaz  maga  a  Szemere  nemzetség,  hanem  később  ezt  is  írja : 
»Huba  a  quo  prudens  Zemera<  —  azaz  a  Szemere  nemzetségnek 
Szemere  nevű  egyik  jeles  egyéne  —  descendit;€  «)  úgyszintén: 
»Velec,a  cuiusprogenieTurda  episcopus  descendit,€  *)  nem  tehát 
maga  a  Turda  nemzetség,  mely  Kézai  szerint  már  Etele  korában 
virágzott:  valóban  ennyi  különböző  értelmű  jelenségek  szinte 
magokra  eltartóztathatták  volna  Rostyt  e  nehézsége  előgördí- 
tésétől. 

Hogy  e  kifejezést :  »ex  isto,  vei  illó,  haec,  vei  illa  generatio 
oriturc  hogyan  értsük,  már  Horvát  előtt  a  bécsi  képes  krónika 
értésünkre  adta.  Megemlítvén  ugyanis  Etele  korából  »Capi- 
taneum  Zoward  de  genere  Zoward,<  ^)  mégis  azután  Árpád  kor- 


*)  Chronicon  Huogarorum  Posoniense.  Badae,  1852.  fbl.  22. 
*)  Cap.  6.  Endiicheméi  8.  I. 
«)  Cnpit.  83.  Endiicheméi  80.  1. 
*)  Cap.  19.  Endiicheméi  20.  1. 

^)  Turóczi  János  P.  I.  cap.  21.  Ezt  K^sai  Lib.  I.  cap.  4.  EmUi" 
rhfriiél  a  98.  lapoii,  és  a  pozsonyi   krónika  fol.  IG.   tisztán  >Zoard€-nak 
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szakáról  írva,  így  fejezé  ki  magát:  >Sed  quintus  Leél  est,  ex  isto 
quidem  Zoard  oritur  generatio.«  *) 

S  már  most  kérdjük :  hogyan  származhatott  Leeltöl  a  Zoánl 
nemzetség,  ha  az  még  Etele  korában  megvolt  ? 

Íme  tehát  már  ebből  eléggé  kitűnik,  hogy  mindezen,  meg- 
vallva elég  idétlen  kifejezéseket,  melyeket  Béla  jegyzőjétől  Kézai, 
tőle  meg  a  többi  krónikás  yett  át,  ^)  leghelyesebb  megfordítva 
értelmeznünk. 

Es  itt  nehogy  valaki  a  honfiúsított  nemzetségek  részéről 
irányunkban  ellenkező  adattal  válaszoljon,  sietünk  megemlíteni, 
hogy  miután  a  jövevények  közt  egyet  sem  találhattunk  olyat,  ki 
nemzetsége  nevét  eleiről  örököltén,  magával  hozta  volna  be,  két 
eshetőséget  gyanítunk :  egyik^  midőn  a  nemzetség  magától  az  első 
belépettől  nyerte  nevét,  mint  például:  Hedric=Héder,  Hermanft, 
Hunt-paznan,  Misca,  Simon,  Éatholth  ;  másik,  midőn  a  beszállott- 
nak  egyik-másik  ivadéka  adta  a  nevet,  például :  Conrad,  Beche- 
Gregor ;  vagy  pedig  azt  elmagyarítva  a  nemzettől,  jelesen  a  köz- 
néptől kapta,  minők:  Bolug,  Bogát-Radván,  Chákán,  Ják  sat. 
Es  épen  ebben  találhatni  fel  alapját  ez  idegen  nemzetségek  ket- 
tős nevét  illetőleg  krónikásaink  tétovázásának.  A  bécsi  képes  kró- 
nika megemlítvén  például  Vmcellint  sat.  ezt  mondja :  *ex  istis  lak 
nascifur  princípium,  et  origó, <í^)  Tovább  folytatólag  így  szól :  »prae- 
dictus  autem  Vencellinus  genuit  Eadi,  Eadi  verő  genuit  Miscam, 
Misca  verő  genuit  Cupan,etMartinum«*)  s  már  most  halljuk  mit 
állít  Mártonnak  fiáról  ?  »Opus,  Jilius  MaHini^  de  genere  Vencel- 
lini,t  ^)  így  a  Búzád  nemzetség,  mely  nevét,  mint  látszik  előbb  az 
első  beszállott  Hodholthtól  vehette,  most  Hoholt,  majd  Búzád  néven 
fordul  elő :  1234.  Búzád  de  genere  Ilohold,  azután  1289.  Buzdd  de 
genere  Bnzád.  *)  így  Horvát  István  sem  volt  képes  elhatározni, 


írják.  Hondát  pedig  Magy.  NemzeU.  66.  lapon  megemlítette,  hogy  a 
Zuárd  nemzetségnek  leveleinkben  igazi  neve  szintén :  Znárd. 

^)  Turóczi  János  P.  11.  cap.  7. 

^)  Szabó  Károly  az  általa  magyarított  Béla  jegyzője  Hl.  lapján 
állítja  agyán,  bogy  e  jegyzőt  nem  ismerték  volna  Kézai  és  utánzói,  azon- 
ban közvetőleg,  mennyiben  PoiUiradczky  Józsefnek,  a  Kézai  kiadójának 
előszava  XVII.  lapjából,  ToUli  Ferencznek  a  Magy.  Nemz.  írod.  Tört.  2. 
kiadása  I.  k.  82.  lapjából  és  ComiiUs  Vindic.  246  —  247.  lapjából 
kitetszőleg  közösen  egy  forrásból  mentettek,  —  kifejezésUnk  tán  még 
sem  tiilságos. 

«)  Turóczy  János  P.  II.  cap.  12. 

*)  U.  o.  P.  II.  cap.  28. 

^)  ir.  o.  P.  II.  cap.  62. 

«)  Fejtr  T.  3.  V.  *.>.  408.,  418.,  T.  5.  V.  3.  73..  47H.,  482. 


A  ZOKOKl  QRÓF8ÁGRÓL.  499 

ha  a  Cöákán-nemzetségnek  igazi  neve  nem  inkább  Miurk-e?  ^) 
Azonban  Horvát  mindezek  mellett  előre  is  belátva  a  nehézség 
támaszthatását,  el  nem  mnlasztá  keztlnkbe  két  kulcsot  adni,  egyi- 
ket e  szavaival :  »Nekem  úgy  látszik,  hogy  a  történetirók  e  kife- 
jezéseikkel csak  azt  akarják  mondani,  hogy  ezen  ősök  a  Tsák, 
Ealan  és  Kolsoy,  Szemere  sat  nemzetségekből  valók  voltak,  mert 
Kézai   egyéb  helyeken  így  is  beszél  :€    Kadar  de  genere  Turda, 

Geicha Árpad  de  genere  Turul,  Wela  ex  genere  Zemein 

oriundus  ;<  a  másik  kulcsot  pedig  ezekben  adá  át :  »hogy  az  Abák, 
Tsákok,  Turulok,  Salamonok,  Loják  sat  nem  mindenkor  az  Aba, 
Tsák,  Turul,  Salamon  és  Lója  nemzetségekhez  tartoznak,  hanem 
e  nevezetek  inkább  keresztnevek,  vagy  név  helyett  szolgáló  nevek 
valának.  Olvastunk  ilyetén  példákat:  Aba  de  genere  Opour,  Chak 
de  genere  Aba,  Opour  de  genere  Chak.<  ')  Ha  már  e  kulcsokat 
nem  resteljük  kellőUeg  használni,  az  elögörditett  nehézség  rejte- 
keit azonnal  kinyithatjuk.  Miután  Horvát  kimondta  gyanúját, 
hogy  ő  például  a  Csák-nemzetséget  nem  Elődnek  unokájától  és 
Szabolcsnak  fiától,  Csáktól,  de  ennél  egy  sokkal  régibbtől  hiszi 

^)  Magy.  Nomzcts.  70.  1.  MindeK^rt  hajlandók  vagyunk  azou 
kettős  nevű  három  nemzetséget,'  melyet  Horvát  a  108  eredetiek 
sorában  iktatott,  ebből  a  másik  osztályba  tenni  át 

^)  U.  0.  36.  1.,  melyekhez  részünkről  még  ezeket  adjuk : 

l^ndacuz de  genere  Erd.  KézcU  Lib.  I.  cap.  2.  Endlichemél  89. 1. 

^^'^^^^ «       *     K^dar  í  y^^,^.^.  j^^^^  p  ,  ^^ 

Kadar c       c      Turda  \  * 

Boxa <        €      lak  1273.  F^ér  T.  7.  V.  3.  72.  1. 

Chak(nak  fia)  Chak    «       c      lak  1  302.      c     T.  8.  V.  1.  1 12.  I. 
Chak de  coguatione  Búzád  1308.      c     T.  8.  V.  l.  145.  1. 

V.  5.  35.  1. 

Búzád de  genere  Wasun  T.  7.  V.  2.  134  —  135.  I. 

luU c        «      Kata  1259.  T.  4.  V.  2.  519.  I. 

Bors «        €       Miskoczl235,  1236.  T.  4.  V.  l,27.,6l., 

III.,  205.  1. 

Gyula «        €       Borsa  1295.  T.  6.  V.  1.  366-367.  1. 

Paznan c        c       Borsa  1327.  T.  8.  V.  7.  199.  I. 

lakó <        €      Huntpaznan  T.  5.  V.  2.  39.  I. 

Zoloncb <        €      Huntpaznan  1308.  T.  8.  V.  6.  12.  1. 

Salamon «        «      Zemerc  1300.  T.  7.  V.  3.  120— 121.  I. 

Aba €        «      Vrusur  1292.  T.  7.  V.  5.  504,  1. 

Thybolth  apa  és  M    €        c      Vrusur  1292.  U.  o. 

Sike «        «      Oponr  T.  5.  V.  2.  192.  I. 

Opour «        «      Peech  1287.  T.  7.  V.  4.  199.  1.  T.  5.  V. 

3.  344.  l 
Pousa €        €      Turdos  1244.  T.  7.  V.  1.  286.  1.  sat 
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eredni,  s  niiutáu  e  szerint  ki  van  mondva  az  is,  hogy  nagyszerű 
botlás  lenne,  ha  a  magyar  nemzetben  például  a  Szabolcs  fiánál, 
vagy  Sámuel  királynál  több  Csákot,  vagy  Abát  képzelni  nem 
akarnánk,  —  nemde  kötelességünkké  vált  ez  állítást,  mielőtt  köny- 
nyedén  elvetnök,  nyomozás  alá  fogni  ? 

Kisértsük  meg  tehát,  ha  a  diplomatica  virányai  közt  csak- 
ugyan nem  találhatni-e  vagy  egy  szál  adatot  arra  nézve,  hogy 
egy  nemzetségnek  tagjai  időnként  a  nemzetség  nevén  is  neveztet- 
tek, vagy  más  szókkal :  hogy  egyik-n^ásik  tag  soha  nem  használta 
volna  nemzetsége  nevét  kereszt-  vagy  vezetéknévül  ? 

Valóban  egész  koszorút  fűzhetni  ilyesekből.  1145-ben  Mag- 
nus  Bikach  de  genere  Bikach;*)  1232-ben  Chak,  kinek  atyja 
Demeter,  ezé  meg  Wgud,  de  genere  Chák  ;*)  ismét  1237.  György  fia 
Chak,  de  genere  Chak;^)  1 300.  Zemere  a  Zemere  nemből  ;^)  1260. 
Jak  a  Jak  nemből  ^) ;  1290.  Ebed  fia  viszont  Jak,  a  Jak  nemzet- 
ségből*); 1297.  Akus,  Mihálynak  fia,  de  genere  Akus  ^) ;  1244. 
Fosának  fia  Turdos,  a  Turdos  nemből «);  1234.  Miklós  fia  Mis- 
coucz,  de  genere  Miscoucz  ^) ;  1321.  Chanád,  kinek  atyja  comes 
Tamás,  ezé  pedig  Pongrácz,  a  Chanád  nemböP^^);  1135.  comes 
Hont  a  Huntpáznán  nemből");  1231.  Hunt  ugyan  abból"); 
1266.  comes  Hunt,  a  Márk  fia,  ugyan  abbóP^);  1307.,  1356. 
szintén  Hunt,  ugyan  abból");  1261.  Páznán,  ugyan  abból"); 
1220.  Oslw  fia,  Oslw,  kétségen  kívül  az  Osl  nemből");  1302, 
viszont  Osl,  kinek  atyja  Osl  magister,  ezé  megint  Osl  comes  ")  ; 
1254.  Ethuru,  az  Ethuruh  nemből.  ")  sat  S  hogy  csakugyan 
ezek  nemzetségi   nevöket  valószínűleg  vezetéknév  gyanánt  hasz- 


1)  Fuxhojfer  Monast.  T.  I.  268.  1. 

2)  Fejér  T.  8.  V.  5.   209.  1. 

3)  U.  o.  T.  4.  V.  1.  98.  1. 

*)  »    >  T.  7.  V.  3.  120—121.  I. 

ft)  T.  4.  V.  3.  29.,  T.  7.  V.  1.  223.,  T.  3.  V.  l.  329—330.  1. 

«)  T.  7.  V.  3.  94.  1.  . 

7)  T.  6.  V.  2.  79.  1. 

8)  T.  7.  V.  l.  286.  T.  4.  V.  3.  243.  1. 
»)  T.  3.  V.  2.  411.  1. 

")  T.  8.  V.  2.298— 299.  1. 

"}  T.  7.  V.  5.  106.  1. 

")  T.  3.  V.  2.  263.,  329.  1. 

'3)  T.  7.  V.  5.  584.  1. 

")  T.  8.  V.  6.  186—187.  T.  9.  V.  7.  157.  I. 

")  T.  4.  V.  3.  45-  47.1. 

")  T.  3.  V.  1.  300.  1. 

")T.  8.  V.  1.  113.  1. 

")  Batial  Commeut.  T.  11.  Mautíssa  III.  I. 
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uáltákj  bírván  még  saját  keresztnévvel  is,  azt  szintén  adatokkal 
igazolhatni.  így  1230.  Leonárd  fia  néha  csak  Osl,  máskor  meg 
Mihály  nevén  említtetik^);  1234.  Hohold  fia  comes  Hohold, 
később  már  csak  Búzád  névvel  jön  elő.  ")  így  a  Chák  nembeli 
Demeter  egyik  fia  most  Chák,  majd  Károly  név  alatt  fordul 
elő  stb. 

De  legyen  ennyi  elég  Rostynak  első  nehézségére,  s  halad- 
junk tovább. 

2-szor.  Ö  több  diplomában  oly  nevek  mellett  találta  a  >de 
generec  czimet,  melyekről,  mint  keresztény  keresztnevekről,  hogy 
már  Ázsiában  divottak  volna,  elhinni  egyátalában  nem  tudná. 
Nevezetesen  1239.  >viri  nobiles  de  genere  Salamon,  1300.  de 
genere  Simon,  1211.  de  genere  Augustini,  de  genere  lohannis,  de 
genere  Smaragdi,  de  genere  Mizadacii  saí «  s  ezért  szerinte  a  >de 
generec  nem  jelent  egyebet,  mint  egy  bizonyos  személytől  való 
származást,  avagy  nemzetséghez  tartozást  ^) 

Miután  Horvát  a  Rosty  által  idézettek  közül  csupán  a 
Salamon  és  a  már  nem  idézett  Mark  nemzetséget  iktatta  a  kele- 
tiek sorába,  sőt  miután  ez  utóbbit  Podhradczky,  meglehet  helye- 
sen, csak  nem  elég  helyes  okádással  ^)  onnan  kivéve,  már  a  hon- 
fíúsitottak  közé  sorozta :  bizonyára  könnyű  volt  Rostynak  a  töb- 
bit keleti  származásúaknak  nem  tekinteni. 

Mind  régi  krónikásaink,  mind  Horvát  nyiltan  kimondták 
valamint  Miska-nak,  szintúgy  Simon-nak  sat-nek  nyugoti  szár- 
mazását Hogy  pedig  az  Augustini,  lohannis,  Smaragdi,  Mica- 
dadi,  s  a  minő  még  1344.  Drachmelii, ^)  1240.  lula  Báni*)  sat 
nevek,  ezen  egyének  nemzetségeinek  valódi  neve  nem  lehet,  meg- 
győzhette volna  Rostyt  azoknak  genitivus  casusban  állása.  Jelesen 
a  Fejér  által  Horvát  irányában  idézett  e  szavak:  ilobagiones 
castri  Zaladiensis  de  genere  lohannis  maioris  exercitus*,  a  leg- 
merevebb  felfogással  is  elemezve  csak  annyit  jelentenek,  hogy  e  job- 
bágyok azon  nemzetségből  valók  voltak,  melyhez  tartozott  maga 
János  hadnagy  is ;  de  azt  is  állítani,  hogy  e  nemzetségnek  >  Jánosc 
neve  volt  volna,  már  túlerőszakosság.  S  hogy  ezt  állítani  csak- 
ugyan nem  lehet,  im  egy  kis  ok,  melyet  a  Rosty  idézetéből  von- 
hatni ki:   >1272.  viri  nobilis  Petri,  JiUi  Zonvk  de  genere  Zonukt. 


í)  A  T.  3.  V.  2.  208  —  209.  lapokoo  levő  két  levelet  vesd  össze. 

a)  T.  3.  V.  2.  408.,  418.lt.  8.  V.  3.  581.1.  és  T.8.V.  4.  208.1. 

^)  Minden  bizonynyal  ennyit  jelent  Horvát  szerint  is. 

^)  Ö  Kézaija  86.  lapján  a  8-ik  jegyzet  alatt  ezt  írja :  »Miurk 
idem  opinor  signiiicare  ac  Mark>  m  itoy  tunc€  stb.  Ellenben  Horvát  Miur- 
kot  a  Chakan  nemzetséggel  gyanitá  azonosnak. 

»)  Fejér  T.  9.  V.  1.  268  1. 

«)  T.  7.  V.  2.  88  1.  Lásd  még  Bartal  Comment  I.  112  1. 
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Ha  már  éppen  a  Péter  atyjától  származott  e  nemzetség,  vájjon 
helyesebben  nem  így  kellett  volna-e  kifejezni :  de  genere  eiusdem 
Zonuk  ?  Az  eiusdem  szó  kihagyása  tehát  kézzelfoghatólag  bizo- 
nyltja e  Zonuknak  még  egy  előbbi  más  Zonuktól  való  eredését 
íme  továbbá  egy  másik  ok :  >cognati  fíliorum  comitis  Petri  de 
generatione  ^wac,  ^)  mely  Péter  generatiójának  mi  lehetett  igazi 
neve,  megmondani  nem  tudjuk.  S  ím  ezekből  folyólag  egy  más 
még  nagyobb  ok :  Zsigmondnak  van  nemzetsége,  de  hogy  nemzet- 
ségének neve  nem  Zsigmond,  hanem  Rosty,  —  azt  már  bizo- 
nyosan tudjuk ! 

Azonban,  mivel  ezeknek  keletiségök  elfogadására  Eostyt 
különben  is  senki  sem  sarkalta :  térjünk  a  Márk  és  Salamon  nem- 
zetségekre. Valamint  azt,  hogy  e  nevek  keresztény  keresztnevek 
is  nem  lennének,  szintúgy  hogy  csakis  keresztény  nevek  volná- 
nak, egyiránt  nem  szabad  állítani ;  s  valamint  nemzetünk,  éppen 
úgy  a  naptárainkban  álló  neveknek  nagyobb  része  keletről  való  :  s 
'  ha  nemzetünk  a  tribusokra  és  generatiokra  osztás  eszméjét  nagy 
valószínűséggel  keleten  a  vele  huzamos  közlekedésben  állott  hé- 
ber nemzettől  vette  át ;  *)  midőn  továbbá  az  eredeti  bibliában  szá- 
mos magyar  névre,  jelesen  pedig  az  Aba,  Ladán  nemzetségekére 
találhatni ;  ^)  s  még  ide  számítva  azt  is,  mit  maga  Rosty  sem 
kíván  merőben  elvitázni,  hogy  őseink  egy  része  kivándorlása  előtt 
már  ismerte  a  kereszténységet,  ^)  melynek  rajok  hatása  legcse- 
kélyebb mérvéül  tartjuk  az  idegen  nevekkel  való  megbarátkozást, 
mint  ezt  a  közéletben  is  tapasztalhatni :  mindezek  ellenére  kép- 
telenségnek tarthatni-e  egy-két  idegen,  főleg  e  héber  —  világhírű 


1)  T.  5.  V.  3.  146  1.  Ilyen  »Ocbuz  Banus per  homines  de 

genere  8Uo«,  Praj/  De  sigillis ...  86  1. 

^)  A  X-ik  ^v8zás&adi  egyik  kozár  Chánnak  leveléből  kiderül,  hogy 
a  kazárok  a  hébervallás  követői  voltak,  a  hogy  ők  az  erdélyi  székelyek- 
kel 8  a  még  keleteu  időzött  magyarokkal  rokonsági  közlekedésben  éltek. 
Új  magy.  Múzeum  ISö^/g  I.  368,  370  1. 

^)  Horvát  István,  Rajzolatok  a  Magy.  Nemzet  legrégiebb  Történe- 
teiből Pest,  1825.  19.  1.  Ludan=Lodán  ugyan  Csehországból  bejött 
nemzetség  neve,  de  ezt  magyar-hangza túszához  képest  itt  fogta 
nyerni. 

^)  Rubruqms  erre  nézve  részletes  adatot  emlit  meg.  Lásd  Honfát 
Rajzolatok  41—42  1.  s  Fejér  T.  4.  V.  2.  265.  sat  lapját,  úgy  a  Hazánk 
1.  évi  folyama  411  1.,  Szalay  László  Magy.  Ország  Történ.  L  54 — 55 
1.  és  az  Uj  magy.  Múzeum  185^/g  I.  836  lapját.  A  Boszporosz  melléki 
Unnok  királya  520  ban  kereszténynyé  lett  Lásd  még  Bárdon  János 
Suplem.  Analect.  Terrae  Scepus.  280  —  281  1. 
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—  két  név  elfogadását?  *)  Hor?át  ez  eljárását  tehát,  hogy  hibás- 
nak határozottan  állithassuk,  több  nyomós  ok,  főleg  maga  a  tör- 
ténelem nem  engedi.  E  részben  való  hibátlansága  fölött  nyomban 
lándzsát  tömi,  valamint  elég  szerény  nyilatkozatai  szerint  ö  nem 
akart,  úgy  mi  sem  kívánunk,  s  mindenek  fölötti  bevallott  botlá- 
sát inkább  csak  abban  találjuk,  hogy  ö  ezen  alapjaiban  teljes 
hitelű  és  rítkabecsű  értekezését  kellőleg  ki  nem  dolgozva,  alka- 
lomszerűvé törpitéssel  kiadni  annyira  sietett 

3-szor.  Rosty  által  hibául  tétetik  ki  Horvátnak  az  általa 
nem  keletieknek  gyanított  magyar  nemzetségek  elmellőzése.  Kc- 
zainak,  ki  bizony  a  korában  még  jelzett  nemzetségek  történeté- 
ben mindnyájunknál  othonosabb  volt,  e  szavaibóU  :  centum  enim, 
et  octo  generationes  pitra  tenet  Hungária,  et  non  plures,  alie 
autem,  sí  que  ipsis  sünt  coniuncte,  adrene  sünt,  ultra  ex  raptivis 
oriundi«  ^)  kitetszöleg  három  osztályát  említi  meg  a  magyar  haza 
összes  nemzetségeinek:  egyik  a  keletről  jött  108  számból  állott 
tiszta  magyaré;  másik  a  honfiusítottaké ;  a  harmadik  pedig  a 
rabszolgákból  letteké.  Kézai  korában  sem  volt  tehát  több  magyar- 
nemzetség 108-nál  s  minden  újabbak  a  két  utóbbi  osztályhoz 
soroztattdí. 

Midőn  ezek  közül  Horvát  csak  a  két  elsőt  kívánta  tárgyalni, 
vájjon  hibázott-e  mégis,  hogy  a  harmadikat,  a  minorum  gentíu- 
mokét  e  két  első  közé  beiktatni  helyesnek  nem  találta  ?  Nem  így 
tett-e  Kézai  is?  Eézainak  >pura«  szavából  kihozhatólag,  az 
eredeti  108  nemzetséget,  ide  értve  honfiusitó  törvényeink  gyakor- 
lati szelleménél  fogva  a  hasonjogú  bekeblesítettekct  is,  valószínű- 
leg ép  azon  aristokrataí  felsőbbség  érzete  s  az  ebből  eredt  rátar- 
tóság  gyengéje  bánthatta,  melyeket  Horvát  fejtegetni  óhajtott  s 
melyekből  a  később  származott  magyar  nemzetségeket  részesíthe- 
töknek  nem  hitte. 

Következőleg  Horvát  tanát  azért  állítani  elhibázottnak, 
mivel  108  magyar  nemzetségnél  többet  találhatni:  valójában 
igen  szerencsétlen  logismus. 


^)  Szt  Istvánnak  megkereszteltetése  előtti  neve :  Salumon,  I.  Tud. 
Gyűjt  1883.  VII.  123  1.,  vagy  DUmar  szerint:  Waic= Albert  volt 
Fod/iradczky  K^ga  46—47.  l 

<)  Lib.  I.  cap.  1.  Endlkheniü  8b  1. 


1.  E  V  E  L  E  K 

CSERNOEVICS   NENÁD  (IVÁN  CZÁR)   A   >  FEKETE  EMBERc 

TÖRTÉNETÉHEZ. 

(A  bi^csi  C8.  Ó8  k.  titk.  államlevéltár  >Huugarica«-f?yüjtcincuydboI.) 

—   EL8Ö     KÖZLEMÉNY.    — 


A  mohácsi  vészt  közvetlen  megelőzött  és  az  utána  követke- 
zett néhány  esztendőnek  eseményeiről  sokkal  töbh  egykorú  emlék 
maradt  fenn,  semmint  azt  még  nem  régiben  gondoltuk.  Ezen  em- 
lékek fontosabb  része  a  külföldi  levéltárakból  kerül  elő.  Jászay 
csak  most  közelíthetné  meg  igazán  nemes  szándékának  megvaló- 
sítását, a  mire  útegyengető  munkájával  törekedett  vala.  Fntknói 
epochális  működése  és  újabb  forráipublicatióink,  úgy  szintén  erő- 
södni kezdő  eriticánk  rövid  iclő  alatt  egészen  meglepő  világossá- 
got derítettek  ama  korra.  De  azért  hazánk  történetének  ama  za- 
varos időszaka,  ha  azt  az  újabb  nyomozások  által  kijelölt  irány- 
ban egészen  feltárni  akarjuk,  még  hosszú  időre  és  még  igen  sok 
foglalatosságot  nyujtand  történetbúvárainknak. 

Ezen  kor  érdekesebb  alakjai  közzé  tartozik  kétségkívül 
Csemoevics  Nenád,  máskép  Iván  szerb  népvezér,  az  úgynevezett 
7>fekete  emberit  kiről  azonban  mind  inkább  bizonyosabbá  lesz, 
hogy  csak  Zermegh  és  Szerémi  feketítették  be  oly  nagyon  pártos 
gyűlöletből.  >Atque  huic  contraria  —  mondhatjuk  róla  I.  Ferdi- 
nánddal —  nonnisi  ab  aemulis,  atque  iis,  quorum  versutiae  ere- 
dére nefas,  esse  excogitata,  quorum  fígmentis  neque  nos  etíam 
credimus.<  Mind  inkább  bizonyossá  lesz  róla,  hogy  nemcsak  nem 
volt  hitvány  lator  és  közönséges  szédelgő,  miként  Zermegh  és 
Szerémi  késői  utánzói  őt  czímezik,  hanem  ellenkezőleg  egy  az  ö 
korát  élénken  mozgató  politikai  eszmének  volt  képviselője,  a  ma- 
gyarországi szlávság  territoriális  egyesülésének  és  önállósításá- 
nak volt  zászlóvivője  oly  értelemben,  hogy  az  ország  déli  végszé- 
lein, a  magyar  király  felsőbbsége  alatt  külön  rácz  tartomány 
vagyis  deszpotaság  kerekíttessék  ki.  A  trónviszályok  és  kormányi 
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rendetlenségek  I.  Mátyás  elköltözése  óta  nem  egyszer  nyújtottak 
alkalmat  a  német  császári  udyarnak  ilyes  ígéretek  által  páitot 
szerezni  Magyarország  koronájának  elbirtoklására  s  megtartá- 
sára. Iván  czárt  előbb  Zápolya,  aztán  a  többet  ígérő  és  jobban 
fizető  Ferdinánd  teszik  forradalmi  népvezérré,  sőt  európai  neve- 
zetességű katonai  hatalommá.  Egyébként  Iván  éppen  úgy  beválik  a 
maga  korában  történelmi  hősnek,  mint  a  vele  egykorú  Dósa  György 
vagy  Münzer  Tamás. 

Élénken  foglalkoztam  e  rejtelmes  emberrel.  Tanulmányoz- 
tam korát,  kutattam  származását  s  neveltetését,  kerestem  a  lép- 
csőfokokat, melyeken  a  fejedelmi  méltóság  fényköréig  emelkedhe* 
tett.  Tanulmányoztam  jellemét,  ambitióját,  összeköttetéseit  és 
népe  vágyait  Tanulmányaim  eredményét  egy  terjedelmesebb  tör- 
ténelmi mflben  foglaltam  össze  és  a  múlt  év  tavaszán  kiadni  szán- 
dékoztam. 

Ekkor  jelent  meg  a  >Századokban«  (1883.  évf.  L  fűz.)  Dr- 
Sínoüca  SzaniszU-nBk  szép  értekezése  a  ^Fekete  /ranc-ról.  A  de- 
rék lengyel  tudós  váratlanul  megelőzött  és  mondhatom  örvende- 
tesen meglepett.  Munkája  új  nyomokon  indult,  jobbára  levéltári 
kutatások  alapján  készült  Alakjára  nézve  hírlapi  tárczaczikk 
ugyan,  de  azért  többet  tud  Ivánról,  mint  bárki  más,  ki  előtte  e 
kérdéshez  szóUott  A  » Századok «  igen  érdemes  dolgot  cselekedett, 
mikor  Smolka  czikkét  a  lengyel  Czasból  lefordittatá  és  a  törté- 
netkedvelő magyar  közönséggel  is  megismerteté. 

De  e  czikk  megjelenése  után  az  én  hasonló  tárgyú  munkám 
természetesen  túlhaladottá,  legalább  egyelőre  fölöslegessé  vált 
Smolka  az  enyémtől  merőben  különböző  szempontból  ismerteti 
ugyan  a  » fekete  embert*,  de  munkájában  mégis  több  oly  adatot 
használt,  melyeket  a  bécsi  államlevéltárban  én  is  kiválogattam 
munkám  számára.  Ismételnem  kellett  volna  tehát  némely  olyan 
levéltári  adatot,  a  mire  már  Smolka  hivatkozott. 

Azonban  Smolka  csak  kivonatolta,  de  egész  terjedelmök 
szerint  nem  közié  a  bécsi  államlevéltámak  Iván  czárra  vonatkozó 
actáit  Ellenben  én  okmánytárt  is  szándékozván  tervezett  mun- 
kámhoz mellékelni,  egész  terjedelmök  szerint  szerzem  meg  ama 
adatokat,  de  sokkal  többet,  mint  a  mennyit  Smolka  ismer. 

Nehogy  a  kezeimnél  levő  becses  történelmi  anyag  gyü- 
mölcstelenfil  és  használatlanul  heverjen  vagy  éppen  elpusztuljon, 
kiválogattam  közzűle  a  fontosabb  s  közérdekűbb  actákat,  szám- 
szerint Hzenkilencz  levelet,  s  elhatároztam  azok  közzétételét  e 
fűzetekben.  E  levelek  értékes  maradványok  a  mohácsi  vészt  köz- 
vetlenül követő  három  esztendőből  Részben  új  világosságot  derí- 
tenek nemcsak  Iván  egyéniségére  és  szereplésére,  de  az  ország 
idegen  birtokbavételének  történetére  is. 
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Végül  köszöuctct  mondok  3i\  Károlyi  Árpád  biuátouiuak  a 
iieiaes  önzetlen  készségért,  melylyel  munkálkodásomat  támogatta 
és  másolatait  rendelkezésemre  bocsátani  szives  volt 

I.  1527.  ápril  13. 

(özvegy  Mária  királyné  eVtesíti  üvdrét  Ferdinándot,  hogy  Hoberdaueoz 
János  udvari  ember,  ki  küldetésben  járt  a  > fekete  emberc-nél,  visszaér- 
kezett onnan  Pozsonyba  Iván  czár  követével,  kit  a  ezár  levéllel  küld 
Ferdinándhoz,  filökésziti  Ferdinándot  a  czár  követének  kegyes  elfoga- 
dására, írja,  hogy  Iván  teljes  hűséggel  fog  hozzá  ragaszkodni,  s  hogy 
hasznos  szolgálatot  tehet  neki,  mert  1 5,000  katonája  van.  A  kereszté* 
nyekkel  nem  kegyetlenkedett  Iván,  most  pedig  ágyúkat  és  ágyúmestere- 
ket  kér^  hogy  Újlakot  és  a  törökök  által  megszállva  tartott  többi  vára- 
kat visszafoglalhassa  Ferdinánd  számára.  Iván  emberével,  ki  meg  van 
bizva  ura  nevében  alkura  lépni  Ferdinánddal  a  föltételek  iránt,  melye- 
ket a  nlczok  hüségök  felajánlásáért  kikötöttek,  csínján  bánjék ;  mert  a 
ráczok  nagy  előnyére  lehetnek.  Legelőkelőbb  köztök  Keglevics  Péter 
jajczai  bán,  kitől  Zápolya  terveit  is  megtudhatni.  Iván  fölkérendő,  hogy 
az  ország  azon  területét,  melyet  Lajos  király  elhunyta  óta  a  törökök 
ellen  saját  erejével  védelmezett  s  megtartott,  továbbra  is  oltalmazza, 
mig  Ferdinánd  az  országba  jöhet.  Hoberdanecz  közbenjárása  ezentiil  is 

igénybe  veendő.) 

Serenissime  rex,  domine  et  fráter  charissime  sih, 
Nigrihominis  oratorem  ad  nos  dednxit  egregius  loannes 
Habardanecz  fidelis  Maiestatis  Vestrae  aulicus,  qui  inter  alia  per 
nos  sibi  commissa  negocia  bominem  illnm  convenerat  et  usque 
adeo  de  ipsius  erga  Yestram  Maiestatem  animo  certior  est  fac- 
tus,  ut  quamvis  negaret  se  cuiquam  fuisse  sacramento  obstrictum, 
iuravit  tamen  se  Maiestati  Vestrae  fideliter  aflfuturum,  utpote 
qui  nihil  eque  desideret,  quam  adventum  eius  felicissimum  in 
hoc  regnum,  sibi  divinitus,  ut  ipsius  utamur  verbis,  destina- 
tum,  miraturque  cur  vocantem  deum  Vestra  Maiestas  sequi 
recuset ;  hoc  enim  in  fatis  esse  ac  sibi  divino  oraculo  revelatum 
predicat,  ut  Vestrae  Maiestatia  atque  illius  auspiciis  quantum  est 
paganorum  et  infidelium  ad  chirístianam  religionem  converti, 
Mahometi  verő  et  aliae  nefandae  sectae  penitus  debeant  aboleri. 
Utrum  id  dei  spiritu  afflatus  dicat,  nobis  non  constat;  poterit 
tamen  Vestrae  Maiestati  7wn  inutile  exhibere  servitium ,  seu  contra 
Turcas,  seu  alios  adversarios  ipsius  opera  velit  utL  Habét  enim, 
ut  fertur,  ad  quindecim  millia  bellaiorum  atque  in  dies  magna  vis 
mortalium  ad  eum  confluit,  multoque  viaior  conjlueretj  nisi  obsta- 
rent,  quoad  possunt  vaivodani.  *) 

1)  SS  Zápolya  pártiak. 
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Excusat  se  per  litteras  et  per  hos  loannem  Habardanecz  et 
Duncium  suum  de  saevitía  et  crudelitate,  quam  in  christianos 
ferebatur  exercere,  atque  ita  omnino  ágit,  ut  se  dicto  Maiestatis 
Yestrae  obsequutiirum  ostendat ;  optat  sibi  mitti  tormenta  ali- 
quot  bellica  et  magistrum  bombardarium,  ut  citra  Maiestatis 
Vestrae  operám  Újlak  et  alios  arces,  quas  Turcae  habent  vicinas, 
recuperet  ac  manibus  Vestrae  Maiestatis  assignet ;  pollicetur  ope- 
rára suam  in  rebelles  et  omnia  quae  ex  eodem  loanne  Habarda- 
necz Yestra  Maiestas  singillatim  intelliget.  Hic  ^)  aliis  quoque 
dominis  et  viris  strenuis  nostro  nomine  persuasit  ut  Maiestatem 
Vestram  non  solum  regem  Hungáriáé  agnoscant,  sed  vitám  quo- 
que et  fortunas  illi  devoverint;  miserunt  hü  unum  ex  eorum 
numero,  qui  cum  Maiestate  Vestra  de  serritii  conditionibus  tran- 
sigat  Süni  autem  omnes  ret  miliiaris  periti,  qutque  assiduo  sere- 
nissími  quondam  regis  et  mariti  noétri  charissimi  felicis  memória e 
gtipendio  milttarunt ;  poterít  cum  eis  Maiestas  Yestra  non  magnó, 
ut  arbitramur,  negocio  transigere ;  idque  ut  faciat,  rerum  suarum 
poscit  successus  ac  necessitas.  Horum  praecipuus  est  Petrm 
Keglevigh,  qui  alias  banus  Taycensis  et  regius  capitaneus  fűit ; 
multa  ex  eo  et  de  vaivodae  *)  consiliis,  quorum  est  conscius,  et  de 
huius  belli  administratione,  cum  Maiestati  Yestrae  libitum  fuerit, 
cognoscet. 

Quod  ad  nigrum  attinet,  quisquis  sit,  non  videtur  nobis  et 
Yestrae  Maiestatis  consiliariis  hoc  tempore  aspemandus,  prae- 
sertim  cum  religionis  nomen  et  defensionem  prae  se  ferat,  tantum- 
que  sit  apud  imperitam  multitudinem  popularis,  ut  se  quisque  in 
eius  militifim  adscribi  cupiat.  Nescimus  cuius  yidni  principis 
copia  ad  eam  rem,  quam  Maiestas  Yestra  nunc  párat,  tantum 
aflferre  possint  praesidii,  quantum  nigri  hominis  exercitus,  s! 
in  eius  fide,  uti  se  facturum  promittit,  perseveraverit ;  perse- 
verabit  autem  procul  dubio,  si  Maiestas  Yestra  benigne  per 
nuncium  responderit,  gratiam,  benevolentiam,  defensionem  illi 
poUiceatur,  eumque  hortata  fuerit,  ut  illos  Hungáriáé  fines,  qitos 
ipse  post  serenissimi  quondam  Ludovici  regis  obitum^  stio  marié 
sua  industria  et  periculo  servavit,  deinceps  quoque  in  adventum 
Maiestatis  Vestrae  pio  viribus  defendat.  Brevi  Yestram  quoque 
Maiestatem  yenturam  cum  magna  regnorum  et  fratrum  suorum 
potentia,  ad  asserendum  regnum  suum  Hungáriáé  hereditaríum, 
utque  e  Turcarum  potestate  christianos  eripiat,  ipsius  etiam  nigri 
hominis  auxilio  (dandum  enim  hoc  iUius  anribus  videiurj.  Horte- 
tur  Maiestas  Yestra  hominem,  ne  patiatur  suos  vim  aliquam 
nobili  aut  christiano  cuipiam  inferre.  Curoprimum  Maiestas  Yestra 


M  T.  i.  Hoberdánecz. 
2)  Zápolya. 
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venerit,  nec  praesidia^  nec  bombardas,  nec  magistros  ad  rem  tam 
praeclaram,  quam  aeqne  com  Vestra  Maeistate  cupit,  defutoros. 
Ijaudet  eius  probitatem  et  pradentiam,  quod  a  yaivodae  partibus 
abhorreat,  qui  contra  dÍTina  atque  humana  inra  regem  se  appel- 
lare  ac  tam  nobile  regnum  in  praeceps,  in  ruÍDam  ac  perniciem 
trahere  non  dubitet  Nihil  est  quod  aeque  possit  nigrum  in  fide 
Vestrae  Maiestatis  retinere,  quam  si  bonc  loannem  Habarda- 
necz,  hominem  satis  ingeniosum,  ut  illius  praesit  consiliis,  ad  eum 
miserit ;  id  quod  ab  eo  precibus  etiam  niger  contendit  Sed  haec 
et  alia  nos  ad  Vestrae  Maiestatis  sapientiam  referimus,  cui  loan- 
nes  Habardanecz  pluribus  verbis  explicabit  ea,  quae  comperta 
habét,  quem  Maiesfaii  Vestrae  oh  industriam  et  Jidem  plurimum 
commendannis.  Deus  Vestram  Maiestatem  servet  stb.  Dátum 
Poaonii  XIII.  Április  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vige- 
simo  septimo. 

Utóirat  Mária  kezéreli  ^)  Monseigneur.  II  a  aussi  samble  a  voz 
ooiittilliers  ct  a  moy  qucdeves  cnvoicr  audict  noir  homme  quelqoe  onneste 
prcrtiMit.  Mes  de  ce  nous  remettous  aussí  a  vostre  bonue  volente. 

Yostre  humble  et  obeissanto 
seur  Mnrie  mp. 

hidi'um  :  SorcniiiBiino  priucipi  dominó  Ferdinando  deí  ^ratia  Hun- 
(*:)ritio  cf  Ho4*iniuo  ctc.  regi  domiuo  et  fratri  colendiasimo. 

(Eredeti.) 

11.  1527.  ápril  16. 

OMMtliiii&ud  órto^iti  Nenád  Iviin  cnárt,  hogy  levelét  megkapta  és  hűségi 
i)\il!itko»HtHt  ÜríiimiH*)  vette.  Kéri  Öt:  vegye  pártfogásába  a  kercaxtény 
ne|»et  i»m  h  neinoji^ojret.  Védje  a  király  jövetéig  ama  földet,  melyet  Lajos 
I>kUU  t\tH  »í\ját  értejével  megtartott,  ígéri,  hogy  nemsokára  bcjö  ar. 
ov^ní^jtUrt,  hojiy  íiWikíégét  birtokba  vegye  és  a  keresztényeket  a  töröktol 
ii>«  U'«»0*Hditi»«»  nuiv  né»ve  Iván  segítségét  is  kikéri.  As  ágyukat  « 
ai;\Uí«ej*teivkot  nem  kuUli  rK^re,  hanem  majd  magáTal  kossá.  Dicséri 
l\aut.  h\'g>  iitnKitott  /a|H>lyával  s  biaik  állhatalosságábmn.) 

/,^iMMi  (\m.m  .Vfíi,iií,K  Feniinandus  etc  lUiistris  sincerp 
tl»Uvt<\  A\HN^inu\us  htlot^s  vt^íítras  nohis  certe  grmtissimas,  rel  ob 
ul  uvH\\u\t\  i|\uh1  hi^^t  >u}vnnoribu$  diebus  varia  nobis  de  Tobis 
s\>;uuU\"^tH   tuovtutx  »\\\Ho  \oUÍ5i   noi\uihil  derogarent,  pláne  per- 

^^   V  .-vs    '■     liAm    A*  i»  WN<r<g»i^k  feHsxik  ai  öa   tunárantinslr 
^vk  Mvl^m    h>v>;\  x\n  A%  e^>otvtt    ^^k<^tx*  e^^.^Srr  snuMÍra   TafauH   titsÉe^^^gfn 
'  ■     .      k,\\v>^\    í^   '^•t  u  »•  x^>^  jh   aKArttari  kapjak. 

Vt  .Ml  a'xjsiu^  ái  e«^re«i^Iuie« 
Ku^*  Maria. 
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speximus  ex  illis,  qua  nos  fide  et  affectione  prosequamini,  de  qua 
nobis  etíam  pleno  litterarum  vestrarum  testímonio  constare 
Toluistis,  atque  huic  contraría  nonnisi  ab  aemulis  atque  iis,  quo- 
rum  vereutiae  eredére  noluistis,  esse  excogitata,  quorum  figmen- 
tis  neque  nos  etiam  credimus,  sed  potius  speramus,  quod  yos 
quoque  continuebitís,  ut  nuUi  etiam  nobili  aut  christiano  cuipiam 
yís  aliqua  per  vestros  inferatur.  Quod  equidem  gratiose  a  vobis 
suscipientes  yos  magnopere  hortamur,  ut  illos  Hungáriáé  fínes, 
quos  post  serenissimi  quondam  Ludovici  regis  obitum  vestro 
marte^  yestra  ipsius  industria  et  perículo  servastis,  deinceps  quo- 
que in  adyentum  nostrum  pro  viribus  defendatis.  Breví  nanique 
deo  dante  venire  decrevimus  cum  magna  regnorum  et  fratrum 
nostrorum  potentia  ad  asserendum  regnum  illud  Hungáriáé  haere- 
ditarium,  utque  e  Turcorum  potestate  christianos  eripiamus,  non 
sine  vestro  quoque  auxilio.  In  eodem  enim  adventu  nostro  nec 
praesidia,  nec  bombardae,  nec  magistri  ad  rem  tam  praeclaram, 
quam  aeque  nobiscum  cupitis,  deerunt  Multum  verő  laudamus 
vestram  cum  probitatem,  tum  prudentiam,  quod  a  comitis  Scepu- 
siensis  partibus  abhorretis,  qui  contra  iura  tam  diyina,  quam 
humana  regem  se  appellare  regnumque  tam  nobile  in  praeceps,  in 
ruinam  ac  extremam  denique  pemiciem  trahere  non  dubitet  Nec 
dubitamus,  quin  hanc  yestram  animi  sinceritatem,  quam  sic  conce- 
pistis,  qtiae  profecto  absque  mysterio  divtno  aut  pi^aedesttnatiove 
aliqua  esse  nequit,  deinceps  sitis  erga  nos  continuaturi,  quod  ut 
faciatis  vos  denuo  hortamur.  Vobis  enim  pláne  persuasum  esse 
volwnus,  vos  nuUo  unquam  tempore  curae  atque  operae  vesirae  in 
res  nostras  colhcatas  penitere  debere,  quin  potius  vobis  omnem  gra- 
tiam  et  benevolentiam  nostram  in  iis,  quae  vobis  emclumento  et  otma- 
mentő  erunt^  ostendemus,  vosque  sic  nobis  adherentes  ab  omni  con- 
frariae  factionis  iniuria  atque  violentia  tuebimur  et  manu  forti 
defendemus ;  propediem  yero  descendet  homo  noster,  quem  ad  yos 
mittemus;  is  de  iussu  nostro  yobis  latius  referet  ea,  quae  pro 
nostra  in  yos  gratia  vobis  communicabimus.  Dátum  1().  Április 
1527.  Regnorum  etc.  primo. 

(Fogalmazvány.) 

HL  1527.  ápril  19. 

(Ferdinánd  tada^  a  >fekete  emberrel,*  hogy  kedvelt  ügynökét  Hoher- 

danecsst  kttldé  hozzá  némely  bizalmas  közlendőkkel,  melyeknek  a  >feketc 

embert  teljes  hitelt  adjon.) 

Nigro  homini,  Ferdinandus  etc. 

Illustrís  sincere  dilecte.  Commisimus  egregio  nobis  dilecto 
Johanni  Hobardanecz  nonnulla  nostro  nomine  vobis  referenda, 
sicut  latius  ab  eo  coram  accipietis,  quae  cum  ex  mente  et  volun- 
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taté  nostra  yeuiant,  vos  hoi*tainur  plurímuniy  ut  eidem  in  iis  quae 
referet,  nedűm  fidem  indubiam  praestare,  sed  et  yos  super  eisdem 
ita  exbibere  velitis,  sicut  iu  yos  plene  coufidimus  ct  vicissim  erga 
vos  omni  gratia  favoreque  nostro  compensabimus.  Dátum  in  ci?i- 
tate  nostra  Olomucensu  Die  XlX-a  mensis  Április.  Anno  domini 
iíDXXVIT.  Regnorum  verő  nostrorum  etc.  primo. 

Jn  simili  ad  Ttadisch,  Pakisch  et  Fram  iscum  Bodn, 
(Fogalmaívány.) 

IV.  1527.  máju8  26.  ésjunius4. 

(Hoberdanecz  azzal  menti  hosszú  hallgatását,  hogy  Iváu  czárt  sokáig 
nem  tudta  feltalálni.  Mikor  feltalálta,  tanácskozott  a  rácz  vajdákkal  é^ 
főnökökkel ;  kölcsönösen  megesküdtek^  hogy  Iván  balszerencséje  va^y 
halála  esetire  a  ráczság  Ferdinándhoz  csatlakozik.  Hoberdanoczt  kapi- 
tányukká választák  a  ráczok,  kötelezvén  őt,  hogy  szerencsétlenség  ese- 
tére a  Tiszán  innen  és  túl,  a  Dunán  innen  és  túl  mind  összeszedje  a  rác-z 
né|>ct  s  a  király  jövetéig  Bácsmegye  valamely  vidékén  táborozzék  vclök, 
vigasztalja  őket  s  próbáljon  szerencsét  velők.  Az  erre  vonatkozó  részle- 
tek elbeszélésével  Fábián  deák  és  János  bácsi  várnagy  vannak  meg- 
bízva. Cselnik  Rádónak,  ki  a  czár  helyettese  s  fővezére,  kttlön  levél 
írandó,  hogy  a  király  hűségére  térjen.  —  írja  továbbá  Hoberdanecz, 
hogy  Ivánt  a  Temesvárral  szomszédos  Choma  községben  találta  fel,  s 
mindent  jól  végzett  vele.  Ne  is  higyjen  Ferdinánd  azoknak,  kik  Iván 
ellen  árulkodnak.  Zápolya  is  követet  küldött  Ivánhoz,  gazdag  ajándékok- 
kal, de  Hoberdanecz  elfogatta  a  követet,  ki  Ivánt  a  vajda  részére  akarta 
csábítani.  Zápolya  a  Körös  tájékán  Thúr  városa  körül  sereget  toborz. 
Iván  késznek  nyilatkozik  Ferdinándot  megsegíteni  saját  csapataival, 
mikor  Budára  jövend ;  a  törökök  kezén  levő  földnek  visszavételét  is 
könnyűnek  mondja  és  kilátásba  helyezi.  Megírja  Hoberdanecz  a  szörnyű 
adót,  mit  a  török  követelne,  ha  Ferdinánd  ő  általa  lenne  magyar  király- 
1}  á.  Iván  körlevelet  intézett  Ferdinánd  érdekében  és  a  vajda  ellen  Magyar 
ország  összes  rendéihez.  Végül  hadi  szerelvényeket  s  fegyvert  kér  H. 
Iván  serege,  vörös  posztót  udvari  személyzete  és  pénzt  maga  a  czár 
neszére.  Jelenti  a  temesvári  vár  ragaszkodását  a  királyhoz  s  kér  még 
néhány  kürtöst  és  dobost  arany  zászlót  és  megfelelő  Öltönyöket  a  czár, 
fegyvereket  Cselnik  részére.) 

Extractus  liUerarum  lohannis  Habardanecz  de  dominica 
nnie  Ascensionem  domini  1527, 

In  hiis  excusat  se  pluribus  verbis,  quod  tam  diu  nihil  scrip- 
sorit,  causam  narrans,  quod  lohannem  Chaar  diu  reperire  non 
potuerit ;  tandem  eo  reperto  tractaverit  cum  vaivodis  et  praefec- 
tÍ8  Rascianis,  corporali  propter  hoc  utrimpie  praesiito  iuramenUK 
qtnní  Hl  ipsi  lohanni  (liaar  castia/iier  aliquts  maltts  fvetttus,    vei 
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perdttio  contingerei,  tunc  omnis  Rasciana  gens  Maiestaii  regiae 
futára  sü  obediens  et  se  dobit  ad  fidelitatem  ipsius,  et  proptereá 
ipgum  Habardanecz  electum  fuisse  in  capitaneum  eorum,  OfTert 
item  se  in  eventum,  quem  lohannes  Chaar  aliquam  perditionem 
páti  contingat,  quod  omnes  gentes  Rascianas,  quae  sünt  intra  et 
trans  fluyios  Thyssiae  et  Danubii,  levabit  et  in  una  partiam  comi- 
tatus  Bachiensis  cum  ipsis  usque  ad  adventum  Maiestatis  regiae 
castra  metabitur,  et  animos  ipsonim  demulcebit  et  interim  cum 
ipsis  fbrtunam  experietur. 

Rogat  quoque  Maiestatem  regiam,  ut  properet  descendere, 
quum  regnum  Hungáriáé  Maiestati  regiae  sit  dátum  et  subin- 
gatum. 

In  aliis  remittit  se  ad  relationem  Fabiani  Literati  et  lohan- 
nis  Castellani  Bachiensis;  Fabianum  remitti  petit,  lohannem 
castellanum  verő  retinerí  apud  Maiestatem  regiam. 

Petit  item  litteras  speciális  ad  Radazaw  Chelnyck  persona- 
lem  ac  capitaneum  generalem  loannis  Czaar,  ut  se  per  fidelita- 
tem Maiestati  regiae  iniungat,  attento  quod  est  potior  praefec- 
tus  Rascianorum. 

Petit  etiam  bona  per  Franciscum  de  Retoa  nunciata  ipsi 
Radazaw  ordinari,  quoniam  bene  promererí  poterit  ^) 

Extractus  secundarum  litterarum.  *) 

Significat  se  lohannem  Chaar  in  oppido  Choma  couvenisse, 
prope  castrum  Themesiensem,  et  quod  negotia  Maiestatis  regiae 
illi  iniuncta  exposuerit,  legatio  bene  conclusa  et  verba  Maiestatis 
regiae  efficadam  habuerunt 

Rogat  ne  Maiestas  regia  adhibeat  fidem  facile  iis,  qui  con- 
tra  lohannem  Chaar  dicturi  essent,  per  eum  et  gentes  suas  in 
regno  Hungáriáé  devastationes  esse  factas;  nec  ei  proptereá 
indignetur  %  quum  ipse  lohannis  Chaar  Maiestati  suae  puram 
fidelitatem  servare  nitatur  et  habét  gentes  electas  in  copia,  quae 
pariter  cum  eo  Maiestati  regiae  et  regno  Hungáriáé  possunt  ser- 
vire  ;^)  attento  eo  maximé,  quod  nuncium  loannis  comitis  Scepu- 


*)  Oidalt  {miíU  kir.  határozat  vagy  válasz) :  Boiia  specificentur . .  . 
{olvashatatlan) ....  bene  geasit. 

Ad  gentes  bomínis  (/.  i.  mgrC)  gratíose  gratiarum  actio,  ut  se  per 
fidelitatem  suam  io  commodam  rernm  regis  bene  gesserint. 

Item  ad  Radazaw. 

*)  Gévay  kezével  csillag  alatt  megjegyezve :  de  feria  tertia  proxima 
post  ascenaionem  domiui.  (judíus  4-dike.) 

«)  Oldalt :  Nihil  iudignatur. 

*)  Oldalt:  Turcis  finitía  (?)  Tranasilvanos,  Walacbos,  Siciiloa 
TöiT.  TAb.  1885.  III.  FözKT.  31 
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sieosis  ad  eum  missum  cum  magnis  promissíonibus  et  dÍTitüs 
allicientem  et  seducere  volentem  ipse  Habardanetz  capÜTarí  fece- 
rit,  quem  protinus  loannes  Ohaar  capite  plecti  volebat,  sed  tamen 
retineat  (sic)  eum  usque  adventum  Maiestatis  regiae. ') 

Nunciat  praeterea  statum  rerum  Turcicarum,  qaorum  exi- 
tum  parum  formidant. 

Item  scribít  comitem  Scepusiensem  coliigere  gentes  in  par- 
tibus  fluvii  Crisii  et  oppidi  Thur. 

Offert  item  lohannes  Chaar  gentium  Rascianarom  malti* 
tudinem  in  occursum  Maieatatis  regiae  versus  Budám  mittere 
velle,  8i  necesse  est 

Item  ait,  quod  Maiestas  regia  omnia  castra  turcalia  fini- 
tima  facile  recuperare  poterit  ;  ipsi  enim  interím  pro  eis 
laborant 

Quaedam  infert  de  decima  et  tributo  Turcis  solvendo  sin- 
gulis  annis,  si  Turcus  ipse  eum  in  regiom  culmen  evexerít  7W- 
bnitim  est,  ut  mtttaf  ex  Transsilvanta  puella$specio§as,qutbHsfor' 
mosiores  inveniri  nequeant,  irecenias,  puei'os  et  adoIescetUes  sepfin- 
geiitos,  equos  bonos  walachos  mille  et  septingeutoSy  in  parafa  pecu- 
nía  auri  Dullía  septingenta  :  equos  stculos  trecentos,  velfres^)  sive 
Jt^ptvarios  trect'utos, 

Facit  quoque  mentionem  de  litteris  emissis  a  nigro  bomine 
ad  omues  status  Hungáriáé  in  favorem  regiae  Maiestatis  et  con- 
ti*a  ?aivt>dam. 

Petit,  ut  mitüintur  lohanni  Chaar  mille  lorícae  cum  galeis, 
ut  distribuere  possit  suis  militaríbus. 

Petit  etiam,  ut  mittantur  ei  arma  unius  bominis  sibi  con- 
venientia;  item  paunos  níl>eos  pro  Testitura  suae  curíae;  item 
]>n^  expt^nsis  j>etit  aliquam  summám  pecuniae,  quibus  se  et  suos 
t<uiere  Yaloat, 

Nuuciul  item  tídelitatem  hominuui  castri  Themesiensis 
erga  Maiestatom  reiiiauK^i 

Tandem  petit  nisrer  homo  tubicines  tns.  tymiianum  nnom 
cum  tynijvaiüstil,  ^*>iH»írrÍHm  uhhm  i/*-iiHí-i7fMi«,  ih  qH*>ahMHa  pttrie 
i*.V'fif#'r  tir'í.a  jt**«i.  tx  iiV.i  mn-iia*  'h-*i/4i^  rin;Ím\  ao  t|uasdaiu  ve- 
stt-s  sibi  ivuveuunit<^ 

3nlvrriat,  .  .  .   s^vum  ^^':    ».\Hv^vIUt  aJ  i^Nxiituliam.  r*>  4Uod  Vaivoda  soni- 
me  i'vrrJ  t    n   Tuivií  ot  Tt**í'í\  ini*, 

n-  tt  Jt   j*r^j*\í:to  et  vwaivnt  ií  ^^*J^ra^  v^UvXÍ  etiin  nfii  fiCteC 

»    J      *    •     .•'     ■..--. 

**'■'•  *  l'a*v«u»  **  *■♦  \vv.ij  *tU  vA*tT'iL  i^r«t:.Arvs  mctio.  Bt 
is.  j*í*íer.*o  "^.a'    r  ti.  ii. 
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Item  ut  mittantur  Radzaw  Chienick  arma  ad  decem  homi- 
nes  convenientia. 

(Egykorú  irat  a  királyi  caucelláriából.) 

V.  1527.  június  23. 

(Ferdioánd  válaszol  Hoberdauecznek  a  két  döbbeni  levélre.  Örttl  a  rá- 
czok  hűségének,  hogy  elismerik  6t  legfőbb  ároknak,  mi  Uoberdaneeznek 
AZ  érdeme.  Biztosítja  Ivánt  és  népét  elévületlen  hálájáról,  kérvén  őket, 
hogy  hüségökben  meg  ne  tántorodjanak.  Iván  ne  menjen  Budára,  hanem 
maradjon  hadaival  az  alsó  végszéleken  s  ne  engedje,  hogy  a  törökök  az 
erdélyiekkel,  székelyekkel  és  oláhokkal  segítségére  legyenek  a  vajdának, 
midö'n  ö,  Ferdinánd,  Buda  ellen  indul.  A  czár  tudósítsa  Ferdinándot  minden 
előforduló  esetről,  mit  viszont  Ferdinánd  sem  fog  elmulasztani.  Ivánnak  és 
aráczoknatc  szolgálatai  különben  gazdagon  fognak  jutalmaztatni,  fiiisme- 
réssel van  Hoberdanecz  iránt,  hogy  Temesvárt  is  megnyerte  részére.  A 
mi  a  kért  tárgyakat  illeti,  azokról  külön  udvari  követ  viszi  meg  Iván- 
nak a  választ.) 

Lxmni  Hoberdanecz,  Ferdinandus  etc. 

Egregie  fidelis  dilecte.  Redditae  sünt  nobis  binae  litterae 
tuae,  quarum  alterae  die  dominico  ante,  alterae  verő  de  feria  tertia 
proxima  post  ascensionem  domini  erant,  quibus  nobis  significas 
aninum  et  puram  fidelitatem  tam  illustris  fidelis  nobis  dilectí 
lobannis  Chaar  Nenada  et  egregii  Radozaw  Cbelnick  personalis 
ac  generális  capitanei  sui,  quam  omnium  etiam  gentium  Rascia- 
nanim,  quam  nobis  devoverunt  et  obtulerunt  tamquam  dominó 
eorum  naturali  et  supremo :  quo  sane  intellecto,  tuam  operám  et 
diligentiam,  qua  mediante  hoc  omne  factum  et  tractatum  esse 
cognovimus,  comprobavimus  atque  eo  magis,  quod  nobis  haec 
rum  affectio  puro  synceroque  corde  facta  publico  etiam  littera- 
eorum  testimonio  nobis  innotuerít  Agimus  ergo  ipsi  lohanni  Chaar 
imprimis  ac  tibi  non  solum,  sed  singulü  eorum,  qui  se  perjtdelüa- 
tis  vinculvm  nobis  odstHnxere  gratias  immoiiales,  ea  quidem  spe 
et  intentione ,  quod  eos  svuie  in  nosjidei  et  constantiae  nonsolum  non 
penitere  debeat,  verum  etiam  condigna  illarum  premia  cum  tem- 
poré  rep(yrtabunt,  Referes  igitur  eidem  lohanni  Chaar  nostram  in 
eum  gratiam  et  favorem,  qua  eum  prae  caeteris  complectimur, 
nosque  illi  non  indignari,  sed  in  eum  omnino  confidere,  quod  suos 
quoque  bene  diriget  et  custodiet,  ne  aliis  incommodent,  ipsumque 
nostro  nomine  et  vice  horteris,  ut  in  hac  sua  in  nos  fide  observantia, 
et  constantia  ut  optime  cepit,  permaneat  Et  quia  nos  expeditionem 
hungaricam  nunc  instruinius^  non  aliter  quam  causa  iustitie  et  aequi- 
tatis  et  in  prosecutionem  iuris  nostri,  quod  tam  divino  quam  humano 
iure  ac  alias  muliiplici  nomine  vei*stis  Hungáriáé  regnum  habemfis, 

31* 
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ac  pro  defensione  eiusdem  contra  internos  turbatores  et  denique 
orthodoxae  fídei  nostrae  hősies  expellendos,  nobisque  non  displi- 
ceret,  ut  cum  gentibus  suis  nunc  in  occursum  nostrum  veniret ; 
sed  quia  nos  ad  infestandum  et  aggrediendum  hostes  hac  parte 
satis  instructi  simus  et  ne  si  forte  Turci,  Transilvanienses,  Siculi 
et  Valachi  a  parte  altéra  nos  quoque  inyadare  vellent,  exercitum 
nostrum  dividere  cogamur,  nobis  pro  rebus  cum  nostris,  tum  suis 
expedire  magis  visum  est,  ut  ipse  inpraesentiarum  in  dicta  parte 
maneat  et  unacum  manu  militum  suorum  in  confinibus  Turcorum 
singulari  cura  diligentiaque  advertat,  ne  quid  sinistri  contra  nos 
aut  nostros  attentatur,  Transilvanienses  item  Siculos  et  Valachos, 
si  forte  in  nos  insurgere  vellent,  domi  retineat  et  compescat,  alios- 
que  rebelles  ad  obedientiam  nostram  redigat,  donec  rebus  utrinque 
feliciter  gestis  nostrum  exercitum  suo  adiungere  graioque  coUo- 
quio  frui  possimus.  Nam  nemini  dubium  est  comitem  Scepusien- 
sem  ^)  omnem  suam  spem  atque  fiduciam  in  Turcos,  Transilvani- 
enses, Siculos  et  Valachos  coUocasse,  quorum  opera  et  auxilio  nos 
a  pio  iustoque  proposito  nostro  a?ertere  conatur.  Nos  verő  sem- 
per  de  rerum  suarum  statu,  occurrentiis  et  qualitate  quantotius 
aviset  (f .  L  a  fekete  ember),  quod  et  nos  non  solum  faciemus,  sed 
omne  fidelitatis  offictum,  quod  nobis  dedicavit,  liberalitaie  demen- 
tiaque  nostra  regia  recognoscemus,  quod  ipso  facto  sentire  debebit, 
Quod  ut  maiori  animi  fervore  confíciat,  eundem  admoneas,  quod 
in  hoc  faciet  rem  iustam  et  rationi  consonam,  deoque  piacentem 
et  non  solum  nobis,  sed  tóti  etiam  reipublicae  christianae  aliquan- 
do  utilem  et  necessariam,  sicut  eum  etiam  pro  amore  iustitiae 
aequitatisque  sua  sponte  facturum  esse  minimé  dubitamus. 

Plurimum  verő  satisfecisti  in  communicatione  rerum  nova- 
rura,  quae  apud  vos  tunc  ferebantur ;  longe  verő  magis  nobis  pia- 
cet quod  homines  castri  Temesiensis  nobis  etiam  affectos  et  fide- 
les  effeceris ;  Te  propterea  requirentes  omni  studio,  ut  in  hac  tua 
aft'ectione  persistens  ea  deinceps  quoque  una  cum  loanne  Chaar 
praenominato  ágas  et  tractes,  quae  rebus  nostris  commodare  sen- 
seris,  quod  erga  te  quoque  singulari  gratia  favoreque  nostro  reíe- 
reraus.  Super  aliis  per  ipsum  Chaar  et  capitaneum  eiusdem  peti- 
tis  gratiosam  quoque  a  nobis  nuntius  ad  nos  missus  relationem 
ttccepit,  sicut  ab  eo  coram  accipies,  cuius  verbis  nostro  nomine 
fidem  adhibeas.  Dátum  Viemme  23.  lunii  1527.  Regnorum  nos- 
trorum  primo. 

(Fogalmazvány.) 

>)  Kx  Zápolya  Jáoos. 
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VL    1527.  június  24. 
(Reicherstorffer  György  követi  hitlevelo.) 

loanni  Chaar.  Ferdinandus. 

lllustris  fidelis  dilecte.  Commisimus  egregio  fideli  nobis 
dilecto  Georgio  Reicherstoi'ffer  nonnuUa  nostro  nomine  vobia  expo- 
nenda,  sicut  ab  eo  coram  accipietis ;  quae  cum  ex  mente  et  volun- 
tate  nostra  veniant,  yos  bortamur  enixe,  ut  eidem  Georgio  in  hiis 
quae  referet,  nostri  contemplatione,  fidem  indubiam  praestare, 
vosque  super  eisdem  ita  exhibere  velitis,  sicut  in  vos  gratiose  con- 
iidimus,  et  vicissim  erga  vos  clementer  recognoscemus.  Dátum 
Viemiaej  24.  lunii  1527.  Regnorum  nostrorum  primo. 

(Fogalmazvány.) 

Vn.   1527.  június  25. 

(^F'QrdiDáud  levele  Chelnik  Radoszávhoz^  melyben  állhatatos  hűségre  buz- 
dítja 8  200  jobbágy gyal  megajándékozza.) 

Radozaw  Chelnick  personali  et  generáli  capitaneo  loannis 
Cbaar  Nenada.  —  Ferdinandus  etc 

Egregie  fidelis  dilecte.  Ex  litteris  egregii  fidelis  nobis  dilecti 
lohannis  Hobordanchy  de  Zahthnok  intelleximus,  quam  fidelem  et 
promptum  te  in  servitiis  nostris  exhibueris,  quantoque  animi  desi- 
derio  nobis  inposterum  quoque  servire  intendas,  quod  a  te  grato 
quidem  et  clementi  suscipimus  animo,  Te  requirentes  studiosius, 
ut  in  hiis,  quae  in  bonum  et  utilitatem  ac  ad  asserendam  digni^ 
tatem  nostram  cedere  conspexeris,  animo  forti  cures  aliosque  ad 
idem  faciendum  invites,  caeteraque  facias  unacum  eisdem,  quae 
fidelibus  et  bonis  subditis  virisque  fortibus  quam  maximé  con- 
gruunt ;  sicut  teipsum  pro  iustitiae  aequitatisque  amore  tuapte 
facturum  esse  gratiose  confidimus,  et  yicissim  erga  te  omni  gratia 
nostra  recognoscemus.  Ex  adiunctis  item  videbis  hiscriptionem 
dncentorum  ióbagionum,  ut  petiisti,  quibus  aperto  cognoscere 
debes  nostram  in  te  clementiam,  quae  tibi  sic  in  rerum  nostro- 
rum tramite  recto  commeanti  nunquam  deficiet.  Dátum  Viennae, 
25.  lunii  1527.  regnorum  nostrorum  primo. 

(Fogalmazvány.) 

VnL  1527.  június  25. 

(Ferdinánd  megköszöni  a  rács  nép  hűségét  s  buzditja  azt  állandó  ragasz- 
kodásra.) 

Oentibus  nigri  hominis.  —  Ferdinandus  eta 
Egregii  fideles  dilecti.  Ex  litteris  egregii  fidelis  nobis  dilecti 
lohannis  Hobordanchy  de  Zalathnok  accepimus  vestram  fidelita- 
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tum  ot  devotioiicm,  qua  nos  proscquimini,  quod  ut  intelleximuü 
iiobis  magnopere  gratura  fűit,  de  quo  vobis  quoque  ingentes  et 
liabomus  et  agímus  gratias,  requirentes  vos  omni  studio,  ut  quo 
animi  candore,  fervoreque  et  promptitudine  nobis  adhaerere 
cepistis,  eodem  proinde  res  nostras  curare  fovereque  et  promo- 
vere  ceteraque  facere  velitis,  quae  bonis  et  fidelibus  subditis  face- 
ro  couvouiunt  Quod  erga  vos  et  vestrum  quemlibet  omni  gratia 
uostra  recognoscemus.  Dátum  Vtennae,  25.  lunii  1527.  Begno- 
rum  uostrorum  primo. 

(Fogalmazvány.) 

IX.  1527.  július  3. 

V Ferdinánd  lijhól  kiiri  Hoberdanccz  által  Iván  czirt,  hogy  mindent  meg- 
legyen, mi  Ferdinánd  előnyeit  előmozdítani  k^pes,  ellenségeinek  pedig 
árUlmuA.  Gátolja  meg,  hogy  a  szepesi  gróf  (János  kíníly^  segítséget 
kapjon  délről.  (>,  ax  ő  nagy  hadseregével,  elég  erős  a  szepesi  gróf  legyő- 
Kosoro.  Vigasztalja  a  czárt  közelebbi  megveretése  alkalmából,  Hoberda- 
nooznek  pétiig  meghagyja,  hogy  a  délvidéki  eseményekről  részletes  és 
gyors  tudósítást  kUldjőn.) 

Ihhrnfttuch*/,  —  Ferdinandus  etc. 

Egívgio  tidelis  dilecte,  Paucis  ante  aliquot  diebus  tibi 
su^HT  hiuis  tuis  ot  iis  quae  per  fidéles  nostros  lohannem  Tolyih 
vt  FMiiiunk  literatuiu  uuutios  ad  nos  destinatos  tam  pro  fídeü 
nolns  dilivto  L\mm  Chanv  XeiuiJa,  quum  capitaneis  suis  et  aliis 
)H  tivoms,  pri^lixioribus  nostris  litteris  respondimus,  quas  nunc 
tv  t\Hvpisj5t*  ortHÜunis ;  te  itaque  nH]uirentes  seriosius,  ut  acceptis 
tMMlenu  t*H  ouutia  quae  tibi  soripsimus  ipsi  lohanni  praefato  de- 
vlíiix^  <^  |vut>s  oum  tautum  híh^  \|uo  iuxta  oniinem  qaem  ei  per 
^^num^s^4vn\^nu  nivstn^m  dtxlimuss  üIa  exe^juatur  et  ut  hactenus 
tV\  U^  lu  suH  en:H  uvvi  íidt  litíite  et  oWerrauiia  perseverans  cuncta 
A*;.*!  ot  ÍAxu,^:,  vjxu-^o  ívbuíi  Uvv^tri*  vX'mmvxiA  et  prv»doua*  hostibus 
\o»\^  vl.AuuKvssA  kX  e\í;;Hl,A  t*^i?^e  putAtt  ri;,  et  uudiquaque  pn>  possi- 
V.í.ív^ív  v*u  t-i  xir^bus  oíuv.bus  prx^v.de.^t.  í>e  .^uis  eamm  partium 
xvv.t;-*  lívVN  ,^1  itt  s.:^\>ivi;r,:u  uvv.us  kv:v.:::5  Svvp.:>:tTiSÍs  cat.  sed 
^,.^^  M  ?!»ev,>í'':t  ouvv;u.^tv»^\u^  áiu:  rr^eiíxr^  lUi  in  asststen- 
;;a*,u  \t^v..tv  wr,;\  VA...S\^«  í'l  v;as::j:x»;:  ^ucvi  ubi  is  pArübus  illis 
^;..<*.*o..V„i  hwru  $^x,:::  irAUv^cf^r  %vv.-^ .l:r.v-s.   lun  ec*5  in  deum 
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Ceterum  fáma  apud  nos,  autore  comite  praefato  iiimiiiim, 
üborta  esse,  quod  praedictus  lohannes  Chaar  cladem  acceperit 
pi*oximis  diebns ;  quöd  si  sic  esset,  sicut  tamen  non  credimus,  tu 
pro  dexteritate  et  ingenii  tui  industria  consolaberis  nostro  nomine 
eundem  atque  per  hoc  induces  ad  levem  iacturam,  quae  scilicet 
deo  dante  facile  reparari  possit,  forti  animo  sustinendam,  eum- 
que  in  officio  suo  conserves  ne  propterea  exercitum  dimittat, 
aut  animum  obiiciat ;  nam  et  haec  belli  est  sors,  ut  post  tristia 
laeta  subinde  misceat ;  sicut  ipse  optime  facere  nosti  et  eundem 
lohannem  pro  magnanimitate  stm  facturum  quoque  existimamus. 
Nos  verő  de  rebus  partium  inferiorum  et  earum  occurrentiis 
aliisque  nobis  importantibus,  idque  crebro  et  litteris  frequentiori- 
bus  admoneas,  nostram  in  eo  expressam  executurus  voluntatem. 
Dátum  Viennae  3-a  lulii  1527.  regnorum  nostrorum  primo. 

(Fogalmazvány.) 


X.  1527.  július  7. 

(Ferdinánd  bátorítja  s  vigasztalja  Ncnád  Iván  czárt,  a  miért  gyalog 
seregét  Percnyi  Péter  megverte.  Értesíti,  hogy  magyarországi  hadjáratát 
már  mcgkezdé,  de  Ivánt  sem  fogja  elhagyni,  hanem  minden  körülmények 
közt  segítségére  leend.  Maradjon  meg  a  czár  is  felajált  hűségében  és 
segítse  öt,  Ferdinándot,  Magyarország  trónjára.  A  rácz  sereg  e^y  rész-o 
legyen  a  végek  örizetére,  másik  nagyobb  részével  pedig  induljon  a  czár 
a  Tisza  s  Duna  közén  haladéktalanul  Budára,  meghódoltatván  az  útköz- 
ben talált  népeket  Ferdinánd  részére.  Ujolag  biztosítja  a  czárt  és  népét 
legbőségesebb  kegyelméről.) 

Ferdinandus. . .  stb. 

Hlustris  fidelis  dilecte.  Accepimus  te  proxime  elapsis  die- 
bus  a  Petro  Pereny  et  aliis  eius  adhaerentibus  cladem  accepisse 
in  peditatu  tuo,  cum  insigni  tamen  equitatus  ipsius  Petri  iactura ; 
iui  verő  exercitus  calamitatem  nonnisi  magnó  animi  nostri  dolore 
percepimus,  ea  tamen  spe  fídutiaque  sumus,  quod  ea  quae  subito 
ibrtunae  casu  gentibus  tuis  acciderunt,  forti  animo  perpeti  et  possis 
et  debeas  et  eo  yigilantius  animo  magis  erecto  ad  yictoriae  laudem 
deinceps  aspirabis,  atque  hoc  modico  damno  doctus  dabis  operám, 
ne  tibi  discrimen  maius  de  repente  aboriatur.  Te  verő  latere  no- 
luimus,  nos  cum  copüs  et  gentibus  nostris  iam  instructos  et  accinc- 
tos  expeditionem  hungaricam  auspice  deo  suscepisse,  atque  ita 
hostem  aggrediemur,  ut  statim  te  offendere  desinat,  se  ipsum  pos- 
tea  8i  modo  possit,  defensurus.  TJnde  se  quoque  offeret  opportu- 
nitas  nobis  sic  in  regno  praedicto  cum  gentibus  nostris  constitu- 
ti8  tibi  facili  negotio  subsidium  mittendi,  tibi  persuasum  esse 
Yolentes,  nos  te  in  nulla  re  deserere,  sed  potius  omni  ope  auxilio- 
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que  iiostro  tuerí  protegereque  velle,  qua  sane  ratione  moverí 
debe8  ad  perseverandum  in  pristino  affectionis  et  observantiae 
ofíicio,  sicut  et  hactenus  fecistí.  Animo  itaque  intrepido  et  coa- 
stanti  ágas,  quae  rebus  nostrís  necessaria  convenientia  et  honorí- 
fica  esse  conspexerís,  sicut  te  ipsum  sponte  tua  factunim  esse 
confidimus.  Et  cum  sedulo  polKcearis  te  viribus  totis  anisurum, 
quo  regnum  Hungáriáé  nobis  iure  optimo  et  hereditarío  debüum, 
semotis  adversarits  obtineamus^  poteris  ad  eandem  nan  parum 
nobÍ8  adiumenti  et  commodüatis  afferre,  si  relicta  istíc  aliqua  tui 
exercüus  parte,  quae  Turcas  interim  a  Jinibus  regni  utcunque 
arcere  possit,  tu  ipse  maioribus  copiis  ac  viribvs  inter  Tisdarn  ac 
Danubium  Budám  versus  prqficiscare,  auxilia  interim,  si  quae 
fo7*te  illis  in  partíbus  comiti  Scepusiensi  compararentury  averteris, 
omnemque  populum,  quacunque  iterfeceris,  nostrae  potestati  atque 
obedientiae  subieceris,  ita  tamen  ut  ab  omni  crudelitate  et  sanguine, 
quoad  jieri  poterit,  abstineas.  Nos  quoque  hinc  eodem  tempore 
Budám  versus  tendemus,  atque  hunc  in  modum  non  magnó  ut 
arbitramur  negocio  adversarium  in  laqueos  et  retia  implicabimus 
et  concludemus.  Noli  aliquam  moram  tuae  profectioni  interpo- 
nere,  ne  egregia  bene  gerendáé  rei  occasio  praeterlabatur.  Quod 
erga  te  tuosque  ubi  se  obtulerit  occasio,  accumulate,  omnique 
gratia  nostra  recognoscemus,  adeo  quod  in  ipso  rei  effectu  sentire 
debeas,  quanti  servitia  nobis  per  te  tam  fideliter  impensa  facia- 
mus.  Quod  etsí  iam  antea  per  aUum  nuntium  tibi  significaverimus 
nihilominus  propter  viarum  pericula  et  litterarum  interceptionem 
reiterando  tibi  significare  voluimus. 

Alul:  Illastri  fideli  nobis  dilecto  loanni  Chaar  Nenada, 
(Fogalmazvány.) 

Közli :  Db.  Szkntkláray  Jenő. 
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A  REFORMATIO  ÉS  A  TUDOMÁNYOK   TÖRTKNETÉHEZ 
MAGYARORSZÁGON  A  XVMK  SZÁZADBAN. 

—    MÁSODIK   KÖZLEMÉNY.    — 

Xm.  Bécs.  1528.  október  18. 

Mária  királyné  Jakab  boroszlói  püspöknek, 

Maria,  von  Gottesgnaden  zu  Hiingarn  vnd  Böhaim  Köiii- 
fpii.  Hochwürdiger  Ftirst,  andáchtíger  lieber  getrewcr.  Nachdeni 
Wir  den  gelerten  vnsem  andáchtigen  und  lieben  getrewen  Jo^aini 
Hengkel,  Doctor  und  Pharrer  zu  Kaschaw,  zu  vnserm  Prediger 
aufgenommen,  derhalben  Er  die  Seelsorgung  seiner  Pharr  ainem 
andern  ubergeben  und  resigniren  muss.  Nu  hat  es  Unss  nicht  fíir 
unbillich  ansehen  wöUen,  auf  das  Er  an  einem  andern  Orthe  mit 
ainer  geistlichen  Pfründt  die  der  Seelsorgung  nicht  bedörfft,  ver- 
sében würde.  Uaben  derhalben  Königl.  Maytt  zu  Hungam  und 
Böhaim  etc,  Ynsem  líebsten  Herm  und  Brúder,  denselbigen 
Vnsem  Prediger  an  Ewre  Wurden  zuuerschreiben,  angelanget 
und  gebeten.  Wie  ír  dann  auss  Ihrer  Maytt :  Schreiben  so  wir 
Ewrer  Wurden  hiemit  übersenden,  vernehmen  werdet  Begehren 
auch  darbey  an  E.  W.  mit  sonderlichem  Fleiss,  ír  wöllet  in 
ansehung  Ynsers  liebsten  Herm  und  Bruders,  auch  Ynser  für- 
schrifit  vielgedachtem  Vnserm  Prediger  auch  dermassen  alsó 
befohlen  habén,  aufif  das  Er  mit  der  ersten  Prelatur  oder  Digni- 
tet  vertröstet,  und  ganz  gnediglich  annehmen.  Greben  zu  Wien 
am  18.  tag  Octobr.  im  28-ten. 

Maria  Eönigin. 
(Máaolat  a  boroszlói  állami  levéltárban.  Sign.  A.  A.  111.,  6a,  45.) 

XIV.    Linz.    1530.    april   13. 
Henckel  János  Erasmusnak. 

Totó  fere  hoc  anno  non  licuit  quidquam  ad  te  scribere, 
Erasme  módis  omnibus  optime,  eo  quod  puki  patria  nullo  certo 
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loco  subsidere  licuerit,  vagati  sumus  incertis  sedibus  et  in  alieuo 
Holo  tandem  consedimus  paucis  eciam  diebus  hunc  quoque  locum 
mutaturí.  Nam  Carolum  in  Germaniam  yenientem  salatatum 
proiiciscimur.  Litere  tu^  Lincij  nos  offenderunt,  quas  ex  manibus 
Her^  me?  accepi,  nam  per  postám  (vt  aiunt)  vna  cum  alijs  ad 
eandem  peruenerant,  quas  cum  intellexisset  a  te  missas,  pecijt  a 
me,  vt  legeret,  gratum  fuit^  quod  sui  quoque  in  eis  meminerís. 
Quod  autem  huius  optim^  principis  singulare  erga  te  stúdium 
certius  intelligere  possis,  en  tibi  ab  illa  literas,  quas  sua  manu 
scripsit,  quod  non  nisi  summis  príncipibus  et  sibi  dilectissimis 
f acere  cousueuit.  Qu^  cum  a  taU  manu  et  tam  stúdiósa  anima 
profecte  sint,  non  dubito,  quin  charas  sis  habiturus,  míttet,  vt 
spero,  prope  diem  et  alias,  vei,  quod  magis  optamus,  in  hijs  comi- 
eijs  1)  coram  te  alloquetur,  et  animi  gratitudinem  in  te  testabi- 
tur.  Si  quis  enim  tuorum  líbellorum  et  grate  acceptus  et  iu 
lionore  habitus  est,  is  est  profecto,  quem  huic  Vidue  donauisti  et 
consecrasti.  Sic  enim  et  amatur  et  tractatur,  vt  plerique  miren- 
tur,  nuUum  ex  eius  tam  crebro  repetita  lectione  tedium  oboriri, 
quin  etiam  virgines  forma,  opibus,  genere,  pudicitia  couspicu9, 
qu9  in  Regine  officijs  sünt,  hoc  exemplo  commot? ,  etsi  latiné 
nosciant,  tamen  libellum  habere  et  in  manibus  tractare  gaudent 
Denique  a  me  serio  contendunt,  vt  germanice  vei-tendum  curem, 
quod  equidem  me  facturum  recepi.  Hic  est  profecto  amabilis 
tuarum  lugubracionum  genius,  vt  quemadmodum  de  Homero 
öcribit  Plutarchus,  nulla  vnquam  legenti  tua  scripta  capiet  sacie- 
tas.  Mitto  tibi  poculum  quoddam,  exile  quidem  illud,  sed  quod 
Hummo  quondam  principi,  horum  videlicet  .^farchianum  a  Bran- 
denburg parenti,  in  delicijs  fűit  Id  oro,  vt  piacere  tibi  sinas. 
Antoninus  noster,  vt  ex  literis  eius  accipio,  a  mánia,  qua  grauis- 
simo  laborauit,  proraus  est  liberatus,  itaque  valet  vt  cum  rectis- 
8Íme,  (|uod  gaudebis,  sat  scio,  non  mediocriter.  Faciat  Deus  opti- 
nms,  vt  tu  quoque  a  calculo  liberatus  incolumis  din  studijs  et 
omnibus  bonis  Mioitor  valeas.  Podagra  mea  hoc  anno  tribus  aut 
quatuor  diebus  tantum  me  deiecit,  virum  egi,  a  tergo  tamen 
soquitur  monetque  mo  fidei,  quam  dato  libello  repudij  velim  vio- 
Irttum  li>n».  Vale,  vt  opto,  et  valebis  quam  feliciter.  EJx  Linciu 
Idibu8  Április  Anno  Ohristi  1530. 

Tuus  Joannes  Henckel. 

« 

htf/i^nu:  l>orti(«iinut  ot  módis  omuibus  optiino  viro  d.  Erasmo 
Kotoroilínno  lhooloj;i\«  ^ynocrioria  principi  ac  assertori  maiorí  suo  ob- 
foruHiMÍo. 

^Uumohür,  Spiiilog.  XI.  p.  21.  8  köv.) 

*^  \*  nugsbui'^i  binMUImi  g^üló^eu. 
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XV.'Augsburg,  1630.  október  elejéu. 

Henckel  János  Er<ismnsnnk, 

Henrid  Eppendorfij^)  nomen,  quamquam  aput  me  ob- 
scuinim,  non  aliunde  tamen  quam  ex  tuis  libris,  Erasme  eruditis- 
sime,  agnouL  Hunc  Gaspar  Vrsinus  Veltus,  cui  iam  dudum  cogni- 
tus  erat,  huc  ad  hospicium  meum,  eo  qnod  domus  diuersorij  sui 
contigna  fuerat  meo  tuguriolo,  perduxit  Multi  solent  me  domí 
delitescentem  inuisere,  alijs  oblector,  alios  pacienter  fero,  ita  At, 
vt  quandoque  deuorare  cogor  insipidum  commercium.  Móres  istius 
hominis  magis  ex  gloriosis  verbis  ipsius  quam  aliunde  agnoui, 
Mooi  frequenter  illi  stomachum,  cum  iudicium  et  eruditionem 
tuas  omnium  aliorum  studys  anteponerem.  Scio  enim  vti  magis- 
que  abuti  huiusmodi  hominum  consuetudine,  hoc  tibi  tamen  per- 
suadeas,  nullum  ynquam  tant^  apud  me  főre  fidei,  qui  Erasmi 
nomen  conceptamque  de  ipso  sentenciam  posset  inmutare.  Totam 
hanc,  quam  scríbis,  de  eo  controuersiam,  ab  ipso  agnoui  paucis 
(quod  fíeri  sólet  apud  eos,  qui  causam  suam  iniustam  coram  pre- 
tore  tuentur)  inmutatis,  vt  facile,  ú  iudex  caus^  esse  yoluissem, 
apud  me  conceptam  sentenciam  pr^sumpcionibus  quibusdam  per- 
motus,  ferre  potuissem.  Epistolam,  quam  de  Poliphemo  ad  me 
scripsistí,  non  yidit,  sed  puto,  eum  me  hec  de  illó  referentem 
audiuisse,  non  enim  in  multis  est  ciclops  ille  Trosoni  ^)  dissimi- 
lis:  Quidquid  sit,  nullus  vnquam  poterit  mendacijs  suis  tuum 
nomen  apud  me  obfuscare.  Sed  de  hoc  satis.  Cum  Ecdo  non  uisi 
semel  locutus  sum,  et  hoc  vnico  coUoquio  in  presencia  Fabri,  sic 
me  tractauit,  vt  amplius  secum  loqui  non  facile  tentem.  Mouit 
mihi  tnnc  furioso  suo  clamore  et  iniurijs  yerbis  stomachum,  c^uod 
nisi  eum  temulentum  fuisse  crederem,  preter  consuetudinem 
meam  illi  respondissem.  Respondi  tamen  illi  vnico  verbo  et  qui- 
dem  clemenciori,  quam  Faber  expectasset.  Ita  diuici  hominis  tru- 
culenciam.  Nihil  erat,  quod  mihi  tandem  poterat  obijcero,  nisi 
quod  cum  heresiarcha  illó  PhiUppo  Melanchthone  commercia  ha- 
buissem  pluríma.  In  nullám  factionem  me  vnquam  subscripsi,  nec 
subscribam,  si  tamen  subscribendum  foret,  mailem  me  PhiUppo 
quam  Ecciane  imperterrite  truculencie  subscribere.  Audiui  ab 
homine  et  quidem  probatissime  iidei,  illum  aliquot  centum  here- 
ses  tuas  collegisse,  quarum  maximam  partém  ex  colloquijs  anno- 
tauit,  quas  tam  diu  premeret,  quousque  posset  habere  aliquem, 
qui  sibi  errores  eciam  a  te  grece  scriptos  interpretaretur,  ait 
enim,  propterea  te  greca  annotasse,  vt  doctiores  et  subtílíores 

^)  L.  Allgem.  dentsche  Biographie  as  Eppendorf  szó  alatt. 
^  Olv.  Thrasoni. 
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aristotelici  theologi  non  possent  in  ea  lingua,  que  ad  professio- 
nem  illorum  non  pertineat,  facile  illos  comprehendere.  Putat 
forsitan,  eo8  errores  in  coUoquio  Echonis  delitescere.  Audio,  et 
alia  quedam  de  te  dixisse,  que  magis  sanis  risum  mouere  pos- 
sent, quam  digna  forent,  que  insano  obiciantur.  Légi  libellum 
siue^  vt  illi  maiunt,  epistolam  apologeticam  Argentinensium  i), 
que  primum  cum  huc  appulissem  vnacum  tua  Epistola  aduersus 
quosdam  rel.  •)  mihi  donata  erat.  Non  agnoui,  illám  a  Bucew 
fuisse  editam.  Cum  vtranque  domi  diligenter  periegerem,  perduxit 
quidam  ad  me  Capitonem  et  Bucerum,  quos,  menciebatur,  ciues 
főre  Nurenbergenses  et  velle  in  quibusdam  rebus  suis  meo  vti 
consilio  et  opera.  Primo  coUoquio  persensi  dolum,  non  tamen  se 
prodidere.  Cum  viderent  in  mensa  coram  me  vtramque  epistolam, 
querunt,  quid  de  illis  sentirem.  Respondi,  in  apológia  mellitum 
quoddam  esse  yenenum,  meque  dolere,  huiusmodi  mendacijs  et 
lusibus  Erasmum  retrahi  a  comodioribus,  que  ab  illó  expectare- 
mus.  Subrisit  vterque,  post  fucatum  quoddam  negocium  enumera- 
tum  abeunt  Altéra  die  audio  ab  eo,  qui  illos  ad  me  perduxerat, 
ipsos  fuisse  Capitonem  et  Bucerum  ;  Cajnto  postridie  redijt  Argen- 
toratum,  Bucerus  tandem  ad  me  veniens,  multis  yerbis  se  excu- 
sans,  cur  se  primum  mihi  non  prodidisset,  cepit  tandem  multa  de 
opinione  sua  sanctv  eucharisti(;  tractare,  volens  sentenciam  quo- 
{\\xe  meam  in  hac  re  agnoscere,  quibusque  scripturis  manducacio- 
uem  corporalem  fulcirem,  inteíligere.  Respondi  illi  breuius,  quam 
expectabat.  Tandem  abiens,  etsi  pollicebatur,  se  altéra  die  reditu- 
rum  (nam  tunc  in  aulám  mihi  erat  eundum),  tamen  amplius  non 
comparuit.  Rerum  gestarum  veritatem,  de  quibus  epistola  (?)  ®) 
narrauerat,  non  agnoui,  qui  in  hac  terra  presens  non  fuerim, 
videntur  tamen  ea,  que  narrantur,  a  tumultibus  et  sedicionibus 
non  valde  aliena  fuisse  *).  Tui  igitur  érit  illorum  fumos  contemp- 
nere,  per  quos  se  manifestant  mundo,  et  vtilioribus  studijs  immor- 
tale  tuum  nomen  posterítati  sincerioribus  scriptis  commendare 
üdemque  promissam  inplere,  in  quibus  dices:  Expectamus  in 
Epistolam  ad  Romanos  diu  concupita  commentaria,  modum  idem 
concionandi,  psalmos  aliquot  concionales  psalmo  ^)  85  non  dissi- 

*)  Epistola  apologetica  ad  syDceríoris  christianismi  sectatores  per 
Frisiam  Orientalem  etc.  per  ministros  Evangelii  Ecclesiae  Argentoraten- 
8Í8.  1530.  Strassburg. 

')  Epistola  D.  Erasmi  Rote,  contra  quosdam,  qui  se  falso  iactant 
Evangelicos,  1530.  Köln. 

')  Burscher:  episcopns. 

*)  faisse-t  Burscher  írt  az  érthetetlen  rés  helyett 

^)  Burscher  psalmis.  Cfr.  Des.  Erasmi  Roterodami  concionalis  intcr- 
pretatio,  plena  pietatis,  iu  Psalmuin  LXXXV.  Basel  Froben  1528.  8^. 
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miles,  8CÍo,  quid  commodi  habeant  et  ferant  hijs,  qui  populum 
docere  pie  voluerint,  libellos  quoque  tuos  minores  in  tomos  reda- 
ctos,  maiores  suum  ordinem  et  auctoritatem  soli  tuentor.  Nisi 
autem  tu  semel  in  ordinem  redegerís  minimos,  quis  érit  tam 
felix,  qui  id  commode  prestare  potuerít?  Habeamus  vnicum 
exemplar,  quo  posteri  quoque  vti  posseut.  Et  si  hoc  ^)  in  omni- 
bu8  prestare  nolueris,  fac  tantum  in  hijs,  que  magis  pia  tibi  vide- 
buntun  Docto  satis.  Peruenit  ad  me  exemplar  epistol^  tu^  ad 
iMurentíum  Campeium  18  die  Augusti  script^*),  hoc  exhibui 
regint;.  Non  dispUcuit,  diuinacio,  maximé  verő  piacúit  consilium. 
Id,  quod  in  literis  ad  me  missis  illi  commisisti,  faciet  perlibenter. 
Rumor  est,  nos  in  Brabanciam  transferre  domicilinm.  Si  id  cer- 
cius  agnovero,  tibi  significabo.  Dominus  te  seruet  incolumem  in 
consolacionem  multorum  bonorum,  domine  et  amice  in  Christo 
charissime.  August?  Vindelicorum  1  die  Octobris  Anno  do- 
mini  1530. 

Literas  hasce  post  earum 

leccionem  Yolcano  committe.  Joannes  Henckellus 

tuus  ex  animo. 

Kíilczím:  nincs, 

(Burecher,  Spicilegtum  XI.  p.  24.  s  köv.  l.) 

XVL  Augsburg.  1530.  július  27. 
Eislebeni  Agricola  János  ^)  Luther  Mártonnak. 

. .  .Varié  enim  afficiuntur  verbo,  quod  per  os  nostrum 
loquitur  Dominus.  Capito  et  Fahriims  folv.  Bucerus]  mirisartibus 
et  dolis,  quos  possunt  in  suam  opinionem  pertrahere  conantur, 
adeo  ut  Henkellum  etiam,  regináé  Maríné  concionatorem  inui- 
tauerint,  ut  possint  in  eo  ad  diem  gloriarí.  Brentius  passus  est,  se 
ad  coUoquium  nouum  adduci.  Et  ecce  statim  spargunt  famam, 
Brentium  cum  eis  sentire.  Sic  arripiunt,  quae  possunt  quoquo 
modo  ad  suum  dogma  stabiliendum,  quod  inArmis  atque  inualidis 
nititur  argumentis. 

(M.  J.  E.  Knappeus  kleine  Nachlese  einiger  zur  Erlttuterang  der  R^for- 
inationsgcschichte  ntttziicher  Urkanden,  Leipzig   1727,  8^,    III,   301.) 

XVIL  Schweidnitz.  1531.  július  20. 
Negotium  ciuitatis  et  plebanj  Docioris  Johannh  Henckeh, 
EJyn  Erber  Radt  hot  sich  mit  dera  achtbarrn  hochgelertyn 
hem  Doctorj  Jóhanne  HenckeU  thwmherm  zen  Bresslaw  md  item 

^)  Burscber :  haec. 

<)  Erasoii  Opp.  III,  1303. 

')  V.  ü.  Allgein.  Deutsche  Biographie. 
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alhier  pfarrherr  zcur  Sweidtnicz,  ornlichen  vortragÍD,  was  belao- 
get  den  schangk  fremdis  byers  hie  wff  seynem  hoffe,  alzo  das  er 
vor  seyn  hawss  ynd  gemeyne  prísterschaft  awss  gonst  vnd  zwlai8- 
sunge  mag  habin  zcuuorthuen  alle  vierczentagk  fwnlF  yirtel  bress- 
lichs  ^)  ader  sust  ^)  fremdis  byer,  das  macht  in  zcwei  vnd  fwnffzcig 
wochyn  aber  ^)  eyn  jar  yber  hundert  ynd  dreissig  virtil  vnd  nicbt 
meKr  zcuuorschengkyn,  welchis  item  genannter  her  Doctor  vnd 
pfarher  vor  seyne  person  gutwillig  vnd  dangkbar  hot  angenohmen 
vnd  sich  des  vnd  nicbt  meber  zcuuorhaldin  vorsprochyn.  Actum 
20  die  mens.  Julij.  Anno  1531. 

(A  schweidnitxi  >Sta<Ubuch€  az  lödl-ik  esztcndőböx.  Kézirat  a  Schweid- 
nitz  város  levéltárban.) 

6.  Gyalui  Torda  Zsigmond. 

XVIIL  Eperjes,  1545,  *)  deczember  25. 

Gyalui  Torda  Zsigmond  Melanchihon  Fülöpnek, 

S.  P.  D.  Quod  me  dignum  habes,  mi  praeceptor,  quem  lite- 
ris  tuis  omes,  habeo  tibi  gratiam,  quibus  ego  ita  delector,  ut  illis 
in  hac  vita  gratius  ac  iucundius  nihil  habeam.  Hae  sünt  opes 
meae,  hi  thesauri,  hae  summae  deliciae.  Aliorum  quamuis  coniunc- 
tissimorum  hominum  literas,  semel  perlectas,  repono,  hamm  le- 
ctione  satiari  nullo  modo  possum.  Vicies  eas  in  die  promo,  ac  quo- 
ties  sumsi  in  manus,  siue  cum  aperio,  siue  cum  conuolutas  clando, 
i  te  rum  atque  itenim  deosculor  et  de  ardentissimo  cordis  afiectu 
complector,  cuius  mihi  viuam  quasi  imaginem  hae  referre  viden- 
tur.  Te  ipsum  mihi  propono,  cogito  tuam  in  congressibus  festiui- 
tatem,  summám  grauitatem,  singularem  prudentiam,  incredibilem 
pene  lenitatem  ac  mansuetudinem.  Ista  cogitatione  plemmque  et 
solitudinis  taedium  vito  et  doloris,  quem  ex  communibus  aerum- 
nis  capio,  acerbitatem  lenio.  lam  tertiam  abs  te  epistolam  accepL 
Ego  nullám  occasionem  neglexi,  quin  aliquid  ad  te  literamm 
dederim.  Te  vehementer  rogo  atque  oro,  ut  deinceps  quoque  ad 
me  scribas,  devincies  me  tibi  aetemo  et  immortali  beneíicio.  Et 
quanquam  omnia  summa  ofíicia  tibi  debeo  tamen  si  hoc  quoqo 
beneticium  prioribus  tuis  meritis  adieceris,  magna  et  insígni  acces- 
sione  tuum  erga  me  amorem  coníirmaris,  nec  érit  quicquam,  quo<l 
ad  arctissimum  perfectissimae  obligationis  vinculum  requiri  am- 

')  Bresbiuer. 

^)  80U8t. 

^)  oder. 

*)  A  levél  vé^én  álló  dátum,  1546.  iiiiu*8  itontosaa  kifejezve:  a 
mi  H/áiuításunk  Hzeriiit  1545  üt  kell  írni. 
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plius  possit.  Humánum  est,  ut  noster  Cicero  inquit,  cui  muItum 
debeas,  ei  plurimum  velle  debere.  Quod  me  hortarís,  ut  dolorem, 
quem  conspectus  calamitatum  et  seruitutis  Pannonicae  mihi 
adfert;  moderem,  equidem  id  sedulo  facere  studeo,  sed  aerumnae, 
quae  quotidie  nunciantur,  rationem  et  consilium  superant.  Turci 
in  dies  ulterius  procedunt  atque  imperij  sui  limites  promoueut,  et 
quod  simplicium  animos  valde  mouet,  videtur  Christus  proíessio- 
nem  suam  Mahometo  cedere,  qua  cogitatione  dementati  non  pauci 
fidem  abnegant  et  se  incidi  patiuntur.  Toties  vidimus  Pannonicos 
campos  Chrístiano  sanguine  stagnare,  nunc  quoque  etsi  oratores 
regis  de  pace  componenda  ad  caesarem  Tmrcarum  Constantino- 
polim  missi  sünt,  hostes  tamen  nihilo  minus  lóca  omnia,  quae 
nonduro  subacta  sünt,  ferro  ac  fiammá  yastant,  et  ut  illa  apud 
Homerum  Meleagro  quaeritur : 

^  AvSQCíg  fiiv  xrdvovőij  iróXtiq  Sé  re  :tvQ  dfna&vvec 
Ttxva  őé  TcílXoc  ayovöiy  ^aőr^uipovg  re  yvrcuxag,  *) 

Ademtae  sünt  nobis  hoc  mense  Nouembrís  in  Somogio 
arces  munitissimae  Dombo,  Debregest,  Turris  Simonis,  Tamási, 
Ozora.  Fűit  in  Simonis  tuni  coUocatum  praesidium  trecentorum 
veteranorum  militum,  hos  Turci  quotidie  ad  faciendam  deditionem 
sollicitabant,  ac  interposita  sui  imperatoris  fide,  faciebant  eis 
potestatem  abeundi  cum  rebus  suis  et  cum  impediroentis  omnibus 
ac  quocunque  vellent  commigrandi.  Tribunus  militum  ubi  vidit 
munitionem  t«neri  amplius  non  posse,  suos  cohortatus  dixit 
multa  grauiter,de  perfidia  hostium  exempla  commemorauit.  Dixit, 
quid  Christiana  fides  postulet,  praestare  pro  glória  Christi  honeste 
mortem  appetere,  quam  arcé  dedita,  aut  in  perpetua  ignominia 
viuere,  aut  pecudum  instar  inermes  obtruncari.  Quos  ubi  satis 
animatos  yidit,  paucis  secum  retentis,  in  hostes  emisit,  sperabat 
eos  Turcorum  castra  disiecturos  esse  aut  constematis  subitO^ 
pauore  illorum  animis  arcem  obsidione  liberaturos.  Dimicarunt 
illi  fortissime  tamdiu,  donec  lassati  continue  hostium  caede  a 
circumfusa  multitudine  ad  unum  omnes  obtruncati  sünt  Qua 
victoria  elati  Turci  sine  mora  munitionem  inuadunt  Tribunus  de 
praesidio  desperans  patefacta  porta  erumpit  tanto  impetu,  ut 
eum  non  secus  ac  fűimen  quoddam  hostes,  quoquo  se  converterat, 
deuitarínt,  ita  obuios  quosque  caedendo  per  mediam  Turcorum 
aciem  permpit  atque  incolumis  abijt. 

Nostros  principes  interim,  DEVS  boné,  quantus  yeternuR 
habét  ?  sed  nimis  vigilant  ad  effundendum  innocentem  sanguinem, 
ad  expilandos  subditos  Snffi(ioi)Oi  liaúilfjeg.  Non  possum  interi- 
tum  patriae  siccis  oculis  spectare,   sed  cum  mederi  exitialibus 

»)  II.  IX.  593. 
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malis  nequeam,  funera  tantum  eius  lugubri  lameutatione  prose- 

quor.  In  tanto  dolore  unicum  est  perfugium,  quod  históriáé  et 

sacri  libri  praestant.  Huc  confugio,  in  hoc  portu  tandem  con- 

quiesco.  Videó  fatales  esse  imperiorum  periodos.  Scio  promissam 

esse  ecclesiae  perpetuitatem,  non  sic  tamen,  ut  omnino  marce- 

scamus,  ut  afflaamus  delicijs,  ut  auream  aetatem  speremus.  Serua- 

batur  et  propugnabatur  ecclesia  etiam,  cum  captiua  seruiret  in 

Babylone.  Scio  regna  mundana  íluxa  esse  et  caduca,  solius  Christi 

regnum  in  aetemum  permansurum.  Haec  cogito,  his  me  solor, 

sicut  tu  quoque  sapienter  mones.  Yideo  Christum  potenter  domi- 

nari  in  medio  inimicorum  suorum.  Nam  quod  seribis  te  putare, 

non  minorem  esse  seruitutem  Chrístianorum  in  Belgio  quam  sub 

Turcis,  scito  in  iurísdictione  Turcorum  ubique  libere  praedicari 

euangelium,  ut  summum  beneficium  DEI  esse  dicas,  quod  ha& 

terras  a  barbaris  subiugarí  permiserit  Etsi  enim  corpora  seruiunt^ 

certe  euangelij  magna  lux  affulsit  et  est  amplissima  libertás  spi- 

ritus,  quam  nostri  reges,  si  rerum  potirentur,  armis  et  castris 

impedirent  Benedictus  Abavde,   homo  integerrimus  et  egregie 

doctus,  qui  ante  anuum  ishic  ordinatus  est  in  Zeged,  quae  Ciuitas 

est  opulentissima  et  maxima,  ad  Tiscam  sita,  et  in  schola  et  in 

templo  magnó  cum  fauore  bassae  docet,  adeo  ut  nuper  in  quadam 

disputatione  ipse  bassa  monachis  silentium  indixerit,  quos  non 

secus  ac  moriones  habét  ac  minatus  est,  breui  se  eos  ex  űrbe  eiec- 

turum,  quod  ego  et  fáma  praenunciante  et  non  ita  multo  post  ex 

ipsius  Benedícti  literis  certo  cognoui.  Stephanua  Zegedinus,  qui 

aliquandiu  Witebergae  bonis  artibus  operám  nauauit,  concionatur 

in  oppido  Ziglet,  quod  octo  milliariis  infra  Budám  Turcae  tenent 

Emericm,  qui  nuper  isthic  redijt,  recta  se  Tolnám  contulit,  quae 

iacet  in  ulteriori  ripa  Danubij  et  Turcico  praesidio  onerata  est. 

Denique  licet  unicuique  doctori,  scholastico.  concionatori  transire 

in  illorum  partes  et  docere,  ubicumque  velit,  siue  in  ludis  siue  in 

templis,  nec  praemium  consuetum  docentibus  diminuitur.  Verum 

ego  nonnihil  subuereor,  ne  hostes  eo  tantam  libertatém  conce- 

dant,  ut  populum  ad  se  alliciant,  qui  quia  verbi  diuini  est  cupidis- 

simus,  eo  confluit,  ubi  illud  pure  ac  sincere  doceri  audit  Nec  ilH 

tam  dementes  sünt,  ut  syluis  aut  desertis  imperare  velint,  ut  ea 

lóca,  quae  armis  subegerint  et  sanguine  suo  pepererint,  deseri  a 

colonis  patiantur.  Hominum  frequentia  gaudent,  áX^jít  rgigfué- 

yiúTo^  txeíro^  nctvhj^  Xal^i^tíri  TTQoqtdaH,  ti  re  áhj&úa,  /^tíTroLr 

xarayyélerai.  Hanc  tamen  suspicionem  illud  infirmat,  quod  in 

ipsa  Turcia  multi  Christum  annunciant  Franciscus  Picus,  Hun- 

garus  Zegedinus,  nunc  Galatae  nunc  Constantinopoli  in  magna 

auditorum  frequentia  docet,  alitur  a  Gallico  oratorc  et  ab  aliJR 

Christianis,  qui  ibi  vei  seruiunt  vei  negociantur.  Stephanus  Mai- 

hfait^  vaida  Transyluanus,  cou  altér  Manasses  com})edibuR  vinctns 
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in  carcere  Constantinopoütano  cum  Valentina  Tereo  concaptiuo 
suo  tenetur,  audit  quotidie  bonas  euangelicas  conciones,  nuper 
scrípsit  ad  uxorem  christianissimam  confessionem  et  eam  causa 
gloriae  Christi  orat,  ut  permittat,  reformari  ecclesias  in  sua  iuris- 
dictione. 

Transyluania  hac  aestate  DEI  beneficio  trangoilla  fűit  et 
quanquam  aliquot  annis  est  afflicta  bellis,  tamen  iam  reuioiscit 
et  rursus  florere  incipit  Construuntur  passim  ubique  multa  no^a 
aedificia,  magna  fűit  frugum  et  omnium  fructuum  fertilitas.  Yiua 
nobilissima  copiosissime  prouenerunt  Sed  quod  Demades  dLxerat, 
regnum  Alexandri  ipso  mortuo  simile  főre  cyclopi,  cui  Ulysses 
oculum  eruisset,  nos  quoque  oculo  et  capite  caremus.  Monachus 
cum  Turcis  colludit,  intersunt  omnibus  conuentibus  Turcici  legati, 
nec  quidquam  decerni  potest,  quin  id  hosti  continuo  palám  fiat, 
quia  etiam  in  aula  regináé  et  monachi  noui  subinde  oratores 
sünt,  qui  quoquo  vadunt,  eos  sequuntur  et  magnis  muneribus  houo- 
rari  se  cupiunt,  quae  etiam  inuitis  sua  importunitale  extorquent. 
Regina  cum  suo  comitatu  Polonico  dies  et  noctes  helluatur  et 
tempus  omne,  quod  ab  epulis  superest,  salutationibus  dat.  Nunc 
ex  puerperio  laborat,  etsi  id  ipsa  sedulo  tegit  ac  dissimulat. 

Quod  mihi  magnam  consolationem  affért :  In  tota  Transyl- 
uania Christus  agnoscitur  et  celebratur  et  coelestis  doctrina  pro- 
mulgatur,  excepta  non  magna  Ceculiae  poi*tione  atque  Álba 
Júlia,  ubi  canonicorum  collegium  est,  inter  quos  regina  ágit 
Commendatus  mihi  est  a  parentibus  et  consanguineis  suis  Dantei 
Coperger,  *)  adolescens  honesto  loco  natus  Cibinij,  cuius  páter 
Wolffgangus  Copergensis  primus  omnium  euangelium  amplexus 
est  ac  defendit.  Te  magnopere  oro,  carissime  praeceptor,  ut  pro 
tua  bonitate,  eius  rationem  habeas.  Praefice  ei  aliquem  priuatum 
praeceptorem,  cuius  opera  praecepta  grammatices  et  primarum 
artium  fundamenta  addiscat,  apud  quem  et  pecuniam  omnem. 
quam  in  sumptus  accepit,  coram  te  deponat.  Habét  LXXIII. 
aureos  florenos  Hungaricos,  quibus  ad  triennium  se  isthic  in 
studijs  bonestarum  artium  sustentare  poterit.  Commendo  tibi  et 
Josephum  Mexneruni,  qui  est  uxori  clarissiroi  viri  Georgij  Venieri 
ex  íratre  nepos,  atque  ut  ei  itidem  priuatum  praeceptorem  adiun- 
gas  et  ut  eius  curam  habeas,  te  pro  tua  erga  me  benevolentia 
?alde  rogo. 

Ego,  sicut  antea  decreueram,  ad  vos  hoc  tempore  reuerti, 
quamuis  miro  yestri  desiderio  tenear,  non  possum.  Recepi  insti- 
tuendos  in  Itália  liberos  Francüci  Retaae,  propalatini  Hungarici, 
his  conditionibus,  ut  ultra  biennium  in  Itália  me  extrabi  non 

^)  Förstemanii,  Album  acad.  Viteberg.  p.  230.  1546.  tnárcKÍuB: 
Dániel  Kobergcr  Cikingen  (!) 

Tö«T.  Táb.  1885.  m.  FüzBT.  32 
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patiar,  quod  in  arbitrio  meo  relinquitur,  ut  detur  victus  et  ami- 
ctus  honestus,  ut  numerentur  quotannÍ8  sexaginta  floreni  nosti^ae 
monetae.  übi  DEI  beneficio  ex  Itália  reuersus  fuero,  con8tituenda 
mihi  vita  stataría  est,  nam  motoriam,  ut  nimis  tragicam,  iam  per- 
taesus  sum.  Qua  in  re  obsecro,  ne  mihi  consilio  tuo  desis.  8i  quid 
habes,  quod  in  rem  meam  consulere  possis,  id  mature  ad  me 
perseribe.  Ero  Viennae  ad  mensem  Aprilem.  Interim,  iucundis- 
sime  praeceptor,  quaeso  aliquid  ad  me  literarum  des,  quascunque 
dederis,  Vitus  Theodorincs  ^)  ad  me  commodissime  perferri  cura- 
bit.  Statui  medicináé  operám  dare,  cuius  discendae  si  tu  mihi 
breuem  rationem  praescribas,  rem  mihi  longe  gratissimam  factu- 
rus  es.  Imperátor  Turcorum  sine  dubio  appetente  aestate  cum 
exercitu  egressurus  est  Hic  annus  de  Hungária  statust  Vale. 
Tuae  coniugi,  dominae  mihi  omni  honore  colendae,  meis  verbis 
plurimam  salutem  dicito.  Eperiess.  ipso  die  natali  Christi  M.  D. 
XLVI. 

Lycurgi  orationem  expecto. 

Sigismundus  Gelous. 

Kitlczím:  Clarissimo,  doctissimo  et  omnibus  virtotibas  excellenti 
viro,  d.  Philippo  Melanchthoni  bonarum  artium  et  caelestis  doctrinae 
asaertori,  praeceptori  et  tanquatn  patri  suo  longe  carissimo  ac  perpetuo 
eolendo. 

(J.  Fecbt,   Históriáé  ecclesiasticae  secali  XVI.   supplementum,  Dorlaci 
1684.  VIII.  879.  sequ.) 

XIX.  Padua  1547.  április  15. 

Gyalui  Torda  Zsigmo)id  Camerarius  Joachimnak. 

Redditae  mihi  sünt  litterae  tuae  tertio  idus  April.  plenae 
humanitatis  et  ofíicij,  tuae  erga  me  benevolentiae  testes  non  ob- 
scurae,  quibus  legendis  tantam  cepi  voluptatem,  cuius  non  facile 
modum  verbis  expresserim.  Ue  Theognide  érit  mihi  curae. 
Cum  primum  Venetias  navigavero,  perquiram  in  omnibus  biblio- 
thecis.  Vide  consensum  studiorum  nostrorum.  Ego  iam  ante 
annum  coepi  hunc  autorem  convertere.  Et  prope  iam  dimidiura 
confeci.  Quam  gravis  hic  labor  mihi  sit,  tu  conijcis,  occurrunt  multa 
aspera  et  salebrosa,  quae  cursum  non  sine  magna  molestia  remo- 
rantur.  Exempla  omnia  adeo  sünt  depravata,  ut  plerumque  sen- 
sum  divinare  nequeas.  Neque  tamen  hanc  curam  sumpsi,  űt  casti- 
gatiorem  codicem  quaererem.  Tua  causa  dabo  operám  sedulo. 
De  Oreste ')  gratissimum  mihi  est,  et,  quod  citra  tuum  incommo- 

^)  Alig.  deutsche  Biographie  V.  Dietrich  alatt. 
*)  Euripidis  Orestes  latino  oarmine  expreasas  Sigem.  Cireloo  inter- 
preto.  liasel,  Oi>oríuu8.   l.'i.'íl.  8®. 
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dum  fiat,  oro,  ut,  quantum  caeterae  occupatíones  ferent,  matures. 
Quicquid  typographis  dederis,  tibi  abunde  reponam,  nolím  tamen 
sumptttum  onere  te  grayare,  sí  ulla  via  páterét,  qua  commode 
istuc  pecuniam  mittere  possem.  Ascribetur  opus  Martino  Calman* 
czehi^),  quo  olim  adolescens  praeceptore  usus  sum,  —  formulám 
epistolae  dedicatoriae  tibi  misi,  ín  qua  tu  quae  videbuntur  muta- 
bis.  Quod  seribis  de  aerumnijs  horum  temporum,  amplector  rfjr 
aíjv  'Sad'iriiTa^  Seí  fisv  ravra  árad'éúd'ai  etg  rov  i9-eor,  ri  yao 
dv  dkko  7rou}úai^tev ;  ofi(og  ye  áSvvarov  ov  fifj  a x^TXiáaat 
ToúaifTtjv  SvőTixiav,  xai  fiáhara  (iíantQ  vvvi  TTQatTÓfÁeva  áxoii- 
o^ev,  aiX'  Yawg  *^íó$  fjöfj  aTto  fifjx^vtjg,  (ig  ^óyog,  cpavija^rai. 
Pergratum  mihi  feceris,  si  quoties  érit  certi  hominis  opportunitas. 
cui  literas  dare  possis,  ad  me  scripseris.  Ego  tibi  constanter  pro- 
mitto  nuUam  me  scribendi  occasionem  neglecturum.  Yale  quam 
felicissime.  Patavij  XVII.  calendas  Maias.  MDXXXXVH 

Tuus  Sigismundus  Gelous. 
Külcztm :    Claríssimo     et    doctissimo    viro    Joachimo    Camerario, 
amico  incomparabili  ac  praecipuo  stadio  colendo. 

Lypsiae  aut  ubiubi  locomm  faerít. ') 
(Vironim  doctorum  epistolae  selectae  ad  Bilib.  Pirchhejmemai)  Joach. 
Camerarium,    Car.    Ciosiam    etc.    datae.  ed.    Th.  F.  Frejtag.    Lipsiae 

1831.  p.  56.) 

XX.  Padu  a.  1547.  november  13. 

Gyalut  Torda  Zsigmond  Melanchthon  Fülöpnek, 

S.  P.  D.  Ego  te  iampridem  lachrymis  ac  funebri  luctu 
contumulaui,  preceptor  longe  omnium,  qui  mihi  uel  coniunctis- 
simi  sünt,  caríssime,  Si  uiuis,  est  quod  agam  Deo  gratias,  et  totó 
pectore  gratuler.  Seribam  ad  te  de  rebus  tam  meis  quam  publi- 
cis,  ubi  te  superesse  cognouero.  Interim  hoc  habé,  me  tui  amore 
ab  intimis  cordis  penetralibus  ita  ilagrare,  ut  neminem  te 
habere  credam,  a  quo  tanto  affectu  diligare.  Scrípsi  ad  to 
8§pius  in  his  turbis,  nescio,  an  tibi  liter^  me?  sint  reddit?.  Incre- 
dibili  mé  voluptate  afifeceris  si  uel  breinissimum  ad  me  epistolium 
dederis,  in  quo  tuum  statum  mihi  declares.  Abs  te  peto, 
ut  me  in  gratia  tua  retinere  volis.  Patauij,  Idibus  Nouembris 

M.D.xxxxvn. 

Si  quid  scripseris  Sigismundus 

Balihamr  secretarius  Gelous  Pannon. 

Anglicus,  qui  ágit  Yenetijs, 
mihi  reddi  curabit. 


^)  Czvittingcr,  Spécim.  Hungáriáé  littcratac.  p.  98. 
^)  CanierariuH  1547.  vége  felé  visszatért  Lipe8el>c. 

32* 
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Kűlczim  :  Carissimo  et  doctissimo  uiro  Phílijipo  Mcinuthoni  pre- 
ceptor! 8U0  cariseimo  iucundissimoque. 

(Eredetije  Landeshutbau  a  Wallenberg-Feoderliii-fole   könyvtárbnn,  Hs. 

1.,  2.  p.  184.) 

XXL  Padua.  1549.  február  13. 

Oyalui  Tarda  Zsigmond  Melanchthon  Fülöpnek, 

S.  D.  Quae  istic  rerum  uestrarum  sit  xardúTaaig,  nondum 
pláne  cognoscere  potui,  tamen  ea  nos  perferuntur,  quibus  facile 
adducar,  ut  credam,  te  affici  summo  atque  incredibili  dolore,  ut 
etiam  fortasse  hoc  ipsum,  quod  in  uita  maneas,  acerbum  tibi  esse 
uideatur.  Antea  nunciatum  erat  de  morte  fili?.  ^)  Paiici  dies 
sünt,  cum  fáma  allata  est,  Casparem  Crucigerum  ^)  decessisse  ? 
Quem  uirum!  qua  integritate!  qua  doctrina!  Erat  autem 
tibi  cum  illó  arctissima  uitae  necessitudo,  ut  etiam  si  exiguam 
respublica  in  eiuB  morte  iacturam  fecisset,  tamen  tibi  priuatim 
non  desit  iusta  causa  moeroris,  orbo  talis  amici  consuetudine. 
lam  uero  rerum  communium  eiusmodi  forma  est,  quae  si  nuUus 
esset  casus  aduersus,  qui  proprie  ad  te  solum  pertineret,  tamen 
tibi  luctum  facere  et,  squaloröm  adducere  posset.  Noui  ego  natu- 
rae  tuae  Toao'r/;ra,  et  molliciem  ad  suscipiendum  dolorem,  qu^ 
lenitas,  ac  mansuetudo  est  dignissima  te,  viro  summo,  uirtute 
atque  optimarum  nrtium  eruditione  nostra  memória  principe. 
Me  quidem  conficit  moerore  publícarum  aerumniarum  conspectus 
atque  cogitatio.  Multa  animo  meo  obseruantur,  tum  qu§  iam  acci- 
derunt,  tum  qu^  adhuc  impendant.  Ecclesi^  dissipatio,  liber- 
tás amissa,  bonorum  oppressio,  distractiones  animorum  ac 
voluntatum  ,  patriae  excidium.  Hinc  oritur  alius  scrupulus , 
cura  scilicet  uitae  firmandae  alicubi  et  constabiliendae.  Quae 
delabertio  in  hac  n^Qi^ötáau  temporum  et  publicorum  incommo- 
dorum  est  difficillima.  Itaque  pendeo  inops  consilij,  dubitaus, 
uaria  animo  verteus  ac  revertens,  circumspectans,  si  quem  forte 
portum  videam  securum,  in  quem  uela  dem  ex  salo  ac  iactatione 
tempestatum,  qu.'  in  mundo  tanquam  in  mari  immenso  miscentur, 
Sed  tamen  me  consolor  atque  erigo  spe  conseruationis  ecclesie, 
quam  abijcere  non  debemus,  cum  extent  locupletissimae  testifica- 
tiones  promissionum  diuinarum.  Exiguo  tempore  reliqui  te,  et  in 
miserationibus  magnis  congregabo  te.  Caritate  sempiterna  dilexi 
te,  ideo  attraxi  te  miserans.  Simul  autem  cogito,  nos  non  fuisse 
araiTÍovg.  De  me  autem  priuatim  eo  minus  angor,  quod  in  com- 

>)  Anna,  Sabiniis  György  neje  f  1547.  C.  Scbmidt,  Pbilípp  Me* 
lamhton  p.  713. 

*)  1548.  novcmberóbcü,  L.  c.  p.  507. 
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muui  omuium  bonoruin  calamitate  iiou  debet  uobis  esse  ulla 
praecipua  de  nobis  ipsis  soUicitudo.  Atque  huius  consultationis 
summám  in  patris  optimi  maximi  benignitatem  repono.  Te  quo- 
que  decet,  ijs  remedijs  dolori  mederi  tuo,  quae  tua  excellens  uír- 
tus  atque  animi  magnitúdó  alijs  quoque  praestare  potest,  et  saepe 
multorum  aegritudinibus  sanandis  adhibere  sólet  Quid  potuit 
felicius  accidere  filiae  tuae,  quam  ex  his  periculis  eripi  et  Christo 
sponso  in  uita  aeterna  consociari.  Molestum  est  príuari  amico, 
cum  quo  aetatem  omnem  summa  animorum  consensione  transe- 
geris,  sed  te  ita  statuere  convenit  cursum  amicitiae,  non  tam 
interruptum  esse  in  perpetuum,  quam  breuissimo  temporis  spatio 
interpellatum.  Quod  uero  ad  avyx^otv  spectat  publici  status,  me- 
mini  ego,  te  saepe  magna  cum  omnium  admiratione  dicere  soli- 
tum,  de  fatalibus  imperiorum  commutationibus,  de  ecclesiae  per- 
petuitate.  Quamobrem  tu  te  ipsum  consule  et  abs  te  ipso  medici- 
nám pete.  Quid  potest  a  me  proferri,  quod  fugiat  sapientiam 
tuam  ?  Misi  tibi  orationes  meas,  non  quadam  laudis  affectatione, 
quid  enim  in  his  est  tanta  commendatione  dignum !  sed  ut  sit 
apud  te  hoc  munus  amorís  erga  te  mei  testificatio,  summi  ac  singu- 
laris.  Vale.  Patauij,  Idibus  Febr : 

M.D.XXXXVI1IL 

Tuus  Sigismundus  Gelous  Pann. 
KiUczi'm :  Philippo  Melanthoni  oiro  clarissimo,  pracceptorí  8uo  siii- 
gularí  pietate  coleiido. 

(Eredetije  Landeehutban  a  Wallenberg-FeDderlin-féle  könyvtárban  Hs.  1., 

2.  p.  182.) 

XXII.  B.  W?  1550.  september  elsején. 

Joachimus  Camerarius  Senatoribus  urbis  Cycneae. 

Cum  autem  multis  annis  Theognidis  lectio  mihi  cordi 

fuerit,  quod  hunc  libellum  in  ludis  literarijs  proponi  ad  ediscen- 
dum  pueris  ualde  cuperem :  tandem  a  me  impetraui,  ut  illum 
nobis  explicatum  emittere  audemus.  Quo  autem  libellus  melior, 
et  ad  institutionem  puerilem  accommodatior  esset,  siue  orationem, 
seu  sententias  spectares,  eo  reperiebamus  deprauatiorem  scriptu- 
ram,  non  uno  quidem  aut  altero,  sed  innumerabilibus  in  locis 
....  Postea  tamen  non  destitimus  et  ipsi,  assidue  legendo  quae- 
dam  corrigere,  et  aliorum  coniecturas  sciscitari,  et  auxilio  amico- 
rum  in  exemplis  ueteribus  perquirendis  uti.  Atque  nuper  quinque 
conferre  nobis  concessum  fűit,  cum  quidem  eruditissimus  et  huma- 
nissimus  iuuenis  Sigemundus  Gelous  Pannonius,  incredibili  dili- 
gentía  perfecisset,  ut  tria  Venetijs  exempla  nancisceretur,  quo- 
rum  scripturas  a  uulgata  discrepantes,  stúdiósé  et  fideliter  anno- 
tatas  mihi  transmisit 
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Az  lEpistola  nuucupatoriat  ily  czíinii  muitJca  clőtl :  Libellus 
scolasticus  utilis,  et  valde  bonus :  quo  continentur,  Theognidis  praecepta. 
Pythagorae  uersus  aurei.  Phocylidae  praecepta.  Solonis,  Tyrtaei,  Simo- 
uidis,  et  Callimachi  quaedam  carmiua.  Basileae,  per  Joannem  Oporinam. 
1Ö55.  8^  A  4  b  és  A  5. 

XXni.  Eperjes.  1550.  deczember  22. 
Gyalui  Torda  Zsigmand  Melanchthon  Fülöpnek, 

S.  D.  Etsi  nanquam  dubitaui,  quin  a  te  diligerer,  uam  et 
praesentem  me  in  intimis  habaisti  et  deinde  absentem  saepe 
omasti  iudicio  tuo,  tamen  ex  eo  maximé  conijcio  amoris  erga  me 
tui  magnitudinem,  quod  scrípsisti  iam  binis  literis,  te  si  quid  istic 
turbetur,  ad  me  uenturum.  Sed  profecto  tibi  non  concedo,  quod 
tu  me  ardentius  diligas,  quam  ipse  a  me  amerere.  Vide,  quantum 
et  quam  audacter  usurpem  I  Cum  tibi  tribuam  singularem  sapien- 
tiam,  bonitatem  summám,  cum  te  alterum  parentem  agnoscam. 
Tantum  opto,  eas  mihi  facultates  diuino  munere  dari,  quibus  te 
ita  meae  domi  babere  queam,  ut  uelim.  Vtinam  et  tempóra  ea 
sint,  quae  non  obstent,  quominus  tibi  tranquillum  hospitium 
praebeamus.  Transmontanam  prouinciam  Turcae  reliquerunt 
Retrocesserunt  et  caeteri  barbari  finitimi.  Aiunt,  pacem  conuenisse 
inter  reginam,  fratrem  Georgium  et  Petrouitium,  Multi  sperant 
inclinationem  aliquam,  qua  prouincia  breui  in  potestatem  regis 
sit  peruentura.  Quod  extrema  pagina  superioris  epistolae  scrí- 
psisti, te  parare  responsionem  contra  calumnias  cuiusdam^),  pátere 
quaeso,  aequo  animo,  me  non  dissimulare  apud  te  sententiam 
meam.  Scio,  te  mei  consilij  non  indigere,  ego  tamen  si  tuo  loco 
essem,  id  minimé  facerem.  Primum,  quia  edimdis  ultro  citroque 
libellis  contentiones  exasperantur.  Deinde,  quod  illum  indignum 
putem,  cui  a  te  respondeatur.  Nihil  unquam  fuisse,  credo,  in 
bominum  genere  illó  ineptius.  Isocrates  in  Panathenaico  ait,  se 
praeterire  eos,  quorum  iniquis  críminationibus  fuerat  uexatus 
(o^  qaveQw^  cfi^opovvragy  xal  toiovtovq  dv&QCJTtovg  ov*:  ovöüg 
v:ffihmv  a^/oiv  ihat  \6yov.  CHRISTUS  OPT.  MAX.  te  quam 
diutissime  in  uita  conseruet  et  tueatur  ab  omni  casus  aduersi 
acerbitate.  Eperiessij  XX 11.  Decembr.  MDL. 

Sigismundus  Torda 
GcXíous. 

Kídczim :  8ummo  uiro,  Dominó  Philippo  Melanthoní,  praeceptori 
8U0  omni  pietate,  fíde  et  obseruantia  colendo. 

(EretUíiJe  Landeshutban  a  Wallenberg-Fenderlin-fóle  könyvtárban,  Hs. 

l.,  2.  p.  186.) 

1)  Az  Osianderrel  való  vitáról  1.  Schmídt  1.  c.  p.  557.  8  k.  és  Möller 
W.,  Andreaa  Osiander  p.  879.  ff. 
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XXIV-  Eperjes.  1551.  január  21. 
Gyalxu  Torda  Zsigmond  Melanchthon  Fülöphöz. 

S.  D.  E  Germania  dirae  dimicationes  nunciantur.  Hic 
autem  nobis  extrema  omnia  impendent  mala.  Et  quanquam  non- 
dum  períjmus,  tamen  iam  exilij  nostri  funera  comploramus  et 
ante  efferímar,  quam  moriamur.  Transyluana  ora  hoc  anno  ua- 
stata  est  non  minori  nostrorum  quam  barbarorum  immanitate. 
Conuenit  quidem  inter  eos  pax,  qui  in  prouincia  rerum  potiuntur 
sed  ea  nec  fida  et  firma  est,  nec  si  talis  esset,  qnalis  esse  debeat, 
quicquam  rebus  nostris  praesidij  aUatura  uidetur.  Increbuit,  non 
rumor  aliquis  incertus,  sed  sermo  omnium  consentiens,  et  minimé 
obscurus  de  fntura  expeditione  tyranni  in  proximam  aestatem. 
Quocunque  oculos  conuerti,  aut  cogitationem  retulj,  arma  uideo  et 
proelia  cruenta  aspicio.  Itaque  conditio  ipsa  displicet  horum 
temporum.  Nihil  offertur,  in  quo  animus  conquiescat,  vt  iam  nihil 
possit  esse  magis  miserum,  quam  uiuere.  Sed  fortassis  Deus  and 
ftfíXccvfis  se  ostendet:  atque  has  difficultates  discutiet  Blasitís 
Zecinus '),  iuuenis  honestus  et  studiosus,  e  nostro  gymnasio  istuc 
proficisci  voluit,  quo  felicius  eas  disciplinas  perciperet,  quae  uitae 
dignitatem  efficiunt,  mentes  excitant  ad  spem  beatitudinis  sempi- 
temae.  Sperat  autem,  meam  apud  te  commendationem  plurímum 
ualituram.  Eum  igitur  uelim  complectare,  et  in  tuorum  numero 
habeas.  Multos  tibi  commendem  necesse  est,  cum  notus  sit  omni- 
bus  amor  erga  me  tuus  singularis  meusque  uicissim  in  te  summus. 
Quapropter,  si  quid  in  eo  genere  Ttagá  ró  ttqÍtiov  a  me  committi- 
tur,  quae  tua  uirtus  est  et  naturae  lenitas,  dabis  ueniam.  Vale 
iucundissime  praeceptor,  meque  tuo  sensu  pristino  fouere  et 
ornare  perge.  Eperiessij.  XII.  Klnd.  Februarij. 

M.  D.  L.  j. 

Sigismundus  Gelous. 

Küiczím :  Sommo  uiro,  sapientía,  virtute  et  omni  discipliDarum 
gencro,  Dominó  Philippo  Melanthoni,  praeceptorj  suo  omni  obseruantia, 
amore,  fide  et  pietate  colendo. 

(Eredetije    Landeshutban  a  Wallenberg-Fenderlin-féle    könyvtárban  Us. 

1.,  2.  p.  188.) 

XXV.  (Gyalu?)  1551.  október  10. 

Gífolui  Torda  Zsigmond  Melanchthon  Fitlöpnek. 

S.  D.  De  ecclesiis  in  Pannónia,  quae  Turcico  imperio  subie- 
ctae  sünt,  haec  certo  scribere  licet  Turcae  neminem  cogunt  ad 

1)  R^v^sz  Imre,  iTörtendmi  Tárt  p.  222.  Blasius  Sednos  Vnga- 
rua  Apr.  13.  1550/51. 
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machometismura ,   sed   si   quis    sponte   aut  impulsione   diaboli 

illorum  sectae  accedit,  eum  circumcidunt.  Adulescentulos,  quod 

maximé  dolendum  est,  blandimentis  ad  se  pelliciunt.  In  templis 

permittunt  doceri  verbum  Dei  et  concedunt  usum  piarum  eeremo- 

niarum.  Quin  etiam  plerique  nostram  professionem  amplectuntur. 

Magna  ubique  sitis   est  verbi   Dei.  —  Clamamus   hac  aetate 

non  edi  miracula,  ecquod  maius  aut  evidentius  potest  esse  mira- 

culum,  quam,  quod  Deus  in  mille  periculis  ecclesiam  non  solum 

servat,  verum  etiam  laté  propagat,  ac  dum  vinci  a  mundo  videtur, 

tunc  maximé  potentiam  suam  ostendit  et  deciarat !  Nostri  prin- 

cipes  armis  et  castris   erant  oppugnaturi  glóriám  Christi,  pro- 

pterea  Deus  adduxit  Turcas,  qui  concedunt  libere  doctrínae  coele- 

stis  confessionem.  Quo  fit,  ut  populus  ad  veri  Dei  agnitionem  veniat, 

ad  quam  a  calamitatibus  externis  quasi  manu  ducitur,  o  ineflfabilem 

Dei  misericordiam !   Adfligit  nos  proptcr   peccata   nostra,   quia 

iustus  est  et  aerumnis,  quasi  flagris,  admonet  nos  sui,  ac  vocat  ad 

poenitentiam.  Deinde  in  mediis  angustiis  aperit  inexhaustos  suae 

gratiae  fontes  ac  thesauros,  quibus  nos  consolatur,  ita  ut  faciat  opus 

suum,   aliénorum  est  opus  suum.  —  Populus   nihil   magis  optat, 

quam  concionatores  bonos.  Nuper  bassa  Budensis  misit  occulte 

Űteras  in  ducatum  Döbracensem,  quibus  doctoribus  ac  ministris 

non  solum  securitatem,  sed  etiam  praemia  promittebat  volentibus 

in  sui  imperatoris  iurisdictionem  commigrare.  Scripserunt  et  pa- 

stores  ecclesiarum  sub  Turcis  ad  nostros  concionatores,  qui  Döb- 

retii  convenerant,  in  hanc  fenne  sententiam:  >Dilectissimi  fratres, 

agimus  Deo  immortales  gratias  pro  immensa  bonitate  sua,  qua  nos 

in  hac  captivitate  visitavit,  lucem  evangelii  sui  nobis  patefaciens. 

Scitote,  nostras  ecclesias  amplecti   coelestem  doctrinam  de  Filio 

Dei,  et  populum  ardentibus  votis  petére  quotidie  a  Deo  copiam 

bonorum  concionatorum.  Quare  vos  hortaraur,  ut  primo  quoque 

tempore  ad  nos  veniatis,  quod  et  facere  secure  potestis,  et  praemia 

hic  temporalia,  et  in  vita  futura   aeterna  a  Deo  Patre   Domini 

nostri   Jesu   Christi   percipietis.  Tntelligimus,   vos  et  eruditione 

nobis  antecellere  et  gratia  Spiritus  donis  praelucere.  Nec  medio- 

cris  est  spes  Turcas  ad  nostrae  fidei  confessionem  accessuros.  Vos 

Deum  vocantem  sequimini.«  Is,  cui  dátum  erat  negotium  a  bassa, 

perquisiuit  in  civitate  omnes  pastores,   concionatores  et  schola- 

sticos,  et  convocatis  in  unam  domum  proposuit  tam  bassae  quam 

pastorum  literas.  Ilii  agnoscentes  tantum  Dei  beneficium  gratias 

egerunt,  ac  post  paucos  dies  magna  pars  eorum  in  ditionem  Tur- 

carum  profecta  est.  Haec  vera  esse,  nihil  dubites.  Est  hic  nego- 

ciator  (juidam,  et  idem  eques,  qui  nundinis  Döbrecensibus  inter- 

fuit  et  vidit  ista  geri.   Non  desunt  alii  quoque  testes  fide  digni. 

Haec  ad  te  quamvis  tumultuarie  perscrípsi,  quia  cupidum  existi- 
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mabam  coguoscendi,  quinam  esset  status  ecclesiarum  sub  Tur- 

cis  etc.  *) 

SigismuDdus  Torda  Uugarus 

ex  Sela2)Transylvaiiiae. 
« 
(II.  E.  Biudseil,   Philippi  Melauchthouis  epistolae,  iadicia^  consilía,   (csti- 

inouia   alioruinque   ad    eum    epistolae,  quae  ia    Corpore  Heforinatorum 

desiderautur.  Hallis  Saxonum  1874.  322 — 324.) 


XXVI.  Bamberg  1551.  október  18. 

Ex  epistola  Joachimi  Camerarii  ad  Joannem  Cratouem 
medicum  caesareum  etc. 

S.  D.  Nuuc  pene  mensem  integrum  peregrinor.  Cum  Norim- 
bergae  essem,  literae  mihi  allatáé  fuerunt  a  Geho  nostro  scriptae, 
ad  quas  in  patria  postea  exarauí  responsionem  inclusam,  vt  yides, 
tuis.  Tu  hanc  per  occasionem  illí  reddendam  curabis.  Lipsiae  metus 
pestilentiae  fecit,  vt  nos  quoqae  discederemus,  cum  quídem  certa 

negotia  in  pátriám  me  auocarent Pabepergae  15.  Cal. 

IXbr.  51. 

(Joachimi   Camerarii  Pabepergeois  epistolar.   libri   quinque   posteriorcs. 
Francofurti.  M.D.XCV.  8^.  IV.  325. 

XXVII.  Eperjes.  1552.  október  21. 
Gyalui    Torda    Zsigmond    Crato  Jánosnak. 

S.  D.  Scripsit  ad  me  et  ad  socerum  meum*)  Philippas 
Melanthon  de  quodam  adolescente  Transyluano  et  te  nobis  nomi- 
nauit,  quo  vteremur  uelut  medio  in  transmittendis  ad  eum  literis. 
Te  igitur  oramus  arabo,  ne  tibi  graue  uideatur,  quaerere  hominem 
certum,  cui  hunc  fasciculum  tradas  ad  Philippum  perferendum. 
Nos  vicissim  nostra  tibi  officia  deferimus,  si  quando  usus  tuus  ea 
requisiuerit  De  Agria  obsessa,  credo,  te  audisse.  Ea  nocte  quae 
ad  XVlII.pr*;8entÍ8  mensis  diem  illuxit, Turciabeadiscessemnt, 
sed  nondum  scimus,  quam  in  partém  se  conuerterint.  Salutem  vt 
dicas,  quaeso,  uiro  grauíssiroo,  Ambrosio  Moibano  meis  uerbis. 
Vale.  Data  ex  oppido  Eperies.  XII.  Klnd.  Nouembris.  M.  D.  Lll. 

Sigismundus  Gelous. 


^)  igy  Bindscil. 

«)  8ela  Gela  (=  Gyalu)  helyett? 

')  Wemer  György  Patoehkauból  Siléziában.  Corpus  Reform.  III. 
233.  487.  Janociana  I.  p.  298  és  299.  Janocki  egy  emberből  kettőt 
esi  u  ál ! 
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KiUczimi  Eximio  artis  medice  doctori,  Doinioo  Joauui  Cratoui, 
ainico  8U0  maguopere  obseruando  Wratíslaai^. 

(Eredetije  a  boroszlói  városi  könyvtárban,  Rhedig.  VI.  367.) 

XXVIII.  Nürnberg  1553.  deczember  15. 
Ex  epistola  Joachtmi  Camerarii  ad  Joannem  Cratonem. 

S.  D.  Has  literas  scripsi  inter  varias  curas  et  occupationes, 
etiam  interpellatíones,  Norimbergae,  quo  me  hoc  tempore  placue- 
rat  conferre  vna  cum  meis.  Etsi  autem  ista  peregrinatio  neque 
molestiis  carere  potest  et  sumptuosa  est,  tamen  me  nondum  huius 
coiisilii  et  facti  poenitet :  Christum  oro,  vt  caetera  benigne  fortu- 
net.  Accepi  his  diebus  literas  a  Sigismundo  Geloo,  quem  aliqnando 
sum  cohortatus  ad  componendam  históriám  gentis  suae.  Hoc 
onus  se  ferre  posse  ille  negat,  tara  eleganter  et  prudenter  scripta 
épistola,  vt  maximé  omnium  in  hac  parte  operae  pretium  facturus 
esse  videatur.  Ei  nunc  scribere  non  licuit.  Tu  velim  facias  et  eum 
meis  verbis  officiose  salutes.  Postea  etiam  in  libello  quodam  de 
aquis  Pannonicis  edito  a  socero  Geloi  légi  ab  auctore  promitti 
Pannonicam  históriám  ^),  de  qua  velim  cognoscas,  quae  poteris, 

etsi  edita  haec  est,  mihi  significes Norimberga  18.  Cal. 

.Január.  Anno  salutiferi  partus,  1553. 

(Joachimi  Camerarii  Pabep.  epistol.  libr.   quinque  posteriores,  IV.  327) 

XXIX.  Bécs,  1559.  augustus  16. 

Gyalui  Torda  Zsigmond  Melanchthon  Fülöpnek, 

S.  D.^Vrer  qiouudiv  (?)  xcd  tto&wv,  nisi  me  fallit  memória, 
Athenieuses  dici  iusserant  in  illó  grauissimo  iudicio.  Eandem  ego 
mihi  legem  impono  apud  te  uirum  omnium  grauissimum.  Neque 
tamen  hoc  dissimulandum  arbitror.  Quod  adfirmo  syncere,  xal 
nyofíTevráigy  me  optare  unara  hanc  foelicitatem  mihi  dari,  ut  te 
uideam  inque  ceruicem  ac  complexus  infundar  tuos.  Quae  sit 
adfectio  pectoris  intima,  nihil  refert  dicere,  ne  in  uitium  incidam, 
quod  uito,  adulationis.  Nomen  certe  tuum,  uirtus  excellens  inge- 


*)  Oeorgius  Wemer  (Wember),  De  admirandis  Hungáriáé  aqnis 
byponinemation  (Bécs,  1551.)  mindjárt  az  elején:  Est  verő  pláne  mira- 
bilis  diversarnm,  nec  unius  linguac,  per  universam  Hungáriám  gentium 
mistnra :  quemadmodnm  a  me  dicetur  prolixius  ea  in  commentatione,  qnn 
res  Hungáriáé,  populorum  in  ea  origines,  appellatíones,  leges,  móres, 
instituta  conor  explicare.  V.  ö.  Bornemisza  Pálnak  a  gyulafebérvárí  káp- 
talanhoz intézett  levelét  is  Veszpréminél,  Succincta  medicor.  Hangár,  et 
Transilv.  biographia  III.  p.  200. 
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uium  doctrina,  iudicium  diuinitus  ad  rerum  maximaruui  atquc 
disciplinarum  explicationem  insitum,  multa  atque  honorifica  men- 
tioné mihi  celebrantur.  Te  in  animi  mei  penetralibns,  te  in  orc 
ubique  fero,  vt  qui  plus  de  genere  humano  meruisti,  quam  Her- 
cules ille,  aut  Theseus,  qui  proptei^ea  quod  parti  orbis  terrarum 
tyrannis  sublatis  monstrisque  et  praedonibus  publicis  extinctis 
pacem  et  securitatem  pepererunt,  posteritatis  studio  atque  grati- 
tudine  in  deorum  numerum  sünt  relatj.  Tua  heroica  et  diuina  Tirtus 
uelut  solis  radij  laté  ad  omnes  terras  et  populos  lucem  attulit, 
doctrinam  ac  quietem  mentium  et  pacificationem  salutarem. 

Sum  hic  per  menses  Maium,  Junium,  Julium  et  praesen- 
tem.  Causae  sünt  morae  public§,  priuata  haec  accedit,  ut  me  gra- 
uissima  parte  prouinciae  meae  explicem.  Quod  iam  feci,  rationi- 
bus  iustis  et  liquidis  ad  aerarium  relatis.  lamque  propemodura 
respiraui,  adeo  ut  non  desperem,  quin  deinceps  teraporis  aliquid 
studijs,  lectioni  et  stylo  sit  uacaturum.  Interea  a  te  nobis  de 
petitioné  nostra  responsa  allata  intellexi,  qualia  optauimus.  Codi- 
ces  etiam  nonnuUos  lectu  dignos  et  literas  te  mihi  misisse,  cognoui. 
Ex  quibus  cumulatam  uoluptatem  cepissem,  si  huc  perlat?  essen t. 
Multis  enim  magnis  atque  illustribus  uiris  eas  legendás  commu- 
uicauissem.  Verum  quia  id  factum  non  est,  scripsi  coniugi  meae, 
ut  tam  literas  quam  codices  diligenter  ad  aduentum  meum  cu- 
stodiat  et  conseruet.  Tibi  ego  quoque  gratias  ago,  quod  nobis  de 
hominibus  idoneis  ad  utranque  gubernationem  prouidisti.  Quod 
uero  literis  tuis  me  dignum  duxisti  et  monimentis  illis  adfecisti, 
fecisti  pro  tuo  in  me  perpetuo  amore,  mihi  perspicuo,  cui  tametsi 
ego  hactenus  studio  erga  te  et  pietate  mutuo  respondi,  officijs 
tamen,  quae  ultro  citroque  proficisci  debent,  ita,  ut  uolui,  respon- 
dere  non  potui.  Ytinam  autem  occasio  mihi  detur,  qua  perficiam, 
ne  ea  quoque  in  parte  a  te  uictus  esse  uidear.  Comitiorum  acta 
non  est  mihi  dubium,  quin  intelligas.  Molimina  summorum  prin- 
cipum  animaduertis,  imminentia  pericula  longe  prospicis.  Quibus 
unum  habemus  remedium,  quod  opponamus,  iuuocationem  Dei, 
ut  iuxta  promissiones  suas  adsit  naui  fluctuanti  et  ne  sinat,  eam 
summergi.  Selimtis,  maior  natu  Solymani  filius,  auctus  paternis 
uiribus  fratrem  Baiazetum  profligauit,  iamque  certam  sibi  spondet 
imperíj  suGcessionem.  Ille  ad  Persam  se  contuliiNos  aduersus  illum 
tyrannum  nunc  inducias  colimus.  Sed  nescio,  quomodo  uenim  est 
iUud  Homeri  Ovx  'eari  Uovai  xal  ávögáűíP  oaxut  ^tiará.  *)  Yale 
et  salue  meque  amare  perge.  Vienna  Pannóniáé,  die  XVI.  Augusti 
Anno  Domini  M.  D.  LVITII. 

Sigismundus  Gelous. 

*)  IliaB  XXIL  262.  Az  eredetiben:  Ovx  túTiP  Xuovúí  xccl 
dpS^aúi  OQxia  Triarog. 
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Küic'Jm :  Clariösiiiio  viro  ilumiiio  Plnlippü  Mclaiillioui,  prc<:cplori 
8UU  atnantisslmo. 

(Eredetije  Landcshutban   a  Wallcubcrg-Fcudcrlin-félc  könyvtárban,   Hs. 

l.  2.  p.  192.) 

XXX.  Bécs,  1559.  augustus  22. 
Gyalui  Torda  Zsigmond  Melanchthon  Fülöpnek, 

S.  U.  Cum  Georgius,  *)  qui  bas  tibi  reddidit,  istuciter  iusti- 
tuissct,  maximé  tui  uidendi  desiderío,  rogauit  me,  ut  aliquid  sibi 
[ad]  te  literanim  darem.  Quia  me  ap[ud]  te  in  gratia  esse  ex  cer- 
torum  hominum  sermonibus  cognouerat.  Flagrat  iuuenis  doctrinae 
amore  teque  ante  alios  omnes  in  admiratione  babét.  Ab  íueunte 
aetate  studijs  literanim  incubuit.  Tandem,  quia  unicuique  certum 
genus  propositum  esse  debet.  in  quo  uelit  eminere,  ad  ius  ciuile 
se  totum  contulit.  Est  natione  Hungarus,  moribus  elegantibus  ac 
modestis.  A  te  peto  maiorem  in  modum,  ut  ei  aditum  ad  te  faci- 
lem  praebeas  inque  tuoinim  eum  numerum  adsciscas.  Quod  te 
pro  tua  singulari  uirtute  summaque  comitate  libenter  facturum, 
confido.  Vale  etiam  atque  etiam.  Vienna  Austriae.  XXII.  die 
Augusti.  M.  D.  LVIIIL 

Sigismundus 
Gelous. 

Knlczim:  Claríssimo  viro  dominó  Philippo  Mclanthoui,  praecc- 
ptori  8U0  amantissimo. 

i^Ercdetijc   Landeshatbau   a  Wallenberg-Fenderlin-féle  köuyvtárbau.  Us. 

1.  2.  p.  190.) 

XXXI.  Bécs,  1568.  november  5. 

Camerarius  Joachim  Gyalui  Torda  Zsigmondnak, 

S.  D.  Nosti  illud,  nauim,  scis,  puto,  non  moratur  vnus.  Ita- 
que  veniam  dabit  humanitás  tua  filio  meo  lAidouico,  qui  non  est 
obsecutus  voluntati  tuae,  cupienti  eum  retinere,  cum  ipse  quidem 
remanere  maximé  vellet,  sed  arbitrio  alieno  tunc  illi  fűit  viuen- 
dum.  Ago  autem  tibi  ingentes  gratias,  quod  grauissimis  negotiis 
occupatus  properantem  huuc  tam  amanter  coraplexus  es  et  benigne 
dimisisti.  De  mea  bic  desidia  nihil  aliud  significare  possum,quam 
mihi  esse  exspectandum  tempus  praefinitum  actionibus  earum 
rerum,  quarum  gratia  sum  accersitus.  Illa  :TQeafÍHa,  cuius  fit 
mentio  in  literis  tuis,  nudius  septimus  aduenit,  sed,  quid  attulerit, 
pláne  ignoro.  Nam  mihi  gratissimum  est  abesse  a  loue,  vt  absim 

^)  Réwész  1. 1.  c.  p.  227.:  Georgina  Al báni  de  Cyrkei,  nobilid  Hun- 
garus. Oct.  15.  Ez  talán  azonos  a  fennemlitett  Georginssal. 
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a  fulmine.  Te  bene  valere  et  fauorera  erga  me  et  meos  conseruare, 
cupio.  Vale.  Viennae  Pannonicae  *)  Die  5.  IXbris.  68. 

Knlczime :  Magnifíco  et  doctrina  ac  virtate  pracstiinti  viro.  d. 
Sigismundo  Tordae  Geloo,  praefecto  Eperíensi  J)  etc. 

(Joachiini  Camerarü  Pab.  ep.  libr.  quinque  posteriores,  I.  .^>7.) 

7.  Leonhard  Stöckel. 

XXXII.  Bártfa.  1551.  november  21. 

Stöckel  Lénárd  Melanchthon  Fillöpnek, 

S.  D.  Praeter  meam  ipsius  opínionem  accidit,  carissime 
praeceptor,  quod  etiam  nunc  e^  eodem  loco,  quo  antea,  literas 
ad  te  mítto.  Sperabam  enim,  cum  tuam  sententiam  cognouisseDi, 
nibil  amplius  íu  mora  futuinim  esse,  quin  hinc  ad  Yratisla^ 
uienses  me  conferrem.  Ita  enim  illis  receperara.  Sed,  nescio  quo- 
modo  ipsimet  sibj  sünt  in  mora.  De  qua  cogitantj  mihi  illud  in 
mentem  venit :  Quid  ?  Credebas  dormientj  haec  tibi  coufecturos 
deos  ?  Et  illám  sine  tua  opera  in  cubiculum  iri  deductum  do- 
mum  ?  Onmino,  quantum  ego  intelligere  potuj,  senatus  vrbis  in 
hanc  venationem  inuitus  descendit,  cum  Ambrosius  Moibanus  et 
Andreas  Vinckrus  moltum  institissent  Estque  id  actum,  vt  ego, 
intellecta  illorum  voluntate,  a  me  non  aliena,  vltro  acurrerem, 
impulsus  et  perículis  nostrarum  regionum  mearumque  rerum 
angustia  et  commodis,  quae  ex  ampliore  conditione  ostendebantur. 
Haec.  yt  cogitarem,  multis  quidem  rationibus  sum  adductus, 
illa  verő  imprimis,  quod  literae  senatus  Vratislauiensis  cum 
literis  Moibanj  et  Vinclerj  non  congruebant.  Cum  enim  mei  ciues 
orassent,  vt  ab  incepto  suo  desisterent  Vratislauienses,  ita  re- 
scripserunt,  vt  satis  ostenderent,  se  nullo  in  discrimine  habi  túros 
esse,  siue  venirem,  siue  manerem.  Ex  eo  tempore  iam  tóti  trés 
menses  abiere,  neque  quidquam  mecum  est  actum  amplius.  Ego 
ita  mihi  sum  conscius,  vt  sciam  nihil  me  officio  meo  egressum  esse. 
Addidj  et  ardentem  atque  assiduam  inuocationem,  quam  tibi 
quoque  vsitatam  esse  scripsisti : 

av^^ovhjv  áyaSfjify  xal  áapOQftfiv  evrvx^av  rf 

Caetera,  quae  non  sünt  officij  mej,  si  minus  respon* 
derint,  aequi  bonique  consulam  meque  bona  Dej  voluntat^' 
consolabor.  Tibi  verő,  carissime  praeceptor,  ago  gratias  pro  tua 


^)  II.  Mikfa  császár  1568-ban  Camerariust  mcghítta  lőcsbe  azon 
tárgyabUokra,  melyek  a  kereszt^oj  felekezetek  öeazeegyestet^t  tűztek 
ki  czéhil.  V.  6.  Allgem.  Deutsche  Biographie. 
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incredibili  beneuolentia,  quam  semper  quidem,  nunc  verő  impri- 
mÍ8,  expertus  sum,  íq  difficili  acUnodum  deliberatione.  Neque 
enim  hominj  verecundo,  ac  soUicito  de  voluntate  Dej,  facile  est 
Tíjr  a^aQTíjv,  i}v  áp  l'laxe,  fi era^fíXleiv,  Denique  tuoptime  nosti, 
quantum  malj  sit  in  leuitate  xal  :Tolv7TQayfioavv}],  praesertim 
quod  ad  nostrum  attinet  ordinem.  Maius  certe,  quam  dicí  potest, 
desideriura  mihi  iniecerunt  literae  tuae  eius  loci,  quj  praeter  caetera 
et  vobis,  quibus  nihil  habeo  carius,  propinquior  est,  et  ab  huma- 
nitate  cultior,  sed  frustra  desidero,   sl  fit)  Soíij  dsógy  o^*  ndrra 

Si  quid  de  rebus  Pannóniáé  scire  cupis,  amisimus  aliquot  ca- 
stella  ad  Tibisam  sita,  inchoata  oppugnatione  a  confluenti  Danubij 
et  Tibisci  hoc  consilio,  vt  hostis  sibi  redderet  oportuna  omnia  ad 
occupandum  Saxonum  coloniam7  quod  ynicum  adhuc  habemus 
Pannóniáé  nostrae  propugnaculum.  Sed  a  praecipuis  tandem  locis 
repulsi  sünt  Turcj,  et  seruata  Transyluania,  quae  cum  a  clade 
Regis  Ludoulcj,  et  occupatione  Budae  semper  fuerit  tributaria 
Turcis,  nunc  tamen,  postquam  gubernatores  eius  prouinciae  dis- 
sidere  coepissent,  venit  in  potestatem  Ferdinandj  opera  eius  fac- 
tionis,  quae  fűit  potentior,  nescio  quomodo  cessantibus  Turcis 
praeter  suam  consuetudinem.  Audimus,  aliquod  secundis  prelijs 
nostros  homines  cum  eis  congressos  esse.  Neque  tamen  minuun- 
tur  ecclesiae  Dej  pericula,  sed  augentur,  quemadmodum  intelli- 
ges  ex  hac  epistola,  quam  tibi  mitto  ^)  scriptam  ad  me  a  pastore 
Colossensi^)  ex  Transyluania.  Bene  vale,  carissime  praeceptor, 
tibi,  ecclesiae,  et  mihi.  Bartphae  XXL  Novemb.  Anno  M.  D.  LI. 

Leonardus  Stöckel. 

Cum  epistolam  forte  ad  obsigiiandum  iam  composuissem, 
allatáé  sünt  mihi  istinc  literae,  a  quodam  nostrorum  iuuenum, 
quas  non  potuj  sine  magna  animj  perturbatione  legére,  t€(>í 
avoaiov  dvhQoq^)  quicura  ipsoscelere  coniungit  etiam  hunc  furo- 
rem,  quod  non  potuit  tempore  incommodiore  turbare  ecclesiam 
Dei  et  spiritum  sanctum  in  ea  habitantem.  Imprimis  verő  tuam 
vicém  doleo,  qui  in  ipsa  acie  contra  haec  portenta  ooUocatus  es, 
Sed  vincet  veritas  etiam  portás  inferorum,  in  nobis  humilibus 
contra  superbos. 

KiUt'zini :  ClarÍBsimo  viro,  dominó  Phifíppo  Melanthonj,  suo  carís- 
simo  et  optime  merito  praeceptori. 

(Eredetije  Landeshutban  a  Wallenberg-FeDderlin-féle  könyvtárban   IIs. 

l.,  2.;p.  457.) 

Közli :  Dr.  Baüch  GosztAv. 

1)  Ezen  levél  nein  maradt  ránk. 

*)  Kolos,  Kolozsvár  mellett. 

^)  Andrras  Osiander.  V,  ö.  a  XXlII-ik  számú  Icví^lhcz  való  jeg)  zetot. 
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HARMADIK    KÖZLBMÉNT. 


1662.  máj.  24. 

Reverendissimi  et  admodum  reverendi  domini  fratres  in 
Christo  obseryandissimi.  , 

Salutem  et  mei  debiti  obsequii  semper  paratissimam  com- 
mendationem.  Isten  minden  jókkal,  szerencsés  jó  egésséggel  áldja 
meg  Kegyelmeteket,  szívből  kívánom.  Mind  eddig  is  hogy  Kegyel- 
meteknek semmit  sem  írtam,  egyébnek  ne  tulajdonítsa,  hanem 
egyedül  csak  annak,  hogy  mind  ekkoráig  semmi  olyas  hírekkel 
nem  bővelkedtem,  kiket  illendőnek  ítéltem  volna  Kegyelmetek 
eleiben  terjesztenem.  Noha  mostanság  sem  értettem  még  olyaso- 
kat, mindazonáltal  hogy  a  feledékenységről  ne  vádoltassam, 
tovább  halasztani  írásomat  nem  akartam.  Tegnap  a  mi  kegyel- 
mes arunk  ő  fölsége  intra  quintam  et  sextam  horam  vespertinam 
érkezett  Pozsonyba  igen  együgyőn,  igen  simpliciter,  és  kevesed 
magával,  a  minthogy  mi  is  kevesen  mehettünk  minden  solemnitas 
nékől  eleibe  ö  felségének,  melyet  érsek  urunk  mind  ennyi  törődött, 
és  beteges  állapotában  a  két  ország  határában  sub  tentorio  méltó- 
ságosan excipiált,  talpra  állván  Zetsel-székéből,  melyben  hordoz- 
tatik,  és  mind  Váradnak  elvesztését,  mind  Erdélyországnak 
elpusztítását,  és  a  Tiszáig  való  romlását  földünknek  tetétül  fogva 
talpig  declarálta,  és  sokaknak  könyek  hullásával  detegálta  mind- 
nyájunk contentumával ;  replicálván  ő  fölsége,  mindennemű  assi- 
stentiát,  és  segedelmet  ígért,  a  minthogy  azért  is  jött  ő  fölsége, 
hogy  remediálja  fogyatkozásunkat,  és  oltalmazzon  minden  ellen- 
ségink  ellen.  —  Még  a  propositiókat  ki  nem  adta  ö  fölsége,  az 
8z.  ünnepek  előtt  úgy  reménylem,  hogy  kiadja,  hogy  az  egynehány 
nap  ruminálják,  és  penetrálják  az  elmék.  —  Itt,  a  mint  eddig 
megérthette  Kegyelmetek,  mind  a  Dunán  túl,  s  mind  innét  egy 
cseppig  mind  oda  vannak  az  szőlők ;  azt  mondják  a  nyítrai  frate- 
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rek,  hogy  az  egész  Zobor-hegyén  sem  leszen  tiz  akó  bor ;  az  mi 
földünk  mint  maradhatott  in  contrarium,  —  nem  érthettem  eddig 
semmit ;  oly  hiszemben  vagyok,  hogy  isten  megtartotta  ottan  az 
szőlőket,  mivel  nálunk  alkalmas  tél  volt,  de  itten  igen  engedelmes* 
elannyira,  hogy  még  jeget  is  nem  igen  rakhattak.  A  vetéseknek 
is  majd  harmada  a  mezőkön  mind  oda  van,  kiváltképpen  a  rozs- 
nak. Én  az  Kegyelmetek  szolgálatára  éldegélek,  de  a  nagy  cat- 
harrus,  mely  fejemet,  és  mellemet  annyira  elállotta,  miolta  ideér- 
keztem, hogy  a  szómat  is  alig  érthetni ;  ezen  nyavalya  itten  most 
igen  közönséges.  Ha  mi  oly  híreket  érthetek,  príma  occasione 
tudósitom  Kegyelmeteket.  —  In  reliquo  revei^endissimas  et  admo- 
dum  reverendás  Dominationes  Vestras  felicissime  vivere,  et  bene 
valere  ciipio.  Posonii,  1662.  die  24-a  Maii. 

Reverendissimarum,  et  admodum  Rdarum  D.  D.  Vestrarum 
ifrater  in  Christo  servire  paratissimus 
Stephanus  Kolosvári  m.  p. 

KfVr-.tm  :  Rcvereiidissimis  ct  admodum  revercudis  domiiiia  almni* 
rcclosine  veiicrabilÍ8  cnpituli  Agriensis  canouicis  N.  N.,  dominis  fratril>iiM 
in  Christo  oliservandiBsimis,  Cassoviuc.  —  Más  k/zfol :  Kxhiliitao 
3  l-a  Maii. 

(Eredetije  gróf  Kornis  Káról vnál.) 


1662.  május  31. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Tranniae  partium  re«rni 
Hungáriáé  dnus  et  Siculonim  comes. 

Generose  fidelis  nobis  dilecte,  salutem  et  gratiam  nram. 
Hogy  Hűséged  szorgalmatosan  vigyázván,  az  intercipiált  levelet 
kezünkhez  küldötte,  kegyeimessen  vettük ;  ennekutánna  is  légyen 
szorgalmatos  vigyázassál,  és  gondviseléssel.  Az  mi  a  katonáknak 
Hűséged  mellé  való  küldését  illeti,  azt  is  nem  halasztanók,  de 
mivel  a  váczi  püspök  ő  keglme  akar  béjűni  hozzánk  Kővárból, 
immár  a  még  meglátjuk  mivel  jár,  halasztjuk ;  mindazáltal  addig 
is  ha  mit  Hűséged  a betleniek  ellen  cselekedhetik  is,  elnémulássá, 
hogyha  pediglen  a  váczi  püspök  uram  ő  keglme  arra  felé  jű,  embe- 
rinek bántódása  ne  legyen,  minthogy  követségben  jár.  Cui  de  cao- 
tero  sic  facturo  gratiose  propensi  manemus.  Dátum  in  castris 
nostris  ad  Claudiopolim  positis  die  31  Maii,  a.  1662. 

M.  Apafi  m.  p. 

Kiiiczim  :  GeneroBO  Stephano  Uácz  de  Galgo  sclopctariorum  iirormn 
capitanco  fideli  nohis  dilecto. 

(H.  Orbán  Balázs  sajátja ) 
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1663.  február  6. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Tranniae,  partíum  regni 
Hungáriáé  dnus,  et  Siculorum  comes. 

Generose  fidelis  nobis  dilecte  salutem  cum  favore  nro.  Az 
szamos-ujyári  commendans  fenyegetőzéssel  írt  az  beszterczei 
híveinknek,  élést  kiványán  be  az  vidékről;  megparancsoltuk 
nékiek,  hogy  meg  ne  engedjék,  élést  vigyenek  districtussokból. 
Azért  Kgldnek  kegyelmesen  parancsoljuk,  légyen  j6  vigyázassál, 
és  ha  ki  találnának  csapni,  légyen  oly  készülettel,  resistálhasson 
ellenek  és  oltalmazhassa  meg  a  szegénységet  töUök ;  írtunk  felőlié 
az  szerdárnak  is.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  civitate  nra 
Segesvár  die  6.  Februarii  anno  1663. 

M.  Apafi  m.  p. 

Kűlczím:  Generoso  Stephano  Racas  de  Galgo,  certorum  sclopeta- 
ríoram  nromm  capitaneo  fídeli  nobis  dilecto. 

(B.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1663.  február  10. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Tranniae,  partíum  regni 
Hungáriáé  dnus,  et  Siculorum  comes. 

Generose  fidelis  nobis  dilecte  salutem  et  gratíam  nostram. 
Kghued  levelét  elvöttük.  Teleki  Mihály  alkolmatlankodása  felöl 
való  írását  értjük,  azért  hadtuk  mü  Kegldet  ott  puskásinkkal 
eggytitt,  hogy  affélére  vigyázassál  légyen,  és  resistáljon ;  az  kurtánj 
vitézek  is  az  tájon  lévén,  birhat  véllek,  és  semmiképpen  meg  ne 
engedje,  hogy  a  szegénységet  vesztegessék,  sanyargassák,  és  élést 
szedjenek  rajtuk,  sőt  ha  módját  ejthetí,  magát  is  Telekit  ragad- 
tassa meg,  ha  az  szegénység  nyomorgatásán  rajta  éri,  és  jó  gond- 
viselés alatt  kisértesse  ide.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  civitate 
nostra  Segesvár  die  10.  Februarii  ao  1663. 

M.  Apafi  m.  p. 

Külczitn :  Gener.  Stephano  Rácz  de  Galgo,  selopetariorum  nostronim 
capitaneo,  fideli  nobis  dilecto. 

(B.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1663.  február  20. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Tranniae  partium  regni 
Hungáriáé  dnus,  et  Siculorum  comes. 

Generose  fidelis  nobis   dilecte   salutem  et  gratiam   nram. 

Igen   megszünék  Kgld  az  ott  való  dolgok  tudósittásától,  annál 

inkább  az  mint  halljuk  az  vigyázástól,  mellyet  Kgld  hogy  utoljára 

hagy  l)elé,  csodálkozunk,  az  kinek  mint  tetszik,  szabad  szakálra  jő 

TftBT.  TXr.  1885.  III.  FüiBT.  33 
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8  megyén  ki  s  be,  mind  szánakkal,  mind  lovakkal.  Azért  bdcsü- 
letire  parancsoljuk  Hűségednek,  hogy  jól  kezdett  vigyázását 
végezze  jól,  vitézit  gyűjtse  össze,  s  maga  is  menjen  ki  közikbe,  s 
legyen  oly  vigyázásban,  valami  alkalmatlanság  ne  következzék, 
egyébiránt  nehézségünket  vonsza  magára.  Secus  itaque  non  fac- 
tnrus.  Dátum  in  civitate  nostra  Segesvár  die  20.  Februarii  1663. 

M.  Apafi  m.  p. 
Kűlczim :  Generoso  Stephano  Rácz  de  Galgo,  sclopetariorum  nrorum 
capitaneo  fideli  nobis  dilecto. 

(B.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1663.  ápril  13. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Tranniae  partium  regni 
Hungáriáé  dnus  et  Siculorum  comes. 

Generose  fidelis   nobis  dilecte,   salutem  et  gratiam   nram. 

Hűséged  levelét  elvettük,  abban  való  tudósítását  értjük; 
az  mi  azért  az  német  praesidium  számára  szállitandó  élés  dolgát 
illeti,  ugy  alkalmaztassa  dolgait,  hogy  késedelmeskedése  miatt 
valahogy  az  várakba  bé  ne  kapják,  hanem  maga  előzvén  meg 
ököt,  ha  lehet  fogja  el  is.  Felvinczi  Istvánt  penig  ne  bántsa,  ez 
haza  csendességével  annak  idejében  megkaphatni.  Qartirt  penig 
mint  rendelhessünk,  s  hova  katonáinak,  nem  látjuk  útját,  holott 
magánál  is  constál  az  Hűségednél,  mint  elfogyatkozott  az  szegény- 
ség ;  mindazonáltal  az  hova  vigyázásnak  okáért  el  találnak  for- 
dulni, az  mit  találhatnak,  avval  kel  tümiek,  azon  közben  isten 
az  füvet  is  kihozza.  Továbbra  penig  igen  szorgalmatos  vigyázás- 
ban légyen  Hűséged,  és  ottan  ottan  tudósitson  is  mindenekről 
bennünköt  Quibus  sic  facturis  gratiose  propensi  manemus.  Dátum 
ex  civitate  nra  Segesvár  13  Április  1663. 

M.  Apafi  m.  p. 

Külczim :  Generoso  Stephano  Bácz  de  Galgo,  scloperatiorum  nroniin 
capitaneo,  fideli  nobis  dilecto. 

(B.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

1664.  július  7. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Tranniae,  partium  regni 
Hungáriáé  dnus,  et  Siculorum  comes. 

Generose  fidelis  nobis  dilecte.  Salutem  et  gratiam  nram.' 
(Jrömest  sem  Egldet  sem  más  becsületes  híveinket  nem  terhel- 
nénk mellettünk  való  szenvedéssel,  és  hosszas  költséggel,  noha 
istennek  úgy  tetszett,  hogy  magunk  ily  szünetelen  való  bajoskodás 
alatt  legyünk,  de  mivelhogy  minden  felöl  az  hatalmas  nemzetek 
fegyvere  zörgése  nem  c^ak  sűrűen  jö  füleinkl)en,  sut  csak  szinte 
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ez  napokban  is  egyfelől  az  töröknek  Zarándvármegye  ellen  való 
igyekezetinek  híre,  másfelöl  az  magyarországiak  beütése  felöl 
való  keserves  panaszolkodási  híveinknek  talált  meg  bennünket,  az 
mi  pedig  ezek  között  keservesebb,  még  sok  lator  nyelvek  mocs- 
kolnak bennünket  hamissan  s  csalárdul,  mintha  mi  hivattuk  volna 
be  azokat  az  kóborlókat  ennek  a  szegény  hazának  pusztítására, 
mellyek  az  mint  eddig  nem  kicsiny  szomorúságunkra  megestek, 
isten  oltalmazzon  tölle,  de  hasonlók  többek  is  megtörténhet- 
nek. Tudva  azért,  hogy  az  haza  közönségesen  Kglteké  velünk 
együtt,  hogy  se  reánk  se  másra  senki  ujjabb-ujjabb  méltatlan 
calumniát  ne  foghasson,  és  az  dolgok  folyásához  képest  Kgltekkel 
együtt  édes  hazánk  megmaradására  vigyázhassunk :  Kgldnek  hoz- 
zánk s  édes  hazájához  való  kötelességére  parancsoUyuk  igen 
serio,  se  órát  se  napot  nem  várva  jötést  jöjjön  mellénk  oly  dis- 
posítioval,  hogy  mind  az  dolgok  végéig  lehessen  itt  táborunkban, 
az  mely  lovasokat  Kgldre  vetettek  volt,  azokat  nem  respectalván, 
holott  Kgld  szolgálattyába  lehetnek,  hanem  az  kik  regalissal  híni 
nem  szokott  személyek,  ő  kglmek  állítsák  elő  az  magok  lovasit 
az  rendelés  szerént.  Secus  sub  poena  in  articulis  nris  ad  oppidum 
Nagy-Enyed  posítis  die  6.  lulií,  a.  1664. 

M.  Apafi  m.  p. 
Kütczim :  GeneroBO  Stephano  Racz  de  Galgo,  fideli  nobis  dilecto. 
(B.  Orbán  Balázs  szálja.) 


1669.  november  23. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Tranniae  partium  regni 
Hungáriáé  dnus  et  Sículorum  comes. 

Generose  fidelis  nobis  dilecte  salutem  et  gratiam  nram. 
Ugy  adatik  értésünkre,  hogy  Kgd  néhai  Suki  Ferencz  árváit  alkal- 
mas üdöktűl  fogván  Kolosváratt  az  unitáriusok  scholájában  jár- 
tatná, és  még  most  is  oda  járnának,  nem  kicsiny  fogyatkozások- 
kal. A  minek  okáért  Kegyelmednek  kegyelmesen  és  serio  paran- 
csoljuk ab  exhibitione  praesentium  mindjárást  az  megnevezett 
árvákat  azon  coUegiumbűl  kivévén  adja  vagy  az  enyedi  coUegiom- 
ban  vagy  penig  másüvé  az  páterekhez ;  mert  Jia  különben  teszen, 
egyébaránt  magunk  fogunk  másképpen  provídeální  felőllök. 
Secus  non  facturus.  Dátum  in  castro  nro  Ebessfalva  die  23. 
Novembris  a.  1669. 

M.  Apafi  m.  p. 

(A  czím  hiányzik.  B.  Orbán  Balázs  sajátja.) 

33* 
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1670.  jun.  25. 

Instructio  spectabili  ac  magnifico  Casparo  Komis  de  Ruszka, 
sedis  siculicalis  Maros  supremo  capitaneo  data  die  24-a  lunii, 
anno  1670. 

1 .  Mivel  az  szomszéd  országokban  levő  fegy verzengés  gond- 
viselést és  vigyázást  kivan,  azért  szükséges :  ö  kegyelme  az  mely 
hadaink  Szamosujvár  táján  vannak,  imide  amoda  lézzegni  ne  en- 
gedje, hanem  együtt  tartsa  bizonyos  helyben  j6  fenyiték  alatt  őket 
az  füvelésnek  alkalmatossága  az  hol  illendőbben  engedi. 

2.  Teleki  urammal  tartson  jó  correspondentiát,  gyakran 
tudósitván  ő  kegyelmét,  és  onnét  is  vévén  minden  dolgokról  infor- 
matiót ;  münköt  is  tudósitván  minden  szükséges  dolgokról ;  me> 
lyet  hogy  jobb  alkalmatossággal  véghez  vihessen,  im  két  salvns 
conductusokat  is  küldöttünk  ő  kegyelme  kezébe,  azokkal  küldöz- 
het, az  hova  kelletik. 

3.  Noha  hogy  az  következzék,  nem  reméljük,  mindazáltal  hogy- 
ha ez  hazának  valami  részében  ellenség  jőne  be,  ha  ő  kegyelmével 
annyi  erő  leszen,  az  melylyel  amaz  ellen  (humanitus  loquendo) 
resistálhat,  minden  kedvezés  nélkül  resistáljon,  mivel  mind  az 
isten  s  ez  világ  törvénye  megengedi  az  igaz  defensát;  de  az  erdélyi 
határon  kivűl  ezen  dologban  ne  lépjék. 

4.  Füven  kivül  elvenni  semmit  is  ne  engedjen ;  valakik  az 
hadak  közül  ezen  kivül  lépnek,  három  forint  árra  dologért  meg- 
pálczáztassanak,  s  az  károst  is  megelégitsék ;  hogy  ha  nagyobb 
kárt  tesznek  annál,  meghaljanak  érette. 

5.  Az  ki  előtte  járójának  parancsolatára  oda,  az  hová  paran- 
csoltatik, elmenni  nem  akar,  megpálczáztassék  érette ;  a  ki  tiszt- 
viselője ellen  fegyverhez  nyúl,  annál  inkább,  ha  megsebesíti,  meg- 
haljon érette. 

6.  Az  ki  nős  ember  lévén,  paráznaságban  találtatik,  meg- 
haljon érette ;  hasonlóképpen  az  is,  ha  szintén  nőtelen  volna  is,  a 
ki  erőszak  szerint  való  paráznaságban  találtatik. 

7.  Az  ott  való  dolgoknak  jól  igazgatására  kívántatik,  hogy 
fő-  és  vicestrázsamestert,  hadbirót,  és  egyéb  szükséges  tiszteket  ő 
kegyelme  maga  válaszszon  az  keze  alatt  levő  hadak  közül,  kik 
minden  személyválogatás  nélkül  kötelesek  legyenek  az  szófoga- 
dásra. Dátum  in  castro  Radnötiensi,  dei  25-a  Tunii,  anno  1670. 

(P.  H.)  M.  Apafi  m.  p. 

(Eredetije  gróf  Komis  Károlynál.) 

1672.  június  22. 

Michael  Apafi  doi  gratia  sat. 

(íenerose  iidelis  nobis  dilecte  salutem  et  gratiam  nostrani. 
Az  szathmári   scholához  bizonyos    summa   i>éiizt   logálván    gróf 
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Rédei  If ereiicz  uram,  kit  bizonyos  pecsét  alatt  Kgd  kezében  adtak 
volt,  mely  pénzt  ha  Forgács  Miklós,  Gyulafi  László  uramék  kezek- 
hez akarnak  venni,  Kgmed  adja  ö  kegyelmek  kezében.  Eidem  de 
reliquo  sit  facturo  gratiose  propensi  manemus.  Dátum  in  civitate 
nra  Álba  lulia  die  22.  lunii  a.  1672. 
Apafi  m.  p. 

Katona  Mihály  uramnak. 
Kűlczím '  Generoso  Míchaeli  Katona  de  Berkesz  capitaoeo  arcis 
uostrae  Husztiensi  et  fideli  nobis  dilecto. 

(Katona  Elek  birtokában.) 

1672.  august.  12. 

Én  gymessi  Forgách  Miklós,  recognoscálom  per  praesen- 
tes,  hogy  az  minemű  sommá  pénzt  üdvezűlt  emlékezetű,  néhai 
Bethlen  Drusianna  aszony  a  magyarországi  ecclesiákra  legált 
volt,  nevezet  szerént  peniglen  a  szakmári  scholához  ezer  magyar 
forintot,  az  patakihoz  is  ezer  magyar  forintot,  egy  öreg  arany  Ián- 
czot,  az  kassaihoz  ött  száz  forintot,  melyek  Kende  Gábor  uram 
Írása  szerint  ekképpen  voltak  felírva :  én  azon  sommá  pénzt,  azon 
ládával  az  melyben  ugyan  Kende  Gábor  és  Szánthay  István', 
huszthi  prédikátor  uraimék  pecsété  alatt  volt ;  az  deputatus  atya- 
fiak ö  kgmek  akaratjából,  és  közönséges  tetszésekből ;  az  méltó- 
ságos erdélyi  fejedelem  6  uga  és  tekintetes  Teleki  Mihály  uram 
ő  kglme  parancsolatjábűl ;  nemzetes  Katona  Mihály  uramtúl 
ö  kglmétűl  plenarie  percipiáltam,  melyről  ö  kglmét  ezen  levelem 
által  quietálom  is  ez  ide  alább  megirt  becsülletes  személyek  előtt 
Actum  in  arcé  Huszt,  die  12.  mensis  Augusti  ao  1672. 

Forgács  Miklós  m,  p. 
(P.  H.) 

Coram  me  Casparus  Barniaj  m.  p. 

Coram  me  PauJo  Chemell  m.  p. 

Coram  me  Michaele  Bay  m.  p. 

(Katona  Elek  birtokábau.) 

1672...  27. 

Szolgálatomat  ajánlom  Kegyelmednek,  mint  jó  akaró  uram- 
nak öcsémnek,  sok  jókkal,  jó  egésséggel  látogassa  isten  Kegyel- 
medet kedvesivei  együtt. 

Váram  vala  igen,  ha  erre  jöhet  vala  Kegyelmed,  az  udvar- 
nál levő  hírek,  és  egyéb  dolgok  felől  érthettem  volna  Kegyelmed- 
től ;  de  ha  Kegyelmedet  más  distractiói  meggátlották,  arról  nem 
tehetek.  lm  az  király  köszöntésének  formáját  igen  rövideden 
leírva  oda  küldtem   Kegyelmednek;    bővebb  szókkal   írhattam 
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volna,  de  az  egész  keresztény  világon  ez  mostan  az  szokás,  liogy 
igen  röviden  szokták  köszönteni  királyokat,  fejedelmeket,  hanem 
megadván  az  credentionális  levelet,  azután  szoktanak  az  követek- 
kel bizonyos  delegata  personák  által  tractálni.  —  Ha  isten  any- 
nyira  való  egésséget  ad,  az  jövő  héten  én  is  innen  Teremibe, 
onnét  nemsokára  Fejérvárra  megyek  alá ;  azalatt  ha  az  salvus 
passust  meghozzák,  valamiben  ráérkezem,  az  Kegyelmed  dolgát 
segiteni  el  nem  múlatom.  Istennek  gondviselése  alá  ajánlom  Ke- 
gyelmedet. Dátum  ex  Keresd,  die  27-a  praesentis,  anno  1672. 

Kegyelmednek  szeretettel  szolgáló  atyjafia 

Betlen  Jáifts,  m.  p. 

KiUczim:  Tekintetes  nemzetes  Gyeröfí  György  uramnak,  uekoiii 
jó  akaró  kedves  Öcsém  uramnak  adassék.  —  Más  kéztől:  >  Portai  dolog- 
hoz való  Bethlen  János  levele. 

(Eredetije  gróf  Kornis  Károlynál.) 

1679. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Transilvaniae  partium 
regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes. 

Spectabiles,  magnifici  generosi,  egregii  et  nobiles,  fideles 
nobis  dilecti,  salutem  et  gratiam  nostram.  Nemzetes  gyerő- vásár- 
helyi Gyeröfi  György  atyánkfiának  mind  hozzánk,  mind  penig  ez 
hazához  mutatott,  s  mutatandó  hűségében,  s  igaz  hazafiűságában 
semmit  nem  kételkedvén ;  —  akarván  egyszersmind  arrúl  is  ide- 
jén provideálni,  hogy  az  tiszteknek  vácálása  miatt  az  törvények 
meg  ne  fojtassanak:  az  Kegyelmetek  vármegyéjében  mostan 
vácáló  egyik  fűispáni  tisztet  6  kegyelmének  adtuk,  és  conferáltuk, 
parancsolván  Kegyelmeteknek  kegyelmesen,  hogy  6  kegyelmét 
acceptálják,  és  tisztit  érdemlő  becsülettel  becsüljék  az  arrúl  íra- 
tott kegyelmes  collatiónknak  tenora  szerint.  Quibus  de  caetero 
sic  facturis  gratiose  propensi  manemus.  Dátum  in  castro  nostro 
Eadnothiensi,  die  21.  Augusti,  anno  1679. 
M.  Apafi  m.  p. 

Knlczim:  Spectabilibus,  magnifícis,  generosis,  egpregiis  et    nobili- 
bus    supremo  et   vice    comitíbus,  iudicibns,  viceiudicibusque  nobilium, 
iuratis  assessoribus  et  notanis,  tóti  denique  uni  versi  táti  dominorum  mag- 
natum,  et  nobilium  comitatus  Kolosiensis,  etc.  fídelibus  nobis  dilectis. 
(Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósnál.) 

1680.  február  19.      ' 

Michael  Apafi  sat. 

Generose  fidelis  nobis  dilecti  salutem  et  gratiam  nosti*am. 
Az  hatalmas  nemzettel  való   mostani  fennforgó  szoros  ügyben 
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periculum  levén  in  niora,  tetszett  a  nemes  oi-szágnak  segesvári 
közelebbvaló  gyűlésében  mellénk  deputáltatott  és  assecuráltatott 
úri  és  főrenden  levő  böcsüUetes  meghitt  híveinknek  egyező  értel- 
mekből, hogy  magunk  nemzetének  is  nem  kedvezvén  kételenites- 
sUnk  szokás  kivúl  is  oly  dolgokra  lépnünk,  Kglmeteknek  is  igen 
severe  IdSratnuuk,  az  melylyel  közönséges  édes  hazánk  veszedel- 
mét is  praemature  megelözhetnők  s  istent  híván  segitségűl,  továbbá 
való  gyenge  békességének  is  consulálhatnánk  hova  hamarébb  is. 
Minek  okáért  istenére,  lelkére,  fejére,  életére  kénszeritjük  s  min- 
den javainak  is  elvesztése  alatt  kegyeimessen  és  igen  serío  paron- 
soljuk  Kgmednek,  igen  titkoson  csak  magában  tartván  ezen  dol- 
got, és  ez  levelünk  által,  se  napot  se  éjjet  nem  várván  matorállja 
mindgyárást  minden  órán,  vagy  fogságban  vicekapitánysági 
tiszti  alatt,  vagy  másképpen  is  keze  ügyében  lappangó  s  feltalál- 
tatható valamennyi  sententiázott  rabokot,  szabadon  is  oUyan  per- 
sonákat  megkapattathat  a  kiknek  személyek  kétség  nélkül  meg 
sententiáztatott,  mox  et  de  facto  minden  tekéntet  és  kedvezés  nél- 
kül nagy  gondviselés  alatt  ez  levelünk  praesentáló  hiteles  szol- 
gánknak elégséges  kisérőkkel  kezében  assiguálni  és  szamosujvári 
várunkban  deducáltatni  fogyatkozás  nélkül  el  ne  mulassa.  Secus 
sub  poena  praespecificata  non  facturus.  Dátum  in  arcé  nostra 
Fogaras  die  19.  mensis  Februarii  a.  1680. 
Apafi  HL  p. 

Kővári  vicekapitánynak. 

Kűlczim :  Geueroso  Michaeli  Katona  de  Berkesz  arcis  nrae  Rő- 
variensis  vicecapitaneo  et  fideli  nobis  dilecto. 

(Katona  Elek  birtokában.) 


1680.  nov.  2. 

Mivel  az  következendő  országgyűlése  szinte  közelit,  melyre 
mi  nekünk  is  kell  vigyáznunk,  nem  ^Jcarván  azért  re  infecta  hagyni 
az  mostani  portára  bemenendő  országadóján  kivül  való  ajándék- 
ban kimenendő  költségről  való  erogatiókat :  tettünk  ez  szerént  a 
fennforgó  dolgoknak  kivánsága  szerént  ilyen  rendelést,  melyre  az 
perceptorok  ő  kegyelmek  vigyázzanak. 

Eddig  való  rend  megtartatván : 

A  főkövetnek  ő  kegyelmének  adni  kell  tall.  800. 

Mellette  leendő  tolmácsnak  tall.  25. 

Universalis  tolmácsnak  most  extraordinarie  tall.  200. 

Posztóra  tall.  10. 

In  civitate  Brassó,  anno  1680,  die  2-a  Novembris. 

Bethlen  Gergely  m.  p. 
Mikes  Kelemen  m.  p. 
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Kiciil  mán  kéztől :  Portára  mcnö  utjárdl  való  fízütcsc  Gycröfi 
Györgynek. 

(Eredetije  gróf  Kornis  Károlynál.) 

1681.  de  ez.  9. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet. 

Uram  6  kegyelme  isten  kegyeimébűi  bejövén,  most  mint- 
hogy ö  kegyelme  igen  beteges  állapottal  van  lábai  fájdalma  miatt, 
elhiszszük  6  kegyelme  Kegyelmeteknek  bőven  az  gyermek  alkal- 
matosságárúl  nem  írathatott  Mindazáltal  az  mint  elmeneteli 
előtt  Kegyelmeddel  is  beszélgettem  vala,  Kegyelmetek  hozzánk 
való  hűségében  megnyugodván,  elhiszszük,  a  mit  jobbnak  Kegyel- 
metek feltalálhat,  elkövetni  el  nem  mulatja.  Itt  az  káptalanban 
ifiű  Bákóczi  György  fejedelem  választásakori  leveleket,  instru- 
ctiókat,  s  mind  arrűl  mit  Ígértének  az  portán  vezérnek,  s  egye- 
beknek, találván,  leírattuk.  Mindazáltal  levén  Kegyelmeteknek  az 
országtűi  instructiója,  az  szerint  alkalmaztathatja  magát  Az 
urakat  is  immár  isten  ide  hozván,  akkor  Kegyelmetek  bővebben 
fog  tudósíttatni ;  addig  is  Kegyelmetek  azon  dolognak  promoveá- 
lásában  munkálkodván.  Kegyelmetek  jó  akaratát  kegyelmesen 
veszszük.  Tartsa  és  éltesse  isten  jó  egésségben  Kegyelmedet. 
Albae,  9-a  Decembris,  1681. 

Kegyelmednek  minden  jót  kíván 

Bornemisza  Anna  m.  p. 

A  fejeddemnő  kezétől:  S  mentől  hamarébb  tudósítsa  Kegyelme- 
tek uramat  ő  kegyelmét  errŐl,  hogy  tudjuk  alkalmaztatni  az  dolgot. 

Külczim :  Tekintetes  nemzetes  Gyeröfi  György  uramnak  ö  kegyel- 
mének adassék. 

(Eredetije  gróf  Komis  Károlynál.). 

1681.  de  ez.  19. 

Tekéntetes  nekem  kedves  asszonyom  menyem 
Kegyelmed  nekem  ktüdött  levelét  böcsülettel  vettem ;  bizony 
mioltától  fogva  portára  beérkeztének  öcsémuramék,  azolta  leve- 
lek ö  kegyelmeknek  nem  jött ;  mert  azután  várakoztanak,  hogy 
a  vezérrel  szembe  legyenek,  és  úgy  tudósítsák  ö  nagyságát  De 
onnét  Konstantinápolyból  szintén  tegnap  érkezett  egy  görög ; 
szemben  volt  ö  kegyelmekkel  mikor  eljött,  jó  egészségben  hagyta 
mindnyájon  ö  kegyelmeket  Immár  urunk  ö  nagysága  minden  nap 
váqa,  bizonyoson  érkezik  ő  kegyelmektől  levél ;  nekem  is  még 
vagy  két  nap  itt  kell  múlatnom ;  ha  addig  érkezik,  mindjárást 
Kegyelmedet  tudósítom.  Kegyelmed  kezembe  küldött  levelét  még 
akkor  l>eküldöttem   Brassóba,   el  is  vitték  öcsémuramnak,   posta 
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menvén  be ;  mi  az  másik  Kegyelmed  levelét  is  holnap  isten  velem 
levén  elküldöm  az  urunk  6  nagysága  szolgájától.  Kegyelmed  édes 
menyemasszony  semmit  ne  búsuljon,  mert  bizony  isten,  öcsém 
uramékat  hamar  időn  jó  egésségben  meghozza.  Kegyelmed  nekem 
mindenekben  parancsoljon,  én  míg  élek  maradok 

1681.  19-a  Decembris.  Fejérvár. 

Kegyelmed  köteles  szolgája 

Mikes  Kelemen,  m.  p. 

Külczim :  Tekintetes  nemzetes  Gyerőfí  György  uram  kedves  házas- 
társának, tekéntetes  Remény  Kata  asszonynak,  nekem  kedves  menyem- 
asszonynak  ő  kegyelmének  adassék. 

(Eredetije  gróf  Komis  Károlynál.) 

1681.  de  ez.  21. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet. 

Kegyelmed  levelét  vöttem  édes  Gyeröfi  uram,  írását  értem  ; 
hogy  Kegyelmed  tudósított  az  ott  levő  dolgokrúl,  Kegyelmedtttl 
kedvesen  veszem.  Az  mi  azon  dolgot  nézi,  hogy  uramra  ö  kegyel- 
mére nehezteltek  az  vissza  való  jövetelért,  méltó  oka  nem  volt, 
mivel  az  hadak  fogytak ;  azonkívül  is  ott  kinn  mivel  élödniök  nem 
lőtt  volna;  Kegyelmed  maga  is  tudja;  uram  ő  kegyelme  is 
rosszul  volt ;  most  is  egy  holnaptúl  fogva  majd  betegeskedik ; 
való  ban  is  roszúl  volt  5  kegyelme,  az  lábaiban  esvén  az  kösz- 
vény, —  most  is  fekszik  ö  kegyelme.  —  Az  mi  az  gyermek  dol- 
gát nézi,  az  káptalanbúi  az  leveleket  kikerestettük,  megláthatja 
Kegyelmed.  Rákóczi  Ferencz  *)  uram,  és  az  ifiu  Rákóczi  György 
fejedelmek  idejében  is  nem  kévántak  annyit  koránt  is.  —  Isten 
legyen  Kegyelmeddel.  Albae,  21-a  Decembris  1681. 

Kegyelmednek  minden  jót  kéván 

Bornemisza  Anna,  m.  p. 

.1  fejetlelemnő  kezéiSl :  Magam  nem  írhattam  Kegyelmednek, 
siettem,  mivel  ma  jött  Fogarasi,  s  mindjárt  az  levelek  készen  levén,  ö 
kegyelmek  siettették.  Édes  Gyeröfi  uram,  ha  Kegyelmetek  végbe  vitte 
eddig,  úgy  legyen,  mint  isten  ő  felsége  engedte,  s  ha  nem  is,  legyen 
isten  akarata ;  csak  isten  uramat  ő  kegyelmét  éltesse  itt  benn  szegény 
hazánkban. 

Külczim:  Tekéntetes  nemzetes  Gyeröfi  György  uramnak,  Ö 
kegyelmének  adassék. 

Gyeröfi.  kezétől  a  lerél  hátlapján :  Két  papucsot,   két  tükört.   Az 
fejedelemasszonynak  egy  kis  ládát,  két  karmazsint,  két  nyustot. 
(Eredetije  gróf  Komis  Károlynál.) 

^)  Ki  van  húzva. 


552  OKIHATOK 


1682.  fcbr.  28. 


Isten  Kegyelmedet  minden  jókkal  áldja  meg. 

Kegyelmed  levelet  Tettük,  melyben  mit  írjon  Kegyelmed, 
értjük;  hogy  az  ott  való  dolgok  és  állapotokrúl  tudósított,  igen 
kedvesen  vettük ;  már  az  ország  s  az  urak  ö  kegyelmek  mit  írat- 
tak, Kegyelmed  megláthatja.  Az  mi  penig  az  ígéretet  nézi: 
Kegyelmetek  helyes  ratiókkal  állította,  magunknak  is  elménk, 
mind  az  uram  ő  kegyelme,  mind  az  gyermek,  és  az  sok  költség 
dolgábúl  ott  járt;  mert  annyira  megfogyatkoztunk,  kit  sokan 
tudnak,  hoiy  annak  az  pénznek  felének  is  ha  nem  tudom  hova 
tennének  is,  semmiképpen  szerit  nem  tehetném ;  maga  is  Kegyel- 
med édes  Gyeröfi  uram  tudhatja,  mennyi  rettenetest  költöttünk ; 
annyira  jutottunk  most  is,  hogy  csak  a  hitvány  gyalogok  fizeté- 
sére is  mástűi  kellett,  s  egyéb  szükségre  is  pénzt  kémünk.  Az  mi 
kis  aranyat  válthatunk  is,  mihelyt  veretjük,  mindjárt  az  portai 
költségre  elkel ;  én  ugyan  azt  nem  számlálom,  mivel  Kegyelme- 
tek magok  is  tudhatják  az  nagy  tehetetlenséget.  lm  Kegyelmed- 
nek édes  Gyeröfi  uram  költségire  küldtünk  tíz  aranyat.  —  Isten 
ö  felsége  Kegyelmeteket  vezérelje,  az  mint  ö  felségének  kegyel- 
messége lesz.  —  Fogaras,  28-a  Februarii  1682. 

Kegyelmednek  minden  jókat  kíván 

Bornemisza  Ann^  m.  p. 

A  fejcddcmnő  kezétől :  Csak  uram  ő  kegyelme  maradhatna  benn, 
azou  legyen  Kegyelmetek ;  az  gyermek  dolgában  is,  miut  feljebb  iram, 
az  miut  istennek  tetszik,  Vigy  legyen,  ügy  igazgassa  Kegyelmetek  elmé- 
jét, s  mind  az  hatalmas  nemzetnek,  mi(n)t  ö  felsége  rendelte. 

Kulcsím  :  Tekintetes  nemzetes  Gyeröfi  György  uramnak  ö  kcgyel- 
mcnek. 

IcUujen  kéztől :  Portai  dologhoz  való. 

(Eredetije  gróf  Komis  Károlynál.) 

1682.  aug.  5. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princeps  Transilvaniae,  partium 
regni  Hungáriáé  dominus,  et  Siculorum  comes. 

Prudens  ac  circumspecte  fidelis  nobis  dilecte,  salutem  et 
gratiam  nostram.  Nemzetes  Gyeröfi  György  hívünk  az  elöbbeni 
fényes  portára  való  utazásában  lovaiban  igen  megfogyatkozott. 
Parancsoljuk  azért  kegyelmesen  Hűségednek,  mostani  portai 
útja  szükségére  Hüségtek  székiben  kelletvén  lovakat  vásárolni, 
legyen  illendő  assístentiával  ö  kegyelmének.  Secus  non  facturus. 
Dátum  in  arcé  nostra  Szamos-Ujvár,  die  6  mensis  Augusti, 
anno  1682. 

M.  Apafi  m.  p. 
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Külczim :  Prudciití   ct  circumspecto  iudici  primario  civitatia  uos- 
trac  Bistrícieusie  c.  c.  t.  fídeli  nobis  dilecto. 

(Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósnál.) 


1686.   october  6. 

Magniiice  ac  obserV&ndissime  dne. 

Obsequia  mea  paratíssima.  Litteras  mihi  exaratas  honori- 
fice  percepi,  sed  cum  moderno  tempore  inclyta  camera  restaurata 
Czepusiensis,  non  possim  amplius  absolute  sicut  antea  circa  bona 
fiscalia  disponere,  in  restitutione  pagi  Joseph  Hasza  [Jósefháza] 
inxta  petitnm  tam  subito  servire  nequeo.  Attamen  mihi  optime  con- 
stant  motiva  ratione  bonae  yicinitatis,  ob  quae  hic  pagus  suae  mag- 
nificentíae  est  merítő  resignatur.  Sed  siquidem  imo  nuper  ad  man- 
dátum dni  Teleky,  unus  tabellaríus  omnibus  secum  habitis  ad  nost- 
ram  aulám  sonantibus  literis  et  100  aureis  non  solum  spoliatus 
est  verum  etiam  per  aliquot  menses  Cibinii  pro  magnó  scandalo 
decennitatis  incarceratus,  neque  ullum  promissum  celsissimi  prin- 
cipis  et  nomine  totius  regni  Transylvanici  dátum  hucusque  in 
minimo  serYaturo,  ex  quo  tóti  {sic)  militiae  caesareae  magnum 
detrimentum  evenit,  nescitur  cuius?  nos  assecurare  possumus. 
Quae  obstacula  si  non  essent  facilius  iuxta  contentum  servire  vei- 
lem.  Quibus  me  recommendans  permaneo  Magniíicentiae  Vrae 

Zathm.  6-ta  Octobr.  1686. 

servus  paratos 
J.  W.  Syhnn,  m.  p. 

Külczím:  Generoso  dno  Melcbiori  Pogány  inclyti  comitatus  Mara- 
inarosiensis  vicccomiti  e.  c.  t  dno  mihi  observando  in   Hoszumezön  (aic.) 
(Katona  Elek  birtokában.) 

Syhnn-t  egy  1685.  jannár  4-én  kelt  okiratban  mint  »Sacr°**® 
caes.  regiaeqne  Mattis  remm  cameralinm  inspoctorc-t  találom  meg- 
nevezve. 

1688.  május  7. 

Michaél  Apafi  s.  a.  t. 

Grenerose  egregii  nobiles  et  strenui  fideles  nobis  dilecti 
salutem  et  gratiam  nostram.  Ez  fennforgó  állapatokhoz  képest, 
az  római  császár  ö  felsége  parancsolatjából  méltóságos  Carafa 
generál  ö  klgme  kövárí  várunkban  is,  bizonyos  conditiók  alatt,  az 
6  felsége  praesidiumát  recipiáltatni  kévánván  böcsülletes  meg- 
hitt tanácsúri  s  főrenden  levő  deputatus  híveink  ö  kglmek  velünk 
ii^^egy^zett  tetszésekből  parancsolljuk  kegyeimessen  és  igen  serio 
Kgdnek  s  Hűségteknek,  ezen  commissiónkat  praesentáló  nemze- 
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tes  Dónáth  János  hívünk  által  azon  várunkban  rendelt  5  felsége 
praesidiumát  minden  akadályoztatás  nélkül  bocsássák  be ;  maga 
penig  Kgd  Katona  Mihály  vicekapitány,  ennek  felette  Buda 
<Tános  porkoláb,  Diószegi  István  udvarbíró  híveink  magok  cselédi- 
vel  és  az  számtartó  s  kulcsár  s  Hüségteken  kivül  tiz  jó  gyalogok 
azon  várunkban  maradjanak,  és  minden  azon  várunkban  levő 
bonumokra  s  egyéb  szükséges  alkalmatosságokra  hüségessen 
vigyázzanak,  hozzánk  és  az  országhoz  tartozó  kötelességeket  min- 
denekben előttük  viselvén,  és  bennünket  is  ottan  tudósítván,  el- 
távoztassák mindazáltal,  hogy  magunk  búsittatására  s  ez  ország- 
nak is  közönséges  kárára  semmiben  is  az  ö  felsége  praesidiumá- 
nak  okot  ne  szolgáltasson,  annál  inkább  penig  veszedelmet  ne 
hozzon.  Dátum  in  arcé  nra  Fogaras  die  7.  Maii  1688. 
Apafi  m.  p. 

Küvárban. 
(Egészben  Apafi  kézirata.) 

KiHczim :  Generoeis,  egregiis,  nobilíbus,  et  strcuuis,  Michacli  Katona 
de  Berkesz  vicecapitaneo,  Stepbano  supremo  —  et  Benedicto  Hucsi  de 
Várad,  ac  loanui  Buda  vicecastellanis,  Stepbauo  Diószegi  provisori, 
ductoribus  vcxilHfcris,  rationistis,  decurionibus  coeterisque  officialibas 
uc  universis  pracsidii  bouorumque  nostrorum  Kőváriensium  etc.  fidelíbos 
nobis  dilcctis. 

(Katona  Elek  birtokában.) 

1688.   május  7. 

Michael  Apafi  s.  a.  t.  Nemzetes,  nemes  és  vitézlő  Katona 
Mihály  uramnak,  kővári  várunk  vicekapitányjának,  Bucsi  István- 
nak, fő-,  Bucsi  Benedeknek  és  Buda  Jánosnak,  vice-porkolábink- 
nak,  hadnagyoknak,  tizedeseknek  és  egyéb  tisztviselőknek,  s  az 
egész  kővári  praesidiumnak,  a  kik  ez  levelünket  látják  és  olvas- 
sák fejedelmi  kegyelmességünket  Ez  fennforgó  állapotokhoz  képest 
az  római  császár  ő  flge  parancsolatjából  méltóságos  Kai'affa 
generál  ő  kgme  kővári  várunkban  is  bizonyos  conditiók  alatt  az 
ő  felge  praesidiumát  recipiáltatni  kívánván :  böcsülletes  meghitt 
tanácsur  és  főrendü  deputatus  híveink  ő  kglmek  velünk  meg- 
egyezett tetszésekből,  félj  ül  megnevezett  híveinknek,  Kglteknek 
és  Hüségteknek  kegyelmesen  és  igen  serio  parancsoljuk  ezen  com- 
missiónkat  praesentáló  Donát  János  hívünk  által,  azon  várunk- 
ban rendelt  ő  fsége  praesidiumát  minden  akadályoztatás  nélkül 
bocsássák  bé,  és  úgy  alkalmaztassák  magokat  (hozzánk  és  ez 
országhoz  tartozó  kötelességeket  is  előtte  viselvén)  hogy  ellen- 
kező cselekedetével  reánk,  és  ez  országra  búsulást,  kárt,  annál 
inkább  veszedelmet  ne  hozzon,  maga  kötelességének  mentségére 
ez  levelünket  megtartván.  Secus  necfacturi.  Dátum  in  arcé  nostra 
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Fogaras,  die  septima  mensis  Maii  anno  domini  millesimo  sexcen- 
tesimo  octuagesimo  octavo. 

Apafi  m.  p.  (P.  H.) 

(Katona  Elek  birtokában.) 

1688.  május  9. 

Ajánljuk  Kgmeteknek  szolgálatunkat. 

Ez  mostan  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest,  méltósá- 
gos CaraflFa  generál  ő  nga  élőnkbe  terjesztett  római  császár  ö  flge 
parancsolatját  megértvén,  mit  concludáltunk  az  ő  flge  praesidiu- 
mának  némely  várokban  s  Kővár  várában  is  bebocsátása  és  bevé- 
tele felől,  az  mi  kgls  urunk  ö  nga  Kgtekre  is  dirigált  méltóságos 
parancsolatiból,  és  azokat  praesentáló  commissarius  böcsülletes 
hívétől  voltaképpen  megértheti.  Hogy  azért  valami  módon  az  mi 
kgls  urunkra  ő  ngára  és  reánk  is  nagy  búsulást,  és  az  országra  is 
maga  Kgtek  romlása  s  azon  várnak  is  végső  pusztulásával  vesze- 
delmet ne  hozzon :  intjük  Kgteket,  sőt  az  mi  kgls  urunkhoz,  és 
édes  hazájához  tartozó  kötelességére  kényszerítjük,  az  mi  kgls 
urunk  ö  nga  méltóságos  parancsolatjának  engedelmeskedni,  és  az 
ő  flge  praesidiumát  azon  várban  recipiálni  semmiképpen  el  no 
mulassa,  sőt  annak  bebocsátásában  késedelmet,  annál  inkább 
valami  egyéb  alkalmatlanságot  követni  ne  merészeljen,  egyéb- 
iránt az  mi  kgls  urunkra,  s  reánk  is  következhető  nagy  búsulás- 
nak, és  ez  országra  is  Kgtek  romlása,  s  azon  várnak  is  veszedel- 
mével következhető  utolsó  pusztulásnak  okai  maga  lesznek,  és  mind 
isten,  s  mind  ez  világ  előtt  magok  adnak  számot  rólla.  Ajánljuk 
isten  oltalmában  Kgteket.  Szeben,  9.  Maii  1688. 

Kgmetek  jó  akarói 

Teleki  Mihály  m.  p. 

Bethlen  Elek  m.  p.  Bethlen  Gergely  m.  p. 

Bethlen  Miklós  m.  p.  Székely  László  m.  p. 

Franck  Bálint  m.  p. 
Szabó  Keresztély  m.  p. 
Apor  István  m.  p. 

Külrzím :  Nemzetes  Katona  Mihály  kővári   vieekapítány   t's  Huesi 
István,  a  Biicsi  Benedek  porkoláb  uramékuak  Ö  kgiknek  adassék. 
(Katona  Elek  birtokában.) 


1688.  május  10. 

Szolgálok  Kgldnek. 

Az  mi  kgls  unink  ő  naga  mélf^s  levelobfil  ő  naga  s  az 
nemes   ország  commissannssi    Donát  János   és    Vajda   Áíihály 
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uramék  relatiójábül  megérti  Kgld  az  dolgokat  Akartam  én  is 
Kgldnek  vagy  két  szóval  írnom  s  kérnem,  hogy  Kgld  alkalmaz- 
tassa magát  mindenekben  az  ö  naga  mélgos  parancsolatjához  és 
az  generállal  ö  nagával  lett  végezéshez,  hogy  valamint  Kgld 
ellenkezőt  cselekedvén,  ö  nagoknak  búsulást,  az  országnak  vesze- 
delmet ne  szerezzen,  mely  megleszen,  ha  Kgld  legkisebben 
teszen  is  ellenkezőt,  magának  is  gyermekivel  együtt  örökös  rom- 
lást szerez. 

Micsoda  conditiókkal  bocsáttattak  be  az  várakban  az  prae- 
sidiumok,  (holott  hogy  Kgld  az  dolgot  megértse,  mind  a  brassai 
várban,  Görgényben,  Kővárban,  Husztban  praesidiumok  tétetnek) 
Kgldnek  is  megküldik,  és  hogy  az  alatt  is  érthesse  az  dolgokat, 
az  conditiók  ezek  lesznek. 

Finito  bello  vei  facta  pace  minden  erdélyi  s  Erdélyhez  tar- 
tozó erösségekbűl  a  praesidiumok  kivitetnek  és  ő  nagoknak  s  az 
oi*szágnak  visszaadatnak,  addig  is  semminemű  oeconomiához, 
jövedelmekhez  nem  szólnak,  nem  nyúlnak.  Az  udvarbirákat  az  ö 
nagok  jövedelmiben  nem  impediálják ;  korcsmák,  sóaknák,  hai'min- 
czadok  dolgában  magokat  nem  avatják.  Az  várakban  levő  ő  nagok 
vagy  ő  nagok  hívei  s  akárki  javait  nem  bántják,  ha  kik  pedig  ki 
akarják  vinni,  szabados  leszen.  Refugii  causa  ha  kik  oda  kintele- 
nittetnek  menni,  azoknak  is  semmi  háborgatások  nem  leszen.  Az 
huszti  s  kővári  praesidiumnak  Szakmárrúl  visznek  annonat,  csak 
szintén  vecturárúl  kell  provideálni,  munitiókhoz  nem  nyúlnak, 
azokat  az  várakbúi  ki  nem  viszik,  Kővárban  Kgld,  Buda  János 
porkoláb  uram  minden  cselédekkel  bennlakhatnak  a  várban,  úgy 
udvarbíró  uram,  az  számtartó  s  az  kulcsár  is  benn  is  lakjanak. 

Tíz  gyalogot  válaszszon  Kgld  maga  mellé,  azok  is  benn- 
lakhatnak ;  az  több  gyalogok  pedig  Bucsi  István  s  Bucsi  Bene- 
dek uramékkal  együtt,  a  német  gyalogok  is  minden  fegyverekkel 
minden  alkalmatosságokkal  onnét  kibocsáttatnak,  azoknak  Vajda 
Mihály  urammal  együtt  kötelességek  mellé  be  kelletik  jőni,  (ha 
szintén  Bucsi  uramék  meg  nem  akarnának  is  maradni  (noha  ha 
megmaradnak,  leszen  tisztességes  állapatjok)  az  a  rendi,  hogy 
bejöjjenek)  kirűl  ő  naga  íratott  Kgk  s  pátenst  is  ktüdött.  Az 
várra  való  vigyázás,  abban  való  dispositio,  az  ő  felsége  német 
commendáusáuak  dispositiójában  leszen,  kinek  is  tisztiben  magát 
Kgld  ne  avassa,  hogy  azzal  is  magának  bajt  búsulást  ne  szerez- 
zen. Az  tiz  gyalog  azért  hagyatik  Kgld  mellett,  hogy  az  ő  nagok 
szolgalatjában  legyen  kit  küldözni,  és  az  várban  levő  ő  nagok  s 
más  becsülletes  emberek  javait  is  kivel  vigyáztatni,  oltalmaztatni^ 
mert  ezeknek  kapukban,  bástyákon  való  vigyázásokat  meg  sem 
engednék.  Ha  pedig  az  tiz  ott  maradandó  gyalogokon  ki?fil  az 
több  magyar,  német,  olál}  gyalogoknak  az  bejövetelre  való  kedvek 
senimiképen  nem  lenne,  úgy  Bucsi  uraméknak  is  (noha  azt  való- 
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ban  roszúl  cselekednék  ö  kglmek)  azon  kell  lenni,  hogy  bejöjje- 
nek, be  Í8  jőnek,  ha  magoknak  javokat  akarják,  küldje  ki  Kgld 
addig  az  közel  való  falukra,  mig  replicálnak,  mert  az  falukon  Taló 
léteket  nem  ellenzik,  ha  pedig  szükségesnek  ítili  Klgd,  hogy  az 
vidékben  is  maradjanak  bennek,  arrúl  is  tudósítson  Kgld,  de  el- 
oszlani ne  engedje  őket  Kgld.  Azt  is  iglrte  az  generál  ő  naga, 
mig  mind  ui'unk  ő  naga  mind  az  ország  kivánságira  császár  ö 
felsége  mélgos  subscriptiója  alatt  jó  formában  való  levelet  hoz- 
nak, addig  az  lotaringiai  herczeggel  az  elmúlt  öszszel  lett  con- 
clusumnak  punctumit  minden  részeiben  megtartatja.  Az  várban 
levő  munitiókat  pediglen  inventáltatni  kell  Donát  János,  Vajda 
Mihály  uramék  által.  Kgld  ezután  is  az  jó  vigyázást,  tudósítást 
el  ne  mulassa,  a  mennyiben  lehet,  mely  is  úgy  megyén  jobban 
véghez,  egyéb  ott  levő  dolgokban  is  úgy  procedálhat  Kgld  ren- 
dessebben, ha  az  commendánshoz  és  az  ő  felsége  vitézihez  jól 
alkalmaztatja  magát,  úgyis  hiszem,  hogy  száznál  sokkal  többet 
oda  nem  visznek. 

Az  én  szállásimat  pedig  és  egyéb  alkalmatosságimat  Kgld 
én  számomra  megtartsa,  meg  is  tarthatja  pedig  ha  akarja,  mert 
azoknak  ordinantiájok  lesz,  hogy  semmi  alkalmatlanságot  ne  csele- 
kedjenek. Az  én  kulcsárom  az  én  pinczémben  bennmaradjon,  az 
én  egyet-másimat,  a  kik  ott  vadnak,  hordassa  Kgltek  egy  vagy 
két  házban  vagy  boltban,  hogy  annyifelé  ne  legyen ;  én  úgy  tudom, 
kemény  ordinantiája  leszen  az  ott  való  commendansnak,  hogy  az 
én  ott  való  alkalmatosságimat  ne  bántsák,  meg  se  illessék,  ha  mi 
alkalmatlanságot  követnek  pedig,  Kgld  sietve  tudósítson. 

Az  mi  puskaporom  nekem  ott  volt,  és  egyéb  eflféle  granátim 
is  Csehbűl  odavitt,  Taraczkom,  Jakab  (?)  s  egyéb  felöl  is  izentem 
ugyan  Diószegi  uramtúl  is,  de  kiválkép  Vajda  Mihály  uramtúl 
izentem  Kgld  maga  személyét  s  Bucsi  uramat  illető  dologrúl  is. 

Az  ott  leendő  commendansnak  írtam,  ott  Kgtek  az  titulus- 
sát  megírathatja.  Kgd  adja  meg  levelemet  s  tudósítson,  mint  fogja 
magát  alkalmaztatni,  hogy  ahhoz  képest  kedveskedhessen,  beme- 
netelekor pedig  mivel  kedveskedjék  Kgtek,  én  szómmal  Vajda 
Mihály  uramtúl  Kgld  megérti. 

Az  kővári  s  huszti  commendánsoknak  praesidiumnak  Hus- 
"sin  uram  az  szakmári  commendáns  fog  parancsolni.  Kinek  is  Írat- 
tam, Kgld  küldje  meg. 

Az  vidékben  az  commendansnak  semmi  dispositiója  nem 
leszen.  Az  ő  nagok  jószágiban  pedig  az  udvarbíró  parancsol. 

Hogy  az  alsó  várban  németeket  ne  vigyenek,  alig  hiszem, 
de  ha  visznek  is,  nem  sokat,  kivált  ha  Kgtek  jól  alkalmaztatja  a 
dolgot,  mert  nekem  az  generál  ő  naga  azt  mondotta,  azért  nem 
küld  oda  sok  németet,  hogy  az  én  szállásim,  alkalmatosságim 
inkább  megmaradhassanak  ós  lia  oda  kell  mennem  cselédestfil, 
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kevesebb  alkalmatlanságom  legyen.  Ha  csak  százhúsz  németet 
küld,  az  mint  nékem  mondotta,  azok  a  felső  várban,  s  az  két  külső 
kapu  között  alkalmasint  elférnek. 

Isten  Kglteket  éltesse  s  segélje  minden  jóra.   Szeben  1(^ 
Mai,  1688. 

Kgld  szolgáló  kon^a 

Teleki  Mihály  m.  p. 
(Ifj.  Teleki  Mihály  kézírása  az  aláírásou  kivtil  egeszheo.) 
(Katona  Elek  birtokában.) 


1706. 

Mi  fejedelem  felső-vadászi  Rákóczi  Ferencz  isten  kegyel- 
méből Erdélyországának  és  az  magyarországi  confederált  statu- 
soknak és  rendeknek  választott  vezérlő  fejedelme,  azon  Magyar- 
ország részeinek  ura,  székelyek  és  Saáros  vármegye  főispánja, 
munkácsi  és  makoviczai  berezeg,  és  Sáros-Pataknak,  Tokajnak. 
Regéeznek,  Ecsednek,  Somlyónak,  Ledniczének,  Szerencsnek, 
Onadnak  örökös  ura. 

Adjuk  tudtára  mindeneknek  az  kiknek  illik,  kiváltképpen 
penig  az  idegenek  által  megbántatott  csak  földig  letapottatott 
nemes  magyar  nemzet  régi  szabadságának  hajdani  boldog  álla- 
potjában  való  helyben  állitására  istenes  jó  igyekezettel  vélünk 
együtt  felfegyverkezett  vitézlő  rendekben,  felső,  közép,  alsó  méltó- 
ságokban és  tisztekben  helyheztetett  s  egy  szóval  minden  magyar- 
és  erdélyországi  hadi  tiszteinknek  mezei  és  presidiumbeli  com- 
mendánsinknak  és  egész  hadainknak  kicsintői  fogva  nagyig  mind 
közönségesen  és  személy  szerint.  Hogy  minekutánna  a  minden 
kegyes  szándékokat  jóra  vezérlő  bölcs  isten  tetszéséből  ezen 
hanyatló  s  majdon  leomló  állapatjára  jutott  édes  hazánk  fegyve- 
res ügyinek  folytatására  az  elkerülhetetlen  szükség  bennünket 
unszolni  s  kénszeríteni  kezdett  volna,  előre  is  elláttuk  s  annyival 
inkább  már  tapasztaltuk  is,  hogy  a  jó  rendtartás  és  annak  bizo- 
nyos igazgató  regulái  nélkül  az  hadakozásnak  hasznoson  és  bol- 
dogul folyni  nem  lehet  Ahozképest  akarván  ebben  más  keresztény 
hadakozó  nemzetnek  dicséretes  példáját  is  követnünk,  minek- 
előtte több  dolgoknak  s  állapatoknak  is  bővebb  leírásával  készűlnh 
kezdett  hadi  törvényeink  és  egyéb  rendszabásink  feltött  szándé- 
kink  szerint  kiadatnának,  akartuk  azoknak  némely  főrészét  rövi- 
debb formában  a  dolognak  hamarébb  voltáért  előre  is  közönsé- 
gessé tennünk,  hogA*  az  alatt  is  hadaink  jó  rendben  foglalván 
m.agokat,  minden  tilalmas  dolgokat  s  rendetlenségeket  eltávoztat- 
hassanak és  az  tudat lansiiggal  senki  magát  ne  mentegethesse  s 
ahoz  való  bizodalmábúl  az  gonosz  oselokedre  (ífjt/)  okot  ne  vehes- 
sem magának,  mely  i*o\id  hadi  rendszalmsok  következnek  ekképpen. 
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Az  magyar  vitézlő  rend  hasznára  s  jovára  rövideden  öszve- 
Tettetett  hadi  regulák  avagy  artikulusok. 

I.  Valaki  magát  az  nemes  ország  hadi  szolgalatjára  kötelezi 
magát  (így)  tartozik  abban  az  meghatározott  ideig,  úgymint  az 
haza  szabadságának  megnyeréséig  és  a  végre  öszveköttetett 
szövetségnek  tartásáig  megmaradni,  ha  pedig  az  tiszt  mindaddig 
nem  continuálhatná  szolgálatját,  tartozik  egy  kántorral  elébb 
megjelenteni  búcsúzó  szándékát  s  ha  meg  nem  jelenti,  tehát  az 
búcsúzás  után  való  egész  kántort  is  tartozik  kiszolgálni. 

II.  Senkinek  más  tiszt  ezerében  vagy  seregében  magát  adni 
és  elmenni  nem  szabad,  az  közrendnek  élete  az  tisztnek  böcsü- 
leti  elvesztése  alatt. 

III.  Valaki  az  hadbúi  vagy  táborrúl  szolgalatja  elvégezése 
előtt  elmegyen,  ha  tiszt  lejéud,  tisztit,  ha  közvitéz  lesz,  fejét 
veszti  el.  A  ki  pedig  az  olyan  embert  megöli,  főképpen  ha  maga 
hadi  vezérétől  vagy  kapitányától  Jiincsen  úti  levele,  történt  halála 
helyesnek  és  szabadosnak  Ítéltetik. 

IV.  Veszekedést,  visszavonást  az  hadak  egymás  között  indí- 
tani ne  merészeljenek  kemény  büntetés  alatt. 

V.  Ha  valaki  az  közönséges  hadak  közzfil  főképpen  az  gya- 
log az  ő  soldos  fegyverét,  melylyel  az  ellenségnek  kellene  elé 
állani,  kártya  vagy  koczka  játékkal  elveszti,  vagy  a  lovas  az  ő 
soldos  lovát  azon  szerént  eljádza,  mind  a  nyerő,  mind  a  vesztő, 
úgy  egyik  mind  a  másik,  felakasztassanak. 

VL  Valaki  maga  commendansa  kapitányja  vagy  csak  tize- 
dessé ellen  is,  akár  pedig  szolga  az  ura  ellen  kézzel,  annyival 
inkább  fegyverrel  feltárnod,  avagy  csak  böstölen  szóval  illeti  is, 
fejét  veszesse  el  érette. 

VII.  Ha  ki  tábori  strására  rohan,  vagy  maga  részérűl  ha 
reája  bizattattatott  azt  végben  vinni  nem  akaija,  akar  pedig 
maga  tiszti  s  commendansa  akaratja  ellen  és  engedelme  nélkül 
az  strásárúl  rendin  s  idején  küül  elmegyen,  fővétellel  büntetődjék, 
hanem  ha  az  külső  strása  megelőzné  őtet,  úgy  ment  lészen. 

*  VIII.  Valaki  zászló  alatt  mást  megsebesit,  becsületit,  fejét 
veszti  el  érette. 

IX.  Ha  valamely  gyalog  istrása  az  ő  rendelt  vigyázó 
helyén  meg  nem  marad,  vagy  onnan  valamely  szükségre  nézve 
eltávozik,  vagy  az  harcz  rendeléskor  és  strásán  létekor  elaluszik, 
vagy  penig  az  reája  bízott  szolgálatban  szorgalmatlanúl  és  gon- 
datlanul jár  el,  az  cirkálóknak  vagy  battalirozóknak  szabad  az 
olyat  megölni,  ha  pedig  az  commendans  eleiben  vitettetik,  feje  s 
becsületi  elvesztésével  büntettessék  meg. 

X.  Az  istrása  akár  mezőben,  akár  várban  az  kőfalról  ha  az 
ellenséggel  commendérozó  híre  nélkül  beszél,  megbizonyosodván 
reája,  fejét  veszesse  el. 

TfiRT.  Tár.  1885.  III.  FOíkt.  34 
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XL  Az  mely  hadi  ember  az  ország  kéneséből  akár  ágyak- 
hoz tartozó  puskaport  golyóbist,  akár  más  egyéb  jovát  az  ország- 
nak maga  hasznára  meri  fordítani,  minden  irgalom  nélkül  rút  és 
gyalázatos  halállal  való  büntetése  legyen. 

XII.  Valaki  az  kémet  maga  házánál  lappangtatja  avagy 
az  olyantúl  valamit  tudván,  meg  nem  jelenti,  az  olyan  személy 
minden  kegyelem  nélkül  négygyé  vágattattassék. 

Xni.  Valaki  az  szükségnek  és  harcznak  idején  zászlója 
alól  elszalad,  vagy  az  elszaladásra  szóval  valakinek  okot  ad,  fejét, 
jószágát  veszesse  el,  hasonlóképpen  a  ki  veszedelemnek  idején 
rajta  nem  megyén  az  ellenségen  és  nem  harczol  véle,  azon  szerént 
büntettessék. 

XSX.  Ha  vajaki  vakmeröségtül  viseltetvén,  az  ellenség 
földére  csap,  vagy  az  ellenségnek  az  tőle  való  ártalomra  alkal- 
matosságot mutat,  az  generaJis  vagy  más  commendérozó  tiszt 
akaratja  kívül,  fejét  veszesse  el. 

XV.  A  jelnek  vagy  parolának  kiadása  után  minden  hadi 
ember  az  i-endében  békével  maradjon.  Ha  pedig  azon  kivül  talál- 
tatik, vagy  a  jelt  az  kérdőnek  meg  nem  tudja  mondani,  feje 
vétettessék. 

XVI.  Az  nyugotlalomra  való  trombita  vagy  dobszó  után 
senki  a  táboron  kiáltást  és  zajgást  tenni  ne  merészeljen  kemény 
büntetés  alatt 

XVII.  A  ki  a  frigy  vagy  piirola  alatt  lármát,  veszekedést, 
zenebonát  indit,  vagy  puskáját  az  ellenséghez  kilövi,  üttettessék 
el  a  feje. 

XVIII.  Az  északai  korcsma  árulás  tobzódás  és  torbézlás 
ioként  az  megírt  időben  kemény  büntetés  alatt  tilalmoztatnak. 

XIX.  Senki  az  hadak  közzül  másnak  semmi  javát  erőszak- 
kal el  ne  ragadja,  mert  felakasztalik  érette,  ha  pedig  csekélyebb 
dolog,  legalább  egy  garas  árát  érő  leszen,  keményen  megpál- 
czá/tatik. 

XX.  Senki  sákmányozni  az  falukra  vagy  akárhova  is  az 
commendérozó  tisztek  engedelme  annak  vigTázás;\ra  rendelendő 
embere  nélkül  kimenni  ne  merészeljen  és  senkinek  rövidséget  ne 
tegyen  kemény  büntetés  alatt,  az  elkövetendő  kárnak  vagy  csele- 
kedetnek minéműséíjéhez  képest. 

XXL  Idegen  jövevény  és  ismeretlen  embert  senki  az  com- 
mendérozó tiszt  vagy  legalább  ai  hadi  biró  hire  s  engedelme  nél- 
kül sem  az  hadak  közzé,  se  maga  szolgalatjára  be  ne  fogadjon 
kemény  büntetés  alatt. 

XXII.  Senki  nis-^  hadi  ember  szolgáját  el  ne  csalja  s 
hvHlitsa  kemény  büntetés  alatt, 

XXIII.  Stniki  az  orsiág  soldas  lovát  sjekerében  ne  fogja^ 
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vagy  maga  haszna  keresésére  ne  fordítsa  a  commendérozó  tiszt 
engedelme  nélkfil. 

XXIV.  Az  táborra  élést  hozóktúl  senki  semmit  erővel  el 
ne  ragadjon  a  19.  articulusban  megirt  büntetés  alatt 

XXV.  Ha  ?alaki  az  táborrűl  az  utakra  kimegyen  a  végre, 
hogy  ottan  az  kereskedőktől  valami  eledeleket  előre  megvegyen 
maga  utálatos  nyeresége  és  haszna  keresése  kedvéért,  keményen 
megbOntetödjék  érette  és  a  mit  vött  ingyen,  elveszesse. 

XXVI.  Az  táborán  eladandó  eledeleknek  ételnek  italnak 
más  egyéb  áruknak  az  commendérozó  tiszt  vagy  az  hadi  biró 
árát  szabja. 

XXVn.  Ha  ki  pedig  böcsü  szabása  előtt  valamit  vészen, 
az  vevő  pénzét,  az  eladó  áruját  veszesse  el,  és  ha  feljebb  adja  is 
az  árus  az  maga  marháját  annak  szabott  áránál,  hasonlóképpen 
a  szerint  büntettessék. 

XXVIII.  A  commendérozó  főtiszttől  vagy  hadi  iírrftó/ vala- 
mely gonosztevők  megfogására  küldettetett  vitézeket  senki  beste- 
len szókkal  ne  illesse  se  kissebbitse  kemény  büntetés  alatt,  hason- 
lóképpen az  igazság  czélját  véghez  vivő  személy,  úgymint  tömlöcz- 
tartót  hóhért  ne  csúfolja,  se  ne  boszantsa  becsületi  elvesztése  alatt 

XXIX.  Minden  ezeres  kapitány  avagy  óbester  becsületinek 
elvesztése  alatt  tartozik  idejének  rendi  szerint  megjelenteni, 
hány  vitéz  héjával  legyen  ezeré,  lakos  embert  pedig  csalárdságból 
be  ne  mustráljon,  kemény  büntetés  alatt 

XXX.  Minden  kapitány  avagy  commendans  tiszt  arra  szor- 
galmatosan vigyázzon,  hogy  az  mely  vár  avagy  erősség  az  Ő 
hűségére  s  gondviselésére  bizattatott,  azt  életének  utolsó  vesze- 
delemben forgásáig  az  ellenségnek  fel  ne  adja  becsületi  s  feje 
elvesztése  alatt 

XXXI.  A  tizedesek  és  a  több  vitézek  pedig  arra  vigyázza- 
nak, hogy  ha  azon  várbéli  tiszt  avagy  commendans  a  ki  távol 
legyen  tőle,  valami  jeladás  vagy  egyéb  módok  alatt  az  olyan 
erősséget  az  ellenség  kezében  akarná  ejteni,  azt  megfogván,  az 
közelebb  való  commendérozó  generális  kezében  vigyék  kötelessé- 
gek szerint. 

XXXII.  A  várbeli  tiszt  avagy  commendans  a  félelmes  és 
veszedelmes  időben  kapuzáráskor  és  nyitáskor  ha  lehet  maga  is 
jelen  legyen,  főképpen  ahol  arra  való  alkalmatos  porkoláb  nin- 
csen és  senkinek  alkalmatlan  időben  a  vár  kapuját  ki  ne  nyit- 
tassa, északának  idején  pedig  minden  vitézét  a  várban  öszve- 
gytijtve  tartsa. 

XXXni.  Senki  a  végvárakban  be  ne  bocsáttassék,  az  ki 
csak  nem  ismeretes  és  odajövetelének  bizonyos  oka  nem  tudatik, 
és  ha  helyes  okát  jelenti  odajövetelének,  magát  kevés  szolgákkal 
bebocsáthatni   és   ha   felesed  magával   lenne   (a  kiktől  netalán 

34* 
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valami  tartalék  lehetne)  generális  engedelme  nélkül  bebocsátani 
nem  szabad. 

XXXIV.  Valamely  vitéz  praedálásnak  okáért  maga  meg- 
átalkodásából  az  ellenség  földére  megyén,  feje  vételével  bün- 
tetődjék. 

XXXV.  A  kire  az  strása  rendszerint  kerül  és  azon  meg 
nem  jelenik,  fejét  veszti  el. 

XXXVI.  Ha  ki  maga  strásálásának  idejét  véghez  viszi  és 
az  ő  helyette  következendő  más  strását  oda  nem  várván,  vakme- 
rőségéből onnan  elmégy en,  az  is  a  fejét  fogja  elveszteni,  a  mint 
oda  fel  art.  7. 

XXXVn.  A  ki  részegsége,  koczka  vagy  kártyajádzása 
miatt  az  rend  szerint  reája  következett  strását  elmulatja,  mind 
fejét,  mind  becsületit  elveszti. 

XXXVIII.  Senki  az  várbéli  commendánsak,  tisztek  és 
vitézek  közül  el  ne  távozzék,  sem  az  alatta  valókat  maga  dolgai- 
ban ide  s  tova  el  ne  küldözze  az  mezei  commendérozó  főtiszt  hire 
s  engedelme  nélkül,  kiváltképpen  ha  az  közel  leend,  annyival 
inkább  veszedelmes  üdőben  kemény  büntetés  alatt. 

XXXIX.  A  történetből  talált  portékát  senki  csak  egy  éjjel 
is  magánál  hálni  ne  merészelje,  hanem  az  maga  commendérozó 
tisztinek  akár  pedig  hadi  biroknak  bejelentse  lopásnak  büntetése 
alatt. 

XL.  A  mely  vitéz  fegyver  nélkül  jár,  a  kire  már  soldot  vett 
fogságban  vettessék  és  ott  szenvedjen  érette. 

XLI.  Senki  az  erősségben  veszekedést  zenebonát  vagy 
háborút  indítani  ne  merészeljen  nagy  büntetés  alatt,  és  ha  ki 
másnak  fejét  vagy  egyéb  tagját  megsebesíteni  és  csak  kardjának 
más  ellen  méltatlan  tívonásáért  is  kezét  veszesse  el. 

XLII.  Minden  hadakozó  alkalmatosságban  kiváltképpen 
mezőben  az  ellenségtől  való  szükségnek  idején,  az  várban  pedig 
megszálláskor  vagy  ahoz  való  készületkor  mind  addig  míg  az 
szükség  kívánja,  senki  is  az  hadak  közzül  az  szükséges  munkától 
magát  el  ne  vonja  maga  jovára  megmaradására  nézve  is. 

XLI  II.  Az  kapitányok,  hadnagyok,  tizedesek  ki  ki  magát 
állatta  való  vitézeit  minduntalan  tanítgassa  s  oktassa,  miként  kel- 
lessék kinek  kinek  az  harczon  alkalmatosan  egy  rendében  állani 
és  ő  hozzájok  alkalmaztatott  fegyverrel  legjobb  móddal  élni,  a  ki 
pedig  rendéből  tiszti  parancsolatja  nélkül  az  harczon  ki  megyén 
s  kóvályog,  fejét  veszesse  el. 

XLIV.  A  vitézek  és  tizedesek  magok  előttök  való  tiszteik- 
hez kapitányokhoz,  hadnagyokhoz  mind  cselekedettel  s  mind  szó- 
val becsületessen  alkalmaztassák  magokat,  hasonlóképpen  azok  is 
az  ő  alattak  valókhoz,  nem  besteleuitvén  és  vervén  (ha  csak  az 
elmúlhatatlan    szükség  azt   mindjárást  megtenni  nem   kívánja) 
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hanem  ha  valamelyik  közztilök  valamit  vét,  öszvegyajtvéu  az 
egész  tizedeseket  és  az  vitézek  közzü]  is  a  menujit  gondol  az 
commendans,  azokkal  együtt  ottan  törvényt  tevén  reájok  a  szerént 
vegyék  el  büntetéseket ;  ha  pedig  valamelyik  zendülést  szerzőnek 
vagy  pártütőnek  tanáltatnék  közzüllök,  az  olyat  megfogván  az 
commendérozó  tiszt  vagy  generális  kezéhez  küldjék. 

XLV.  Minden  czégéres  vétkek,  úgymint  isten  és  választott 
szentéi  ellen  való  káromkodás  és  szitkok,  ördöngessék,  boszor- 
kányság, gyilkosság,  paráznaság,  lopás,  tolvajság,  útonállás,  tem- 
plomnak, czínteremnek  felverése,  parochiak,  scholák,  házak,  majo- 
rok, malmok,  faluk,  városok  és  egyéb  záros  helyek  felverése  égetése 
és  több  éhez  hasonló  gonosz  cselekedetek  tilalmaztatnak  az  ország 
törvényében  feltett  halálos  kemény  büntetés  alatt 

XLYI.  Ha  valaki  az  hadak  közzül  akár  tiszt  akár  közrend 
ezen  félj  ül  írt  becsületi  s  feje  vesztésének  következendő  bünteté- 
sével megerösitetett  articulusokat  annak  rendi  s  módja  szerint 
meg  nem  tartaná,  az  olyat  az  kapitánja  vagy  más  aiTa  való  tiszti 
az  közelebb  való  generális  vagy  más  commendérozó  főtiszt  kezé- 
hez jó  őrizet  alatt  rendesen  küldje  annak  számadásának  terhe  s 
becsületinek  elvesztése  alatt. 

XLVII.  Hogy  pedig  az  vitézlő  rend  ezen  hadi  articuluso- 
kat hamarébb  megtanulhassa  és  jól  eszébe  vehesse,  az  tisztek 
seregek  előtt  ezeket  gyakran  megolvastassák  szóval  is  elejékben 
adják  magok  alattok  valóinak  főképpen  minden  mustra  és  sold 
fizetéskor,  hogy  jól  megértsék  és  azoknak  megtartására  vigyáz- 
zanak ;  s  ha  ki  az  olyan  olvasáskor  jelen  nem  volnának  is,  azután 
iizoknak  is  hasonlóképpen  megmagyarázzák  és  véllek  jól  riiegér- 
tessék,  hogy  ezek  ellen  való  vétkektől  magokat  megóhassák  elmé- 
jekben  tartván,  hogy  az  tudatlansággal  avagy  részeg  voltokkal 
való  magok  mentegetése  senkinek  is  nem  használhat. 

Nagy-Szombatban  nyomtattatott  1706.  esztendőben. 

KiviU:  Tábori  Edictiira  in  a.  1706. 

(A  gróf  Wass  család  levéltárában.) 

1717.  július  23. 

Spectabilis  ac  perillris  domine  domine  vicecomes. 

Valamint  a  több  nemes  vármegyékbül,  ugy  nemes  Közép- 
Szolnok  vármegy  ebül  hallom  a  panaszt,  hogy  igen  megsokasod- 
tak az  oláh  pópák.  Igen  is  ugy  vagyon,  s  magam  is  tapasztalom : 
de  mindazonáltal  mind  az  én  akaratom  ellen,  mind  pedig  vladi- 
kájok,  és  püspökjök  Pataki  János  uram  (a  ki  mostanában  Bécs- 
ben temporizál)  akaratja  ellen  sokasodtak  meg.  Mi  tévők  legyünk 
tehát  viceispány  uram?  Megkevesitsük-e  ilyen  formán,  hogy 
minden  helységbe  csak  egy  legyen,  a  ki  az  ő  módgyok  szerént  az 
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isteni  szolgálatot  végbe  vigye?  Nem,  mert  nem  is  lehet  Miért? 
Azért,  hogy  az  oláh  pópa  egyedül,  s  magányossan  el  nem  végez- 
heti ugy  isteni  szolgálatját,  mint  a  mi  religiónkon,  avagy  egyéb 
recepta  religiókon  lévő  papok.  Tehát  így  meg  nem  kevesíthetjük. 
Hogy  tehát,  s  mi  módon  ?  Az  én  csekély  Ítéletem  szerént  eképpen. 
A  kik  Máramarosban  Seraphimtól  ordináltattak,  és  szenteltettek, 
ragattassanak  nyakon,  és  adófizetés  alá  vettessenek,  mint  egyéb 
paraszt  ember,  mivel  nem  pópák,  mert  nem  igaz  püspöktől  ordi- 
náltattak. Seraphimnak  annyi  püspöksége  sem  volt,  mint  a  Kegld 
csizmatalpának,  tehát  papot  nem  szentelhetett.  Az  ilyen  papok 
csak  impostorok,  embereket  megcsalok,  kapakerülök,  jobbágy- 
ság alól  elugrók,  a  kiknek  nem  is  suíFragál  felséges  királyinktól, 
és  császárinktól  keglmessen  engedtetett  Diploma,  de  immunitate 
et  privilegio  poparum  in  Trannia ;  de  ordinatis  Aradini,  idem,  esto 
iudicium,  quia  contra  tenorem  sacronim  canonum  sine  licentia 
ordinarii  eppi  ordinationem  extra  provinciám  acceperunt.  A  kik  is 
csak  kapa,  és  jobbágyságkerülők,  ha  intött  volna  papságra  hiva- 
tallyok,  miért  meg  nem  várják,  hogy  Bécsből  vladikájok  megér- 
kezzék ?  Fures  sünt  omnes  et  latrones,  quia  non  intrant  in  ovile  per 
ostinm.  Tgitur  agatur  etiam  cum  iis,  uti  actionis  matériám  contra 
se  ministrarunt.  Caeteri  omnes,  qui  a  legitimis  eppis,  seu  vladicis 
Valachicis  in  inclyto  regno  Tranniae  ordinati  sünt,  gaudentiisdem 
privilegiis,  et  immunitate,  quibus  nos  sacerdotes  Romano-catho- 
lici,  et  ministri,  praedicantesque  religionum  reliquarum.  Hoc  ma- 
nifeste  liquet  ex  diplomate  caesareo  regio  ipsis  concesso,  et  iisdem 
privilegiis  hucusque  fruiti,  et  gavisi  sünt ;  igitur  et  imposterum  frui, 
et  gaudere  debent.  Cum  modo  feliciter  regnantis  augmae  mattis 
eadem  prorsus  voluntas  perduret,  quae  Leopoldi  erat  genitoris, 
eiusdem  altefatae  mattis.  His  ergo  derogare  non  possumus.  Im- 
minuatur  numerus  poparum  igitur,  esto  fiat.  Eliminentur,  deponan- 
tur  illi,  quos  prius  attigi,  statim  omnino  erunt  pauciores.  Etsi 
in  hoc  sancto  opcre  splis  ac  perillris  Dnao  Vra  operám  suam 
proto-popae  adiunxerit,  gratum  érit  deo,  gratum  regnicolis 
contra  multitudinem  poparum  querulantium,  et  mihi  longe  gra- 
tissimum.  A  diploma  szerént  mintegy  tartozik  is  Keglmed,  ha  a 
proto-popa  requirálja  Kegldet,  mert  ő  a  mint  hallom  nem  bír 
vélek,  nem  is  engednek  szavának.  Tehát  ha  Keglmedet,  mint  a 
nemes  vármegyének  edgyik  főtisztjét  maga  segítségére  kivánja, 
ilyen  dologban  főképpen  a  melyet  mindnyájan  meg  akarnánk 
jobbittannyi,  mindenekhez  való  szeretetéből  is,  nemcsak  a 
diplomának  tenora  szerént  tartozik  Keglmed  copperálni.  Adná 
isten,  hogy  ezt  a  jó  hirt  hallhatnám  nemsokára.  Orömöst  valami 
újságokkal  is  kedveskedném  Kegldnek.  A  nagy  tábor  Nándor-Fe- 
hérvár alatt  várja  a  pogányt  készen  onnan  alól,  de  nem  jő,  azért 
hozzá  fogott  már  a  lövéshez.  150  öreg  álgyúval  lövetteti  Euge- 
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nius,  és  100  mosárral  bombáztatja^  kicsap  néba  a  török,  de 
hamar  visszaTerik.  Szebenből,  a  mint  hallom,  a  gubemium  ki- 
készül, a  mint  Mikes  uram  már  el  is  ment  A  szebennyi  citadellá- 
ban léYÖ  házakat  egészen  fölégették  a  pestis  miatt ;  még  ugyan  a 
városba  nincs  semmi,  de  mivel  oly  közzel  férkezett,  oda  is  beme- 
het, noha  nagy  vigyázassál  vadnak  s  ez  az  oka,  hogy  a  nemes 
gubemium  Szebenböl  elkészül.  Ezzel  Keglmed  jó  akaratjában,  s 
gratiájában  ajánlván  magamot,  maradok  Károlyváratt  die  23. 
lulii  1717. 

Splis  ac  perillris  Dnaonis  Vre 

servus  ad  obsequia  paratissimus 
Georgius  Preigai  e  Soc.  lesu 
theolog.  valach  m.  p. 
(Katona  Elek  birtokában.) 

Közli :  Torma  Károlt. 
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A  TÖKÖKKEL  ÉS  TATÁRRAL,  A  BÉKE  FELÖL,  1599.  Ö8ZÉN. 

L  1599.  sept.  22. 
Pálffy  Miklós  a  nagyvezérnek  —  ts  a  tatár  kánnak, 

My  Palflfy  Myklós. 

Tekéntetes  és  nagyságos  s  tisztelendő  vitézlő  úr,  myneküuk 
ösmeretlen  úr  barátunk,  sok  köszönetünknek  utánna  minden  hoz- 
zánk illendő  jó  tj'sztességes  szomszédsági  barátságunkat  ajánljuk 
Ngodnak. 

Az  Kgd  tysztességes  és  böcsöletesen  írt  levelét  megadá  my- 
nekünk  Alexander  Palleologus,  az  mely  Ngd  levelét  megolvasván 
meg  is  értettük.  Az  minemű  végezése  azért  az  hts  római  császár- 
nak a  my  kgs  urunknak  az  fgs  tatár  hámmal  volt,  arról  azt  írhat- 
juk Ngdnak,  hogy  a  mykor^utólszor  Alexander  innend  elment  my 
tőlünk,  itt  arra  ajánlotta  vala  magát,  hogy  ismeg  tyz  napra  meg- 
tér, és  feljön  onnand  alól,  avagy  mynket  levelével  bizonyossá  teszen, 
myt  végezzen  mindenekről.  My  őtet  nem  tyz,  sem  húsz  hanem  hu- 
szonöt napnál  is  tovább  vártuk  és  látván,  hogy  sem  föl  nem  jön, 
sem  ír,  sem  izén.  gondoltuk  hogy  az  elkezdett  dolog  immár  ugyan 
el  is  múlt,  és  a  dolog  ilyen  mód(m  levén,  az  kiket  a  római  császár  a 
my  kgs  urunk  ide  küldött,  tovább  itt  nem  várakozhattanak ;  —  de 
mihelt  az  Ngd  levelével  és  az  fgs  tatár  hám  levelével  Alexander  föl- 
jött, azt  cselekedtük,  hogy  mindájárást  a  my  kgs  urunknak  Mátyás 
hgnek  6  flgének  fölküldtük,  hogy  ő  flge  az  embereket  mindjárást 
aláküldje,  avagy  ha  azok  ott  nem  volnának,  más  jámbor  főszolgá- 
jit  bocsássa  alá,  a  kykaz  dologról  minden  jót  végezzenek.  Ngdnak 
azért  csak  erről  kölleték  írnunk,  hogy  Ngd  többet  nem,  hanem 
legtovább  avagy  öt  hat  napot  várakodgyék,  mig  az  ő  fge  választja 
és  éhez  az  dologhoz  rendelt  főszolgái  eljönnek.  Égövén  az  ő  fge 
választja  és  ö  fgétől  a  minemő  válaszunk  leszen,  Ngdnak  mindjá- 
rást tudtára  adjuk  és  a  mellett  hol  és  mikor  legyenek  az  mi  kgs 
urunk  emberi  az  Ngd  emberivel  szemben,  azt  is  megírjuk  Ngdnak, 
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—  és  egymással  szemben  levén,  ha  megegyezhetnek  az  békeség 
felöl,  jó  módjáTal,  a  kyért  sok  özvegyek  és  árvák  kyáltnak  az  Is- 
tenhez, hogy  meg  legyen,  jó,  jóml  (így)  ;  holott  pedig  nem  végez- 
hetnének,  mind  az  my  kgls  urunknak  az  hts  római  császárnak 
előtte  leszen,  a  myt  akar  cselekedni  aztán,  mind  pedig  Ngdnak. 

—  És  az  őt  avagy  hat  nap  alatt  fogadta  s  maga  fejére  vett^  Ale- 
xander, hogy  onnand  ngd  veszteg  leszen,  sem  csatát,  sem  rablót 
sohova  nem  bocsát  az  hts  római  császár  birtokára  sem  az  fgs  ta- 
tár császár,  ehezképest  fogadtuk  my  is  hogy  ez  napok  alatt  sem 
csatát  nem  bocsátunk,  sem  ellenködö  dolgot  nem  indétunk.  És  miért 
immár  csak  ez  öt  avagy  hat  napban  áll  az  dolog,  hiszsztik  Ngd  és 
az  tatár  hám  is  Alexander  fogadásához  tartja  magát,  minthogy 
Ngd  az  ö  maga  levelében  is  ö  reá  mutat  Isten  velünk. 

Költ  Esztergámban  22.  Septembris  1599. 
A  levél  hátán  ez  áll  Pálffy  írásával :  Dem  tatár  hám  in  simili. 
(Egykorú  másolat  bécsi  titk.  Itár  Haog.) 


II.   1599.  sept.  27. 
Pdlffy  Miklós  a  nagyvezérnek  —  és  a  tatár  kánnak, 

My  Palffy  Myklós  etc. 

Tekéntetes  és  ngs  úr  etc.  Az  mint  ezelőtt  is  megírtuk  volt 
Ngduak,  hogy  megadván  nekünk  az  Ngd  levelét,  azt  mi  a  Ngd  leve- 
lét (így)  az  mi  kgs  urunknak  mindjárást  fölküldöttük  és  minden 
jó  módgyával  eleibe  adtuk  az  dolgot  ő  fgének.  Azért  arra  a  levélre 
ő  fgétől  immár  válaszunk  vagyon,  az  melyben  ö  fge  azt  írja,  hogy 
az  békeségnek  tractálásához  való  főemberit  és  szolgáit  elválasz- 
totta és  küldtön  alá  küldi  őket,  hogy  az  Ngd  emberivel  egyben 
jutván  az  hts  istennek  kgs  akaratjából  minden  jót  végezzenek. 
Ebben  azért  immár  semmi  mulatság  és  haladék  nem  leszen.  Azért 
ngs  úr  im  egy  nömös  személt  Chwthy  Gáspárt  küldöttünk  Ngd- 
hoz,  a  kitől  Ngdnak  ilyen  dologról  kölleték  írnunk,  hogy  ő  fge  az 
mi  kgs  urunk  parancsolta  minekünk,  hogy  egy  secretariusat  Ngd 
hitlevelére  némönemő  dolgok  végett  bebocsássam  Ngdhoz.  Azért 
kérjük  te  ngdat,  hogy  minekünk  két  dologról  való  hitlevelet  kül- 
gyön  ettűl  az  felyül  megnevezett  személtől.  Egyiket,  hogy  az  ő 
fge  szolgája  Ngdhoz  békével  alámehessen,  ott  minden  tartóztatás 
és  bántás  nélkül  dolgát  Ngddal  elvégezvén,  is  meg  vissza  bocsát- 
tatik mind  az  hozzátai-tozókkal  egyetemben ;  másról  penig  arról 
adjon  Ngd  hitlevelet,  hogy  ez  idő  alatt  Ngd  onnand  sem  csatát 
sem  rablót  ki  nem  bocsát,  sem  penig  ellenköző  dolgot  nem  indit, 
Ngd  megküldvén  ezekről  az  hitlevelet,  mi  is  innend  Ngdnak  hit^ 
levelet  adunk,  hogy  innend  is  mi  tőlünk  sem  csata  nem  bocsáttat 


56H  PÁLFFY  MIKLÓS  LEVELEZÉSE 

tik,  sem  ellenködö  dolog  nem  ÍDdittatik.  Ngdat  kérjük,  hogy  ez 

személt  Ngd  ott  ne  késlelje,  hanem  Ngd  az  válaszszal  bocsássa 

vissza,  hogy  ahozképest  tudjuk  mi  is  magunkat  mihez  tartani  és 

hogy  az  elkezdett  dolog  az  uri^ennek  kegyelmességétöl  jól  és 

barátságosan  véghez  vitessék.  Ngd  penig  ne  gondolja  aztot,  hogy 

mi  ezzel  haladékot  akarnánk  szerzeni,  hanem  azt  tudja  Ngd  mint 

eszes  űr,  hogy  efféle  nagy  dolgokat  ugy  köll  elkezdeni,  hogy  se 

egyfelől,  se  másfelől  semmi  gonosz  ne  következhessek.  Isten  velünk. 

Költ  Esztergomban  27.  Septembris  99. 

A  vez^r  pasához.  Hátán :  In  simili  dem  tatár  han.  (Pálfíy  írása.) 

(Egykorú  másolat  a  b^csi  cb.  éa  k.  titk.  It  Hang.) 


III.  1599.  sept.  28. 
Pálffy  Miklós  Paleologus  Sándor  török  követnek, 

My  Pálffy  Myklós  etc. 

Köszönetünk  sat.  Kgdnek  azt  akaránk  megimunk,  hogy 
az  Kgd  elmenetele  után  érkezek  ő  fgétűl  egy  levelem,  az  melyben 
azt  írja  ö  fige,  hogy  már  alábocsátotta  Peczet,  és  az  más  commis- 
sariust,  u.  m.  az  érseket,  és  az  mint  Kgdnek  itt  is  megmondottuk, 
minket  is  hozzája  rendelt  ő  fge,  és  te  Kgd  vagy  maga  jön,  vagy 
embert  küld,  ezeket  immár  itt  találja  holnap  Kgd;  annak  okáért 
az  mi  emberünköt  Kgd  ott  semmit  ne  késlelje,  hanem  bocsássa 
mindjárt  Kgtek  hozzánk  az  hitlevéllel  és  Te  Kgtek  cselekedje  azt, 
hogy  szállítsa  az  tábort  Buda  felé  által  vissza,  és  így  osztán  isten- 
nek kegyelmességéből  mind  az  Kgtek  emberi  készen  levén,  mind 
mi,  és  szemben  levén  egymással,  végezhessünk  minden  jót  az  béke- 
ség  dolgában.  Azért  az  mint  itt  is  végeztünk  Kgddel,  hogy  az 
tábor  szálljon  által  az  Dunán,  és  úgy  menjenek  az  rendelt  embe- 
rek egy  helyre,  az  hol  az  dologrúl  szólhassanak  és  végezhessenek, 
mert  itt  által  levén  az  tábor,  nem  tudunk  oly  helyet,  az  hova 
innend  alá  mehessenek  az  dolognak  végezésére.  Azért  Kgd  vagy 
maga  jön,  avagy  más  által,  avagy  penig  Írásképpen  adja  tudtunkra, 
hogy  által  száll  az  Kgtek  tábora,  tehát  mi  és  meghagyjuk  min- 
denfelé, hogy  vesztegséggel  és  békességgel  legyenek  mindenütt  és 
így  levén  az  dolog,  isten  által  ugy  kezdhessünk  jobb  módjával  az 
dologhoz.  Ha  penig  Kgd  nem  hinné,  hogy  ez  így  volna,  tehát  kgd 
vagy  maga  jöjjön,  vagy  emberét  küldje  és  meglátja  kgd,  hogy  ugy 
vagyon,  az  mint  irjuk  Kgdnek,  Kgdtől  választ  várunk. 

Költ  Esztergámban  28.  Septembris  anno  9'9. 

Kirííl :  Was  ich  dem  Paleologo  geschrieben.  (Pálffy  kesével.) 
CEgykorű  másolat,  bécsi  titk.  It  Hung.) 
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IV.  1599.  sept.  30. 
Pálffy  Miklós  a  tatár  kánnak  és  a  nagyvezérnek, 

My  Palffjr  Myklós  etc. 

Tekéntetes  és  ngs  űr,  nekünk  esmeretlen  úr  barátunk  stb.  Kö- 
szönetünk sat.  Meghozák  minekünk  az  Ngd  tisztességes  és  böcsüle- 
tes  hitlevelét  Alexander  Palleologus  és  Chwty  Gáspár,  azért  im  az 
ő  fge  secretariusát  Ngdhoz  bektildöttük  Bonhomot,  a  kivel  Ngd  az 
nap  és  hel  felöl  minden  bizonyosképpen  végezhet,  holott  és  mely  nap 
mind  az  mi  kgs  urunk  emberi,  mind  pedig  az  Ngd  emberi  szem- 
ben lehessenek,  és  az  hts  istenek  jó  akaratjából  minden  jót  végez- 
hessenek, mert  itt  nem  végezheténk  az  Ngd  emberével.  Minthogy 
pedig  ily  nagy  dolognak  véghez  való  viteléhez,  tudja  Ngd  azt,  oly 
alkalmas,  csendes  és  békeséges  hel  kelletik  és  szükséges,  a  hol 
minden  fölelöm  nékűl  csendesen  végezhessenek  egymással,  annak 
okáért  ez  dolognak  jobb  módjával  való  véghezviteleért  Ngd  csele- 
kedje azt,  hogy  az  tábort  vagy  által  az  Dunán,  vagy  pedig  négy 
mérföldön  Pesten  alól  szállítsa,  mert  az  Ngtok  hada  itt  határunk- 
ban és  földünkön  legyen,  semmi  módon  nem  tudjuk,  mint  juthas- 
sanak az  mi  emberünk  jó  módjával  az  Ngtok  emberivel  szemben, 
mivelhogy  látjuk  is  az  Ngtok  hadát  nem  tarthatja  meg  Ngd  az 
idestova  való  járástól ;  mi  pedig  tudja  Ngd  sem  csatát  nem  bocsá- 
tottunk, sem  oly  dolgot  nem  inditottunk  ekkedig,  a  ki  a  Ngtok 
hadának  ártalmára  lett  volna,  hanem  a  mi  hitünket  igazán  meg 
akartuk  és  akarjuk  is  tartani.  Ngd  is  azért,  ha  a  békeség  dolgához 
akarja  Ngd,  hogy  kezdjünk,  vagy  Buda  fölé  által,  vagy  Pesten 
alól  négy  mérföldre  szállétsa  a  tábort  és  az  ö  fge  secretariusával 
minden  bizonyost  végezzen  Ngd  a  nap  és  a  hel  felöl,  ismeg  mind- 
járást visszabocsátván,  a  mit  Ngd  vele  végez,  mi  is  tudván,  kezdjük 
el  az  dolgot  és  végezzünk  is  ugy,  hogy  istennek  neve  dicséretire 
essék  minden  dolgunk.  Mihent  pedig  az  ö  fge  secretariusa  hoz- 
zánk jön,  azontúl  mi  is  a  mi  hitlevelünket  a  minemöt  Ngd  mine- 
künk küldött,  mindjárást  küldeni  fogunk.  Isten  velünk. 

Esztergám  alatt  való  keresztyén  táborba  30.  Septembris, 

Kiml :  Pálffy  iramával :  Copej  was  ich  dem  tatár  han  und  in  simiH 
dem  Obrist-vezir  geschrieben. 

(Egykorú  másolat  a  b^csi  titk.  It.  Huug.) 

V.  1599.  nov.  5. 
Pálffy  Miklós  Murád  hasának  és  a  kapitihának. 

My  Palífy  Myklós. 

Nagyságos  és  vitézlő  úr  barátunk,  köszönetünk  és  minden 
hozzánk  illjendö  tisztességes  szomszédsági  barátságunknak  utána. 

Meghozták  minekünk  az  Ngd  levelét,  a  melyből  mindeneket 
megértettünk  és  azt  is,  hogy  az  rabokat  mind  meg  akarja  Ngtok 
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adni,  az  mely  dologról  ha  első  levelében  ily  bizonyosan  és  így  írt 
volna  az  rabok  megadása  felől  Ngd,  eddig  hittük  volna,  hogy  más 
állapatban  volna  az  dolog  és  az  ö  fge  commissariusinak  megtar- 
tózásokat  mi  semminek  egyébnek  nem  tulajdonítjuk,  hanem  csak 
annak,  hogy  az  rabokat  irta  vala  Ngd,  hogy  a  mely  rabok  az  tatá- 
roknál vadnak,  azokat  vissza  nem  adhatjátok ;  mást  azért  immár 
holott  Ngd  bizonyosan  írja  megadni  őket,  ezt  az  Ngd  levelét  min- 
gyárást  lóhalálában  küldtük  oda  fel  és  látván  ott  fön  ezt  az  Ngd 
Írását,  hiszszük  bizonyosan,  hogy  késedelem  nékül  az  commisa- 
rius  urak  ha  elindóltak,  hogy  alá  sietnek,  ha  penig  el  nem  indól- 
tanak,  tehát  elindólnak  és  jöttön  alájünnek  és  immár  minden 
szempillantásban  várjuk  őköt.  Az  mi  penig  onnad  az  békesigröl 
tractáló  személyeket  illeti,  Ngdnak  arról  azt  írhatjuk,  hogy  mi 
Ngdnál  és  Méhemet  agánál,  az  kik  ily  fö  és  eszes  urak  levén 
és  ilyen  állapatban  és  rendben  legyettek  és  ez  háborúságnak 
eleitől  fogva  indulatját  tudjátok  és  minden  állapatját,  magunk 
sem  kívánhatnánk  sem  kívánunk  egyebet  Ngtoknál,  az  kikkel 
elérkezvén  az  mi  kgs  urunk  commissariusi  is,  szemben  levén, 
hiszszük,  az  kgs  istennek  jóakaratjából  minden  jót  végezhetünk 
és  hogy  ha  az  Ngtok  hada  szintén  eloszlana  is  és  minden  haza 
menue  is  s  Ngtok  itt  Budán  maradván  s  teljes  hatalma  levén 
Ngtoknak  az  békeség  dolgának  véghez  vitelére,  ezután  is  tractál- 
hatunk  Ngtokkal  és  végezhetünk,  mert  ezt  ugyan  elhigyje  Ngtok, 
hogy  az  mi  kgs  urunknak  és  fejedelmünknek  ezelőtt  is  ez  volt 
akaratja,  hogy  az  frigy  meg  ne  bomlott  volna,  hanem  azmint 
mind  az  ő  fge  mind  penig  az  török  császár  hitiben  járt,  hogy  az 
igazán  és  erősen  csalárdság  nékül  megtartassék,  mostan  is  azon 
vagyon  ö  fge,  hogy  az  mit  végez,  az  erősen  és  igazán  és  töretlen 
megmaradjon.  Azért  egymással  szemben  lévén  az  úristen  az  ö 
kgs  akaratjából  talán  oly  módot  mutat,  és  oly  végzést  ad  körünk- 
l>en,  hogy  örökre  megtartassék  ez  utolsó  végezés,  nem  ugy  mint 
az  előbeniek.  Miért,  hogy  penig  az  ti  Ngtok  császára  az  teL  és 
nagyságos  úrra  és  fővezérire  Ibrahim  pasára  bízta  az  frigy  trac- 
talását  és  végezésit,  tehát  ha  Ngdnak  adja  azt  az  hatalmat  az 
ngs  Ibrahim  pasa,  tehát  ugy  végezhetjük  el  Ngddal  az  frigyet,  ha 
szintén  az  hadat  visszabocsátjátok  is ;  és  miérthogy  az  ngos 
Ibrahim  pasát  halljuk,  hogy  minemő  eszes  okos  és  istenfélő  jám- 
bor úr  legyen,  talám  ugyan  az  úristen  azt  akarja,  hogy  ő  nga 
által  menjen  véghez  ily  nagy  dolog,  mert  ha  most  6  nga  által 
\óghez  nem  menne,  ezután  ki  imíja  ki  által  mehetne  véghez. 
Isten  velünk. 

Strigouii  5  Novembris  1599. 

Kiriil :  Pálífy   Írásával :  Was  ich   dero   Marad   pasa   geachriebeii 
lliid  in  simili  dem  kiliaja. 

i^Kgykorű  másolat  a  bécsi  títk.  It  Hang.) 
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VI.  1599.  nov.  8. 
Pálffy  Mikim  Murád  basának  és  a  kapitihdnak, 

My  Pálffy  Miklós. 

Ngs  és  vitézlő  úr  sat.  köszönetünk  sat. 

Az  Ngd  levelét  minekünk  meghozák,  az  melyben  írja  és 
kívánja  mitőlünk  azt,  hogy  ha  az  dolog  tizenöt  avagy  huss  napig 
véghez  mehet  Muratt  pasával,  itt  marad  Ngd,  de  véghez  ez  dolog 
ha  nem  menne  és  egy  napról  másra  haladna,  Ngdat  meg  ne  kés- 
leljem, és  hogy  az  Ngd  vezérpasájától  Ngtokat  el  ne  maraszszam, 
hanem  ezúttal  ngtoknak  bizonyos  választ  írjunk  és  küldjünk.  Az 
mely  Ngd  kívánságára  azt  írhatjuk  Ngdnak,  hogy  az  Ngtok  levelét 
mi  6  fgének  az  mi  kgs  urunknak  mindeneket  felküldöttük  és  ma- 
gunk is  mindenek  mellett  az  mint  legjobban  tuttuk  ugy  írtunk 
ö  fginek  és  postán  küldöttük  fel,  azért  minden  órában  és  szem- 
pillantásban mind  ő  fginek  írását,  mint  penig  az  ő  fge  akaratját 
bizonyosan  és  kétségnékül  várjuk,  az  melyek  mihelt  elérkeznek, 
az  mint  azelőtt  is  megirtok  ngtoknak,  ha  itt  Budán  lesz  Ngtok  jó, 
ha  itt  nem  leszen  is  Ngtok,  vigyék  Ngtok  után  az  mi  írásunkat ; 
és  ha  vissza  kell  is  jünni  Ngtoknak,  kevés  fárattságot  vegyen  fel 
Ngtok  ily  közönséges  jó  dologért,  mert  hiszem  és  reménlem,  hogy 
az  kgs  isten,  az  kinek  mind  az  hadak,  mind  az  békeség  kgs  kezei- 
ben vadnak,  hogy  az  ő  kgs  rendeléséből  az  mi  jobb  lesz,  arra 
vezérli  minden  felől  az  dolgot  Ngdnak  rövideden  ezt  akaránk 
tnttára  adnunk.  Isten  velünk. 

Strigonii  8.  die  Novembris  anno  1599. 

KinV :  Pálffy  írásával :  Was  ich  dem  Murád  bassa  und  in  siniili 
dem  kihftja  gcscbriebcn. 

(Egykorú  másolat  a  blícsi  titk.  It  llung.) 

Vn.  1593.  nov.  8. 
Pdlffy  Miklós  a  nafjyvezéniek. 

My  Pálffy  Miklós  etc. 

Tek.  és  Ngs  úr  sat  köszönetünk  sat 

Az  Ngd  levelét  vettük  és  meg  is  értettük,  az  melyre  Ngdnak 
azt  írhatjuk,  hogy  mi  Ngd  felől  mindenektől  sok  jókat  hallottunk 
és  hallunk  is,  sőt  az  mi  emberink,  az  kik  ottbenn  Ngdnál  voltának 
is,  azt  mondották  Ngd  felől,  hogy  Konstantinápolyban  is  oly  szív- 
vel, szándékkal  és  igyekezettel  ült  lova  hátára  Ngd,  hogy  minden 
jót  és  békességet  szerezzen  az  két  hts  császár  között  Az  mely 
dolgot  hittem  volna,  hogy  eddig  is  jó  véghez  vitt  volna  Ngd,  hogy 
ha  az  tatárok  fel  nem  bontották  volna  rablásokkal,  —  mi  okok- 
bíil  mívelték  azt?  Ngd  jobban  tudhatja.  De  az  kgs  úristen,  a/  ki 
az  fejedelmeknek,  császároknak,  királyoknak  szíveket  vezérli,  az 
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mi  legjobb  leszen,  arra  fogja  még  vinni  és  vezérleni,  hiszszük,  hogy 
Ngdnak  is  oly  szivet  és  igyekezetet  ad,  az  ki  által  ez  az  Ngdtól 
elkezdett  jó  dolog  minden  jó  végre  menjen,  kiből  Ngdnak  is  jó 
híre  neve  terjedjen  mind  ez  széles  földön.  Isten  velünk. 

Strigonii  8  Novembris  anno  1699. 

Kíml:  PálfFy  írásával :  Was  ich  dem  Obrístenvezir  geschríoben  hab. 
(Egykorú  másolat  a  b^csi  titk.  Itr.  Hang.) 


VIIL  1599.  nov.  18. 
Méhemet  aga  és  Murád  hasa  Pálffy  Miklósnak, 

Tek.  és  ngs  úr,  nekünk  vitéz  szomszéd  űr  barátunk,  kösztW 
netünk  sat. 

Az  Ngod  levelét  minekünk  meghozák,  hogy  Murát  bassa  ö 
ngával  kevés  fáradságot  vegyünk  föl  az  szegin  paraszságért  Bátor 
nagy  örömest  Ngd  kedveért  és  barátságaért  készek  vagyunk,  vala- 
mikor parancsolja  és  hír  vagy  levél  elérkezik.  Hiszszük  az  egy 
éló  istent  az  ö  kgs  akaratjából  és  rendeléséből,  hogy  arra  vezérli 
minden  felöl  e  dolgot  Ngd  által,  hogy  véghez  megyén  ez  elindult 
dolog,  melyet  engedjen  meg  az  ö  szent  neveért,  és  az  szegin  nyo- 
moniság  imádhassák  az  egy  élő  istent  mind  Ngdért  és  mi  érettünk. 
Mert  itt  Törökországban  Ngdnak  nagy  jó  hire  neve  vagyon  mind 
az  vitézek  között,  mind  tisztességgel  és  vitézséggel  és  jámborság- 
gal vagyon  dicséreti  Ngdnak.  Csak  az  akaratunk,  hogy  az  szegén- 
ség  épőljen  és  telepegyen  minden  házanépével,  magzatival  egye- 
temben és  a  mivel  lehetek,  nagy  örömest,  a  mire  elég  vagyok ; 
mert  e  dolog  valameddig  véghez  nem  mehet,  mindaddig  az  sze- 
gínség dolga  igen  nehéz  lesz  és  hiszem  az  istent,  hogy  Ngod  által 
és  én  általam,  hogy  véghez  megyén  e  dolog.  És  a  mely  levelet 
küldett  Ngd  az  mi  kgs  urunknak  az  ngs  Ibrahim  passának,  jó 
néven  vette  Ngdtól,  levelet  küldett  és  választót  vár  Ngdtól  bizo- 
nyosan ;  és  hol  azt  írja  Ngod,  hogy  az  mi  levelünket  ö  fgének 
mindeneket  felküldett  postán  és  az  mint  legjobban  tudott  imi 
mellette,  mindeneket  tuttára  atta  ö  fgének  is :  jó  néven  vettük 
Ngdtól  és  megköszcnnük  és  megszolgáljuk  Ngdnak  és  mihelt  alá- 
érkeznek az  követek,  mindjárt  tuttunkra  adja  Ngd.  És  ott  Deli 
Alit  ne  tartóztassa  Ngod,  hanem  e  dologban  gyorsan  járjon.  Isten 
tartsa  meg  sat. 

Költ  Tona  mezöségbeu  ^)  Novembris  18  die,  anno  dni  1 599. 
Ngodnak  jóakaró  barátja 

Méhemet  aga 
az  ngs  vezir-basának  főtihajája. 

^)  »tona  neasossigb.c  {igy)  =^  Dana  mezőségben  ? 
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Külczim  :  Az  tek.  és  ngs  urnák  Pálfy  Miklósnak,  énnekem  bizo- 
dalmas uramnak,  Magyarországban  az  római  császárnak  fökomornikja 
(fs  tanácsa  és  aj^ári  és  komáromi  és  eszterganii  főkapitánnak  kezében. 

Jegyzet:  Hasouló  levele  vui  mellette  Murát  basának,  ennyi  hoz- 
záadással :  »Ugy  vélje  Ngod,  hogy  nem  untuk  el  az  hadat,  vagy  az 
harczolást,  vagy  hogy  az  ngs  fővezír  basa  sem  unta  el^  mert  az  császár 
hada  nagy,  de  bizony  dolog  az,  hogy  csak  az  szegfű  nyomorúság  ne 
pusztuljon  és  ne  romoljon,  azért  kezdettünk  e  dologhoz,  hiszem  az  istent 
hogy  véghez  megyén.  < 

A  cztmben:  »Pálfy  Miklósnak  az  Yöröskőnek  és  Stomfának  és 
Posonnak  örökes  és  Komárom  vármegyének  főispánja c  sat.  áll. 

{Eredeti  a  bécsi  titk.  It.  Hung.) 

Közli :   SzÁDECZKT  La JOS. 


TOROK  LEVELEK 

A   KISMARTONI   LEVÉLTÁRBÓL 

1.  1607. 

Méltóságos  barátunk  és  fivérünknek,  Nyáry  Pálnak. 

Nagyságos  barátom  és  fivérem,  Nyáry  Pál ;  testvéries  üdvöz- 
leteim után  legyen  értésedre,  hogy  a  fölséges  király,  a  mi  jó  test- 
vérünk emberei  által  meghozatván  a  levelek,  a  mi  azokban  írva 
volt,  a  tényállás  szerint  tudomásunkra  jutott 

Az  erdélyi  ügyek  felöl  sem  szerdárunk,  sem  barátod  híreket 
egyátalán  nem  kaptunk. 

Bármi  történt  légyen,  Rákóczy  Zsigmond  ravaszsága  és 
ármánya  volt  a  játékban.  Barátoddal  mindeddig  jó  egyetértésben 
voltál,  s  így  ezutánra  is  ugyanazon  szerződött  egyesség  mellett 
maradunk. 

A  fölséges  király  által  küldött  emberek  közvetítésével  a 
leveleket  a  nagyságos  szerdárnak  küldöttem,  s  innen  Ahmed  bé- 
günk leveleivel  a  fölséges  királyhoz  küldtük  azokat.  Ha  kívánsá- 
god volna,  írj  és  Ahmed  bég  által  add  azt  értésemre,  miután  ha 
a  nagyságos  szerdár  és  mi  mindnyájan  megegyezünk,  az  elhunyt 
Bocskay  király  testamentomát  az  illető  helyre  elküldeni  magamra 
vállalom. 

Különben  legyen  kimúlásod  boldog. 

2.  Buda  1626.  jul.  28. 
Mohammed  pasa  levele  Eszterházyhoz, 

Méltóságos,  nagyságos  és  nagytiszteletü  barátunk  és  szom- 
szédunk gróf  palatínus  Eszterházy  Miklós;  a  barátságunkhoz 
illő  üdvíVzletek  után  legyen  tudtodra  adva,  hogy  állapotunkat 
ill(»tő  kérdésedre  válaszul,  a  legjobbakról  tudósíthatunk  s  padi- 
sahunk  kegyes  uralkodása  alatt  —  hála  legj'en  Allahnak,  — 
ríMuényem  fölül  jól  folynak  napjaink ;  és  részedre  is  méltóságos 
barátunk,  istentől  állandó  egészséget  kívánunk. 


TÖRÖK  LEVELEK  A  KISMARTONI  LEVÉLTÁRBÓL.  575 

Előbbi  és  mostani  baráti  leveled  raegérkezvéu,  az  előbbiben 
barátunk  Battyányi  fia  Kanizsa  felé  eső  falvainak  ügyében  írsz 
nekünk :  mindezeket  tudomásul  vettük.  Erre  nézve  nem  lévén 
előbb  értesítve  a  tényállásról,  a  kanizsai  pasának  írni  szükséges- 
nek tartottuk;  választ  nyervén  tőle,  ennek  tartalmát  tudattuk 
veled. 

Jelenleg  érkezett  leveledben,  üdvös  szándékaidról  és  a  gyar- 
mathi  ügyekről  tudósítasz,  melyeket  ezennel  tudomásul  is  veszünk. 
Bizonyára  ismert  dolog  előttünk,  kedves  barátunk,  hogy  te  a 
békezavarók  megfenyítése  végett  gyakran  írtál  a  főbb  elöljárók- 
nak, hogy  azok,  kik  fönhatóságuk  alá  tartoznak,  midőn  valamely 
békeellenes  cselekmény  elkövetésének  vétkes  szándékával  foglal- 
koznak, az  őket  megillető  büntetésben  részesüljenek.  De  te  soha 
sem  hittél  szavainknak,  midőn  írtunk  neked  s  csak  eféle  választ 
adtál :  majd  meglátjuk,  ha  ezen  panaszok  igazaknak  bizonyulnak, 
akkor  meg  fogjuk  büntetni  a  tetteseket 

Ezt  mondván,  mindig  kikerültétek  az  igazságszolgáltatást 
és  senkit  meg  nem  büntettetek  s  így  senki  sem  félvén  s  mitsem 
törődvén,  bár  ki  is  kedve  szerint  átlépte  határainkat  Néhány 
száz  lovas  katona  zászlókkal  a  Bácskában  fekvő,  a  padisah  tulaj- 
donát képező  Jankovácz  vár  alatt  gyülekezve,  egy  embert  levág- 
tak s  a  várparancsnok  két  tiát  elfogták ;  de  az  egyikkel  is  beér- 
vén, a  másikat  200  ezüst  gurus,  80  pár  csizma,  80  pár  papucs  és 
3  dísz  (?)  turbán  áráért  szabadon  bocsátván,  amazt  Gyarmath 
várában  elzárták. 

Nevezett  katonák  felséges  padisahunk  Kövin  kikötőjébe 
menvén,  itt  is  zavargásokat  idéztek  elő.  Többek  közt  néhány  nap- 
pal előbb  a  pesti  síkságon  tapostak  három  napon  át,  ezután 
egyenként  Gyarmath  felé  húzódtak,  s  itt  marháinkat  elrabolták, 
embereinket  levagdalták.  Majd  ismét  elvonulván  bairamnak  3-ik 
napján,  a  pesti  síkságon  legelő  ménesünket  rabolták  meg.  Hírt 
vévén  erről  vitézeink  Pesten,  az  ágyúkat  elsütötték  s  riadót  fúj- 
tak. A  vácziak  nem  kapván  hírt  a  pesti  ménes  megmentetéséről, 
azon  véleményben,  hogy  a  ménes  Nógrádba  hajtatott  el,  többen 
Nógrád  alá  indultak  s  itt  néhány  foglyot  és  marhát  hatalmukba 
kerítvén,  azokat  magukkal  vitték. 

Erről  értesülvén,  miután  az  ügy  igazságtalannak  lett  fel- 
derítve, a  békeszerződések  tekintetbe  vételével  Vácz  bégjének 
parancs  adatott,  hogy  a  foglyok  és  marhák  azonnal  visszaadassa- 
nak ;  úgy,  hogy  ha  e  parancs  nem  teljesíttetik,  Vácz  bégje  fejével 
leend  érte  felelős. 

Azonban  néhány  marha  vissza  nem  adatván,  te  méltóságos 
barátunk  és  fivéred  Eszterházy  Pál  Nógrád  kapitánya,  írtatok  s 
minket  tudósítottatok.  Bz  ügyre  is  kiterjesztjük  figyelmünket  s 
ha  istennek  is  úgy  tetszik,  meg  fogod  hallani. 

Tört.  TiB.   1886.  III.  Fűiét.  35 
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Újból  oda  menvén,  hallottuk,  hogy  Nógrád  alatt  néhány 
foglyot  és  marhát  ejtettek  és  bár  Vácz  bégje  ennek  némely  okát 
adta  is,  de  neki  nem  hittünk,  hanem  őt  hivatalától  elmozditván,  a 
főbb  tisztséget  viselő  embereink  közöl  levő,  s  a  békeszerződést 
tiszteletben  tartó  Abdullah  bégre  ruháztuk  azt,  s  az  elfogott 
embereket  és  marhákat  reá  bízván,  azokat  elküldöttük ;  tényleg 
elindulván,  bizonyára  meg  is  érkeztek.  A  Nógrád  alatt,  állitólag 
megölt  embereket  illetőleg,  kik  végett  Nógrád  kapitánya  írt  is  volt 
nekünk,  éa  alkalmat  fogok  adni  a  tettesek  fiai  és  fivéreinek  a 
sírásra ;  ezt,  ha  isten  is  úgy  akarja,  meg  fogod  hallani. 

Még  embereink  előtt  is  elrejtjük,  hogy  mint  a  múlt  leve- 
lünkben emiitettük,  három  nap  egymásután  vonulván  katonáitok 
a  pesti  sikság  felé,  a  marhákat  elhajtották,  harmadszor  is  erre 
száguldva,  27-ik  napon,  Pest  őrizetével  megbizott  Perzerim  (?) 
szandzsákbég  emberei,  a  pesti  sikságon  Alagút  nevű  pusztán 
füvet  kaszálván,  katonáitok  közöl  néhány  reájok  rontván  2 — 3 
embert  levágtak  s  néhány  öszvért  és  vonómarhát  elraboltak.  Két 
ember  megszabadult,  s  eljővén,  hírt  hozott.  Pesten  az  ágyúk  elsüt- 
tetvén, vitézeink  rohanva  indultak  utánok,  s  nyomaikat  követve, 
Gyarmatra  értek,  az  úton  a  gyarmatiakkal  emberségesen  beszél- 
getvén, így  szólottak :  ime  marháinkat  ide  hurczolták,  ez  igazán 
a  jó  szomszédokhoz  nem  méltó  dolog,  adjátok  vissza  azokat  Ezek 
nemcsak  vissza  nem  adták,  hanem  vitézeinknek  oly  esztelen  dol- 
gokat mondtak,  melyek  nemcsak  hogy  a  barátsággal  meg  nem 
térnek,  de  még  egy  ellenséghez  sem  méltók :  reájok  ágyúikból  és 
fegyvereikből  lövöldöztek,  ezek  pedig  esztelen  beszédeiket  nem 
tűrhetvén,  néhány  marhát  magukkal  vive,  megfordultak  és  tovább 
haladtak.  Az  úton  Szécsény,  Gyarmat,  Fülek  és  Buják  (?)  kapi- 
tányai négy  zászlóval  és  kürtökkel  vitézeinkre  rontottak  rejtekeik- 
ből, de  isten  a  mieinknek  segélyt  küldve,  ezek  gjőztesek  lettek  s 
visszafordulván,  néhány  foglyot  ejtettek :  > Igazat  szóljatokc  mond- 
•  ván,  a  foglyokat  kérdőre  vonták ;  gyorsan  Szécsény  és  Fülek  felé 
riadót  fújtak,  de  amazokat  nem  voltak  képesek  utolérni.  >Tudjuk 
a  kapitányok  mily  czélból  gyűjtöttek  zászlóik  alá,  tudjuk  mi  volt 
szándékuk^,  mondván,  mindegyikök  más-más  választ  adott; 
többi  közt  ekként  szóltak:  Mi  kapitányaink  parancsára  egy 
helyen  összejövendők  voltunk.  Midőn  Szécsény,  Gyarmat  és  Fülek 
kapitányai,  a  lovas  főnökökkel  egy  helyen  összejöttek  minket 
egybegyűjtvén.  Hatvan  mellett  lesbe  állani  szándékoztak,  úgy 
hogy  csütörtöki  napon,  a  rejtekben  elhelyezkedvén  LŐrinczi  nevű 
falunál  egy  ráját  reábirva,  híradóul  Hatvanba  voltak  küldendők. 
A  riadóra  rejtekökből  reájok  rontván,  ^semmisítsük  meg  őket* 
mondák,  s  megtették  előkészületeiket.  S  valóban  lesbe  állván 
néhány  katona  ama  rájákat  feltüzelte.  Azonban  Hatvanba  hírt 
vivén,   ezek  riadót  nem  fúvattak,   mire  a  kapitányok  embereiket 
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Összegyűjtvén,  miután  itt  szerencséjök  nem  kedvezett,  a  pesti  sík- 
ságra mentek:  > egy  helyen  álljunk  lesbe*,  mondák,  >é8  a  siksá- 
gon  legeld  marha  után  küldjünk  néhány  katonát ;  ha  a  marha 
elhajtásának  híre  Pestre  megérkezik,  riadót  fújnak,  s  ijedve  fut- 
nak ide  s  tova ;  s  ekkor  mi  rajok  törvén  semmisitsük  őket  meg.c 
És  valóban  a  pesti  sikságon  lesbe  állván,  néhány  katona  tőlük 
elvált,  8  mint  föntebb  emlitettOk,  Perzerin  bég  marháját  és  öszvé- 
reit elhajtván,  néhány  embert  lemészároltak. 

Közülök  egy  pár  ember  megmenekülvén,  Pesten  hírt  adott, 
mire  az  ágyúk  elsüttettek,  s  vitézeink  fölkerekedvén,  utánuk 
indultak.  A  nyomok  Gyarmatra  vezettek ;  a  gyarmatiak  itt  embe- 
reinket szétszalasztván,  igen  helytelenül  cselekedtek,  ezek  pedig 
viszont  néhány  marhát  és  öszvért  magukkal  elragadva,  tovább 
indultak,  midőn  nevezett  kapitányok  reájok  rontottak. 

A  dolgok  ekként  történtek,  a  mint  azt  a  foglyok  is  bizo- 
nyitják,  kik  mindnyájan  akként  nyilatkoztak,  hogy :  >mi  vétkesek 
éppenséggel  nem  vagyunk,  kapitányaink  küldöttek  oda  minket, 
nekünk  a  csoportosulás  nem  volt  szándékunk,  bármit  is  mondja- 
nak, mi  a  dologban  nagyobb  részt  nem  vettünk*,  vallották  be 
ezek  nyiltan  a  divánban.  Méltóságos  barátunk  ime,  a  dolgok 
ekként  történtek,  s  annak  okait  ezen  emberek  is  földerítették. 

Mindeddig  részünkről  ilynemű  okokat  nem  szolgáltattunk, 
mint  e  várak  kapitányai,  kik  három-négyszáz  emberrel  zászlóik 
és  kürtjeikkel  ogy  helyen  gyülekezve,  majd  fölséges  padisahunk 
várai  alá  száguldoztak,  majd  ama  szándékkal,  hogy  embeieinket 
megsemmisítik,  lesbe  állottak ;  majd  pedig  kiküldvén  embereiket, 
padisahunk  kikötőit  fenyegették ;  ilynemű  ellenséges  és  boszúálló 
szándékokat  táplálva,  a  békeszerződések  daczára,  országunkban 
zavargásokat  idéztek  elő.  Ezek  közül  néhány  embert  elfogatván, 
hogy  ezentúl  a  békeszerződések  nagyobb  tiszteletben  tartassanak, 
20 — 30  embert  küldve  az  illető  helyekre,  a  vezérférfiak  fürkész- 
szék ki  a  körülményeket  s  a  tényállásról  tudomást  szerezve 
maguknak,  hogy  senki  ki  ne  kerülje  a  vizsgálatot,  szigorúan  int- 
sék meg  őket,  nehogy  a  béke  ezután  újból  megsértessék  és  új 
zavarok  idéztessenek  elő. 

Mert  mindeddig  senkit  meg  nem  büntettek,  feliratainkat 
senki  figyelembe  nem  vette,  a  két  nagy  uralkodó  között  fenálló 
jó  egyetértés  sokszor  raegzavartatott.  Mindezekről  ki  vállal  fele- 
lősséget ? 

Méltóságos  barátom  iránti  szivélyes  indulatunk,  s  a  két 
nagy  fejedelem  közti  békés  viszony  megőrzése  végett,  a  Nógrád 
alatt  ejtett  foglyokat  s  elhurczolt  marhákat  visszaadatván,  Vácz 
bégjét  felfüggesztvén  hivatalától,  talán  mértéken  fölül  is  elégté- 
telt adtunk,  főleg  minthogy  helyébe  oly  férfit  neveztünk  ki,  a  ki  a 
békeszerződéseket  híven  megtartja.  Nagyságos  barátunk,  hozzád 
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Í8  azon  kéréssel  fordulunk,  hogy  ezután  parancsaid  alatt  álló 
embereidet  megfékezve,  a  békesértésre  alkalmat  szolgáltatni  ne 
méltóztassál,  ha  pedig  részünkről  ok  nélkül  ily  cselekmény  elkö- 
vettetnék, higyje  el  Méltóságod,  hogy  a  vétkesek  nemcsak  fizeté- 
sükkel, hanem  intelmül  a  többieknek,  életökkel  fognak  meglakolni. 
Nógrád  alatt  embereink  félvén  tizedeseiktől  a  hegyek  közt  baran- 
goltak, mi  engedelmtink  nélkül  történt.  A  jó  egyetértés  föntartása 
érdekében  jövőre  nézve,  szigoiüan  meghagyatik,  hogy  az  ilynemű 
kihágások  mindkét  részen  megbüntettessenek  és  az  emberek  ezen- 
túl együtt  maradjanak.  Különben  újból  olyféle  zavarok  fognak 
elöidéztetni,  mint  akkor,  midőn  embereitek  lesbe  állottak,  hogy 
vitézeinket  tőrbe  ejtsék,  a  mi  sem  a  barátsággal,  sem  a  két  feje- 
delem közti  jó  egyetértéssel  meg  nem  fér.  Hogyan  lehet  azt 
helyes  eljárásnak  tartani,  hogy  embereinket  tőrbe  csaljátok,  vagy 
bogy  jelt  adva  az  ágyúkkal,  egybegyűljetek,  mint  azt  Gyarmath- 
nál  kapitányaitok  tették.  Embereitek  elejétől  fogva  ily  szándé- 
kokkal voltak,  midőn  váraink  alatt  száguldoztak  s  embereinket 
foglyul  ejtették,  közülök  többet  levágtak,  midőn  padisahunk  kikö- 
tőjét megtámadták  s  a  lesből  munkásainkat  megsemmisítették,  s 
jószágaikat  elpusztították ;  midőn  kereskedőink  ellen  is  támadást 
intéztek  utaikon,  s  a  kincstárat  sem  hagyták  megkímélve.  A  hatá- 
rokon levő  kapitányjaitok  országunk  rajaihoz  ijesztő  leveleket 
menesztettek,  s  itteni  bégjeinknek  különféle  kellemetlemjégeket 
okoztak.  Hamza  bég  egy  szegény  embere  néhány  marhát  vásárol- 
ván tőlünk  útlevelet,  a  vámhoz  érve  pedig  az  emirtől  egy  nyug- 
tát nyert  Győrbe  érvén,  Győr  gróQa  tőle  a  marhákat,  lopott  mar- 
.  hának  állítván  azokat,  és  a  nyugtáknak  nem  hívén,  elvétette.  S 
midőn  írtunk  nektek,  hogy  >bár  ez  ember  a  mieink  közöl  való,  de 
a  marhát  mily  joggal  vettétek  el  tőle«,  mindennemű  kifogásokkal 
éltetek,  s  emberünknek  igazságot  nem  szolgáltattatok.  Hát  ha 
Győr  grófja  ekként  cselekszik,  akkor  mások  mit  fognak  még  csak 
elkövetni.  Pedig  ezen  szegény  ember  is  nagy  kiadással  és  felvett 
pénzzel  vásárolta  a  marhákat,  bár  ti  azt  írjátok,  hogy  ő  csak 
ürügyül  hozta  fel  azon  állítását  saját  igazolására,  hogy  >hiszen  a 
marhák  előbbi  tulajdonosai  nem  maradtak  ott,  hanem  visszatér- 
tek illetőségeikbe.* 

Kedves  barátom,  a  Gyarmathnál  kötött  szerződés  után  is  a 
károsításoknak  vége  hossza  nincs.  Ha  ezeket  ismerni  óhajtod, 
ezek  közöl  mintegy  hatvanat  feljegyezve,  barátunk  Altán  (?)  gróf- 
hoz küldöttük  a  jegyzéket,  tőle  kaphatsz  felvilágosításokat  A 
részünkről  elkövetett  sértéseket,  leveleiteket  be  nem  várva,  jóvá 
tettük,  a  bűnösöket  megbüntett  ük.  A  részetekről  történt  jogta- 
lanságok azonban  soha  kárpótolva  nem  lettek,  sőt  néhány  szóval 
elodázva  azokat,  minket  még  feleletre  sem  méltattatok,  pedig 
hogy  embereink  általatok  mily  veszteségeket  szenvedtek,  azt  csak 
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az  isten  tudja.  A  méltányosság  úgy  hozza  magával,  hogy  ti  az 
általatok,  mi  az  általunk  okozott  károkat  megvizsgálva,  egymás- 
nak megtérítsük,  s  méltányosságot  méltányossággal  viszonozzunk. 
A  békekötéseknél  kitűzött  czélnnk  az  volt,  hogy  szegény  alatt- 
valóink irányában  oly  módon  járjunk  el,  hogy  ezek  csak  áldhas- 
sák uralkodóik  üdvhozó  intézkedéseit.  Kedves  barátom,  te  azt 
írod,  hogy  az  elvett  jószágnak  egy  részét  visszaküldőén,  egy  része 
nálunk  maradt  volna.  Mi  azonban  azt  mindig  vissza  szoktuk  kül- 
deni, s  a  tetteseket  megbüntetjük,  daczára  annak,  hogy  azon  5—6 
év  óta,  a  mióta  e  határokat  lakjuk,  a  részetekről  elkövetett  káro- 
sításoknál felirataink  daczára  kárpótlást  nem  nyertünk ;  pedig  mi 
mamdtunk  a  helyzet  urai.  Ti  pedig  ezt  válaszoltátok:  >hát  ti 
ama  7  —  8  év  alatt  megszereztétek  országunk  jogait?  s  mi  azon- 
folfil,  hogy  az  elvett  jószágot  visszaadjuk,  talán  még  néhány 
emberünk  fejét  is  levágassuk,  vagy  őket  illetékeiktől  foszszuk  meg, 
s  magunkat  a  világ  előtt  ekként  megalázzuk  ?<  Ily  gúnyos  sza- 
vakkal illettetek  bennünket 

A  méltányosság  azt  kívánja,  hogy  ti  is  megadjátok  nekünk 
azt,  a  mi  minket  jogosan  megillet,  s  így  az  irányotokban  eszköz- 
lendö  igazságszolgáltatást  nekünk  megkönyítsétek.  Mi  ugyan  jól 
tudjuk,  mennyit  fáradoztál  te  méltóságos  barátunk  Gyaimathnál 
a  béke  ügyében,  midőn  azt  a  többi  hatóságok  által  is  elömozdit- 
tatni  óhajtottad.  Mi  is  mindig  ily  szándékokat  tápláltunk  és  bizo- 
nyos lehetsz  arról,  hogy  ezentúl  is  teljes  erőnkből  eme  czél  eléré- 
sérc fogunk  törekedni.  A  felséges  úristen  méltóságodat  hosszú 
élettel  áldja  meg.  íratott  e  levelünk  Dzil  Kade  hó  4-ikéu  1035=^ 
1626.  jul.  28. 

Budán. 

3.  1631.  okt.  20. 
Musza  budai  pasa  levele  Eszterházy  Miklóshoz. 

A  keresztény  nagy  fejedelmek  dicsősége,  a  Messiás  népe 
nagyjainak  választottja,  a  keresztény  társadalmi  ügyek  főintézője, 
tényleg  a  magyar  nemzet  palatínusa,  nagyságos  barátunk,  Eszter- 
házy Miklós,  —  a  kinek  legyen  boldog  kimúlása,  —  barátságunk- 
hoz illő  szívélyes  üdvözletünk  után,  legyen  tudtodra  adva,  hogy 
embereid  meghozták  baráti  leveledet,  mely  lefordíttatván,  annak 
tartalmát  megértettük. 

Tudósításodban  említed,  hogy  a  damazspalánkai  ügyekről 
iiTán,  az  esztergomiakat  és  vácziakat  figyelmünkön  IdvQl  hagy- 
tuk. Barátom,  mindeddig  sem  a  vácziak,  sem  az  esztergomiakról 
Damazspalánkára  hír  nem  érkezvén,  figyelmünk  nem  hiányzott 

De  e  részen  a  damázsiak  a  béke  szabályait  tekintetbe  nem 
vévén,  az  esztergomiak  közöl  egy-két  embert  elfogván,  békét  sértő 
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téuyt  követtek  el.  Ok  maguk  félelemből  Palánkát  oda  hagyván, 
azt  kiürítették.  Vitézeink  erről  értesülvén,  Palánkába  bevonultak 
8  azt  elfoglalták.  Ennek  részletei  felől  sokat  kérdezősködtünk, 
erélyesen  kutattuk  azokat.  Vitézeinkben  hibát  nem  leltünk,  a  vét- 
ségre alapot  nem  találtunk  s  így  az  a  távozóknak  rovandó  fel. 
így  tehát  az  ügy  lefolyásának  körülményeit  te  is  megértended. 
Azt  mondtad,  hogy  nevezett  Palánka  újból  visszaadassék.  Kedves 
barátunk !  ezen  Palánka  (?)  és  várba  az  izlám  népe  vissza  fog  térni ; 
mielőtt  az  ügyet  fölséges  padisahunkkal  tudattuk  volna,  határo- 
zott feleletet  nem  adhatunk. 

A  mint  a  kérdés  a  magas  portánál  eldöntetik,  oly  értelem- 
ben fogjuk  veled  közölni  a  határozatot.  Bármilyen  legyen  fölséges 
padisahunk  parancsa,  akként  fogunk  cselekedni.  A  kötött  béke- 
szerződés ellen  mitsem  vétettünk,  s  ezután  sem  engedjük  meg, 
hogy  ilyesmi  elkövettessék.  A  magas  portához  küldött  követ  már 
Belgrádba  érkezett  s  ha  allah  úgy  akarja,  maholnap  körünkbe 
jő ;  s  mi  sem  fogjuk  őt  föltartóztatni,  sőt  iparkodni  fogunk  öt  útba 
igazítani. 

Elted  fogytáig  jó  egészséget  és  teljes  jólétet  kívánunk. 

Kelt  Rebi-ül-evvel  hó  24.én  1041.  évben.  =  1631.  okt 
20.  Buda. 

4.  Buda,  1631.  október  vége. 
Hasszán  pasa  levele  Eszterházy  Miklóshoz, 

Kismartoni  embereid  által  leveled  megérkezvén,  azt  elol- 
vastuk s  tartalmát  megértettük.  Határainkon  az  általatok  okozott 
károk  és  békeellenes  cselekmények  ügyében  írt  czikkeket  szándé- 
kosan figyelembe  nem  véve,  a  felszólalásaink  és  kényszerítéseinkre 
kapott  válaszból  világosan  megértettük,  hogy  nincsen  szándékod  a  jó 
egyetértést  fentartani,  s  hogy  fölséges  uratok  és  császártok  intelme 
is  kárba  veszett  és  szava  is  eredmény  nélkül  maradt  Annyi  pana- 
szunk után  még  kényszerülve  voltunk  a  határokon  lévő  embere- 
idhez figyelmeztetést  intézni  s  daczára  ennek,  rövid  idő  múlva 
Győr,  Tata  és  Sz.  Márton  kapitányai  teljes  fegyverzettel,  dobpör- 
gés  mellett  700—800  emberrel  Zsámbék  nevtt  várunk  alá  indul- 
ván, nyíltan  csatarendbe  állítván  embereiket,  a  várral  szemben 
állapodtak  meg  és  200  marhát  és  30  lovat  a  vár  tövénél  elfogva, 
Komárom  szigetére  hajtották  azokat ;  két  embert  foglyul  ejtettek 
s  néhányat  vértanúvá  avattak. 

Ha  a  barátság  és  méltányosság  fentartása  komolyan  szán- 
dékodban állott  volna,  ilynemű  zavargások  nem  történendettek. 
Ijcveledben  ekként  nyilatkozol :  »ha  óhajtjátok,  bizalmas  em- 
bereitek közöl  nevezzetek  ki  vekileket  s  mi  is  azok  közöl,  kikben 
megbízunk,   néhányat  ki   fogunk  jelölni,   hogy  ezek  a  közöttünk 
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történt  károsításokat  inegTÍzsgálják  és  kiegyenlítsék.  Az  igazta- 
lan úton  fogságba  került  Hádzsi  Sábán  ügyében,  kit  fivéred 
tart  börtönben,  már  4-5  ízben  irtunk  hozzád  levelet,  hogy  öt  sza- 
badon bocsássátok.  Ha  fivéreddel  nem  birod  megtartatni  az  adott 
szót,  hát  vekiljeitek  hogyan  tartsák  meg  azt ;  s  hogyan  lesznek 
képesek  ezek  az  ügyeket  megbírálni,  midőn  kapitányaitok  s  bég- 
jeitek (?)  mindegyike  más  parancsnak  engedelmeskedik ;  s  a  ki 
miről  értesül,  a  szerint  intézkedik,  ily  módon  a  kiegyezés  miként 
lehetséges  ? 

Mi  a  zavargókat  megfenyítjük,  a  vétkesekenek  fejeit  levá- 
gatjuk, és  sokakat  megfosztunk  fizetéseiktől,  s  gondoskodunk,  hogy 
a  rend  helyreállittassék  s  a  szerződések  híven  megtartassanak. 
De  részetekről  a  kihágások  elé  korlátok  nem  '  állíttatnak ;  miről 
ha  jobban  nem  intézkedtek,  napnál  világosabb,  mivé  fognak  e 
dolgok  fejlődni  —  írod,  hogy  Eger  közelében  Sik8Óvárosban(?) 
a  nép  összecsődült,  s  hogy  Ibrahim  pasa  vezette  volna  őket 
tévútra,  s  hogy  nekik  fizetést  ígérve,  dobpergés  és  sípszó 
mellett,  5-6  ember  egyet  magával  ragadva  sok  zavart  okoztak. 
Hogy  egy  beglerbégünk  egy  szavával  ezer  embert  hogyan  csopor- 
tosíüiat  össze,  azt  fel  nem  foghatjuk,  s  azt  sem,  hogy  ilyesmit 
miként  írhattok,  ha  fejetek  és  lelketekben  összeszeditek  gondola- 
taitokat és  eszeteket  De  azt  ti  jól  tudjátok  és  megértitek,  hogy 
részetekről  a  szegény  nép  mennyi  jogtalanságot  szenved,  de  azért 
mit  használt  volna,  ha  házaikat  és  munkájokat  odahagyva,  mint- 
egy ezerén  fel  is  kelnek  ellenetek,  s  inkább  vésztőkbe  rohannak 
is.  Adja  isten,  hogy  ne  bűnhődjenek  a  zsarnokok  úgy^  a  mint  azt 
megérdemelnék.  E  szegény  rájáknak,  mint  egy  nyáj  juh,  mely  2 
felé  is  adja  tejét,  két  sereget  kell  kitartaniok.  Ti  őket  annyira  el- 
nyomtátok, hogy  nemcsak  a  2  sereget  nem,  de  még  magukat  sem 
tarthatták  fel.  S  hogy  a  részetekről  szenvedett  jogtalanságokról 
fogalmatok  legyen,  lássátok  miként  fordultak  el  tőletek,  ámbátor 
hittársaitok  voltak  és  szükségesnek  tartották  magokat  a  törökök 
oltalmába  ajánlani  és  segítségökért  esedezni.  Mindenki  beláthatja, 
mily  megszégyenítő  ez  reátok  nézve.  Mi  is,  hála  legyen  Allahnak, 
egy  dicsőséges  uralkodó  fejedelmi  udvarának  neveltjei  s  országá- 
nak helytartói  vagyunk  s  jól  tudjuk,  hogy  az  alattvalók,  ha  egyszer 
a  kardhoz  nyúlnak,  megszűntek  alattvalók  lenni.  Isten  mentsen, 
hogy  mi  valaha  ilyesmibe  belenyugodjunk  s  ilyesmihez  engedel- 
münket  adjuk.  Allah  tudja,  hogy  1—2  ízben  küldöttünk  intő 
leveleket,  s  »ezen  gyülekezéseket  meg  kell  akadályozni c  mondván, 
Eger  beglerbégjét  előre  figyelmeztettük.  Ez  határunk  kipróbált 
vitézeit  küldte  oda,  kik  eszélyességük  és  mértékletességük  által 
egyaránt  kitűntek  s  kik  sem  a  vétkes  elnyomás,  sem  a  bosszú 
legcsekélyebb  szándékával  sem  viseltettek  ellenök  s  megindították 
a  békealkudozásokat  kapitányaitokkal,  mire  a  ráják  gyülekezetei 
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szétoszlottak.  De  kapitányaitok  nem  maradtak  nyugodtan,  hanem 
a  kiválóbb  embereket  fellovalva,  bebörtönözéssel,  elnyomatással 
és  vagyonvesztéssel  ijesztgetvén  a  rájákat,  a  csoportosulásokat 
újból  előidézték.  Erre  újból  Egerbe  levelet  küldöttünk,  s  őket 
megintettük,  hogy  a  zavargásokat  megakadályozzák.  Ti  a  rájákat 
még  karddal  is  fenyegettétek,  de  hogy  a  mi  tímár  tulajdonosaink 
és  egyéb  hűbéreseink  ilyesmit  megengedtek,  nem  igen  tudjuk, 
míg  ti  igaztalanságtok  s  eröszakoskodástok  tüzével  10  falvat  el- 
pusztítottatok, midőn  arra  kellene  törekednünk,  hogy  falvaink 
épüljenek  s  felvirágozzanak,  s  hogy  mindkét  részrőli  jó  akaratunk 
és  védelmünk  által  úgy  a  mi,  mint  a  ti  falvaitok  jólétnek  öi*vend- 
jenek.  Be  fogod  látni,  hogy  a  milyen  levelet  ti  írtatok  nekünk, 
mi  is  oly  értelemben  felelünk  és  elnézök  leendetek. 

Kelt  Rebi  ül  akher  hó  elején    1041.=1631.  október  végén. 

Budán. 

5.  1639.  sept  vége. 
Musztafa  budai  pasa  Eszterházy  Miklóshoz, 

A  Jézus  vallásán  levő  nagy  fejedelmek  példányképe  a  Mes- 
siás népe  dicső  nagyjainak  választottja,  Fraknóvárának  ura,  a 
magyar  nemzet  palatinusa,  őszinte  és  jóakaratú  barátunk  és  szom- 
szédunk, gróf  Eszterházy  Miklós,  —  kinek  legyen  boldog  kimú- 
lása —  barátságunkhoz  illő  szívélyes  üdvözletek  után  legyen  tud- 
todra adva,  hogy  megbízottad  meghozta  baráti  leveledet,  s  annak 
tartalmát  megértettük.  írod,  hogy  előbb  küldött  leveledben  tett 
békeajánlatok  alapján  táplált  reményeidben,  a  jó  egyetértést 
illetőleg  csalatkoztál,  s  a  gyarmathi  (?)  ügyekről  értesítesz 
bennünket 

Őszinte  barátom  és  szomszédom,  mint  jó  barátomat  értesít- 
lek  ez  ügyekről ;  hát  te  csalatkoztál  (?)  a  mint  írod.  Midőn  én  Duna- 
Belgrádról  elindultam,  gonosz  embereid  közül  egy  Gyürki  (talán 
Győrflfy)  Lukács  nevezetű  nyomorult  egy  rablócsapattal  betörvén  a 
Földvárral  szemben  három  szandzsákkal  távolabb  fekvő  szegcdi 
szandzsákba,  néhány  embert  lemészárolt  és  rablásokat  követett 
el.  Földvárott.levő  vitézeink  erről  értesülvén,  elejökbe  indultak  s 
velők  Földvár  előtt  találkozván  tizenkettőt  közűlök  visszafor- 
dítottak, a  többit  pedig  szétszalasztották ;  az  ekképen  megmene- 
kült nyomorultak  titkon  Gyarmaton  összegyülekezvén,  boszúállás 
végett  újból  kétszáznál  több  lovast  fölszerelve,  Földvárnál  lesbe 
állottak,  Pestről  mintegy  harmincz  lovas  testőrünk  sürgős  ügy- 
ben Szeged  felé  tartván,  véletlenül  a  lesbe  állókra  bukkant,  kik 
közűlök  mintegy  húsz  embert  elevenen  megkínoztak,  a  többieket 
pedig  vértanúkká  tették.  Segélykiáltások  Pestig  hatolván,  elfogott 
embereink  segítségére  sietendők  budai   és   pesti   vitézeink   közül 
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mintegy  200-an  lóra  ülve,  amazok  nyomait  követve,  Gyaimatb 
nevű  várnál  őket  utóiérték  s  hogy  embereinket  megszabadítsák,  * 
a  nyomorultak  ellen  támadást  intéztek.  Heves  harcz  fejlődött 
ki,  mely  alatt  amazok  a  városok  felé  vonultak  vissza  és  néhány 
majorságot  felgyújtottak.  S  ily  körülmények  között  te  barátom 
még  megcsalatottnak  érzed  magad?  Valóban  nagy  ebaésséget 
árulsz  el.  De  még  itt  sincs  vége  a  dolognak.  A  hatvani  vitézek 
közül  mintegy  12-en  Eger  felé  indulván,  e  vidéken  levő  palánk 
emberei  közöl  néhány  nyomorult  útjokat  elállva,  embereink  egy 
részét  lemészárolván,  a  többit  foglyokként  magával  hurczolta. 
Azonkívül  az  ónodi  gonosztevők  is  a  békeszerződések  ellenére 
Eger  alatt  barangolván,  több  mint  100  lovat  elraboltak  és  kivá- 
lóbb embereink  közül  7  vagy  8-at  foglyul  ejtvén,  azokat  elhur- 
czolták.  Vitézeink  utánok  száguldva,  nyomban  követték  és  Ónod 
közeliiben  utói  is  érték  őket,  a  zsákmányt  és  foglyokat  tőlök  visz- 
szafoglalni  óhajtván.  De  a  nyomorultak  újból  heves  harczot  kezd- 
tek, mely  mind  elkeseredettebbé  vált  s  mely  alatt  e  rablók  a  vái-o- 
sokat  felgyújtogatván,  nagy  pusztításoknak  lettek  okozói,  sőt  az 
elhurczolt  foglyok  közül  néhányat  a  városban  föllelvén,  őket 
újból  elvitték.  Azonfölül  a  béke  és  jó  egyetértés  megerősítése 
végett  Kanizsára  menvén,  azon  napon,  midőn  a  városba  értem, 
szolgáim  közöl  egy  legény  kissé  hátramaradván,  gonosz  embereid, 

kik  az  úton  leskelődtek,  őt  elfogták  s  K (?)  kapitánynak  adták 

át ;  ennek  bizonyságául  szolgál  Darabos  (?)  levele,  mely  tisztán  ez 
ügyben  érkezett,  melyet  neked  tisztelt  barátom  én  magam  elktiU 
döttem. 

Látnivaló  tehát,  mikép  tartjátok  ti  tiszteletben  a  békét  és 
jó  egyetértést  s  gonosz  embereiteket  miként  fékezitek  meg.  Hogyan 
vélekedtek  leveleitek  tartalmáról  ?  Ha  kapitányaitok  ekkép  csele- 
kesznek, hát  a  többiek  miként  fogják  akkor  magukat  viselni? 
Fölséges  padisahunk  oltalma  alatt  mi  képesek  vagyunk  emberein- 
ket helyes  korlátok  közt  tartani  és  mindeddig  részünkről  zavar- 
gásokra okot  nem  adtunk. 

Ezen  állapotoknak  gonosz  embereid  voltak  okozói.  Az  elhur- 
czolt foglyokat  hova  vittétek  ?  Követeidnek  szemébe  is  megmond- 
juk az  igazat,  hogy  arról  ők  is  tanúságot  tehessenek.  Ehhezképest 
a  dolgot  vizsgáljátok  meg  és  bizonytalan  híreknek  ne  higyjetek. 
Azért  mert  békeellenes  cselekményeket  követtek  el,  isten  tüzet 
bocsátott  közéjök. 

A  két  uralkodó  között  fennálló  békeszerződéseket  mindkét 
rész  megtartani  köteles,  azért  kedves  barátom  ezután  nagyobb 
figyelemmel  lévén,  gonosz  embereidet  tartsd  féken  ;  az  alattvalók 
tetteiért  mindenben  a  főkormányzó  felelős.  Hogyha  a  mi  részünk- 
ről valaki  ti  taitományotokba  berontva,  a  békét  megsértené,  azt 
velünk  azonnal  tudasd ;  meglátod,  mily  módon  fogjuk  őt  megbün- 
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tetui.  Szükséges,  hogy  az  alattvalók  mindkét  részen,  békességben 
'éljenek. 

....  városba  Ali  csauszt  küldöm,  mint  dragománt,  a  ki  éld 
szóval  is  megviszi  némely  ügyben  a  választ;  benne  megbízhatsz; 
baráti  levelünkre  a  felelettel  sokáig  ne  késsél.  Jóakaratodat  és 
barátságodat  továbbra  is  tartsd  fenn. 

Kelt  Dzsemázi-ül-akher  hó  elején,  1049-ik  évben. 

Végül  üdvözlet  azoknak,  kik  az  igaz  úton  haladnak.  (1639. 
sept  vége.) 

Budavár. 

6.  1641.  jan.  31. 
Musza  pasa  levele  Eszievhdzyhoz, 

A  Jézus  vallásán  lévő  emirek  dicsősége,  a  Messiást  követő 
nemzet  nagyjainak  választottja,  a  keresztény  nép  társadalmi 
ügyeinek  főintézője,  a  tisztelet  és  tekintély  osztályának  birtokosa, 
tényleg  a  magyar  nemzet  palatinusa,  nagyságos  barátunk,  kinek 
kimúlása  legyen  boldog,  —  barátságunkhoz  illő  szivélyes  üdvöz- 
letek után  legyen  értésedre  adva,  hogy  baráti  leveled  megérke- 
zett, 8  az  lefordittatván,  mindent  mit  benne  írtál,  tudomásul 
vettünk. 

írod,  hogy  eddig  néhány  falvat  és  palánkot  tűzzel  megtá- 
madva, azokat  a  lángoknak  adtuk  volna  martalékul,  s  hogy  ez  való- 
ban tőlünk  eredt  és  engedélyünkkel  történt  Kedves  barátom,  az  első 
és  második  szerződésünkhöz  képest  jó  egyetértés  czéljából  és  a 
szegény  ráják  iránti  könyörületből,  mint  tudod,  az  eféle  dolgokhoz 
beleegyezésünket  nem  adtuk.  Még  eddig  egyátalában  semminemű 
békeellenes  cselekménybe  bele  nem  egyeztünk,  s  a  zavargókat 
megbüntettük.  A  jelenlegi  ügyekre  nézve  a  defterkhánénkban 
(pénzügyi  archivum)  bejegyzett  falvak  közöl  egy  vagy  kettő  maka- 
csul viselvén  magát,  s  meg  nem  jelenvén,  az  esztergomiak  tud- 
tunkon kívül  oda  mentek,  hogy  őket  megzálogolják ;  visszatértük 
után  erről  értesülvén,  egy  agánkat  Esztergomba  küldöttük  s  a 
béget  és  agákat  előhívatván,  kérdőre  vontuk  őket  >Midőn  a  zálo- 
golás  végett  kiindultunk,  utunkat  állották c  volt  a  válasz ;  de 
előbb  igaztalan  módon  foglyotokká  esvén,  bár  Esztergom  bégje 
volt,  ama  tény  fölötti  fájdalmában   nem   tudta  mit  cselekedett 

Nem  birván  tettét  eléggé  igazolni,  nevezett  béget  és  a  vét- 
kes agákat  hivatalaiktól  elmozdítottuk  s  néhánynak  még  nyug- 
diját is  megnyesvén,  őket  megbüntettük.  Mi  belé  nem  egyeztünk, 
hogy  ok  nélkül  csak  egy  lovas  is  kivonulhasson. 

Mi  is  elvárjuk  tőletek,  hogy  a  jó  egyetértést  fenn  fogjátok 
tartani.  »E  vidéken  a  kanizsai  vár  összes  juhait  elhajtották,€  jöt- 
tek panaszkodni ;  Buda  közelében  pedig,  Kövin  szigettel  szemben 
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fekvő  Tass  nevű  falunál,  az  ott  járó  kelő  embereket  50 — 60  lovas 
katona  tLldözöbe  vette,  s  midőn  ezek  a  templomba  menekültek,  a 
templomot  felgyújtották,  s  aztán  egy  rajának  házát  is  lángba 
borították.  E  dolgokat  mindeddig  kedves  barátunk  veled  nem 
tudattuk. 

Jelenleg  az  Esztergomból  általunk  ide  hívatott  emberek- 
nél kérdezősködtünk:  >8ehol  gyújtogatás  nem  történt,  csupán  1  — 
2  csűr  gyulladt  ki,€  mondák  ezek,  s  ennek  igazságáról  fejeikkel 
kezeskedtek.  Azt  állítod,  hogy  a  követek,  kik  elindulandók  voltak, 
ezen  ok  miatt  maradtak  vissza ;  kedves  barátom,  a  követek  elin- 
dulása, ilynemű  félreértések  meggátlása  végett  már  megtörtént 
A  követ  megérkezése  folytán,  a  szegény  ráják  nyugalmasan  visel- 
vén magukat,  a  levendek  is  őrizkedni  fognak  helytelen  tettektol. 
Ezeket  te  kedves  barátom  igen  jól  tudod  s  megérted,  hogy  a 
követek  megérkeztével  minden  alattvaló  rendre  fog  térni. 

Különben  t«ljes  jólétet  kívánunk. 

Kelt  1050-ik  Sevál  hó  18-án  (1641.  jan  31.  csütörtök). 

Buda  megerősített  városában. 

7.  1643.  sept  19. 
Musza  budai  pasa  levele  Eszterházy  Miklóshoz, 

A  Jézus  vallását  követő  fejedelmek  dicsősége,  a  Messiás 
nemzete  dicső  nagyjainak  választottja,  a  keresztény  nép  társa- 
dalmi ügyeinek  főintézője,  magyarok  palatínusa,  méltóságos  bará- 
tunk, Eszterházy  Miklós,  —  lanek  legyen  boldog  kimúlása  — 
barátságunkhoz  méltó  szívélyes  üdvözletek  után  legyen  tudtodra 
adva,  hogy  kevéssel  ezelőtt  baráti  leveled  megérkezett  A  kanizsai 
vitézektől  panasz  érkezvén,  ennek  alapja  tudomásunkra  nem 
jutott  Ennek  folytán  Kanizsa  beglerbégjének  Sámil  pasának 
megbízottunk  által  levelet  küldvén,  ezen  emberünk  ismét  vissza- 
érkezett azon  tudósítással,  hogy  a  panaszok  azóta  is  növekedtek. 
Nevezett  emberünk  ottlétekor  három  négy  nap  lefolyása  alatt, 
több  békeellenes  cselekmény  követtetett  el.  Bágán  (Battyányi) 
fiának  és  Zerin  (Zrínyi)  fiainak  emberei  Kanizsa  környékén  baran- 
golva, nemcsak  hogy  zavargásokat  idéztek  elő,  hanem  néhányszor 
Székesfehérvár  környékén  lesbe  állva  a  malmokba  és  tizedbe  (?) 
járó  nép  közöl  néhányat  elfogván,  magukkal  hurczolták,  néhányat 
pedig  közűlök  lemészároltak. 

E  vidéken  Bágyán  fiának  néhány  embere  szétveretvén,  egy- 
részök  megöletett,  egyrészök  pedig  élve  elfogatván,  az  őket  elfo- 
gok állítása  szerint,  nekik  azt  vidlották,  hogy  fölsőbb  engedély 
Jfolytán  járták  össze  a  vidéket  Talán  túlzás  volna  azt  írni,  hogy 
Eger    várának  környékén,  a  hatvani  utakon  s  egyéb  helyeken 
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(Gróf  Teleki  Miksáné  feréfíáráhólj 

—  EL8Ö  KÖZLEMÉNY.  — 

1.  1636.  febr.  16. 

Splis  et  magce  dne  mihi  observande,  semtiorum  meonim 
paratissimam  commeDdationem. 

Szive  fájdalroáTal  hallja  nem  csak  ez  mi  nyomorult  nemze- 
tünk, hanem  még  az  idegen  országokban  lévő  keresztyénség  is 
Ecsed  várából  kiment  híreket,  és  mi  következnék  ennekutánna, 
isten  biró  benne;  de  mindenek  ítlleti,  hogy  romlásunk  nélkül 
nem  fog  lenni.  Nem  kissebb  búsulás  ez  is  rajtunk,  hogy  Nagod 
már  is  az  erdélyi  fejedelem  ö  nga  szolgáit  szolgái  által  kergetteti, 
a  kiből  ha  úgy  vagyon,  nem  az  dolognak  haladását,  hanem  hamar 
való  executióját  várhatja  minden  elmés  ember  reánk;  melyet 
mint  kell  Ngdnk  vagy  művelni,  vagy  szolgáinak  engedni,  bölcsen 
Ngd  megitilheti.  Az  mi  kegls  urunk  ő  felge  kegyelmességéhez 
folyamodott  szomszéd  fejedelmek  szolgáin,  mivel  megnyugodjék 
az  Ngd  elméje  rajta,  hogy  mint  az  váz,  nem  engedhetem,  söt  ha 
azt  kezdi  Ngd,  ugy  látom  hamarább  megfogja  unni  Ngd ;  lám  az 
mit  magok  gondolatlanúl  vétettek  volt  is  Ngd  barmait  elhajtván 
némelyek,  megadattam.  Hogy  ennekutána  is  hasonlót  követhes- 
sünk, effélétől  megszüntesse  szolgáit,  mert  vajki  nagy  az  fejedel- 
mek búsulása,  melyet  félő  hamar  sok  ember  megérezhet  Ezekről 
választ  várok  Ngdtúl.  Isten  tartsajó  egésségben  Ngdat  Cassoviae 
16.  Febr.  ao.  1636. 

Splis  et  raagcae  D.  Vrae 

servitor  paratissimus 
L  Bornemisza  m.  p. 

Kiilczím :  Illrmo  comiti  dno  Petro  Bethlen  de  Iktar,  comiUtoam 
Hunyadiensis  et  Mftramarosiensís  fnipremo  comiti  eto.  dno  mihi  obser- 
vandÍ09Ímo. 
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2.  1636.  febr.  23. 

Spectabilís  ac  magce  due  comes  amice  obserrandissime. 
Isten  Egdet  sat. 

Az  mely  levelet  Kgd  nekem  írt  Ecsedböl,  Egerből,  Pestből, 
mind  az  hármat  meghozták,  melyek  mind  egy  nyomban  járnak. 
Nem  tagadom,  felette  nagy  csodálkozásom  volt  és  vagyon  az  Kgd 
cselekedetin.  Mert  én  Kgdet  békességszerető,  csendes  elméjű  és 
akaratú  umak  tartottam.  Azt  is  alítottam,  hogy  az  keresztény- 
ség indulati  aira  kötelezték  Egdet,  hogy  maga  és  sok  ezer  ártat- 
lan keresztény  veszedelmével  most  kéválképpen  vénségében  orszá- 
got ez  földön  nem  keres,  hanem  inkább  utolsó  károkat  szenved, 
hogy  sem  az  kereszténység  rontására  törököt,  tatárt  hozzon.  De 
úgy  látom,  hogy  az  emberi  indulatok  igen  elhatalmaztak  Kegyel- 
medben, és  úgy  hiszem,  nem  annyéra  maga  vétkéből,  mint  gonosz 
tanácslók  késztetéséből  annyira  ment  Kgd,  hog(y  kere)sztény  em- 
bernek élete  váltságáért  sem  kellett  volna  enne Mert 

nemcsak  az  magyar  nemzetet  rettenetes  (gyaláz)atban  hozta  Kgd 
azzal,  hogy  az  egy  kis  maroknyi  mar(adéká)t  szegény  nemzetünk- 
nek török,  tatár  hatalmával rontani:   hanem,  hogy  sok 

ezer  lelkeket  ellenség ejti.  Szájunkban  az  ize,  mit  mivelt 

az  török az  ifjú  János  király  oltalma  szinével.  Bizony 

ha  az  török  császár  birodalmát  Mathusalem  e ig 

birhatnám  is,  lelkemre  nem  venném  az  sok  ártat(lan)  keresztény 
romlását,  melyet  cselekeszik  Kgd,  ha  tör(ökke)l,  tatárral  megyén 
Erdélyre.  Mi  haszna  Kgdnek,  ha  az  egész  világot  elbimá  is,  ha 
az  isten  ítllőszéke  előtt  kárhozatsententiában  esnék.  Az  octava 
alatt  sokat  szóllottunk  palatinus  urammal  az  Kgd  állapatg'áról, 
irtunk  is  az  fejedelemnek.  És  minekelőtte  Kgd  török  közibe 
menne,  resolválta  magát  az  fejedelem  mindenben  az  mi  tetszé- 
sünk és  az  Kgd  kévánsága  szerént  De  azt  Kgd  nem  várta ;  adta 
volna  isten,  ne  hertelenkedett  volna.  Az  Kgd  írásit  láttam,  elhit- 
tem, vannak  fogyatkozások  az  erdélyi  fejedelemben  is,  mert  nem 
volt  és  nem  leszen  oly  fejedelem,  az  ki  sok  emberi  esetekben  nem 
vétkezett  volna.  De  bizonyos  vagyok  benne,  hogy  némely  és  talám 
leggyülölségesb  dolgokban  nem  voltának  Kgdnek  jó  hírhordozói, 
hanem  gyülölséggerjesztő  fondorok  akarták  Kgddel  elhitetni,  az 
mi  soha  nem  volt  Erről  én  nagy  példákat  mutathatnéL  De  nem 
azért  írom  Kgdnek  ezt  az  levelet,  hogy  disputatioban  bocsátkoz- 
zam. Hanem  az  én  válaszom  az  Kgd  leveleire  ez :  Kérem  igen 
Kgdet,  szálljon  magában,  gondolja  meg  végit  cselekedetinek.  Ha 
végben  nem  viheti  Kgd  dolgát,  mi  jő  ki  belőlle  ?  ha  végben  viszi, 
mennyi  romlással  kell  annak  lenni  ?  Mind  lelkére  vállalja-e  Kgd 
azok  romlását,  az  kik  Kgd  miatt  elvesznek  ?  Jaj  ki  nehéz  csak  az 
magunk  terhe  is,  miért  rakjuk  magunkra  az  egyebek  vétkét  ?  Az 
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töröknek  állapatja  mostan  miben  legyen,  tudja  Kgd.  Azért  uram 
az  én  vékony  tanácsom  az,  hogy  lelkét  Kgd  semmi  világi  tekintet- 
ért ne  veszesse,  hagyjon  békét  az  veszedelmes  tanácsnak,  és  ide- 
jén visszatérvén,  elégedjék  meg  azzal,  hogy  jószágát  békességesen 
bírhassa,  mert  bizony  mind  ez  világon,  mind  az  másikon  megsi- 
ratja Kgd,  ha  külömbet  cselekeszik.  Tudom,  hogy  ez  valamennyire 
késő  tanács,  de  előbb  csak  (gond)olkodni  sem  mertem  volna  airúl, 
hogy  ilyen  élemetes  (e)mber  utolsó  végét  életének  ilyen  alkalmat- 
lans(ággal)  sötétitse.  Ha  Kk  kedve  vagyon  az  csend(e8séghe)z,  jó 
szívvel  veszem  az  Kgd  levelét.  Isten  világoss(itsa  meg)  az  Kgd 
háborodott  elméjét  és  keresztény  gondQlk(odáss)al  teljesítse.  Po- 
sonban  23.  Febr.  anno  1(636).  Budán  penig  26  Mártii  ugyan- 
azon esztendőben. 

Spectabilis  (ac)  magcae  Dnis  Vrae 

ad(dictissim)u8 
Cardinalis  Pazman. 

Kivid :  Pazman  Péter  szegen  cardinal  levele  páriája  Budára 
Hellilen  István  uramnak  1636. 

(Egykorú  másolat.) 

3.  1636.  febr.  27. 

Generose  domine  amice  mihi  observandissime,  officiorum 
sat.  Minden  idvösséges  sat 

Az  Kegld  20  praesentis  Febr.  nekem  írt  levelét  ma  illendő- 
képpen s  böcstillettel  vettem,  abban  való  írását  is  mi  legyen,  értem 
uram.  Azelőtti  nekem  küldött  leveléről  is  emlékezik  Kegld  mos- 
tani levelében,  kit  én  ezelőtt  csak  harmad  nappal  vöttem  vala, 
melynek  némely  részében  ugyan  nem  kicsiny  kemény  szókkal  és 
mintegy  fenyegetőzésképpen  is  írt  vala  Kegld  minden  Kegldhez 
való  reménységen  kivől ;  mindazáltal  én  csak  illendőképpen  felel- 
tem meg  arra  is  Kegldnek,  kit  úgy  hiszek  eddig  Kegldnek  prae- 
sentáltak  is.  Minthogy  penig  ez  is  ugyanazon  dologról  való  írását, 
mint  az  elébbeni  levele,  contineálja  Kegldnek,  mostan  is  egyebet 
nem  írhatok,  hanem  azt  adhatom  Kegldnek  értésére,  hogy  csak 
egy  is  az  én  szolgáim  közzűl  arra  destinatus  nem  volt  én  tőlem, 
hogy  vagy  szolgáit  kergessék  az  fejedelemnek  ő  nagának,  vagy 
leveleit  intercipiálják,  hanem  az  mint  Kegld  írja,  Sárközre  ment 
jószágomban  bocsátottam  volt  bennek,  de  nem  a  végre,  hogy 
afféle  dolgot  cselekedjenek.  Ott  hírem  és  akaratom  kivől  magok- 
tól találkoztak  szemben  lenni  oda  be  való  emberekkel.  De  azt 
bizonyossan  hidje  Kegld,  hogy  az  mi  kevés  egyetmásokhoz  nyul- 
tanak  volt  is,  mind  egy  pénzig  megadták ;  ölni  penig  őket  még 
csak  meg  sem  gondolták,  nem  hogy  cselekedni  igyekeztek  volna 
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affélét.  Még  az  Kegld  írása  és  ammonitiója  előtt  is  penig  meg- 
hagytam volt,  hogy  sohul  az  én  hozzám  tartozók  afféle  dolgot  ne 
intentáljanak,  annál  inkább  az  Kegld  intimatioja  szerint  el  is 
akarók  távoztatni ;  noha  én  nekem  ő  naga  jámbor  szolgáimnak 
sohul  liber  passust  nem  enged  ditiojában,  sőt  ha  kapathatja  őket, 
akasztással  fenyegeti,  mely  ő  naga  cselekedeti  bizony  dolog, 
hogy  nekem  igen  súlyosnak  látszik,  s  ha  volna  módom  benne, 
örömest  is  praeveniálnám  az  ilyen  dolgot ;  de  patientia  mostan, 
hagyom  az  úristenre  s  elhiszem  jobb  időt  is  ád  ennél. 

Talám  nem  illetlen,  ha  Kegldnek  erről  is  írok.  Bizonyosan 
csak  ezelőtt  egy  héttel  az  fejedelem  ö  naga  egy  meghitt  szolgá- 
ját, Jármi  Ferenczet  egy  néhány  magával  az  lengyel  királyhoz 
és  hetthmanhoz  az  ő  maga  defensiojáért  Máramaroson  által  kül- 
dötte be  Husztnál.  Megtetszik  uram  ebből  is  nyilvánsággal,  hogy 
ő  naga  semmit  az  császár  urunk  ő  felsége  kegyelmességéhez  nem 
bizik  derekason,  hanem  más  idegen  nemzethez  confugiál  inkább. 
Kiből  akármely  jó  Ítélettel  biró  ember  is  nem  várhat  egyebet 
romlásra  és  pusztulásra  való  állapotnál.  Jó  volna  azért  uram 
effélére  is  vigyázásnak  lenni  idején,  mert  az  én  atyám  uram  ő 
naga  nem  az  haza  romlására,  hanem  bizony  az  békességes  meg- 
maradásra igyekezik  teljes  tehetségével  és  6  felségének  kegyel- 
mességéért  igazán  való  meghálálására  jövendőbeli  szolgalatjával 
is.  Kiben  Kegld  is  megnyugodva  legyen  minden  kételkedés  nélkül, 
s  kérem  is  azon  Kegldet  szeretettel,  engem  tartson  minden  időben 
igaz  jó  akarójának.  In  reliquis  grosam  Dnem  Vram  foeliciter 
valere  desiderantes.  Dátum  in  arcé  Echied  27.  Februarii  anno 
dni  1636. 

Gener.  Dnis  Vrae 

servitor  et  amicus  paratissimus 
Petrus  Bethlen  m.  p. 

Ki'dczim :  Gencroso  doniino  loanni  Bornemisza  de  Zendrö  partiuin 
regiii  Huugaríao  superioris  et  praceidií  Cassouieusis  vicegcueralí  ote. 
domiuo  aiu'u'O  inihi  ohservatidissimo. 

4.  1636.  martius  1. 

lUustrissime  princeps  et  domine  amice  observandissime. 

Chernél  György  uram  ő  kegme  az  Kegd  jámbor  becsületes 
főember  szolgája  hozzám  jővén,  megadá  az  Kgd  levelét.  Beteges 
állapatomban  talált  ő  kgme,  mindazonáltal  a  mennyére  ezen 
alkalmatlan  egésségem  szenvedte,  szeretettel  beszéllettem  ő  kgmé- 
veL  Bizony  dolog,  hogy  minden  igaz  hazája  szerető  ember  igen 
nagy  szomoruvan  nézheti  s  hallhatja,  mind  im  mind  magunk 
nemzete  kezde  oka  lenni  szegény  édes  hazánk  romlásának,  az 
szent-írásnak  ama  mondása  szerint,  hogy  perditio  tua  ex  te 
Tört.  Tár.    1885.   III    Fözbt.  36 
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Izrael ;  kiről  bőven  beszélvén  Chernél  urammal,  szóval  izentem  ő 
kgme  által  Kidnek.  Elhittem,  mindeneket  fideliter  referálni  fog  ö 
kgme  Kidnek.  A  mi  kevés  üdőm  azért  még  hátra  vagyon,  isten  aka- 
ratjából nem  szánom  szegény  édes  hazánk  megtartásában  fogyat- 
nom és  kis  értékemet  is  arra  fordítanoni.  Kgdnek  is  a  miben 
szolgálnom  tudok  mind  az  közönséges  jóra  nézve  s  mind  egyéb- 
aráut  is,  azt  is  szeretettel  és  készséggel  cselekszem,  kitől  arról  is 
szóval  izentem  bővebben  Kgdnek.  Tartsa  meg  isten  Kgdet  sokáig 
jó  egésségben.  In  Kis-Marton,  1.  Mártii  1636. 

Illrmae  D.  Vrae 

servitor  et  amicus  paratissimus. 

P.  S.  Vékony  tetszésemet  is  az  mostani  állapotokban  jó 
igazsággal  közlöttem  Kgddel,  valamint  azaránt  magának  in 
simili  casu  legtöbb  jovát  kivánhatnám. 

Comes  N.  Eszterházi. 

Kiilczím :  IlluatrisBimo  principi  ac  dominó  Georgio  Rakoezi  de 
Felsó'-Vadász,  principi  Trans}  Ivaniae  partium  regni  Hungáriáé  dominó 
et  Sieulorum  comiti  etc.  dominó  amieo  obeervandissimo. 

Rákóczi  által   sajátkezűi leg    rájegyezre :   4.    Ap.    Tövifscn    Chernél 
uram  1636. 
{Eredeti \  csak  az  utóírat  és   névaláírás  Esztcrházy  saját  kezeirása.) 

'  5.  1636.  martius  2. 

Splis   ac  magnifice    dne   mihi   observ.  Servitiorum   prae 
missa  sat 

Az  Nagod  levelét  vévén  értem  az  erdélyi  fejedelem  ő  naga 
szolgáinak  fel  veréséről  való  írását,  hogy  noha  nem  Nagod  aka- 
ratjából lőtt,  de  Nagod  ugyan  minden  elvött  marhájokat  meg- 
adatta, valamit  Sárközön  tölök  elvöttek.  Jól  is  lőtt  az  visszaadás, 
de  jobban  lőtt  volna,  ha  Nagod  érte  publice  őket  megbüntette 
volna,  és  az  leveleket  is  megadatta  volna  etc,  mert  efféle  dologból 
vajki  sok,  de  ritkán  szokott  jó  kijöni,  kiváltképpen  efféle  bizony- 
talan reménységek  dolgában.  Az  mi  kegyelmes  urunkat  ő  felsé- 
gét is  ezen  dologban  az  fejedelem  ő  naga  megtalálván,  az  mit  ő 
felsége  nekünk  hiveinek  parancsol,  ahoz  kell  alkalmaztatnunk 
magunkat  Az  János  prédikátor  felesége  kibocsátásáról  semmit 
nem  íra  válaszul  levelemre  Nagyságod,  ez  egy  levelénél  többet 
nem  is  láttam.  Kérem  mégis  Nagyságodat,  levelemre  legyen 
válaszom ;  ne  romoljon  meg  nyavalyás  felesége  ki  nem  jöhetése 
miatt  etc.  Hogy  isten  jó  egésségben  Nagyságodat  tartsa,  kivá- 
nom.  Cassoviae  die  2.  Mártii  ao.  1636 

Spl.  mag.  Do.  Vrae 

servitor  paratissimus 
I.  Bornemisza. 
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Kh'ül :  Bethlen  Péternek  Bornemisza  János  uram  írt  levelének 
páriája. 

(Egykorú  másolat.) 

6.  1636.  martius  4. 

Illustrissime  princeps,  dne  observandissime. 

Herczeg  Sigmond  uram  az  Kegyelmed  jámbor  főember  szol- 
gája útjában  megbetegedvén,  Klubosiczki  uram  adá  meg  az  Kegd 
15.  Február.  Kolozsvárrúl  írt  levelét,  melyet  böcsölettel  és  szere- 
tettel is  vöttem,  s  noba  taláni  Herczeg  Sigmond  uramtul  bővebb 
informatiót  vehettem  volna  az  Kegd  általa  izent  dolgokrúl,  mind- 
azáltal Klobusiczki  uram  is  az  mennyire  érthette  az  dolgot,  com- 
municálta  velem,  melyeket  nem  kicsiny  álmélkodásommal  is  értet- 
tem, s  hihető  kezében  vévén  az  több  alkalmatosságok  között  az 
török  ezeket  az  mostan  neki  nyújtott  occasi okát  is,  semmit  késér- 
tetlen nem  hagy.  De  elhittem,  Kegyelmedet  is  isten  oly  értelem- 
mel és  lelkiismerettel  szerette,  hogy  sorami  oly  dologra  nem 
megyén,  az  kivel  körösztyénségét  és  az  körösztyénséget  is  meg- 
bonthatná, mivel  másokban  is  nem  javallója  annak.  Azonban  ö 
felge  is  az  mi  kgls  urunk,  az  ki  mindennyi  distractioban  is  vigyáz 
mindenfelé,  ugy  hiszem,  hogy  illendő  és  lehetséges  kegyelmességét 
meg  nem  vonja  Kdtől ;  de  isten  Chernél  uramat  Kidhez  vissza- 
vivén,  mindezekről  bővebb  relatiot  tehet.  Én  is  penig  az  miben  szol- 
gálhatok Kegnek,  azon  leszek,  hogy  abban  fogyatkozás  ne  legyen. 
Tartsa  meg  isten  Klgdet  jó  egésségben.  In  Kis-Marton  die  4. 
Mártii  1636. 

Tllustrissimae  Dom.  Vrae 

servitor  et  amicus  addictissimus 
comes  N.  Eszterházi. 

Külczim :  Illustríssimo  principi  dno  Georgio  Rákóczi  sat. 

A  czhn  alá  a  Rákóczi  György  kezécel  rá  van  Jegyezre:  4.  mart. 
1636.;  a  pecxét  felé  pedig :  18.  die  Mártii  Sarmasag  1636.  estve  6  óra 
után  Klobusitzki. 

7.   1636.  martius  4. 

Splis  ac  magce  dne  comes,  affinis  observandissime. 

E  napokban  az  szathmári  és  kállai  kapitányoktúl  az  mi 
kegmes  urunk  ö  fölsége  hiveitől  lévén  Kidnek  marhájában  és 
jószágában  hántása,  intimatiót  tett  vala  Kd  öcsém  uram  Ilésházi 
Gáspár  uram  által ;  kit  nem  örömest  hallottam,  és  azonnal  írtam 
is  oda  mindeneknek  s  az  vicegeneralisnak  is,  hogy  annéköl 
ellegyenek  és  semmi  hostilitást  ne  exerceáljanak  Kd  ellen,  mivel 
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ö  fölségének  is  és  mi  nekünk  is  ellenönk  vagyon,  kitől  ugy  hiszem 
cessáltanak  is  vévén  levelöuket. 

A^zonban  meg  szinte  oly  kedvetlen  és  nem  örömest  hallom, 
hogy  Kd  az  erdélyi  fejedelemnek  valami  leveleit  intercipiáltatta  s 
Budára  küldette  az  atyjának.  Küldette-é  ?  nem-é  ?  azt  Kd  tudja, 
de  az  fejedelem  két  rendbeli  követje  által  panaszolkodik  az  inter- 
ceptioról.  Mondám,  hogy  nem  örömest  hallom  s  kérem  is  Kdét, 
afiféle  dolognak  teljességen  hagyjon  békét,  és  ne  vétsen  se  az  feje- 
delemnek se  másnak,  mert  azt  idő  előtt  haszontalan  cselekeszi  és 
magának  árt  többet  vele  s  az  attyának.  Mert  ha  hostilitást  kell 
exerceálni  s  akarni  fogja  az  fejedelem,  üdő  előtt  berekesztik  Kdét, 
Patak,  Munkács  és  Várad  előtte  vagy  háta  megett  lévén  Kdnek, 
8  ki  succurálhat,  hanemha  mindeneket  confundálunk.  Ha  azért 
már  itt  maradott  Kd,  nem  tudván  attya  dolgait  és  tanácsát,  tartsa 
ugy  magát,  mint  ő  felsége  egyik  híve,  s  ne  szerezzen  több  akadé- 
kot  magának,  s  ne  uehezétse  attya  dolgát  is,  váljon  az  időtől,  ha 
az  mi  jó  akaratunkkal  is  akar  élni,  a  kiben  meg  sem  fogyatkozik 
Kd.  Asszonyomat  hugomasszonyt  ha  fölküldi,  azt  megcseleked- 
heti,  s  nem  is  árt  és  békével  is  járhat  ő  kegyelme.  Az  intercipiált 
levelek  penig  ha  Kegyelmednél  volnának,  szükséges  hogy  megént 
Patakra  küldje  Kd  az  fejedelem  emberinek  s  ne  irritálja,  mert 
csak  isten  tudja,  mi  lészen  ennek  exitusa.  Én  nálam  szinte  most 
vagyon  sógoruramnak  az  Kd  édes  attyának  egy  szolgája,  valami 
chauzzal,  s  az  fejedelemnek  is  négy  nap  alatt  két  rendbeli  követje 
volt  nálam.  Ertek  minden  dolgokat,  de  az  nem  hasznos  Kdnek, 
hogy  most  reluctáljon  és  hostilitást  exerceáljon,  hanem  ^  mégis 
kérem  Kdét,  várjon  az  időtől  és  ő  fölségétől  s  én  tőlem  is.  Éltesse 
isten  Kdét.  In  Kis-Marton,  4.  Mártii  ao.  36. 

S.  ac  m.  D.  V. 

seryitor paratissimus 

comes  Nicolaus  Eszterházi 

Kiníl :  Pária  Irarum  dui  cotis  palatini  ad  cotem  Petrum  Bethlen 
datariim  1G36. 

(Egykorú   másolat.) 

8.  1636.  martius  12. 

Generose  domine  observandissime,  servitiorum  sat. 

Az  Kegd  nekem  írott  levelét  Jámbor  István  legény  szolgá- 
jától elvévén,  mit  reiteráljon  Kgd  írásában  az  erdélyi  fejedelem  ő 
naga  szolgáinak  megfosztások  felől,  im  értem.  Melyre  most  sem 
tehetek  egyéb  választ  annál,  az  melyet  ezelőtt  Kgldnek  igazságo- 
san megírtam,  hogy  tudniillik  noha  hirem  és  akaratom  nélkül 
némely  szolgáimnak  útjok  levén  Sárköz  felé,  elöltalálásban  meg- 
találták volt  őket  tartóztatni   s  meg  is  fosztani ;    de  ugyanott 
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mindjárást  mindeneket  megadták,  semmit  csak  egy  pénz  érő  mar- 
hájokban magoknál  meg  nem  tartottak.  Az  is  penig  miért  lőtt? 
azt  reménlem,  hogy  leveleket  akartak  az  egyetmásban  keresni,  az 
minthogy  ez  mostani  időnek  állapotja  szerint  igen  el  szokták  az 
leveleket  dugni.  Ebből  még  semmi  oly  derekas  dolog  istennek 
hála  ki  nem  jöhet.  Az  mi  szolgáim  büntetését  nézi,  még  elég  idő 
vagyon  előttök,  azoknak  üstökök  én  kezemben  vagyon. 

Mit  parancsolt  légyen  penig  császár  urunk  ő  felge  az  erdélyi 
fejedelemnek  ő  nagának  ebbeli  panaszára  Keglteknek,  bizony 
örömest  akartam  volna  érteni,  ha  Egld  levelében  attingálta  volna. 
De  immár  az  akármi  legyen,  csak  Eegltek  az  én  részemről  is 
accomodalná  az  mi  kgls  unink  ő  felsége  parancsolatjához  magát, 
ki  felöl  alázatos  könyörgésemre  nézve  mind  ő  felsége  az  mi  kgls 
urunk  s  mind  palatinus  uram  ő  naga  Kegyelmeteknek  voltakép- 
pen parancsolt,  azt  is  szolgálnám  meg  Kgldnek.  De  bizony  nagy 
neheztelésemre,  sőt  nem  kevés  káromra  is  vagyon,  hogy  az  feje- 
delem ő  naga  hadai  negyed  egész  napig  pusztitották  Sárközt  s 
Melith  uram  ő  kegyelme  az  ilyeténekre  csak  nem  is  akar  figyel- 
mezni, én  bennem  penig  holmi  kicsiny  fogyatkozást  is  mindjárt 
feltalál. 

Az  mi  az  prédikátor  uram  ő  kglme  feleségének  elereszté- 
sét  nézi,  abban  még  eddig  módom  nem  volt,  mivel  palatinus 
uramnak  ő  nagának  írtam  ő  kglme  felől.  Ha  ő  naga  ugyan  meg- 
foszt olyan  lelki  tanitótúl,  azután  nincs  mit  tennem,  de  azt  talám 
ő  kglme  nem  érdemelhette  volna  ártatlan  voltára  nézve,  hogy 
arestáltassék,  vagy  javaitól  megfosztassék,  holott  ez  dologban 
nemhogy  ő  kglme,  de  még  magam  sem  tudtam  semmit,  ezután 
sem  volt  penig  semmi  szándékom  arra,  hogy  ő  kglme  által  vala- 
mit indítanék,  avagy  valamit  expiscálnék.  Erről  hogy  elébbeni  leve- 
lemben Kegldnek  nem  resováltam  volt  magamat,  oka  nem  egyéb, 
hanem  magam  akartam  írni,  de  sok  occupatioim  elmulattatták 
velem.  Kérem  inkább  Kgldet,  ha  mód  vagyon  benne,  bocsáttassa 
ki  ő  kglmét,  hadd  fungáljon  tisztiben,  Kgldnek  ha  isten  éltet 
barátságosképpen  megszolgálom.  His  grosam  Dnem  Vram  feli- 
citer  valere  desiderans.  Dátum  in  arcé  Echied  12.  die  men. 
Mártii  ao  1636. 

Gen.  Dnis  Vrae 

stor  et  amicus  benevolus 
Petrus  Bethlen. 

P.  S,  Édes  Bornemisza  uram  Kegldet  kérem,  ha  istent  sze- 
reted ne  haragoskodjál,  inkább  az  bizonytalan  reniénségnek  dol- 
gát is  isten  az  az  ki  gubemálja ;  Kgld  is  mutassa  inkább  jó  aka- 
ratját, mert  az  mi  az  embereknél  lehetetlen,  lehető  az  istennél. 
Bizony  elhidd  édes  jó  akaró  atyámfia,  nem  ez  vala  az  reménség. 
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Az  mostani  tempestashan  is  tetszenék  afféle  meg,  nem  itt  jó  sze- 
rencsének idején,  reménységem  oly  istenben  (ebben  meg  sem  csa- 
latkozunk) ha  némellekbe  meg  van  is  az  fogyatkozás.  Palatí- 
nus uram  ő  naga  igazságunkban  mellettünk  inkább  nem  fogna, 
elhittem  Kgltektöl  az  tekéntet  reánk  ennél  is  alább  volna,  mint 
Melith  uram  az  idővel  felettébb  is  akarván  élni,  de  az  is  uram 
hová  lásson,  könnyű  az  általértésre.  Kgldnek  penig  ajánlom 
szolgálatomat. 

Kivűl :  Pária    literarum   Petri   Bethlen    ad    grosum  du.    loanncm 
Borucmisza,  ex  arcé  Ecsed.  12.  Mar.  1636.  datarum. 
(Egykorú  másolat.) 

9.    1636.  martius  12. 

Jllustrissime  comes  domine  amice  sat. 

Nemzetes  Huszár  Péter  hivünknek  Pápa  táján  levén  Alas, 
Duda,  Nana  és  OS-Eörzs  nevű  falukban  részjószági,  Pápán  lakó 
Hatos  Istvánnal  és  több  attyafiaival  azon  jószágok  felöl  töttek 
volt  az  elmúlt  időkben  (az  mint  értjük)  ugyan  itt  benn  orszá- 
gunkban egymás  között  bizonyos  alkuvást  és  végezést.  Ez  elmúlt 
napokban  azon  attyafiai  ott  fenn  az  vármegyének,  kiben  azon 
faluk  vannak,  törvényszékin  (utcumque  lőtt,  citáltattak-é,  nem-é, 
eddig  nálunk  nem  constál),  megszólítván  Huszár  Pétert  praeten- 
dálták,  hogy  az  vélek  való  contractust  in  omnibus  punctis  vio- 
lálta  volna  Huszár  Péter,  és  ugy  hiszszük  az  contractusban  lehető 
vinculum  szerint,  vagy  akármint,  de  elég  az,  hogy  az  váimegyc- 
széki  hitet  adjudicálván  az  actoroknak,  nem  is  lévén  az  incau- 
sam  attractusnak  részéről  kinek  ágálni  az  dolgot,  allegatiojokat 
hűttel  docealták,  és  így  az  törvény  kezekben  ítílvén,  el  is  foglal- 
ták azon  sententia  erejével  az  jószágot. 

Ez  elmúlt  országunk  gyűlésében  az  statusok  Huszár  Pétert 
postakövetségben  az  portára  választván,  szintén  induló  útjában 
volt,  hogy  onnét  felül  az  mely  attyafiára  bizta  volt  az  jószág 
gondviselését,  az  dolgot  levele  által  voltaképpen  értésére  adta,  s 
mivel  országunknak  olyan  múlhatatlan  dolgában  volt  expeditus, 
hogy  útját  arra  nézve  megváltoztathassa,  abban  módja  nem  volt. 
Nekünk  azután  lőn  hírünk  benne,  s  az  mint  bizonyos  szavahihető 
jámbor  hiveink  relatiojokból  értjük,  kik  előtt  azon  contractusban 
lévő  arbiterek  referáltak  (kik  vármegye  tisztei  viceispánok,  szol- 
gabirák s  még  mindnyájan  in  vivis  vannak),  félő  igen  nagy  gya- 
lázatjára,  kárára  ne  esett  legyen  Hatos  Istvánnak  abbeli  csele- 
kedeti, holott  nemhogy  violálta  volna  Huszár  Péter  az  vélek 
való  contractust,  de  annak  effectuálásánál  azoknak  hasznokra, 
javokra  sokkal  többet  cselekedett,  melyet  megmutat  jövendőben 
az  törvény. 
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Kegldet  azért  kelleték  ez  levelünk  által  megtalálnunk,  kér- 
vén szeretettel,  találjon  módot  benne  Kegld,  az  míg  Huszár  Péter 
mostani  expeditiójából  megtér  és  felbocsáthatjuk  igazságának 
tuealására,  cedáljon  Hatos  István  az  jószág  birásának,  holott  ha 
igassága  lőtt  volna,  nem  kellett  volna  ezeknek  hírek  nélkül  actiót 
instituálni  ellenek,  talált  volna  módot  benne,  requirálhatta  volna 
őket  felöle ;  ezek  is  értvén  szándékát,  gondot  viseltek  volna  ma- 
gokra. Felmenvén  Huszár  Péter  és  mind  a  két  részről  való  fele- 
leteket és  allegatiokat  megértvén  az  nemes  vármegye  széki,  ha 
igazsága  lészen,  akkor  sem  veszti  el.  Kedvesen  veszszük  mi  is 
Kegldtől,  és  minden  illendő  dolgokban  igyekezünk  kedveskedő 
jó  akaratunkkal  meghálálni  Kegldnek.  Isten  tartsa  meg  Kegldet 
sokáig  kedves  jó  egésségben.  Dátum  in  arcé  nostra  Szamosujvár 
die  12.  Mártii  anno  dom.  1636. 

lllustrissimae  Donis  Vestrae 

amicus  et  vicinus  benevolus. 

Kh'iU :  Auoo  domiui  1636.  die  12.  Mártii  Zamosujvar  ad 
illrmum  comitem  HuDgar.  palatiuum  in  DCgotio  restitutionis  bonorum  in 
superiorí  Hangár,  e.xisteutium  per  Stephanum  Hatos  occupatonim,  data 
rum  correctum  par. 

(^Eredeti  fogalma zvánt/y  egy  pár  szóban  I.  Rákóczi  György  kezevol 
kijavítva.) 


10.  1636.  marti  US  30. 

Generose  dne  amice  nobis  observande. 

Bethlen  István  uramnak  jövének  meghitt  szolgái  hozzám,  s 
nem  akarván  magát  ö  kegyelmét  az  fejedelmet  mostani  distra- 
ctioiban  evvel  bántani,  Ígéretem  szerént  im  az  aránt  való  írását 
szorul  szóra  leírattam  és  megküldtem  Kgdnek ;  közölje  Kgd  6 
keglvel  az  fejedelemmel.  Az  több  írása,  maga  mentsége  és  szabó- 
dása  8  fia  mellett  való  törekedés,  kinek  igen  exaggeráltam  volt 
én  is  az  töröknek  való  promissiot,  de  mind  arrul  s  mind  az  békes- 
ség dolgaiul  mit  írjon,  megérti  Kgld.  Tartok  tőle,  hogy  ugy  ne  le- 
gyen az  dolog,  az  mint  én  itt  létében  megmondottam  vala  Kegdnek, 
hogy  letévén  szabadságát  és  az  pogányokhoz  menvén,  nem  hagy- 
ják ott  járni,  a  hol  ő  akarná.  Mindazáltal  sok  motivákkal  írtam 
8  izentem  is  ő  kglnek,  magát  is  vetvén  példájúl,  hogy  fejedelem 
lévén  is  letötte  azt  az  keresztyén  vérnek  eltávoztatásáért,  most 
annál  inkább  pogány  fegyverét  sem  ingerleni  sem  vinni  nem  illendő 
keresztyén  felebarátira.  De  az  mint  ínam,  rabbal  beszéllönk  az  — 
aránt,  tartok  tőle,  jóllehet  mi  ez  ellen  tartozunk,  hogy  mind  szép 
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szóval,  8  mind   fényetekkel   tovább  is  intsük.   Tartsa   meg  isten 
Kegdet  jó  egésségben.  In  Kis-Marton  30.  Mártii  1636. 

Generosae  D.  Vrae 

amicus  benevolus 
comes  N.  Eszterházy  m.  p. 

P.  S.  Mi  legyen  az  az  izenet,  az  kit  ennyire  apprehendált 
Bethlen  István  uram,  akarnám  ha  érthetném ;  talám  az  értelmét 
nem  nézi  úgy,  az  mint  köUene,  de  tudakozni  fogom  magától  is. 

A'ő/r;t/« :  Cicncroso  dominó  Georpfio  Chernél  etc.  dno  amico  nobis 
observando. 

(Eredeti;  a  névaláírás  és  utóirat  Es/terbázy  saját  kczeirása.) 

11.  1636.  mart. 
Budai  Vezi'r  Húszain  Passa  levele  fordítása  az  három  nevizeinek. 

Az  szent  Jézus  hitin  lévő  böcsületes  főrendeknek  tekiu- 
tetesi  etc. 

Hatalmas  császárunkhoz  való  tökéletes  alázatos  hűségtek 
szerént  mindnyájan  egy  akaratból,  egy  értelemből  írott  leveleteket 
általküldöttétek,  hogy  az  mostani  erdélyi  fejedelem  és  magyar 
király  az  Messiás  vallásán  való  jó  akaró  atyánkfia  Rákóczi  György 
(kinek  isten  dolgait  szerencsésítse)  hatalmas  császárunk  kegyes 
kedve  szerént  viselvén  magát,  az  országon  való  gondviselést  és  az 
lakosoknak  benne  nyugvását  voltaképpen  megírtátok.  Irástok 
megolvasván,  mindeneket  egyenként  megértettünk,  az  ti  okosan  és 
egyenesen  való  szavaitokat  kedveltük,  hozzátok  való  szeretetünk 
öregbült.  Azon  leveletekre  ezen  levelünk  íratott.  Sokat  láttatok 
és  sokan  által  is  mentetek.  Mind  ez  ideig  valamely  királyok,  feje- 
delmek hatalmas  császárunk  fényes  portájához  alázatos  hűséggel 
voltának  és  azon  uroknak  jót  kivántanak,  kárt  nem  láttának, 
hanem  inkább  hasznot  V(')tt(mek.  Isten  engedelraéböl  az  megne- 
vezett király,  fejedelem  hatalmas  császárunknak  tökéletes  jó  aka- 
rója; ti  is  jó  akarónk  sok  hasznokat  láttatok,  birodalmatokban 
nyugodíilomban  voltatok.  Mostani  idejövetele  Bethlen  Istvánnak 
nyugodalmatok  ellen  lévén,  azért  az  régi  jó  akaratnál  több  tapasz- 
talódik.  Ez  világ  állapotja  igy  szokott  lenni ;  az  idő  ha  magában 
megháborodik  is,  abban  meg  nem  marad.  Az  szegénységnek 
megbántódása  okos  elme  szerént  nem  jovaltatik,  távul  legyen, 
hogy  erre  hatalmas  császárunknak  akaratja  legyen.  Azért  mind- 
nyájan egyességben  levén,  elmétekből  az  gonosz  gondolatokat 
kivessétek,  az  megnevezett  fejedelmet  fejedelmeteknek  tudjátok, 
hatalmas  császárunkhoz  való  hűségben  legyen,  az  országot  birja, 
az  szegénységet  oltalmazza,  hasznos  dolgoknak  végben  vitelében 
igyekezzék.  Hogy  Bethlen  István  itt  vagyon,  abban  meg  ne  üt- 
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kőzzék,  mert  hatalmas  császárunkhoz  folyamodóknak  az  régi 
szokás  szerént  böcsületet  adnak.  Hogy  az  megnevezett  atyánk- 
fia fejedelemnek  elméje  is  megcsendesedjék,  levelet  íratván  elkül- 
döttük. Isten  engedelméböl  megadatván,  szóval  izent  dolgokat 
megkérdrén,  az  írást  megolvasván,  megértvén,  hatalmas  császá- 
runk kedves  akaratja  szerént  viseljétek  magatokat.  Ellene  ne 
cselekedjetek.  Köszönetünk  legyen  veletek.  íratott  Budán. 


12.  1636.  május  1. 

Generose  domine  et  amice  nobís  observandissime. 

Itt  Bécsben  vöttem  az  Kgd  levelét  szinte  hogy  in  consilio 
volnánk  az  ö  felsége  parancsolatjából,  s  örömest  láttam  az  feje- 
delem ő  kegyelme  levelét  is  abban  includálva.  Én  azért  nagy  sok 
consideratiok  s  elmélkedések  után  is  most  is  azon  opinióban  vagyok 
az  Bethlen  Istvánnal  való  dologban,  a  mint  annakelötte  megmon- 
dottam és  meg  is  írtam,  és  azt  jó  igazsággal  s  sinceritassal  is, 
mert  particularitast  nem  is  vehetnék  fel,  erős  hittel  lévén  köteles 
az  országnak,  hanem  nézem  csak  az  közönséges  jót,  hogy  szegény 
hazánknak  és  nemzetünknek  következhető  akadékjait  praecave- 
áljuk,  a  mennyire  lehet,  a  kitől  külömben  nem  igen  menekedhet- 
nénk meg.  Én  Bethlen  István  uramnak  annyit  írtam  azután  is 
és  oly  motivákkal,  hogy  ha  vagyon  még  valami  keresztyén  vér 
benne,  megindulhatott  rajta,  s  örömest  munkáloszom  ezután  is  a 
dologban,  csak  tessék  az  fejedelemnek  ő  kegyelmének.  Mit  írjon 
penig  most  utolszor  Bethlen  István  uram,  im  in  specie  includál- 
tam  Kidnek,  hogy  Kgd  maga  vegye  páriáját  s  megküldje  az  feje- 
delemnek, ezt  pedig  in  specie  viszont  küldje  vissza  én  nekem,  hadd 
tartsam  meg  jövendőre.  írtam  magának  is  az  fejedelemnek  ö 
kglmének,  Kgd  azt  is  késedelem  nélkül  küldje  be.  Tartsa  meg 
isten  Kgdet  Viennae  1.  Maii  1636. 

G.  D.  Vrae 

servitor  amicus  paratissimus 
comes  N.  Eszterházi  m.  p. 

Kíí/cztm  :  (ieueroso  domiuo  Georgio  Chernél  illrini  domiui  príncipis 
Transylvaniae  ctc.  aulac  familiari  ctc.  dno  amice  nobís  observando. 

fífijffjt/ezrc :  14.  Maii  A.  1636.  ebédtájban  tiz  ^b  tizenegy  órakor 
Patakon  Ecscdből  két  báthori  ember  hozta. 

Közli :  Gerokly  S. 


MtVELÖDÉSTÖKTÉNETl  ADATOK. 


A  pozsonyi  társas  káptalani  egyház  leltára  1557-1)(M. 

lü  auno  (lomiaí  millesimo  quingentesimo  quinquagesimo 
septimo,  sabbato  aute  dominicam  luuocauit,  tempore  custodis 
domini  magistri  Martini  de  Betclche  custodis  res  et  bona  omnis 
generis  spectantia  ad  sacristiam  in  hac  alma  ecclesia  Posoniensi 
reuisio,  connumeracio  et  assignacio  modo  infraseripto.  Ibidem 
oxistentibus :  praefato  custodc,  raagistris  Michaele  de  Zempche, 
Gregorio  de  Fethehazn,  loanne  de  Mez  canonicis  praefatae  ecclc- 
siae  Posoniensis. 

Primo,  lles  metallorum,  et 

1.  Calix  argeiiteus  magnus  preciosus,  deauratus  cuui  patena 
et  lapidibus  19  preciosis. 

2.  Calix  altér  similiter  argenteus  preciosus,  deauratus  cum 
somantz,  simul  cum  patena  existens. 

3.  CalLx  tercius  argenteus,  optimus  cum  sua  patena. 

4.  Calix  quartus  argenteus  simplex  cum  patena. 

5.  Calix  quintus  simplex  cum  somantz,  cum  patena. 

6.  Calix  sextus  argenteus,  cum  patena,  quotidianus  cum 
corporale  simplici. 

7.  Calix  septimus  argenteus  deauratus  simplex  cum  patena. 

8.  Calix  octauus  paruus  de  argento,  deauratus  simplex  cum 
patena,  cum  corporale  simplici. 

9.  Calix  cupreus  deauratus  semifractus  cum  patena. 

Mdft  írással  a  lopftzéUn :   Sünt  practerca  ealices  3.   Doininus  Tho- 

ma?  Zeutbler  (?)  habét  caliccm    1.   hmét  itiás  irda :    Restituit 

plcbanu8  habct  caliccm  vuum.  Rcstituit.   Itcm  ealices  in  totó  faciunt  18. 
Praeterea  bcneficiorum  2  ealices. 

Corporale  deauratum  preciosum  gemmatum,  hal)ent  effi- 
giem  beatae  Virginis  in  medio,  et  4  Evangelistarum  in  4  angulis 
in  teca. 

Corporale  preciosum  de  auro,  consutum  in  medio,  habens 
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effigiem  misericordia  Christi,  gemate  in  quatuor  augulis  habens 
lesiis. 

Corporale  multum  vetus,  in  fimbriis,  cum  auro  consutum  in 
medio  cnicifixum,  virginera  Mariam  cum  sancto  loanne  cum  in 
quattuor  angulis,  eftigiis  Andreáé,  Katharinae,  Barbaráé  et 
Leonardi.  Pauli  Muchei  quod  fűit.  (Mucha  Pál,  pozsonyi  ka- 
nonok.) 

Sudaria  duo,  auro  contexta,  quae  fiierunt  magistri  Pauli 
Muchaei,  quae  exponunt  ad  superficiem  calicis. 

Sudaria  duo  preciosa,  de  ffathyol  sárga  ad  coperieudam 
patenam  in  ministrandum  presuli  P.  M. 

Corporalia  tria  simplicia. 

Más  kézzel  kőzheszúrva  : 

Item  alia  simplicia  corporalia  7.  In  totó  faciuiit  13.  Iiifulji  jxcin- 
mata,  iu  campo,  in  soperficie  lapidibus  dnohus  rubin  eolorcni  exhuta,  ct 
per  campimi  lapillis  couíraffath  adornata  ex  utraque  parte,  qni  lapilli 
oontrafath  sünt  33  una  sita  superías,  cum  pcndulíe  gcmmatis  argento 
deaurato  in  finc,  parui  ponderis,  cum  pendulis  duodecim  de  argento 
deaurato. 

Infula  kamuka^  albi  coloris  simptex,  in  fimbriis  auro  filato 
oontoxta. 

Crux  pectoralis  argentea,  deaurata  cura  zóna  argentea, 
inserta  lapillis  contraffathj  et  granis  coralli. 

Más  kéz :  Item  aunulus  aurcus  cum  uili  adamante  christocac 
(t'í^y)  sandalia  et  aliis  pertincntiis  (?) 

Connumeracio  ornamentoruvi  et  apparátus  rttbri  coloris. 

Casula  de  purpura  rubri  coloris  intexta  auro  fillato,  cum 
cruce  per  totum  gemmata,  cuius  effigies  est  in  capite  angelus,  in 
medio  cruciíixus,  in  íine  loannes  et  Maria  cum  suis  attinentiis, 
humerale  gemmatum. 

Casula  alia  eiusdem  generis  cum  cruce  in  medio  gemmata, 
in  capite  ci-ucis  beata  Virgo  cum  puero,  ad  dextram  effigies 
sanctae  Katherinae,  ad  sinistram  effigies  sanctae  Barbaráé  omnino 
gemmatae.  In  medio  sancti  alicuius  effigies,  in  fine  sanctus  Marti- 
nus  omnino  gemmati.  Humerale :  in  medio  similiter  beata  Virgo 
cum  prole,  ex  utraque  parte  angeli  cum  suis  attinentiis. 

Dalmatica,  par :  de  purpura  coloris  rubri  auro  contextíi, 
cum  suis  attinentiis,  vetus. 

Cappa  eiusdem  coloris,  cum  pendula,  vetus. 

Cappa  eiusdem  coloris  purpura,  floribus  de  auro  signatc  (?) 
cum  sua  pendula. 

Casula  de  purpura,  rubri  coloris  auro  contexta.  In  medio 
crux   gemmata,  effigiemque  beluinis  et  volucrinis  contexta ;  in 
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dextra  et  sinistra  crucis  leo ;  ante  pectorale  agnus  dei  gemma- 
túra,  humerale  aue  Maria  cum  suis  attinentiis. 

Casula  rubri  coloris  racz  kamwka  floribus  lillati  auri 
pertexta,  cum  viridibus  ac  albis;  crux  in  medio  fillato  auro 
contexta  et  crucifixum  in  capite  in  medio  beata  Virgo  cum 
2  angelis,  in  íine  arma :  stella  aucta  cum  uno  leone  cum  suis 
attinentiis. 

Casula  de  damasco  albi  coloris  auro  fillato  contexta;  et 
humerale,  gemmatum  lesus  Christus  cum  suis  attinentiis. 

Dahnatica  par,  eiusdem  generis  cum  suis  attinentiis. 

Cappa  eiusdem  generis  de  damasco  ut  supra  1. 

Dalmaticae  de  damasco  coloris  albi  simplices  quinque 
Horibus  contextae. 

Cappae  eiusdem  generis  de  damasco,  coloris  albi  quattuor, 
simplices  floribus  contextae. 

Cappae  duae  de  attlasio,  albi  coloris  simplices. 

Casula :  vetus  de  damasco,  cum  cruce  gemmata,  cuius  effi- 
gies  in  principio  resurrectio  existit,  in  fine  eftigies  sancti  Martini 
cum  attinentiis  suis,  stella. 

Casula  de  albo  chijmeleth  cum  cruce  simplici  cuius  in  capite 
effigies  est  misericordia  Christi  cum  suis  attinentiis. 

Casula  K'onih  aranj)  rubri  coloris  sirapliciter  cum  suo  humo- 
raié, effigies  Trinitas,  cum  suis  attinentiis. 

Casula  de  damasco  rubri  coloris  vetus  floribus  sparsa.  In 
medio  crux,  in  capite  deus  páter,  deinde  crucifixus,  a  latere  duo 
angeli,  in  medio  loannes  et  Maria.  Arma  cum  corona  unum 
habens  ursum.  Cum  omnibus  attinentiis. 


(felestini  coloris, 

Casula  celestini  coloris  auro  fillato  intexta.  In  diebus  domi- 
nicis  cena  domini  ad  officium  cum  attinentiis,  et 

Cappa  eiusdem  generis  ad  vesperas  et  libreram  ordináta. 

Casula  de  purpura  violacei  coloris  auro  fillato  contexta  sine 
cruce,  habens  in  fine  arma :  unum  gallum  et  utraque  parte  cum 
grammá;  anni  1472.  cum  omnibus  attinentiis. 

Cappa  de  purpura  violacei  coloris  habens  in  pendula  gra- 
uum  magnum  de  crístallo  vitrio. 

Cappa  optima  et  preciosa  celestini  coloris  auro  fillato  con- 
toxta  habens  pendulam  albam  do  attlasio,  in  fine  grano  argent«o 
deaurato. 
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Nigri  coloris, 

Casula  de  purpura  nigri  coloris  cum  cruce  nodoso  de  fillato 
auro ;  crucifixus  simplex,  in  fine  Mariae  Magdalenae  effigies  cum 
siiis  attinentiis. 

Casula  de  purpura,  nigri  coloris  vetus,  in  medio  crux  auro 
üllato  contexta,  in  capite  crucis  Triuitas  genimata^  in  medio 
crucifixus,  cum  suis  attinentiis. 

Dalmaticae  par,  de  damasco  nigri  coloris  cum  omnibus 
attinentiis. 

Cappa  de  purpura  nigri  coloris  nova  cum  damasco  albi  colo- 
ris in  fímbriis  circumdata  cum  pendula  nigri  coloris. 

Cappa  Tetus  nigra  de  chyemeleth. 

Casulae  duae  de  rátz  chymeletth  floribus  albis  sparsis  in 
medio  habén tes  cruces  auro  fillatas  nodosas,  in  fine  caput 
mortui. 

Coloris  viridis. 

Casula  de  damasco  viridis  coloris  floribus  gemmatis  insuta. 
In  medio  crux  gemmata^.  In  capite  misericordia  Christi  simplex 
cum  uno  lapillo  viridi  contraffath ;  cum  suis  attinentiis. 

Casula  de  purpura,  Tiridis  coloris,  cum  cruce  in  medio 
aurato  fillato  et  gemmato.  In  capite  effigies  beatae  Virginis,  in 
fine  sanctus  Martinus,  cum  omnibus  suis  attinentiis. 

Cappa  de  purpura  viridis  coloris  habens  in  fimbriis  purpura 
nigri  coloris. 

Casula  de  purpura  rubri  coloris  multum  vetus  sine  atti- 
nentiis. 

Casula  rubri  coloris  ex  parte  una;  ex  parte  altéra  albi 
coloris  de  hemacz,  simplex  sine  attinentiis. 

Casula  de  telő  rubro  et  glauceo.  In  medio  crux  crucifixus 
albus  simplex  sine  attinentiis. 

Dalraatica  par  rubri  coloris  de  raacz  kamuka  floribus  albis 
et  aureis  conspersa, 

Cappa  vetus,  de  icohnt  arany  cum  pendula,  cum  effigie 
sanctae  Barbaráé  in  pendula. 

Cappa  secunda  eiusdem  coloris  wonth  arany  similis  priori. 

Cappa  multum  vetus  de  purpura  rubri  coloris. 

Cappa  rubri  coloris  de  raacz  kamuka  floribus  conspersa 
albis. 

('appa  rubri  coloris  de  damasco  absque  pendula. 

Cappa  secunda  eiusdem  generis  de  damasco .... 

DaJmatica  média  simplex  de  raacz  kamuka,  viridis  coloris, 
cum  floribus  sparsa,  multum  vetus. 

Dalmatica  média  simplex  multum  vetus  quasi  croc^a. 


604  MÜVKLÖDÉSTÖRTÉNETI 

Cappa  crocei  coloris  de  raacz  kamuka  fioribus  aureis  et 
viridibus  sparsa,  habens  in  pendula  faciem  (yhristi  Veronicae. 

Cappae  duae  viridis  coloris  de  damasco  cum  suis  pendulis. 

Par  capparum  ceroferariorum  viridis  coloris  de  damasco 
cum  pendulis  nőve. 

Par  capparum  ceroferariorum  viridis  coloris  de  ptirpura, 
vetus,  cum  pendulis. 

Par  capparum  ceroferariorum  crocei  coloris  de  tajotha 
cum  pendulis,  simplex. 

Par  capparum  ceroferariorum  de  purpura  rubri  coloris, 
multum  vetus,  albo  persuta,  cum  pendulis. 

Par  capparum  ceroferariorum  de  damasco  albi  coloris  cum 
pendulis. 

Duo  par  epithogiorum  ex  telő  cerofferariis.  Portatum 
(Viselt). 

Par  dalmaticarum  rubri  coloris,  de  raach  camuka,  floribus 
albis  conspersa ;  sine  attinentiis. 

Par  dalmaticarum  viridis  coloris  de  purpura,  cum  suis 
attinentiis. 

Casula  viridis  coloris  de  atüasio  cum  cruce  sine  attinentiis. 

Casula  rubri  coloris  de  damasco  cum  cruce  croceo  sim- 
plici,  sine  attinentiis. 

Casula  celestini  coloris  de  purpura,  multum  vetus,  cum 
cruce  rubra,  sine  attinentiis. 

Casula  rubri  coloris  floribus  albis  sparsa  cum  cruce  de 
raach  caiuuca,  quac  in  die  Parasceren  ad  prostratum  crucifixo 
induitur. 

Casula  secunda  eiusdem  coloris  sed  preciosior  similiter  in 
die  Parasceve  domini  ad  prostratum  exponitur. 

Casula :  uonih  aranjj  multum  vetus,  sine  attinentiis. 

Casula  rubri  coloris,  de  dupla  rhj/emeleth  cum  cruce  nodoso, 
sine  attinentiis. 

Casulae  duae  rubri  coloris  de  dupla  chemdefh,  cum  cruce 
sine  attinentiis. 

Casula  rubri  coloris  de  kamuka ,  cum  cruce,  sine  atti- 
nentiis. 

C'asula  celestini  coloris  de  taphota  cum  cruce  sine  atti- 
nentiis. 

(Casula  cum  cruce  rubro  viridis  coloris,  de  biboi\  sine  atti- 
nentiis. 

Media  dalmatica  celestini  coloris  de  purpura,  simplex. 
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Kárpitok. 

Cortiuae  omnis  generis,  quae  palám  exponuntur  in  festorum 
solennitatibus  sünt  quinque. 

Tapecia  magna  quinque. 

Tapecia  rainora  similiter  quinque. 

Tapecia^  quae  dominus  magister  Toannes  de  Ilall  vicarius 
legarit  capitulo,  tria. 

Tapete  in  mensa  capituli  unus. 

Közli :  Pór  Antal. 


Baró  Koháry  István  hagyatéki  leltára. 

_  1664.  — 

Idősb  báró  Koháry  István  füleki  és  szécsényi  főkapitány, 
hontmegyei  főispán,  —  az  országbíró,  tábornok  s  költő  gr.  Koháry 
Istvánnak  édes  atyja,  —  vitéz  végbeli  főtiszt  volt;  aránylag 
fiatalon  esett  el  Lévánál,  1664.  július  19-én,  győzelmes  har- 
czon.  Elestének  helyét,  nem  messze  a  várostól  —  utódjai  kegye- 
letéből emelt  —  emlékkápolna  jelöli  ma  is.  A  hősnek  elhullta 
után  alig  két  hét  múlva  kelt  ama  leltár,  mely  az  elhunytnak  ren- 
des lakásán,  a  füleki  várban  hátrahagyott  ingóságai  jegyzékét 
tartalmazza  s  a  XVIl-ik  századi  magyar  főúri  élet,  háztartás, 
bútorzat  stb.  ismeretéhez  becses  adalékul  tekinthető.  Ez  okból 
közöljük  íme,  a  Koháry-há2  ama  nevezetes  ősének  személyére, 
valamint  culturtörténetünkre  egyaránt  érdekes  régi  följegyzést. 

« 

Anno  1664.  die  4,  Auguati,  Én  Bátory  Liíszló  és  Michalek 
Miklós,  jöttünk  ide  az  füleki  házához  Asszonyunk  ö  Ngának,  ért- 
vén az  ő  Nga  parancsolatjábúl,  hogy  itt  és  másutt  is  valami  jók 
maradtanak  szegíny  Urtúl,  ez  várnak  minden  szobát  inventálnánk; 
melynek  seriesse  így  következik : 

1.  Istenben  üdvözült  Urunk  ő  Nga  házában  asztal  nro  4, 
ketteje  zöld  posztóval  borított ;  egyikén  egy  skarlát  szűnyeg. 

l'gyanazon  házban  egy  ágy,  abban  egy  matrácz,  egy  derekai, 
két  zöld  rása-vánkos,  egy  kamuka- vánkos,. egy  sárga  atlaczpaplan, 
alatta  való  lepedővel ;  másik  lepedő  az  párnán  feljűl,  és  egy 
csujtár. 

Az  ágy  mellékén  való  falon  vagyon  egy  skarlát  szűnyeg. 

Vagyon  hét  varrott  tarka  zeczel-szék  azon  házban. 

Vagyon  két  régi  óra ;  egyik  mutató,  és  az  másik  folyó- 
óra,  [fövény-óra]. 

Egy  biblia-könyv  és  holoregium  («/j/|,  egy  magyar  krónika, 
két  imádságos  könyvecske. 
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Vagyon  öt  stucz-puska.  Három  srétes  puska.  Egy  nyakban 
való  karabín.  Egy  muskatér- puska.  Egy  pár  vágó-pistoly.  Egy 
tessényi  puskához  való  palaszk.  Egy  szarvas  szarvábúl  csinált 
palaszk.  Két  kis  tarsoly,  golyóbisokat  hordozni  valók. 

Egy  rezes  fékagy,  zabolástűl.  Nyolcz  lánczos  fékhez  való 
zabol  ák. 

Egy  öreg  pecsét. 

Egy  nádpálcza. 

Egy  öreg  zászló  és  két  lobogó. 

Egy  umbraculum  és  egy  olló. 

Az  falon  egy  aranyos  kép. 

Az  tüzellőhöz  való  két  vasmacska.  Egy  réz-ftistölö.  Egy 
vasvilla,  tűzhöz  valá 

Három  asztalfia  teli  levelekkel ;  abban  vagyon  egy  vont 
ezüstbűi  csinált  fésű-tok,  kiben  két  fésű  és  egy  tükör  vagyon. 
Vagyon  egy  darab  bagariaszíj. 

2.  Az  Asszony  ö  Nga  házában  vagyon  két  asztalka.  Egy 
öreg  ágy.  Egy  ágy  eleiben  való  superlát,  irott. 

Vagyon  egy  öreg,  szürke  vadászó-mente,  ki  rókaháttal  bél- 
lett. Szürke;  béllett  nadrág.  Két  vadászó,  béllett  süveg.  Egy  süveg 
alá  való  rókamál-béllés. 

Egy  varrott  székecske. 

Egy  Tstvánfi  nevű  könyv. 

Egy  tonnácskában  puskapor.  Két  viaszgyertya. 

Egy  tokban  négy  finczanum  {igy ;  findzsa). 

Három  iskatulyában  való  orvosságok. 

3.  Az  Asszony  ö  Nga  házábúl  nyiló  kamrácskában  vagyon 
egy  rézfazék,  két  fülű ;  rámák,  etc. 

4.  Az  leányok  házában  vagyon  egy  asztal,  vagyon  egy  ágy 
és  egy  ó  zeczel-szék. 

5.  Az  leányok  házában  levő  rekeszkében,  egy  almáriumban 
két  iskatulyában  levő  lictáriom,  száraz  gyümölcs.  Egy  réz-füstölő. 
Négy  tekervényecske  és  selymet. 

6.  Az  leányok  házábúl  által  nyíló  kamarában :  egy  diófábúl 
csinált  ágy. 

7.  Az  palotában:  egy  kivonó  asztal,  azon  egy  hosszú  szü- 
nyeg.  Négy  hosszú  szék.  Tizenegy  egyes  karszék.  Egy  pár  rézdob. 
Az  pohárszékben  T  hat  gyümölcshöz  való  új  keresztyén  csészék. 
Két  öreg  réz  borhordó  kondér.  Egy  réz- gyertyatartó.  Egy  új 
keresztyén  csésze.  Hét  apró,  pinczetokban  való  üvegpalaszk.  Egy 
urinale.  Egy  metszett  üveg,  kinek  az  lába  aranyos.  Hat  metszett 
kristály  vagyon  alacsonyabb  és  egy  palaszk  üveg. 

8.  Az  palotábúl  nyiló  szobában  vagyon  egy  öreg  sátor,  meb/- 
h/et  TJva  alatt  vettek  volt.  Vagyon  más  egy  régi  sátor.  Egy  asztal, 
egy  hosszú  szék.    Két  kis  karszék.  Egy  fürdö-kádacska.  Vagyon 
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hét  kópia.    Három   rakásban   vagyon   ugyanazon   házban   bűza 
nro  kila  'iSVa- 

9.  Az  folyosón  vagyon  vadászó-háló  nro  31. 

10.  Az  mely  házban  lakik  az  korcsmáros,  az  Ötvös  Márton 
háza  felöl,  abban  vagyon  egy  asztal,  egy  ágy,  egy  hosszú  szék  és 
három  kai*székecske. 

11.  Az  tiszttartó  uram  szállásán  való  házban  vágyónkét 
párduczbör,  egy  csujtár,  egy  ágy.  Vagyon  huszonnégy  öreg  ólom 
tál.  Kissebbszerü  vagyon  négy  tál.  Két  ólomtányér.  Új  keresztyén 
tál  vagyon  egy  és  ollyan  tányér  vagyon  öt. 

Tiszttartóné  asszonyomnál  vagyon  tíz  asztalkeszkenyő  és 
egy  abrosz,  mellyct  Némeihy  Pálné  asszonyom  küldött  kezéhez. 
Vagyon  szánkában  való  egy  csörgös  hám.  Két   vasa  eczet 
Kürtösiné  asszonyomnál  vagyon  egy  öreg  zöld  ágy. 

12.  Az  kulcsár  házában  vagyon  egy  asztal.  Egy  sóörlő 
maimocska. 

18.  Az  kulcsárhá'íbúl  nyíló  kamarában  vagyon  egy  ágy  ele- 
il>en  való  írott  superlát.  Egy  asztal.  Három  sütő-tekenyö.  Egy 
fördö  kádacska.  Egy  rengő  bölcső,  lábastul.  Egy  lóitató  zomok, 
öreg.  Három  zsákban  bűza,  mellyet  Muránbúi  hoztanak  haza. 

14.  Az  sáfárházban  négy  öreg  szuszék  és  egy  kis  szekrínke. 
Sütö-tekenyő  kettő.  Három  zsák  liszt  Két  gyertyamártó,  két  put- 
tón vagyon  mintegy. 

15.  Sütöházban  vagyon  egy  sütö-tekenyő. 

16.  Az  konyhában  vagyon  két  vasfazék,  vízmelegítők,  öre- 
gek. Vagyon  ugyan  asztal. 

17.  Az  ház  alatt  való  pinczében  vagyon  két  gyöngyösi  hor- 
dóban bor,  ki  öt-öt  akósok.  —  Ugyanott  egy  gyöngyösi  iában 
vagyon  bor,  ki  három  akós. 

18.  Mentünk  az  várban.  Az  alsó  botban,  tiszttartó  uram 
ládájában  vagyon  egy  ezüstmedencze,  mosdó-korsóstúl.  Egy  ezüstös 
bot,  ki  aranyos.  Egy  ezüst-porozó,  ki  nádméznek  való.  Két  ezüst- 
sótartó.  Két  ezüst-czapapohár,  kik  aranyossak  belől.  Egy  ezüst- 
gyertyatartó,  hamvvevőjével  együtt,  ezüstlánczon  függ.  ()t 
ezüstkalán.  Egy  aranyos,  széles  fékagy,  szügyellőstűl.  Egy  keske- 
nyebb, aranyos  szügyellő.  —  Készi)énz  háromszáz  forint,  melly  az 
fizetés  felfii  való.  —  Tizenegy  vég  septuch  posztó,  fizetésféle. 
Item,  négy  kősó.  —  Egy  koboz, 

19.  Az  várban,  az  pincze  általmenő  felső  botban:  tizenöt 
szalonna.  Tizennégy  sajt  Pirított  hús  feles.  Három  hordó  liszt  és 
egy  fél.  Vagyon  három  háj. 

20.  Az  földvárban  levő,  Vadászi  Pál  bótjafélében  vagyon 
bor  egy  gönczi  fában,  tele.  Két  átalagban,  egy-egy  akósok,  és 
valami  kevés,  tőtelékre  való  ezen  kívfil. 

21.  Egy  pánczér-ing. 
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Fileki  kertben  vagyon  hatvannégy  öl  széna. 

Az  daróczi  majorban  vagyon  tizennyolczadfél  öl  széna. 

Az  Zavóczon  vagyon  tizenhárom  öl. 

Garabón  vagyon  hét  öl  széna. 

Dankzi  majorban  inventáltatoit  marháknak  száma, 

1.  Ökör  .20. -2.  Fejős  tehén  17.— 3.  Meddő  telién  13.— 4. 
Negyedfű  tulok  2.-5.  Harmadfű  tulok  18.-6.  Harmadfű  üsző 
4.-7.  Tavalyi  üsző  7.-8.  Ez  idei  borjú  16.— 9.  Vagyon  öreg 
sertés  marha  ugyanazon  majorban  nro  123. — 10.  Süldő  vagyon 
közte  12. — 11.  Annál  kissebb  süldő  vagyon  6. — 12.  Annál  is  kis- 
sebb  malacz  18. — 13.  Lúd  vagyon  nro  76. — 14.  Tyúk  vagyon  nro 
(Üres  hely,)  — 16.  Dézmabárány  vagyon  nro  16. — 16.  Kecskeii 
vagyon  nro  27. — 17.  Indiai  kakas  nro  4. 

(Egykorú,  aláíratlan  másolat,  gyűjteményemben.) 

Közli:  Thaly  Kálmán. 


Borsodmegyei  számadás  1697-l)ol. 

Anno.  d.  1697,  die  16,  Aiig, 

Az  tekintetes  n.  Borsod  vármegyének  nemes  deputatusai 
az  1696.  esztendőbeli  impositiorúl,  az  melyet  az  nemes  vármegye 
vetett  volt  erre  a  szendrei  processusra,  számot  vévén  ő  nagyságok 
s  ö  kegyelmek  tűlem,  úgymint  ennek  az  processusok  szolgabirá- 
játul,  mindennemű  impositiorúl  és  contributiorúl,  az  mely  szám- 
adásomban maradtam  adósa  a  tekintetes  nemes  vármegyének  H. 
172.  den.  23. 

Ismét  azóta  kétrendbeli  simpla contributiot szedtünk  szám- 
adásunktúl  fogvást,  az  mely  teszen  az  kirűl  számot  kell  adnom 
in  summa  fl.  hungaricales,  431).  den.  49.,  az  melyeket  ez  szerint 
erogáltam : 

Die  2.  lunii  attam  az  szakácsoknak  hogy  főztek  fl.  3.  Itera  depu- 
tatus  uraiméknak,  harmadnapig  benn  lévén,  költöttem  ebédekre  s  vocso- 
rájakra  fl.  16.48.  Becskeházy  uramnak  attam,  hogy  az  computuson  faira- 
dozott  az  quártélyozó  ndmet  tisztekkel  fl.  36.  Ugyanekkor  6  kegyelmé- 
nek attam,  az  melylyel  tavaly  esztendőben  maradt  volt  adósa  a  nemes 
vármegye  ö  kegyelmének  fl.  15.  Az  tömlöcztartónak  attam  az  nemes 
vármegye  commissiojábúl  fl.  10. 

Die  17.  lunii  fizettem  ötvenhárom  icze  borért  18  pénzével,  az  kit 
deputatus  uraimék  számára  hordattam  fl.  9.54.  Itcm  az  aszalaiak  attannk 
három  vágót  Erdélyben  menvén  6  companiának  és  99  icze  borért,  azok- 
nak az  árában  fizettem  fl.  22.95. 
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Die  1 8.  lulii,  tídkiitt  Ilubiiy  Pál  uramaak  attam  Fekete  János  uram- 
mal együtt  a  nemes  vármegye  conferálván  fl.  18.  Viceispán  uramnak 
attam  az  kit  sok  rendbeli  fáradságáért  ígírt  ö  kcg}  elmének  az  nemes 
vármegye  fl.  120.  Fekete  János  uram  adott  Hzon  bor  árában,  mely  el- 
költ számvevő  alkalmatosságával  20.  Dicator  uraimék  számára  mig  az 
processusban  voltak  hordattam  egyet  mást  fl.  18.  Egy  hordó  bort  vettem 
volt  dicator  uraimék  ö  kegyelmek  számára,  a  ki  ugyan  azon  alkalmatos- 
sággal elkölt  IG.   Tómlöcztartónak  ispán  ur  commissiójábúl  attam.  fl.  3. 

Die  12.  Septembris  attam  8zües  Jáuos  commissaiiusnak  ispán  ur 
commissiójábúl  10.  Var&ányi  Jánosnak  attam  hogy  az  ágyú  szekerekkel 
Miskolczra  volt  1.  Item  hogy  az  dicatoroknak  az  pénzt  alá  küldöttem, 
adtam  1.  Dicator  uraimékuak  adtam  80.  Lévay  Mátyábuak  attam  diur- 
nomában  12.  Az  nemes  vármegye  determinatiójábúl  attam  az  szegény 
Fekete  Jáuos  temetésére  22.  Két  rendbeli  coutributio  szedésünkért  vet- 
tünk fel  esküt  uraimékkal  ö  kegyelmekkel  24.  Ispán  ur  ö  kegyelme 
parauesolatjábúl  az  raboknak  hordattak  el  kenyeret  10.20.  Egerben  az 
szereló\?)  szekerekkel  kültem  be  commlssarust,  attam  auuak  2.  Szolgabírák 
uraiméknak  ígírt  az  nemes  vármegye  deputatussai  tíz-tíz  tallért,  az  sze- 
rint nekem  is  nzér  18.  Item  az  jászai  couveutuálisnak  fáradságáért  az 
nemes  vármegye  determinatiója  szerint  attam  fl.  41.40.  Item  az  mely 
három  forinttal  az  nemes  vármegye  a  borsodiaknak  adós  maradt  volt, 
azon  3  forint  híjjával  adták  ugy  az  reájok  vetett  contributiot  3.  Váczi 
András  uramnak  attam  conventiójára  2.  In  generáli  congregatione  incliti 
eomitatus  Borsodiensis  in  oppido  Szent-Péter  celebrata,  ad  instantiam 
intrascripti  supplicuntis  quatuor  cubuli  frumeuti  per  dominum  loannem 
Vatay  iudlium  exolvcndi  determinaveruut  (?)  9.60.  (itonjius  Seren  substi- 
tutus  nótárius.  Iteui  az  szakácsoknak  fizettem  az  kik  az  ispán  választó- 
szék alkalmatosságával  főztek  hárman  4.12.  Szűcs  István  az  vágókkal 
ment  alá  Miskolczra,  azért  fizettem  neki  90. 

Die  3.  Aug.  Fizettem  harminczöt  köböl  zabért  és  felért  25.58. 
Ispán  váiasztó-szck  alkalmatosságával  költöttem  konyhára  az  kit  vet- 
tem, egy  gyei-mással,  boron  kivül  fl.  hung.  40  84.  Ugyanakkor  vettem 
egy  hordó  .bort  és  mcdgyes  bort  is  töltöttem  iczéstül,  ezt  mind  öszve- 
computálván  az  egy  hordó  borral  47.88.  Item  die  9.  Octobris  költöttem 
az  conscriptio  alkalmatosbágával  18.76.  Item  eodem  die  ispán  ur  ő 
kegyelme  commissiójábúl  számot  vetvén  Lévay  Mátyás  uram  commissa- 
riusságárúl  fizettem  21.66.  Szűcs  Jánosnak  ugyanakkor  egész  nyári 
commissariusságában  adtam  ugyan  ispán  ur  ö  kegyelme  commissiójábúl 
*'>5.  Szabó  Márton  Egerbe  menvén  az  szerelő  szekerekkel  adtam  neki  2. 
Item  Szuf>ó  Márton  az  Ipoly  mellé  volt  fclcá  vontató  marhával,  szeke- 
rekkel adtam  4.20.  Két  birincset   (bilincs)  mívoltettem,  adtam  érette  48. 

Die  19.  Octobris  Kassára  menvén  az  generálishoz  az  igriczi  és 
bikki  megfogott  emberek  felöl.  Nyirő  uram  útiköltségére  adtam  ö  kegyel- 
mének 12.  Item  adtam  Váczi  András  uramnak  ispán  ur  commissiójábúl 
kétszeri  commissariusságára  18.36.  Vettem  papirost  az  conscriptióra  74. 

37* 
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Péter  mesterre  költött  Hubay  ur,  eskütt  ur  1.12.  Váczi  György  vett  fel 
coiiventiójára  24.  Hubay  uramnak  portio  szedésért  adtam  13.  Egy  k. .  .  . 
két  gyermeket  szülvén  az  nemes  vármegye  rabságában,  az  bábának  es 
az  papnak  adtam  köresztelésért  1.31.  Vettem  az  tömlöczböz  tizenegy 
sing  vasat  18  pénzével  2, 

Die  30.  Octobris,  attam  egy  kötéspapirosért  4.  Item  az  lévai 
templom  épületire  az  nemes  vármegye  parancsolatjábűl  attam  18.  Uaz 
Fereucz  uramnak  ispán  ur  commissiójábúl  adtam  esztendején  felül  valű 
szolgála ttyáért  20.66.  Hágó  István  levelet  vivén  Vágásra,  attam  ispán 
ur  commissiojábűl  1.50.  Nótárius  uramnak  adtam  széna  árába^  az  kit  az 
deputatus  uraimék  lovainak  vettem  3.  Az  szcndrei  barátoknak  az  nemes 
vármegye  determinatiójábúl  adtam  36.  Az  szendrei  tömlöcztartónak  cou- 
ventiójára  ispán  ur  commissiojábűl  attam  4.18. 

Die  29.  (Jctobris  instantiát  tevén  Soldos  ur  az  nemes  deputation 
az  tavalyi  ö  kegyelmére  vetett  impositióért,  az  kivel  adós  volt,  az  melyet 
el  is  engedett,  úgymint  15. 

Die  31.  Octobr.  attam  Hubay  Pál  ur  esztendős  conventiójára  25. 
Item  die  28  és  29,  as^elött  ismét  két  egész  nap  várakozván  szolgabiró 
Csiszár  Mihály  ur  után,  költöttem  deputatus  uraimékra  18.62. 

Anno  1697.  die  6.  lanuarii.  Vettem  két  Özct_,  az  melyet  nz  vice- 
colonellusnak  vitt  ispán  ur  2.40.  Die  13.  lanuarii,  attam  ispán  uramnak 
és  Becskeházy  Sigmond  uraiméknak,  hogy  Tokajban  mentenek  az  nemes 
vármegye  dolgaiban  60.  Fizettem  három  őzért  a  szendreieknek  éá  az 
meszesieknek  összecompul alván  4.82.  Fizettem  az  szendreieknek  egy 
szarvasért  ispán  ur  parancsolatjábűl  8.  Az  bescnyeiektül  vettem  tizenhá- 
rom köböl  árpát  az  generális  számára  15.60.Kskütt  Hubay  Pál  uramnak 
adtam  öt  napi  diurnomat,  hogy  az  compania  eleiben  volt  3.  Die  23. 
lanuarii,  attam  egy  dajkának  az  ki  az  megholt  aszonnak  gyermekét  tartja 
3.60.  Die  3.  lanuarii  ispán  ur  Miskoiczra  az  vicecolonellushoz  menvén 
adtam  ö  kigyelmének  3.60.  Egy  hornyút  vett  Vacsi  ur  az  eolonellus 
számára  3.40.  Die  12.  lanuar.  adott  Vacsi  György  ur  Lévay  Mátyásnak 
bécsi  útjára  36.  Egy  szegény  asszon  a  gyermekszülés  után  megholt 
egyik  gyermekével,  költött  Vacsi  ur  az  temetésére  2.30.  Az. nemes  vár- 
megye hadaival  alámenvén  Vacsi  uram  Miskoiczra,  vett  fel  két  napi 
diuniomot  1.20.  Két  őzet  vett  Vacsi  ur,  fizetett  érette  2.48.  Vettem  be 
az  szendrei  kovács  portióját,  hogy  az  temleczhez  dolgozott  4.68.  Vett 
Vacsi  ur  Bik  generális  ur  számára  zabot  21.80.  Die  25.  lanuarii  Szőcs 
Márton  Tokajban  az  négy  hordó  borokkal  8  napig  oda  levén  attam  neki 
diurnomot  4.80. 

Anno  1697.  die  18.  Febr.  attam  perceptor  Soldos  Imre  ur  kézibe 
1926.18.  Attam  Szűcs  János  uramnak  az  nemes  vármegye  determinatiú- 
jábűl  36.  Item,  eodem  die  attam  Soldos  Imre  ur  kézibe  1301.4.  Attam 
viceispán  uramnak,  hogy  Kassára  szállitotta  az  generális  árváját  60. 
Item  die  10.  Mártii  attam  egynehány  rendbeli  útjára  ispán  uramnak  36. 
Bercsényi  uram  ö  nagysága  eleibe   menvén  ispán  ur,  vett<»m  2  özet  2.48. 
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Ispán  ur  comoiissiojábdl  att:im  Halász  Mártonuak  postaságáert  00.  Az 
egri  szekcr  Egerbül  kijüveu  az  gratuitus  labor  végett  költöttem 
reá  1.20. 

I)ie  30.  Mártii  fogattam  egy  lovas  postát  Eperjesig,  Bercsényi 
uram  ö  nagyságához  6.  Két  ízben  Kazinczra  az  computusra,  harmadszor 
Miskolezra  voltam ;  költöttem  2.  Item  egy  szegény  szalonnai  ember  meg- 
halván vettem  be  az  szalonnai  két  hóra  való  quantumokat  1.20. 

Die  10.  April.  ispán  ur  commissiójábűl  adtam  az  kassai  collegiom- 
nak  36.  Halász  Márton  Ragályra  menvén  éjjel,  adott  Vacsi  György  ur 
néki  1.2.  Az  Ötvösné  vejének,  hogy  Miskolczra  levelet  vitt,  adott  Vacsi 
ur  1.2.  Szabó  Márton  az  nemes  vármegye  leveleit  vitte  Vámosig,  adott 
Vacsi  ur  neki  1.2.  Miskoiczi  Márton  éjjel  levelet  vivén  adott  Vacsi  űr  neki 
1.2....  mer  tormát  vettem  1.2.  Az  nemes  vármegye  parancsolattyábul, 
hogy  az  generális  beizent  SzendrÖbe,  hogy  quártélyban  jün,  vettem  volt 
szénát ;  az  szt.-jakabiaknak  fizettem  két  száuka  szénáért  és  egy  szánka 
fáért  í.  80.  Az  debréteieknck  két  szánka  szénáért  Vacsi  úr  fizetett  1.36. 

Anno  1697.  die  7.  Maii  vettem  egy  hordó  bort  depntatus  uraimék 
számára  Ónodban  huszonkét  forinton  22.  Item  5.  Maii  adtam  Soldos 
Imre  ur  kezébe  négy  száz  huszonhárom  forintot  fi.  423.46. 

Die  2.  lunii  attam  Szántó  János  uramnak  hat  forintot  ispán  űr  ő 
kigyelnie  commissiójábdl,  hogy  Eperjesre  volt  az  nemes  vármegye  dol- 
gában il.  6.  Item  szendrei  uraimék  ö  kigyelmek  tudták,  hogy  ispán  ur 
commissiójából  az  négy  lóra  való  quantumokat  adták  meg  huszonhét 
forint  híjjá val  27.71. 

Die  4.  Maii  attam  Soldos  Imre  úr  kezében  kétszáz  tizenkét 
forintot  íl.  212.  Item  az  szcndreji  molnárokkal  számot  vetvén,  az  ki 
búzát  egyszer  is  másszor  is  hordtak  az  rabok  számára,  öt  köbölért  fizet- 
tem kilencz  forintot  0.  Item  adtam  Szöcs  Jánosnak  hogy  a  szekerekkel 
elindult  2.  4.  Item  az  szegénység  Egerben,  Miskolczon,  Ónodban,  az 
kenyerek  el  fogyott;  kenyérre  attam  nekik  négy  forintot  4. 

Die  21.  Maii  attam  Becskeházy  Sigmond  ur  conventiójára  Szep> 
sibcn  2.32.  Szűcs  Mártonnak  kétnapi  diumomat  adtam  4.20.  Két  katona 
Egerben  leVelet  vitt^  adtam  nékik  1.3  Die  9.  lunii,  attam  Lévay  urammnak 
ispán  úr  commissiójábúl  tizenöt  napi  diurnomot  9.  Item  Varsányi  uram- 
nak adtam  tizenöt  napi  diurnomot  ispán  ur  ö  kigyelme  commissiójábúl 
ÍK  Item  Szűcs  János  uramnak  tiz  napi  diurnomot  ispán  ur  commissiójábúl 
6.  Die  12.  lunii  a  berzéki  templomra  az  nemes  vármegye  parancsolattyá- 
bul attam  hét  forintot  7.20.  Die  14.  lunii  Szűcs  Mártoun  ik  ntlmu  kdt 
napi  diurnomot  1.20.  Item  14.  lunii  attam  Bodis  Mihályunk  nycilcj&nMpi 
diurnomot  ispán  ur  commissiójábúl  4.80. 

Die  1.  lulii  ispán  úr  commissiójábúl  Balajti  urameküük  ti^^ttem 
az  kit  az  condescensiora  költöttek  1 4.  Vacsi  úr  vött  fel  p»jrtíó»xi?ile§íí<*rt 
1 3.  Eodem  die  Száz  Istvánnak  attam  két  forintot  az  kit  sr/,  tiprnrs  vár- 
megye elengedett  2.40.  Item  10.  lulii  Hago  Istvánnak  lúhnu  három 
forintot,  hogy  Debreczenbe  volt  az  nemes  vármegye  levelével  3.  Dk  11 . 
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lulü  fizettem  egy  vágódrt  tiz  forintot  10.24,  az  kit  az  Muntplicán  ^^?  ■ 
regementbül  való  k^t  compániára  adtuok  ispán  ur  commissiójábúl.  Fizettem 
az  csatiaknak  ez  elmúlt  öszszel  az  condesecneióra  való  költsdgeke'rt  45. 
Item  attam  ispán  uramnak  ö  kegyelmének  uti  költséget,  hogy  Ónodban 
hivatták  5.  Item  Nagy  Ferencz  uramot  Bdcsbe  expediálván  dopatatua 
uraimék,  két  nap  költöttem  5.  Ónodba  levelet  vivő  két  katonának 
adtam  3,18.  Item  3  katonának  3.60.  Fizettem  egy  vágó  árába  Szántó 
uramnak  4.  Ispán  űr  commissiójábúl  Szűcs  Jánosnak  adtam  tizenkét 
napi  diurnomot  7.20.  Fizettem  Pap  Jánosnak  ispán  úr  commissiójábúl 
öt  napi  diurnomot  3.  Nagy  Sigmond  úr  az  tábori  szekerekkel  meg  indul- 
ván adtam  úti  költséget  40.12.  Adtam  Lévay  Máttyás  uramnak  tizenhat 
napi  diurnomot  9.C0. 

Die  24.  lulii  ispán  úrö  kegyelme  commissiójábúl  attam  tizennyolcz 
forintot  Nagy  Fereuczne  asszonyomnak  18.02.  Item  Márkus  István 
Tokajig  menvén  az  nemes  vármegye  szekerével  ds  vontató  marháival, 
attam  Ö  kigyclménck  ötnapi  diurnomot  3.  Pap  János  két  ízben  Egerben 
menvén  az  szerelő  szekerekkel  attam  3.60.  Ispán  ur  commissiójábúl  attam 
egy  levelű  (ifjf/)  embernek  GO.  Item  vettem  három  császármadarat  60. 
Nemzetes  Gyürky  Pál  uramra  a  nemes  vármegye  vetett  volt  annalis 
impositiót,  melyet  condonált  ö  kegyelmének  i\,  praeses  is  lévén  ö  kegyel- 
me 62.  Item  Becskeházi  Sigm<md  ur  nemes  vármegye  szolgalatjában 
fáradozván  a  nemes  vúrmegyétül  reá  vetett  annalis  impositiót  nem  is 
kértem  ö  kegyelmétííl;  mivel  látván  a  nemes  viírmegye  dolgaiban  fárado- 
zott ö  kegyelme  30.  Soldos  Imre  ur  a  nemes  vármegyének  perceptora 
levén  ö  kegyelmére  is  volt  vetve  ezen  nemes  vánnegyétül  annalis  imjio- 
sitió,  melyet  ö  kegyelmitől  sem  kértem  12.  A  tömlöcztartónak  annalis 
fizetésébe,  úgymint  a  hat  köbö.l  búza  helyében  attam  hat  tallért,,  a  mely 
tészen  fi.  hnng.  10.80.  Magam  vettem  fel  esztendöbeli  fizetésemre  fi.  50. 
Az  árva  gyermek  tartására  Damakinénak  attam  6.12. 

Die  2.  Mártii  Péter  mester  esa])va  ki  né^rv  k  , . .  .  kat,  sustcntatió- 
jokra  költöttem  1.86, 

Die  20.  Április  csapott  ki  u^^yan  kettőt,  att.im  sustentatiójára  90. 
Az  árva  gyermek  temetségére  költöttem  1.30.  Magam  voltam  a  ragályi 
szekérrel,  melyet  a  német  elhajtott,  diurnomomra  vetten)  (>0.  Köbli  Jánoí* 
postaságára  leveleket  vitt,  két  napra  adtam  neki  1.20.  Szűcs  Jánosnak 
attam  ugyan  diurnomába  1.56.  Szendrei  I.*^tvánnak  a  midőn  Egerbe 
ment  a  gi-atuitus  laborra  való  szekérrel  és  gyalog  munkásokkal,  négy 
napra  2.40.  Szil  Miklós  uramnak  i.spán  ur  Ö  kegyelme  után  menvén 
levelekkel  Egerben,  három  napra  attam  diurnomot  1.80.  Szendrei  István- 
nak a  nemes  vármegye  szekereivel  levén  attam  diurnomot  3  napra  1.80. 
A  nemes  vármegye  szükségére  vettem  három  szál  deszkát  72.  A  rabok- 
nak négy  kenyereket  vettem  48.  Ugyan  Péter  mesternek  attam  susten- 
tatiójára 3  kötélre  1.48.  A  ki  a  bikki  embereinek  sirt  ásott,  annak  adtam 
58.  Egy  kenyeret  vettem  ugyan  a  ralíoknak  12. 

Die  4.  lulii  Nigrély  ur  ő  nagysága  regementebeli  tisztek tíek  ispán 
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ur  parancsolatjából  borra,  kenyérre,  ceirkeVe  költöttem  2.58.  Eodem  die, 
ugyan  magam  szállásán  leven  egy  kapitány  kornyétosával  együtt  három 
nap,  költöttem  3.  Felső  vármegyebeli  nemeseknek  szekerhajtásert  attam 
34.  Die  13.  lulii  Asztalos  János  nevű  katonának,  szekér  hajtani  volt, 
attam  egy  napi  diumomot  60.  A  bikki  h^jdu  rabnak  vettem  k^t  kenye- 
ret 24.  Die  20.  iulii  Péter  mesternek,  hogy  ugyanazon  bikki  hajdút  exol- 
válta  sustentatiójára  attim  1.45.  Ugyan  a  pallosért,  hogy  magával  pal- 
lost hozott,  ispán  ur  páran csolatjábúl  attam  neki  három  garast  1.02. 
Bánk  János  nevű  rabnak  vettem  egy  kenyeret  12.  Magam  vettem  hat- 
napi diumomot  a  nemes  vármegye  szekereivel  járván  3.60.  A  profont 
kenyerekhez  vettünk  sót  3.03. 

Die  10.  August.  Attam  ispán  ur  kezéhez,  az  regimentekre  költ 
vágókért;  búzáért  6.  180.  Die  14.  August.  Szűcs  Jánosnak  attam  húsz 
na^n  diurnomot  12.  Szél  Miklósnak  Kassára  levelet  vivén  attam  3  napi 
diumomot  1.80.  Item  egy  koldusnak  attam  1.02.  Item  az  nemes  várme- 
gye engedte  el  Török  Ferencz  ur  ez  elmúlt  téli  annalis  impositiójába 
húszat,  a  tavalyiba  tizet  30.  Die  15.  Aug.  Fogadtam  egy  kocsist  négy 
lóval  együtt  Kassára  Usz  Ferencz  uram  alá,  kinek  adtam  hat  forintot. 
Vsz  Ferencz  uramnak  penig  minthogy  a  nemes  vármegye  dolgába  jár 
adtam  tizenkét  fl.  12. 

Die  3.  lunii  Egy  németet  küldött  Vacsi  ur  executióra,  annak  attam 
költséggel  együtt  4.16.  Miskolczrúl  felküldvén  Hubay  uramot  Becske- 
házy  ur,  attam  2.  Viceispán  ur  ö  kegyelme  küldötte  Hubay  uramot  a 
német  eleibe,  adott  szolgabíró  ur  1.21.  Ispán  űr  ö  kegyelme  parancso- 
latjábűl  Vacsi  ur  fizetett  meg  egy  vágóért  a  mészárosoknak,  a  kit  a 
kurucz  hajdúknak  levágtak  7. 

Die  2.  Septembris  attam  Lévay  Mátyás  uramnak  ispán  ur  com- 
niissiójábúl  huszonegy  napi  diumomot  12.60.  Item  attam  Szűcs  Márton- 
nak ispán  úr  commissiójábúl  tizenkét  napi  diurnomot  7.20.  Vettem  fel 
eskütt  uraimékkal  egy  rendbeli  dupla  contributionkért  huszonnégy  forin- 
tot 24.  Item  Mészáros  Jánosnak  fizettem  húsért  ispán  ur  commissiójábúl, 
a  kit  Multplicánnak  hordattunk  1.  Eodem  die  vettem  be  ispán  ur  com- 
missiójábúl contributióbúl^  kiadván  az  kit  az  condescensióra  költöttének 
fi.  borsodiak  8.  Item,  ugyan  a  borsodiak  maradtanak  volt  adóssá  a  téli 
kovártélybeli  pénzzel  négy  forint  húsz  dénár,  azt  is  azon  expensájokból 
tudván  4.20.  Item  az  rakacza-szcndiek  contri butiójából  vettem  be  ispán 
ur  coinmissiójából,  a  kit  az  elszökött  Fülér  elvitt  fi.  8.80.  Item  die  28. 
Aug.  Soldos  Imre  ur  Kassára  menvén  a  nemes  vár  megy  r  tkílpiiibau  uti 
költséget  adott  Vacsi  ur  nyolcz  forintot  8.  Item  az  abodink  miirudluk 
volt  adóssá  harminczhárom  német  forinttal  négy  krajczárraí.  a  Uíf  m 
elszökött  Fülér  elvitt,  a  mely  tcszen  fi.  huug.  40.54.  líem,  tlmtkni 
tiszttartó  uramnak  tizenhat  köböl  búzáért  akit  a  Brauco  (?  tntrkiupf*kii;ik 
vettünk  80,  Szűcs  Istvánnak  Miskolczra  levelet  vivén,  atlitín  í-^páu  ür  fi 
kegyelme  coniissiójábúl  1.03. 

Die  27.   Aug.  Attam  ispán   ur  ö  kegyelme    comnúsilujáímt    Pap 
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Jánosnak  három  napi  diuraomot  1.60.  A  nemes  vármegye  Szakmáry 
János  uramra  vetett  volt  tizenkét  forintot  fi.  12,  melyet  ö  kegyelme  meg 
is  adott  12.  A  Mumpligar  regi  mentek  béli  németeknek  hordott  Vacsi  ur 
3.38.  Item,  attam  viceispán  aramnak,  búza  árában,  a  kit  az  nemes  vár- 
megye számára  adott  volt  ő  kegyelme  7.20.  Vettem  fel,  az  mely  pénzzel 
az  nemes  vármegyének  adósa  maradtam  169.18. 

Universa  erogationis  summa  facit  fi.  6543.20. 

Eadem  samma  collata  cum  summa  introitus  (?)  restantia  superma- 
uct  177.27. 

Kivül :  Tota  summa  facit  tantum  5985.67. 

(11  számozatlan  oldalon  három  egybefüzött  közönséges  kis  iv 
papirosra  írva.  A  papir  vizjegye  egyszerű  paizsban  egy  hármaslevclü 
lóhere  és  liliom  között  keresztbe  tett  két  meztelen  kard.) 

(Eredeti,  mely  Butykay  József  mérnök  birtokában  van.) 

Közli :  Db.  Szenduei  János. 


VEGYES  KÖZLÉSEK. 

f 

EGY  ADAT  A  DEBRECZENI  REF.  COLLEGIUM 
T(>RTÉNETÉHEZ. 

Molnár  Aladár  »A  közoktatás  tört^uctc  Magyarországon  a  XVIII. 
századbanc  ez.  munkájának  480  —  484.  lapján  a  collegiumi  törvények- 
ről, az  ifjúság  és  városi  hatóság  közt  fölmerült  összeütközésekről  »zól- 
ván,  a  484.  lapon  azt  mondja,  hogy  az  1657-iki  törvények  változatla- 
nul maradtak  1704-ig.  *Ekkor  az  utolsó  8 — 10  év  alatt  néha  ismét 
megújult  zavarok  következtében  Dobozy  István  városi  főbiró  elnöklete 
alatt  a  városi  tanács  ad  a  collegiumnak  új  törvényeket,  melyekbe  az 
1657-ikiek  vannak  átvéve  a  tanulók  jogkörére,  s  a  fegyelemre  és  rend- 
tartásra vonatkozó  megszorításokkal,  melyekre,  minta  bevezetés  mondja, 
ismét  az  ifjúság  több  rendbeli  kihágása,  lázongása  és  rendetlcnkedéso 
szolgáltatott  okot.c 

Molnár  A.  nem  jelzi,  hogy  1704.  elején  vagy  végén  adta-e  a 
tanács  ama  törvényeket,  s  ezért  nem  tudom  biztosan,  vájjon  az  új  törve- 
n}  ek  adtak-e  alkalmat  a  zavargásra,  vagy  csak  a  régi  szokás  ismétlő- 
dött. Az  alábbi  Delibgratumngysinh  1704.  aug.  22-én  kelt,  s  a  bevezetés- 
l»en  érintve  van,  hogy  a  tanács  által  approbált  némely  statútumok  ellen 
zúdult  fel  az  iQúság.  Továbbá  a  második  zavargás  is  a  miatt  történt, 
hogy  a  város  bírája  elfogatott  egy  kicsapott  deákot,  ki  az  ítélet  kimon- 
dása után  is  följárt  a  collegiumba. 

Liberae  ac  regiae senatus,  totiusque  ecclesiae,  iuratae  com- 

munitatis,  nec dnor.  infra  subscriptorum  ad  discussionem, 

et  dcterminationem congregatorum   iudicum,   et  arbitrorum 

nomine    iuventuti  scholasticae  infra transmittit  ct  notificat 

sequens  Deliberatum : 

Valóságos,  és  minden  homály  vagy  kételkedés  kivül  való  világos 
dolog,  hogy  debreczeni  collegiumbeli  ifjúság  (a  primariusokon  és  némely 
a  gonoszban  vélek  meg  nem  egyező  becsületes  személyeken  kivül) 
minden  szabados  és  rendes  dolgokban  előljáróinktúl  való  függést,    é« 
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engedelmességet  kivánój  isteni  és  emberi  törvények  ellen  legközelcl)b 
ennek  a  coUegiumnak  világos  artieulusi  ellen,  nem  tudatik  micsoda  vak- 
merőségtől e's  gonosz  indulattal  viseltetvén,  a  mostani  időknek  forgásá- 
ban becsúszott  s  nagy  erŐbe  gyakorlott  alkalmatlanságoknak,  insoleu- 
tiáknak  megorvoslására,  és  eltávoztatására  igen  szükséges,  hasznos,  a 
régi  scholai  törvc'nyeknck  világositására  szolgáló  tiszteletes  profeesor 
uraimck  cs  az  egésa  scholasticus  seuatus  által  maturo  iudicio  decemálta- 
tott^  a  nemes  tanácstúl  revidealtatott,  approbaltatott,  és  ratificaltatott 
némely  statútumoknak  régi  praxis  szerént,  pro  notitia,  et  observantia,  a 
collegiumbau  szokott  helyre  való  felfüggesztésének  alkalmatosságával, 
magokat  egyben  ütvén,  tilalmas  couventiculumokat  csinúltanak,  rendet- 
len tumultusokat  indítottanak,  ártalmas  seditiokat  fovöaltanak  ;  egyben 
esküdtének,  melyrül  midőn  megkezdettének  volna,  követeik  által,  a 
kiadattatott  statútumokat  nem  accoptalni,  sőt  azokkal  ellenkező,  és  sok 
cffrenis  licentiara  utat  mutató,  magoktúl  concipiált  és  beadott  punctumok 
mellett  maradni,  azoktúl  semmiképpen  nem  rcccdalni,  iteratis  vicibus 
kívánták,  s  magokat  rcsolválták ;  sőt  az  első  rendbelieket  tolláltatni  az 
övéket  ratificáltatni,  iteratis  vicibus  kivánták  és  ugyan  urgeálták.  Mely 
dologban  nem  jó  utón  való  járásokat,  s  reájok  következhető  gonoszokat 
által  látván,  és  éretlen  ifjúságokat  meggondolván,  némely  jó  lelkek 
magokat  interponálták  és  hozzájok  felmenvén,  a  dolognak  helytelen 
voltát,  szomorú  kimcnetelit  exprobálván,  Őket  csendességre,  nem  jó  csele- 
kedeteknek megbánásával  általok  megsértődött  patronusoknuk,  és  főbb 
principálisoknak  megkövetésere,  és  gratia  kérésre  intették.  Ók  ie  magokat 
öszvevevén,  mind  említett  tiszteletes  intermediator  uraimékat,  hogy  a 
kiket  megbántottak  complacálják  kérték,  mind  maguk  deputatusi  által 
megizentetett  nekiek  azt  követték  és  mind  engedelmességre  magokat  ígér- 
ték. Erre  becsületes  követek  által  meg  izeuíetí  tt  nekiek,  hogy  noha  mind 
seditiosusok,  conspiratorok  mcgérdemlenék,  hogy  extermináltatnának, 
mindazáltal  becsületes  mediator  uraimék  interpositiójokra  nézve,  az  nem 
követtetik  cl  rajtok,  mindazáltal  tudtokra  legyen,  hogy  a  kiadattatott 
statútumok,  minthogy  helyesek  éa  szükségesek  és  a  nemes  tanácstúl 
approbaltattak,  nem  incassaltattak.  A  mi  penig  a/,  ő  beadott  postulatu- 
mokat  nézi,  hogy  szintén  valami  jó  volna  iá  benne,  de  mostan  elő  nem 
vétetödiiék,  mind  azért,  hogy  ne  láttassanak  praescribálni,  mind  penig  a 
mostani  mindennapi  félclniekkel  teljes  idő  nem  engedi ;  mindazáltal 
assecuráltatnak,  hogy  isten  csondepsoget  adván,  a  collegium  dolga 
ujabb  viz.-gálásra  elővétetik,  és  valamit  mind  az  elöljárók  feltalálhatnak 
és  az  ifjúság  is  suggeralhat  ollyat,  a  mi  a  coUegiumnak  és  ifjúságnak 
szép  rendire,  javára,  elŐmenetelire  valók,  mindenek  jó  rendbe  állíttat- 
nak. Maradgyanak  azért  csendcSíéglien,  jó  reménségben ;  ha  penig 
rnnek  nem  engcdelmeskedüek,  toább  scholánk  lakosinak  nem  agnoscál- 
tatnak,  és  minden  beneficium  tüllök  subtrahaltatik.  Ezt  azért  így  ért- 
v«*u  az  ifjak,  egy  néhány  deputátusok  által  a  nemes  magistratust  és 
profcssor  uraimékat  megkövetvén  kéz  beadással,   ujabb  engedelmességre 
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magoküt  kötelezték,  es  if^y  akkor  minden  zenebona  láttatott  Icescndc 
sítetni. 

De  csakhamar  ismét,  ügy  mint  két  vagy  három  hét  múlva,  midőn 
<í6y»  törvény  gzerént  extermináltatott  ifjú,  cxtermináltatá?a  után  ismét 
a  coUegiumba  feljárni  kezdett  volna,  és  professor  uraimék,  mind  a  tör- 
vénynek tilalmát  elottek  viselvén,  mind  ujabb  zenebona  indításnak 
valami  jelét  sajdétván,  hogy  be  ne  járjon  megintették ;  de  az  nem  super- 
scdealt  volna,  és  a  n.  város  birájának  értésérc  esvén  a  városban  meg- 
fogattatott, ennek  alkalmatosságával  az  iQak  ismét  tumultuatiot,  seditiót 
indítottauak  éi  conspiráltanak,  okozván  hogy  ne  talán  tán  az  az  ifjú 
nem  érdeme  szerénf,  hanem  ex  rancore  extermináltatott  (mivel  az  nekik 
ugy  mondja\  biró  uramnak  is  nem  kellett  volna  megfogni.  Ezekkel  és 
több  helytelen,  becstelen  szókkal  illetvén,  kiváltképpen  professor  urai- 
mékat,  a  nemes  magistratus  és  communitas,  itt  való  praedicator,  és 
professor  uraimékkal  együtt  közölvén  a  dolgot,  ezen  tractuabeli  tisz. 
esperest  urammal  és  a  mostani  veszedelmes  állapotban  ide  bujdosott 
több  fgyházi  rendekkel  is,  tovább  ezen  pártolkodáshoz  és  engedelmes- 
séghez (?)  szokott  ifjúságot,  nem  akarta  patialni.  Mindazáltal  ekkor  is  itt 
való  t.  praedicator  uraimék  mellettek  és  érettek  esedezvén,  ugyan  ö 
kegyelmek  közzül  kettő  által,  mind  írásban,  mind  szóval  értésekre  ada- 
tott ,  hogy  az  ö  kegyelmek  instantiájára  eddig  való  cselekedetök  is 
amnistiába  bocsáttatik  ;  ugy  mindazáltal,  hogy  az  törvények  revideál- 
tatnak;  a  scholának  állapotához  képest  accomodáltatnak,  addendis  addi- 
tis,  amputamlis  amputatis,  immutandis  immutatis rendben  le  írat- 
nak  s   az   egész   ifjúság   előtt   publicáltatván,    az  ki   uiegtartá 

és  subscribállya,  maradgyon  helybe,  a  kinek  nem  teczik.  .  .  .  elmehet. 

Ezen  jó  szándék   is   isten menvéu,   és  a  törvények  újabb 

rendben  vétetvén,   midőn   a  nemes (comm)uuitas   deputatus  által, 

tiszteletes  praedicator  és  professor  uraimék  (jelenlétekben),  az  egész 
coetus  előtt,  in  publico  auditorio  elolvastattak  volna,  és  előttek  deela- 
ráltatott  volna,  hogy  a  ki  acreptállya,  kéz  beadással  kötelezze  magát,  a 
kinek  nem  teczik  szabadon  mehet  az  hova  akar.  Ekkor  az  jelen  való 
egész  ifjúság,  elkt  zdvén  a  seniortól  fogva  az  utolsóig  nemine  excepto, 
spoute,  renddel  mind  a  luagistratusnak,  mind  professor  uraiméknak  kezet 
adván,  magát  azon  törvényeknek  acreptáhisára,  observálására  és  enge- 
delmes3('gre  obligálta. 

Ekkor  így  látván  és  »Ttv«'n  dolgokat,  akárki  is  azt  goudolhattya 
vala,  hogy  már  minden  toább  való  zenebonák,  háborgások  és  az  iíjúság 
kegyes  patronusinak  s  elöljáróinak  ennyi  gratiájokat  megbecsülvén, 
magát  csendességre  és  engedelmességre  foglallyák. 

l>e  in  contrarium  az  atyai  indulattal,  és  jótéteménynyel  vissza- 
élvén, alig  lehetett  eloszlások,  mindgyárást  újonnan  lunmltualódui  kez- 
dettenek,  és  összvegyülvén  egyszer  tett  obligatiójokat  retractálták,  adván 
be  ol)an  punctumokat,  mind  az  egyszer  approbált,  és  acceptált  törvé- 
vén}  éknek    eversóijára    szolgálnak,   sőt   tisz.   professor  uraiméknak   de- 
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spcctusára  és  coutemp tusára,  az  tanításnak  idejorül  es  elkezdescrül,  a 
szokás  szerént  ö  kglmek  által  affigált  ccrtificatoria  cédulát  is  furiose  le- 
szaggatták. Mely  sokszor  megujíttatott  vakmerő  engedetlenségckhez 
kdpcst  az  egész  congregatiótül  egy  értelemmel  deliberáltatott  e  szerént : 
Jóllehet  minnyájan,  kik  abban  a  tilalmas,  törvéutelen  és  ártalmas 
scditiokban,  conspiratiókban,  conjuratiókban,  magokat  nem  elegyétették, 
hanem  vakmerőképpen  megátalkodva  benne  megmaradtának,  engedetlen- 
ségcket  megbizonyították,  és  annyiszor  megújították,  magokat  minden 
tovább  való  jó  akaratra  méltatlanná  és  a  collegiumbűl  végképpen  való 
extirpatióra  méltóvá  tették :  mindazonáltal  bizonyos  consideratiókra 
nézve  azokon  kívül,  kik  a  seditiónak  és  coujuratiónak  fii  okai,  indítói 
voltának,  avagy  lehctteuek  (kiknek  nevek  specificaltottak)  a  többinek 
gratia  adattatik,  és  a  collegiumban  való  maradás,  annak  benefíciumával 
való  élés  megengedtetik,  illyen  modalitással,  hogy  azon  denominálandó 
személyeket,  törvénybeli  proeessus  alá  kézbe  adgyák.  Es  mivelhogy  a 
kéz  beadással  való  obligatiót  contemnálták  és  csak  semminek  állították, 
minnyájan  magokat,  a  praescribalt  formula  szerént  hittel  kötelezzék. 

Az  kik  penig  ezeket  elkövetni  nem  akarják  a  többivel  egxütt 
proscribáltatnak,  minden  bcneficiumok  vivendi  et  subsistendi  médiumok 
tüllök  subtráháltatnak  és  praescindáltatnak,  ha  penig  valami  alkalmat- 
lanságot fognak  elkövetni,  annak  is  érdemes  jutalmát  elvészik.  Actum 
Dcbreczoni  dic  22.  Augusti  anno  1704. 

ludex,  Scnatus  ct  tota  Communitas 
lib.  ac  regiae  civitatis  Debrecen, 
lohannes  Kocsi 
superattendeus. 

lohannes  K.  Debreczeni  senior.  F.  T.  D. 
lohannes  Belteki  F.  S.  PauUis  Delueczeni. 

Michacl  P.  Rapolti.  Georgius  Vccsei. 

Michar'l  Vari.  Stephanus  Debrcczeni  S.  F.  L. 

Micharl  Patai  S.  T.  B. 
lohannes  Herczegh. 
Georgius  Kecskemethi. 

Formula    iuramenti civium    novitcr    recipicn- 

dorum. 

Kn  N.  N.  esküszöm,  (az  élö  istenre,)  ki  Atya,  Fiu,  iSz.  Lélek, 
tellyes  Szentháromság  egy  bizony  örök  istenj  hogy  nemzetes  pati'onns 
uraim,  profcssorim  és  több  elöljáróim  jó  akarattyokbdl  teezésekbül,  a 
debreczeni  collegiumnak  társaságában  rccipiáltatván ,  valamíg  ben- 
lakom,  patronusímtúl  és  több  előljáróimtúl  függök,  ö  kglmcknek  enge- 
delmeskedem, illendő  becsülötöket  megadom,  sem  titkon,  sem  nyilván  ö 
kglmek  ellen  és  a  collegiumnak  szép  rendi,  csendessége,  egyessége, 
bccsületi  ellen  nem  cselekeszem.  Nevezet  szerént  a  collegiumban  semmi- 
Mcmü  tumultaatiot,  seditiot,  conjuratiot  nem  indítok ;  arra    másokat  nem 
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iiigei'lek  és  illyen  dologban  senkivel  nem  conscutiálok,  söt  lia  ollyat 
értendtík,  idején  hírré  teszem,  és  mindenekben  nemcsak  beulaktomban, 
hanem  eltávozásomban  is  mindenkor  ennek  a  debreczeni  collegiumnak 
beesületire^  javára  elömenetelire  igyekezem  8  munkálkodom  teljes  tehet- 
ségem szeréut. 

Isten  engemet  úgy  segéllyen. 

{li*rét.  Másolat  a  kolosvári  ev.  ref.  collegium  levéltárában.) 

Közli :  Dr.  Török  István. 


ADALÉK  A  TÖRÖK-MAGYAR  VISZONYOK  TÖRTENETÉHEZ. 

Par  liierarum  imperatoi'is  turcici  ad  Romanoinm  imytrntorem. 

Az  mennyei  nagy  hatalmú  istennek  kegyelméből  a  földön  egy  isten, 
nagy  és  győzhetetlen  császár  és  az  egész  földön  uralkodó  király,  napke- 
lettől fogván  egész  napnyugotigian  való  hatalmas  császár  és  babyloniai 
szultán  Szulimán^  Médiának  és  Armeniáuak  nemes  gyökeréből  való  her- 
czege  vagy  segítője,  a  két  istennek  Mahumeth,  az  Holdnak  és  Jcrusa- 
lemnek  meggyőzője,  triumphátora,  Őrizője  és  ura,  a  megfeszittetett  isten- 
nek koporsójának  örökké  Örökös  és  természet  szerint  való  ellensége,  és 
az  egész  keresztyénsognek  rontója  és  mindazoknak,  valakik  keresztyé- 
neknek neveztetnek,  ismét  te  neked  császárocskának,  Magyarország  és 
Csehország  alávaló  kis  király  ócskájának  te  néked,  minden  te  fejedelmid- 
nek, uraidnak  és  minden  országodnak  lakosinak,  pápának,  cardinálok- 
nak,  püspököknek  és  tőled  születetteknek,  a  mi  koronánk  megmaradá- 
sára a  te  egész  országodnak  veszedelmét,  romlását  te  néked  tudtodra 
adom,  hogy  én  téged  tizenhárom  királyoknak  népével  és  egy  néhány 
százezer  lovas  és  gyalog,  erős  török  és  tatár  fegyveresekkel,  sőt  minden 
mi  teljes  erőnkkel,  a  minemű  szörnyű  erőt  sem  te,  sem  a  tieid  nem  láttá- 
nak sem  láthattak,  sem  pedig  nem  tapasztalhattak,  a  mi  nagyobb,  soha 
hirrel  is  még  nem  is  hallottak,  mely  nagy  hatalmas  ^)  kigondol  hatatlan 
8  megszámlálhatatlan  erőmmel  a  te  fővárosodban  megkereslek,  és  a  te 
palotádban,  és  téged  minden  te  segítőiddel  és  hozzád  tartozókkal  a  mi 
hatalmas  fegyverünkkel  égetéssel,  rablással,  öléssel,  pusztítással  eltöröl- 
lek, és  a  fejedelmiddel  együtt,  mennél  keservesebb  halált  tudok  meggon- 
dolni, azzal  öljük  {iyy)  meg.  Az  elrablott  keresztyéneket  megfojtogatjuk, 
és  őket  mint  az  ebet,  nagy  nyomorúságban  fogva  tartjuk,  és  a  gyerme- 
keket, mint  a  békákat,  a  sövényekre  felnyársoljuk,  a  nehézkeseket  mind 
az  ő  méhekben  való  magzatokkal  együtt  agyon  veretjük,  mint  az  ebeket, 
és  a  keresztyéneket  csúfságra,  és  a  te  boszúságodra,  mint  mi  ezt  elvé- 
geztük te  császár  és  királyocska,  a  te  országodat  fegyverünkkel  elvenni, 
és  a  római  széket,  kulcsot,  sceptromot  elrontani.  Meg  akarjuk  látni,  ha 
megsegíthet  é  a  te  megfeszíttetett  istened,  ki  felől  ti  azt  mondjátok,  hogy 

')  metfi  uiujy  hatalmas  —   kétszer  írva. 
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él ;  6Öt  oly  hihetetlen  dolgokat  moadanak  felőle  a  te  követid,  hogy  meg- 
segít, holott  megholt  régeu,  «'3  magát  sem  segíthette  meg,  holott  az  orszá- 
gát, örökséget  cs  születése  földét  egyuéhány  száz  esztendőkkel  ezelőtt 
a  mi  birodalmunk  alávetettük.  Ezt  akartuk  teneked  szegény  királyocska 
értésedre  adni,  hogy  tudjad  magadat  minden  hozzád  tartozókkal  éhez 
tartani,  minden  óránként,  naponként..  Ezeket  rövideden  rajtad  megcáni 
meg  is  tapasztalhatod.  Költ  a  mi  hatalmas  fővárosunkban  Konstanti- 
nápolyban. 

Idegen  kézjvjjyzcae:  Deseriptae  haeNebuchodonozorIs  minaeEuyediui. 

Hátán  a  leíró  megjegijzése :  A  kegyellen  török  Németországot  nabu- 
godonozori  fenyegetéssel  ijesztő  rettentő  írásának  párja,  mássá.  Költ 
N.-Enyedcn  párban,  a.  1G43.  feria  3.  pentecostes.  ^) 

E  fengeycto  levél  hátán  u(/t/(inazon  kézirás^ml  a  kőcethező  levél  : 

Egésséges,  békességes,  jó  szerencsés  hoszszii  élettel  áldja  meg  az 
úristen  kedvesivei  együtt  Kegyelmedet  igen  tiszteletes  uramat,  kívánom. 

Nyilván  lehet  igen  tiszteletes  és  méltóságos  püspök  uram  Kgldnél, 
mely  igen  megemészté  a  rajtunk  által  gázoló  undok  pogány  tatár  nem- 
zetség mint  az  enycdit,  úgy  a  mi  határunkat  is,  úgy  hogy  nekünk  semmi 
mezei  se  kerti  véleményünk,  (melyből  élődhetnénk,  és  magunkat  ruház- 
hatnók,  táplálhatnók)  nem  marada.  Egy  néhány  szegény  emberek  között 
nyomorgók,  kik  is  nem  fizethetnél^,  mert  semmiek  nem  maradott,  magok 
is  imide  amoda  elszéledtek  a  nagy  szükség  és  inség  miatt.  Semmi  földi 
g^'ámolim  nincsenek.  Mezitelcii  vagyok,  egy  hitván  folton  foltos  dolmány - 
kámnál  egyebem  d-Jmányoin  (///^)  nincsen.  A  hideg  is  a  télen  megveszeu. 
Kgldhez  (ily  mind  erejében  s  mind  tehetségében  megfogyatkozott  szegény 
gyámoltalanokon  szánakozható)  kgls  uramhoz  bizodalmosou  folyamo- 
dom :  essék  meg  szíve  rajtam,  és  ha  mi  letett  köntöse  Kglteknek  volna, 
engemet  is  szegényt  felruházni,  bárcsak  egy  dolmánkával  méltóztassék. 
Mely  abbéli  Kgld  kegyes  rajtam  szánakozásáért  s  jó  téteményéért  ax 
irgalmas  isten  mind  földi  s  mind  mennyei  idvességes  jókat  mérjen  a  Kgld 
kebelébe  vissza  nagy  bővséggel,  ámen 

(Mindkét  má>tolat  a  IJorbély  S.   tanár  birtokában  Zilahon.) 

Közli !  BarabAs  S. 

EPEIUES  VÁROSA  LEVÉLTÁRÁBÓL. 
I. 

Prudens  ac  circumspccte  dne  mihi  observanme.  Servitiorum  meorum 
p.iratissimam  commendaonem  Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kgdet  jó  aka- 
róival e<xyetomben.  Mivel  urunk  ö  fclge  asszonyunk  ő  felgnek  ott  való  gaz- 

^)  J*'Ul/^'f-  A  szultán  fenyegető  levelének  hangja  inkább  16b.'i-ra 
vall,  mely  évien  tudvalevőleg  Bécs  ostroma  be  is  következett.  Az  Euycd 
elpusztításáról  szólónak  kelte  IG.őH-ra  volna  tehető.  Az  elsőre  vonatkoyó 
H>43.  kelti  év  nyilván  tollliil>;i    é.i  pedig  a  má'íoló  hibája.  H.  S. 


VEGYES  KÖZLÉSEK.  621 

palkodáaára  bocsátotta  Bay  Gáspár  nrainat  Horvát  Györgygyei  együtt, 
dárancsola  kglmeseu  ő  felge^  ^ogy  írjak  Kguek,  és  kérjem  azon,  hogy 
Kgd  és  Kglmetek  reudeljeu  egy  bizonyos  embert,  az  ki  holmit  vásároljou, 
és  az  hova  kívántatik  küldözhessék  ő  Kgk,  mivel  az  ott  való  állapotot 
uem  tudják  ö  Kgk,  ő  felge  is  Kgtektöl  igeu  kedvesen  veszi,  s  én  is  meg- 
szolgálom Kgnek,  sot  egyéb  dologban  is  hogy  Kgd  proraoveálja  kérem 
Kgdet.  Kn  az  miben  tudok  szeretettel  szolgálok  Kdnek.  Isten  tartsa  sat. 
Cassoviae  die  25.  Február,  anno  1026.  Kiüsd  D.  Vrae 

servitor  et  amicus  paratissimus 
I.  Bornemisza  m.  p. 
Kulczim :  Prudentibus    ac   circumspcctis   iudici   et   iuratis   civitus 
liberae  ac  regiae  civitatis  Eperiesleiisis  e.  c.  t.  nobis  honorandis. 

II. 

Prudentes  ac  circumspccti  sat.  Servitiorum  sat.  Isten  stb.  Az  muui- 
tiók  alá  rendelt  szekerek  felöl,  hogy  Kgtek  ide  küldje  immár  sokszor 
requiráltuk  Kgket,  de  hogy  mégis  semmi  sem  lön  mind  ez  ideig  is  benne, 
ujabban  akarom  Kgteket  requirálnom,  admoneálván  Kgket  ö  felge  nevé- 
vel, hogy  Kgtek  azokat  «z  szekereket  késedelem  nélkül  küldje  be,  úgy, 
hogy  holuap  délig  itt  benn  legyenek,  mert  ha  késik,  és  holnap  el  nem 
küldi  Kgtek,  csak  az  Kgtek  szekerének  kelletik  azután  felmenni ;  mely 
minemö  félelmes  lehessen,  meggondolhatja  Kgtek.  S  occurrál  az  is,  hogy 
valamennyi  barmot  Sáros  vármegyéből  elhajtottak,  valamíg  az  szabad 
városok  szekerei  cl  nem  érkeznek,  azokat  bizony  vissza  nem  bocsát- 
ják, melylyel  nem  tartoznak ;  az  vármegye  félő,  hogy  Kgteken  kárát  ne 
keresse.  Kgtek  azért  ez  szerént  az  több  városoknak  minden  késedelem 
nélkül  ez  dolgot  értésére  adván,  szekereit  holnap  délre  küldje  be.  Isten 
sat.  Cassoviae  die  19.  Septembr.  1626. 

Prűd.  ac  circumspect.  Dom.  Vrarura 

servitor  et  amicus  paratissimus 
I.  Bornemisza  m.  p. 

Külcztm :  Prudentibus  ac  circumspcctis  iudici  et  iuratis  civibus 
liberae  ac  regiae  civitatis  EperiesieDsis  e.  c.  t.  nobis  honorandis. 

Közli:  Lasztókay  László. 


SZATIIMARMEGYE  TÖRTENETÉHEZ. 

—  1663.  okt.  2.  — 

Nos  universitas  dominorum  maguatum  et  nobilium  cottus  Zatth- 
mariensis,  damus  pro  memória,  quod  siquidem  plurimi,  tam  dominorum 
maguatum  et  nobilium,  quam  iguobilium  in  publicls  huius  cottus  nostrí 
uegotiis,  contributionibusque  praestandis,  et  militibus  tamquam  generáli, 
(^uam  particulari  insurrectione  refnictarii  comperiantur,  undc  saepius  bono 
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publieo  multuQ)  praciudícatar.  Proinde  nos  uuaiiimi  voto  o.t  cunsensu, 
egregiis,  et  uobilibus  Georgio  Katona  literato,  loauui  Püspöky,  Gregorio 
Tarpai  et  Georgio  Komoroczi  iudicibua  uobilium  nostris,  ac  unicuique 
eoruin  iu  suis  proccssibus,  eam  vigorc  praescutium  dcdiuius,  contulimu^- 
que  plouariam  potestatis  facultatem,  ut  ipsi  salaria  custodum  sacrae  regiii 
coronae  (si  fuerenc  imposita)  neciiou  officialium  cottuSi  utpote  domiDO- 
i'um  vicecomitum  ct  iurati  notarii  nostrorum,  alioruro  item  ad  diversus 
Icgationes  expeditoruin  et  cxpediendorum ;  itcin  regium  et  reginaié  hono- 
rárium, 8Í  tanien  fuerit  impositum,  sub  poeua  florenorum  1  2  in  cottus  (sic) 
iustas  (sic)  ubi(iue  ad  Budenscm  et  cubulos  ad  Cassovicnsem  redigero, 
dissiinilibus  iustis  cubulis  ct  aliis  iniustis  uteutcs  mensuris  iuxta  art.  31. 
anni  1655.  rcbus  et  oneribus  venalibus  privare,  salaria  militum  ín  con- 
finiis  intertcueudorum,  a  refractarüő  iuxta  art.  5.  anni  1655.  cum  poena 
dupli  exigere,  gratuitos  labores  admiuistrart  facereut ;  siiiiiliter  etiam 
literas  cottus,  vei  iudicum  nobilium  curöilcs,  ac  promulgatorias  retincu- 
tes,  vei  rctardantes,  ita  et  amittentcs  et  spcruentcs,  poena  trium  floreno- 
rum punirc,  viarum  reparatioiics  pr(»curarc,  sigillorum  suorum  conteinp- 
tores,  ciueiitatorcs  cisdcm  delatos  in  sui ;  doininos  vcro  et  nobiles  a 
generalibus  congrcgationibus  promulgatis  scse  abscutantes,  ad  cominis- 
siouem  in  rationem  ad  diversas  Icgationes  deputandorum  mulcta  12 
florenorum  punirc ;  vina  rusticorum  extra  terminos  libere  educillari, 
educillanda  iuxta  art.  30.  .  ^.  ,  .  [iojbbagioncs  non  babeutcs  iu  publicis 
íocorum  ncgotiis,  utpote  intcrtentione  coucionatorum,  ludimagistrorum, 
acdiflcationcs  templorum,  parocbiarum,  scbolarum,  nec  non  pontium,  agge- 
nira,  viarumquc  reparatioue,  Germanis  militibus  limitata  cóntríbutioue 
refractarios  poena  trium  florenorum  comperta  per  testes  rei  veri  taté  pos- 
sint  et  valeant,  dcbeantque  et  teneautur.  Dátum  iu  Gyarmath,  die  2. 
Octobrií»,  ex  generáli  nostra  congregatione,  anno  millesimo  sexcentesimo 
sexagesimo  tcrtio. 

Extradata  per  iuratum  scdis  notarium  m.  p.  ^) 

Hátán  :  Praesentes  exmissionales  (sitiuidem  ob  non  celebrationem 
congregationis  generális  vei  scdis  iudiciariae  cottus  Zatthmariensis  niodo 
extradari  non  potuerint)  resuscitautur  vigorem  habiturae,  usquc  dum 
aliae  ex  congregatione  cottus  cxtradentur,  pencaíjuc  has  cgregius  Stepha- 
UU8  Somlyai  a  refractariis  contributionum  et  aliorum  cottus  negotiorum 
peragendorum  mulctas  introápecifícatas  tanifuam  legitimus  iudex  nobilium 
cxtor([uerc  possit  ac  valeat,  debeatque  et  teneatur  virtute  praesen- 
tium.  Iu  Ndmethi,  2.  Febr.,  congregatione  particulari  cottus  Zatthmari- 
ensis 16G6. 

(Ered.  Kazinczy  Gilbor  gyüjteménycböl.) 


'j  K  sor  más  kc/zel. 


BETHLEN  GÍBOR  LEVELEI. 

—  HARMADIK  KÖZLEMÉNY.  


LXIX.    1620.    marcz.    15. 

Sacr.  c.  regiaque  M***  dne  dne  mihi  benignissime. 
Ad  utrasque  meas  per  magn.  Stephanum  Haller  transmis- 
sas  literas,  simul  et  semel  a  V*  M*^  responsum  eo  tempore  accepi, 
quo  cum  proceribus  ac  magnatibus  super  arduas  inclyti  regni 
HuDg.  praesentes  necessitates  in  consultationem  frequentes  ad- 
eramus,  et  ut  meae  literae  occasionibus  intervenientibiis  ad  V*^**" 
^tcm  biuae  simul  esse  debuerant,  ita  bimembram  iuxta  negotio- 
rum  exigentiam  responsionem  obtinens,  re  statim  in  maturiorem 
cum  praesentibus  regni  consiliariis  considerationem  vocata^  qnanto 
praesentius  in  mora  periculum  imminere  sentio  eo  citlus  V*^**" 
]H£tctn  ^Q  ultima  benignae  voluntatis  suae  declaratione  sollicitare 
intermitterenolui.  Ac  primo  ubi  meam  super  induciis  declaratio- 
nem,  ita  V""  M*'™  simpliciter,  et  absolute  intelligere  videó, 
quod  totó  pactarum  induciarum  tempore  illum  ab  Hungaris 
auxilium  Bohemis  aliisque  confoederatis  praestari  possit,  cum 
quaestionis  istius  clarificatio  et  ad  utrumque  praesentis  respon- 
sionis  membrum  lucem  non  mediocrem  adferre  videatur,  requiri- 
tur  ut  V'*  M^""  c.  regiaque  summám  ordinemque  rei  sic,  et  non 
aliter  teneat.  In  conventu  Posoniensi  trés  simul  tractatus  in  iisque 
transactiones,  atque  conclusiones  solo  meeum  concurrisse,  oacjue 
variis  respectibus  firmatae : 

primus  cum  V'*  M***  induciae  atque  pacta, 
aJier  cum  Bohemis  aliisque  confoederatis  provinciis, 
ttTtíUis  cum  statibus  et  ordinibus  inclyti  regni  Hungáriáé. 
Et  sane  non  inficior  multorum  opinione  me  in  istis  Iractati- 
bus  quasi  invicem  contrariis  atque  pugnantibus  adeo  intricatum 
rideri,  ut  possibile  arbitrentur  absque  laesionp  datae  tidei  debitam 
sancteque  promissam  aequitatem  parti  utriiiue,  quin  pai*s  alter- 
TöRT.  Tár.  1885.  IV.  FezEi.  ;»í? 
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iitra  vei  deseratur,  vei  iniuria  quodammoclo  a  me  afficiatur. 
jiraestari  posse.  Quam  quidera  tam  sinistre  de  me  conceptam 
opinionem,  ut  ex  mentibus  hominum,  praesertim  verő  si  talis 
cogitatio  in  V^*  M^'  vei  consiliariis  ipsius  inesset,  quamprimuni 
eximere  valeam,  meram  puramque  rei  veritatem  respectusque 
diversos  sic  a  memetipso  habeat.  Aeternum  foedus  cum  Bohemis 
raocum  una  genus  hiingarica  pepigit,  simulque  vivere  ac  móri 
contra  omnes  inimicos  sancta  fide  invicem  spopondimus,  —  ita 
etiam  pacisci  aut  belliim  movere  cum  aliquibus  sine  praescitu 
sociorum  neutri  partium  pars  főre.  Haec  autem  sponsio  ac  foe- 
deratio  eo  tempore  inter  me  et  partes  reliquas  celebrata  est, 
quando  statim  cum  praescitu  et  consensu  eorundem  sociorum  cum 
yra  ]ypr  iuducias,  quibus  utimur,  paciscebar,  iam  verő  cum  me 
tacente  articulus  induciarum  secundus  expresse  sociis  et  foede- 
ratis  Bohemis  ac  aliis  provinciis  V^'"'  M*''"  post  requisitionem 
oisdem  ac  nobis  inducias  concedere  obliget,  meque  pacis  tracta- 
tum,  studiis  quibusque  melioribus,  armis  utrinque  depositis  pro- 
moventem  admittere,  exaudireque  iustis  et  aequis  conditionibus 
adstringat,  ubi  sanctae  huic  promissioni  nulla  ex  parte  a  V*^ 
M''"  satisíieri,  scd  in  coutrarium,  ut  renovatis  viribus  tóti  exer- 
citui  classicum  ad  obruendos  confoederatores  nostros  canere,  si 
yirtm  jvit.m^  ^^  quotidianae  quaerelae  me  docent,  praeter  spem  et 
expectationem  bonorum  omnium,  a  pactis  iamiam  (quod  absit) 
discedere  cogitantem  videro,  quis  non  intelliget,  nulla  me  amplius 
gentem  huugaricam  V'^''  M*^  obligatione  teneri,  quin  imo  nisi 
socios  in  fidem  receptos  illico  viverimus,  merítő  ab  illis  desertio- 
nis  criraine  accusaremur. 

Bohemis  igitur  aliisque  foederatis  satisfacio  cum  apud  V*"*"' 
M**'"  ipsorum  inducias  nostris  similes  sollicito,  quas  si,  ut  ex 
pacto  debitas  a  V*^^  M'*^  non  obtinuero,  vei  variis  procrasti- 
nationibus  suspectissimum  periculosissimumque  statum  eorum 
praesensero,  unquam  me  et  gentem  hungaricam  vei  M***"  V*"*  vei 
alius  quispiam  violationis  reum  peraget,  si  eos  a  quibus  ex  pacto 
pax  atque  induciae  debeantur,  infensissimos  nostrorum  hosWs 
experti  fuerimus.  Quare  Y'^''  M'"'  meam  super  induciis  declaratio- 
nem  in  articulo  secundo  expresse  positam,  non  est,  quod  aliter 
intelligat,  quam  quod  scriptum  ipsum  testatur.  Has  quidem 
nostras  cum  Bohemis  non  esse  nec  posse  fieri  simpliciter  coramu- 
nes  inducias,  ut  simul  eodem  momento  aeíjualibus  ipsis  nobiscum 
induciis  frui  licitum  fuisset,  sed  nec  ita  neglectos  ac  prorsus  deser- 
tos  a  nobis,  ut  nulla  ad  ipsos  ex  nostris  redundaret  induciis  com- 
moditas.  Imo  me  requirente  ac  promovente  iustis  atque  aequis? 
conditionibus,  tenetur  ex  pacto  Y'*  M'*^  foederatis  etiam  nostris 
similes  inducias  concedere,  quod  nisi  fecerit,  non  est,  ut  amplius 
super  hac  re  verbi^  c;»lamo<|ue  oertetur.  Yeritas  super  omnia  vin- 
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cat,  siquidem  lam  pro  sociis  et  eonfoedenitis  in  causa  eorum 
toties  V""'  M**  *"  requirendo  tertia  iam  vice  et  nunc  quidem  cum 
obtestatione  laboré  sudoque.  Haec  quoad  tractatus  cum  V"  M** 
ac  dominis  confoederatis  habitos. 

Quantum  verő  ad  articulos  in  diaeta  praeterita  Posoniensi 
conclusos  attinet,  satis  clara  in  illis  discretio  facta  est,  tam  indu- 
ciarum  cum  V*  M*^  pactarum,  quam  foederum  cum  praescriptis 
sociis  habitorum  ac  conclusorum,  Interna  verő  regnicolarumque 
administratio  usque  ad  induciarum  terminum,  vei  subsequentem 
iamque  promulgatam  diaetam  generalem  qualitercunque  a  stati- 
bus  et  ordinibus  praescripta,  tanti  mea  opinione  fíerí  non  debet, 
quae  vei  V"*"  M***'"  vei  alios  tantopere  afficiat.  Certe  tot  quaere- 
lis  et  impeditis  hominum  affectibus  multum  potius  in  tali  rerum 
statu  indulgendum  putarem,  quam  necdum  manu  freno  vaganti  (?) 
admota,  alienatos  subditorum  animos  intempesta  nimis  rigidi- 
tate  a  longe  perterrere.  Quod  hactenus  fateor  ingenue  ita 
ex  parte  M*^  V"****  factitatum,  ut  studio  intentionique  nostrae 
obviam  undiquaque  occurrendo  plus  rerum  dissipatores  quam 
compositores  (proh  dolor  et  nulla  mea  culpa)  in  suo  profe- 
cisse  proposito  reperiantur.  Sed  nec  ego  videó  quippe  in 
ista  administratione  pláne  novus,  ubi  vei  dignitas  M*'*  V*""^  vei 
regni  libertás  usque  adeo  laedatur,  cum  iam  in  ipsis  induciis 
liberae,  absolutaeque  gubernationi  meae  V*^"  M**'  benigne  assense- 
rit,  neque  ex  mea  parte  urgetur,  ut  ubi  absolutum  V'**^  M*^'  régi- 
men supermansit,  qualiter  ibi  articulos  praesentes,  publicasque 
constitutiones  quoque  impendere  habeant,  mihi  verő  ex  officio 
incumbere  videó  eos,  qui  leges  istas  tulere,  non  aliter  nisi  secun- 
dum  ipsorum  praescriptionem  gubemare  ac  regere.  Unde  palám 
fit,  neque  hanc  iuxta  articulos  regni  gubernationem  meam  ne 
quicquam  pactis  et  induciis  cum  V*  M***  initis  obesse,  sicque  tri- 
bus  illis  tractatibus  et  conclusionibus  quanto  maiore  cura,  dexteri- 
tate  omnino  satisfieri.  Xec  aliud  etiam  in  praesentiarum  agere, 
quam  super  hancce  meam  pro  confoederatorum  induciis  tertiam 
maxima  cum  obtestatione  requisitionem  ultimam  verara,  cathe- 
goricamque  V"^**''  M'^"  voluntatem  atque  resolutionem,  etiam  atque 
etiam  absque  ulla  procrastinatione  sollicitare,  urgere,  et  expe- 
ctare.  Nam  quod  V""*  M'"'  literis  praesentibus  ad  longam  super 
ea  re  consultationem  ac  ex  suis  ad  me  consiliariis  meo  cum  inter- 
nuncio  expeditionem  relegaverit,  procul  dubio  ea  res  in  animis 
omnium  suspitionem  nequaquam  omni  vacantem  periculo  excita- 
rit,  quae  non  nisi  certo  reaU  et  foederatis  etiam  impertito  pacis 
gaudio  ex  hominum  mentibus  evellicabitur.  Servet  deus  sat. 

Dátum  in  libera  ac  regia  civitate  Cassoviensi  die  1 5  Mártii 
a.  d.  1620. 

38* 
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Ktvül :  Schreibeii  Bethlen  Gabors  au  den  Kaiser,  worin  er  sich 
über  sein  verhftltniss  zu  den  Böbmen  ausspricbt. 

(Egykorú  hibás  másolat  a  bécsi  cs.  és  k.  titk.  It.  Hang.) 

LXX.  1620.  mart.  20. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  ac  magnifice  domine  stb. 

Mi  ilyen  ítéletben  voltunk,  hogy  az  országnak  végzése  sze- 
rint Posony  várából  ekkédig  régen  a  nímet  praesidium  kikülde- 
tett ;  de  a  mint  mostan  értésünkre  adják,  nemhogy  kimentenek 
volna  belőle,  sőt  inkább  két  nímetet  bocsátottanak  volt  fel  fizeté- 
sek felöl  Ferdinánd  császárhoz  és  ujolag  fizetéseket  meghozván, 
mind  tiszta  [talljérúl  fizettenek  volna  nekiek ;  mely  nagy  vigyá- 
zatlanságon eleget  nem  győzünk  csudálkozni,  és  félő  is,  ha  a 
dolog  ebben  kezd  előmenni,  valami  szerencsétlenség  a  helyen  ne 
történjék.  Kegyelmedet  azért  intjük,  sőt  authoritate  nostra,  qua 
publice  fungimur,  hagyjuk  és  parancsoljuk  is,  mindeneknek  előtte 
Kegyelmednek  erre  legyen  főbb  és  szorgalmatos  gondja,  találjon 
módot  benne,  az  nímet  praesidiumot  Posonból  küldje  ki.  Mert  ha, 
kitől  isten  oltalmazzon,  az  országnak  ilyen  szép  házán  valami 
szerencsétlenség  történnék,  abból  mennyi  alkalmatlansága  és  aka- 
dálya következnék  szegény  nemzetségünknek,  igen  könnyen  meg- 
ítélheti. Bene  valeat,  nec  secus  faciat.  Dátum  in  libera  regiaque 
civitate  Cassovieusi  die  20  mensis  Mártii,  anno  domini  1G20. 
Benevolus 
Gábriel  in.  p.  Simon  Pechy 

cancellarius  m.  p. 

(Bethlen  k('zéveL)  Irtunk  azkoroua  őrző  uraknak,  hogy 
minden  késedelem  nélkül  az  németet  az  várból  kivigyék.  Kegyel- 
med tovább  őket  ottbenn  lenni  semmi  utón  ne  engedje,  hogy  az 
ország  indignatiója  rajtunk  ne  legyen,  én  Kegyelmednek  meg- 
írtam és  ha  nem  cselekedi,  nem  én,  hanem  Kegyelmed  leszen 
az  oka. 

KUlriim  :  Spli  ac  mag*""  duo  comiti  Stanislao  Thurzo  de  Bett- 
lenffalva  stb. 

(Eredetije  az  orsz.  Itárbau  PtiM.  Fasc.  7.  No.  22.^ 


LXXI.  1620.  apr.  2. 

Gábriel  dei  gratia  regnorura  Hunf^ariao  ot  Transylvaniae 
prinoeps  et  Siciilorum  comes. 

Illustris  et  magnifice  domine  comes.  amice  nobis  hono- 
rande.  Iiitor  alios  civitatis  Wionneiisisiu^jíotiatores.  qui  pro  more 
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solito  Vraeque  illustri  Dni  non  incognito,  impetrata  a  sua  matté 
caesarea  dimissionis  venia,  tempore  comitiomm  hungariconim 
lucri  quaestusque  exercendi  gratia  diversorum  mercium  genera 
advehere  consueverunt,  nobilis  quoque  Antonius  Meerwaldt  fac- 
ctoris  nostri  vices  sustinens  aromatibus  diversis  variisque  italicis 
fructibus  onustos  suos  currus  ad  proxime  instantis  diaetae  Növi- 
soliensis  terminum  expedire  constituit,  obtentisque  a  nobis  salvi 
passus,  quas  vocant,  litteris,  ut  beneficio  illustris  Dominationis 
Vrae  a  sua  quoque  sacratissima  matté  benignam  consequi  pro- 
fectionis  huius  suae  veniam  possit,  intercessionem  hancce  nostram 
sibi  plurimum,  ut  sperat,  profuturam  a  nobis  impertiri  demissc 
institit ;  quam  cum  ipsi  minimé  censeremus  denegandam,  illrem 
Dnem  Vram  amice  requirendo  rogamus,  hac  in  parte  tam  nobis, 
quam  inclytis  regni  huius  statibus,  quorum  causa  merccs  istac 
advehentur,  gratificari,  praefatoque  Antonio  Meenvaldt  expeti- 
tam  in  Hungáriám  veniendi  dimissionem  apud  suam  mattom 
sacram  obtinere  non  gravetur,  rem  nobis  gratam  reciprocamíiue 
benevolenter  recognoscendam  praestituram.  Quam  de  cctero  bonc 
et  felicitor  valerc  optamus.  Cassovia  secunda  Április  anno  dni 
MDO.  XX. 

Illustris  Dnationis  Vrac 
Gábriel  m.  p. 

amicus  benevolus 
sei*vire  paratus 

Kühuuí :  Illustrissiino  ao.  magiiifico  dominó  convti  LconharHo 
Ufcllfrido  a  Meggaw,  lihero  baroni  in  Kreuzcii,  sacrae  cacs.  rcgiaequc 
Diattis  intitoo  eonsiliario  ciusdemqac  siiprcmo  cubieuli  pracfccto  etc. 
dominó  amico  nobis  honorando.  (P.  H.) 

(A  Jászai-fclo  gyűjteményből.  Nemz.  Maz.) 


LXXIL  1620.  apr.  8. 

Sacratissima  stb.  domine  mihi  benignissime. 

Ignoscore  mihi  benigne  Mattas  Vra  sacrma  dignabitur, 
quod  oandemmultifariisgiavioribusquecuris  continuc  occupatam, 
re  tam  exili  et  tonui  interpellavcrim,  fit  id  nulla  alia  intentione, 
quam  promovondi  publici  boni,  augmontandorumque  provcntuum 
rogiorum  studio,  (juod  ut  benigne  agnituram  Mattom  Vram, 
omnino  milii  pollicoor,  ita  facilius  veniam  me  obtonturura  nullus 
ambigere  possum.  Intellexi  autóm  passim  tam  ex  huius  Hun- 
gáriáé, (]uam  Transylvaniae  íjuoquo  rognorum  negotiatoribus 
corta  ipsis  innotuisse  obstacula,  quorainus  AVionnam  securus  pá- 
terét aditus  00  coí'mendarum  mercium  causa  jíroficiscentibus ; 
qui  si  quo  pacto  praecluderetur,  nec  induciae  illacsac  manerent, 
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Kivül :  Schrcibeu  Bethlen  Gabors  au  den  Kaiser,  worín  er  sich 
Uber  sein  verbSltuiss  zu  deu  Böbmen  ausspricbt. 

(Egykorú  hibás  másolat  a  bécsi  cs.  és  k.  titk.  It.  Hang.) 

LXX.  1620,  mart.  20. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  ac  magnifice  domine  stb. 

Mi  ilyen  ítéletben  voltunk,  hogy  az  országnak  végzése  sze- 
rint Posony  várából  ekkédig  régen  a  nímet  praesidium  kikülde- 
tett ;  de  a  mint  mostan  értésünkre  adják,  nemhogy  kimentenek 
volna  belőle,  sőt  inkább  két  nímetet  bocsátottanak  volt  fel  fizeté- 
sek felől  Ferdinánd  császárhoz  és  ujolag  fizetéseket  meghozván, 
mind  tiszta  [talljérúl  fizettenek  volna  nekiek ;  mely  nagy  vigyá- 
zatlanságon eleget  nem  győzünk  csudálkozni,  és  félő  is,  ha  a 
dolog  ebben  kezd  előmenni,  valami  szerencsétlenség  a  helyen  ne 
történjék.  Kegyelmedet  azért  intjük,  sőt  authoritate  nostra,  qua 
publice  fungimur,  hagyjuk  és  parancsoljuk  is,  mindeneknek  előtte 
Kegyelmednek  erre  legyen  főbb  és  szorgalmatos  gondja,  találjon 
módot  benne,  az  nímet  praesidiumot  Posonból  küldje  ki.  Mert  ha, 
kitől  isten  oltalmazzon,  az  országnak  ilyen  szép  házán  valami 
szerencsétlenség  történnék,  abból  mennyi  alkalmatlansága  és  aka- 
dálya következnék  szegény  nemzetségünknek,  igen  könnyen  meg- 
ítélheti. Bene  valeat,  nec  secus  faciat.  Dátum  in  libera  regiaque 
civitate  Cassovieusi  die  20  mensis  Mártii,  anno  domini  1G20. 
Benevolus 
Gábriel  m.  p.  Simon  Pechy 

cancellarius  m.  p. 

(Bethlen  kezével)  Irtunk  azkoroua  őrző  uraknak,  hogy 
minden  késedelem  nélkül  az  németet  az  várból  kivigyék.  Kegyel- 
med tovább  őket  ottbenn  lenni  semmi  utón  ne  engedje,  hogy  az 
ország  indignatiója  rajtunk  ne  legyen,  én  Kegyelmednek  meg- 
írtam és  ha  nem  cselekedi,  nem  én,  hanem  Kegyelmed  leszen 
az  oka. 

KlUciíw  :  Spli  ac  mag*^"  diio  comiti  Stanislao  Thurzo  do  Bett- 
lenffalva  stb. 

(Eredetije  az  orsz.  Itárban  Ptibl.  Fasc.  7.  No.  22.) 


LXXI.  1620.  apr.  2. 

Gábriel  dei  gratia  regnorum  Hunj^ariao  ot  Transylvaniae 
prinoeps  et  Siculorum  comes. 

Illustris  et  magnitico  domine  comes,  amice  nobis  hono- 
rande.  Iiitor  alios  civitatis  WiennensÍHiugotiatiues,  qui  pro  more 
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solito  Vraeque  illustri  Dni  non  incognito,  impetrata  a  sua  matté 
caesarea  dimissionis  venia,  tempore  comitioinim  hungariconim 
lucri  quaestusque  exercendi  gratia  diversorum  mercium  genera 
advehere  consueverunt,  nobilis  quoque  Antonius  Meerwaldt  fac- 
ctoris  nostri  vices  sustinens  aromatibus  diversis  variisque  italicis 
fructibus  onustos  suos  currus  ad  proxime  instantis  diaetae  Növi- 
soliensis  terminum  expedire  constituit,  obtentisque  a  nobis  salvi 
passus,  quas  vocant,  litteris,  ut  beneficio  illustris  Dominationis 
Vrae  a  sua  quoque  sacratissima  matté  benignam  consequi  pro- 
fectionis  huius  suae  veniam  possit,  intercessionem  hancce  nostram 
sibi  plurimum,  ut  sperat,  profuturam  a  nobis  impertiri  demissc 
institit;  quam  cum  ipsi  minimé  censeremus  denegandam,  illrem 
Dnem  Vram  amice  requirendo  rogamus,  hac  in  parte  tam  nobis, 
quam  inclytis  regni  huius  statibus,  quorum  causa  merces  istae 
advehentur,  gratificari,  praefatoque  Antonio  Meerwaldt  expeti- 
tam  in  Hungáriám  veniendi  dimissionem  apud  suam  mattem 
sacram  obtinere  non  gravetur,  rera  nobis  gratam  reciprocamque 
beaevolenter  recognoscendam  praestituram.  Quam  de  cctero  benc 
et  feliciter  valere  optamus.  Cassovia  secunda  Április  anno  dni 
MDO.  XX. 

Illustris  Dnationis  Vrae 
Gábriel  m.  p. 

amicus  benevolus 
servire  paratus 

h'ü/'zim :  IIIii8trisf«iino  ao  maguifico  dominó  eonyti  LconharHo 
Ufcllfrido  a  Meggaw,  liberó  baroni  in  Kreuzen,  sacrae  taes.  rcgiaequc 
mattis  intiino  consiliario  ciusdemqac  suprcmo  cubiculi  pracfccto  etc. 
dominó  amico  nobis  honorando.  (P.  H.) 

(A  Jászai-félo  gyűjteményből.  Nemz.  Muz.) 


LXXIL  1620.  apr.  8. 

Sacratissima  stb.  domine  mihi  beuignissime. 

Ignoscere  mihi  benigne  Mattas  Vra  sacrma  dignabitur, 
quod  eandem  multifariis  gi  avioribusque  curis  continue  occupatam, 
re  tam  exili  et  tonui  interpellaverim,  fit  id  nulla  alia  intentione, 
quam  promovendi  publici  boni,  augmentandorumque  provcntuum 
regiorum  studio,  quod  ut  benigne  agnituram  Mattem  Vram, 
omnino  mihi  polliceor,  ita  facilius  veniam  rae  obtenturum  nullus 
ambigere  possum.  Intellexi  autem  passim  tam  ex  huius  Hun- 
gáriáé, (juam  Transylvaniac  quoque  regnorum  negotiatoribus 
certa  ipsis  innotuisse  obstacula,  quominus  AViennam  securus  pá- 
terét aditus  po  coí*mendarum  mercium  causa  proficiscentibus ; 
qui  si  quo  pacto  praecluderetur,  ucc  induciae  illaesac  manerent, 
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nec  publici  reditus  augerentur,  sicque  diversa  incoramoda  ex 
levioribus  initiis  utrinque  causarentur.  lis  itaque  tempestire 
prospectum  satagens,  Mattem  Vram  sacrmam  demisse  rogo, 
digDetiir  binas  patentes  salvi,  quas  vocant  passus  litteras,  unas 
pro  transylvanicis,  alias  in  rationem  huius  regni  negotiatorum, 
benigne  Posonium  ad  manus  Leopoldi  Peck,  qui  eas  dictis  nego- 
tiatoribus  assignet,  quamprimum  transmitti  demandare,  quarum 
beneficio  affidati  utriusque  regni  negotiatores,  secure  quaesturam 
exercere,  libereque  Wiennam  sese  recipére  possint.  Factura  est 
in  eo  Mattas  Vra  sacrma  rem  necessariam  et  utilem,  quam  ego 
rursum  demisse  promereri  studebo.  Servet  deus  Maiestatem 
Vram  diutissime  sospitem  et  gloriose  imperantem.  Dátum  Cas- 
soviae  die  octava  Április  anno  MDCXX. 

Sacrmae  caesareae  et  regiae  Mattis  Vrae 
Gábriel  m.  p. 

servitor  obsequeatissimus 

lohannes  Krausz  m.  p. 
Külru'm :  SaoratissiuiHc   Komanorum   stb.  stb.   dominó  mihi  beníg- 
niseinio. 

(Jászai-féle  gyűjteményből.  Nemz.  Muz.) 


LXXIII.  1620.  a  pr.  11. 

Gábriel  dei  gratia  etc.  Spectabilis  etc.  Salutem  etc. 

Ez  jelenvaló  aprilisnek  7-ik napján  elvött  leveléből  értjük  elő- 
ször, az  Kgld  tetszése  Szepesvára  állapotja  felől  mi  légyen.  Mine- 
künk az  tanácsurakkal  együtt  az  ötven  gyalognak  maga  fizetésén  a 
várban  való  szállítása  úgy  tetszik  vala,  ha  Kgld  kételkedett  volna 
az  aszszonyhoz ;  de  minthogy  Kgldnek  úgy  láttatik  jobbnak  s 
hasznosbnak,  hogy  az  ország  gyűlésében  végezze  aífelől  való  dol- 
gát, legyen  az  Kgd  jó  tetszése.  Mi  mindazáltal  az  aszszont  igen 
megfenítettük,  az  várra  oly  gondviselése  legyen,  hogy  az  haeresnek 
valami  kára  ne  következzék,  mert  jövendőben  is  nem  egyéb, 
hanem  maga  fogná  kárát  vallani ;  melyről  előttünk  felette  nagy 
fogadásokat  is  tött. 

Az  posoni  várban  levő  német  praesidiumok  kivitele  felől 
mi  tőlünk  az  koronatartó  urak  commissariust  kémek,  de  mi  azon 
dolgot  Kgldre  úgy  biztuk,  mint  az  országnak  fögenerálissára,  a 
mint  írtunk  is  nekik  felőle ;  immár  csak  Kgldtől  várunk,  mint 
viszi  véghoz.  Ha  pedig  ki  nem  akarnák  vinni,  azt  is  adja  érté- 
sünkre, mivel  fogják  magokat  menteni. 

Újvárban  való  bemenetelinek  akadálin  és  az  végbeli  vitézlő 
rendnek  fizetetlenségin  bizony  szivünk  szerint  búsulunk ;  de  mi 
egyebünnen  fizetéseknek  nem  tudjuk   szerit  tenni,  hanem  a  mit 
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Kgltek  országúi  azoknak  cootentálásokra  rendelt,  úgymint  az 
papi  jószágokat  minden  jövedelmekkel  és  az  dicákat,  kikből 
hogyha  ki  nem  teljesedik,  honnan  legyen  még  másunnan,  Kgld- 
nek  nem  tudjuk  megmondani,  mert  azt  bizonyosan  mondhatjuk, 
hogy  mi  az  ország  jövedelméből  csak  tiz  pénzt  sem  költöttlínk, 
hanem  mind  magunk  pénzével  éltünk  s  fizettünk  ez  ideig  és  fize- 
tünk is  naponként  az  pénzen  fogadott  hadaknak.  Az  papi  jószá- 
gokra hogy  az  emberek  bátorságosan  pénzt  nem  mernek  adni 
félvén  attól,  hogy  semmiért  ki  ne  veszszen  kezekből,  értettük 
Peéchtöl.  Azért  Peéch  tetszése  szerint  az  thesaurariusra  szóló 
assecuratoriát  adtunk,  és  mivel  nem  másra,  hanem  ország  szüksé- 
gére fogja  Kgltek  költeni  azt  az  pénzt,  Kgld  is  biztassa  az  embe- 
reket, hogy  jövendőben  is  arról  az  ország  úgy  provideál,  kárt 
nem  fognak  vallani  •,  mert  ha  onnan  nem  leszen,  nem  látjuk  sem- 
mi módját,  honnan  lehessen  másunnan.  Ha  hul  penig  Kgltek 
pénznek  szerit  teheti,  mégis  intjük  Kglteket,  hogy  bemenetelit 
ne  halaszsza. 

Az  Dunán-túl  való  állapat  felől  az  elmúlt  héten  írattunk 
Senniei  Gáspárnak  ;  mostan  is  íratunk  újonnan,  és  honnan  tehesse 
pénznek  szerit,  arról  való  consignatiónak  mássát  Kgldnek  is  meg- 
küldtük. Szepsy  is  szorgalmatoskodjék  pedig  rajta.  Leveleinket 
Kgld  küldje  meg  nekiek,  és  intse  maga  is  serio,  szorgalmatosan 
viseljenek  gondot  az  pénzszerzésre,  ne  kellessék  innen  Kglteknek 
pénzt  által  küldeni. 

Császár  ő  felsége,  minemű  dologról  írt  volna  Kgldnek, 
megértettük,  kire  az  Kgld  választételét  igen  illendőnek  ítéltük 
lenni ;  abból  az  Kgld  akaratját  megértheti  ő  felsége. 

Az  Dunán-túl  elfoglalt  helyeket  hogy  mind  ez  ideig  sem 
restituálták,  értjük  az  tisztviselőktűi  Keglduek  írt  levelekből.  Mi 
arról  többször  ő  felségét  nem  requiráljuk,  hanem  hiszszük  istent, 
hogy  itt  alatt  Esterház  várát,  Munkácsot  rövid  nap  mienkké 
tehetjük,  és  igy  ez  taliót  megadhatjuk.  Ertjük  aztis,  Széchy  uram 
mit  írt  legyen  Kgldnek  az  füleki  vicekapitánságnak  Mihály  deák- 
nak való  collatiója  felöl.  Úgy  vagyon,  hogy  Széchy  uram  instan- 
tiájára Mihály  deáknak  igírtük  azt  az  tisztet,  mivel  magunk  is 
elégséges  embernek  esmértük  arra  lenni ;  de  hogy  Széchy  uramot 
rendeltük  volna  commissariusnak  az  introductióra,  ennél  többször 
nem  értettük,  nem  is  committáltunk  semmit  ő  kglmének  felőle, 
mert  meg  tudjuk  gondolni,  az  Kgld  authoritása  mit  kívánjon. 
Azért  a  mi  legjobb,  tiszti  szerint  azt  cselekedje  Kgld. 

Ez  estve  hozott  levelében  penig  minemű  dolgokról  tudósít- 
son bennünket,  és  azokról  tőlünk  informatiót  is  kívánjon,  iiilvíui 
vagyon  nálunk.  Az  mi  a  Thuri  Ferencz  és  Zobonia  István  niuguk 
mentését  illeti,  ha  kedvek  hozza  nincsen,  erővel  nem  szükség 
tisztet  reájok  adni ;  bizonyos  dolog,  magunk  is  igen  eszünkbea  vet- 
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tük,  igen  kevésnek  vagyon  kedve  maga  hazájának  nemzetinek 
való  szolgálatra,  melyből  veszedelemnél  egyebet  nem  is  reménlhe- 
tünk.  Az  kiket  Kgld  arra  az  szolgálatra  elégségesnek  esmér, 
azokról  provideáljon  és  oszszon  zászlókat  nekik.  Ne  is  késsék 
pedig  az  hadfogadással,  hanem  fogadja  őket  lovasnak  fl.  4,  gyalog- 
nak pedig  fl.  3  rendelvén. 

Irtunk  thesaurarius  uramnlik,  ha  pénznek  szerit  teheti 
Kgltek  és  megmustrálja  az  hadakot,  az  Kgltek  regestuma  s/.erint 
megfizessen  nekiek.  Ha  Horvát  Istvánnak  hihetne,  és  Kgld  nem 
kételkednék  hozzája,  mi  is  javallanók  az  állapatra  való  promo- 
tióját,  melyet  az  Kgld  prudentiájára  hagyunk. 

Az  dicák  restantiájáról  ír  Kgld,  hogy  az  óvári  népnek  alig 
fizethetni  meg  azokból,  kinn  nem  győzünk  eleget  csudálkozni, 
holott  nálunk  lévén  az  restantiarum  consignatio,  közel  teszen 
harminczezer  forintot,  abból  nemcsak  az  óváriaknak,  de  többnek 
is  fizethetnének. 

Az  élést,  hogy  mind  Bécsben,  s  mind  pedig  Győrben  hordják, 
nem  javaljuk,  de  az  Kgld  írása  szerint  meg  nem  tilthatjuk  tőle, 
kiválképpen  Bécsben ;  de  Győrben  se  Komáromban  az  élést  be- 
vinni meg  ne  engedje  senkinek ;  úgy  igyekezzék  mindazáltal  azt 
is  cselekedni,  ne  legyen  ingyen  is  az  hire,  hogy  mi  akaratunk- 
ból volna. 

Homonnay  szolgáira  hogy  Kgld  gondot  viselt,  igen  kedve- 
sen vettük  Kgldtöl ;  az  estve  későn  hozák  őket,  még  meg  nem 
examináltathattuk,  de  gondunk  leszen  reájok.  Bakit  Péter  pedig 
hogy  ilyen  nilván  való  ellenségnek  mutatja  magát  hazájához, 
Kgldet  kéljük  sőt  obtestáljuk  is,  szép  szóval  hivassa  magához ; 
de  ha  szintén  nem  menne  is  Kgldhez,  tehát  csak  kapassa  el  és 
kültön-küldje  hozzánk,  azonképpen  Kőszögi  Mártont  is,  kinek 
helyében  rendeljen  más  gondviselőt.  Et  bene  valeat.  Dátum  Cas- 
soviae,  die  11.  Apr.  anno  dni  1620. 

Benevolus 
Gábriel  m.  p. 

KilliJm  :  Spcct.  ac  magco  d.  i*.  Stanislao  Tburzo  de  Bcthlenfalva 
ctc.  parliuin  regni  ITungariac  cis  Dauubiaiiaram  geuerali  etc 
(Eredetije  orsz.   llár  újabb  lymbus.) 


LXXIV.   1620.  april  12. 

Sacratissima  c.  et  r.  M*"',  dne  mihi  benignissime. 

Hx  benignis  M"  V.  s.  literis  vigesima  tertia  proxime  prae- 
teriti  nionsis  Mártii  die  Wienna  datis,  raihiquo  noná  currentis 
exhibitis,  quas  decenter  arcepi,  minus  ae(]uam  magn.  Nicolai 
E'^terbas  contra  me    l'actam   delationem,  non  sine  commotione 
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intellexi.  Quod  enim  arcem  Munkach  arcta  premi.  obsidione  bo- 
naque  ad  eandem  spectantia  occupari  meo  iussu  et  voluntatc 
iiisto  liberius,  praetendit,  id  quanta  mea  cum  iniuria  fiat,  et  quam 
longe  diversior  sit  praetensione  ipsius  dictae  arcis  et  bonorum 
status  cum  antehac  literis  meis,  tum  per  nuperum  quoque  M**"  V. 
ablegatum,  luculenter  satis  explicavi;  optarem  utique  ut  ante- 
quam  benignissimas  M"*  V.  aures  indecenti  hoc  rerum  aliter 
sese  habentium  praetextu  oneraret,  genuinam  prius  earum  infor- 
uiationem  caperet,  et  totius  cardinis  qualitatem  sibi  rcdderet 
notiorem ;  tantum  enim  abfuit  hactenus  quin  expugnatione  arx 
illa  infestaretur,  ut  ne  unicum  fuerit  ad  motum  instrumentum, 
<luod  vei  speciem  saltem  obsidionis  posset  repraesentare,  nedűm 
ut  arctiore  illa  quassaretur  impetu,  pila  in  eíim  ne  manuario 
quidem  sclopeto  emissa  fűit,  tormenta  seu  machinae  bellicae  qui- 
biis  expugnari  consueverunt  lóca  fortiora,  adhibitae  sünt  nullac, 
et  tamen  nedűm  sibi  patitur  pei-svaderi,  ut  insimulatae  huius 
obsidionis  suspicione  sibimet  ipsi  oneri,  V.  M''  molestus,  mibi 
denique  iniurius  esse  desineret.  Quorum  omniura  ut  M''  V  fun- 
damentális veritas  penitius  innotescat,  haud  displicuerit,  si  ])ro- 
prium  suum  hominem,  cuimeos  quoque  adiuncturus  sum  servito- 
res,  huc  expedire  visum,  perlustratum  et  inquisitum  mittereque 
dignabitur,  elucescet  tum  manifestius,  quam  nihil  in  parte  contra 
inducias  occoeptaverim. 

Bona  verő  quod  attinet,  ea  omnia  in  mea  potestate  fuerunt 
longe,  antequam  Posonio  rediissem,  quae  continue  ad  praesentem 
usque  diem  in  manibus  habita  vigore  induciarum,  in  pristino 
statu  perseverant  In  quae  quamobrem  certus  meus  miles  debue- 
rit  collocari ,  licet  iam  antea  causas  sufficientes  M'^  V.  perscripse- 
rim,hac  tamen  quoque  vice  repetere  eas  non  pigebit  Prima  itaquc 
et  omnium  maxima  ratio  fűit,  militis  praesidiarii  in  arcé  Munkach 
degentis  insolentia,  qui  quotidianis  suis  excursionibus  usque  adeo 
coepit  in  circumiacentem  nobilitatem  desaevire,  miseros  colonos 
depraedari,  obvia  quaeque  hostiliter  infestare,  ut  comitatus  aliquot 
lamentabundi  ad  me  pro  tutela  et  defensione  confugerint.  Sic  tan- 
dem, in  oppidum  medio  germanico  milliari  ab  arcé  distans,  vei  invi- 
tus  necessitate  tamen  adactus,  custodias  ipsis  ponere  debui,  quibus 
abimpetitione  regnicolarum  et  excursionibusarcerentur.Hucaccedit 
et  id,  quod  in  hisce  partibus  Homonnaiana  et  Kosakorum  irruptio, 
passim  ingentem  devastationem,  passim  rerum  omniura  direptio- 
nem,  atque  ex  his  consequi  solitara  rerum  omnium  penuriam 
invexerit,  unde  factum  ut  certam  aulicae  meae  militiae  partém  in 
illa  bona  coactus  fuerim  disponere,  quae  aere  proprio  ibidem  se 
et  iumenta  sua  sustentaret.  Arcense  porro  praesidium  ad  deditio- 
nem  a  meo  ex  diaeta  reditu,  iussu  meo  nunquam  est  commone- 
factum,  neque  etiam   deinceps  illa  solicitabitur,  modo  qui  in  ea 
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siint  intra  limites  suos  sese  contineant,  neque  uti  etiamuum  hos- 
tiliter  sese  gemnt,  copias  ineas  militares  in  bonis  constitutas  irri- 
tent,  vix  enim  triduuin  agitur,  quo  capitaneus  illarum,  animi  re- 
creandi  causa  in  campum  eques  spaciatus,  ex  arcé  equo  cui  insi- 
debat  globo  tr^^iecto,  hostiliter  impeteretur,  sicque  ipsi  facinori- 
biis  suis  hostes  sese  declarando  manifestos,  vei  invitis  iure  con- 
cessam  defensam  extorquent.  Quod  si  ita  continuaverint,  meis- 
que  militibus  iniurias  inferre  perrexerint,  ingenue  fateor,  aliter 
me  illis  prospecturum,  vimque  meis  illatam  pari  vi  repulsurum 
esse.  Id  unice  a  M*°  V*  contendo,  frigidis  eiusmodi  accusationi- 
bus  et  delatori[bus],  quorum  praetensioni  multo  aequiores  con- 
quaerendi  causas,  praesertim  de  o[ccu]patorum  eub  termino  indu- 
cialiiu  ultra  Danubianis  partibus  aliquot  locor[um]  iu  hanc  usque 
horam  detentione,  haberem,  silentium  potius  imponere,  quam  fidt? 
ipsis  adhibita,  de  me  circa  induciarum  violationem  vei  suspicari 
saltem  velit,  id  quod  tauto  benignius  M*'''"  V'*"'  facturam  esse 
confido,  quanto  certius  eandem  syncerum  et  pacis  publicae  cupi- 
dum  studiosumque  animum  meum  exploratum  habere  mihi  pri- 
dem  persvaserim.  Neque  aliud  de  me  M^"  V*"*  s.  opinetur,  velim, 
quam  omnes  meas  actiones,  studia  et  conatus  in  eum  unicum  et 
praecipuum  scopum  dirigi.  qualiter  nempe  regna  ad  pristina 
devotionis  et  fidelitatis  obsequia  reduci,  M*'''"^  V***  addictiora 
magis  ac  magis  reddi  possint ;  cuius  quidem  mei  intenti  eviden- 
tissimum  testimonium  M'*^*  V*"*  ex  literis  meis,  quibus  sta- 
tibus  regni  appropinquantem  futurorum  comitiorum  terminum, 
sat  patetica  adhortatione  pacis  insequendae  commoda  ipsis  incul- 
cando  intimo,  benigne  brevi  re  ipsa  experiri  dignabitur.  Servet 
deus  sat. 

Dátum  Cassoviae  die  12  mensis  Április  a.  d.  MDCXX. 

S.  c.  et  r.  M''^  V'^" 
Gábriel  m.  p. 

sorvitor  obsequentissimus 
lohannes  K[raus]  m.  p. 

Kfi/rJni :   íS.   Kom.   iinp.   ;ic  Germ.  llung.  Bob.  etc.  regiae  M'*  stb. 

Viennam. 
{Hroh/i/V    liftliUn    snjáthcJi   nhiinisárul  a    borsi  cs.  08  k.  titk.  It.  Hung.) 


LXXy.   Hi20.  április  IH. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  ac  mgce  dne  stb.  Salutem  stb. 

Az  töröknek  Vácz  alá  való  szándékozását  értvén,  noha  sok 
ratiókból  magunkkal  el  nem  hitethetjük,  hogy  az  török  mostan 
várat   szállana,   nem   lévén   abban   az  tidőhöz  képest  is  semmi 
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módja ;  mindazáltal,  hogy  valami  véletlen  szerencsétlenség  hazán- 
kon ne  történjék  és  vigyázatlanoknak  ne  találtassunk,  im  küldöt- 
tünk oda  ezer  válogatott  lovast,  ötszáz  kopjást  és  ötszáz  hajdút, 
kiket  merünk  azzfd  dícsirni,  hogy  bízvást  másfél  annyi  törökkel 
szemben  bocsáthatni.  Kegyelmed  is  pedig  nem  nézvén  sem  fize- 
tést, sem  egyebet,  az  végbelieket  vegye  melléje  és  alá  menvén, 
applicálja  egyik  várhoz  magát  három  vagy  négy  mélyföldön 
Vácztól,  és  az  körűi  való  falukban  szállítván  az  hadakat,  vigyáz- 
zon onnat  s  ha  az  török  ugyan  ki  kezd  jöni,  azt  se  várja,  hogy 
Vácz  alá  érkezzék,  sem  pedig  mi  tőlünk  abból  ne  várjon,  hanem 
isten  segítségéből  próbáljon  szerencsét ;  mi  is  innét  port  és  ónat 
küldöttünk  az  vár  szükségére,  és  palatínus  uramnak  is  megírtuk, 
hogy  az  vármegyéknek  megparancsolja  mindenfelé,  hogy  felülje- 
nek és  az  török  ellen  vigyázzanak;  csakhogy  jól  meglássa  Kegyel- 
metek, a  mint  Strucz  Ferencznek  az  váczi  kapitánnak  is  megír- 
tuk, hogy  innét  semmire  ok  ne  adassék,  és  valami  bizontalan 
hírekre  az  vármegyéket  is  az  felüléssel  ne  terheljék :  mert  bizo- 
nyos dolog  az,  hogy  az  török  csak  ansát  keres  arra,  miképpen  az 
frigyfelbontással  minket  vádolhasson  és  okainak  minket  mond- 
hasson. Kegyelmetek  azért  minden  dolgoknak  jól  végére  menjen. 
Végezetre,  minthogy  Kegyelmedet  igazi  hazája  szerető  embernek 
ismerjük  s  tudjuk  lenni  és  abban  is  bizonyosok  vagyunk,  hogy 
hazája,  édes  nemzetsége  javát,  megmaradását  tiszta  szűből  kívánja, 
Kegyelmedet  szeretettel  kérjük  az  ország  végházainak  mostani 
fogyatkozott  és  fizetetlen  állapotját  meggondolván  és  azt  is,  az 
fizetetlenség  miatt  mely  nagy  veszedelem  követheti  hazánkat,  ne 
szánja  Kegyelmed  maga  pénzéből  legfeljebb  húsz  ezer,  avagy 
legalább  tizenöt  vagy  tizenhat  ezer  forintot  erogálni  ;  kiért 
Kegyelmednek  mi,  az  minemű  papi  jószágot  kíván,  szintén  olyant 
inscribálunk  és  fogadjuk  azt,  hogy  ez  jövendő  gyűlésben  az  ország- 
gal is  abban  úgy  confirmáltatjuk,  hogy  ha  szintén  az  állapotok 
változnának  is,  Kegyelmed  abban  megmaradhat,  valamíg  az 
Kegyelmed  pénzét  le  nem  teszik.  Ha  pedig  ennek  nem  adlubescál, 
adjon  interesére  és  ugyanazon  gyűlésben  az  országbeli  statusok- 
kal elegedendőképen  assecurál tatjuk  Kegyelmedet,  hogy  mind  az 
interesével  együtt  az  Kegyelmed  pénzét  fogyatkozás  nélkül  meg- 
adják; magunk  is  pedig  szintén  olyan  assecuratoriát  adunk, 
valamineműt  kíván,  csak  hazánknak  ilyen  nagy  ügyében  a  vitézlő 
nép  fizetetlen  ne  maradjon  és  kivel  Kegyelmednek  is  böcsületes 
híre,  neve  terjedjen.  Bene  valeat.  Dátum  Cassoviae  die  13.  Ápri- 
lis. 1620. 

Benevelus 
Gábriel  m.  p. 
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Kiilc-hii :  SpcctaMli  stb  Stanislao  Tburzo  stb. 
Cito 
Cito 
Cito 

Citissiine 

M(h  tó;r/.*  í^xhibitac  Gnlgoczii  dic  16.  Április  1620. 
(Eredetije  orsz.  Itárbau :  Publ.  Fasc.  7.  No  24.) 

LXXVI.  1620.  april  15. 

Gábriel  dei  gratia  reguorum  Hungáriáé  Trausylvaniaequc 
priuceps  et  Siculorum  comes  etc. 

Spectabilis  et  magniíica  domina,  uobis  honoranda,  saluteiu 
et  bcuevoleutiae  commendationem.  Küldöttük  Kgd  kezéhez  egy 
levelünket,  melyet  írattunk  gróf  uramnak,  az  Kgd  szerelmes 
fiának ;  Kgdet  kérjük  meg  ne  késlelje,  hanem  küldje  meg  mind- 
járást ö  kglmének,  és  ha  mi  minekünk  szóló  levelek  ö  kegyelmé- 
től érkeznének,  azokat  is  juttassa  kezünkhöz  mentől  hamarébb. 
Éltesse  isten  jó  egészségben  Kgdet. 

Dátum  Cassoviae  die  15  Április  1620. 

Kgd  jó  akarója 

Gábriel  m.  p. 

Knlczim :  Spectabili  ac  niug,  diiae  EHzal»etbao  Czobor  de  Czobor- 
Zcnt-Mihaly,  comitissae  ac  ill"'  quoudam  rcgni  Hungáriáé  coinitis  pala- 
tiui  reliotac  viduae  eto.  iiobis  bonorandac. 

Cito.  Bichiam. 

(Eredetije  a  ui.  k.  orsz.  levéltárban,  Act.  Thurzo.  fasc.  No  30.) 


LXXVn.   1620.  april  15. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb.  Salutem  stb. 

Az  Kegyelmed  levelét  palatínus  uram  levelével  együtt 
vévén,  Oroszi  András  és  Somogy  Albert  felöl  való  commendatió- 
jokat  megértettük,  melyhez  képest  őket  fejedelmi  kegyelmessé- 
giinkben  vévén,  Oroszi  Andrásra  egy  néhány  száz  lovast  is  bíz- 
tunk, hogy  fogadjon  számunkra,  kiket  mikor  összegyttthet  és 
megfogad,  Kegyelmed  megmustrálván,  az  administrátorral  tízet- 
tes>en  meg  nekik.  Somogy  Albert  dolgát  az  mi  illetí,  neki  is  az 
békességes  lakást  megengedtük,  meg  is  eskütvén  őket  hűségünkre, 
maradjon  az  Kegyelmed  eommendatiója  szerint  azonban.  Bene 
valeat.  Dátum  Cassoviae  die  15.  Április,  anno  1620. 

BeuevoluB 

Gábriel  m.  p. 
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Külczim:  Spectabili  stb.  Stanislao  Thurzo  de  Bethlenffalva  stb. 
Qobis  honorando. 

(Eredetije  az  orsz.  Itárban.) 

LXXVin.  1620.  április  23, 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb.  Salutem  stb. 

Az  előttünk  álló  generális  gyűlés  felől  való  certificatoría 
levelünket  megküldvén  az  vármegyékre,  minthogy  némely  közön- 
séges jóra  szolgáló  dolgokat  szóval  is  akarunk  Kegyelmed  által 
proponáltatni,  azokról  az  dolgokról  bizonyos  consignatiót  is  kül- 
döttünk ez  levelünk  mellett  Kegyelmed  kezében,  intvén  Kegyel- 
medet, az  nemes  Nyitra  és  Poson  vármegyékben  bemenvén  Jakus- 
sith  András  urammal,  minden  tehetsígivel,  tanácsával,  persuasió- 
jával  legyen  azon,  hogy  elmíjeket  az  közönséges  jónak,  hazánk 
megmaradásának,  régi  szabadságának  helyreállatására  velünk 
egyenlő  értelemre  hajthassa,  hogy  így  isten  az  gyűlésnek  idejét 
előhozván,  egyenlő  értelemből  végezhessünk  minden  jót  és  régi 
megrögzött  szabadságát  és  kivánt  békességét  állathassuk  helyére 
hazánknak.  Hogy  penig  az  megirt  vármegyék  előtt  hasznos  elő- 
menetele lehessen  Kegyelmednek,  credentionalis  levelünket  is 
küldöttük.  Ezeknek  az  dolgoknak  véghez  vitelét  Kegyelmedre, 
mint  meghitt,  hazáj  oknak  (?)  igaz  szerető  fiára  bíztuk,  remélvén  azt, 
hogy  az  consígnatio  szerint  szorgalmatoson  híven  és  zelose  eljár  az 
dologban,  mely  consignatiónak  mását  senkinek  ki  ne  adja,  se  meg 
ne  mutassa,  kivel  ez  szent  dologban  akadályt  szerezhetne.  Kegyel- 
mednek ezen  dolog  felöl  Krauz  János  fosecretariusunktól  szóval 
is  izeniünk,  adjon  hitelt  szavának  és  cselekedjék  a  szerint.  In 
reliquo  bene  valeat.  Dátum  Cassoviae  23.  Április  anno 
domini  1620. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 

Kűlczim :  Spbili  stb.  Stanislao  Thurzo  de  Bettlenfalva  stb.  nobis 
honorando. 

(Eredeti  az  orsz.  Itárban.) 


LXXIX.  1620.  apr.  25, 

Spectabilis  ct  mag^*"  dne. 

Az  confoederatusink  hadának  némely  részén  minemű  sze- 
rencsétlenség esett,  nem  kevés  bánatom  vágjon  rajta,  és  az  mint 
ekkedig  császár  viselte  magát  hozzájok,  nem  látom  semmi  jelét, 
hogy  békességre  menjen  az  állapot  köztök,  holott  immár  negyed- 
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Hzer  instáltam  ö  felségénél  csak  az  egy  hónapig  való  armoruui 
suspensiónak  megadásáért,  melyet  én  semmi  utón  nem  impetrál- 
hatván,  nincsen  semmi  egyéb  hátra,  hanem  csak  az  confoederatu- 
sokkal  való  transactiónak  vigora  szerént  való  segítségadás,  melyet 
én  mind  ez  mai  napig  enniszer  való  reqnisitiójokra  is  nekik  egy 
emberbeli  segítséget  sem  adtam ;  sőt  conducálni  sem  engedtem 
nekik,  hanem  iijobban  ő  felségénél  instáltam  az  30  napig  való 
fegyverletétel  felől  mind  a  két  részről,  melynek  ma  25  napja,  de 
nemhogy  megadná  ő  felsége,  sőt  minden  módon  azólta  tűzzel, 
fegyverrel  rajtok  levén  hadai  által,  akárki  láthatja,  hogy  abban 
mesterkednek,  miképpen  az  injuriát  armis  dirimálja  és  ulciscálja, 
nem  békesség  által,  és  hogy  hadainkat  ne  conjungálhassuk;  melyet 
uram  nem  jó  ilyen  álmadozással  elmulatnunk  immár  ezután,  mint 
ez  ideig,  hanem  külömben  kévántatik,  hogy  ebez  Kgltek  felser- 
kenjen, mert  bizonyosan  elhiheti  Kgltek  országúi,  hogy  ha  az 
confoederatusokat  opprimálhatják  derekason,  nem  fogja  császár 
Kglteknek  ez  mostani  gyűlést  Kgltek  kévánsága  és  akaratja 
szerént  véghez  vinni  megengedni,  hanem  megparancsolja  kinek- 
kinek,  mihez  tartsa  magát.  Melynek  ha  engedtek  uram,  talám 
egy  néhány  napig  nem  fognak  az  injuriának  ulciscálásához,  de 
azért  quod  differtur,  non  aufertur.  Ha  pedig  engedelmes  neki  az 
ország  nem  leszen,  bizony  úgy  a  nyakunkban  jönek  az  hadak, 
hogy  magok  sem  kévánhatnák  jobban ;  akkor  osztán  az  veszede- 
lemnek közepiben  én  elhittem,  hogy  Kgltek  örömest  fogadna 
hadat,  örömest  adna  segítséget,  ha  volna  kinek ;  kapunk  akkor 
kétfelé,  veszékeltink,  sápitunk,  de  bizony  késő  leszen  akkor  az 
lovat  hizlalni,  mikor  harczra  kelletik  mennünk.  En  azt  adom 
azért  Kglteknek  fejenként  tanácsúi,  hogy  ne  vegye  ezt  az  mos- 
tani állapatot  tréfára,  és  ne  véljük  kicsin  dolognak  confoederatu- 
sinkon  ennél  is  nagyobb  megtörténhetendő  veszedelmet,  nam 
nostra  res  agitat,  paries  cum  proximus  ardet.  Bizony  uram  elvesz- 
tek országostól,  ha  fel  nem  serken  Kgltek.  Megemlékezzék  Kgld 
reá,  hogy  hütünket,  tisztességünket  adtuk  az  confoederatusoknak, 
és  az  articulusban  azt  íratta  Kgltek,  hogy  volumus  simul  vivere 
et  móri  cum  ipsis.  Ha  Kgltek  mostani  nagy  szükségekben  dese- 
rálja  őket,  meg  nem  segíti,  az  confoederatiót  violálja,  melyet  ha 
violái  Kgltek,  conscientiájokat  sedálja  és  egyszersmind  tisztessé- 
gét veszti  el  ez  az  nemes  Magyarország,  ki  eddig  jó  hirrel,  névvel 
tündöklött,  mely  hogysem  reánk  következnék,  hiszem,  jobb  volna 
tisztességünk  mellett  fejenként  meghalnunk. 

En  urára  eleget  írok,  parancsolok  mindenfelé,  hogy  az  jöve- 
delmeket beszolgáltassák,  de  ha  nem  fogadják,  az  nem  én  vétkem; 
de  ha  szintén  minden  restantia  dicát,  taxát,  harminczadok  pro- 
ventusát  minden  fogyatkozás  nélkül  beadnak  egyszersmind  is, 
azzal  csak  az  végbeíieknek  is  neliezeu  adhatnak  3  hópénzt.   Hát 
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mivel  fogad  Kgld  népet  az  confoederatusok  segítségére?  Kgld  csál- 
én reám  mutat,  én  nekem  panaszolkodik  s  nekem  ír,  hogy  az  kénes- 
tartónak  demandáljanak,  hogy  fizessen,  kinn,  igazán  írom,  sokat 
búsulok  és  csudálkozom,  mert  jól  tudja  Kgld,  hogy  az  thesaura- 
rius  kezében  egy  pénz  sem  ment  eddig,  miből  fizessen  hát,  mert 
ex  nihilo  nihil  fit.  Én  kezemben  pedig  Magyarországnak  c^ak  egy 
pénz  jövedelmét  sem  adta  senki  ez  napig  azon  kiül,  az  mely  23 
ezer  frtot  az  arany  és  rézbfinyák  jövedelméből  Fosomban  adtának; 
azon  kiül  bizony  egy  pénz  jövedelmet  bizony  nem  láttam,  dicát 
sem  deputáltam  sphonnét  semmit,  hanem  ezer  •  50  frtot  Thurzó 
Imre  uram  által  Ai*va-Liptó-Tíir6cz  vármegyékről ;  de  nekem  úgy 
tetszik,  hogy  annál  talám  többet  költöttem  el  eddig. 

írja  Kgld,  hogy  az  papi  jószágra  sem  akar  senki  adni  pénzt, 
sőt  ennek  az  német  főembernek  azt  jelentette,  hogy  senki  nem 
mer  pénzt  adni  az  papi  jószágra,  mert  félnek  attól,  hogy  én  csá- 
szárral megbékélem  etc.  Eitc  én  könnyen  megfelelhetnék,  ha  időt 
akarnék  azzal  tölteni ;  ha  Kglteknek  hire  nélkííl,  akaratja  ellen 
császárral  meg  akartam  volna  békélleni,  könnyen  meglehetett 
volna,  melyet  suo  loco  et  tempore  megbizonyítok  Kgltek  előtt ; 
de  bizony  soha  nem  is  gondolkodtam  arról,  és  ezután  is  soha  én 
Kgltek  hire  nélkül  s  akaratja  ellen  meg  sem  békéllem ;  de  én 
félhetnék  inkább  attól,  hogy  én  akaratom  ellen  fognak  valamit  az 
emberek  császárral  tractálni,  a  mint  némelyek  magokat  kezdik 
viselni ;  de  erről  sem  írok  többet  mostan. 

Kgldet  én  az  istenre  kérem,  serkenjen  fel,  mutassa  meg 
hazájához,  nemzetéhez  való  igaz  szeretetit,  hűségét ;  ótalmazza 
igen  confoederatusinknak  adott  hitünket,  fáradjon  éjjel-nappal 
pénz  szerzésben,  és  minden  késedelem  nélkül  fogadjon  mindjárt 
bátor  csak  két  ezer  lovas  kopjást  ezeken  kiül,  kiket  én  eddig  fel- 
küldtem  és  ez  jövő  héten  is  küldök,  hiszem  2000  lovasnak  meg- 
fizethet Kgld  magáéból  is  :  nyolcz  ezer  frtot  könnyen  szerezhet, 
én  assecurálom  Kgldet  ezen  levelemben,  hogy  contentáltatom 
Kgldet  róla.  En  tőlem  semmit  immár  ne  várjon  Kgld,  hanem 
l>oc8ássa  által  mindjárt  melléjek.  Megparancsoltam  Bornemisza 
Jánosnak,  hogy  éjjel-nappal  siessen  az  ezer  lovassal ;  Kgld  azo- 
kat legelsőbben  küldje  által  mindjárt,  azomban  az  2000  lovast  is 
fogadja  meg  és  küldje  által  sietséggel.  Bornemisza  János  hétfőn 
indul  házától,  de  mostan  annak  az  ezer  lovasnak  Fűzi  István 
vagyon  elöttök ;  Kgld  küldjen  eleikben  és  siettesse  őket,  meg  ne 
késleltesse,  hanem  küldje  által  mindjárt  egyenesen  ugyan  melléjek. 

Ez  jövő  héten  bizonyosan  ismét  ezer  lovast  bocsátok  fel ; 
hétfőn  azaz  27.  Apr.  Monaki  Sebestyén  300  kopjással  indul,  egy 
hétig  felmegyen  Semptére ;  ezeknek  én  egy — e^y  hópénzt  adtam 
az  23  száz  lovasnak :  Kgld  mindjárt  küldje  által  őket.  mihelt 
felérkeznek.  Most  az  ideje  uram,  hogy  megsegítsük  őket,  a  míg 
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nem  opprimáltatnak,  mert  ha  elverik  rajtok,  késő  sütne  azután. 
Ha  békéileni  akar  ö  felsége,  meglehet  affelől,  mert  valamely  órá- 
ban ahoz  leszen  kedve,  azon  órában  supersedeálok  én,  és  az  békes- 
séget tractalom  mindjárt ;  de  így  szemmel  veszedelmeket  nem  jó 
néznünk  confoederatusinknak. 

Én  uram  valamire  elérkeztem,  Kgltek  szemeivel  látta,  hogy 
hátra  semmiben  nem  állottam.  Tizezer  emberrel  én  segitém  meg 
az  morvaiakat,  és  azólta  minden  hadakat  én  tartottam,  Magyar- 
ország egy  pénzt  sem  fizetett  nekik,  hanem  mind  én ;  az  gyűlés 
alatt  Posonnak  őrizésére  való  fogadott  2000  gyalogot  és  sajká- 
sokat tartok  az  posoni  praepostságra  erogált  tiz  ezer  forinttal  és 
apáczák  faluira  erogált  öt  avagy  hat  ezer  frttal ;  ennél  többet  se 
jószágra,  se  másképpen  nem  láttam.  Immár  lássa  Kgltek  is,  ne 
hagyja  könnyen  az  dolgot,  a  kik  urak  és  fejei  az  országnak  Kgltek 
közül,  mert  bizony  senki  nem  veszt  többet  Kglteknél.  Ha  pedig 
Kgltek  az  confoederatusokat  deseralni  akarja,  hütit  violálni,  azt 
is  Kgltek  nekem  adja  éi-tésemre,  én  is  tudjak  gondot  viselni  ma- 
gamra, mert  ha  egyenetlenkedni  kezdnek  az  statusok,  lehetetlen 
dolog,  hogy  előmehessünk  az  gondviselésben.  Kgldnek  Kraustól 
is  sok  dolgokról  izentem.  Az  istenért  uram,  az  istenért  Kgld  ser- 
kenjen fel,  ne  bizzuk  másra  az  gondviselést,  mert  nem  használunk 
vélle.  Nekem  Kgld  írjon  gyakran  minden  állapotok  felől,  és  igen 
vigyáztasson  az  confoederatusok  hadaira.  Faeliciter  valeat. 

Ex  Tarczal,  die  25.  Apr.  hóra  6.  vespertina  1620. 

Benevolus 
Gábriel  m.  p. 

P.  Scripta.  Nem  kellene  írnom  talám  ilyen  aprólyék  dolog- 
ról, mert  tudom  az  nagy  emberek  között  támadandó,  avagy 
támadt  antipatia,  halálos  gyülőség  könnyen  inditathatik ;  de  igen 
nehezen  sedaltathatik  és  complanáltathatik,  de  viszen  Kgldhez 
való  igaz  szeretetem  erre,  hogy  el  ne  titkoljam  de  ista  condi- 
tione,  hogy  soha  arról  Kgld  ne  emlékezzék  palatinus  uramnak, 
hanem  csak  értse  az  dolgot  Kgld  maga,  és  ezután  tudja  megvá- 
lasztani az  embereket,  kivel  communicálja  secretumát.  Én  bizony 
ezt  el  nem  hihettem,  hogy  Kgd  én  felőlem  palatinus  uramnak 
emlékezett  volna,  mert  én  sem  emlékezem  arra,  s  nem  is  tudom, 
hogy  Kgldnek  palatinus  uram  gyalázatjára  valamit  emlékeztem 
volna.  Az  múlt  napokban  panaszolkodott  palatinus  uram  egy  ur 
előtt  felőlem  jelentvén  neki,  hogy  én  Kgldnek  azt  hagytam  volna, 
hogy  semmit  ö  kglmével  Kgld  ne  közöljön,  mert  nem  kell  neki 
semmit  hinni ;  másikat  ezt  mondtam  volna  én  Kgldnek,  hogj* 
noha  azt  kévánjákén  tőlem  s  magam  is  arra  igírtem  volna  maga- 
mat, hogy  az  statusokat  inducálnók  császár  ő  felsége  hűsége  alá, 
de  azt  nem  kell  cselekedntlnk,  mert  nem  használunk  véle,  sőt 
azon  kell  mindenképpen  lennünk,  hogy  annál  is  inkább  elidege- 
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nithessük  császártól  az  statusok  szivét.  Ezeket  az  szókat  ó  maga 
mondta  palatínus  uram  az  6u  cancellariusonmak.  Bizony  én  el 
nem  hittem,  magának  is  mondám  cancellariusnak,  mert  én  ilyen 
szókat  Egldnek  soha  ne  tudom,  hogy  mondtam  Tolna,  és  ha  Kgld 
sem  fogta  mondani,  palatinus  uram  mi  yégre  akarja  ez  ilyen  gyfi- 
löséget  az  nagy  emberek  között  szerzeni,  egyébre  nem  itilhetem, 
hanem  azt  akarná,  hogy  senki  köztünk  egymással  jól  ne  alkun- 
nék ;  de  én  nálam  aftéle  szokás  nincsen.  Kgldet  kérem,  ez  legyen 
magánál,  ne  értse  senki,  mert  senki  ezt  nem  érti,  és  ha  Kgld  meg- 
jelenti, ezután  semmit  Kgldnek  én  meg  nem  írok.  Ha  Egld  efféle 
dolgokról  nem  szólott  ő  kglmének,  bizony  nem  keveset  tanolhatni 
eiTÖl,  mint  viseljék  magokat  az  emberek.  Az  derék  levelemben 
némely  titkokról  írott  punotokat  is  hogy  Kgld  in  secreto  tartsa, 
szeretettel  intem ;  idő  előtt  ne  értsék  az  emberek,  lássák,  mint 
viselik  ezután  magokat. 

Kiilczim :  Splí  ac  mag****  d°**  comití  Stanislao  Thurzó  de  Bethleu- 
falva,  terrae  cottusque  Scepusieasia  comití  perpetuo,  partíam  Hungáriáé 
cis  Danubianarum  confíniorainque  antemontanoram  generáli  et  praesidii 
Ujvaríensis  supremo  capitaneo  etc.  nobis  honorando. 

(A  fejedelem  iltal  írt  eredetije  orsz.  It.  Ujabb  Lymbus.) 
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Spectabilis  et  mag^^  dne  nobis  honorande. 

Kgldnek  két  rendbeli  levelét  vöttem  negyed  nap  alatt,  egy 
rendbelit  Fosomból  íratván,  másikat  Semptéröl.  Fosomból  az 
németeket  hogy  kiküldte,  jól  vagyon,  ne  lehessen  az  országnak 
Kgltekre  jövendő  gyűlésen  méltó  panasza.  Az  kozákoknak  egy 
részét,  hogy  Kgld  szolgái  által  az  úristen  megszégyenítette,  felette 
igen  akarom  és  örülöm ;  az  úristen  szégyenítse  meg  minden  ellen- 
séginket  Roszúl  vigyáznak  az  slésiaiak,  hogy  ott  jargalnak  orszá- 
gokban ellenségek,  a  hol  akarják.  Nagy  megátalkodott  keménség 
ez  ö  felségében,  hogy  confoederatusinknak  csak  egy  holnapig  való 
induciát  sem  akar  engedni;  így  igen  méltán  minden  okait  az 
keresztyén  vérontásnak  ö  felségére  vetheti  minden  ember ;  de  ha 
megadná,  avagy  megadta  volna  ö  felsége,  eddig  mindeneken  által 
mehettünk  volna,  és  végére  mehetett  volna  ö  felsége  minden 
kévánságoknak,  mivel  az  30  napi  inducia  csak  arra  való  lenne, 
hogy  azalatt  solennis  legatio  által  requirálnák  császárt  az  confoe- 
deratusok  és  tractálnák  az  Sz.  Mihál  napig  való  induciákat, 
quibus  módis,  ubi,  et  per  quos  tractáltassék  az  békesség  köztök, 
mivel  ők  commembra  imperii.  Mely  kévánságok  ha  illetlenek, 
avagy  lehetetleneknek  találtatnának,  úgy  nem  ő  felsége  lenne  oka 
az  veszekedésnek,  és  senki  méltán  nem  kárhoztathatná;  mi  is 
Töar.  TiM.  1885.  IV.  Föiet.  o9 
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conscientiánkat  salvallmtnók,  mert  in  iniustis  cansis  nem  köte- 
leztük magunkat  nekik  arra,  hogy  mi  o  érettek  országunkat  s 
magunkat  in  periculo  taszítsuk.  Ez  Yolna  ennek  minden  iitja  ór 
módja,  melyért  ez  napig  serio  instáltam  császárnál,  de  nem  im- 
petrálhattam,  sot  most  is  postámat  oda  várakoztatja,  melyet 
egyébre  nem  ítÜhettink,  hanem  hogy  semmi  békességet  nem  akar 
véllek.  Mely  nagy  kegyetlenséggel  bánnak  szegényekkel,  hallani 
is  nehéz  keresztyén  embernek,  melyet  hogy  nézhessünk  szemmel, 
csak  nekik  adott  hitünknek  megbántódásával,  minden  igaz  con- 
scientiáju  ember  megítílheti. 

Engemet  is  éjjel-nappal  sollicitálnak,  az  segítség  adásért, 
de  mint  adhassunk,  nem  levén  mivel  fizetnünk  az  hadaknak,  mód- 
ját nem  látom ;  nekem  az  ország  jövedelmét  sohonnét  nem  admi- 
nistrálják,  nem  is  akarok  egy  pénzt^  is  kezemhez  venni,  hogy 
én  reám  senki  ne  panaszolkodhassék.  Én  soha  ilyen  országot  nem 
hallottam,  sem  láttam,  melyben  az  dicát  ilyen  nehezen  adják  meg, 
mely  vétket  nem  az  szegénségnek  tribuálok  úgy,  mint  az  dica- 
toroknak,  kik  csak  magok  akarnak  kereskedni,  tídtözni  az  ország 
jövedelmével,  a  mint  nekem  egy  néhány  felöl  írják;  én  nem  tudom 
uram,  mit  mulatoznak,  és  miért  nem  szedik  fel  az  kevés  restantiát 
mostani  uj  dicAval  együtt,  abból  az  végekben  igen  könnyen  fizet- 
hetni két  hópénzt,  az  mezei  hadak  fogadására  is  marad  benne 
alkalmasint,  csak  Kgld  keményen  demandáljon  az  dicatoroknak, 
és  kincstartó  uram  is  sollicitálja  valóban  őket,  ne  mulatozzanak, 
szedjék  fel  és  vigyék  be,  hiszem  immár  nem  mondhatni,  hogy  nincs 
miből  megfizetni ;  csak  az  uj  dicát  is  szedjék  fel  hamar,  mert  ha 
papi  jószágra  sem  talál  Kgld  pénzt,  az  adót  sem  szedeti  fel, 
melylyel  tartoznak  nem  nekem,  hanem  magok  szükségére, 
egyébünnet  honnét  adhassak  én  pénzt,  én  meggondolni  nem 
tudom,  mert  én  lám  minden  papi  jövedelmeket,  haimiuczadokon 
való  proventust  azért  engedtem  oda,  hogy  az  végházaknak  fizes- 
senek belőle.  Azt  nem  mondhatja  senki,  hogy  magam  szükségére 
semmit  erogálnának ;  én  úgy  értem,  fel  is  szedték  alkalmasint, 
az  arendából  csak  Beszterczén  is  vagyon  3000  frt,  s  tudom, 
egyebütt  is  vagyon,  de  palatínus  uram  sollicitálja  maga  fizetésé- 
l>en,  melyet  ha  oda  adnak,  az  végbeliek  koplalják  meg ;  de  talám 
könnyebben  várakozhatik  palatínus  uram  az  szegény  vitézlő 
rendnél.  lm  én  ujobban  demandáltam  Peéknek,  hogy  az  két  hó- 
pénznek  szerit  tegye  pénzűi,  posztóul  az  harmadiknak ;  felette 
igen  kérem  Kgldet,  maga  is  fáradjon  az  pénznek  szerzésében ; 
megbocsássa  Kgld,  de  én  azt  hiszem,  ha  Klgd  akarná,  szerét 
tehetné  az  pénznek.  Czobor  Imre  uram  is  adhatna  40  s  50  ezer 
frtot  is,  Szegedi  Gárpár  is  adhatna,  ha  akarnának  és  valaminemft 
c^utióval  akarnák  s  kévánnák,  az  szerint  obligálnám  én  magam- 
magamat nekik,  ne  féljenek  attól,  hogy  az  jószág  kezekből  kivé- 
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tessék :  valamif];  pénzekot  meg  mtm  adják,  mind  addig  liékessége- 
sen  bírhatnák,  és  ez  esztendőben  minden  jövedelmet  percipiálhat- 
uak  nagy  haszonnal,  pénzek  is  meg  lenne  bizonyosan,  ha  szintén 
az  békesség  véghez  megyén  is.  Higyjék  el,  legelsobben  is  az  papi 
jószági-a  pénzt  adott  inscriptiókat  confirmáltatom  az  országgal. 
Kérem  Kgldet,  az  közönséges  jóért  fáradjon  hasznosan  ebben, 
bátor  csak  40  ezer  frtot  erogáljon,  és  azzal  fogadjon  mindjárt 
vitézlő  népet ;  lám  az  Dunán-túl  ha  öt  ezer  lovas  kévántatik  is, 
két  hét  alatt  megszerezhetni,  azt  írja  Senniei  (xáspár ;  így  ma- 
gunkat erősítjük  akkor,  mikor  confoederatusinknak  hadat  adha- 
tunk, mert  ha  azokat  opprimálhatják,  bizony  uram  rósz  válasza 
leszen  Magyarországnak  is,  elhigyje  Kgld,  s  örömest  adnának  az 
veszedelemnek  idején  osztán,  de  késő  leszen  akkor. 

Az  uj  és  restantia  dicából  két  hópénzt  adhatni  az  végbeliek- 
nek,  az  hanniuczadokról  posztót  egy  hóra.  Ha  erogálhat  Kgld 
az  papi  jószágra,  abból  fogadhatni  elégedendő  hadat.  Mégis  igen 
kérem  Kgldet  mutassa  meg  industriáját  hazájához  való  szerete- 
tiért  Ezen  a  héten  én  ujobban  ezer  háromszáz  lovast  bocsátok 
fel,  kiknek  magam  ládájából  fizetek  meg.  Bornemisza  János  az 
ezer  lovassal  felérkezett-é  Kgldhez,  és  hova  rendelte  őket  ?  örö- 
mest érteném ;  ha  fizetéseket  soilicitálják,  Kgld  az  hadnagyokat 
hivassa  magához,  vessenek  számot,  mennit  költr)ttenek  reájok  az 
szegén  nép  azolta,  hogy  megfizettenek  nekik,  és  valamivel  adóssá 
maradok,  adja  értésemre  Kgld,  azontól  megküldöm  nekik,  bátor 
szénát,  abrakot  fel  ne  számláljanak  is ;  magokra  menni  költ,  azt 
hiszem,  hogy  egy  hópénzeket  meghaladja,  méltán  nem  kévánhat- 
ják,  hogy  fizessenek  is  s  ajándékon  is  tartsák  őket  Ha  az  confoe- 
deratusok  mellé  érkeznek,  Bornemisza  Jánost  instruálja  Kgld, 
szerezzen  egy  hópénzt  az  ezer  lovasnak,  melyet  megígírt  az  a 
követ  nekem,  kit  Kgld  alá  bocsátott  vala  hozzám,  abból  meg  nem 
fogyatkozik. 

Császár  panaszolkodik,  hogy  az  élést  megtiltottuk ;  Kgld 
ne  tartson  ellent  abban,  vihessenek  az  gyűlésig,  lássuk, 
akkor  mit  akarnak.  Tartsa  meg  isten  Kgldet.  Ex  Kassa,  5. 
Maii,  1620. 

Kgld  az  zászlókat  csenáltassa  meg  Fosomban ;  én  megír- 
tam Peéknek,  hogy  mind  magának  s  mind  az  tr)bb  hadnagyok- 
nak, megkészíttesse. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 
Mit  írtam  Peéknek,  Kgld  nissa  fel  levelét,  olvassa  meg. 
KfVciím  :  hiányzik.  (Tharzó  Szaniszlónak  ) 
í^Elrcdetijo  Bethlen  saját  kezével,  oreiz.  It.  Tjabl)  Lymbuí<.^ 
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LXXXL  1620.  m  áj.  6. 

Spectabilis  et  magnifice  domine. 

Kegyelmed  levelét  császár  postája  ma  hozá,  melyből  értem, 
hogy  Kegyelmedre  is  neheztel  császár  az  posoni  németek  ki?ite- 
léjért,  én  reám  is  neheztel,  de  mi  arról  nem  tehetünk,  yálaszt 
írattunk  ö  felségének  és  méltó  okát  adtuk  az  dolognak.  Kegyel- 
mednek tegnap  egynehány  rendbeli  dolgokról  magam  írtam,  ma- 
gam postájától  küldvén  el,  melyekre  hogy  Kegyelmednek  szor- 
galmatos gondja  legyen,  szeretettel  kérena.  Kegyelmed  az  Pös- 
tyénben  elmehet,  csak  legyen  igen  nagy  vigyázatban  mind 
magára  és  az  országra,  mert  az  kozákok  felveréséért,  hihető,  ha 
módjok  lehetne  benne,  Kegyelmeden  boszút  állanának,  kitől  az 
íiristen  Kegyelmedet  ótalmazza.  Hallom,  hogy  mostan  minden 
hadait  császár  az  mi  confoederatusinkra  készítette  és  talán  ez 
héten  megpróbálták  szegényeket,  Kegyelmed  ha  mi  bizonyost 
érthet  felölök,  sietséggel  tudósítson  mindenekről.  Adjon  isten  jó 
egészséget  Kegyelmednek.  Ex  Kassa  6.  Maii  1620. 

Benevolus 
Gábriel  m.  p. 

Külczim :  Spli  stb.  Staníslao  Thurzo  de  Betthlenffalva  stb. 

Mó.f  kézzel:  Exhibitae  30.  Maii  anno  1620. 

(Bethlen  írta  eredetije  az  oraz.  Itárban.) 
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Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb.  Salutem  stb. 

Kegyelmednek  két  rendbeli  leveleit,  egyiket  secretariusunk 
adá  meg,  azután  meg  egyet  postán  hoztanak  mi  nekünk,  melynek 
continentiáit  értvén,  hogy  micsoda  rátiókból  ítélte  Kegyelmed  hasz- 
nosbnak  lenni  maga  bemenetelének  az  végekben  elhalasztását, 
szintén  akkor  nálunk  volt  az  szerkeni  kapitány  és  jelentette  azt 
mi  nekünk,  hogy  sokkal  inkább  megcsendesíthették  volna  az  vitézlő 
rendet,  ha  bement  volna  Kegyelmed ;  de  mivel  immár  az  pénz 
meglétele  felöl  jó  reménséget  adtak  az  administratorok,  azon 
legyen  mindenképen,  hogy  bemenjen,  hacsak  egy  hétig  ott  leszen 
is,  de  az  fizetést  semmi  módon  tovább  ne  halaszsza  Kegyelmed. 

Az  Fűzi  Tstván  hadának,  ki  csak  substitutus  kapitány  volt, 
Bornemisza  János  levén  az  ezer  lovas  előtt,  az  confoederatusok 
égérték,  hogy  megfizetnek  nekik ;  és  noha  nem  kételkedünk  felőlek, 
hogy  ürömest  meg  nem  adnák  nekik  az  fizetést,  mindazáltal  Ke- 
gyelmed is  írjon  nekik  felöle,  ne  halasszák  messze  contentáláso- 
kat  az  hadaknak. 

Az  mi  az  komáromi  magyar  népnek   dolgát  illeti,  adasson 
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Kegyelmed  ötszáz  embernek  egy  hópéuzt  és  arra  viseljen  szorgal- 
matos gondot 

Az  fundálót  defacto  elküldtük  volna,  de  máshova  menvén, 
most  sem  jütt  meg,  mihelyt  elérkezik,  fölbocsátjuk  haladék 
nélkül. 

Továbbá  javalljuk  az  profantnak  Bécsbe  való  fölviteléröl 
való  inventióját  Kegyelmednek,  talán  ez  által  valamennyire  meg- 
szűnnek az  magyarországi  emberek  az  bevitelétűi ;  az  minthogy 
reméljük  azt  is  az  suspecta  personák  felöl,  hogy  az  jüvendö  gyű- 
lés megszeliditi  őket 

Mind  az  Dunántúl  való  megyék,  mind  penig  Sopron  váro- 
sának dolgárűl  Sennyei  Gáspárnak  plenaría  informatiot  küldtünk ; 
hasonlóképen  az  szombati  pápisták  dolgát  az  jüvendö  gyűlésre 
differáhán,  akkor  legelsőbben  is  azokat  az  differentiákat  kölletik 
eligazítani  közöttök. 

.  Az  mi  penig  az  turóczi  praepostságot  illeti,  an*űl  való 
resolutiónkat  secretariusunk  leveléből  bővebben  megérti  Kegyel- 
med és  az  tizenötezer  forintbúi  ezer  kopjást  és  ezer  gyalogot 
fogadván,  hozza  magával  őket  az  gyűlésre,  hogy  ott  mellettünk 
lehessen  kétezer  ember,  megadván  nekik  az  egy  hópénzt  abbúl 
az  sommábúl.  írja  azt  is  Kegyelmed,  hogy  a  Nagy  Ézsaiás  zász- 
lója alól  jobb  részt  mind  kiállottanak  volna  az  katonák ;  ez  úgy 
lévén,  valakik  kiállottanak,  azokat  megfogatván  vagy  az  gyűlésre 
mi  nekünk  hozassa,  vagy  érdeme  szerint  megbüntesse. 

Az  confoederatusok  segítségekre  bocsátott  hadainknak, 
nem  értvén  Ocskay  Gáspár  felől  azelőtt  az  Kegyelmed  censuráját, 
igy  praeficiáltuk  Bornemisza  Jánost  nekiek ;  hanem  az  megfoga- 
dandó ezer  lovas  kopjás  eleibe  rendelje  őt  Kegyelmed,  ha  arra 
elégségesnek  ítéli  lenni. 

Nyitra  várában  semmi  élést  bevinni  ne  engedtessék  sem- 
mi úton. 

Végezetre  akarónk  arrúl  is  informálni  Kegyelmedet,  hogy 
mi  meginten  Fekete  Pétert  és  Nagy  Lukácsot  hétszáz  lovassal 
bocsátjuk  föl  az  confoederatusok  mellé,  megparancsolván  nyitrai 
vármegyeieknek,  hogy  mindenütt  commissariusokat  rendeljenek 
eleikbe,  oda  érkezvén  Kegyelmedhez,  hasonlóképen  rendeltessen 
mindenütt  commissariusokat  és  külten  küldje  be  az  többi  mellé. 
Ezekrűl  akarónk  mostani  írásunk  által  választ  tenni  Kegyelmed- 
nek. De  cetero  bene  valeat  Dátum  Epperjessini  die  12.  Maii  anno 
domini  1620. 

(Bethlen  saját  kezével)  Az  mostan  felküldött  700  lovas- 
nak ma  fizettünk  meg,  egész  hópénzt  adattunk  nekik.  Kegyel- 
med ezeket  is  késedelem  nélkül  bocsássa  által  confoederatusink 
mellé.  Ügy  értem,  hogy  az  múlt  héten  Slésiában  16  száz  kozákot 
vágtának  le. 
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Caesar  Gált  császár  bogy  az  portára  készítette  és  az  Duua 
mellett  akarja  alá  küldeni,  Kegyelmedtől  kévánja  Meggau  Utal 
császár,  hogy  békességesen  bocsássa  el,  de  meggondolhatja  Ke- 
gyelmed, hogy  nem  szókra  expediálták  azt  az  álnok  embert  oda,  ö 
felsége  valóban  ellenzi,  hogy  mi  a  portára  senkit  ne  küldjünk,  más 
felől  ő  maga  nem  szűnik  ellenünk  omnem  lapidem  movendo  mol- 
liálni.  Azért  Kegyelmed  ebben  kövessen  egy  imilyen  cautelát, 
hogy  biztassa  a  megindulással  interim,  én  tőlem  is  Kegyelmednek 
válasza  érkezik,  és  ha  elindult  s  alá  jő.  Fosomban  várakoztatni 
kellenék  az  én  resolutiomra  és  azonban  az  gyűlésre  felérkez- 
ném én  is.  Kegyelmetekkel  conferálván  felőle,  ha  el  kellenék  bocsá- 
tani, elmehetne  s  ha  nem  hát  vissza  mehetne  ország  hire  nélkül ; 
ország  veszedelmére  igyekező  követséget  alá  bocsátani  minemű 
illetlen  dolog  lenne,  megítélheti  Kegyelmed,  de  ezt  igen  titokban 
magánál  tartsa,  kérem  Kegyelmedet. 

Benevolus  Gábriel  m.  p. 

Klilc':im  •'  Spct'tabili  stb.  StHuislao  Tliurzo  ilc  Bcthlcnfalva  utb. 

Oito 

Citissinic 
Cito 

Seinpte. 
}fái  ktk  :  Exhibitae  1 5.  Maii. 

(Ei'cdetijc  az  orsz.  Itárbau.) 

LXXXllI.  162Ü.  május  15. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb  Salutem  stb. 

Alit  írjon  mi  nekünk  Jakofiy  Ferencz,  az  íileki  kapitán  az 
várbeli  gyalogok  állapatja  felől,  ez  levelünkben  includált  maga 
levele  6s  czédulájából  Kegyelmed  megértheti.  Addig  halogatja 
Kegyelmed  tisztiben  való  bemenetelit,  hogy  félő,  oly  dolog  ne  tör- 
ténjék az  végházakon,  melyet  azután  sok  gonddal,  fáradsággal, 
búsulásf^al,  költséggel  is  nehezen  reparálhatni,  azért  Kegyelme- 
det most  is  intjük,  ne  halaszsza  tovább  bemenetelit,  hanem  legyen 
szorgalmatos  gondja  az  végházakra,  hogy  valami  nagy  periculum 
azokra  vnló  í^oiidvisoletleuség  miatt  az  országra  ne  következzék ; 
vi  bene  valeat.  Dátum  Cassuviae  dic  15.  mensis  Maii  1620. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 
lohannes  Kraus  m.  p. 

A7'7<  ,/m  :  Spcctabili  siU.  Stauislas  Thurzo  de  Bethlenfalva  stb. 
nobis  honorando. 

}rh  Wz:  ExhibitAC  22.  Maii. 

(Eroilctijc  az  oraz.  1  tarban.) 
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LXXXIV.  1620.  május  18. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb.  Salutem  stbc 

Bornemisza  Jánossal  fölbocsáttatott  hadainknak  nagy  isten- 
teleuségek,  vakmerőségek  és  gonoszságok  felöl  mit  írjon  Kegyel- 
med mi  nekünk,  levelébűl  megértettük  és  az  miá  nem  kevéssé  is 
búsultunk ;  melyre  nézve  im  egy  igen  kemény,  fenyegető  levelet 
irtunk  nekiek,  kit  kévánjuk,  hogy  hamarsággal  küldje  be  Kegyel- 
med nekiek,  talám  eszekben  veszik  magokat,  értvén  levelünknek 
continentiáit  Hogy  penig  Kegyelmed  hópénzeket  megadatta,  azt 
igen  jól  cselekedte  Kegyelmed.  Ezután  való  fizetésekre  igy  pro- 
videáljon,  hogy  mindezeknek,  az  kiket  tudniillik  Fekete  Péterrel, 
Nagy  Lukácscsal  és  Monaky  Sebestyénnel  felküldöttünk,  írasson 
Kegyelmed  az  fögeueralisuak,  hogy  abbúl  az  summa  pénzbül, 
melyet  most  gróf  Thurzó  Imre  uram  által  az  confoederatusink 
égértenek,  huszonöt  ezer  forintot  deponáljanak  Béremben  ;  erro 
Kegyelmed  rendeljen  egy  bizonyos  embert,  kinek  kezébe  adhassák 
azt  az  pénzt,  melyet  percipiálván,  legyen  annak  az  vitézlő  népnek 
fizető  mesterek,  és  ott  üljen  az  pénzek  Béremben,  és  valamikor 
havok  kitelvén,  meg  köU  nekik  fizetni,  mindenkoron  postán  tudó- 
sítson minket  felőle  az  fizetőmester,  mi  valahon  leszünk,  de  azon- 
túl informáljuk  őtet  az  fizetésnek  elrendelése  és  módja  felől,  mely- 
höz  tartsa  magát,  és  igy  meg  leszen  az  fizetések,  úgy  hogy  az  öt 
hetet  nem  fogja  meghaladni. 

Az  egész  hadaknak  kapitánya  legyen  Bornemisza  János, 
úgy  mint  ezeknek  magával  együtt  bement  ezer  lovasnak,  Pozbay 
Mathias  háromszáz  lovasnak,  Monaky  Sebestyén  háromszáz  lovas- 
nak. Fekete  Péter  háromszáz  lovasának,  Nagy  Lukács  300  lova- 
sának. Fizetését  penig  az  mi  illeti,  rendeltük  nekie  12  lóra  fizetést, 
személyére  hórúl  hóra  ötven  forintot.  Az  eddig  fölbocsátott  ha- 
daknak igaz  legestrumát  (így)  Kassárúl  megküldjük  Kegyel- 
mednek, adja  aztán  kezébe  azoknak  rendelendő  fizető  mesterének, 
hogy  az  szerint  jobb  módjával  megfizethesse  őket. 

De  mindezekrűl  oretenus  Kegyelmeddel  bővebben  akarunk 
couferálni,  mivel  Pünkösd  előtt  való  szombaton,  isten  egészségün- 
ket adván,  Beszterczére  akarunk  compareálni,  mely  napra  Ke- 
gyelmedet is  bevárjuk. 

Igy  immár  mostan  az  hadaknak  megfizettünk ;  csak  az  pénz 
felöl  írjon  Kegyelmed  az  generálisnak,  tegyék  szerit  az  egy 
holnap  alatt,  ne  köUessék  az  vitézlő  népnek  fizetetlenségök  miá 
szükségök  idein  tidő  nap  előtt  mellőlek  eljünni. 

Az  végbelieknek  való  fizetést  hogy  immáron  tovább  ne 
halaszsza,  az  nagy  istenért  kérjük  Kegyelmedet,  menjen  be  és 
fizessen  meg  nekik.  Mert  félő,  hogy  egy  néhány  véghúzat  pusztán 
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ne  hagyjanak.  Az  mely  vitézlő  népet  biztatott  Kegyelmed,  igen 
tetszik  nekünk  is,  hogy  fűvelni  az  Feir  hegyen  által  bocsássa  és 
ott  az  passusokra  vigyázzanak. 

Az  posoni  perceptor  eddigien  való  perceptiójánák  és  eroga- 
tiójának  extractusát  kezünkben  küldte,  melybűi  constál,  ez  ideig 
mely  kicsiny  jövedelme  lőtt  légyen  az  országnak  és  csak  abban  is 
mely  keveset  exigáltanak  az  perceptorok,  elannyira,  hogy  jobb 
része  restantiákban  haereálván,  hogy  eddigien  azokat,  ki  nem 
szedtenek,  az  nem  mi  vétkünk ;  sőt  annak  is  j6  egy  részét  minemű 
illetlen  költették  és  erogáltanak :  im  az  egész  extractusnak  mását 
megküldtük  Kegyelmednek,  melybűi  eszében  veheti,  magok  költ- 
ségére minemű  nagy  lopást  tesznek,  holott  végére  mentünk  annak, 
hogy  sohutt  semmit  sem  költettenek,  hanem  még  inkább  minde- 
nütt megajándékozták  őket.  Szegedi  Gáspárral  való  Kegyelmetek 
compositióját  az  sági  prépostságra  készek  vagyunk  corfirmálni, 
de  ha  tizezer  forintot  készpénzt  nem  ád  reá,  mi  átalán  fogva  nála 
nem  hagyjuk,  hanem  inkább  magunk  leteszünk  nékie,  az  mit  adott 
reá.  Ha  ilyen  olcsóban  kezdi  Kegyelmetek  az  papok  jószágát 
elzálogosítani,  csak  egy  hópénzt  sem  kezdünk  adhatni  az 
hadaknak,  aztán  hova  leszünk  és  mihez  nyúlhatunk  ?  Kévánjuk 
penig  azt  is,  hogy  az  elzálogosítandó  papi  jószágokbúi  járó  fiscus 
jü védelmet  senkinek  se  adja,  hanem  az  fiscus  számára  megtar- 
tassak. Végezetre  értjük  azt  is  az  Kegyelmed  levelébűl,  hogy 
Caesar  Gált  el  akarná  az  portára  békével  bocsátani,  mely  dolog- 
riil  minthogy  írtuk  in  specie,  mit  cselekedjék,  most  igy  egyebet 
annál  nem  írhatunk,  hanem  revocálván  az  elóbbeni  írósunkat 
emlékezetire  Kegyelmednek,  hogy  ahhoz  alkolmaztassa  magát, 
kévánjuk.  De  cetero  bene  valeat.  Dátum  Leuchoviae  die  18.  Maii, 
anno  1620. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 
Külczim :  Spectabili   stb.   Stanislao   Thurzo   de  Bethlcufalva  stb. 
nobÍ8  bonoraudo. 

Cito 

Citissiuio 

Cito 

Sempe. 
Má^  k/z  Exbibita*'  22.  Maii. 

(Eredetije  az  orn/.  Itárbao.) 

LXXXV.  1620.  május  24, 

Gencrose  fidelis  nobis  dilecto! 

Kgd  levelét  az  i*ste  v(')ttük,  melyl>eu  ír  kővári  tisztinek 
állapotjáról,  panaszolkodván,  hogy  extra   omnem   expectationem 
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attól  privaltuk  volua,  nem  adván  semmi  okot  etc.  Ezen  az  írásán 
Kgdnek  mi  igen  csudákozbattunk  méltán,  hogy  mi  felőlünk  ilyen 
opinioban  vagyon,  holott  mi  Kgdet  igen  meghitt  tökéletes  jó  aka- 
rónknak tartván,  azért  promoveáltuk  egy  közönséges  kapitány- 
ságnál sok  grádicscsal  feljebb  való  állapatra,  hogy  abból  is  az  mi 
Kgdhez  való  szeretetünk  nilvábban  legyen,  és  Bethlen  István 
uram  mellé  azért  is  rendeltük  Kgdet  az  országnak  jövedelminek 
fögondviselőjévé,  hogy  Kgden  mi  igen  megnyugodtunk,  remélvén 
azt,  hogy  Fejérváratt  levén  gyakrabban  való  residentíája,  abból 
az  helyből  mindenfelé  jobb  alkalmatossággal  vigyázhat  Kgtek 
ketten ;  valamint  godolkodik  Kgd  az  kincstcuióságról,  de  az  guber- 
natorság  tisztiben  második  tiszt  ez,  jövedelme  is  fizetésen  kivül 
meganni  könnyen  lehet,  holott  mindenféle  tisztviselések  Kgdtöl 
dependeálnak  és  Kgdnek  udvarolnak.  Kgd  dispositióján  áll  az 
dolog.  Mi  azt  reméltük  hogy  Kgd  igen  contentus  vele,  az  mint- 
hogy cancellarius  uram  mi  nekünk  azt  is  írta,  sőt  publicáltatott 
is  Kgd  tiszti  az  statusok  előtt,  melylyel  mostani  írása  Kgdnek 
igen  ellenkezni  láttatik.  Mindazáltal  nem  szükség  Kgdnek  magát 
attól  vonogatni,  mely  tiszt  Kgdnek  becsületére,  nagy  hasznára 
következhetik,  hanem  jó  kedvvel  felvegye  és  azzd  szolgáljon 
hazájának,  a  mivel  fejedelme  szolgáltatja  tisztességes  állapatban. 
Fizetésével  ha  nem  contentus,  azt  mi  elrendeljük,  felérkezvén 
hozzánk  cancellarius  uram,  ugy  hogy  talám  contentus  fog  lenni 
vele.  Bátorságos  állapatja  felöl  nem  szükség  sokat  gondolkodni, 
meri  Érdéit  senki  nem  fogja  bántani,  csak  az  emberek  legyenek 
rendeftek,  de  in  tali  casu  Szamos-Újvárban  szintén  úgy  mehet,  mind 
maga  tisztiben,  és  hogy  in  tali  necessitate  Kgdet  ismerjék  fejek- 
nek, Kgdtöl  dependáljanak,  udvarbiránk  is  Kegdnek  asztalt  tart- 
son olyankor,  készek  leszünk  azt  is  megparancsolni,  abból  semmi 
fogyatkozása  nem  leszen,  bátorságosan  mehet  olyankor  felé  mint 
főkapitány  és  mindenét  bevitetheti  Kgd,  de  csak  tújenek  veszteg 
az  emberek,  bizonitom  elhidd  uram,  hogy  senki  Érdéit  nem  bántja. 
Kgd  resignálhatja  bízvást  Eédei  Pálnak  ott  való  állapotot,  de 
ha  ezelőtt  arról  való  kívánságát  éi*tettük  volna,  elhigyje  Kgd, 
másnak  azt  a  tisztet  nem  adtuk  volna,  de  hogy  cancellarius  uram 
még  az  nagy  botben  megirá,  hogy  Kgd  örömest  acceptálja  az  fö- 
kincstartósigot,  arra  nézve  adók  Rédei  Pálnak  tudván,  hogy  két 
tisztet  nem  érkezik  Kgd  viselhetei.  Az  mi  fejedelmi  jó  akara- 
tunkban Kgd  meg  nem  fogyatkozik.  Bene  valeat  Ex  Kassa  24. 
Mai  1620. 

Gábriel  m.  p. 
Kűladm:  Ad  gen.  dnum  loannem  Mikola  de  Zamosfalva  comitem 
conL  Colosiensis^  arcis  Keovar   capitaneam,    consiliaríum  ac  per  regnum 
Transylvaniao  thesaurariom  nostmni,  üdelem  nobis  honoraudatn. 
(Ujabbkori  másolata  az  országos  Icvdltárban) 
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LXXXVI.  1620.  május  24. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb.  Salutem  ct  benignitatem. 

Egynehány  rendbeli  levelit  vévén  Kegyelmednek,  értjük  mi 
dologról  írjon.  Az  törökök  megtartóztatását  és  Dóczy  uramhoz 
való  küldését  Kegyelmed  igen  jól  cselekedte,  holott  az  volna  a 
közönséges  szokás,  hogy  levelünk  nélkül  ne  járjanak  alá  s  fel ; 
mindazáltal  már  toválíb  Kegyelmed  ne  tartóztassa,  hanem  jól 
elejékben  adván,  és  megértetvén  vélek,  hogy  nem  valami  gonosz 
végre,  vagy  akaratból,  hanem  hogy  levelünk  nélkül  és  híiünk  nél- 
kül jártak,  azért  tartóztatta  volt  meg,  holott  nem  is  mért  Kegyel- 
med egyebet  cselekedni  mi  hírünk  nélkül,  és  igy  bocsássa  el 
békével  Kegyelmed,  menjenek  a  hova  akarják ;  s  ezután  is  meg- 
parancsolja Kegyelmed  mind  Ovárba  mind  pedig  Dóczy  uramnak, 
hogy  szorgalmatos  vigyázásban  lévén,  ha  kik  effélék  találkoznak, 
megtartóztassák.  Leopold  Péck,  hogy  pénznek  szerét  nem  teheti, 
nem  csodáljuk,  mert  az  mint  ez  Kegyelmednek  küldött  consigua- 
tióból  meglátja,  palatinus  uramnak  és  imide  amoda  osztogatni 
most  is  a  pénzt,  az  mi  egy  néhány  rendbeli  nyilvánvaló  poroncso- 
latunk  ellen,  mert  meg  volt  poroncsolva  tőlünk  serio  hogy  min- 
denekelőtt szorgalmatosabb  és  főbb  gondja  az  végekre  legyen  és 
az  mi  attól  supei-fluál,  azt  convertálja  más  helyekre,  de  ö  evvel 
nem  gondolván,  praetulit  privata  publicis,  ki  minekünk  igen  elle- 
nünk vagyon,  mert  azért  vöttük  ki  minden  oda  való  jövedelemből 
kezünket,  hogy  az  szegény  vitézlő  rend  annál  inkább  meg  ne 
fogyatkoznék;  de  hogy  cselekedte.  Kegyelmetek  thesaurarius 
urammal  maga  eleiben  hívatván  examinálja  meg  voltaképpen, 
miért  cselekedte  ezt,  és  ezután  efféle  dolgoktól  arceálja ;  de  hogy 
az  végek  tovább  igy  ne  legyenek  ám  ottan  az  Kegyelmedtől  leendő 
tizenötezer  forintot  convertálja  oda  Kegyelmed,  csak  bemenvén 
tisztibe,  fizessen  meg  a  szolgáló  rendnek  és  ugy  jöjjön  hozzánk  az 
tryűlésre.  Az  salétromra  nekünk  szorgalmatos  vigyáztatásunk 
lévén,  nem  engedjük  másua  convertáltatni,  hanem  oda  az  mint 
Kegyelmed  írja.  Pongrácz  János  dolgát  az  mi  illeti,  legyen  vesz- 
teg már  az  gyűlésig  Beczkóba,  azutón  meglássuk,  mint  lehessen 
az  dolog.  Mi  isten  egészségünket  adván,  ezten  hétf5n  okvet- 
len megindulván,  Pünkösd  estvére  benn  akanmk  lenni  BeszU»r- 
czén.  üene  valeat  Dátum  Cassoviae  die  24.  Maii  1620. 

Denevolus 
Gábriel  m.  p. 

Kiilcxim :  Spcjtabili  atb,  Stauislao  Thurzo  de  Bcthlenfalva  stb. 

Más  Iá;  Exhibitee  27.  Maii  lÜ20. 

(Eredeti  az  orsz.  1  tárban.) 
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LXXXVIL  1620.  május  25. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb.  Salutem  stb. 

lm  YÍszont  felbocsátottak  Monoki  Sebestyént  háromszáz 
kopjás  lovasokkal  Kegyelmedhez,  kinek  jóllehet  még  ennekelötte 
három  héttel  ordinantiánkat  kiadtuk  volt,  de  hírünk  sem  volt 
benne,  hogy  házánál  mulatott ;  melyet  hogy  megértettünk,  mind- 
járást behivattuk  hozzánk,  és  késedelmes  voltáról  megfeddettük, 
mely  dolgáról  elegedendöképen  megmentvén  magát,  ha  azelőtt  azt 
értésünkre  adta  volna,  akkor  is  helyt  adtunk  volna  annak,  holott 
méltónak  ismerjük  lenni ;  az  hada  ugyan  fel  mehetett  volna.  De  ha 
immár  így  történt,  arról  nem  tehetünk ;  hanem  az  huszonhárom- 
száz lovasnak,  kit  eddég  oda  fel  expediáltunk,  regestumát  pure 
leíratván.  Kegyelmed  kezéhez  küldöttük ;  ezeknek  pedig  az  há- 
romszáz lovasoknak  noha  vagyon  három  hete  hogy  fizettünk, 
mindazáltal  Kegyelmed  a  20.  die  praesentis  mensis  Maii  compu- 
tálja  havokat  az  három  hetet  semmiben  tudván,  holott  arra  sem- 
mit nem  szolgáltának,  hanem  csak  az  szegénységen  éltének  in- 
gyen :  a  vigesima  die  havok  kitelvén,  úgy  fizessen  meg  nekik : 
fizetések  felöl  penig  honnan  kellessék  meglenni,  egyéb  informá- 
tiót  Kegyelmednek  nem  adunk,  hanem  a  mely  pénzt  az  con- 
foederatus  oi-szágok  fognak  küldeni,  abból  fizessen  meg  nekik 
Kegyelmed.  Bene  valeat.  Dátum  Cassoviae  die  25.  mensis  Maii, 
anno  domini  1620. 

Bencvolus 
Gábriel  m.  p. 

P.  S.  Kegyelmed  pedig  Monoki  Sebestyént  főembernek  tartsa 
és  ismeige  és  adjon  instructiót  neki,  mihez  kellessék  magát  tartani. 

lohannes  Kraus  m.  p. 

Egy  másik  kis  lapoán :  Extratus  litcrarum  Leopoldi  Péck  a  19. 
Maii.  Ezeknek  fölötte  e'n  is  akarván  ő  uagáuak  (palatínus  uramuak) 
szolgálnom  ez  arendis  fizettem,  ligy  mint  ex  districtu  vöröskőlensi  Páltí 
Miklóané  asszonyomnak  flór.  ezer,  Koháry  P^tcr  aramnak  ö  naga  parau- 
csolatjábdl  fi.  500,  Zelesseni  Istvánnak  úgymint  palatínus  uram  6  naga 
gh3rme8Í  és  komjáti  tísztartójának  készpénzfSl  ad  qníetantíam  adtam 
fl.  516.  Item  ratione  arendae  bpnomm  Gymesiensium  et  pagi  Perezlen 
ac  Körtvély  fl.  500  adtam  etc.  (Tovább  Bethlen  kezével'^  Ezen  kívül 
mindenütt  való  maga  jószáginak  áreudája  mennyire  extendáltassdk,  meg 
nem  tadbatom,  de  az  is  nem  kevés  summa.  Ezt  is  Péék  írta. 

KÜlcztm:  Spebtabili  stb.  Stanislao  Thnrzo  de  BethlcnCalva  stb. 

(Eredetí  orsz,  levéltárban.) 
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LXXXVIIT.  1620  május  27. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb.  Salutem  stb. 

A  végbeli  török  vitézek  nagy  pauaszszal  adják  értésünkre, 
hogy  az  elmúlt  napokban  Csongrádnál  tizennégy  fötöröket  vágtá- 
nak volna  le  valami  csavargó  latrok,  megint  csakhamar  azután 
Bács  táján  egy  faluból  kilenczven  lovakat  vittenek  el.  Mivel 
pedig  ez  ilyen  dolgok  az  közönséges  békesség  ellen  láttatnak  nyil- 
ván lenni,  igen  méltónak  és  szükségesnek  ítíljük,  hogy  afféle 
latroknak,  valahol  őket  megkaphatják,  kedvezés  nélkül  érdemek 
szerint  való  büntetések  legyen ;  mert  ha  csak  hallgatásban  műlik  el, 
bizonyos  dolog,  hogy  ök  is  az  kölcsönt  valamely  végbeli  vitézink- 
nek visszaadják  kétképen.  Akarók  azért  Kegyelmedet  inteni, 
hogy  enuekutánna  efféle  panaszolkodással  ne  bántassunk ;  az  bé- 
kességnek is  bontogatása  effélékből  ne  következzék;  igen  igen 
vigyáztasson  afféle  csavargókra ;  ott  az  körül  való  végekben  is 
serio  hagyja  meg  az  tisztviselőknek,  ha  hol  valami  csavargókat 
érthetnek,  szorgalmatosan  végére  menvén  kedvezés  nélkül  meg- 
büntessenek érdemek  szerint.  Bene  valeat,  nec  secus  faciat  Dá- 
tum Cassoviae  die  27.  Maii  anno  domini  1620. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 

lohanues  Kraus  m.  p. 

A7//«Mm ;  Spbilí  ac  inaguo  dominó  comiti  Stanislao  Thurzo  stb. 
uobis  honoraudo. 

(Eredetije  az  orsz.  Itárbau.) 


LXXXIX.  1620.  június  5. 

Gábriel  stb. 

Spectabilis  stb. 

Salutem  stb. 

Ennekelőtte  való  üdökben  vevéu  eszünkben,  hogy  római 
császár  ö  felge  a  cseheknek  az  egy  holnapig  való  induciát  meg 
nem  akarná  adni,  ez  okon  Kassára  palatinus  urammal  együtt  az 
urakat  egyben  gyűjtvén,  deliberáltunk  vala,  hogy  a  cseheket  bizo- 
nyos számú  magyar  hadakkal  az  confoederatio  tartása  szerint 
megsegítenők ;  ugyanakkor  arról  is  végeztünk  volt,  hogy  senki  ez 
országból  fizetésre  idegen  országban  ne  merészelne  menni,  hanem 
Kegyelmed  ha  hol  mi  szolgálatra  való  jó  legényeket  tudhatna,  mind 
túl  a  Dunán  s  mind  innen,  fizetéssel  biztatná  őket  mi  számunkra ; 
ezalatt  Horvát  István  az  csehek  mellé  bemenvén,  azokat  a  vité- 
zeket a  csehek  mellé  hat  hat  forint  fizetésre  hitta  volna  egy  hóra, 
noha  penig  a  csehek  mi  nekünk  confoederatusink  és  oda  is  nem 


LEVELEI.  6r>l 

gonosz  helyre  mentek  volt,  de  mivel  a  vitézlő  népnek  ez  országból 
számoson  való  kivitele  és  a  pénznek  szűk  volta  miatt,  annyi  fize- 
tésre való  hivatal  igen  káros,  mivelhogy  azok  a  katonák  is  akkori 
biztatásához  képest  Horvát  Istvánnak,  az  négy  forint  fizetésre 
nem  akarnának  a  mi  szolgálatunkra  jöni,  e  dologban  elsőben  Ke- 
gyelmedet akarván  informálni,  intjük  Kegyelmedet,  Horvát  István- 
nak mindjárást  írja  meg,  mindazokkal  az  vitézlő  népekkel,  kiket 
a  csehek  mellé  hivott  volt,  jöjjön  élőnkben,  valahol  személyünket 
érti  lenni,  mind  magának  s  mind  a  vitézeknek  böcsülletes  állapot- 
jok  és  illendő  fizetések  lészen  tőlünk ;  az  vitézlő  népnek  is  irjon  a 
szerint  Kegyelmed.  lm  mi  is  írattunk  mind  Horvát  Istfánnak  s 
mind  a  vitézlő  népnek.  Et  bene  valeat  nec  secus  faciat.  Dátum  ex 
castro  Osgyán  die  5.  lunii,  anno  do"'  1620. 

Benevolus 
Gábriel  m.  p. 

Kirfd :  Spectabili  stb.  comiti  Stanislao  Thurzo  de  BetthlenfTalva 
9tb.  nobís  bonorando. 

Má^  Jcés. :  Exbibitae  10.  lunii. 

(Eredeti  az  orsz.  Itárbau.) 

XC.  1620.  jun.  13. 

Sacratissima  caesara  stb. 

Domine  stb. 

Quod  nec  institutam  ab  initio  ad  vestram  Maiestatem  cae- 
saream  ac  regiam,  ex  me  legationem  ante  tempóra  instantium 
comitiorum  expedire;  nec  generosum  dominum  Volffgangum 
Wilhelmum  a  Laminger,  eiusdem  Maiestatis  consiliarium  tem- 
pestivius  dimittere  potuerim,  in  causa  fűit,  partim  tardior  ipsius 
domini  Lamingeri  cum  intemuncio  meo,  quam  pro  necessitate 
accelerandorum  negotiorum,  reditus ;  partim  cancellarii  etiam  mei, 
quem  in  eam  legationem  expediendum  destinaveram  ob  res  Tran- 
sylvanicas  mora  diuturnior.  Nunc  verő  cum  adventus  utriusque  ad 
initium  ferme  diaetae  praesentis  concurrerit,  et  a  Vestra  Matté 
caesarea  ac  regia  talia  per  ablegatum  suum  proponuntur  ac 
postulantur,  ad  quae  finálém  certamque  dare  resolutionero  non 
est,  nec  erat  in  mei  solius  facultate  arbitrioque,  positum  habui 
omnino  necessarium,  at  ex  comitiis  iam  pene  conttuentibus  clarius 
eidem  responsum  darem.  Namquod  ad  reductionem  auxilioruni 
Bohemis,  aliisque  confoederatis  expeditorum  attinet ;  iam  ab  ini- 
tio Vestrae  Matti  caesareae  regiaeque  peroptime  constitit,  ea  lege 
et  conditione  inducias  me,  gentemque  Hungaricam  cum  Vestra 
Matté  caesarea  ac  regia  pepigisse,  ut  post  requisitionem  easdem 
símíliter  Bohemis  etiam  et  aliis  incorporatis  provinciis  concedere 
teneatur.  Quas  cum  multis  obtestationibus  frustra  apud  Mattem 
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Vram  liacíeinis  iirsorini  ot  solliciiavorim,  tantura  al>ost,  ut  ulla  eas 
ratione  impetrare  potuissem,  quin  interea  temporis  ferro,  llam- 
niaque  Bohemos  comprimere  Yra  Mattas  caesarea  regiaque  sata- 
gerit.  Tlnde  nos  Hungari,  non  tam  in  apertam  violentamque  Hun- 
garicanim  indiiciarum  solutionem,  qnam  foedéris  Bobemici  obser- 
vationera  auxilia  Boberais,  aliis  confoederatis  administrare  sub 
fideiqne  foederis  vinculo  coacti  sumus :  id  quod  etiam  non  pro- 
prio  motu,  sed  consilio  ac  voto  regni  Hungáriáé  feci ;  quod  in 
praesentia  et  assensu  iUumi  dni  comitis  palatini,  aliorumque 
magnatum  Cassoviae  conclusum  extitit,  peragere,  et  in  efiectum 
ducere  debui.  Siquidem  aequitas  vei  iniquitas  causae  Bobemico- 
rum  niotuum  cum  necdum  a  Vra  Matté  audiri  meruerint, 
nobis  etiam  similiter  constare  potuit  minimé,  quos  quidem 
in  iniqua,  iniustaque  ipsorum  causa  iuvare  nostro  sanguine 
nolle,  nec  debere  in  ipsa  foederis  pactione  protestati  fuimos. 
Quousque  tamen  inauditi  incognitique  manserint,  tanquam 
socios  iustissimos  et  aequissimos  eos  babentes,  nnnquam  dese- 
rere,  sed  semper  ut  pactorum  foedenim  ratio  postulat,  iuvare 
tenemur  et  juvabimus  omnino.  Itaque  raissio  auxiliorum  Hungari- 
eorum  confoederatis.  non  est  violatio  induciarum,  sed  observatio 
foederis  Bobemici ;  quod  induciae  cum  Vra  Matté  initae  non  tol- 
lunt,  nec  repudiatum  nolunt,  imo  ut  similes  ipsis  quoque  inducias 
parti ri  Vra  Mattas  caesarea  ac  rcgia  dignetur,efflagitantQuod 
verő  decisionem  pacificationis  Bobemicae  ad  sacrum  electorale 
collegium  Vra  Mattas  caesarea  ac  regia  relegat :  nulla  mea  nec 
gentis  üngaricae  facit  iniuria;  scimus  enim  Bobemos  aliosque 
oonfoederatos  membra  sacri  Komaui  imperii  esse  inseparabilia : 
ultraque  meam  sortem  esse.  falcem  in  alienam  mittendo  messem, 
inra  regnorum  imperialium  moderari  ac  dirigere ,  sed  aliud  est 
ex  tam  funestissimis  bellorum  tempestatibus  inducias  ex  foedere 
promissas  urgeie  et  sollicitare,  et  tractatum  pacis  studiis  quibus- 
vis  melioribus  promovere:  aliud  it«m,  c^usam  totius  contro- 
versiao  plena  cum  autboritate  et  iurisdictione  finaliter  dirimere, 
decidere  ot  terminare.  Illud  prius  ex  legibus  induciarum  mibi 
fuerat  concessum .  boc  posterius  sacri  imperii  electoribus  eorum- 
que  collegio  relictum.  Unde  non  videó  conveniens  fuisse,  qualit^r 
Vra  Mattas  caesarea  regiaque  ad  serenissimum  principem  et 
dominum  electorem  Saxoniae  ducem  de  me  informationem  dede- 
rit.  tanquam  boc  pacis  cum  Bobemis  tractandae  negotium,  contra 
augustam  electorum  imperialium  autboritatem  mibi  soli  usurpare, 
raeque  in  eam  qnae  propria  ipsorum  foret  iurisuictionem  immis- 
cere  proposuisse.  Hoc  facto  siquidem  manifeste  deprebenditur ; 
dum  me  apud  excolsissimos  imperii  electores,  tanquam  indignum, 
immeritumque,  ad  cuius  iustantiam  promissae  Bobemis  induciae 
largiantur,  prostemit  et  annihilat ;  apud  me  verő  quominus  eas  oon- 
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cedere  possit,  anthoiitateni  collogii  electoralisobtoiulit,  nihil  aliiul 
af^ere,  quam  occasiones  continuandi  belli  funestissimi,  et  victo- 
riam  si  in  eflfectum  ducere  possit,  ex  separatione  socioinim  sihi 
polliceri.  De  me  ipso  hoc  faoile  ausim  affirmari,  tam  erga  Mat- 
tom Vestram  caesareani  et  regiam,  quam  socios  confoederatos 
syuceritate  immaculata  pi'ocessisse,  et  nisi  repnlsam  patiav,  in 
postemm  etiam  procedere  propossuisse. 

ültimo,  quod  obsides  a  me  et  statibus  regni  pro  logatis 
Yrae  Mattis  caesareae  regiaeque  ad  praesentia  comitia  mitteu- 
dis  petit ;  et  si  ipse  quoque  non  sine  admiratione  audivi,  nihilomi- 
nns  rem  tam  ad  senatum,  qnam  ordines,  qui  iam  in  comitiis 
adsunt,  detuli,  qui  uno  oranes  consensu,  tali  Yrae  Mattis  peti- 
tioni  certis,  validisque  rationibus  nequaquam  annuere  reperiun- 
tur ;  nam  et  iura  publica,  antiquamqne  libertatém  eiusmodi  diae- 
tarum, quibus  omnibus  ad  eam  confluentibus  siib  poena  severis- 
sima  de  salvo  securoque  accessii  et  recessu  cavetur:  et  propriam 
regiam  authoritatem,  quae  hactenus  juxta  leges  induciarum,  vei 
in  promulgationis  confirmatione  salva  mansit,  cum  et  tempus 
induciarum  ultra  comitiorum  terminum  se  extendat,  in  dubium 
vocare  detrectareque  videtur :  imo  ius  etiam  gentium,  quo  legati 
ubique  et  semper  tutissime  Tersantiir,  invalidat,  verum  cum  eius- 
modi obsidum  petitioné  nonnisi  dies  comitiorum  prolongari  videó, 
Vrae  Matti  caesareae  ac  regiae  syncere  significo :  cum  ah'as  civi- 
tas  isthaec  angusta,  inter  alpes  loco  Regni  Hungáriáé  sterilissimo 
et  ob  frequentiam  montanistarum  et  fodinas  laborantium  semper 
annonae  commeatu  laborét :  nunc  in  tanto  gentium  populorumque 
concursu.  adeo  penuria  commeatus  cujuslibet  laborare  tam  cito 
coepit,  ut  vix  ad  mensem  vei  etiam  pauciores  dies  hic  tintám  mul- 
tudinis  molem  sustentari  posse  credam.  Itaque  dimisso  cursu  quam 
celere  Yrae  Mattis  Caesareae  Kegiaeque  legato,  stúdiósé  eidem 
intimandum  censeo,  ut  suos  ad  ista  comitia  diaetalia  destinatos 
legatos,  quantocius  expedire,  mittereque  non  diftVrat :  ne  ob  c^n- 
sas  praescriptas  morae  longioris  impatientes  status  redditi,  tem- 
pus nimis  angustum  et  praeproperum,  cum  legatis  Yrae  Mattis 
caesareae  ac  regiae  tractandi  supermaneat.  Quos  ego  universos 
ot  singulos,  tam  de  secura  pacificaque  accessione,  commoratione  et 
reditu  ubique  plena  fide  assecuratos,  affidatosque  volo,  immo  tam 
in  acceseu,  quam  in  recessu  de  tuta  sufficientique  ipsos  deducente 
comitiva  provisurum  perlibenter  et  officiosissime  me  offero  ac  pol- 
liceor.  Conservet  deus  Yram  caesaream  regiamque  Mattem  ad  an- 
nos  plnrimos  feliciter  imperantem.  Dátum  in  libera  egiaque  mon- 
tana  civitate  Novizoliense  die  13.  mensis  lunii,  anno  dni  1620. 

Sacnnae  caesareae  regiaeque  Mattis  Yrae 

servitor  obsequentissimus 
Gábriel  m.  p. 
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KírlU:  Par  litcrarum  principis  Betlilcul  ad  suam  mattem  datarum. 
(Orsz.  Ívtár.  Public.  Fasc.  13.  N^  26.) 

XCr.  1620.  j  un.  30. 

Gábriel  dei  gratia  stb. 

Egregie  fidelis  nobis  syncere  dilecte.  Salutem  et  gratiam 
nostram.  Néminemű  dolog  felől  akarván  magadat  megtaláltatni  ^ 
arról  való  akaratunknak  elődben  való  terjesztését  és  megmon- 
dását  biztuk  becsületes  híveinkre,  öregbik  Balassi  Ferencz 
uramra  és  Komis  Ferenczre,  melyet  fognak  is  referálni.  Azért 
mi  is  kegyelmesen  intünk,  holott  ez  dolog  kiváltképpen  magad 
javára  is  tendál,  Balassi  uramék  szavának  teljes  hitelt,  és  persua- 
siojoknak  helyt  adván  az  mi  tekintetünkért  és  az  magad  javáért 
is  conveniálj  úgy  Gáspár  Jánossal,  hogy  kedvét  ne  szegjed ;  kiért 
minekünk  más  kegyelmességünket  veszed.  Yale.  Dátum  Novizolii 
die  ultima  lunii,  anno  domini  1620. 

Gábriel  m.  p. 

Ktilczim :  Egregio  loanui  Lazar  de  Gyalakutha  etc.  íidelí  nobis 
syncere  dilocto. 

(Eredetije  a  gr.  Lázár-család  megyesfalvi  Itárban.) 

XCII.  1620.  a  ug.  26. 

Gábriel  div.  fav.  elem.  electus  Hung.  sat. 

111*"^  Comes.  Tamesti  praeter  spem  et  opinionem  nostram 
lUustratis  V"*^  huc  ad  nos  reditus  quem  ultro  sese  maturaturam 
ante  suum  hinc  abscessum  nobis  spoponderat,  plus  iusto  protra- 
heretur,  illius  nihilominus  expectatione  persvasi  in  hestemum 
usque  diem  per  quam  difficillime  status  et  ordines  regni  detinere 
potuimus,  qui  pertoesi  diuturnioris  morae  et  expensarum  ubi 
nedűm  adventu  ipsius  quippiam  certi  inaudiretur,  detinere  ulte- 
rius  se  nulla  passi  sünt  ratione,  verum  (quod  iam  hactenus  Hl" 
V*^***  innotiűsse  arbitramur)  ad  ulteriora  progressi,  personae  nrtie 
conditionem  in  suspenso  relinquere  nolentes,  diaetae  finem  impo- 
suerunt  solutisque  comitiis  ad  propria  quisque  illorum  rediit.  Hoc 
tamen  non  obstante  cum  ex  literis  111"**  V***  tam  emansionis 
suae  causas  quam  suae  quoque  m^'*  c.  intentionem  et  tractandi 
nobiscum  voluntatem  intelligamus,  ejus  nos  etiamnum  esse  animi 
et  sententioe  sciat.  velimus  quam  eidem  hic  praesenti  coram  aperui- 
mus,  expedituri  Posoniura  quamprimura  comitem  palatinum  et 
oancellarium  nostrum  cum  ea  potentia,  qualem  sibi  et  adiunctis 
suis  collegis  dátum  iri  insinuat.  Quod  si  ergo  id  suae  m^^  c.  ita 
visum  fuerit,  expediat  suos  comissarios  Posonium,  idem  facturi 
suraus  etiam  nosmotipsi  vol  propia.  si  opus  fuorit  in  persona. 
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Suburbiuui  Oomaromiense  huic  tractatui  cum  oh  remotiorem  loci 
distantiam  tum  ob  TÍcinitatem  Turcarum  minus  esse  eommodum, 
vei  V"****  lU*'*  judicio  facile  evicerimus.  Itaque  res  isthaec  ex  suo 
iam  M***  c.  arbitrio  dependet,  quae  si  voluerit  tractandae  pacis 
initium  facere,  nos  eius  capessendae,  promoveudae,  aeternumque 
observandae  inveniet  paratissimos  zelozissimosque.  Qua  de  re  per 
yram  jjpm  qu^m  citíssime  certiores  fieri  cupientes,  eandem  sat. 

Dabantur  in  libera  civitate  nra  montana  Novisoliensi  die 
26.  aug.  MDCXX. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 

lohannes  Kraus  ui.  p. 

KíUczím  :  III.  dno  Ragimbaldo,  comiti  a  Collalto  sat.  s.  c.  Rque 
M'*'  consiliarío  bellieo  anlico,  camerario  et  deputato  supremo  capitaneo 
etc.  etc. 

(Eredeti  sajátkezű   aláírással,  a  bt^csi  cs.  es  kir.  titk.  Itb.  Hung.) 

XCIII.  1620.  aug.  28. 

Gábriel,  dei  gratia  electus  Hungáriáé,  Dalmatiae,  Croatiae, 
Sclavoniae  etc.  rex,  Transylvaniae  princeps  et  Siculorum  comes. 

Friderico  dei  gratia  regi  Bohemiae  etc.  Salutem  prosperri- 
mam  precatur,  amicitianique  et  stndia  synceranuncupat. 

Serenissime  rex,  domine  fráter,  compater,  vicine  et  confoe- 
derate  nobis  carissime.  Satisfactum  iam  est  desideratissimis  tam 
V*^***  Dilectionis,  quam  omnium  confoederatorum  nostrorum  votis, 
dum  yidelicet  universi  fideles  status  et  ordines  nostri,  paribus  vo- 
tis  et  suffragiis  perisonam  nostram  ad  regni  huius  fastigium  eve- 
hendo,  nostrae  sese  curae,  regimini  et  conservationi  subiicere 
nequaquam  dubitaverint.  Opus  hoc  solius  dei  esse,  nullus  fuerit, 
nisi  penitus  visu,  menteque  captus,  qui  inficias  ire  possit.  Bono-ne 
verő  nostro,  an  malo,  quis  inperscrutabilia  dei  consilia  investi- 
get?  Sufficit  nuUum  saeculum  ab  őrbe  condito  vidisse  saltem 
talia  tempóra,  quae  tam  conjunctissimis  animis,qua  in  deum,  qua 
in  puriorem  orthodoxam  religionem,  qua  in  restitutionem  liberta- 
tum  publicarum,  duos  reges  tam  inaudito  et  stupendo  exemplo 
produxissent.  Quae  cum  ita  sint,  tanto  iam  apertiore  cordis  intimi 
affectu  rem  cuiuscunque  communem  aggrediamur  oportet,  eoque 
nomine  id  unice  a  V*^*  Dilectione  efflagitamus,  nos  non  aliter  erga 
se  affici,  quam  erga  proprium,  et  si  quod  maius  dici  possit,  sangui- 
nem  certo  sibi  persuasum  habere  v-elit,  nihilque  iam  cogitare 
amplius,  quam  ut  occasio  et  locus  commodus  suppetat,  quo  mutuo 
congressu  res  nostras  syncere  inricem  communicare  liceat,  de  quo 
propediem  ad  V**"*  Dil.  sumus  perscripturi.  Reliqua  cum  nuper 
I)er  dnum  Plessaeum,  tum  praesente  cjuoque  barone  ab  Hodgiova, 
TöET.  Tár.  1885.  IV.  FCzet.  40 
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in  privatis  colloquiis  uUro  (útroqiie  agitatia^  Dil"^  V"^"*  reforenda 
cóucredimus.  Qiiibus  eadem  fidem  indubiam  adhibere  et  nos  amore 
coutiniio  prosequi  non  cessabit.  Deus  Dil*""*  V*"**"  conservet  din- 
tissime  regnantem  ot  Horentem.  Dabantur  Novisolii  dio  2H. 
Augnsti  anno  1620. 
Dilcctionis  V*^***' 

fráter,  compater  et 
confoederatns  studiosissimus 
Gábriel  ra.  p. 
Ad  dei'ouissiuuim  Buhemiae  regem  Fridericuin. 
(Egykorú  másolata    u  müncheni    udv.    könyvtárban    Collectio   Cameraria 

XOIV.  1620.  sept.  3. 

lllustrissime  comes  eto. 

Kgd  levelét  itt  Szent-Kereszten  ma  reggel  ezelőtt  egy  órá- 
\h1  V(»ttük,  melyből  értjtík  Kgd  írásit.  Az  jószág  állapotját  a  mi 
illeti,  Lonay  Kallót  nem  akarván  különben  megadni,  hanem 
saczoltató  tractatus  által,  kénszeríttettönk  vele  contrahálni,  és 
ha  többet  kévánt  volna  is  oda  adtuk  volna  akkor  pro  tempore,  de 
tanácsból  studio  cselekedtük  akkori  állapatra  nézve,  de  ha  meg 
nem  holt  volna,  meghallotta  volna  az  ország,  miket  proponáltat- 
tunk volna  ellene,  hazafia  levén,  ország  házát  nem  hazájához  való 
szeret(^tből,  hanem  áron  adja  fel.  Ha  urának  hü  akart  lenni,  tar- 
totta volna  meg;  ha  pedig  nemzetéhez  való  szeretetit  akarta  meg- 
mutatni, ne  árron,  hanem  gratis  kellett  volna  megadni,  mint  az 
tr>bb  végházbeli  vitézlő  nép  cselekedett.  így  levén  azért  a  dolog, 
Kgld  seramit  azzal  ne  gondoljon,  ha  szintén  ius  regiumot  extrahált 
volna  is  akkori  állapotunkban,  mert  eddig  nem  is  statuáltatta 
magát,  hanem  most  alá  indulásakor  extrahált  statutoriát  az  can- 
eellarián,  melyet  megértvén,  mindjárt  utánna  írattunk  és  deman- 
daltunk  neki,  hogy  supersedeáljon  attól,  mert  nem  engedjük, 
ahhoz  semmi  közit  ne  tartsa ;  az  ratiókat  diserte  megírattuk.  így 
Kgld  abban  megmaradhat,  melyről  coram  plura. 

Mi  az  mi  utunkat  illeti,  Körmöczön  egy  éczaka  háltunk,  az 
(»stve  jöttünk  ide,  ma  Sarnóczára,  holnap  Sz.-Benedekre,  azután 
Komjí'itihoz,  vasárnap  Újvárban  megyünk,  ha  isten  engedi,  és  ott 
semmit  nem  késnénk,  csak  az  hadak  jőnének  elő,  mindjárt  mus- 
tráltatnánk  és  tizettetnénk  nekik.  Kgd  azért  semmit  ne  késsék, 
dolgait  disponálván,  igyekezzék  alá  jőni,  mert  dolgainkhoz  kelle- 
tik látnunk,  holott  minden  fundamentoma  az  mostani  dolognak 
az  celebritás.  Rédei  uramnak  szép  hada  vagyon  és  megindult  ma 
s  holnap  költözik  által  az  Tiszán :  meglátja  Kgd,  Erdélyből  is 
s/ép  íizetett  nép  jön.  Hoíív  az  Kgd  Tis/án-tűl  fogadott  népe  fi/e- 


tes  nélkfil  nem  akart  oliiulúlni,éiliUk  ;  az  RóJei  uram  hada  is  azon 
predicamentumban  volt,  s  arra  nézve  killdtftk  mog  fizetésektől, 
kiknek  az  múlt  szeredán  csötörtökön  fizettenek  meg ;  közel  ötezer 
ember,  de  mustrálásoknak  napjától  tudják  azok  is  az  fizetést. 
Kgd  is  jól  cselekedte,  hogy  fizettetett  nekik,  abból  semmi  defe- 
ctus  nem  leszen ;  itt  Kgld  egyszersmind  kezéhez  veszi  azoknak 
fizetését. 

Az  deszkákat  hogy  megszerzettek  Kgld  emberi,  kedvesen 
vöttük;  kincstartó  uram  demandalt  az  solnai  harminczadosnak, 
hogy  gondot  viseljen  roá,  megválogassa,  az  árát  megadja,  és  alá 
szállítsa.  Kgldet  is  intjük,  ha  kévántatik,  szállásonk  fogadásában 
tisztartói  által  legyen  segítséggel  neki,  pénzünkért  fogadjanak 
embereket  Galgóczig,  ne  késsenek  seramit  véle,  mert  egyébaránt 
készen  vannak  az  hid  csináláshoz.  Illésházi  uram,  hogy  az  ó  hadát 
nemsokára  megfogadhatja,  az  igen  jól  esik,  elégségesek  lesznek  ott 
az  vigyázásra ;  raihelt  hadat  hallanak  ott,  nem  reméljük,  hogy 
semmit  próbáljanak. 

Generális  uram  mind  Posont  s  a  többit  eljárta,  mindenek 
jó  dispositióval  vannak,  semmi  ellenség  Bécsen  alól  nincsen  egyéb 
az  Eszterhás  hadánál,  kik  azontól  ide  jönnének,  mihelt  valamely 
urat  Sopronban  által  bocsátunk,  uno  ore  azzal  biztatnak  bennünket. 

Colalto  levelét  kedden  utunkban  adák,  írja,  hogy  császár 
igy  is  kész  velünk  tractálni,  noha  az  electiót  nem  reménlette ; 
Posonban  küldi  comissariusit,  kik  ha  eljőnek,  meghalljuk  mi  is, 
mit  fognak  proponálni ;  kévántatnék  a  Kgld  jelenlétele  akkor ; 
talám  hétfőn  fognak  indulni  Bécsből.  Bene  valeat.  Ex  Sz.-Ke- 
reszt,  3.  Septembris,  1G20. 

Gábriel  m.  p. 

Mi  nemcsak  az  tokaji  örökségeket  adtuk  Kgldnek,  hanem 
más  szép  jószágot  is  azzal  együtt,  melyet  Lónyai  Dóczival  együtt 
18  ezer  forinton  kértek  császártól;  Bornemiszáé  volt  az  is.  Isten 
alá  hozván  Kgldet,  akkor  bővebben  beszéljünk  felőle,  most  a 
camara  hadd  foglalja  el,  és  valahány  napig  kezek  levén  az  jószágon, 
azután  per  manus  bocsássák  Kgld  kezében.  Interim  az  szőlők 
megszedetésére  az  tokaji  praefectus  viseljen  lígy  gondot,  mintha 
mi  számunkra  szedetnék  etc. 

Kii/czóit  :  Illustri  comiti  Eniorico  Thurz«)  de  Hethlonfalva  etc. 
^A    fejedelem    saját    kezével  írt    eredetije   orsz.   Itár    Aet.    Thurz.    Kaöo. 

XCV.  I<i20.  sept.  2. 

Gábriel  dei  gr.  electus  Hung.  sat.  rex  sat. 

111.  ac  magn.  dne  nobis  honorande.  Salutem  sat. 

C^uas  ad  nos  Vienna  29.  mensis  proxime  praeteritiexpedivit, 
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eas  per  cursorem  ordinaríum  in  itinere  recte  príma  Sept.  recepi- 
mus.  Ex  quibus  dum  intelligamus  necdum  desíderatae  pacis 
scintillam  in  animo  M^^"  imp.  penitus  extinotam  esse,  nova  vicis- 
sim  spe  pacis  aliquantulum  erecti,  haud  leviter  gratulamur.  Nos 
in  eodem  quo  semel  significavimus,  proposito  firmiter  perseve- 
rantes,  commissaríos  nros  iam  nominatos  illico  Posonium  versus 
expedire  facile  potuissemus,  nisi  de  consveta  tarditate  procras- 
tinationeque  legatorum  caesareanorum  ab  experientia  docti  fuisse- 
mus.  Siquidem  nostros  vei  eodem  die  ad  locum  destinatuin  legatos. 
in  promptu  expediendos  habuissemus,  verum  de  eorum  taediosa 
cunctatione  moraque  longiore  soUiciti,  antequam  de  die,  ad  quem 
legatos  caesareanos  Hamburgum  descensuros  resciveriraiis,  nos- 
tros circa  Simptaviam  vei  Tirnaviam  legatos,  ad  latus  retinebimus. 
Ubi  autem  de  illorum  descensu,  quamprimum  certiores  fuerimus 
redditi,  in  nobis  nec  stúdium  almae  pacis  toties  oblatum,  nec 
commissariorumnostrorum  Posonium  versus  accelerationem  deside- 
rari  patiemur,  modo  ex  illis  etiam  partibus  ea  adhibeatur  diligentia, 
ne  tanto  exercituum  nostrorum,  quos  iam  concitare  cepimus,  con- 
cursu  ac  velocitate,  quae  genti  nostrae  propria  est,  etiam  praeter 
institutum  voluntatemque  nostram  praeventi,  maioribus  quam 
cogitassemus  tractationes  pacis  difficultatibus  inviolantur  aut 
impediantur.  Qua  de  re  absque  uUa  mora,  iterum  certam  a  vobis 
informationem  expectamus,  cum  hisque  eidem  omnem  prosperita- 
tem  cupimus. 

Dátum  in  regia  civitate  nra  montana  Cremniciensi  die 
2.  Septembris  a.  1620. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 

Külczhn :  111.  ac  iiiagn.  duo  Kagimbaldo  sat.  s.  imp.  M*"  certao 
exercituum  partis  capitaueo  sat. 

(Eredeti,  a  bécsi  cs.  es  k.  titk.  Itb.  Hung.) 

XCVI.  1<>2U.  80 pt.  7. 

Gábriel  sat. 

Tll.  coraes  sat.  salutem  sat. 

Quas  ad  nos  Yienna  4.  huius  mensis  dedit,  heri  sub  coena 
vespertina  recepimus.  Non  putabamus  c.  M*'"  commissaríos  prae- 
ter expertam  iam  a  nobis  consvetudinem  ad  eo  ingressum  tra- 
ctatus  istius  maturare  ;  ex  nostris  commissariis  d.  comes  palatinus 
ad  aedes  proprias  divertens,  in  aula  praesens  non  reperitur,  per 
cursores  tamen  adventus  etiam  oius  quantocyus  acceleratur.  In- 
terea  qui  praesentes  hic  uobiscum  reperti  sünt,  crastina  die,  deo  vo- 
lente,  eos  Posonium  expediemus,  ita  ut  die  Mercurii  ad  vesperam 
eodem  appeilere  poterunt,  et   statim  s(»quentibus  diebus  de  loco, 
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modoque  tractationis  curn  commissariis  8uae  M*'",  initia  commis- 
sorum  negotiorum  et  tractatus  capessere  valebunt,  qui  in  mandatis 
habebunt,  ut  de  ipsorum  praesentia  Posonii  tempestiye  commis- 
sarios  suae  M"**  faciant  certíores.  His  sat. 

Dátum  in  arcé  nra  Érseknjvár  7.  Sept  1620. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 

Külczim '  111.  dno  Ragimbaido  sat.  sat. 

{Eredetig  a  b^csi  cs.  k.  titk.  It.  Haog.) 


XCVII.   1620.  sept.  14. 

Magniíice  domine ! 

Tegnapelőtt  csötörtíikön  délutiin  az  szomorü  hír  az  hadak 
megveretése  felől  mint  Tagyon,  magam  is  azon  való  nagy  keser- 
gésom  miatt  meg  nem  írhatom,  azt  sem  értvén,  Kgd  hol  vagyon 

mi  állapattal  és  megegyezhetett,    az  derék  haddal  mint 

jöhettek  uram  vissza,  nagy  búsulásban  vagyok,  hogy  Kegd  levelét 
nem  láthatom.  Komáromy  Gergely  váradi  hadnagyot  tegnapelőtt 
küldtem  Kegd  eleiben,  im  most  ujobban  Balogh  Jánost  küldtem. 
Kegdet  intem,  nekem  mindjárt  minden  állapatról  írjon  bizonyost. 
És  ha  az  derék  haddal  meg  nem  egyezett  volt,  melyet  nem  is  re- 
ménlek, hogy  lehetett,  Kgd  az  hadat  meg  ne  hagyja  szakadozni, 
mentől  takarosban  lehet,  ügyekezze  úgy  hozni  és  Szombathoz 
siessen  véllek,  a  hova  én  is  isten  velem  lévén,  hétfőn  indulok. 
Komis  aramékkal  való  hadat  is,  ha  Kgd  megegyezett  véllek,  avagy 
ha  hol  érti  jönni  őket,  megegyezzék  véllek,  őket  megoszlani  ne 
engedje,  életekre  parancsoljon  minden  kapitányoknak,  hadnagyok- 
nak, reájok  vigyázzanak,  el  ne  menjenek,  Kegddel  együtt  Szom- 
bathoz jöjjenek,  viselhessünk  gondot  az  országra  s  magunkra. 
Bene  valeat  In  Poson  die  14.  Septembris  1620. 

Gábriel  m.  p. 

Külczim :  Spectabili  ae  magniíico  Simoui  Pecbi  de  Zentberscbet 
cHucellario  et  cousiliarío  uostro  uccnon  certi  exercitus  generáli,  sincere 
nobis  dilectu. 

(Eredetije  a  gyulafehérvári  levéltárban  Beké  kanonok  által  ujabban  fel- 
fedezett  lymbusban.) 


XCYIU.  1620.  sept.  19. 

Magnifice  et  generose  nobis  dilecti. 

Két  rendbeli  leveleinket  megírtuk  vala  Kegyelmeteknek, 
egyet  az  informatióval,  azonban  érkezek  az  Kegyelmetek  levelei. 
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melynek  egyikét  ebéd  előtt,  másikát  délután  16.  Septembris  írt  *) 
Értvén  az  vezérnek  álnokságát,  mivel  az  előtt  az  németek  ígiretit 
obiiciálta  Kegyelmeteknek,  más  felől  Nasardot  mire  animálta 
légyen,  kiben  semmi  kedve  nem  tölt,  abból  immár  bizonyosan 
eszében  veheti  Kegyelmetek,  mint  kelljen  hitelt  adni  szavoknak ; 
Kegyelmeteket  is  hitlevelére  hivatta  be,  ígírvén  negyed  napra 
való  elbocsátását.  Az  60  faluk  felöl  való  végezéseket  is  mint  álQák 
meg,  ahoz  képest  az  mi  reánk  fogott  dolgot  is,  2  esztendővel  ez 
előtt  való  megSgírését  az  váraknak,  mely  igaz  légyen,  megítílheti ; 
kiről  az  vezérnek  minemű  levelet  Írattunk  légyen,  ex  paribns  in- 
clusis  megértitek,  melyet  cum  soleunitate  priuata  audientiában 
kell  beadni  Kegyelmeteknek.  Hogy  az  vezérre  irtanak  az  mi  az  mi 
postáink  tartóztatások  felől,  nem  tagadjuk,  mi  írtuk  volt  orato- 
runknak,  megértvén  Demjén  Ferencz  írásából,  hogy  Budán  való 
tartóztatásának  immár  12  napja  volna,  ^)  és  noha  ígíri  elbocsá- 
tásokat, de  bizonyoson  végére  ment,  hogy  Fejérvárról  el  nem 
bocsáttatja  addig,  valamíg  Kegyelmetek  Budára  nem  érkezik. 
Mely  dolgot  értvén,  mivel  nem  kevés  búsűlásunk  volt  rajta,  mint- 
hogy Tllei  Jánost  is  egynéhány  hétig  tartóztatta,  eszükben  vévén 
bizonyoson,  hogy  nem  jóakarónk,  mivel  minden  dolgainkat  gátolni 
igyekezik,  ott  benn  a  portán  pedig  sokkal  avagy  ezer  grádicséval 
is  jobb  karban  volnának  dolgaink  az  fővezérnél  s  egyebeknél  is, 
kénszeritettünk  értésére  adni  az  portának,  hogy  az  sok  késedel- 
met nem  minekünk,  hanem  az  sok  tartóztatásnak  tribuálják.  ^) 

Kegyelmetek  azért  az  vezérnek  bátorsággal  szóljon,  és 
rleiben  adja  az  dolgot,  pedig  csak  ily  formán  proponálja:  értette 
Méhemet  agától  ö  nagysága  panaszát  és  búsulását  Kegyelmetek, 
mintha  éu  írtam  ós  pauaszlottam  volna  az  portán  ö  nagyságára 
követink  tartóztatása  felöl,  melyet  ő  nagysága  el  ne  higyjen.  mert 
uii  bi/oiiy  senkinek  nem  írtunk  az  portán  lévő  urak  közzül  sem 
jót,  sem  gonoszt  ö  nagysága  felől,  hanem  Demjén  Ferenczet 
(elbocsátván  a  portára,  ő  nagyságához  hogy  menjen  és  ott  vegyen 
mindenekről  tanulságot, azt  parancsoltuk;  azután  két  héttel  vagy 
többel  is  bocsátott  az  erdéli  gubernátorunk  egy  postát  a  portára 
erdéli  dolgok  végett,  megírtuk  volt  neki,  hogy  Demjént  elbocsá- 
tottuk, és  a/t  is,  mivel  megyén ;  mely  dolgot  az  gubernátor  is  az 
portán  lévő  oratorunknak  megírt.  Mely  hírrel  az  fővezér  eleiben 
menvéji  az  orator.  megjelentette  az  dolgot,  hogy  mi  régen  pos- 
tákat  küldtünk  az  kövi^tek  menetelinek  hírével  és   egyéb  nagy 

^)  Hogy  vütte  ö  felsége  azou  egy  unpon  emanált  ket  levelünket. 
fíinnti  Ji'nio.'i  olduljdpf.etr. 

')  Mint  kell  ö  felséget  nieutcuUijk  bz  posták  tartóztatása  miatt 
\hIó  t«»rriiiiáló  íriifi  ellen  az  vezér  clött.  Jxnutii  oldíil/tt/t/zti*'. 

"')  Mineniii  kárt  Im/ntl  jrz  portának  (aitóztatíiHa.  Hhimi  v/tftdjtytr.tie. 
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dolgokkal  is,  de  hova  lőttének,  nem  tudhatja,  bilán  valahogy  az 
útban  megölték  az  latrok ;  ö  nagysága  viseljen  gondot  reájok,') 
mert  nagy  dolgokról  való  írásokkal  bocsáttattanaíc  volt  azok  be, 
nem  tudván  semmit  az  mi  oratoruuk  abban,  hogy  ö  nagysága 
tartóztatta  &ket.  Ennek  is  az  megjelentésnek  pedig  azért  kellett 
lenni,  hogy  az  fővezér  minden  nap  tudakozta  az  oratortól,  hova 
lőttének  a  követek  avagy  posták,  mi  hírt  hall  felöle  ;^)  Érdélen 
által  2  levelet  is  küldött  az  fővezér  mi  nekünk  azoknak  elbocsátá- 
sokról, az  angliai  és  flandriai  oratorokat  is  intette,  hogy  minket 
és  az  cseh  királyt  kérjenek,  valahogy  az  némettel  meg  ne  békél- 
jünk,^) ugyan  az  istenért  kéretett  bennünket,  nekem  ugyan  paran- 
csolta, hogy  az  ország  választását  meg  ne  vessem,  az  királságot 
felvegyem,  semmit  ne  féljek,  hatalmas  császár  jó  akaratjában, 
segítségében  semmit  ne  kételkedjem :  mert  mihelt  királ^ágra  való 
választásomat  megértik  bizonyosan,  azontól  az  német  követét 
elvetik,  egy  óráig  sem  tractálnak  véllek,  minket  hatalmas  császár 
néppel  kincscsel  elegedendőképpen  megsegít ;  csak  Yáczot  megadjuk, 
nem  lehet  oly  kévánságunk,  melyre  az  fényes  portán  jó  és  kedves 
válaszunk  nem  lészen,  az  segítség  adás  felöl  pedig,  hogy  oda  be 
ne  is  írjunk,  se  izenjünk,  hanem  csak  az  budai  vezért  találjuk 
meg  felöle,  meg  vagyon  parancsolva,  hogy  elégedendő  segítséget 
adjon  késedelem  nélkül.*)  Ezek  hogy  írattattak  mi  nekünk,  igaz- 
ságot írunk  Kegyelmeteknek.  Az  vezér  értvén  azért  az  postáknak 
régen  elindulásokat,  de  be  nem  érkezéseket,  igen  búsult  rajta,  és 
ha  írt  ő  Nagyságának  valamit,  csak  abból  tőrtént  etc. 

De  itt  immár  materiája  lévén  Kegyelmeteknek  az  expostu- 
latióra,  és  az  nagy  dolgokat  hogy  felhozza,  rémítse  is  gyengén  e/. 
ide  alább  megírt  mód  szerint,  talám  nem  árt.*)  O  nagyságának 
mi  is,  ugy  mond,  egynéhán  szót  szólnánk,  melyet  hogy  meghallgas- 
son csendesen,  kérjük.  Ugy  vesszük  eszünkben  az  ő  nagysága 
eddig  maga  viselt  dolgaiból,  hogy  ez  mi  követségünket  kicsin 
avagj*  semmi  dolognak  ítíli,  kiről  ha  bölcsen  gondolkodik,  bizony 
nem  kicsin  dolgok  volnának,  hanem  hatalmas  császárnak  és  biro- 
dalmának nagy  hasznára,  előmentére:  mert  az  német  király 
pápista  lévén,  lengyel  király,  spanyol  királ,  franczia  királ  és  az 

*)  Uouüau  esett  az  fővezérnek  tudomására  az  posták  mcgtartoz- 
t;itásH.  Rimaí  olda1J€gy',(ti. 

2)  Az  fíivezér  minden  nap  tudakozta  az  oratortól,  hova  lölteuck, 
kössenek  az  követek.  Rimái  oldaljeijozeU, 

^)  Kérte  az  fővezér  az  angliai  cs  flandriai  követeket,  kérjék  az  cseh 
királt,  ne  békéljen  meg  Ferdinánddal.  Itimai  oUlaljujtf^ctc. 

*)  Hogy  ö  felsége  az  budai  vezért  sotlicitálja  az  segítségért,  lihnai 

*)  Matéria  noHtrac  propositionis.  Hiimií  ohlaljiytr.itc. 


G62  BKTIILEN  GÁBOR 

római  pápa  több  pápista  fejedelmekkel  egy  értelemben  vadnak,  és 
örömest  minden  hadokat  ö  hatalmassága  ellen  inditanák,  melyet 
mi  immár  is  eleiben  számláltunk  ő  nagyságának,  de  azt  el  nem 
hivén,  csak  költött  dolognak  tartja  és  mondja  lenni,  hogy  Yáczat 
elfelejtsük;  bizony  nem  az,  bizonynyal  higyje;  szégyen  volna  mi 
nekünk  fejér  szakálú  követeknek  hazugságot  itt  beszéllenünk, 
igazat  mondtunk  és  mondunk,  hogy  ha  az  mi  királyunk  ebben  az 
igyekezetben  keresztül  nem  állván  meg  nem  gátolta  volna,  tudja 
azt  az  isten,  mostan  Buda  alá  volna  az  német  hada  ^)  mert  ha 
minket  magyarokat  tavaly  ez  mostani  urunk  fel  nem  inditott  volna, 
az  cseheket  meggyőzték  volna,  kénszeri ttettenek  volna  fejet  haj- 
tani Ferdinándnak,  nem  lévéri  akkor  választott  királyok,  és  az 
angliai,  dániai,  svéciai  királyok  sem  voltának  mellettek,  meg  kel- 
lett volna*  hajlaniok,  és  azokat  az  hadakat  mindjárt  eiTe  forditotta 
volna  az  német,  tűi  az  lengyel  Molduva  felöl,  az  spanyol  és  fran- 
cziai  királyok  az  tengeren ;  ezek  igy  lőttek  volna,  vagy  hiszi  vagy 
nem  ö  nagysága  etc.  De  az  mi  kegyelmes  urunk  megindulván 
Erdélyből,  nagy  sok  szép  szavai,  tanácsadási,  igíreti,  adományi 
által  az  országot  arra  birá,  hogy  mind  felkeljünk  és  az  német 
gonosz  szándékának  ellene  álljunk,  tudván  az  magyar  nemzet 
ellen  való  gyűlölséget  az  németnek,  ha  előbocsátjuk  szándékában, 
Magyarországnak  is  vészedelme  következik  az  két  részen  ^^ 
hadakból ;  egy  felől  az  német,  más  felől  hatalmas  császár  hadai 
Magyarországban  fognak  hadakozni,  és  igy  is  el  kell  pusztulni, 
más  felől  az  német  is  fogja  bosszúját  rajtok  eltölteni.  Efféle  ratiók- 
kal  állatván  az  dolgot,  és  éhez  hasonló  többekkel  is,  magyar  nem- 
zet ugy  serkent  fel  mint  egy  mély  álomból,  és  ugy  fogtak  fegyvert 
az  német  ellen.  Ezekkel  az  országokkal  azután  Pozsonban  adták 
össze  rettenetes  hittel  magokat,  hogy  halálig  egymást  soha  nem 
hagyják,  egymás  híre  nélkül  meg  nem  békéilenek  az  némettel.  Az 
mely  dolgokra  az  mi  urunk  külömben  nem  ment,  hanem  azt  kévánta 
az  idegen  nemzetektől,  hogy  ők  is  mi  velünk  együtt  hatalmas 
császárhoz  követeket  küldjenek,  és  ő  hatalmasságával  szép  állaudó 
frigyet  kíissenek,  mint  az  idvezült  Bocskai  király  idejében  voltá- 
nak etc.  Sok  tíinácsadásink  után  bírhattuk  őket  arra,  mert  azok 
igen  idegenek  voltának  és  irtóztanak  az  fényes  portán  való  tractá- 
lástól.  Mely  dolgot  jó  végben  vivén,  im  elindítottuk  minden  orszá- 
gok követségit,  kiket  hogy  ő  nagysága  ilyen  kicsin  dolog  miatt 
igy  akadályoztat,  igazságot  mondunk,  bizony  nem  látunk  semmi 
jót  belőle  következni. 

Az  Vácz  állapotját   ami  illeti,   az  informatióból  Kegyel- 
metek világoson  megért  mindeneket,   és  ahoz   tartsa  magát.   És 

M    Xíenoyit  basznált  az  Ö  felsége  Erdélyből  való  kijövetele.  JUmax 
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noha  az  fővezér  írására  nézve  talám  immár  ott  Kegyelmeteket 
nem  tartóztatja,  alá  bocsátja,  de  kétképpen  lévén  conturbál- 
tatva,  1-0  az  vezér  írására,  2-o  az  Kegyelmetek  követségéből 
semmi  bizonyos  igírettel  való  reménységet  nem  vehetvén,  bizony- 
nyal igen  félhetni  attól,  hogy  minden  követségnek  eszét  veszti, 
és  iigy  informálja  az  portát,  hogy  az  némettel  végeznek  s  mind 
ezeket  az  országokat  cserben  hagyják,  melyet  látja  kegyel- 
metek, hogy  mind  ez  ideig  oly  igen  magok  kezén  viseltek,  hogy 
mindenikben  igen  jó  módjok  és  hasznok  vagyon,  mert  mind  mi  s 
mind  az  ellenség  futjuk  őket  és  kérjük  békeségtlnket  tőlök.  Sed 
quod  maius,  bizonyosan  értsétek,  hogy  az  ellenség  igen  sokasodik 
ellenünk,  és  ha  az  török  segitségemost  most  most  hamar  bennün- 
ket nem  ér,  (kiknek  csak  most  elsőben  2000  kopjását  kaphatnánk 
is,  rettenetes  terrort  adhatnánk  az  ellenségnek  és  sokat  használ- 
nánk vele),  igen  félő,  hogy  meg  ne  nyomják  most  hirtelen  az  mi 
tálmrunkat ;  mely  hogy  in  secretissimo  legyen  Kegyelmeteknél, 
serio  intjük  és  kötelességére  obtestaljuk.  Mondom  azért,  hogy  nem- 
hogy segítséget  adna,  sőt  oly  inforraatiót  ír  ellenünk,  mely  nem 
hasznunkra,  lianem  veszedelemre  fordul,  mely  hogy  ne  történjék, 
és  az  mostani  nagy  szükségben  az  segítséget  is  elbocsátaná, 
nekünk  az  tetszik,  hogy  ha  pénzzel  nem  corrumpáltathatik  ugy, 
hogy  segítséget  is  bizonyosan  adna,  és  Vácznak  is  kérésétől  meg- 
szűnnék, tehát  in  tali  casu  igen  bizonyos  reménséggel  való  ígi- 
retet  tegyen  Kegyelmetek  neki  is,  és  ha  lehetne,  jövendő  pünköst 
napot  avagy  8  egész  holnapot  vetne,  praefigálna  megadásának, 
kire  ugyan  bizonyosan  felelhetne  is  Kegyelmetek,  miért  kell 
annak  az  kevés  üdő  várakozásnak  lenni.  l-o.  Mivelhogy  csak 
mostan  ujontában  vagyunk  beállítván  tisztünkben,  ha  mindjárt 
várat  adunk  töröknek,  nemcsak  az  végházakban  lévő  vitézlő  rend, 
de  mindenestől  az  magyar  nemzet  tőlünk  elidegenedik,  és  attól 
félünk,  hogy  vísszaállanak  Ferdinándhoz,  reánk  támadnak,  s  ne- 
talám  életünket  is  fogyatják.  Hogy  azért  ezzel  se  magunknak  se  ő 
hatalmasságának  ellenséget  és  veszedelmet  ne  szerezzünk,  ez  8 
holnapnak  ne  legyen  nehéz  elvárása ;  bizonyosan  megleszen  8  hol- 
nap elteljesedésében.  2-o.  Téli  üdő  követvetkeztében  reánk,  nem 
lévén  sohul  egyebütt  azoknak  az  vitézlő  népnek  semmi  lakó  helyek, 
minden  télre  való  élésekkel  oda  takarod tanak ;  mint  költöztethetnénk 
ilyen  hertelen  ki  annyi  lelket,  és  mennyi  sírás  rívás  lenne,  átkozó- 
dás,  meggondolhatja  Nagyságod.  Hogy  azért  az  se  legyen,  Nagy- 
ságod várja  csendesen  el  az  8  holnapot ;  bizonyosan  ígírjük  Nagy- 
ságodnak megadását.  De  az  megírt  conditiók  szerént  ígírjük, 
tudniillik  ha  mindjárt  elöljáróban  itt  az  mi  szemünk  láttára 
2000  kopjást  Nagyságod  az  pesti  hídon  általbocsát  ő  felsége 
mellé  egy  vagy  két  szancsák  bekkel  és  utánnok  azoknak  az  több 
haddal  az  egri  pasát  etc,  utánna  az  több  conditiókat  is  szám- 
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lálván.  Melyek  ba  mogleszuek,  bizonyosan  elbibeti  Nagyságod, 
bogy  batalmas  császárnak  sokat  fog  szolgálni  mostan,  mert  ezzel 
minden  ellenségnek  rettenetes  rémülést  szerez,  és  jövendő  eszten- 
dőben lengyelek  ellen  szárazon  és  spanyolok  ellen  tengeren  mi- 
nemű szép  utakat  nyithatni  ez  mostani  kevés  segitség  elbocsátá- 
sával, Kegyelmetek  bőségesen,  fundamentaliter  recenseálja,  és 
az  Dona  discursusát  is  proponálja  neki,  ne  mondja  hogy  tőle 
eltitkoltátok. 

Ha  pedig  az  segítség-adást  vagy  teljességgel  recusálja,  avagy 
«^mide  amoda  mutogat,  avagy  ilyen  szép  bizonyos  megcsalhatatlan 
reménséggel  való  ígírettel  nem  lenne  contentus,  Kegyelmetek  igen 
nagy  obtestatiókkal  éljen,  és  megmondja,  hogy  mi  alá  megyünk 
az  fényes  portára,  de  Nagyságod  bizonyos  legyen  ebben,  bogy  ha 
az  segítséget  meg  nem  inditja  mindjárt,  vagy  csak  késleli  is,  tehát 
minden  országok  Ferdinánddal  megbékellének,  tovább  nem  halad, 
(''s  nem  veszekednek  egymással ;  mert  eszekben  vévén  ezt,  hogy 
csak  szóval  akarja  őket  Nagyságod  tartani,  más  felöl  az  némettel 
iractál,  kételkednek  hogy  ellenek  lesztek,  és  hogy  az  ne  következzék 
reájok,  inkább  egymással  békéllenek  meg;  mely  dolgot  az  Ferdinánd 
követi  most  is  Posonban  igen  futják,  palatinus,  cancellárius  és 
több  főemberek  vadnak  ott,  és  csak  azt  várja  az  mi  kegyelmes 
urunk,  Nagyságod  micsoda  választ  ad  nekünk ;  ha  az  segítséget 
elküldi,  bizonyoson  higyje  igen  jól  lészen  az  dolog,  minden  kétsé- 
get kigyomlál  elraéjekből,  ésVácz  is  meglészen  az  módok  szerént : 
(le  ha  az  segítséget  mindjárást  nem  küldi,  bizonyosan  az  békeség 
végben  megyén,  mert  soha  el  nem  hitetheti  ő  felsége  az  országok- 
kal, hogy  ellenségek  nem  akar  lenni  Nagyságod  a*?  országoknak- 
iiak.  Mely  békeség  ha  meglészen,  micsoda  gonosz  dolgok  követ- 
kezzenek abból.  Nagyságod  raegítílheti.  Ennyi  országok  ő  hatal- 
masságától elszakadnak,  és  Ferdinánddal  megegyeznek  etc.  etc. 

Ha  ezen  az  úton  jónak  itílitek  uram  az  tractát,  jóval  jó ;  ha  hol 
[)edig  más  jobb  és  állandóbb  fundamentomon  építhettek  bizonyoson, 
és  aránzzátok  hogy  mint  palánkokat,  hódoltságokat  reserválhattok, 
az  segítséget  is  impetrálhatjátok  ez  mostani  nagy  szükségben, 
mi  mindenekben  acquiescálunk,  és  az  Kegyelmetek  industriájára 
hagytuk,  biztuk,  intvén  csak  ez  egyre  Kegyelmeteket,  hogy  orszá- 
gunknak az  törökkel  állandó  békeséget  stabiliálja,  és  az  német- 
től ígírtetett  palánkokat,  hódolásra  való  számtalan  falukat  reser- 
váljátok,  az  segítséget  megindítsátok,  kire  nagy  az  szükség,  igen 
nagy.  És  az  2000  forint  summát  is  bátor  beadjátok  uram,  csak 
immár  legyen  bene  contentus,  az  segítséget  bocsássa  el.  Kegyel- 
meteket expediálja  kévánságunk  szerént,  az  8  holnapot  várja  és 
vártíissa  mást)kkal  is  csendesen  el,  ha  egyéb  nem  lehet  benne.  Ha 
az  2000  forinttiil  ctmteutus  nem  lenne,  noha  immár  Vácz  is 
iM/onyosan    meg  Icszcn   ígírve ,    mindazáltal  esak  az    segítséget 
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bocsássa  el,  mégis  3000  foriutot  ígírbet  Kegyelmetek  neki,  és 
így  immár  7000  forint  kész  pénz,  ajándék  is  az  téltől  fogva  3000 
forint  érőt  könnyen  raegtészen.  Az  vezér  igen  fenyegeti  az  hódolt 
falukat,  hogy  senki  az  mi  fizetésünkre  ne  járjon  belőlök ;  Kegyel- 
metek proponálja  cum  expostulatione  neki,  ez  nem  illenék  az 
frigyhez,  nemhogy  magok  segítenének,  sőt  az  magunk  jobbágyit 
is  öléssel,  rabsággal  fenyegetik,  valaki  fizetésünkre  jő.  0  nagysága 
attól  supersedeáíjon,  az  jobbágyságnak  proprietása  miénk  orszá- 
gostól, ö  nékik  behódol  csak,  engedjék  oljöni,  azzal  az  török  urak- 
nak való  szolgálat  és  adó,  dézma  fizetés  meg  nem  szűnik,  fogyat- 
kozik, és  az  hadnak  vége  lévén  ismét  helyére  megyén  kiki.  Benő 
valeant  Tirnaviae  diel9.  Septembris  tiz  órakoii;  1620. 

Gábriel  m.  p. 

Kiilrzim  -    Magnitico  ct  geueroso  Stephano  Doczy  de  Nagy  Luchie 
ei    lohauni   Rimay,   oratoribus  uostris   ad   Fnlgidissimam  Portám   Ottó- 
inanuioam  etc.  fidelihus  uobis  Byncerc  dilectis. 
(Eredetije,  mely  a  ezímen  kívül  egészen  Bethlen  (íábor  írása,  ut^Jmi  Hilihi 

Gál  l.á?t::lö  íjifHJteiurnyéhcii  {('fiartnphylaciovHm  Tom.  XV !f.) 


XCIX.  1620.  november  4.' 

Spectabilis  stb. 

Az  Vácz  állapatja  miben  legyen,  nem  tudhatom,  mert  az 
levelek  igen  külömböznek,  az  mely  levelet  Kegyelmed  tegnap 
talált  elől  és  aat  az  újvári  postától  küldte  meg,  abban  bizonyosan 
irta  az  damasdi  kapitán,  hogy  szombattól  fogva  öt  álgyuval  lőteti 
az  ^'áczot,  Sztrucz  Ferencz  pénteken  íija  Kegyelmednek  az  levelét 
és  abban  csak  jelenséget  sem  ír  olyat,  melyből  Vácznak  megszál- 
lását coniectálhatnák,  ha  pedig  akaratja  volt  reá  az  töröknek, 
nem  kapitánnak,  hanem  semmire  való  embernek  mondom,  hogy 
semmi  bírt  aftelől  nem  hallott  volna,  mert  lehetetlen  dolog,  hogy 
oly  titkon  lehetett  volna  indulások,  hogy  valami  jelenséget  eszek- 
ben nem  vehettek  volna,  kiválképen  ha  álgyút  hozott  alája,  azt 
titkon  ki  nem  vonhatták,  én  azt  reménlem,  hogy  semmi  igaz  ebben 
nincsen,  melyet  adjon  az  úristen  és  ha  igaz  nem  kezd  lenni,  igen 
méltó  az  damasdi  kapitánt  megbüntetni,  hogy  ily  hamis  hírt  irat 
Kegyelmednek,  melyi*e  nézve  ennyi  hadat  meg  indít  ilyen  derekas 
ellenséggel  lévén  dolgunk,  ha  igaz  kapitán,  miért  nincsen  igaz 
híre.  Annak  okáért  Kegyelmed  ezt  cselekedje,  hogy  ha  semmi  az 
dologban  nem  lészen,  az  végbeli  hadat  mindjárt  megfordítsa, 
Váczban  az  oda  való  150  lovast  bebocsássa,  legyenek  vigyázás- 
ban,  de  az  többi  mindjárt  helyekre  jöjjenek.  Az  vármegyéknek 
mindenfelé  írasson,  hogy  jöjjenek  personaliter  mellénk  mindjárt 
lovagjokkal,  gyalogjokkal.  ralatiuus  uramnak  is  írjon  mindjárt 
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OTT.  ir>21.  február  1. 

Illustris  stl). 

Kegyelmetek  28.  Tan.  írt  levelét  ma  reggel  6  órakor  hozák 
meg,  melyet  diligenter  megolvasváu,  semmit  az  nagy  rigiditásnál 
egyebet  nem  colligálhatok  császár  ő  felsége  conMnissáriusi  magok 
viselésekből,  mely  ha  igy  leszen  és  egyebeket  nem  proponálnak, 
nem  tudom  miéit  mulatja  ott  Kegyelmetek  az  napokat,  mert  hogy 
én  istentől  és  az  nemes  országtól  régi  szabadsága  szerint  reám 
ruházott  kicsin  dignitást  féltemben  magamról  levessem,  és  örökké 
való  gyalázatomra  annak  renunciáljak,  bizony  uram  az  soha  sem 
leszen,  arról  senki  ne  gondolkodjék,  sőt  inkább  halok  meg  tisztes- 
ségem mellett,  ingyen  az  titulus  megadás  s  meg  nem  adás  felett 
való  difierentia  könnyen  complanáltathatik  keztünk,  mert  az  Ke- 
gyelmetek discursusa  szerint  semmit  nem  veszekedem  én  alfélét, 
ha  ő  felsége  meg  nem  adja  is,  erővel  én  nem  extorqueálom,  a  mint 
nem  is  lehet,  de  viceversa  ő  fölsége  sem  foghatja  meg  senki  kezé- 
ben az  szerencsét,  etc.  Ezen  uram  nem  kellene  veszekedni,  hanem 
k(')zelb  kellene  lépni  az  dologhoz,  és  tractálna  Kegyelmetek  de 
summo  iure  s  annak  complanálása  felől,  mert  igy  békesség  nem 
leszen,  melyet  hogy  Kegyelmed  nemzetének  tartozó  kötelessége 
szerént  hazájához  való  szeretetiért  syncere  igyekezze  promoveálni, 
én  az  istenre  obtestálom  Kegyelmedet,  és  szeretettel  intem,  úgy 
tractáljon  vélek,  mely  az  ország  szabadságának  s  az  én  szemé- 
lyemnek is  ne  derogáljon,  meggondolja  Kegyelmed,  hogy  halandók 
vagyunk,  olyat  végezzünk,  hogy  posteritásink  is  örvendezhessenek 
nékie,  s  Kegmedet  áldhassák  érette,  ne  kénszerittessem  extremu- 
mokon  járni,  mely  ha  leszen,  bizony  örökké  való  siralom  követ 
sokakat  és  az  fegyver  sokáig  ki  nem  esik  az  kézből. 

Eu  uram  az  secura,  honesta  paxot  igen  kévánom,  sed  non 
fncatam,  melyhoz  iuömest  is  accomodálom  magamat,  én  rajtam 
sommi  el  nem  múlik,  valami  illendő  és  lehetséges,  ki  országunk 
szabadságával  és  holtomig  való  gyalázatommal  nem  ellenkezik. 
Jrtam  bővebben  cancellárius  uramnak,  Kegyelmednek  ő kegyelme 
erről  világosban  fog  beszélgetni,  megnyugodjék  Kegyelmed  ebben, 
hogy  féltemben  bizony  meg  nem  halok,  soha  úgy  nem  rémíthet 
senki,  hogy  elfussak  és  ha  az  concordiára  a  dolog  nem  megyén, 
bizony  Bécsben  is  nem  fognak  az  emberek  mégmaradhatni  az 
ketedikholnapbnn;  én  senkit  nem  fenyegetek,  csak  kérem  istenért 
Kegyelmedet,  tisztinek  nu^gfeleljeu,  mostan  ne  féljünk  uram,  mert 
velünk  vagyon  az  isten  és  ha  békesség  nem  lehet  is,  bizony  meg- 
oltalmazhatjuk országunkat,  csak  Kegyelmed  és  az  urak  egyenlő- 
képen akarják,  úgy,  a  mint  én.  Eszterhás  Dánielt  nem  én,  hanem 
az  statusok  arestálták  az  maga  passiójára,  melyet  itt  coram  25 
ptMsonis  beszélgető,  láttn   az   kímot  s  bes/éllett  véle,  ki  Buquoy 
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t/l1)orába  jíirt  s  akkor  jütt  mog  onnét,  otc.  Mivel  látta,  beszéllett 
véle,  értette  az  inteutumot  s  eltitkolta,  ergo  sth.  Ez  az  oka  ares- 
tálásának,  de  naponként,  űgy  értem,  hogy  többülnek,  kiket  én  csak 
láttatlanná  teszek,  de  ha  az  békesség  végben  nem  megyén,  bizony 
megsiratják.  Tartsa  meg  isten  Kegyelmedet  jó  egészségben.  Datnra 
Tyrnaviae  1"  Pebruarii  1021.  hóra  11  ante  meridiem. 

Benevolus 

Gábriel  m.  p. 

Ktnii :  Illustri  coiiiiti  Sigísumndo  Forgach  9tl>. 
^Kgykorii  másolat  az  orsz.  Itár  Pnbl.  Fasc.  l'd.  No.  34  ) 

cm.  febr.  Ti. 

Gábriel  dei  gratia  etc.  Egr.  iidelis  etc.  Salutem  etc. 

Quandoquidem  Kridericus  Hermannns  ab  illó  tempore,  quo 
propter  restitutionem  libertatis  regni  Hungáriáé  praesentes  mo- 
tus  concitati  aunt,  rebellis  factus  partes  caesareas  secutus  est, 
et  hisce  quoque  diebus  uxorem  ac  liberos  Posonio  Viennara 
abduci  curavit:  ea  propter  omnia  vina  et  substantiara  ipsius 
aliaque  bona  univei^sa  ac  singula  quocunqne  nomine  vocitata  tara- 
quam  huiuscemodi  rebellis  bominis,  egregio  nostro  fideli  dapi- 
fero  Sigismuhdo  Kékedi  contulimus  atque  donavimus. 

Ac  proinde  tibi  serio  mandantes  iniungimus  et  visis  hisce 
praesentibus  nostris  nulla  ulteriori  commissione  expectata  subq\ie 
amissione  gratiae  nostrae,  omnia  dicti  Friderici  Hermanni  vina 
res  substantiae  et  bona  universa,  sive  in  domo  propria,  sive  in 
aliorum  manibus  reposita  siut  et  per  te  inventa  fuerint  singilatim 
sine  ulla  excusatione  produci  et  absque  ulla  mora  mox  et  defacto 
praefato  Sigismundo  Kékedi  vei  per  ipsum  ac  id  deputatis  bomi- 
nibus  ad  manus  consignes  et  consignari  facias.  Seous  haud  actu- 
rus.  Dátum  Tyrnaviae  die.  5.  Febr.  Anno  1621. 

Gábriel  m.  p. 

Kí'dczim  :  Egregio  Leopoldo  Pcck  domus  thesauriae  nostrae  po^o- 
uieudis  administratori  ac  arcium  Zent  Gieörgi  et  Bazín  capitaueo.  Fideli 
tiobis  dilecto. 

(Másolata  az  orsz.  Itárhaii.  Tract.  Publ.  Fasc.  2.>  No  Vo."* 

CIV.  1621.  mároz.  10. 

Magnifice  iidelis  stb. 

Az  estve  7  órakor  érkezek  postám  a  portáról,  7.  Február 
indult  csudálatosan  forgott  az  állapat  és  Caesar  Gál  noha  hanta 
a  kasszát,  sokat  is  fizetett  és  sokat  igirt,  seramit  nem  használt, 
immfir  az  conflictus  hírének  niegvitele  utún  U>tt  minden  dolog. 
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reggeltűi  fogva  gyertya  világig  tartott  a  tanács  a  vezér  házáuál, 
melyben  muflfti,  az  hozgya,  ki  helyére  állatott  az  vezérek,  gianc8ár 
aga,  spaoglan  agák,  kaszjaszkerek  és  egy  szóval  minden  végbeli 
mázul  passák,  békék,  agák,  kik  akkor  ott  benn  találtak  lenni, 
behivattak  a  divánban,  per  voces  ment  a  quaestio  kőztek,  a  ma- 
gyarokkal köU-é  a  portának  barátságot  tartani,  avagy  az  német- 
tel, és  azon  nyugodtak  meg,  hogy  az  magyarokkal.  így  aztán 
solenniter  ugyan  proclamáltatott  az  Ferdinánd  barátságának 
rejectiója  a  portán ;  ez  3.  avagy  4.  Febr.  lőtt,  másnap  az  vezér  az 
mi  követinket  és  az  császárét  is  behívatta  és  előttek  mondta  meg 
amazoknak,  hogy  soha  ktilemben  barátságot,  békességet  császár- 
ral nem  tart  a  porta,  hanem,  hogy  minekünk  országostul  békét 
hagy.  Császártól  8.  Febr.  indult  a  csauz,  mihozzánk  is  másik  azzal, 
hogy  meg  ne  békéljünk  ő  akaratjok  nélkül,  mert  reánk  jő  maga 
personaliter.  Czorba  passa,  vagy  bosznai,  vagy  kanizsai  passa  is 
mellénk  rendöltetett,  6  is  útban  vagyon,  követségben  jő  az  egész 
országhoz.  A  tatár  kán  követi  útban  vadnak,  az  öcsém  írja,  hogy 
2.  Mártii  Kolosvárra  érkeztének.  Azok  is  a  féle  tatár  segítség 
jövésének  hirével  jünnek.  Ezeket  Kegyelmed  ex  originalibus  job- 
ban megláthatja,  melyeket  igen  szükség  megolvasni  Kegyelmed- 
nek és  palatinus  uramnak  és  róla  valóban  köU  discuráljunk,  mert 
bizony  szintén  rajta  vesztjük  az  dolgot,  haeszenkben  nem  veszünk 
magunkat ;  de  hogy  az  discursus  jobb  aránt  legyen,  ha  szintén 
Posonban  menni  nem  akartam  volna  is,  elmennék,  hogy  Kegme- 
tekkel  beszélhessek  magam  és  az  leveleket  in  specie  ti  magatok 
olvassátok.  Római  császár  nekem,  nem  hiszen,  de  im  megmuta- 
tom, hogy  én  a  keresztyénségnek  kivánok  annyi  jót,  mint  Pázmán 
s  akárki  ez  világon,  ha  ö  felsége  hitelt  ad  discursusomnak,  meg- 
maraszthatjuk Magyarországot,  hanem  az  keresztyénségrűl  is 
elfordíthatjuk  talám  a  fegyvert.  Kévántatik  azért,  hogy  Kegyel- 
med supersedeáljon  az  én  tűlém  vett  resolutiónak  proponálásátűl 
ívddig,  hanem  jőjjen  alá  palatinus  uram  és  Kegmed  egy  sajkán 
Posomban  csak  két  óráig  való  discursusra  és  mindjárt  visszabo- 
osátom  ő  kegyelmét  Kegyelmeddel  együtt,  mondhassam  meg  az 
én  censurámot,  mert  pennára  nem  bizhatom.  Bizony  uram,  hoc 
opus  hic  labor,  most  maradhat  Magyarország,  most  veszhet  el  is, 
mert  hitet  adtak  a  mi  követenk  ottbenn,  hogy  a  császárral  Ma- 
gyarország meg  nem  békéllik.  Azután  ment  minden  dolog  véghez, 
Bene  valeat.  Tymaviae  10.  Mártii  1621.  hova  6.  matutina. 

Gábriel  m.  p. 

KiilcTÍm :  Pária  literaruin  Hethleniii  ad  Pcchi. 

(Egykorú  másolat  orsz.  Itár   Puhl.  Fasc.  14.  Nro  3G.) 
^Ujíyaueuuek  latia  foriHtása  haöonló  liclyou.) 
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CV.  1621.  apr.  28. 

Gábriel  Dei  gratia  electus  Hungáriáé  stb. 

Prudentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Salutem  et 
gratiam.  Non  possumus  non  aegerrime  praesentíscere  Fidelita- 
tum  Vrarum  in  deponendis  4000  fl.  quos  pro  taxa  exactos  in 
promptu  habentes,  nobis  assignare,  dum  inibi  praesentes  fuissemus, 
intermiserunt ;  quod  ab  ipsis  admitti  neutiquam  debebat.  Cum 
autem  exercitus  nostri  solutionis  impendendae  terminus  instat 
pecuniai*um  illarura  carere  nulla  quearaus  ratione ;  idcirco  vobis 
serio  demandamus,quatenus  visis  praesentibu8,mora  et  cunctatione 
quavis  seposita,  quater  mille  illos  floreuos  nobis  transmittere 
debeatis  ;  crastina  die  ad  Lossonc  ?el  circa  (jrács  nos  invenient. 
Secus  sub  gravissima  indignatione  uostra  nequaquam  facturi. 
Dátum  in  arcé  nostra  Veterozoliensi  28.  Április  anno  dni  1621. 
Gábriel  m.  p.  (P.  H.) 

Titulus:  Prudentibus  et  circumspectis  judicibua  ot  juratis  civíbus 
septem  liberarum  et  moutanarum  nostrarum  civitatum  etc.  Fidelibus  BÍn- 
cere  nobis  dilectis. 

(A  JáRzai-féle  gyűjteményből.  Nemz.  Műz.) 

CVL  1621.  máj.  10. 

Spectabilis  et  magnifice  nobis  sincere  dilecte. 

Kegd  levelét  most  délután  bat  órakor  hozá  jámbor  szol- 
gája, az  palatínus  levelének  includált  páriájával,  melyet  megol- 
vasván, látom,  minemű  nagy  szerafénvesztö  stratagémával  ámít- 
ják el  az  nyomorult  országbelieket :  szabadságoknak  megadásáról 
való  szerzett  diplomával  bíztatja  őket,  a  kik  meghajolnak,  azok- 
nak amnistiájok  lészen  és  gratiájok  etc.  Sokat  írhatnánk  erről,  de 
az  üdöt  nem  akarván  azzal  tölteni,  Kegd  postáját  késlelnera, 
abban  hagyom,  semmit  rajta  nem  disputálok,  hanem  csak  az 
egyet  mondom  hozzá,  palatínusa  lévén  az  országnak,  micsoda 
lélektől  viseltetett  az  az  ember,  hogy  hazájában  fegyvert  hozott 
és  fegyverrel  akarja  az  országot  császártól  szerzett  diplomának 
engedelmesen  való  meghajlására,  ez  illett  palatinushoz,  ki  hihet 
annak  ?  De  hogy  én  reám  Kegtek  ne  vethessen,  noha  bizonnyal 
tudom,  hogy  az  országnak  szabadsága  soha  nem  ettectuál tátik  az 
17.  conditiók  szerént  és  az  németeket  mindenűé  befiltetík,  vala- 
hová akarják  és  ha  ügy  tetszik  Kegraeteknek  országúi  jobbnak 
lenni,  én  sem  sokat  gondolok  vélle,  csak  én  reám  ezután  senki  ne 
vessen,  ha  az  országnak  minden  rendi  contentusok  lesznek  az 
császár  diplomájával,  melyet  mostan  adott,  csak  érthessem  bizo- 
nyosan és  láthassam  minden  vármegyének  arról  pecsétes  levelét, 
hogy   contentusok   rajta,  én   nem  gondolok   véllo,   akánninenm 

TöBT.    TiK.     1885.    IV.  FÜBET.  U 
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veremben  essenek,  ha  magok  uliro  akarnak  hanyatt  homlok  az 
veszedelemben  esni.  Attól  az  hadtól,  kit  palatinus  sok  könyörgé- 
sével nyert  meg,  hogy  Magyarország  rontására  bocsásson  császár 
(mert  ha  ők  nem  sollicitálták  volna,  nem  bocsátottam  volna  én  be 
őket  az  országban,  de  az  ö  factiójokkal  nyakát  szakasztván  az 
tractatusnak,  többire  erővel  vonszák  az  ellséget  magokra)  mon- 
dom bizony  én  attól  semmit  nem  félek  és  attól  való  féltemben 
semmit  nem  cselekedném,  mert  az  úristen  vulem  lévóu,  nem  auni, 
hanem  három  s  négy  anni  ellenségtől  sem  félteném  én  IMagyar- 
országot,  hanem  inkább  győzedelmes  szerencsét  reménlenék,  csak 
magok  az  magyarok  ne  árulkodnának  s  kaput  ne  nitnának  nekik, 
de  bátor  mindenütt  kaput  nissanak  nekik  is  azon  a  földön,  a  mint 
hozzá  is  fogtanak,  jól  ismerem  immár  az  embereket  és  tudom 
bizonyosan,  mi  következik  abból,  mi helt  megfordulhatok  és  az  két 
felől  való  rettenetes  romlásnak  nem  én,  sem  az  német,  sem  török, 
tatár,  hanem  magok  lesznek  okai.  De  hogy  én  reám  Kegtek  ne 
vethessen,  ím  én  most  is  kész  vagyok  az  tisztességes  accordára  és 
a  mint  feljebb  írám,  ha  az  ország  az  ö  részéről  való  diplomán 
coutentus  lészen,  nekem  semmi  ellenem  benne.  Az  én  contenta- 
tiómat  a  mi  illeti,  azon  sem  leszen  akadály,  csak  onnét  az  részről 
ne  legyen  az  ő  számtalan  scrupulositások  szerént.  Annak  okáért 
Kegd  mindjárt  küldjön  az  palatínushoz,  írja  meg  neki,  császártól 
hozasson  mindjárt  egy  salus  condáctust  cancellarius  nevére  és 
melléje  rendelendő  követekére,  valakik  vélle  lesznek.  Az  levelet 
sub  hona  fide  in  verbo  caes,  regioque  írják,  bántásak  nem  lészen 
az  követeknek.  Az  levelet  vigyék  Kegmed  kezében  és  Kegd  mind- 
járt postán  küldje  eleiben  cancellariusnak ;  Bajnócz  felé,  ím  én 
mindjárt  megindítom  Rosomberkig  elküldöm,  várják  ott  meg  az 
salus  conductust,  hogy  ha  alá  küldik  mehessenek  sietséggel,  Új- 
várban mennek  Kegmedhez  és  ha  kévántatik,  Fosomban  is  elmen- 
nek, avagy  szintén  Bécsben  is,  ha  úgy  kévánná  az  alkalmatosság, 
és  ha  isten  így  akarta,  menjen  végben  az  békesség,  én  az  resig- 
natión  sem  fogok  sokat  altereálkodni,  csak  egyébaránt  lehessen 
jó  vége  az  tractatusnak,  azzal  is  meghamisítom  az  palatinus  opi- 
uióját,  hogy  nem  az  török  segítség  elérkezésére  kévántam  az 
resignatiónak  terminusát,  de  ezt  így  ígérem  uram,  Keged  igen  jól 
eszében  vegye,  hogy  ha  tökéletes  békességet  akarnak  végezni,  az 
hadakat  szállítsák  az  Morva  vize  mellé,  ne  hozzák  beljebb  az 
ország  rontására,  hiszem  övék  lészen  és  az  pusztaságban  nem 
tudom,  mit  gyönyörködhetnek :  mondom,  így  ígírem  magamat  az 
követimnek  felküldésére,  az  tractatusnak  jó  végben  vitelére  és  az 
resignatión  való  nem  sok  altereatióra  is,  hogy  ők  is  az  hadat 
tartsák  veszteg,  szállítsák  az  Morva  mellé.  Az  én  követeim  ez 
jövő  vasárnap  Rosomberken  lesznek,  mihelt  császár  salus  con- 
ductusa  érkezik,  azontól   onnét  megindulnak   és  negyed  napra 
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Újvárban  Icszuek  Kegtliiél  ós  ha  Posombaa  kelletik  nieiiniek, 
négy,  avagy  öt  nap  alatt  elvégezhetik,  ebben  semmi  haladék  az 
én  részemről  nem  leszen,  csak  onnét  Kgd  siettesse  az  salus  con- 
ductust  Innét  bizonyosan  megleszen  mindenképpen,  noha  tudom, 
az  töröktől  elég  veszedelmes  áUapattal  való  búsulásom  loszen  ez 
dolog  miatt,  de  ha  isten  így  akarta  ö  felsége,  én  immár  reá 
megyek,  melyre  semmi  egyéb  nem  viszen,  hanem  csak  ez  egy  ok, 
tudniillik,  hogy  én  idémben  ne  veszne  el  az  magyar  nemzet,  de 
bizony  igen  félek,  hogy  nem  halhatok  addig  meg,  hanem  vesze- 
delmét fogom  meglátni,  melyet  az  úristen  távoztasson  el  szent 
fiáért,  de  ha  az  németet  beveszitek  uram,  bizony  akkor  leszen 
végső  veszedelme  oi-szágtoknak,  kiről  én  mostan  többet  nem  írok, 
hanem  Kegd  viseljen  ez  két  dologra  gondot.  Egyik  az  salus  con- 
ductusnak  meghozatása,  másik  az  hadakat  (sic  !)  megtartóztatása, 
mert  külömben  én  sem  tudom,  mint  és  miért  kellenék  tractálnom 
véllek  veszedelmesen,  mert  én  magamat  nem  féltem,  sem  magam 
hasznáért  nem  cselekedem  semmit,  hanem  az  ország  megmara- 
dásáért, romlását  akarván  eltávoztatnom.  Kegd  sietséggel  tudó- 
fiitson  engemet  felőlié,  tudjam  magamat  mihez  tartani.  Feliciter 
valeat.  Ex  Cassa,  10.  Mai  hóra  noná  vespertina.  1621. 
Gábriel  m.  p. 

Az  eg^sz  Bethlen  kezeírása. 

Kwiil  mán  kézzel :  10.  Maji  1622.  Prínceps  Bethlen  ad  comitem 
palatÍDum.  Hibásan.  I»mét  más  kézzel :  quod  pro  certo  sciat  17  conditio 
pro  parte  regni  non  effectuabitur  per  caesarem.  —  Ismét  mth  kéz :  variis 
viÍ8  tractatus  pacia  distrahitur  et  horum  et  malorum  causa  sünt  ipái 
Hungari. 

A  borító  8  a  rajta  levő  czim  elveszett. 

(A  Jászai-fdle  gyűjteményből.  Nemz.  Mdz.) 

Közli:  Szilágyi  Sándor. 
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—  MÁSODIK  RÖZLEHÉNT.  


4-szer.  Hibázott  Hoi^vát,  hogy  a  Chaba  és  Erd  nemzetsé- 
get kettőnek  vette,  ^)  mert  Kézai  szerint  Attila  az  Erd  nemből 
származott,  Chaba  pedig  az  ö  fia  volt ;  további  hibája  még  az, 
hogy  Attilát  magyarnak  tartotta.  Valamíg  Rosty  hitelesen  bo 
nem  bizonyítja,  hogy  a  Chaba  nemzetség  éppen  e  Chabától  eredt, 
mindaddig  állítását  a  többi  csalódásai  közé  sorozzuk. 

Béla  jegyzője  Etelét  az  Arpádházzal  ugyanegy,  még  pedig 
a  tán  soha  nem  létezett  Magog  nemből  2),  Kézai  pedig  Etelét  az 

*)  Több  mások  közt  a  kellő  előismeret  es  figyelem  nélkül  az  olva- 
sót minden  lopten  nyomon  menthetlenül  mocsúrba  vezető  s  ezért  nniryon 
veszélyes  iró  Lehótzkynak  minő  fogalma  volt  a  generatioi  viszonyok- 
ról ?  im,  rövidsog  okáért  csak  egy-két  példa  Status  et  ordines  =  Stem- 
matogr.  II.  k.  103. 1.  így  ír:  »Poncli,  seu  Dominieus,  alias  Dósa,  et 
Domokos,  filins  ejus  LoiUsUms  de  f/rnerr  Aha^  et  Telnie.  Viszont  a  .*>94, 
lapon  :  Járulna  1482.  Fráter  Osvaldi  eppi.  Zagrab.  de  genere  /?fvV,  f^fu  Ahoft 
Zweeh  dicti  sat«.  Hasonlóan  nyilatkozott  ugyan  Simon  Máté  is  Suple- 
mentum  ad  dissortationem  Geor.  Pray  de  de.\tera  S.  Stephani.  Vacü? 
17í)7.  102 — 103  1.  Iréni  bánról  szólva:  »hic  —  —  repetudarum  postn- 
latus  a  Stephano  de  Vancsa  Aroheppo  Strigoniensi  ex  Belae  regis  con- 
sensu  eo  adactns  est,  ut  si  possessionem  (Cserén)  occupatam  retinere  vei- 
let,  a  Ham  loco  eius  Agriensi  episcopo,  í|ui  tunc  Lambertus  erat,  de  suis 
substitueret ;  quao  rcs  cum  per  pactiouem,  quae  hungaris  >Alku<  dieitur, 
transacta  fuisset,  deinceps  Alkus  cognominatus  est,  quod  eognomen 
etiam  haeredibiis  adhaesit,  ut  docet  instrumentum  literale  ao.  1307.  ab 
optimatibus  Carolo  adversus  Otbonem  adbaerentibus  subscriptum,  ubi  inter 
eacteros  subscriptus  legitur :  M(njisft'r  Pouft  (le  genere  (sak  filin^  Ircin  Ininl 
tle  ij<  neee  Alhuit,  > Azonban  e  szavakban  még  sem  találhatni  a  Lehótzkié- 
hoz  hasonló  képtelenségre,  mert  itt  nem  az  »Aku8<f  eredeti  nemzetség- 
ről, hanem  »Alkus«  esak  mellékági  líj  nevezetről  van  szó,  minő  például 
u«:yanezen  Csák  nemzetségben  a  Kisfaludi  ágazat. 

2)  Cap.   .'».  et   8.   EmUir}„rnél    7.  és   í).   1. 
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Erd  nemből  eredezteti  ugyan,  de  fiától  nem  Csaba  hanem  Aba 
nemzetséget  hoz  le  ^)j  s  a  bécsi  képes  krónika  ezt  is  nem  Csabá- 
tól, hanem  voltakép  fiától  Edemértől  származtatja.  ^)  Horváth 
továbbá  az  Erd  nemről  szóltában  elmondja,  hogy  a  Kézai  korá- 
ban virágzott  e  nemzetség  Etelét  maga  véréből  eredettnek  hitte ; 
tehát  ő  ezt  itt  csak  mint  nem  egészen  megvetendő  hagyományt 
érintette,  a  miért  a  vád  helyette  inkább  ^az  Erd  nemzetséget  sújt- 
hatná^); fejtegeti  végre  azt,  hogy  az  Árpádok  a  Turul  nemnek 
lennének  tagjai.  Mindezért  a  kérdés  ily  határozatlanságában  oly 
határozott  hibáztatásokat  felróni,  nem  méltányosság,  nem  követ- 
kezetesség s  nem  szerencsés  fölfogás  eredménye. 

A  Podhradczky  ellenében  kifejezett  hibáztatások  czáfo- 
latát  magára  az  élőre  hagyva,  ennyi  volt  az,  mit  Kostynak  figyel- 
met érdemlőbb  kifogásaira  elmondani  szükségesnek  véltünk. 

S  meggyőződésünk  szerint  Horvátnak  e  remek  emlékoszlo- 
pát se  Fejér,  se  Kosty  legkevesebbé  sem  ingatván  meg,  méltán  való- 
nak tarthatjuk  ezentúl  is  azt,  hogy  eleink  keletről  108  nemzet- 
ségre felosztva  indultak  ki,  s  való  gyanánt  vehetjük  végre  azt  is, 
a  mi  kétség  alá  különben  sem  hozatott,  hogy  a  Zonuk  nemzet- 
'jég  egyike  a  keletieknek 

A  Zonuk  nemzetségnek  más  vezeték  nevet  viselt  ágazatai 
előttünk  ismeretlenek,  maga  pedig  a  Zonuk  főág  valószínűleg  ki 
van  már  halva. 

Az  ez  ághoz  és  nevezet  alá  netán  tartozott  következő  egyé- 
neket ismerjük : 

Az  első  Zonuk  a  három  első   magyar  király   korabeli.   O 

*)  Lib.  1.  cap,  2.  ct  4.  KncUirha-nel  89.  cs  101.  1. 

-)  Turóczi  János  L.  1.  cap.  24.  —  Kosty  az  Aba,  Erd,  Uz  sib. 
netnzcti«dgek  magyni*  iicinzetsogct  is  tagadja,  de  a  becsi  képes  krónika 
az  Aba  nemzctiscgct  miudainellctt,  hogy  az  Etele  fiától  származtatta, 
magyaruak  állítja.  Turóczi  P.  2.  cap.  9.  Az  Erd  uemet  szintén  nem 
tehetni  a  Hunok  vagy  Kunok  borába  csupán  Etele  kedvéért,  mert  hogy 
ö  obböl  eredt  volna,  igen  bizonytalan ;  de  az  Uz-t  sem  tarthatni  ilyen- 
nek, c^ak  azért,  hogy  a  lengyel  krónikák  a  Kunt  Uznak  is  irják,  mert 
sok  egyebet  mellőzve,  a  magyar  a  kunnal  nem  volt-c  egynyelvű  ?  l^sd 
meg  Hurrái  iRajzolatokc  15.  lapját. 

^)  UorrÁt  tagadhatlanűl  Etelét  magyaruak  tartotta,  csakhogy  nem 
a  >Magy.  Nemzetségek, c  hanem  a  >RajzoIalokc  czímü  könyvében  a  33. 
éa  r>2.  lapon,  hol  ö  ez  állítása  mellett  kissé  több  cs  nyomósabb  okokat 
hordott  elő,  semmint  Kosty  a  maga  tagadása  védelmére.  Az  Etele  hunjai 
p  az  Árpád  magyarjai  rokonsága  ma  már  sokkul  bobizonyítottabb  histó- 
riai tény,  hogysem  ezt  szüksog  Icunc  fejtegetni. 
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1046-ban  Gellért  csanádi  püspökkel,  Beztrit,  Benetha  és  Biildus 
szintén  püspökökkel  a  Vatha-féle  lázadók  által  Budán  megtámad- 
tatva, midőn  elölök  lovastól  a  Dunába  ugrott,  ebből  keresztfia 
Murtniur  vagy  Mothmir  csolnakjába  fölvette  ugyan,  de  a  földü- 
hödt nép  sürgetésére  általa  leagyaltatott.  *) 

Hogy  e  Zonuk  ki-  s  miségéhez  hozzávethessünk,  lássuk  a 
Gellért  közelkorü  életírójának  reá  vonatkozó  sorait:  >quod  cum 
S.  Gerardus,  Beztertus,  Buldus,  et  Benetha  episcopi,  item  Zonu- 
chu8  princeps  alhanus  accepissent,  ad  Albam  regálém  cum  multi- 
tudine  christianorum  obviam  ultro  prodeunt,  ut  novos  reges  An- 
dreám, Leventém  honorifice   suscipiant, eadem   autem 

die  maxima  christianorum  strages  facta  est,  duo  enim  episcopi, 
multique  viri  religiosi  interemti  sünt,  quorum  numerum  et  no- 
mina  sola  dei  scientia  coUegit.  Buldus  enim  episcopus  lapidibus 
obrutus,  pari  morte  transiit  ad  glóriám,  et  Beztritus  impionim 
vulneribus  confossus  tertio  die  migravit  a  seculo,  Benethfi  verő 
episcopus  ducis  intercessione  ex  eorum  manibus  liberatus  est. 
Zonucus  quoque  comes  cum  omni  multitudine,  et  familia  episco- 
porum  interfectus  este  2) 

Ez  idézettel  nem  oknélkűl  fárasztók  olvasóinkat.  Ujabbkori 
történészeink  ugyanis  Gellértnek  és  társainak  Csanádba  való 
utazása  irányára,  sőt  politikai  felekezetiségére,  s  Zonuknak  hiva- 
talára nézve  egymástól  némileg  eltérnek. 

Pray  az  utazást  így  említi :  >atque  in  istorum  manus  G^- 
rardum  incidisse  prodidit  scriptor  illius  vitae  temporibus  his  pláne 
suppar,  dvm  Chanadino  albam  regálém  properaret  non  item  ut 
Bonfinius,    caeterique  putant  inde    obviam  Andreáé  profectus 

*)  Pálma  Notitia  Rerum  Hung:  1785.  I.  r.  311.  1. 

2)  Cap.  19.  20.  Katona  István  Hist.  crit.  rog.  T.  1.  289.  I.  457., 
666.  T.  2.  93.,  94  ,  157.  lapjai  ezeriDt  a  Gellért  biographjáúl  Waltert 
a  csauádi  tanár-kanonokot  tekinti,  ki  annak  megöletése  után  mintegy 
50  évvel,  1096  tájt  fogta  volna  írni  e  munkáját.  Kiadta  mantuai  ben- 
czés  Vuion=Wion  Arnold  jegyzeteivel  1597-bcn.  Maga  Wion,  ha  kcvc- 
flot  Í8,  de  változtatott  benne.  Az  EwUicher  által  Monumentáiban  kiadott 
ugyanezen  munkának  22  ik  pontja  végsorai  és  az  utolsó  23-ik  pont, 
mint  a  XlV-ik  évszázadi  hozzáadások,  változtatott  betűkkel  nyomattak. 
Mi  a  hatotta  által  használt  munka  után  írtuk  ki  az  idézett  sorokat,  mivel 
ezekben  Zonuk  uyiltan  > princeps  albanusc-nak  mondatik.  Az  Endlkhev- 
fölében  már  csak  egyszcrüleg  örömes  Zou^g€^  s  azt  hisszük,  a  legjobban 
áll  a  228  — 2 ;U).  lapon.  Ugyancsak  KuiUichvrnd  az  .'»5.  lai>on  a  pozso- 
nyi kis  krónika  104  7  év  alatt  Gellért  és  Modestus  nevű  püspök  meg 
ölctoscröl  emlékezik.  A  bécsi  képes  krónika  pedig  T^iíror^/ P.  1.  cap.  39. 
í»/criut  >(ierardu8,  Boztricus,  Buldi,  et  Benetha  episcopi  és  Zonuk  comes 
tb'  i*  vita  te  all>a  egrcssi  sünt  obviam  Kndrc^  et  Levente  ducibus.t 
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esset.«')  Do  midőn  Gellért,  életirója  szerint,  Gyódról  Budape'ít 
nem  pedig  Fejérvár  —  felé  folytatta  útját,  és  ha  c  Gyód  akár  a 
BélajegyzojénekGyoygja,^)  vagyis  a  Tétény  melletti  Dióspuszta,®) 
akár  pedig  Katona  Istvánnak  fehérmegyei  Pázmándja,  vagy 
Etyekje  ^) :  úgy  e  két  esetben  Praynak  iménti  szavai  csak  akkoi' 
lehetnek  egybehangzók  a  Gellért  életirójáéival,  ha  a  Pray  Gyód-ja 
alatt  a  pestmegyei  Gyón  helységet  fogjuk  érteni,  a  mit  azonban 
értenünk  nem  lehet. 

R  noha  maga  Katona  is  e  Gyódot  fehérmegyeinek  hiszi, 
midón  mindazonáltal  a  Gellért  paptársainak  püspöki  székhelyisé- 
géról  vitatkozva,  Buldust  azon  oknál  fogva  nem  tarthatja  egri 
püspöknek  és  Beztertet  azért  gyanítja  bácsi,  ^)  vagy  miután 
észrevette,  hogy  e  püspöki  szék  később  állíttatott  fel,  ®)  már  csak 
is  kalocsai. főpapoknak,  mivel  csak  így  érthetni  Gellérthez  való 
csatlakozásukat  különben  ha  Buldus  egri  püspök  lesz  vala,  út- 
iránya András  királyhoz  nem  Csanád,  hanem  Abaujvár,  vagy 
Pest  felé  lett  volna :  Katona  ezen  utazási  irányból  merített  érvét 
már  magára  Gellértre  nem  alkalmazván,  az  által,  hogy  őt  társai- 
val Csanád  és  Kalocsa  felől  előbb  Fehérvárra  s  úgy  aztán  Gyód 
felé  Budára  utaztatta ,  maga  elleni  következetlenségnek  tévé  ki 
magát. 

Fdbri  Pál  felhozta  ugyan,  ^)  hogy  Gellért  püspök  Péter 
királynak  se  első  1041-ki,  se  második  1046-ki  letétetésében  részt 
nem  vett,  sőt  ekkor  három  püspök  társával  a  többiek  és  világi  na- 
gyok közül  kiváltán  Fehérvárra  ment  volna  Péterhez  való  csatla- 
kozás végett  s  úgy  indult  azután  innen  András  elé.  De  a  Gellért 
életírója  nyíltan  említvén,  hogy  Aba  a  maga  elleneseit  és  Péternek 
föbbrangú  melletteseit  leölette  ®),  Kézai  pedig  és  Turóczi  e  szeren- 
csétlenének számát  noha  ötvenre  tették,®)  mindamellett  ezek 
közé  se  Gellért  paptársaival,  se  Zonuk  nem  sorolható ;  sőt  Aba 
ép  Gellérthez  ment  szokásos  évi  megkoronáztatása  végett,  ki  ett<)l 
vonakodott  ugyan  s  öt  a  szószékből  nyiltan  és  ünnepélyesen  meg 
is  fenyíté,  —  mindazonáltal  ebből  Péterhez  való  pártolására  követ- 

*)  Annales  Reg.  Hung.  P.  1.  foIio  51. 

«)  Cap.  46.  Endlichcrnél  43.  lap. 

®)  Amint  hogy  az  is.  Lásd  Szahó  Károly  magyar  Béla  jegyzőjét  a 
t>7.  lapou. 

*)  Ilist.  crit.  T.  2.  16.  tis  Prau  llicrarch.  \\  2.  290.  a.  betű  alatt, 

»)  Hist.  crit.  T.  2.    27—28.  !. 

•^  Katona  Histor.  Colocousis  Ecdcsiae  1*.  l.  157.  és  174.  I. 

'^)  Közhasznú  Esmerotek  1'ára  AI»a,  Péter  magyar  királyok  és 
Gelléri  czikkck  alatt 

»)  Cap.  17.  Kndíicheniél  22r,      227.  1. 

•^  Ké^ai  Lil>.  2.  cap.  2.  Endllchtnu'l  112.  1.   Titró.ú  \\  2.  cap.  ^7. 
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keztetést  vonni  még  nem  lehet.  Gellért  ezeket  amannak  véreng- 
zéséért tenni  szintúgy  kötelességének  tartá,  valamint  másfelöl 
szavainak  tolmácsát  inteni :  hogy  az  Istent  félje,  de  királyát  is 
tisztelje.  *)  S  mivel  Aha  a  kereszténységet  is  fogytig  védte,  *) 
Gellértnek  ennélfogva  sem  volt  oka  Pétert  elébe  tennie. 

^  Valójában  e  tiszta  jellemű  főpapról  miként  tehessük  föl 
azon  következetlenséget,  hogy  ö  az  Abánál  roszabb  Pétert,  földiét 
bár,  de  a  nem  okültat,  javithatlant  és  Sz.  István  özvegyének  —  ha 
Katona  Istvánként  bármi  kevéssé,  de  minden  esetre  —  sanyar- 
gatóját  ^)  kívánta  volna  pártolni  ?  vagy  ha  csakugyan  pártolta, 
hogyan  vonult  el  mégis  tőle  teljes  elbukása  előtt  és  sietett  András- 
nak hódolni  ?  8  hogyan  értsük  azt,  hogy  Fehérvár  a  Gellért 
részére  megnyitott  kapuját  Péter  elől  ismét  bezárta  ?  *) 

És  már  Zouukhoz  térve  a  Gellért  Endlicher  kiadása  szerinti 
eletírója,  úgy  a  bécsi  képes  krónika,  s  utánna  Pálma  6t  csak  egy- 
szerűleg  »comes«-nek,  sőt  e  két  utóbbi  határozottan  >Zonuki 
ispánc-nak  állították,  a  mire  különösen  Pálmát  valószínűleg  Pray- 
nak  fönnebbi  ellenvéleménye  bírhatta. 

Részünkről  erre,  sőt  az  egészre  nézve  következő  vélemény- 
nyel bírunk.  Megsokalván  hazánk  nagyjai  a  visszaállított  Péter- 
nek kihágásait,  új  királyválasztás  végett  Csanádra  gyűltek  ugyan 
egybe,  ott  közös  akarattal  elhatározván  a  külföldön  bújdoklott 
berezegek  visszahívását,  mit  Kézai  ekként  ad  elő :  >interea  verő 
Petnis  rex  hnngaros  priori  gravamine  coepit  molestare.  tunc  in 
Chontd  omiies  in  unum  conuenernnt^  consilioque  habito  c-ommu- 
nitor  pro  filiis  Zarladislai  transmittunt,  unde  (ut)  ad  regnum 
reraearent.c  &)  Azonban  mielőtt  ezek  beérkezhettek  volna,  a  nép- 
forrongás kezdetét  vévén  a  Tiszaháton,  Gellért  nevezett  paptár- 


^)  Gellért  életírója  cap.  18.  Endlicfieinél  22G  — 227.  l.  és  Tiiróczl 
r.  2.  cap.  37  ;  8  hogy  Gelldrt  csakugyan  e  véreugzcs  miatt  fordult  cl 
Abíítól,  nyíltan  kitetszik  egyfelől  az  életíró  e  szavaiból,  melyeket  a 
Gellért  szájába  adott:  >/«  autem  o  rcj'€  másfelől  a  bécsi  képes  krónika  e 

soraiból :    >cum    cnim    rex —  fccit    cos    obtruncari  -  -  —  nndc 

boatus  Gerardus  —  —  canonica  sevcritate  regem  corripuit*  Tui-ócú 
V.  2    cap.  37. 

2)  hnhnin    llist  crit.  reg.  T.  l.  r>:iS.,  B48.,  6G6.  1. 

^)  r.  o.  T.  1.  4í»7.  A  varsói  (-ronica  líungarorum  EmUichcrnfl 
a  7  8.  lapon  így  festi  le  c  szegény  özvegyet:  >que  ut  uipera,  rcpleta 
ueneno  inalicie,  dolere  cepit,  qnod  nullum  puerura  parere  poluit.*  stb. 

^^  TurórJ  János  P.  2.  cap.  30.  és  Szálat/  Magy.  Orsz.  Tört. 
I.   I2Í».  1. 

'^^  A*/:<íí  Lib.  2.  cap.  3.  Endlühirnií  113.  1.  Lásd  még  Pálma 
Noti    \    281.    1. 
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saival,  Zonukkal  s  yalószínűleg  számos  menekülttel  a  Dunántúli 
Fehérvárba  stb.  volt  kénytelen  menekülni. 

Katona  István  ^)  Vatbát  bélabányainak  gyanítja,  de 
hogyan,?  midőn  sok  valószinűséggel  e  helység  akár  Béla  kereszt-, 
akár  Bielo-^ fehér- név  alatt   akkor  még   bajosan  állhatott  fenn. 

Keresztúri  Józsefe)  helyesebben  öt  >de  castro  Belusc  belé- 
nyesvidéki  bél-várinak  állítja,  következőleg  e  lázadás  is  e  vidéken 
kezdődve,  a  Tiszán  át  egész  Pestig  kiterjedvén,  e  tiszaháti  pórság 
közelről  fogta  ismerni  mind  Gellértet,  Buldust  és  Beztritet,  mind 
pedig  Zonukot  s  ezért  lehetett  oka,  ösztöne  éltökre  annyira  törni. 
És  így  mi  e  három  utóbbinak  székelési  helyét  nem  Katonával  uta- 
zási irányukból,  hanem  inkább  a  felbőszült  néppel  való  szoros  viszo- 
nyából kívánjuk  tapogatózva  következtetni,  midőn  Buldus  ésBez- 
trit  közül  egyiket  erdélyi,  a  másikat  pedig  kalocsai  vagy  inkább 
egri  püspöknek,  végre  Zonukot  zonuki  ispánnak,  minden  esetre 
ptnlig  e  megye  föbirtokosának  gyanítjuk,  és  viszont  Benethá- 
nak  életben  maradását  szintén  e  nézetből  annak  tulajdonítjuk 
inkább,  mivel  ő,  mint  távolvidéki,  veszprémi  püspök,  nem  állt 
Vatháékkal  közeli  érintkezésben. 

Ami  pedig  Zonuknak  fehéi-vári  herczegségét  illeti,  készek 
vagyunk  ugyan  elfogadni,  ámde  csak  azon  foltéttel,  hogy  ez  alatt 
mi  a  >curialis  comes«-séget,  vagyis  a  későbbi  országbíróságot 
óhajtjuk  érteni,  hátrább  ugyanis  elöadaudjuk  azt,  hogy  a  zonuki 
jspánságot,  mielőtt  ez  az  erdélyi  vajdák  kezére  került  volna,  ren- 
desen a  Fehérváron  székelt  királyok  curialis  comesei  viselték.  Es 
így  öt  oly  fehérvári  comesnek,  minő  a  dömösi  prépostságnak  II. 
Béla  által  1138-ban  adott  levélben  előfordul:  »Cu8tide  albeusis 
civitatis  comite«  ^)   koránt  sem  tarthatjuk,  ezt  ugyanis  a  Zonuk 

^)  Histcrit.  reg.  T.  2.  13   lap. 

•)  Tat-óczi  P.  2.  cap.  30.  és  Joaeph.  Kevesüuri  Descriptio  Epis- 
capatns  M.  Varadicn.  P.  1.  8.  —  A  > Fragmentum  Clironici  Hungarorum 
rithmici  tcmpore  Ludovici  1.  Regis  Hang.  conscriptic  czimü  könyvben 
/-.n^^"/ Jánosnál  Mouumenta  Ungarica  a  41.  lapon  ezek  olvashatók: 
>Item  in  nóta  curíae  monsurata  illiterati  Khetorís  aliud  genus  rithmicuni, 
in  quo  dicitur,  quomodo  Wiska,  et  Waka  de  castro  tíelus  interfecerunt 
Sanctum  Gerhardum  Zanadiensem  Episeopum  cum  ceteris  christíanis.^ 
Sztíbó  Károly  szerint  Budapesti  Szemle  1858.  III.  295.  1.  Men-Maról- 
nak  Bihor=Helhrad  nevű  várromjait  a  magyar  nép  Héla  várának  neveli, 
mely  szó  a  szláv  biala=feliérböl  származott.  PoilnulcÁy  pedig  Cbronir. 
Budensc  i»ag.  9.3.  a  .3-ik  szám  alatti  jegyzeteben  a  trencséni  Bellus-t 
említi  meg ;  de  Keresztúrinak  annyival  inkább  adunk  elsőséget,  mivel 
^u/i(i4  Ferencz  Polgári  Lexikona  S-ik  Dar.  711.  lapján  c  Watbának 
fiát  Jánost;,  nyomós  okból  szintén  biharvidékinek  állítja. 

^)  Katona  Ilis.  crit.  pag.  reg.  T.  III.  517. 
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iievóhez  ragasztott  >priiiceps«  szó  fogalma,  mely  az  egyszerű 
ispánnál  előkelőbb  állásra  mutat,  merőben  ellenzi,  maga  az  erd. 
vajda  hasonlólag  »princeps«-nck  neveztetvén.  ^) 

5.§. 

A  második  Zomik,  tán  az  iméntinek  fia,  szintén  a  haza  nagy- 
jainak egyike  volt,  mennyiben  öt  Petruddal  és  Bikásival  Géza 
berezegnek,  ki  Erdélyt  a  Tiszáig  birta,  mint  tanácsosát  és  hadve- 
zérét oldalán  találjuk.  S  ép  ezért  a  trónját  féltett  Salamon,  mielőtt 
1 074-ben  a  Tiszánál  vele  szemben  állott  Gézát  megrohanta  volt, 
őket  kézalatt  az  ütközetközben  való  elpártolásra  bírni  törekedett  *) 

Es  itt  legyen  szabad  fölhoznunk  a  pártoskodások  bárme- 
lyik korszakából  meríthető  azon  tapasztalást,  horgy  a  szereplő 
egyének  felekezetiségét  ezek  birtokainak  holfekvése  szokta  jol)- 
badán  elhatározni,  mihezképest  a  Zonuké  is  a  Géza  herczegségében 
fekhetett  ott,  hol  jelenben  Külső-  és  Közép-Szolnok  megye  terül  el, 
annyival  inkább  pedig,  mivel  Kcreszhiri  Józsefe)  Zonuknak  más 
két  társát:  Petrudot  és  Bikásit  egyenesen  Biharnak  Peterd  és 
Bikács  helységeiből  száimaztatja  s  igy  méltán  föltehetni  azt  bir- 
tokára nézve  Zonukról  is,  mint  Géza  berezeg  emberéről. 

Hogy  e  Zonuk  egy-e  azzal,  ki  Kálmánnak  a  dalmaták  részére 
1102.  és  1111-ben  adott  levelei  közül  az  utóbbinak  zársoraiban 
imigyen  említtetik:  »comitum verő  Joannis  palatini, comitis  Clao- 
dini Saumci  Ugareni*),  csak  gyanítanunk,  de  elhatároz- 
nunk nem  lehet. 


0  ^\i^''  T.  2.  43.  bip.  A  >prinecp8«ckr()I,  mint  coiiiosckröl 
már  Tacitus  do  moribus  Gormanorum  cap.  12.  cmh'ks/ik.  Galliában  a 
princcps  czím  csak  a  királyházit  illethette,  közhiedelem  ezerint.  1).  Jo. 
Jacobus  Mttsron'uft  Principia  Juris  Piiblici  Impcrii  RomanoGermauci 
Lipsiae,  cdit.  3-a  1744.  258.  1.  A  magyar  princcpsek,  a  későbbi  íregni 
bárók, €  a  király  rendes  tanácsopai  voltak,  a  várispán  fölött  elsőbbséggel 
birva.  A  princeps  akkor  is,  mint  időnkben  viselhetett  comesi  hivatalt, 
de  megfordítva,  a  comcs  nem  volt  prineeps  is,  rcszcsííltek  ugyan  a  me- 
gyei egyszerű  eomesek  e  czimbÖl,  de  ez  esak  akkor  történt,  midőn  az 
országiiagyjaival  együtt  említtettek.  Különösen  pedig  az  erdélyi  vajda 
nevét  az  okniányok  végén  1113-ig  így  irák  alá:  >Macarius  Prineeps 
Ultrasilvanus*  CoruúJc^  Vindiciae  182.  1, 

^)  Tiivnc.l  P.  1.  cap.  52.  Ez  ugyan  Zonnkot  is  >iniquu8  consilia- 
rius«-nak  nevezi,  de  később  csak  a  Petrud  és  Bikáni  átpártolásáról  szól. 
Lásd  még  Pniij  Annál.  reg.  P.  1.  fol.  70 — 71. 

«)  Episeopi  M.  Varadi.  P.  l.  8.  1. 

*)  Kahma  Hist.  crit.  reg.  T.  3.  278,,  310  -  342.  és  »Magyar 
Történelmi  Tárc  2.  köt.  171.1.  A  vclenozei  Statuskönyvnok  1.  köt- 
230.  lapján    Kálmán  király   korát   illetőleg,   ki    Dalmátországnak    adott 
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6.§. 

Az  1217 —1236  közti  váradi  Regestrum,  vagyis  a  Ritus 
explorandae  veritatis,  vagy  a  mint  mi  nevezzük  Tűzkönyvben 
a  »Zonukc  férfi  név  háromszor  fordul  elö.  Az  egyik  a  267.  §-bau 
említtetik:  »Zonuk  impetiit  Gallum  et  Valentinum  de  decem 
marcis  indice  Sirairagdo  comite.c  E  Simiragdus  kétségenkívöl 
azonos  ama  Smaragddal,  kinek  neve  ugyanott  a  148.  §-an  említ- 
tetik :  »BuIsuh  dux  excercitus  de  castro  Zounuk impetie- 

runt  Felicianum quod  eesent  castrenses  de  Zounuk,  iudice 

Smaragdo  comite  eiusdem  castri  a  rege  Andrea  delegato.<  Sma- 
ragd itt  nyiltan  Zonuki  főispánnak  íratik,  s  a  kérdés  az  e  várhoz 
tartozott  jobbágyság  iránt  forog  fenn,  melyben  illetékes  bíró  a  vár- 
ispán szokott  lenni,  mint  alább  több  esetből  észrevehetjük.  Es 
mégis  Smaragd  bíróul  a  király  által  van  delegálva.  Ezt  részünkről 
úgy  értjük,  hogy  a  királynak  kivételes  oka  lehetett  ezúttal  meg 
nem  engedni  a  váralnagynak  —  különben  rendes  —  bíráskodá- 
sát 8  megkívánni,  hogy  ez  ügyet  maga  a  főispán  lássa  el.  Itt  azért 
nem  tudjuk  a  bíróság  delegatiójának  azt  az  okát  feltalálni,  melyet 
Bartal  említett  meg.  *)  Smaragd  egy  továbbá  a  következővel : 

»§.  253. jobagiones  castri  Zounuk  impetierunt  quemdam 

nomine  Angelus dicentes,  quod  eorum  esset  contribulis  et 

castri  Zonuk  jobbagio, tunc  Poul  curialis  cpmes  de  Zou- 
nuk ex  fr&ecepio  domini 8ui  Smaragdt  comitis,*  &.  Es  végre  a  376. 
§-ban  említettek:  >Abram  de  villa  Kába  impetiit  convillanos 
suos iudice  Smaragdo  comite  de  Zounuct  &. 

Mindezek  hathatósan  késztetnek  eZonukot  is  szintén  szolnok- 
megyeinek tartani. 

És  itt,  általános  figyelmeztetésként  előre  is  megemlítve, 
szükség  e  Tűzkönyvnek  teljes  megérthetése  végett  szemünk  elől 
nem  téveszteni  Horvát  Istvánnak  *)  egy  állítását  Szerinte  a  haj- 
dankorban  a  nemzetségeknek  saját  tagjai '  közt  választott  bírái 
voltak,  kik  ennélfogva  a  ^judexc-xel  hasonértelmü  >comes«  czí- 
met  használván,  ezért  a  közhivatalt  és  megyék,  várak,  városok, 
helységek  ispánságát  viselt  comesektöl  mindig  megkülönbözte- 
tendök.  S  vájjon  Smaragd,  zonuki  ispánsága  mellett,  nem  ilyszerü 
bírája  lehetett-e  Zonukunknak  ? 

szabadítókat  mcgcrŐ8Ít<{ :  jComitee  vcro  uiajores  omncs  hoc  idein  jura- 
vere,  quonim  pauconim  iiotniiMi  scio,  hi  sünt ;  Joaunes  Palatínus,  Cledinus, 
Marcus,  Saalus,  SauntcuM,  Vguraniis^  Thcobaldus,  Jandinus,  et  moUi  alii 
Uj  Magy.  Muíenm  1853.  II.  k.  588.  1.  Magyar  Törtc^nclmi  Emlékek. 
1.  08st.  6.  köt,  44.  1. 

Comment.  1.  335.  1. 
►  Magy.  Nemzetis.  .38  — 40.  1. 
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Kovachich,  az  apa,  ugyan  nem  akarja  megengedni,  hogy  a 
nemesség  a  hozzáillőbb  s  az  általa  gyakorlott  párbajvívást  mel- 
lőzve, a  tűzpróbát  használta  volna,  sőt  hogy  erre  a  Tüzkönyv  ese- 
tet tudna  mutatni,  merőben  tagadta.  *)  De  kikerülte  figyelmét  a 
245.  §.  *Michael  filius  Deda  impetiit  Vitalem  de  genere  Aba 
dicens,  quod  per  filium  ipsius  passus  esset  damnum.4:  Szintúgy 
a  373.  §.  »Scorcomer  filius  Vrbani  comitis,  impetiit  Micum  fílium 
Alexandri,  et  praeterea  quosdam  de  genere  Misca^  &.  Mindkettő 
Aba  az  eredeti,  Misca  pedig  a  honfiúsított  nemzetségek  sorába 
van  Horvát  által  iktatva.  ^) 

7.§. 

A  Ttizkönyvben  előjövő  másik  Zonuk  a  339.  §-ban  ekként 
említtetik :  Boduu  comes  quemdam  nominc  Chebam  traxit  in 
causam  coram  arbitris  parochitanis,  scilicet  Adam,  Farkasium 
decanura,  et  Zounuk*  &.  Ez  tehát  itten  választott,  vagy  erdélyi- 
escn  » megbírált c  bírói  minőségben  áll. 

Lássuk  már,  ki,  hovávaló  s  mikori  volt  e  Bodon  ?  E  §.  őt 
comesnek  írja,  viszont  az  » Erdélyi  Társalkodó*  1830-iki  26.  száma 
205.  lapján  ezen  comcs  Bodon  de  genere  Aha  1200-ban  mmi  covies 
de  Zonuk <x.  fordul  elő;  végre  Keresztúri  József  fölhozza  Károly 
királynak  egy  1326-ki  levelét ö),  melyben  előjön  Demeter^) 
ugyancsak  Aba-nembeli  Nehetkei  Sándornak  fia,  ki  Közép-Szol- 
nokban azon  Zuna  helységet  bírta,  mely  rá  Péterről  Boditm-uíik 
fiáról  szállott,  s  mivel  e  Bodum  irányában  Demeter  már  negyed- 
ízbeli  volt,  méltán  állíthatni,  hogy  e  Budura  is,  mint  a  fönebbi 
Bodon  szintén  a  XIII.  század  elején  élt. 

Fordítsuk  figyelmünket  Farkas  dékánra.  Ha  ezen  339.  §.  a 
320.  czikkel  egybe  vettetik,  benne  azonnal  ráfogunk  ismerni  az 
121H-ik  táji  Farkasius-ra,  mint  zonuki,  még  pedig  közép-szolnoki 
esperesre,  mert  ez  utóbbi  czikk  szerint  e  Farkas  esperes  ép  azon 
Zuna  helységbeli  pör()s  feleknek  volt  bírájuk,  mely  helység  hogy 
közép-szolnoki  volt  legyen,  majd  látni  fogjuk. 

Midőn  tehát   Bodon    ispán   és   Farkas   esperes  ily  tisztán 

1)  Notio  (-omitrttuum  10  —  20.  1. 

2)  >Magy.  NcmzctH.c  43.  es  75.  I.  Uriáfi  a  punuonhalmi  apát  is 
I  2  1 1  Imii  ítolctctícn  a  hudai  tüzpróba  alá  vettetett,  ki  oda  maga  helyett 
einbcívt  el  Ih  küldte.  /•V'//o//V/-  Monest.  T.  l.  176.  I. 

^^  Kpisropi  in. -varad.  1*.  1.  142.  1.;  Lchoizh/  Stcminato  gr.:  P.  l. 
112.  I.  c  I)emeterröl  e,  vagy  liasonnevü  nagybátyjáról  ezt  írja:  1233. 
I>einctrius  fiJius  Bodon  de  genere  Aba,c  inagát  pedig  Hodont  1200, 
szintén  említi.  151.  1. 

•*)  Kx  1315  ben  váradi  piiapükke  neveztetett  ki.  l'mt/  Hierarchia 
r.  1.  175.  1. 
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közép-szolnokiakúl  tűnnek  elő,  akkor  méltán  állíthatjuk  ezt  bíró- 
társukról is :  Zonukról. 

Azonban  hogy  ö  Zonuk  nemzetségbeli  volt  volna,  vitatni 
már  nem  merjük,  mert  oly  keresztnévnek  is  tekinthetni,  minőt 
3-ik  czikkünk  szerint  más  nemzetségiek  szintén  használtak. 

S  itt  szükség  észrevennünk  még  azt,  hogyha  Zonukmegye 
kezdetben  a  Zonuk  nemzetség  foglalásos  birtoka  volt  is,  de  már 
a  XIII.  évszázad  kezdetével  ennek  nemzetségi-,  vagy  ha  tetszik 
örökös  főispánságától  el  vala  esve,  mennyiben  az  iméntiek  szerint 
ennek  az  Aba-nembeli  Bodon  volt  főispánja,  ha  comességét  csak- 
ugyan főispánságnak  vehetni. 

8.§. 

A  Tűzkönyv  96.  §-a  felhoz  még  egy  harmadik  Zonukot  e 
soraiban:  »Metsa  de  villa  Fedő  impetiithospitem  vutusdam  Zonuk 
de  villa  Voda  nomine  Joannem  de  furto,  iudice  Mauriano  curiali 
comite  de  Zounuk,  et  Biloto  Bulsu.c  Habár  a  szöveg  tcuiusdam* 
szava  kétségtelenül  Zonukra  vonatkozik,  azért  ez  alatt  megyét, 
várat  vagy  helységet  annyival  kevésbé  érthetünk,  mivel  egyfelől 
a  >hospes«  szó  már  nem  Zonukot,  hanem  Vodafalvát  illeti,  más- 
felöl pedig  azon  esetben,  ha  netán  a  jegyző  nem  is  tudá,  hogy 
Yodafalva  a  három  Zonukmegyének  melyikéhez  tartozott,  de  már 
maguk  az  előtte  állott  pörös  felek  mindenesetre  eltartóztathatták 
volna  őt  a  »cuiusdam«  határozatlan  értelmű  szónak  használatá- 
tól, hahogy  Zonuk  alatt  csakugyan  megyét  vagy  várat  kell  vala 
értenie.  Hogy  pedig  ezt  Zonuk  személyére  nézve  mégis  használta, 
oka  az  lehet,  hogy  a  jelen  voltak  nem  adhattak  kellő  felvilágosítást 
kilétéről  s  arról,  hogy  a  netán  több  számban  levő  Zonukok  me- 
lyike, hisz  hogy  korunkban  is  nem  voltak-e  elegen,  kik  földesurai- 
kat nem  csak  hogy  nem  ismerték,  de  még  csak  megnevezni  sem 
tudták? 

Mi  azért  e  czikket  így  értjük :  fedefalvi  lakos  Mecsa  kereset 
alá  fogta  €(ji/ik  Zonuknak  Voda  helységben  tartózkodó  jövevény 
soi-sú  alattvalóját,  János  nevűt  stb.  S  ez  értelmezésünket  támo- 
gatja főleg  az,  hogy  a  vár  alispánján  kívül  a  »bilot«  is,  még  pedig 
névszerint  Bulsu  bíráskodott  ez  ügyben,  kit  jórendin  föltalálunk 
a  227.  §-ban,  de  már  e  változott  czím  alatt:  »Bulsuh  dux  exer- 
citus  de  castro  Zounucc 

Különben  Zonukunkat  azon  megyeinek  szükség  tartanunk, 
melyben  Vodafalvát  lejebb  láthatólag  föltalálhatjuk. 

9.§. 

Mindezek  után  bemutatjuk  magának  a  Zonuk  ősi  nemzet- 
ségnek egyik  kétségen  fölüli  s  féligmeddig  ismeretes  tagját.  Ez 
Péter.  Zonuk  fia,  a  Zonuk  nemzetségből,  ki  1272-ben  mart.  20-án 
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a  Mária  (Margit  ?)-szigeti  —  de  iiisula  —  szcntegyhrtzHuak 
hagyta  végrendeletileg  Baranyában  Zederkint  s  Valkóban  Za- 
mariát,  miről  a  budai  káptalan  így  bizonyít:  >Omnibus  Christi 
fidelibus  praesens  scriptum  inspecturis  capitulum  budensis  eccle- 
siae  salutem  in  deo  serapiternam.  Ad  iiniversitatis  vestrae  notí- 
tiam  tenoré  praesentium  volumus  pervenire,  quod  cnm  ad  peti- 
tionem  viri  nobilis  Petri  filii  de  Zonnk  de  genere  Zounuk  dilec- 
tus  in  Christo  canonicos  nostros  :  magistrum  Gregorium  fílium 
Tünk  Vayuodae,  Briccium  sacerdotem,  Bendeu  decanum  misis- 
semus.  *)  Előfordul  még  június  17-én  mint  bán  és  zalai  főispán 
azon  levélben,  mely  erdélyi  vajdául  és  zonuki  főispánul  Mátét 
omliti,^)  s  még  tán  1281-ben,  mint  Erzsébetnek  Kún  László  király 
testvérének  officialisa  ^^  kamarása  a  nyulak-szigetében.  ^) 

Ezekből  kitetszik,  hogyha  a  >zouuk«  név  keresztnevéül  is 
használtatott,  ezzel  magok  az  e  nemzetségiek  szintén  éltek,  mert 
végrendelkezésénél  fogva  korosnak  tekinthető  e  Péternek  atyja 
Zonuk  volt,  kit  ezért  a  tüzkönyvbeliekkel  azonosnak  tartani  már 
több  okunk  van.  És  hogy  ö  nemzetségének  utolsó  férfisarja  volt-e, 
a  mennyire  gyanitható,  annyira  bizonytalan,  valamint  az  is,  ha 
vájjon  az  1302-i  Zunug  =  Zwnug  =  Zunga  comest  és  az 
1325-i  magister  Zonok  nevű  borsodi  alispánt  fiának  tekint- 
hetni-e ?  *) 

10.  §. 

Még  egy  s  tudtunkkal  az  utolsó  Zonuk  tűnik  elő  1390-ben, 

Zonuk  mester  Abauj  alispánja :  >nos  vifu/ister  díctus  Zunuk 

—  vicecomes  magnificorum  virorum  Ladislai,  et  Francisci,  filiorum 
quondam  comitis  Stephani  Bubek,  magistrorum  thauemicorum, 
et  iudicum  curiae  reginalium  in  comitatu  abaujvariensi  cousiituhis, 
et  iudices  nobilium,  de  eadem«.^) 

És  itt  a  t Zunuk*  szót  főleg  azért  nem  vagyunk  hajlandók 
keresztnévül  tekinteni,  mivel  elődeink  e  korban  az  ily  durva  hang* 
zású  ősi  keresztnevektől  már  meglehetősen  el  valának  szokva,  a 
»dictus«  szó  pedig  meg  éppen  ellenzi,  nem  levén  szokásban  ezt 
keresztnév  elébe  tenni.  Mivel  azonban  a  latin  nyelv  természete 
ellenére  a  » Zunuk «  név  utáni  hézagot  sem  igen  tölthetjük  ki 
képzeletileg  rendes  keresztnévvel,  mert  például  így :  dictus  Zunuk 
Petrus,  vagy  Paulus  nehézkes,  fonák  kifejezés  lenne  Róma  nyelvén : 


»)  Fejrr  T.  ö.  V.  1.   18Ö  — 189. 

*)   U.  o.   a    195.   lapon   éa  Kollei-  Episcop.    Quinqucecoles.  T.  2. 
208—209.  1. 

«)  F^ér  T.  5.  V.  8.  89.  1. 

*)  T.  8.  V.  1.  110.  1.  68  Lehotúy  Stemmat :  P.  1.  191.  1. 

*)  /;>/  T.  10.  V.  1.  G67.  1. 
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a  Zuiinkot  vezetéknévnek  kell  tekintenünk ;  keresztneve  pedig  a 
»(Hctus«  előtt  állhatott,  ha  netán  kifeledve  nem  volt;  elöneve 
Yégre  a  fönnebbi  hézag  helyét  foglalván  el. 

Midőn  Abaujban,  mint  hátrább  látandjuk,  szintén  van 
Szolnok  helység,  megeshetik,  hogy  e  Zunnk  vezetéknevét  ettől 
nyerte,  azonban  kérdés  marad,  ha  magának  a  helységnek  nem 
volt-e  valamelyik  Zonuk  alkotója? 

Meglehetős  számmal  fordulnak  elő  olyanok,  a  kik  előnevökot 
hasonló  módon  egyik-másik  Zonuk  nevíí  helységtől  vették.  így 
1  .JOO.  Aduma  fiai,  u.  m. :  Záznoki  (ma  Zánok)  Théla,  Zakáchoi 
(ma  Szakácsi)  Nezda  és  Gyunioi  (ma  Girokuta?)  Pál  egyezmény 
mellett  többek  közt  Zánuki  Lőriucz  fiainak  :  Gerephelnek,  Kóbert- 
nek  és  Gergelynek  jóváhagyásával  Zakácsi,  Gyuro,  Kege  (ma 
Kegye),  Kurmud  (ma  Zarvad)  és  Chug  (ma  Csög)  nevű  falvaikat 
megnépesítés  végett  három  évre  Snpuri  (ma  Szopor)  Erdew  fiának, 
Dénesnek  és  Hegen  fiának,  Lászlónak  adták  ki.  de  ezek  a  kikötött 
időben  a  visszaadásra  meg  nem  jelenvén,  a  váradi  káptalan  előtt 
óvást  tettek.  *)  Azonban  noha  e  helységek  közép-szolnokiak, 
amazokat  még  sem  tarthatjuk  bizton  Zonuk  nemzetségieknek, 
mivel  alábbi  czikkünkből  kitetszőleg  Zánok  helység  több  falvakkal 
n.  András  korában  koronái  birtok  volt. 

Ilyen  még  1422-ben  >Laurentius  de  Zolnok«  és  1498-ban 
s  1571-beti  »Litteratus  Benedictus  de  Zolnok«.  2)  Ilyen  végül 
1640-ben  »Zonaki  János  Karoly Mihálnéazzonyom jobbágya*.^) 

Az  említettekben  állítottuk  össze  négy  évszázad  Zonukjait^ 
Többeket  is  nyomozni  képesek  nem  vagyunk. 

11.  §. 

Mielőtt  megyénk  történetének  genetikai  fejtegetésébe  Iw- 
csátkoznánk,  föl  kell  előbb  keresnünk  magát  Zonuk  ősvárátg, 
hogy  éhez  való  vándorlásunk  ösvényét  tisztázzuk,  vizsgáljuk  meal 
ha  Ziloc  vagy  Zoloch  azonosítható-e  Zonukkal  ?  S  erre  annyiv.  S 
nagyobb  szükségünk  van,  mivel  némelyek,  mint  alább  fogjuk  látni, 
a  Zonuk-megyében  fekvő  e  Zoloch-ot,  mint  helységet  egyfelől 
Zolokkal,  mint  Arpádkori  vezérrel,  másfelől  pedig  mint  eredeti 
nemzetséggel  kívánták  kapcsolatba  hozni. 

Béla  jegyzője  21.  és  22.  fejezete  szerint  Árpád  hódítás  vé- 
gett T08U,  Zobolsu  és  Tuhutum  dandárnokait  a  Tisza,  Szamos  és 
Maros  közti  vidékre  indítván,  Szabolcs  közelében  két  részre  osz- 


1)  T.  10.  V.  6.  459.  1.  és  Lelwtzhy  Stemmat.  P.  1.  207.  1. 

«)  T.  10.  V.  6.  459.  1.,  Lehotzk-y  Stemm.  P.  l.  207.  1.  és  Wagner 
Antal:  Scepuaü  P.  1.  47.  s  P.  3.  242  —  243.  1. 

')  Egy  Adonybau  1640-beii  juuiua  4-éu  kelt  vallató-levélben 
mint  4-ik  tanú. 
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lottak  s  közttlök  a  két  első,  Szathiuár  felé  kerftlyo,  a  meszeai-kapui^: 
jött,  Tuhutum  pedig  a  Nyírségen  áthatolva,  Zyloc-ba  szállott 
Ide  vonatkozó  sorai  így  hangzanak:  »Tutum  verő,  et  filius  suus 
Horca  per  partes  Nyr  equitantes,  magnnm  sibi  populum  subiuga- 
verunt,  a  siluis  Nyr  usque  ad  Vmusoer  (a  Krasznaér  vize)  et  sic 
ascendentes  usque    ad    Zyloc   pervenerunt<,   és   tovább:    »tunc 

Tuhutum de  Ziloc  egressi,  venertint  in  partes  Mezesinas  ad 

Zobolsvm,  et  Tosvm.<  És  itt  Zyloc  =  Ziloc  alatt  érthetni  magát 
az  egész  Szilágyságot,  nem  ugyan  azért,  hogy  a  Jegyző  e  szókat 
csak  egyszerűen  a  helység  fogalma  nélkül  említi,  mivel  e  modora 
többször  fordul  elő,  hanem  azért,  hogy  ha  alatta  Zilah  városát 
értette,  mely  éppen  a  Meszes  alatt  fekszik :  a  Zilahon  volt  Tuhutum 
és  a  meszesi-kapunál  reá  várakozott  társainak  serege  között  nem 
képzelhetünk  oly  tért,  minőt  különben  e  szavai  igényelnének: 
»tuncde  Ziloc  egressi  venerunt  in  partes  Mezesinas€,hanemha  azt 
nem  teszszük  fel,  hogy  Szabolcs  vezér  Szathraártól  mindenütt  a 
Szamos  terén  Zsibó  felé  s  innen  az  Egregy-vizén  egész  azon  mai 
Majrád  (oláhul  Mojgrád)  és  Várhely  falvakig,  melyeket  Zilahtól 
a  Meszes  választ  el,  fölhatolva,  itten,  mint  az  igazi  meszes-kapu- 
líál  várhatta  be  Tuhutumot.  S  vájjon  különben  ennek  Zilahon 
tartott  lakmározásából  miként  maradhattak  volna  ki  amazok,  ha 
mindnyájan  túl  a  meszesen,  Zilah  felől  lettek  volna  ?  *) 

Mi  mind  Mojgrádnak,  Bel-grad,  Cson-grádhoz  való  hasonló- 
sága nyomán  már  csak  neve  által  is  figyelemre  gerjedve,  mind 
pedig  Benkő  Józsefnek  teljes  hitelű  e  szavai  után :  »Majrád, 
valachice  Mojgrád,  huius  in  terreno  surrexit  mons  in  altum,  in 
cuius  vertice  arcis  romanae  vestigia  visuntur,  lapides  item  romanis 
inscriptionibus  insignes  (és  valóságos  legio-téglák)  imo  etiam 
numi,  praesertim  Trajani  imperatoris«  :  ^)  hajlandók  vagyunk  e 
várat  egynek  tartani  a  későbbi  meszesi-kapu  hirhedt  erődjével, 
annyival  inkább,  hop^y  a  Meszesnek  Zilah  felőli  részén  Anonymus 
kapnja-féle  romra  találni  nem  lehet,  s  ha  némelyek  a  tetőn 
ilyesmit  csakugyan  látni  akarnak,  az  jórendén  Mojgrád  várának 
csak  elu-örtornya  volt. 

')  ^*^  vnjjon  e  jelenet,  hogy  a  Jegyző  a  mcszesi-kapu  liclyíségt^rol, 
Sznl)olc8nak  e's  Tasmik  útirányáról  ennyire  homályosan,  söt  zavarosan 
írt,  nem  mutat-e  oda,  hogy  ö  Erdélyt  soha  nem  látta,  hová  kUlönben  emt* 
k:i]>iin.  mint  akkori  főútvonalon  kellett  volna  hejönie  ?  S  ezdrt  állíthatják-e 
a  Jegyzőt  azonosnak  Pállal,  az  118l-i  erdélyi  püspökkel,  vagy  pedig 
P-vel  az  1189-i  sze^eni  préposttal?  (Wniihs  Vindiciae  310  —  311.  s 
36í>.  l.  és  tübhen  mások. 

2}  íienh'l  Milkovia  T.  2.  428.  1.  Egy  közelebbről  ottan  talált  fel- 
írat  szerint  amphitheatrumos  római  város  lehetett.  Pesti  Napló  1856Í 
I>1U.  szí'uu  2.  l.'ip  4-ik  hafsáb. 
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De  Zylve  alatt  vidéket  érthetni  még  azért  is,  mivel  különben 
is  a  Zilah  városától  neveztetett  Szilágyság  —  districtus  Zilah  ---^ 
Zilágy  —  szóban  az  s  betű  nélküli  z-t  föltalálhatni  1279.beu: 
»magi8trum  loannem  —  ~  comitem  de  Zilag*,*)  1331-beu 
»districtui  de  Zylagc,*)  viszont  1383.  ^cuiusdam  castri  nostri 
Aranyos  vocati  in  districtu  de  Zilágc, »)  s6t  1498-ban  a  város 
neve  Szilak-nak  említtetik  a  Geréb  László  erdélyi  püspök  beiktató- 
levelében.  *) 

Mi  mindenesetre  Ziloc  alatt  Zilahot  értjük,  annyival  inkább, 
mivel  egyfelől  III.  Bélának  első  neje,  Anna,  »quintam  partém 
proventuum  tributi  de  Ziloh  coenobio  b.  Margaritae  de  Meszes 
contiilitc,  ö)  s  mivel  másfelől  a  Tüzkönyv  187.  §-a  szintén  így 
enJíti :  »Cusyd  de  villa  Zt/Joc  impetiit  convillanum  suum  scilicet 
Torkos  de  furto.  iudice  Stephano  curiali  comite  de  Zihfc^t  viszont 
a  310.  §.  » Vihar  de  villa  Fonsol  (Fancsal)  iobbagio  Bamabae 
impetiit  dominum  Bősz  de  villa  Z'doch  pro  furto,  iudice  Pers 
curiali  comite  de  Zounucc 

Itt  újra  kettőt  óhajtunk  figyelembe  vétetni,  mint  netán  lehető 
ellenvetést  Ezek  egyike  az,  hogy  noha  Zilah  ekkor  már  kiváltságos 
helység  s  így  város  volt,  a  mint  mindjárt  látni  fogjuk,  mindazon- 
által villának  említtetik.  De  még  Rutilius  elmondta,  hogy  villa  == 

>)  Fejér  T.  8.  V.  3.  566—567. 1.  Szilág  =  das  Stück,  die  Portion. 

•)  Dézs  városa  levéltárában  eredetileg. 

»)  Fejér  T,  10.  V.  l.  69.  1. 

^)  A  fehérvári  káptalanban.  Alkalmat  veszünk  magunknak  itt  előre 
is  egy  még  eddigelé  senki  által  nem  ismertetett  eredeti  nemzetséget,  a 
Zyl-nemct  bemutatni^  melynek  tagja  volt  Szentmái'toni  (Doboka  megye) 
Mykei  Gergely,  a  Jób  íia,  ki  1350  tájt  Belsö-Szolnokban  Mikeháza  felét 
Mykei  Ágostonnak,  Szentmárton  felét  pedig  Drági  Jakabnak  zálogolta 
el  8  bírta  ugyancsak  Belsö-Szolnokban  Mikeháza  közelében  Szilágytöt, 
mely  nevét  valószinüleg  a  Zyl- nemzetségtől  kaphatta.  Nagy  okunk  vau 
azért  hinni,  hogy  Zilah,  a  Szilágyság  s  minden  más  Szilágy  nevű  hely- 
s^ek  ez  úton  nyerhették  nevöket  S  kérjük  ez  úttal  Podbradczky 
Józsefet,  hpgy  a  108  nemzetségei  sorából  Nana-Bezter,  Ondamuk,  Tho- 
lonigh,  Zlath  stb.  csodálatos  hangzatnak  közöl  egyiket  kitörülve,  e  Zylt^ 
vagy  csak  egytaguságánál  fogva  is  iktassa  helyébe. 

Tán  ide  tehető  még  egy  IdlL-i  januárius  6-áu  kelt  levél  szerint 
a  Rápolth  genaratio.  Fontes  rerum  austriacarnm.  Zweite  Abtheil.  XVI. 
Bánd  2.  Theil  31.  lap  Ez  alatt  mi  a  Rátholth-nemzetséget  vélvén  lap- 
pangani,  szorosan  egybevetok  e  kettőnek  tagjait  és  birtokait  egymással, 
de  eddigelé  legkisebb  azonosságot  föl  nem  fedezheténk. 

»)  Kaiona  Hist  cr.  reg.  T.  4.  458.  Fejérnél  T.  5.  V.  3.  94.  1.  már 
Zilo,  Zilok  áll.  Különben  e  zárda  magában  a  városban  fekhetett 
TöBT.  TiB.  1885.  IV.  FezBT.  42 


688  TORMA  JÓZSEF. 

város :  »Nunc  villae  grandes,  oppida  parva  priu8.«  *)  Rogerius 
városainkat  rendesen  villáknak  nevezi,  és  Du  Fresne  Károly 
francziásan  oppidumot,  civitást  ért  alatta.  Sőt  még  a  várak  is  néha 
villáknak  neveztettek,  a  Tűzkönyv  14.  §-ban  olvashatni :  »Hegud 
de  líUa  Btchor^,  s  pedig  ugyanez  a  194.,  323.,  342.  stb.  §-ban 
castrumnak  mondatik;  így  riíla  Kulusímr  1313-ban. 2)  Innen 
azért  némelyek  s  kiválólag  Virág  Benedek  magyar  Századaiban 
a  villát  szerencsétlenül  magyaríták  »major«-nak  e  szó  szokottabb 
és  olaszos  jelentése  szerint,  ami  valóságos  diplomatikai  botlás. 

A  másik  pedig,  mit  előleg  kivánunk  észrevétetni,  a  Tűzkönyv 
imént  említett  adata,  >Dominu8  Bősz  de  villa  Zilochc  alperes 
ugyanis  a  zonuki  ispán  bírósága  alá  tartozván,  e  helység  alatt  a 
különben  is  Zonuk  megyében  feküdt  Zilahot  méltán  érthetvén, 
ZilorAot  tehát  nem  hangoztatjuk  Zil(>«-nak,  vagy  más  szókkal :  a 
régi  eh  nem  mindig  egyenlő  a  mai  s  betűvel.  E  figyelmeztetésre 
nemsokára  szükségünk  lesz. 

Ezen  1235-ig  terjedő  tűzpróbai  könyv  szerint  Zíloch  e  kor- 
ban csak  egyszerre  »Zoloch€-ká  változik  át,  ^)  mit  tollvétségnek 
azért  nem  tarthatunk,  mivel  ezt  jó  ideig  későbbi  leveleinkben  is. 
váltva  bár,  de  föltaláljuk.  IV.  Béla  1236-ban  Dézs  városának 
szabadalmait  megerősítvén,  ezeket  mondja:  »in  ipsa libertate, qua 
hospites  nostri  de  Zoloch,  et  Zathmár«.s  így  fordul  elő  V.  István- 
nak 1261-i  más  két  levelében  is.  *)  így  említtetik  továbbá  Gothárd 
mesternek  1270-iki  végrendeletében,  melynek  szerkesztésére  a 
n.-v aradi  káptalan  »nostrum  (hominem)  probatissimae  fidei,  vide- 
licet  Vfidam  Sacerdotem  de  Zoloch«  rendelte  ki.  ^)  1281-ben  pedig 


*)  Cl.  linu'lii  numatiaui  (íalli  itinerarium.  Amstelaed.,  1(587.  7.  1. 
221    V. 

2)  Fíjá'  T.  8.  V.  6.  24.  I.  Azonban  a  Tűzkönyv  a  falukat  is  vil- 
láknak írja. 

^)  A  mohácsi  vesz  korában  ^It  Gf/ónf/f/ö,n  Gergely  állítja  S/. 
Lászlóról,  hogy  a  6z.  jóbi  apátságot  »tributia  de  Zoloch,  et  de  Zathmárc 
ajándékozta  volna  meg,  Mafhadis  Simon  Suplcmentum  ad  dissertatiouem 
(Jeorgii  Pray  de  dextcra  S.  Stephani.  98.  1.  Mi  ez  adományozás  valóságán 
ugyan  nem,  de  a  Sz.  László  alatti,  mint  igen  korai  Zo/oehban,  Ziloc 
helyett,  már  kétkedünk. 

^)  Dézs  városa  levéltárában  eredetileg,  Fejt'rnt'l  T.  8.  V.  7.  95.  l. 
hibásan  áll:  Sudohh,  T.  3.  V.  1.  235.  Snloch,  T.  3.  V.  2.  353.  Zoloch, 
T.  9.  V.  6.  615.  yMloch. 

»)  T.  5.  V.  1.  73,  75;  T.  5.  V.  2.  417.  Egy  1282.iki  más  levél- 
ben pedig  :  »Vithum  sacerdotem  de  Szolul  ad  premissa  exequenda  duxi- 
raus  transmittendumc  Foutes  rer.  Austr.  2.  Abth.  XV.  Bánd  1.  Th. 
126   1. 
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István  király  épp  Zoloch  közelébeu  időzött. »)  Ellenben  1246-ban 
Bélának  az  erdélyi  püspökség  részére  kiadott  levelében  >Ztlac,  et 
Chanad  de  Zonuk<  megyében  jön  elő. ')  Csanád  ugyan  Tasnád 
helyett  áll  elvétve,  de  azért  Zflac-ot  Zoloch  helyett  vétségnek  még 
sem  állithatjuk. 

S  lássunk  már  egy  más  megyei  Zoloch-ot  Turul  ispán  öz- 
vegyének 1270-iki  végrendeletében  ez  áll:  »quod  quandam  terram 
suam  Sol  vocatam,  prope  aquas  ticiae  existentem,  ecclesiae  8. 
Mariae  de  insula,  in  qua  ipsa  deo  servire  elegit,  contulit  et  dona- 
vit  perhenniter  possidendam,  duo  verő  praedia  sua,  qfuorum  unum 
Koíli  vocatum  iuxta  íluvium  Berkyo  existens,  aliud  praedium 
Michal  vocatum  in  Nyr  existens  prope  villám  Zoloch.  ^)  E  Zoloch 
villa  Szabolcsnak  nyíri  járásában  Ősegéhez  tartozó  puszta,  ma 
Szilágy  nevezet  alatt  *)  íme,  mennyire  igazolja  e  külön  és  távoli 
eset  is  Zoloch-nak  Ziloc-kal  való  azonosságát.  Sőt  ha  a  garam- 
melléki  benczés  apátságot  alapító  Géza  királynak  1075-iki  ado- 
mány-levelében ^)  előjövő  Zilafalva  egy  a  Vácz  és  Aszód  közti 
mai  Szilágy gyal,  azonnal  meggyőződhetünk,  hogy  e  Szilágyok  és 
Zilah  városa  versenkénti  névphasisain  együtt,  egyszerre  s  egy 
okból,  helyesírási  változékonyságból  estek  keresztül ;  de  e  jelenet 
valószínűvé  teszi  egyszersmind  fónnebbi  azon  állításunkat  is,  hogy 
t.  i.  a  Szilágyság  csakugyan  Zilah  városától,  ez  pedig  a  Zyl  nem- 
zetségtől vehette  nevét 

12.  §. 

Keresztúri  ugyan,  midőn  az  imént  említett  Vidának,  zolochi 
lelkésznek  és  a  Gothárd  mester  végrendelete  szerkesztőjének  ki- 
neveztetésére  e  megjegyzést  tette:  >en,  plebanűs  Szalatsiensis 
iam  anno  1270.  probatissimae  fidei  vir  fuisse  laudaturc  :  «)  Zoloch 


*)  Szirmai  Szathmár  vármegye  2.  Dar.  108.  1. 

«)  Katona  Hist  crit  reg.  T.  6.  74.  1.  Sőt  később  1345-ben  Zilohi 
Fejér  T.  9.  V.  1.  317.,  újra  1383-bau  Zilach  T.  10.  V.  1.  70—71.  1. 
1384-ben  Zilah  T.  10.  V.  8.  134.  L,  1387  és  1401-ben  Zi/lak-  Pray 
Hierarchia  P.  2.  263. — 264.  1.  £  név  annyiféle  változatainak  jó  réaze't 
bízvást  hibás  olvasásnak  tulajdonithatnt. 

«)  T.  5.  V.  1.  84—85.  1. 

*)  RévéJiz  Imre  Etellaka  64.  lapján  egy  1 4 89-i  levélben  olvasható: 
>predii  dieti  exponentis  Zylthelek  vocati  in  dicto  comitatu  Zabolch  exis- 
tentÍ8|C  és  a  65.  lapon  egy  1 4 92-iki  más  levélben  :  >ac  predia  Zyleghazc, 
1246-ban  pedig  István  nádor,  a  Guthkeled  nembőli,  megvette  rokonától 
Páltól  SciWg  felét  Fontes  Rer.  Austr.  2.  Abth.  XV.  Bánd  1.  Th.  67.  1. 

»)  Fejér  T.  1.  432—433. 

•)  Episc.  M.  Varad.  P.  1.  130.  1.  A  »laudaturc-t  Vida  bizonyára 
csak  a  Stilionarénak  köszönhette. 

42* 
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alatt  a  mai  Szalacsot  kivánta  érteui.  Tekintélyes  helység  lehetett 
ugyan  Szalacs  akkor,  midőn  lelkésze  a  pápának  dézsmául  20 
garast  =  márjást  tartozott  fizetni,  mennyit  a  bihari  esperességi 
többi  75  társai  közül  még  csak  Zalár  (Szalárd),  Vysemany  (Ér- 
semjény),  Pothey  (Pocsaj),  Nogmihaly  (Ermihály falva),  Gabán 
(Gabány),  többet  pedig  csak  Recské  (Derecske)  22  garasban, 
Bezermen  (Beregböszörmény)  28  garasban,  Pyspuki  (Püspöki) 
két  lelkésze  együtt  50  garasban,  Byhor  (Bihar)  szintén  50  garas- 
ban, Felpali  (Monostorpályi)  30  garasban,  Debrecen  22  garasban 
és  Gabrián  (Gáborján)  44  garasban  fizettek;  de  mindemellett 
fönnebbi  nézetünktől  mégsem  állhatunk  el,  főleg,  mert  éppen  a 
Keresztúri  által  felhozott  és  a  pápai  dézsmát  illető  XIY-ik  év- 
századi levéltöredékekből  kiolvashatólag  ^)  Szalacs  helysége  nem 
mint  Zoloch,  hanem  mint  Zalath  fordul  eíő. 

De  szintén  Vida  korára  fölmenve,  1297-ben  a  váradi  kápta- 
lan Szolnokmegyét  Zolnor^-nak  írta,  hasonlólag  nála  Szucság  =-^ 
Zuthak,  Szelistye  =  Zeliche,  Bács  =  Vath  volt.  *)  Sőt  e  káp- 
talan Vida,  vagy  Vidos  lelkészt  1282-ben  egyik  levelében  mint 
»sacerdotem  de  Szoloch€,  a  másikban  pedig  >sacerdotem  de  Szo- 
loA«,  tehát  k  betűt  használva,  nevezte  ki.  ^) 

Itt  van  továbbá  helye  hivatkoznunk  előbbi  figyelmezteté- 
sünkre, hogy  éppen  maga  Zilah  Íratott  Ziloch-uak ;  s  hogy  ez  egy 
*  betűt  is  megnyerjük,  üssük  fel  újra  a  Tüzkönyvet,  ennek  155. 
§-ban  e  nevek  fordulnak  elő :  » Zoloch  de  villa  Rechel,  Marcus 

de  villa  Botocun,  Tupa  curialis  comes  de  Karasna,  Gólosa 

de  villa  Bani«  ;  midőn  tehát  e  helységeket  ma  egyenkint:  Récse, 
Badacson,  Kraszna  és  Ban  nevezetek  alatt  Zilah  környékén  talál- 
hatjuk fel :  elégséges  okunk  van  a  felpörös  Zoloch-ot  ma  nem 
Keresztúrival  Szalacsinak,  hanem  szerintünk  Zilahinak  olvasni, 
elég  okunk  következőleg  Zoloch  alatt  is  Zilahot  érteni. 

Ide  járul  végre  még  azon  figyelmet  érdemlő  körülmény, 
hogy  Csaholy  és  Lele  falvak,  melyek  iránt  Gothárd  mesternek 
veje.  Ábrám  mester  Vida  lelkész  előtt  szintén  rendelkezett,  ma 
Zilah  közelében,  még  pedig  Közép-Szolnokban,  a  többi  meg  Szath- 
márban  feküsznek,  *)  elég  távol  Szalacstól,  mely  különben  sem 
lehetett  annyira  tekintélyes  helység,  hogy  Dézsnek  kiváltságai 
megerősítésekor  királyaink  rá  hivatkozhassanak.  ^)  S  midőn  Dar- 


^)  Keresztúri  u.  o.  P.  1.  180.  1. 

«)  Ffjer  T.  6.  V.  2.  102,  105—106.1. 

8'  T.  5.  V.  3.  143.  T.  7.  V.  4.  186  1. 

*)  Szirmai  Szathraár  2.  107.  1. 

^)  Mi  ogyéhiráut  hajlandók  vagyunk  a  Közep-Szolnok  szonisziíd- 
jában  fekvő  Szalacsot  e  megye  egykori  rés7.éú\  tekinteni,  szintügy,  minőleg 
bizonyosak  vagyunk  abban,  hogy  a  vele   szomszédos   Keez   stb.   szintt*'n 


A  ZONÜKl  GRÓFSÁGRÓL.  í>91 

vas  Józeef  szerint ')  voltak,  kik  Szalacson  »S"*^  Margarethe  de 
Zalach«  czimzetú  apátságot  keresgéltek :  már  csak  ebből  is  meg- 
győződhetni, hogy  ők  is  a  kétség  alá  nem  hozható  zilahi  •S"'^  Mar- 
garethae  de  Meszes*  apátsággal,  következőleg  Zalath-ot  Zolocli- 
kal  tévesztek  össze. 

Keresztúri  valószínűleg  azért  volt  hajlandó  ez  alatt  Szalacsot 
érteni,  mivel  különben  a  váradi  káptalannak  az  erdélyi  püspöki 
megyéhez  keblezett  zilahi  lelkészt  kirendelni  hatósága  nem  lett 
volna.  De  számos  adat  ellenkező  nézetre  jogosít  föl  bennünket,  ^) 
melyeket  a  káptalanok  egymás  irányában  való  hatósági  függet- 
lenségével csak  úgy  vagyunk  képesek  egyeztetni,  ha  bizonyos  te- 
kintetekben s  bizonyos  esetekre  nézve  az  e  részbeli  általános  sza- 
bályok alól  kivételeket  teszünk  fel ;  máskülönben  ha  azon  korban, 
midőn  Közép-Szolnok,  Kraszna,  Szatmár,  Máramaros  és  Ugocsa 
az  erdélyi  püspöki  megyéhez  tartoztak,  ^)  mégis  a  váradi  káptalan 
működéseire  találunk  e  megyékben,  mindmegannyi  kihágásoknak 
kényszerülnénk  azokat  tekinteni.  Mit  azon  lehetőségnek  figyelembe- 
vétele sem  elégséges  elenyésztetni,  hogy  a  váradi  káptalan  ilyen- 
kor csakis  felsőbb  parancsok  nyomán  működött,  mert  számos 
példa  igazolja,  hogy  magánosok  önkéntes  fólszólításait  sem  utasí- 
totta el  magától  a  különben  illetékes  erdélyihez.  A  kalászok  e 
részben  tömötten  hevernek  a  diplomatikai  tarlón,  s  elégnek  tartjuk 
a  kétkedőt  vagy  csak  Szirmai  Szatmár  megyéjébe  utasítani. 

Egyébiránt  egyik  káptalannak  a  másik  megyéjében  való 
működése  mellőzhetlen  is  volt  néha, mert  például:  1302-ben  Bozouk 
comes  küküllőmegyei  faluját;  1315-ben  Kenőid  Kolosban  Szász- 
aknát, Komlódot  és  Nyúlást;  1349-ben  Imrének,  a  Guth  fiának 
özvegye,  Kata  krasznamegyei  Bánfalvát  az  erdélyi  püspök  s  általa 
káptalana  részére  a  váradi  káptalan  előtt  hagyományozák,  *)  más- 
különben az  erd.  káptalan  valószínűleg  saját  embere  által  fogal- 
maztatta volna  maga  javára  a  végrendeletet  s  a  nekie  hagyomány- 
zott  birtokba  magamagát  iktatta  volna  be. 

Ezekhez  képest  űgylátszik,  hogy  azon  távolság  miatt,  mely 
e  vidék  és  a  Gyulafehérvártt  székelő  káptalan  közt  létezik,  bírhatta 

ide  tartozott,  s  inindeinellett  Szalacs  fekhetctt  a  váradi  püspökség  ke- 
bel^beu. 

*)  Kirejszturi  episc.  Várad  1.  273.  1. 

^)  íme  egy  eset:  1264-ben  a  szatbmári  lelkész  a  váradi  káptalan 
bizonyaága  volt  ^proponente  testimonio  capituli  Yaradiensis  eccleaiae 
Egidio  plebano  de  Zotmar«  Fejér  T.  6.  V.  2.  388.  l. 

^)  Máramaros  133  l-ben  már  az  egri  püspökséghez  tartozott, 
Ugocsa  azonban  és  Szatmár  továbbra  is  az  erdélyi  mellett  ouiradván. 
Schematismus  V.  Dioecesis  Trans.  1840.  LXXIU.  és  IV.  1. 

*)  Fejér  T.  8.  V.  l.  106  —  107,  574.  T.  9.  V.  1.  696.  1. 
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e  káptalant  arra,  hogy  a  váradinak  működtetési  engedélyt  adjon, 
főleg  miután  az  e  működésre  szorult  felek  ezt  tettleg  is  igénybe 
venni  kényszerűitek.  S  nem  lesz  vala-e  túlszigorúság  a  fehérvári 
káptalan  részéről  egy  közép-szolnoki  vagy  ugocsai  haldoklótól 
kivánni,  hogy  végrendelete  megtételére  a  közel  váradi  káptalan 
mellőztével  papi  személy  kineveztetését  csak  tőle  magától  kérhesse? 
És  e  tekintetek  lehettek  indokai  az  1351-iki  23  ik  törvényczikk  e 
rendeletének  is:  »et  capitulorum  testimonium  f/c  propínqvmríbus 
capihdiB  adducntur  ad  citandum,  vei  ad  inquirendum.«  S  midőn 
ezen  23.  törvényczikk  rendeletét  részünkre  fölhasználtuk,  köteles- 
ségünk az  előtte  álló  21-ik  czikknek  azon  fejezetét  sem  ignorálni, 

mely  szerint  >homines capitulorum qui  ex  mandato 

regio  pro  testimonio  ducentur,  non  possint  esse,  nisi  hi,  qvt  dujm- 
tates  habent  in  endeni  eccJesia.^  De  e  kivánat  tekintetében  sem 
hiányzanak  adataink,  mert  Benedek  telegdi  esperes  egyszersmind 
váradi  és  fehérvári  kanonok;*)  1423-ban  Arnold  decan  váradi 
kanonok  és  szepesi  lector ;  *)  1450-ben  Vincze  váradi  canonok  és 
nagybányai  lelkész,  és  1470-ben  dobokai  (Erdélyben)  esperes  és 
váradi  kanonok  volt  ^) 

Ezek  mellett  azt  a  tapasztalásból  meríthető  körülményt  se 
tóvoszszük  szemünk  elől,  hogy  egy  tiltakozó  törvény  rendesen  az 
ezt  megelőzött  kihágásokból  szokta  eredetét  venni,  s  hogy  e  tör- 
vény csakis  a  világi-birói  hatóság  elébe  tartozott  működésekről 
kivánt  rendelkezni ;  a  végrendeletek  tehát  s  az  ezekből  eredt  pörök 
ezentúl  is  a  papi-biróság  alatt  hagyattak,  tetszésökben  állván  a 
káptalanoknak  egymás  irányában  ama  törvénytől  eltérő  szabá- 
lyokat is  hozhatni. 

S  még  van  egy  megemlíteni    valónk.   Szirmai*)  s   utána 

^)  Szere4lai  Series  Episcop.  Trans.  34.  es  KerenUan  epp.  Várad  : 
1.  76.  1.  Kz  utób})i  121.  lapján  hasonló  esetet  említ,  midőn  1021-beu(!) 
»magÍBter  Nicolaus  canouicus  eccl.  albens.  vicariusque  de  Tasnád  gene- 
rális c  Györgyöt,  a  váradi  püspököt  maga  urának  vallotta ;  de  itt  Kere^tztwri 
nagyot  botlott  és  bámulni  lehet  nem  menthető  hiszékenységen,  midőn  ö 
c  levelét  1021-ik  évinek  volt  kész  tekinteni,  mitől  a  levél  szövege,  föleg 
pedig  írmodora  eltartóztathatták  volna.  Mind  György  püspök,  mind  alatta 
Miklós  mester  H2l-bcu  erdélyiek  voltak.  Schemat.  Diocces.  Trans. 
1838.  XIX.  és  XXVI.  1. 

2J  Katona  Hist.  érit.  reg.  T.  12.  410.  1. 

^)  r.  o.  T.  18.  679.  1.  és  a  gyulafehérvári  káptalan  levéltárában 
Protoc.  minor.  íi.  18.  Hasonpélda  más  káptalannál:  ^Mathias  Fa  Wesz- 
primiensis  et  Albensis  ecclesiarum  canonicnsc  Kollcr  Episcop.  Qninque 
ecrlesiar.  T.  3.  299.  1. 

^^  Comitatus  Ugocsa  I.  2,  28.  és  29.  1. 
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Keresztúri  *)  a  XIII.  évszázadban  e  vidéket  Kras^nát61  Ugocsáig 
a  váradi  püspökséghez  tartozottnak  állítják,  mi  azonban  e  kérdés 
elhatározását  az  illető  két  káptalanra  bízzuk  s  azt  hisszük,  hogy 
végűi  mégis  csak  az  erdélyi  fog  győztes  maradni. 

Midőn  e  hosszas  kitérésért,  melyre  a  Zoloch-ból  merített  a 
merítendő  erősségeink  meg  nem  rendíthetéséért  valánk  kénysze- 
rítve, bocsánatot  kérnénk,  fogjuk  fel  ismét  vitatásunk  fonalát. 

Hogy  Ziloch  vagy  Zoloch-ot  Zonukkal  egynek  venni  koránt- 
sem lehet,  leginkább  meggyőződhetünk  abból  hogy  mennyiben 
ugyanazok  a  források,  t.  i.  a  Tüzpróbakönyv  310.  §-a  s  a  dézsi 
1236.  és  1261-iki  érdeklett  három  oklevél,  melyek  Zoloch  hely- 
ségét említik  fölhozzák  egyszersmind,  ettől  merőben  megkülön- 
lK')ztetve,  Zonukot  is  mint  várat  és  megyét :  az  e  neveket  leiró 
jegyzők  tiszta  tudatában  voltak  annak,  hogy  más  volt  Zoloch, 
más  viszont  Zounuk. 

Mindezekből  eléggé  kitűnik,  hogy  valamint  más  volt  a  Zou- 
nuk és  más  a  Zolok  nemzetség,  szintúgy  különbség  vala  a  Zyloc  — 
Zoloch  8  meg  Zounuk  helységek  között  is. 

13.  §. 

Vegyük  számba  már  a  régi  Zonuk  és  mai  Szolnok  nevű 
helységeket. 

1 209-ben  János  esztergomi  érsekről  ezt  olvassuk :  >noveritis, 
quod  tam  praesens  aetas,  quam  secutura  posteritas  nos  emisse 
quindecim  capita  libertinorum,  de  villa  Szónok  a  venerabili  fratre 
nostro  C  (Catapano)  agriensi  episcopo.«  *)  Jelenben  három  ily 
nevű  helység  található  Eger  környékén :  egyik  t.  i.  Szolnok  név 
alatt  Abaujban,  ^)  Forrótol  északnyugatra ;  a  másik,  szintén  falu, 
Szolnocska  nevén  Zemplénben,  Lelesz  mellett ;  a  harmadik  Szol- 
nok Szabolcsban,  a  dadái  járás  népes  pusztája.  Bármelyik  legyen 
közűlök  az  1 209-ki  Szolnok,  czélunkat  illetőleg  közönyös  kérdés ; 
s  még  csak  azt  jegyezzük  meg,  hogy  ez  utóbbi,  szabolcsi,  puszta 
lehetett  azon  Zonuchy  villa,  melyről  a  Tűzkönyv  220.  §-a  emlé- 
kezik, minthogy  mind  az  ezen  §-ban,  mind  pedig  az  ezzel,  itélő- 
birókat  és  pristáldokat  illetőleg  rokon  212,  213,  214,  215,  216, 
218  és  219.  czikkekben  érdeklett  helységek,  ha  névre  és  sorsra 
nézve  némi  változattal  is,  de  jobbadán  mind  e  puszta  körüliek. 

Van  még  Zanig  =  Szoraok  =  Szolnok  név  alatt  Mosonyban 
egy  régi,  s  a  nevezett  megyében  legnagyobb  falu ;  ismét  két  Zolnok 


*)  £pÍ8copí  m váradi  P.  1.  57.  l. 

«)  />;Vr  T.  3.  V.  1.  70—71.  I. 

^)  T.  10.  V.  7.  653.  1.  kUlönöseu  T.  7.  V.  5.  320.  I.  így  említte- 
tik  a  jászói  zárda  határlevelében :  >dc  htnc  in  acie  tendit  directe  per 
ineta«  terreas,  quae  separant  a  posscseione  nobilium  de  Zonuk  c. 
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puszta  Gj'ör  és  Komárom  megyében ;  ^)  Szolonok,  ma  Szalonak 
vára  Vasmegyében  1450-ben ;  ^)  viszont  Szeremnek  rumai  uradal- 
mában Szolnok  népes  puszta. 

Említhető  végre  Zolnik  vára,  melyet  Gorove  László  szerint  ^" 
Zsigmond  1425-ben  Nándorfehérvárért  Bulkowiczi  György  Szerbia 
és  Albánia  uralkodójának  cserében  adván  több  más  birtokokkal, 
azután  1432-ben  Veronai  Birini  Pálnak  engedményezett.  Gorove 
azonban,  buzgólkodása  által  fölhevülve,  mennyiben  Szolnok  várát 
az  1550.  év  előtti  időből  is  felmutatni  törekedett,  az  általa  for- 
gatott Katonából  nem  vévé  észre,  hogy  mind  a  kitett  éveket  hibásan 
Írja,  mind  pedig  Zolnik-ot  csak  tévedten  kutatja  Szolnok  városa 
körül.  György  t.  i.  igenis  »castrum  principaliter  Zolnik  cum  oppidis 
scilicet  Zolnik,  cum  tributo  in  eodem  exigi  solito«  *)  a  veronai 
vezérnek  adta  osztályrészül,  ámde  1422-ben  vagy  tAn  még 
1412-ben;  midőn  pedig  1448-ban  HunyadiJános  a  szerbiai  despot 
által  elfogatott,  e  fogságából  »comitis  Georgii  Marnauich  nissensis 
comitis  perpetui  in  Zuonik  starostaeque  regni  Kasciae<  mint 
rokona  segedelmével  szabadult  meg.  ^)  S  hogy  e  Zuonik  vára  hol 
volt,  kitetszik  Mátyásnak  1469-iki leveléből:  »comes Tomko Mar- 
navicb  de  Zuonik,  nuíidem  locí  ín  refpw  Boznae  perpetuus  comes« 
&  ^),  s  kitetszhető  volt  még  Lehotzkynak  e  szavaiból :  »ao  1273. 
Erneus  banus  de  Bozna  de  Bronch,  de  Soo,  vei  Sala,  seu  Zalnik, ') 

Es  az  elősorolt  helységekben,  ha  tán  mindmegannyi  vár- 
romokra akadnánk  is,  hiszszük,  hogy  senki  a  három  Szolnok  me- 
gyének egykori  anya- várát,  székvárosát  nem  fogja  keresni. 

14.  §. 

Vizsgálódásunk  további  tárgyául  tehát  fennmaradott :  a 
három  Szolnok  megyének  jelenlegi  területe.  S  ebben  elöl  áll  a 
Tisza-Zagyva  melletti  Szolnok  városa  egykori  várával. 


*)  A  Mftgy.  Akad.  Magy.  Törtónel.  Tára  1859.  6.  köt.  23.  1. 

«)  Uj  Magy.  Múzeum  1856.  2.  395.  1. 

3)  Tud.  Gyűjt.  1820.  9.  12.  stb.  lapjai. 

*)  Katona  HÍ8Í.  crit.  reg.  T.  12.  393,  396.  I. 

^)  U.  o.  T.  13.  634.  T.  U.  90,  306,  313.  és  Fejér  T.  10.  V.  5. 
362.  1. 

«)  Katona  u.  o.  T.  15.  370.  1. 

'')  Stemmatograpbia.  P.  1.  87.  A  magy.  Akadémia  által  kiadott 
Monumenta  Historica  2.  oszt,  1.  köt.  48.  lapján  Szerémi  György  ékes 
latinsággal  irja:  >£t  pro  quingentas  Marcas  ad  claustrum  Zonik  in 
Turciac  —  azaz  Bosnyák  országban.  Viszont  a  Magy.  Történelmi  Emlé- 
kek 2.  oszt.  3.  köt.  222.  lapján  Veraucsics  mondja  a  Törökökről:  >Qul 
capta  űrbe  Zvonik  ad  Drinum  fluviam  Bosnae,  Rasciaeque  limitem. f 
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Előre  kijelentjük,  hogy  fölötte  csalódnak  azok,  a  kik  Zonuk- 
várát  e  romok  között  keresték. 

Egyike  ezeknek  Istvánfi  Miklós  mondván:  >munitionem 
autem,  quam  duo  confluentes  fluTÜ  cingebant,  eodem  in  loco  erigí 
piacúit,  quo  ante  multa  saecula  septem  viri  Ungarorum  progenito- 
res  e  Scythia,  ac  septemtrione  in  Pannoniam  migrantes  eam  latis- 
sima  in  planicie  condiderunt.*  *)  Másika,  Istvánfinak  csatlósa: 
D,  Decsy  Samu,  ^)  és  többeket  mellőzve,  harmadika  Gorove  László, 
ki  Szolnok  viszontagságait  illetőleg  így  szól :  >még  is  nem  meg- 
vető erősségnek  kellett  akkor  Szolnoknak  lenni,  mert  noha  a  vár- 
megyének szélén  feküdt,  még  is  erről,  és  nem  más  helyről  nevez- 
tetett el  a  megye,  és  a  régi  Íróktól  csupán  ez,  és  semmi  más  hely 
az  egész  megyében  nem  említtetik.*  ^) 

A  várat  illető  e  tévedésekre  nem  annyira  a  történelem  és 
diplomatikai  adatok,  mint  inkább  esetlegesség,  a  város  neve  s  várá- 
nak romjai  szolgáltattak  okot ;  de  ez  még  senkit  ki  nem  elégít- 
het, s  valószinűleg  ez  állítások  a  diplomatikai  adatok  hiánya  miatt 
hagyattak  általok  okadatlanúl. 

Szolnoknak,  mint  helységnek  ősiségét  tagadni  nem  lehet, 
sőt  véleményünk  szerint  e  város  alkalmasint  a  Zonuk  nemzetség- 
től vette  nevét,  szintúgy,  mint  a  többi  ősi  nemzetségek  adhat- 
tak létet  és  nevet  a  ma  is  fennálló  számos  helységnek.  Például 
mintegy  4  Aba,  2  Agó,  1  Ákos,  1  Baad,  1  Bana,  1  Baróth,  2  Bel, 
2  Berend,  5  Bikács,  2  Bocs,  vagy  Bucs,  1  Bucsava,  2  Bukin,  1 
Bőst,  1  Csákberény  és  1  Csáktornya,  5  Csaba,  1  Kádár,  4  Csanád, 
4  Csema,  2  Kaplony  sat.  helységek  valószinűleg  a  Podhradczky 
által  *)  újonnan  elősorolt  mindmegannyi  hasonnevű  eredeti  nem- 
zetségek által  alkottattak,  vagy  nevökre  kereszteltettek. 

Szolnokot  I.  Géza  1075-ben  a  garam-melléki  benczés  apát- 
ság részére  adott  levelében  már  említi,  még  pedig  mint  várost 
Alpárnak  határszéleiről  levén  ebben  szó,  így  fejezi  ki  magát 
a  király:  »ubí  finiuntur  partes  cseringradensium  civium  tnti-a 
Z<muk€  ;  tovább  megint:  »terram  Pelu  ultra  tissam,  supra  por- 
tum  aquae  Kengel  dedi  cum  propríís  terminis,  cuius  terrae  pars 
dividítur  civibus  Zounuk  deinde  Zettu,  postea  per  médium  cam- 
pum  terminus  est  inter  villám  SíBenedicti,  et  villám  Urbanortnn 
Zounuk* ;  végezetre :  >et  venitur  usque  ad  terram  Zunde  (ma 
Szanda  puszta)  deinde  in   colle   separatur  terra  Murj,  postea 


»)  De  Rebus  Hungaricis  Lib.  16,  179.  l. 
<)  Osmanographia  3.  R.  402.  1. 
»)  Tud.  Gyöjt.  1820.  9.  6.  l, 
*)  Simon  de  Kcza  93.  l. 
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sepultura  Vetendi  est  villa  Sebely,  fovea  S,  Benedicti  est  ittxfa 
Zonuk  super  aquam,  quae  vocatur  Meler«,  ma  Mélyén  *) 

Felhozzuk  ezúttal  még  II.  András  szavait  azon  levélből, 
mely  által  1214-ben  Bolezlo  váczi  püspöknek  a  leleszi  prépost- 
ság javára  tett  adományát  megerősíté:  »contulit  etiam  ecclesiae 
S.  crucis  regias  portiones  portus  fHe  Zonnuk^^  más  helyt:  ^ZomJcy 
qui  est  iiixta  Miler  —  myler  —  quod  felicis  memóriáé  rex  bela 
páter  noster  sibi  contulerat,  quando  secum  in  expeditionem  in 
nissiam  —  rusciam  —  iverat.«  ^)  Hogy  e  »portusc  Szolnok  városa 
közelében  lehetett,  nem  annyira  annálfogva  véljük,  mivel  maga  e 
város  espereseivel^)  a  váczi  püspökök  keze  alatt  volt,  mert  a 
fönnebbi  szavak  után  gondolhatni  azt  is,  hogy  Boleslo  püspök, 
mint  magános  egyén,  épp  a  Lelesz  melletti  Szolnocskát  nyerve 
Bélától,  adhatta  a  leleszi  prépostságnak  *) ;  de  hiszszük  főleg  azért, 
mivel  a  3>miler«  szóé  levélben  szintúgy  előfordul,  mint  a  fönnebbi 
1075-iki  adományban  ;  hiszszük  továbbá,  mivel  a  Mélyérhez  észak- 
nyugatra elég  közel  fekszik  Jánoshídja,  melynek  egykori  zárdája 
Jászovhoz  tartozott,  mint  ezt  Layeruelius  után  FuxhofFer  Monas- 
teriologiájában  állítja :  »praeposituram  hanc  (a  Jánoshidi  zárda) 
sobolem  spirituálém  quondam  fuisse  praepositurae  Jaszovien8Í8,c 
Valamint  pedig  ezeket,  szintúgy  magát  Leleszt,  a  premontreiek 
birták.^ 

És  itt,  mielőtt  tovább  haladnánk,  -olvasónk  figyelmét  kiván- 
juk  előlegezni,  ha  vájjon  e  Zonuki  portus  alatt  Szolnok  városát, 
vagy  határát  lehet-e  csakugyan  értenünk,  miután  ezt  még  III. 
Béla  idegeníté  el,  a  Zonuk  nemzetség  bírta  legyen  bár  azelőtt,  do 
már  ekkor  tőle  el  volt  esve,  következőleg  Szolnok  megyének  anya- 
városa megszűnt  lenni.  Ha  az  érdeklett  1075-iki  levélnek  vesz- 
szük  szemügyre  e  szavait  is :  >dedi  et  aliam  terram  circa  eandem 
aquam  tiza,  quae  vocatur  Alpár,  cum  propriis  terminis,  qui  ter- 
mini  ita  dividuntur :  primum  a  ripa  tizae  procedendo  ad  quasdam 
arbores,  est  terminus  cum  episcopalibus  S.  mariae  vaciensis  civi- 
tatis  de  praedicto  termino  —  —  (sinistra  pars)   —  —  est  S. 

1)  Fejér  T.  l.  434,  436.  1. 

2)  T.  3.  V.  l.  100.  T.  7.  V.  5.  212.  l. 

^)  Miuök  valának:  1282  —  121)3.  Gcorcrius  de  Zolnok  T.  7.  V. 
5.  4őr>,  519;  12í>2.Chejan  deZomekT.  t>.  V.  l.  214,  1293.;  ugyan  ö: 
Steph  de  Zownok  T.  (>.  V.  1.  2(;8.;  1300  Serucbulin  de  Zoluuc  T.  6. 
V.  2.  281.;  Dénes  de  Zolnuk  T.  IO.V.2.326.;  1353.  Bertalan  T.  9.  V. 
2.  260;  1381.  Kayraund  T.  9.  V.  7.  438.;  1409.  Bálint  T.  10.  V.  8. 
r»00.;  14  27.  Uyörgy  de  Zolnok  T.  10.  V.  fi.  909.  11. 

"•}  Melynek  alapítójául  különben  Uláazló  1141.  kelt  új  adomány- 
le  veK'Ucn  az  eszényi  Csapi  ágot  nevezte  meg.  Wagner  Analecta  Deo.  4. 
31,  33.  1.  OS  igy    Boleslo  a  Boxa^=  Bocsa   nemzetség   sarjadéka  lehetett. 
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mariae  vaciensisc  és  tovább;  »deinde  partes  diuiduntur  inter 
comitatum  cseringradensium,  et  episcopatum  S.  mariae  vacensisc  : 
következtetni  lehetue,  hogy  ekkor  polgárilag  se  Pest,  *)  se  Zonuk 
megye  még  nem  létezett,  különben  miért  nem  említette  volna  meg 
ezeket  is  mint  Csongrád  vármegyét  ?  mert  hiszen  maga  Csongrád 
megye  is  a  váczi  püspökséghez  tartozott  ')  De  szorosabban  szem- 
ügyre véve  e  levélnek :  »in  via  Zonuk,  iuxta  Zonuk,  civibus  Zonuk, 
et  Urbanorum  Zonukc  kifejezéseit,  látjuk,  hogy  négy  versen  kerül 
elö  e  helység,  s  egyszer  sem  ^castrumt  vagy  >castrensium<  neve- 
zettel. Ezekből  tehát  Zonuk  várára  következtetést  vonni  még 
nem  lehet 

Igaz  ugyan,  hogy  Csongrádnak  >cives«-eit,  Bihart  pecjig 
mint  »civita8<-t  hason  egyszerűséggel  említi,  melyek  közül,  ha 
Béla  jegyzőjének  hinni  lehet,  szerinte  amaz  épült,  emez  pedig 
fönnállott  őseink  ideérkeztekor,  úe  másfelül  ugyan  ezen  lévé! 
Váczot  szintúgy  »civita8<-nak  nevezi,  holott  ezvára8=város  soha 
nem  volt,  ha  csak  Rogerrel*)  magát  a  püspöki  lakot  nem  tartjuk 
várnak,  de  ez  esetben  is  kérdés  marad,  ha  1075-ben  állott-e  már? 

A  bécsi  képes  krónika  szerint  Váczot  I.  Géza  (1074—1077.) 
alapitotta,  *)  de  hogyan,  mikor  idézett  1075-iki  levelünk  róla,  mint 
már  kész  városról  emlékezik  ?  Mások  meg  a  váczi  püspökséget 
Szt-Istvánnak  tulajdonítják,  oly  móddal  azonban,  hogy  ő  e  püs- 
pöki szék  fölállítását  ekendelte  ugyan,  de  a  szentegyházat  föl- 
építeni nem  érkezett,  *)  a  bécsi  képes  krónika  pedig  e  templom 
fölépítöjének  határozottan  I.  Gézát  állítja. «)  E  mellett  Yácz 
szabad  királyi  város  sem  volt ')  Mind  ezekért  tehát  Podhrádczky- 
nak  sem  fogadhatjuk  el  ez  állítását:  »civitatem,  et  castrum  vete- 
ribus  unum  idemque  significare  notum  estt  «)  annyival  kevesebbé 
pedig,  mivel  egy  1315-iki  levél  ezeket  a  legszorosabban  megkü- 
lönbözteti egymástól  mondván:  ^castt-um  no^ivMia  de  Kamartin, 
una  cum  civitate,  seu  oppido  Kamariensi,*  •)  így  áll  ez  az  >urba- 

*)  Lehoízki  T,  1.  136.  I.  a  hajdankori  Pest  megyéről,  vagy  is  az 
idünkbelinek  harmadik  részéről  állítja,  hogy  királyaink  Buda  várához 
Cftatolva  bírták,  és  Podhrádczky  szerint  magok  a  fejedelmek  s  helyettök 
a  budai  várnagyok  kormányozták,  ezért  főispánja  nem  is  volt.  Uj  Magy. 
Múzeum  1856.  2.  Itl.  1. 

•)  Jos.  Desericii  Hist.  Kpiscop.  Vacicnsis  6 — 7.  1. 

»)  Miserab.  Carmen,  cap.  22.  Endlichemél  269  1. 

*)  Turóciinál  P.  2.  cap.  .51. 

*)  Josephi   Desericii  Hist.  Episc.  Vacieus.  4 — 5  1. 

•)  Turóczi  P.  2.  cap.  53. 

^)  Jos.   Desericii  Hist.  Episc.  Vacien.  21  I.  />  b^tíí. 

*)  Hartvic-jának  Vita  S.  Stephani  74.  lapján. 

•)  Fejfr  T.  8.  V.  2.  67.  1. 
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nus  kifejezéssel  is,  mert  ezt  nem  csak  Zonukról,  de  Újvárosról  is 
elmondja,  melynek  pedig  vára  szintén  nem  volt  ^) 

És  ezen  állításunkat,  hogy  t.  i.  Szolnok  ez  időben  várral  még 
nem  birt,  mi  igazolhatja  inkább,  mint  az,  hogy  ámbár  1214:-b6ii 
Boleslo  püspök  korában  Zonuk  vár  mára  fönnállott,  mint  nem 
sokára  alább  fogjuk  látni,  mindamellett  II.  András  e  várost  csak 
egyszerűen^  s  nem  mint  várat  említi ;  továbbá  az,  hogy  ha  ugyan- 
csak András  1217-iki  adománylevelének  e  szavai  alatt:  >de 
proventibus  salium  nostrorum  in  Saloch^  ^)^  és  egy  1233-iki  másik 
levelében  olvasható  e  kifejezésében :  >8alinarii  de  Zoloch^  »)  csak- 
ugyan e  várost  (szerintünk  azonban  Zilahot)  érthetni  és  nem  a 
talán  elferdített  Szabolcs  =^Saboch-ot,  mennyiben  az  1222-i  25-ik 
törvényczikk  szerint  só-tárak  csak  Zabolchon  és  Begéczen  enged- 
tettek meg  —  e  város  is  szintén  vár  nélkül  említtetik.  Végül  pedig 
az,  hogy  1 380-ban  a  mai  külső-szolnoki  alispán  »magÍ8terGallus« 
ós  négy  szolgabirája,  »nogrewi  Retsend  Pálc  ügyében  kelt  bizo- 
nyítványukat úgy  fejezték  be:  > Dátum  ín  Szofnok,€  Pázmánd 
János  és  Lépes  Loránd  al-ispánok  pedig  ugyancsak  Retsend 
Palné  ügyében  1407-ben  kelt  oklevelökben  újra  egyszerüleg  csak 
Szohiokot,  nem  tehát  Szolnokvárt  említenek.  *) 

15.  §. 

Mi  azon  véleményben  vagyunk,  hogy  Szolnoknál  várat  leg- 
előbb 1549-ben  L  Ferdinánd  parancsára  Gr.  Salm  Miklós  kezde 
építeni. 

Zsámboki  János  Egernek  1552-iki  ostromát  adván  elő, 
Szolnok-váráról  ezeket  mondja:  >igitur  obsidet (Ali basa) Zolnok 
arcem  non  ifa  jmdem  ad  vim  sustineudam  consiructam^t  ^)  e  sor- 
nak legutóbbi  szava  tehát  merőben  új  építményre,  nem  pedig 
valamely  korábban  ott  létezett  várnak  kijavítására  avagy  alapján 
lett  újból  építésére  mutat. 

Azonban  egy  másik  egykorú  író,  Veráucsics  Antal,  e  foga- 
lom ellenére  így  szól:  »ceterum  interim  ne  omnino  alia  etiam  in 


*)  Mi  itt  —  lielycseu-c  ?  —  azou  Újvárost  gyauítjuk^  mely  lírcsz 
Imrének  Etellaka  ."íd.  lapja  szeriut  iiiáskdp  Balmaz-uak  íb  hívatik,  a  mely 
fgy  148í>-iki  levélben,  ^jiossessionis  Wywaros  vocati,«  egy  másik  lá09-i 
okmányban  pedig:  >in  posscdsioue  sua  Wywaros  alio  nomine  Balraasc 
kifejezessél  fordul  elö  u.  o.  a  6-4.  és  68.  lapon.  Hasonló  posseseio  Belsö- 
Szolnokban  Szóváros. 

2)  Katona  Hist.  érit.  reg.  T.  5.  278,  282.  1. 

8)  FeJ,r  T.  3.  V.  2.  353.  1. 

^)  A  magy.  Nemzeti  Múzeumban. 

^)  Appendix  ad  Bouíinium  800.  1.  és  (Ír.  Kemény  József  Deutsche 
l-'uutigrubcn  1.  B.  iO  1. 


A  ZONUKI  nRÓKSÁGRÚL.  099 

regni  parte  munitioiies  illis  desint,  atl  retlitum  caesaris  alísolutd 
iam  fortasse  opere  Szegedini  excitato,  Szolnokio  etiam  iuguni 
imponunt,  uaniibi  etiam  ói  veiére  illó  castronna  tviZ/o,  quod  tibisco 
alliiitur,  non  dissimile  opus  coeperunt  hoc  biennio  (1549  —  1550) 
exstruere.«  *)  Mi  ugyan  e  szavakat  nem  értjük  akként,  mintha  ö 
ezek  által  Szolnoknak  régi  várát  érdekelné,  azon  esetre  mindazon- 
által, hahogy  valaki  még  is  így  értelmezné,  annyit  kívánunk  meg- 
jegyezni, hogy  elötttink  kétes  marad,  ha  Veráncsics  nem  inkább 
azon  szemüvegen  át  látta-e  ottan  e  romokat,  melyet  nekie  annak 
tudata  nyújthatott,  hogy  miután  Zonuk  vára  kétségtelenül  fonn- 
állott.  az  tehát  csak  is  itten  és  sehol  egyebütt  nem  fekhetett? 

Annyi  bizonyos,  hogy  e  háromszögben  épített  kastélyt  elő- 
ször csak  1550-ben  vették  körül  vizzel,  mint  maga  Veráncsis 
állítja:  jcastellum  Szolnok  a  decimo  die  feliciter  erigitur 

—  nuuc  praesidiariorum  habitacula  construuntur,  et  fossa  e 
tibisco  in  Zagyvám  amnem  ducitur,  ut  aquis  quoqe  quaqua  versum 
circumplexum  munitius  reddatur*  ^)  Az  előadottakban  kimondott 
véleményünk  tehát,  úgy  véljük,  csak  valódi  diplomatikai  adat 
által  lesz  elejthető. 

Mindenesetre  pedig,  hogy  a  Béla  jegyzője  korában  itt  vár 
nem  volt,  annálfogva  következtetjük,  mivel  ő  erről  egyátalán  nem 
emlékezik. 

Fejér  György  a  jegyzőre  hivatkozva  ugyan  állítja,^)  hogy 
eleink  Zonuk  várát  már  készen  kapták  volna :  >hungari  certe 
terris  his  conquisitis,  et  arces,  et  municipia  repererant  numero- 
sa,  qualia  sünt : egiir Zolnuk Preshnrg,  Zahi 

—  —  &  quae  apud  Belae  reffis  notarium  Inudantur^t  de  mind- 
ezeket az  általunk  használt  Schvandtner-féle  n.-szomÍ3ati,  kolozs- 
vári 8  Endlicher-féle  kiadás  szerint  Béla  jegyzője  teljességgel,  egy 
árva  betücskével  sem  laudálja;  jelesen  a  »Zonuk<  szó  e  kiadá- 
sokban semminemű  alakban  elő  nem  fordul.  Egurt  a  32-ik  fejeze- 
tében említi  ugyan,  de  csak  mint  folyót  s  ezt  is  Szihalom  környé- 
kében. Hogyan  lehetett  tehát  Pejérnek  ilyeket  s  így  állítani ! 
Keresztúri  *)  e  hallgatagságból  Váradra  nézve  éppen  ellenkező 

»)  Katona  Hist.  crit.  reg.  T.  21.  853.  1. 

*)  U.  0.  1081.  1.  Veráncfiics  a  Magy.  Történelmi  Emlékek  2-ik 
oszt.  2-ik  köt  254.  lapján,  a  budai  basa  let^tetése  okairól  szólváni  eze- 
ket mondja:  »£t  interim  Zolnoldnum  etiam  propugnaculam  erígi  ín 
Tjbisci  ripa  mngno,  et  dedecori,  et  impedimento  finium  Buorum  igna- 
viter  militando   permiserit, c  viszont  ő  ugyan   ott  a  3.  köt.  101.  lapján: 

»Ferdinandu8   király  meg  ípUeti a  Tisza   mellett   SzoJuol    rdrtU, 

£zek  szerint  is  e  várat  merőben  űj  e'pftmenynek  tekinthetjük. 

«)  T.  10.  V.  7.  8—4.  1. 

*)  Episcopi  Várad.  P.  1.  11.  1. 
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következtetést  kívánt  vonni,  azonban  ez  állításától  csakhamar 
eltért,  mert  kétségkívül  előtte  is  különösnek  tetszvén,  hogy  Vára- 
dot,  mint  tekintélyes  helyet  Anonymus  meg  nem  említi,  e  várost 
a  jegyzőnek  Belarad=Byhor  (?)  várával  egynek  kezdé  gyanítani, 
állítván,  hogy  a  régi  Byharvárát  a  mostani  Bihar  helysége  helyett 
inkább  Váradon  kereshetni. 

Es  fönnebbi  állításunk  valószínűvé  válik,  mihelyt  a  jegyző 
krónikáját  és  modorát  szorosb  figyelemre  veszszük. 

A  jegyzőnek  kiváló  foglalkozása,  kittinö  törekvése  vala,  nem 
csak  históriát,  de  geographiát  is  írni,  ^)  különösen  pedig  kedvencz 
vágyánál,  névszármaztatási  mondhatnók  rögeszméjénél  fogva 
igyekvése  volt  a  magyarok  által  készen  talált,  vagy  épített  vára- 
kat, helyenként  mind  elősorolni  s  ezek  nevének  eredetét  több  más 
tárgyakéival  együtt,  noha  jobbadán  szerencsétlenül,  *)  etymologi- 
zálni,  mikhez  járult  még  az  adományozásokés  nemzetségek  elő- 
terjesztése. Éhez  képest  —  mellőzve  számos  hegyeket,  erdőket, 
tavakat,  réteket,  főleg  folyókat  —  mintegy  77  jelesb  helységet  s 
köztük  körülbelül  56  várat  és  várost  sorol  elő,  mintegy  26  oly 
nevet  említ  meg,  melylyel  ma  ugyanannyi  megye  bír  (meg- 
jegyezve azonban,  hogy  közölök  csak  Zarándot  és  Borsodot  nevezi 
>comitatus«-nak),  közel  26  tárgynak  fejtegeti  neve  eredetét  s 
mintegy  23  oly  külön  adományról  szól,  mely  a  két  hont  szinte 
egészen  felöleli:  s  mindezek  daczára  Zonuknak  mint  várnak, 
avagy  bár  helységnek  neve  könyvében  még  sem  fordul  elő.  Magyar- 
országnak felső  részét  továbbá  egész  a  Zagyváig  kéreti  föl 
Árpáddal  Szalántól,  ^)  s  ha  a  jegyző  korában  Szobroknál  vár  lesz 
vala,  alkalmasint  ezt  szintúgy  megemlítette  volna  Árpád  korából, 
mint  a  hogy  ennek  idejére  vitt  föl  oly  várakat,  melyek  később 
épültek,  s  mind  emellett  Zonuk  várát  se  ezen,  se  más  vidéken 


^)  Nem  hallgathatjuk  el  itt  egy  kis  geographiai  baklövését,  midŐn 
Ouuddal  és  Kétellcl  a  magyaroknak  Szalánhoz  xVIpárra  küldött  köve- 
teivel palaczkjaikat  az  Alpár  melletti  Tiszából  tölteté  meg  Dunavíz- 
zol.  Cap.  16. 

^)  Ilyen  lehet  számosak  közül  a  48,  49.  fejezeteiben  olvasható 
Lopou8uja=lopvau8zója,  a  mai  magyar  Lapincs,  vagy  Luponcs,  s  a 
német  Lafuitz,  mert  Ariiulf  875-bcn  a  salzburgi  szentegyháznak  Pau- 
uouiában  levő  adományait  mogcrösitve  és  szaporítva  aligha  nem  erről  a 
Loponsuról  mondja :  >item  ad  Kapám  ad  Tudleipin  ad  Labantum^  eccle- 
siam  íS.  Andreáé. «  Fejt'r  codcx  dipl.  T.  1.  105  1.  és  Szabó  Károly  ma- 
gyarított Béla  jegyzője  69.  I.  Budapesti  Szemle  3.  293  1.  Viszont 
Szerencs  nevének  eredetére  nézve  1 7 -ik  fejezetében  mindnyájunkkal  el 
akarja  hitetni,  hogy  Szerelme8=Szereuc3e,  a  mi  pedig  köztudat  szerint 
csakugyan  nem  áll ! 

8J  Cap.  30. 
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szóval  sem  említi.  Továbbá  Szolnok  tájékán  többször  utaztatja 
keresztül-kasul  őseinknek  vagy  követségét,  vagy  seregét,  vagy 
fővezérét  Árpádot,  kit  különösen  táborával  előbb  épp  a  Zagyva, 
Tisza  és  Mátra  közt  tanyáztat,  utóbb  pedig  éppen  azon  a  tájon,  a 
hol  ma  Szolnok  fekszik,  utasit  le  Alpárig  Szálán  ellen,  ^)  s  köny- 
vében mégis  Zonuk  neve  egyszer  sem  jőn  elő.  Végre  több  fejeze- 
tében *)  a  Szolnok  körében  fekvő  vidékeknek  eladományozásait 
sorolja  elő,  még  pedig  összes  adományait  illetőleg,  megemlítvén 
több  helyen  a  várakat  is,  az  adomány osok  által  nyerteket,  vagy 
azután  épülteket,  s  mégis  Szolnok-várát  felhozva  sehol  nem 
találjuk. 

Mindezeknél  fogva  nem  valánk-e  méltán  feljogosítva  annak 
következtetésére,  hogy  Zonuk-vára  sem  Szolnoknál,  de  egyebütt 
sem  állott  még  fönn,  mikoron  a  jegyző  krónikáját  írta. 

De  az  ám  a  kérdések  kérdése,  mikor  írta  hát  azt  ? 

16.  §. 

Midőn  közelebbről  a  Szabó  Károly  által  magyarított  e  kró- 
nikát kezünkbe  vettük,  első  gondunk  volt  ebben  az  iménti  kérdés- 
nek megfejtését  keresni ;  de  ő,  különben  mint  I.  bélás,  ezúttal 
csak  az  1-sö  lap  2-ik  számú  jegyzetével  kívánta  olvasóinak  sovár- 
gását  kielégíteni,  ígérve  azonban,  hogy  azt  majd  máskor  fogja 
megtenni. 

Mi  azért  Zonuk  vára  építési  korának  meghatározhatásáéi-t 
kényszerülve  vagyunk  ezen  oly  annyira  és  annyiak  által  megvita- 
tott tárgyat  kissé  újra  szellőztetni  s  az  I.  Béla  irányában  íróink 
által  előgördített  ellenvetések  főbbjeire  véleményünket  tüzetesen 
előadni. 

A  jegyző  művének  1746-iki  első  megjelenése  óta  koráról 
l>enn  és  künn  az  élénk  vitatkozás  ez  ideig  szűnni  nem  akar.  a 
valaha  bekövetkező  megállapodás  és  közmegnyugvás  reménye 
nélkül.  S  vannak,  kik  saját  véleményüket  a  világ  által  már  elfoga- 
dott valóság  gyanánt  határozottan  hirdetik.  Például  Kachelmann 
János  ni.  Bélát  illetőleg  fönhangon  mondja:^)  »az  Anonymus- 
róli  kérdést,  hogy  melyik  Béla  király  jegyzője  volt  legyen,  Spiess 
okmánya  után  eldöntöttnek  lehet  tekinteni.*  Bartal  pedig '*)iy. 
Bélára  vonatkozólag  így  ír:  »Béla  ^király  jegyzője  a  ma  mar 
(italában  ismeretes  nsigy  államférfu.*  És  szerencse  mindnyájunkra 
nézve  egyfelől,  hogy  csak  négy  Bélánk  volt,  mert  máskülönben 
még  szertébb  is  elágaznának  a  vélemények ;  de  fájdalom  is  más- 


5)  Cap.  16,  29,  30,  32,  38. 

»)  Cap.  32,  38,  40,  44,  68. 

8)  Új  Magy.  Múzeum  1859.  I.  299  1. 

*)  ü.  0.  459  1. 
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felöl,  hogy  az  ö  kora  fölötti  vizsgálódásaink  által  elleneink  előtt 
hitelességét  minmagunk  nem  kevéssé  csökkentjük.  Valóban  igen 
ideillöleg  mondja  Révész  Imre :  *)  j>ha  valahol,  épen  saját  nem- 
zeti multunk  körül  kell  legnagyobb  vigyázattal  «  legerősebb  bírá- 
lattal járni  el  tanulmányaink  s  közleményeink  folytán,  hogy  hite- 
lünket elleneink  s  minmagunk  előtt  is  el  ne  vesziteük.c 

17.  §. 

L  FJlenieiés,  A  notariusi  és  magisteri  czím  I.  Béla  korá- 
ban még  nem  volt  meg.  Az  adatok  ellenkezőt  bizonyítanak. 
lOiVfheu  I.  András  levelében  olvasható:  >conscriptum  est  hoc 
privilégium  a  boatissimo  Praesule  Nicolao,  qui  tunc  temporis 
vicém  procurabat  iVo/anV /n  cíírm  Reíjali ;  10i2'h.n  Szt-László 
levelében:    »Destinavimus  Barnabam  Noiarium    nostrum€   &  *) 

A  magistert  illetőleg  pedig,  sokkal  régiebb  a  papság,  hogy 
sem  a  görögöknél  és  rómaiaknál  is  dívott  e  czímnek,  minden 
más  hasonlók  példájára,  ne  lett  volna  elégséges  ideje  az  alsóbb 
rendű  egyénekre  való  alászállhatásra. 

De  aztán  a  Gellért  életírója  a  XI.  évszázadban  már  élt  e 
szóval,  például  a  9-ik  pontban  Szt-Istvánról  mondja :  »rex  Got- 

hardum  retinuit  apud  se, fecitque  eum  filii  sui  Hemerici 

ducis  ma/fistrum  diebus  multis,€  továbbá  a  12-ik  pontban  a  kis- 
papokról  szólva:  »eos  sub  manu  magistri  Wcdtheri  constituitc  *) 

Il'ik  Ellenvetés.  Ez  Kachelmann  János  által  gördíttetik 
elő,  állítván :  »hogy  ezen  (L  Béla)  király  alatt  a  magyar  deákok 
(diakónusok,  kis-papok)  sem  Parisba,  sem  Bononiába  még  nem 
járhattak.  L.  Prológusának  2-ik  pontját.*  *)  Vájjon  a  >még  nem 
járhattak*  nagyszerű  okra  nem  lehet-e  ellen  okként  ennyit  mon- 
dani :  >hát  ha  járhattak  ?c  S  vájjon  nem  akkor  járhattak-e  inkább, 
amidőn  ilyszerü  nevelőintézetek  nálunk  még  nem  voltak ;  s  nem 
tudjuk-e,  hogy  Szt-István  külföldön  is  tett  vallásos  alapítványo- 
kat magyarjai  számára ;  de  különben  is  a  Jegyző  prológusa  2-ik 
pontjában  említi-e  bár  egy  szóval  is,  hogy  ő  és  barátja  külföldi 
intézetekben  tanultak  volna  ? 


1)  U.  0.  1858.  I.  425  1. 

')  Comides  Viudic.  85  1.,  s  azért  Kachelmann,  Vj  magyar 
múzeum  1859.  I.  300.  lapján  olvasható  azon  állítása  igazolása  végett, 
miszerint  magisterek,  és  nótáriusok  III.  Béla  előtt  nem  voltak  volna,  mi 
joggal  hivatkozhatik  az  ennek  ellenkezőjét  állító  Cornidesre?  főleg 
pedig  azon  124.  és  132.  lapjaira,  melyeken  ő  nem  a  jegyzői  — ,  hanem 
az  agazói-magisterségröl,  mely  a  p;ipi  magisterségnél  bizonyosan  későbbi, 
a  notariusságról  pedig  éppen  nem  is  szól. 

«)  Endlicher  Monum.  213  és  219  1. 

*)  Tj  Magy.  Múzeum  1859.  I.  299  1. 
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II Lik  Ellenvetés,  A  Jegyző  által,  előszava  szerint,  folyóbe- 
szédbe foglaltan  leírt  phrygiai  Dares  czimü  történelmi  verses 
munkája  I.  Béla  korában  nálunk  még  nem  lehetett  ismeretes,  s 
ha  a  X-ik  évszázadban  meg  volt  is,  de  csak  versekben  volt  meg  e 
költemény,  a  Jegyző  pedig  a  kötetlen  beszédüt  használta,  ami 
későbbi  átdolgozás.  Erre  Comides  kielégitőleg  a  következő  fele- 
letet adta :  >non  dubium  est  tamen,  quin  seculum  XII.  louge 
excedat,  vetustiusque  proinde  sit,  i  quam  forsan  existimetur.  Nam 
non  tantum  in  Catalogo  Mss.  Cod  cum  Bobiensis  Coenobii  seculo 
X.  exarafo    apud   Ludov.    Anton    Muratorium,   Antiquit.   Ital. 

medii  aevi  Tom.  III.  pag.  821.  jam  ejus  exstat  mentio. 

Quid  quod  in  Bibliotheca  quoque  Regia  Parisiensi  adservatur 
codex  Ms.  Membranaceus  seculi  nőni  continens  illám  supposititii 
Daretis  de  excidio  Trojano  históriám  soluta  scriptam  avatione,  — 
—  Ad  extremum  dubium  omne,  si  quod  super  esse  posset,  tollit 
Freculphus,  Episcopus  Lexoniensis  Anno  H24  darus.  Is  enim 
chronicorum  suorum  T.  1.  Lib.  11.  C.  17.  in  maxima  Bibliotheca 
Patrum  T.  XIV.  1080.  seq.  ad  Daretis  de  hello  Trojano  históriám 
provocat,  non  tantum,  sed  eam  etiam  mittit  in  compendium^ií 
melyben  a  824-ben  élt  Freculph  püspök  így  szól:  »quod  ita  con- 
tigisse,  in  História  Daretis,  atque  aliorum  legimus.«  Mondja 
továbbá  Cornides,  hogy  ezen  könyv  a  II.  Béla  és  II.  Géza  korá- 
ban Magyarországon  megfordult  Freisingeni  Ottó  előtt  is  már 
ismert  volt.  ^)  S  midőn  Cornidesnek  e  kiderítése  annyira  meg- 
dönthetlen,  még  sem  érkezett  volna  el  ideje  annak,  hogy  ez  ellen- 
vetéssel valahára  végkép  fölhagyjunk  ? 

IV'ik  Ellenvetés.  A  Jegyzőnek  előszava  elsőbb  soraiban  hasz- 
nált P.  és  N.  siglákról  Réső  Ensel  Sándor  szerint^)  » tudni  való, 
hogy  a  XII.  századnak  végén  és  a  XIII.  században  közönségessé 
lett  szokás  legyen. c  Az  N.-betüs  siglát  senki  eddig  nem  vonta 
kétségbe,  de  igen  ám  a  P.  betűt. 

Bartal  szerint  ^)  magában  a  bécsi  hártyapéldányban  az  ezt 
illető  hely  így  áll :  Pdictus  magister  incipit  plog  in  ijesta  hunga-- 
rum  ac  quondam  boné  memoríe  gloriosissimi  bele  regis  hungarie 
nótárius  n.  suo  dilectissimo  amico  viro  venerabili,  et  arte  literalis 
scientie  imbuto  salutem  et  síie  petitionis  effectumc  £  sorok 
elsőjében  e  szavak :  »incipit  prológus  in  gesta  hungarorumc  szembe 
ötlőleg  nem  állanak  kellő  helyöken  s  valósággal  oda  egy  későbbi 
kéz  által  vírös  tintával  irvák  is.  Midőn  azért  legelőbb  e  krónikát 
Schwandtner  kiadta,  e  szavakat  onnan  méltán  kiemelve  a  krónika 
homlokára,  illő  helyökre  tűzte,  de  az  ilyetén  kezelése  által  meg- 


>)  Cornides  Vindic.  86,  87,  88  és  90  1. 
«)  Todományos  Gyűjtemény.  1832.  IX.  52  1. 
8;  Comnient.  I.  7— 9.  1. 
TöiT.  TiH.  1885.  IV.  FüMT.  43 
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Ürült  helyet  bézaghagy&ssal,  vagy  pontozással  kijelölni  s  az  olva- 
sót a  yalódi  állásról  értesíteni  elmulasztotta,  azt  ott  maradt  többi 
szavakat  ekkint  vonván  egybe :  >Pdictu8  magister,  ac  bonae  quon- 
damc  stb.  Olvasói  következőleg  az  eredeti  hézagról,  mely  gyanít- 
hatólag  a  Jegyzőnek  a  Béla  halála  után  viselt  hivatali  czime  szá- 
mára volt  hagyva,  mitsem  tudhattak. 

Schwandtner  a  legelső  »Pdictus«  szót  rövidi tettnek,  s  egy- 
bevontnak  tekintve  »Praedictu8<-nak  olvasta;  így  Endlicher, 
Bartal  sat. 

Kollár  Ádám  ellenben  a  P.  betűt  siglának  véve  »P.dictu8«- 
nak  nézte,  így  Katona  István  sat. 

Comides  különösen  ^)  szintén  ellene  volt  a  Praedictusnak, 
a  P.  sigla  helyett  azonban  B  betűt,  azaz  Benedictus-t  óhajtván 
olvasni,  mely  kettős  állítását  a  következő  okokkal  támogatá,  mert : 
l-ször  a  Jegyző  valahányszor  a  praedictus  szót  használta,  azt 
mindig  röviditlenűl  egészen  kiirta  nemcsak,  de  a  »veroc-t  is 
mindannyiszor  hozzá  adta.  Így  1-ső  fejezetében :  »Predicta  verő 
scythica  gens^  ;  8-ikfej, :  »predicti  verő  Duces  Ruthenorum*  ; 
25-ikfej.:  »predictus  verő  Tuhutum*  és  39-ik  fej. :  »predictu8 
verő  dux  Salanus.«  Hogyan  lehessen  hát  föltenni,  hogy  legelső 
szavát  és  pedig  már  avval  az  alkalommal,  midőn  e  szót  legelőször 
használta,  rövidítve  írta  volna?  midőn  éppen  megfordítva  elsőb- 
ben egészen  kiírnia,  s  csak  azután  rövidítve  alkalmaznia  volt 
volna  természetesb  rendje.  2-szor  Benedictust  pedig  azért  gyanít, 
mivel  különben  >R  dictus  magister«  szokatlan  kifejezés  lenne,  s 
mivel  a  B  betűt  néha  P-vel  szokták  fölcserélni,  mint  például  ez 
Bánffy  Lukácscsal,  esztergomi  érsekkel  megtörtént,  kinek  nevét 
L.  P.  siglákkal  fejezte  ki  a  salzburgi  érsek.  *) 

Álljon  bár  miként  a  dolog,  mi  szükségesnek  látjuk  megje- 
gyezni, hogy  a  »dictus«  ellen  a  szokatlanság  szempontjából  kike- 
lőknek  nincs  igazuk ;  mert  miután  abban  mindnyájan  egyet  érte- 
nek, hogy  a  krónikának  első  lapja  a  végett  hagyatott  tisztán,  hogy 
arra,  mint  czímlapra,  később  a  krónika  s  írója  neve  az  akkori 
szokás  szerint  czifra  betűkkel  fölfestessék :  a  kifejezést  olybá  kell 
vennünk,  mintha  a  megnevezés  ott  már  valósággal  meg  is  történt 
volna.  Következőleg  a  2-ik  lapon  méltán  állhat  a  >dictu8€  szó. 
Ez  állításunkat  egy  Bartal  által  közzétett »)  levélnek  e  szavai 
tökéletesen  igazolják:  >Magister  Vezzeusc,  ezután  pedig  követ- 
kezik: »dictus  Magister  Vezzeus.«  E  szerint  akár  Praedictus, 
akár  P.  dictus  legyen,  egyaránt  helyén  állható.  Csak  az  ám  a 
nagy  baj,  hogy  a  kiknek  szerencséjök  volt  magát  a  bécsi  hártyát 

»}  Vindiciae  80—81,  163  — 1G7  1. 

*)  Mert  N^met  volt. 

3)  Comment.  2.  Mantissn  XXXVIU.  1. 
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szemlélhetni,  arról  teljes  meggyőződéssel  kétféleképp  tudtak 
olvasni.  Valóban  sajnos  esemény !  Az  olvasás  e  különbözőségének 
aligha  nem  volt  az  a  rugója,  hogy  ki,  minő  név  alatt  óhajtá  a 
maga  jegyzőjét  föltalálni.  Legyen  az  Péter,  Pál,  Benedek,  avagy 
Mátyás,  előttünk  mindegy,  mert  ezzel  nem  sokat  nyerünk,  és  min- 
ket csa  az  elégitne  ki,  ha  a  »Névtelen«  csodás  névvel  örökre  föl- 
hagyva, őt,  a  személy-  és  tárgy-neveknek  palóczos  kiejtéséből  s 
az  ország  éjszaki  részeinek  legkimeritettebb  vázlatából  következ- 
tetve, ezentúl  Palóczinak  neveznők. 

Különben  Réső  Enselnek  állítását  a  Siglák  keletbejöttéről 
rég  megczáfölta  Horvát  István  ^)  ezekben :  >  A  Magyar  Diploma- 
tikában már  első  András  Magyar  Király  Uralkodásától  divatoztak 
az  Előbetük,  azaz  Siglák*. 

V'ik  Ellenvetés.  Comides  által  *).  a  következőkben  van  elő- 
adva: *Apud  Anonymum  cap.  15.  sequentia  leguntur:  »8ed  ter- 

ram  illám  (Kételpataka)  Rex  Andreas  cambiavit quia  dili- 

gebat  partes  illas  habitare  cum  uxore  sua,  eo,  quod  propius  ad 
natale  solum  esset,  quia  eraf  filia  Ducis  Ruthenorumc  stb.  Hinc 
Auctor  noster  ~  a  Jegyző  —  uxoris  Andreáé  I.  meminit,  tan- 
quam  quae  pridem  in  vivis  esse  desierit.  Verba:  »yMÍa  erat  jUia 
Diicts  RufAenoi'um€  innuunt  Reginam  illó  tempore,  quo  scripsit 
Anonymus,  non  aroplius  rebus  humanis  interfuisse.  Atque  uxor 
Andreáé  I.  diu  adhuc  post  fata  Belae  I.  fűit  superstes,  ut  ex  Lam- 
berto  Schafnaburgensi  ad  A.  1071.  a.  p.  Schard.  T.  1.  p.  394.  et 
Turoczio  P.  IL  cap.  54.  ostendi  potest.  Unde  coUigas  omnino 
Anonymum  nostrum  Belae  I.  nequaquam  fuisse  coaetaneum.c 
Fejtegeti  továbbá  Cornides  hogy  a  Jegyző  megemlítvén,  ki  volt 
legyen  az  András  atyja,  ki  volt  a  nejéé,  ezeket  ő,  mint  I.  Béla 
jegyzője  meg  nem  irta  volna,  mert  mindezek  a  közönség  előtt 
úgy  is  tudva  valának.  Ezen  Coniideshez  nem  illett  ellenvetésnek 
két  ága  van,  melyekre  felelnünk  kell.  1-ső,  hogy  a  Jegyző  az 
András  nejéről,  mint  már  rég  (?)  elhaltról  beszél. 

Ez  nem  áll,  mert  az  özvegygyé  lett  Richesa,  férje  halála 
után  vagy  csak  a  Cornides  által  is  említett  félsz  miatt,  mire  bizony 
azután  is  elég  oka  volt,  kétségen  kívül  azonnal  hazájába  vonult, 
mint  ezt  az  akkori  szokás  hozta  magával,  következőleg  mint  már 
csak  itt  lakozottról,  s  a  Magyarokra  nézve  politikailag  már  meg- 
haltról,  habár  1071-ben  még  élt  is,  méltán  ehnondhatta  a  Jegyző 
róla,  hogy  az  orosz  vezér  leánya  volt  és  szeretett  Kételpatakán 
lakni,  amig  t  i.  Magyarországban  tartózkodott  De  aztán  a  Jegyző 
miért  nem  mondhatta  volna  el  az  >erat«  szót  csendes  lélekkel,  ha 
előtte  tudva  nem  lehetett :  él-e  még,  meghalt-e  már  az  özvegy  ?  S 

>)  Szlavinokról  66.  1. 
2)  Vindicíae  30.  1. 

43* 
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áin  halt  legyen  meg  csak  1071  után,  ez  esetben  is  nem  maga 
Coiiiides  állította-e  föltételként  azt,  hogy  a  Jegyző  a  maga  kró- 
nikáját Bélának  csak  halála  után  Írhatta  ?  mint  alább  fogjuk  látni. 
S  hogyan  volt  képes  ily  tekintetek  figyelembe  nem  vételével  ily 
csekély  okból  a  Jegyző  korát  annyira  messzi-hátra  oly  határozat- 
lan kifejezéssel  vetni  ?  2-ik  ága  az  ellenvetésnek,  hogy  a  Jegyző 
miért  irta  volna  meg  azt,  mit  mindenki  tudott?  Ez  által  Cornides 
oly  elvet  állított  föl,  melyből  már  önként  foly,  hogy  egy  történész- 
nek sem  szükséges  a  maga  korát  megírnia,  nem  az  élőkre  nézve, 
mert  ezek  különben  is  azt  ismerik,  de  az  utódokra  nézve  sem, 
mert  ezek  még  meg  nem  születtek,  következőleg  írhat  tehát  csak 
a  meghaltak  számára.  Vájjon  ki  irhát  hitelre  méltóbb  történetet, 
mintsem  az,  aki 'a  maga  korát  irja  meg  s  ha  ily  íróink  nem  voltak 
volna,  minő  történelmünk  lenne  ma  ?  . 

Vl'ik  Ellenvetés.  Szintén  Cornides  által  tétetik  fel,  állítván 
s  több  adattal  bizonyítván,  hogy  okmányainkban  I.  Bélának  neve 
»Adalbertus«  lett  volna  ezt  veti  utána :  »Quare  Anonymus  noster, 
si  Belae  primo  fuisset  ab  epistolis,  Adalbertí  Regis  Notarii  titulum 
sibi  fuisset  adscripturus.  *)  Miután  a  következőkre  találhatni : 
>Ego  Geisa  secundus, /SVcttudi  ^«/ae  regis  filius;  Ego  Henricus 
ieHií  Belas  regis  filius ;  Sigillum  Quarti  Belae  Secundi  Andreáé 
regis  filii«  *) :  ezek  azt  bizonyítják,  hogy  csakugyan  kellett  lenni 
I.  Bélának  is,  kit  a  magyar  születésű,  a  magyarosan  gondolkodott 
és  irt  Jegyzőnek  nem  lett  volna-e  szabad  magyar  néven  nevezni  ? 
S  vájjon  miért  mellőzte  Cornides  az  általa  is  ismert  1055-i  levelét 
Andrásnak,  melyben  ezek  állanak:    »regnante   —  —  Principe 

et  cum  eo  nobilissimo  Duce  Bela^,  *)   tánmert  királyságra 

jutásával  őt  senkifia  többé  így  nem  nevezhette  ? 

Részünkről  az  egésznek  egyszerű  ártatlan  okát  abban  ta- 
láljuk, hogy  őt  a  levelek  fogalmazói  közül  az  idegen  nemzetűek 
Adalbertusnak,  a  magyarok  pedig  Bélának  irni  természetesnek 
találták,  vagy  ha  tán  a  hivatalos  írásmód  ez  utóbbit  meg  sem 
engedte  volna,  eltartóztathatta-e  ez  a  Jegyzőt,  hogy  saját  króniká- 
jában az  általa  kedveltebb  nevet  használja  ? 

Vll'ik  Ellenvetés,  A  Jegyző  a  maga  Béláját  gloriosissi- 
musnak  nevezte  előszavában,  de  I.  Bélát  ezzel  soha  senki  nem 
éltette ;  Réső  Ensel  szerint  pedig  *)  a  gloriosissimus  titulus  egyedül 
TII.  Béla  királyt  illethette.  Csak  bámulni  lehet,  hogy  Ensel,  noha 
ez  ellenvetést  támogató  adatait  Cornides  Yindiciáiból  szedte  össze, 
mindamellett  azokat,  melyek- ínye  szerintiek  nem  voltak,  hallga- 

M  Viudieiao  2í»--30.  1. 

«)  Pray  de  Sigillis  55,  7  1. 1.  Vejér  Cod.  Dipl.  T.  2.  129,  1  88,  24^.  .. 

«)  Török  Jáuoa  Magy.  Orsz.  Primása  2.  R.  10.  1. 

*)  Tud.  (iyUjt.  1832.  IX.,  64.  1. 
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tással  mellőzte.  Cornides  ezeket  irja  *)  :  Titulus  duntaxat  fűit  — 
—  mere  curifdis,  plerisque  aliis  etiam  Hungáriáé  Regibus,  non 
tantum  ex  suo  caiusvis  merítő,  quam  ex  recepto  Stjlo  Cancel- 
laríae  attríbutus.  Vin  exempla?  Dabo.  Gloríosissimi  nimirum 
cognomen  passim  tulere.   Andreas  I.  in  literis  —  —  Badonis 

Palatini  A.  1067. S.  Ladislaus  A.  1093, Colomannus 

1103.C  Fölhozza  még  11.  Bélát,  IL  Gézát,  IL  Lászlót,  IIL 

Bélát,  Imrét,  IL  Anírást,  Kún  Lászlót,  Róbert  Károlyt  S  ha 
ennyi  adat  sem  elég,  tegyük  ide  még  Sz.  Istvánnak  paraenesise 
6-ik  fejezetéből  ezeket:  »inde  enim  imprímis  romanum  crevit 
impérium,  et  reges  su^ilimati  fuerunt,  et  gh/riost*,  A  Jegyző  pedig 
3-ik  fejezetében  az  Almos  anyjáról  szólva :  »et  de  lumbis  eius 
reges  gloriosi  propagarentur« ;  kimondta,  hogy  előtte  bizony 
minden  király  egyiránt :  gloriosus.  S  aztán  a  Jegyző  e  részben  nem 
is  igen  drágáskodott.  mert  Léit  és  társait  szintén  megtisztelte 
ezzel:  »incliti  quondam,  ei  gloríosissimi  wf/i7<»5  Zulte  ducis.«  ^) 
II.  Gézának  pedig  1161.  a  salzburgi  érsekhez  intézett  levelében 
ez  olvasható:  jCouso  (Gejza)  Dei  gratia  Ungariae,  Dalm.  Croa. 
Ramaeque  rcr  gloríosissimus,  nec  non  victoriosissimus  ejusdem 
gratia*,^)  és  ő  anyját  Ilonát  szintén  gloriosának  állította,  *)  Kü- 
lönben pedig  arra  is  elég  példa  van,  hogy  IIL  Bélának  sem  adták 
meg  mindig  e  dicső  czímet,  például  őt  saját  unokája  IV.  Béla 
most  >felicis  memoriaec,  majd:  >piae  recordationisc,  hol  csak 
»piissimus«  kifejezésekkel  illette.  ^)  Valójában  oknélküli  vesződség 
e  szóval  még  ma  is  bibelődni  s  az  iránt  vitatkozni,  hogy  ezt  melyik 
Béla  érdemelte  volna  meg  inkább  ?  mert  ez  semmi  esetre  érdem- 
izim  nem  volt. 

Vlíl'ik  Ellenvetvs.  A  Jegyző  3-ik  fejezetében  ezeket  mond- 
ván:  »vel  ideo  vocatus  est  Almus,  idest  Sanctus,  quia  ex  progenie 
eius  sancti  Reges,  et  Duces  erant  nascituri«,  ebből  Cornides  nem 
csak  azt  következtette,  hogy  a  .legyző  Sz.  László  után  élt,  mint 
hogy  ez  iktatta  Sz.  Istvánt  a  szentek  sorába,  de  egyúttal  azt  is 
állította,  hogy  a  Jegyzőt,  miután  ő  egynél  több  szent  királyt  említ, 
IIL  Béla  korára  kell  hátravetni ,  mert  László  alatta  cano- 
nisáltatott,  még  pedig  Engel  szerint  1192-ben.  ^)  Nagyon  különös, 
hogy  némelyek  e  nehézséget  a  Jegyzőnek  épp  azon  soraiból  merí- 
tik, melyekben  ő  még  Almost  is  oly  könnyedén  szentté  avatta  fel 


')  Viadiciac  76  —  78.  1. 

2)  Cap.  55. 

3)  Katona  Hist  crit.  reg.  T.  3.  728.  1. 
*)  Szalay  M.  o.  T.  1.  246.  1. 

*)  Fejér  T.  4.  V.  1.  72.,    Fontes  Rerum    Austriacarnm    2.  Abth. 
XV.  Bánd.  1.  Th.  59  é%  76.  1. 

•)  Vindiciae  26,  27,  7  7,  313,  315.  1. 
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8  a  melyekben  ö  sz.  yezérekröl,  vagyis  herczegekröl  is  szó),  holott 
jól  tudhatják,  hogy  Imrén  kívül  más  nem  volt.  Vagy  tán  Árpádot 
értette  ?  Miért  nem  ?  ha  már  atyját  azzá  tette  s  midőn  a  fiú  azt 
inkább  megérdemlette ;  vagy  tán  Imre  mellé  Erzsébetet,  avagy 
Margitot  állítják  ?  Am  tegyék  ezt,  csakhogy  akkor  a  Jegyzőt  is 
vessék  hátra  IV.  Béla  utánra,  S  miért  nem  fogadják  el  véd- 
szentökfil  László  helyett  Péter  királyt?  mert  hiszen  ezt  maga 
Vll-ik  Gergely  pápa  is  szentnek  czímezte.  ^) 

Gyakorlatban  volt  őseinknél  a  koronázott,  vagyis  fbikenetett 
királyokra  nézve  a  későbbi  »Sacrus«-t  hajdan  >Sanctus€-sal  fejezni 
ki.  így  például  István,  a  tomacziai  püspök,  III.  Bélához  írt  levelét 
e  szavakkal  fejezte  be:  »Valeat  Sanctttas  vestra^  ;*)  avagy  más- 
különben nem  azt  kellene-e  föltennünk,  hogy  III.  Béla  is  szent, 
még  pedig  nagyobb  Sz.  Istvánnál  is,  mennyiben  még  élve  azzá  lett. 
S  mivel  régen  kir.  herczegeinket  is  meg  szokták  koronázni,*) 
miért  nem  lehettek  volna  ők  is  hasonló  sanctusok?  Szokásba 
vették  továbbá  eldődeink  kedvelt  királyaikat,  herczegeiket  s  má- 
sokat haláluk  után  azonnal,  magának  a  római  szentszéknek  tudta 
nélkül,  sőt  néha  tilalma  ellenére,  olcsó  áron  a  szentek  közé  íol- 
avatni.  Tanúsítja  ezt  a  Jegyzőn  kívül  Roger,  **)  mondván:  »Ste- 
pbani,  Emerici,  Ladislai,  et  Colomanni  rcrjurny  qui  sanctnrum 
catalogo  sünt  ascriptU,  s  nem  így  tettek-e  Margittal,  Bánfiy 
Lukácscsal,  Kapisztrán  Jánossal,*^)  stb.?  Keletben  volt  végre 
meghalt  királyainkat  általánosan  és  különbség  nélkül  >divus, 
sanctus«  melléknevén  említeni,  például  Kún  László  1277-ben 
^temporihus sanctorum  praedecesso^nim nostrorum  iUuátrium Regum 
Um/ariae*,  1279-ben  pedig:  »Primo  quidem  iuravimus  —  — 
quod   institutiones,  et  decreta  Sancforum   regum   Progenüortim 

nostrorum servaremus,«  I.  Lajos  1355-ben:  >Libertatibus 

a  Sanctis  Regibus  piis  progenitoribus  no8tri8,€  ^)  így  1498-ban 
magok  az  ország  rendéi  az  57-ik  art.  5-ik  §-ban  az  elhalt  kirá- 
lyokat szintén  szenteknek  nevezték.  S  ha  még  a  későbbi  korban 
is  ez  megtörténhetett,  csak  egyedül  a  szegény,  de  különben  buzgó 
keresztény  Jegyzőnek  nem  volt  volna  ezt  szabad  tenni  ? 

Bizonyára  mindezeknél  fogva,  Salamon  királyunk  szentségi 
regéjét  nem  is  említve,  meg  vagyunk  győződve,  hogy  a  Jegyző  e 


1)  U.  0.  122.  1. 

2)  U.  0. 

8)  Uj  Magy.  Múzeum.  1857.  II.  203.  1. 

*}  Endlicher  monum.  256.  1. 

^)  Kapisztránt  halála  után  a  nép  azonnal  szentként  tisztelte,  mitől 
a  nagy  Mátyás  és  sürgetésére  a  pápa  volt  kénytelen  eltiltani.  Katona 
Hist,  crit.  reg.  T.  XIV.  119.1. 

«^  Comidcs  Vind.  123.  1. 
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kifejezése  alatt  nemcsak  canouizált  királyainkat  és  herczegeiuket, 
de  az  Arpádháznak  minden  egyes  tagját  egész  111.  Andrásig  előre 
odaértette. 

Különben  Coniidesnek  *)  e  szavai:  »Acccdit  qiiod  auctor 
noster  —  a  Jegyző  —  capitibus  11,  24,  27  et  67.  Sancti  JStcjfhani 
KegiSy  Umqtium  Divonon  nUaJfHfo  (idscripti  mentionéin  iniiciaft^ 
oda  mutatnak,  mintha  a  Jegyző  Istvánnak  szentté  avattatásáról 
említést  tett  volna,  de  ő  ezt  egy  betűvel  sem  érinti,  s  éppen  azért, 
hogy  ezen,  a  magyar  földön  első  nevezetes  tényt  nem  említi :  szin- 
tén világos  jele  annak,  hogy  ő  azelőtt  irta  meg  krónikáját. 

I X'ik  El lenvefé.^.  Szintén  Cornides  által  gördíttetik  elő,-) 
mondván  :  ^Deinceps  nec  illud  tacendum,  vocem  llum/arut,  semper, 
et  ubique  cum  aspiratione  seribi  ab  Anonymo.  Obsei-vavit  autem, 
qui  vetustissiina  Kegum  nostrorum  et  vidit,  et  accuratissima 
dib'gentia  rimatus  est  Diplomata,  Sámuel  Timon.  fuisse  vocem 
eam  ante  Sfephani  11,  tempóra  l'ngan'a  cvaratam^  sine  praeiixa 
litera  H.  Primus  autem,  inquit  Timon,  in  Imag.  Hung.  novae 
( 'ap.  1.  p.  4.  verbo  huic :  Unt/arvi  adjecit,  atque  affixit  aspiratiouem 
Stephanus  II,  quem  ceteri  deinceps  Reges  secuti  sünt.  Ex  quo 
illud  iiirsum  efficitur :  Auctorem  nostnim  alicujus  Belae  Regis, 
qui  Stephano  II  successerit,  atque  adeo  non  Belae  primi  fuisse 
notarium.«  Továbbá  erősségűi  Cornides  a  H.  betűnek  a  Jegyző 
által  történt  használatára  nézve  a  következő  példákat  hordja  elő : 
>habundat,  habundanter,  Hoto.  Ilismaelitarum,  cothmis,  AthavU 
stb.  De  Cornides  e  részben  önmaga  meg  is  czáfolá  magát.  Ugyanis 
miután  a  Jegyzőnek  krónikája  másolatáról  elmondta  ezeket: 
?Itaque  ex  iis  omnibus,  quae  hactenus  explicavimus,  criteriis  in 
unum  collectis  nobis  jam  videmur  concludere  posse:  Codicem 
membranaceum  Anonymi  Belae  Regis  Notarii   —  —  fuisse  vei 

seculo  XIII,  vertentCf  vei  ineunte  XIV.  e.vnratum,  — Xou 

ipsinsmet  Anont/mi  Atictoris  t)f(mu  esse  ccttratum  codicem  Vindo' 
bonewitmy  sed  librarút  cnipiam  purum  accurato  deheri,  —  — 
Ceterum  quam  partim  dilitjentiae  in  totó  illó  codice  describendo 
adhihucrit  dormitans  Uh  Uhranus?  ex  eo  colligas,  quod  in  ejus 
apographo  non  facile  versum  depi^ehendas,  qui  (unni  prorsus   vacet 

mendo. Taceo  pepcata  grammatica  a  librarioperincogitan- 

tiam  interdum  admissac  ;  ^)  sőt  miután  Cornides  a  krónika  má- 
solójának felróva  még  azt  is,  hogy  ez  >a  Saturhalma,  a  Magog,  a 
Salano,  a  Zerelmu«  stb.  helyett*  Asaturhalma-t,  amagog-at, 
asalan-ot,  azerelmuc-t  irt: ezáltal  hanem  is  sejtve,  de teljesleg be- 
bizonyltá  Cornides,  hogy  a  másoló  a  hártyáról  nem  saját  látása, 


1)  U.  0.  27.  1. 

«)  U.  o.  27.  08  172.  1. 

3)U.  0.  14,  lí),  23  és  25.  I. 
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de  csak  a  mások  előolvasása  után  irta  le  a  krónikát,  legalább 
egyrészbea,  mert  különben,  ha  maga  a  másoló  — -  lenne  bár  a 
legderekabb  abderita  is  —  olvassa  le  az  előtte  álló  lapról  e  sza- 
vakat, elkövethetne-e  ily  szarvas  hibákat  ?  Mindezért  tán  méltán 
kérdhetjük:  volt-e  joga  Cornidesnek  a  H.  betűs  ellenvetés  föl- 
tételére ?  s  nem  maga  bizonyítá-e  be,  hogy  helyesírási  szempontból 
a  Jegyző  korát  megállapítani  akarni,  merő  képtelenség. 

De  Timon  még  jégre  is  vivé  Cornidest,  mert  II.  Istvánnál 
jóval  előbb  írtak  már  Hungáriát,  például:  Sz.  Istvánnak  1006-ki, 
1009-ki,  1015-ki,  1.  Gézának  1075-ki,  Sz.  Lászlónak  1082-ki, 
1 09 1-ki,  Kálmánnak  11 03. ki,  11 05-ki,  1108-ki,  lUl-ki  stb.  le- 
veleiben e  szónak  élén  ott  áll  a  H.  betű.  *)  S  ha  mondaná  valaki, 
hogy  e  levelek  a  Jegyző  krónikájával  egyaránt  mind  csak  később- 
kori másolatok,  e  figyelmeztetést  nem  fogadhatnók  el,  mert  a 
királyi  levelek  nem  krónikái  lapok,  az  okmányokat  a  hajdankorban 
is  betűről-betüre  legkisebb  hozzáadás,  vagy  elvétel  nélkül  kellett 
lemásolni.  Emellett  pedig  a  pápai  eredeti  levelekben  is  nem  áll-e 
ott  a  H.  betű?  Például  a  VI.  Gergelyében  1074-ből :  > Salamoni 
Regi  Hungarorum*,  a  VII.  Gergelyében  1075-ből :  Geyzae  Hun- 
gáriáé Duci.  2) 

X'dik  Ellenvetés.  Mivel  a  »quid  ultra,  quid  plura<  fölkiáltá- 
sokat Roger  is  a  Jegyzővel  egyezőleg  használta,  ezért  őket  egy- 
korúaknak  méltán  tarthatni.  Cornides  erre  így  felelt  Praynak :  ®) 
»Tametsi  verő  in  nuUo  seculi  vei  XI.  vei  XII.  scriptore  eas  (értsd: 
formulas)  deprehendi  res  esset  exploratissima ;  nondum  tamen  inde 
consequeretur  Anonymum  eas  usurpantem  ad  seculum,  quod  duo- 
decimo  posterius  sit,  esse  referendum.*  Az  ekként  helyesen  követ- 
keztető Cornidesnek  kikerülte  figyelmét  a  Sz.-István  nagyobbik 
Legendájának  3-ik  pontja,  mely  »Quid  plura«-val  kezdődik.  ^) 
És  senkise  mondja,  hogy  e  legenda  Hartvik  munkájának  jóval 
későbbi  kivonata,  mert  Endlicher  ezt  egy,  az  austriai  szentkereszti 
zárdában  találtató  XII.  évszázadi  hártyáról  lemásolva  adta  ki.  *) 
Emellett  pedig  jól  fejtegette  Cornides  azt  is «),  hogy  a  Jegyző  e 
kifejezést  mindig  »elég  erről*  értelemben;  Roger  pedig  >s  a  mi 
több.  vagy   nagyobb*   jelentőségben,   tehát   merőben  különböző 


1)  Katona  Hist.  crit.  reg.  T.  I.  124,  151,  194,  T.  II.  366.  418, 
:>6r>.  T.  III.  160,  210,  229,  276.  1.  Jelesen  Fejér  T.  4.  V.  1.410.  azon 
1037-ki  levélben,  melyet  IV.  Béla  1246  ban  másolatban  adott  ki.  Lásd 
meg  T.  3.  V.  2.  120. 

2)  Török  János  Magy.  Orsz.  Prímása  II.  Rósz  10  —  11.  l. 

3)  Vindiciae  110.  1. 

*)  Endlicher  Monum.  141.  1. 

^)  U.  o.  139.  1. 

«^  Vindiciae  115-117.  1. 
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módon  használták,  ami  által  ők  magok  leginkább  bebizonjíták 
különkorúságukat. 

XMk  Ellenvetés.  A  Jegyző  által  16-ik  fejezetében  használt 
»braviumc  szó  a  XIL  évszázadnak  csak  a  végefelé  jött  nálunk 
szokásba.  Hát  a  szinte  egy  évszázaddal  előbb  élt  Hartvik  a  Szt- 
István  életírata  21-ik  pontja  elején  nem  mondja-e :  >Centuplicate 
retribucionis  bravioc  ?  i) 

Xll-ik  Ellenvetés,  A  Jegyző  21-ik  fejezetében  Szabolcs 
vezérről  elmondva,  hogy  ez  a  maga  által  épített  és  saját  nevére 
keresztelt  várába  oly  servienseket  telepitett  »jut  nunc  civiles 
vocanfur€^  némelyek  a  >civilis<  szót  a  Tűzkönyv  89-ik  §-ból  kitet- 
szőleg  csak  11.  András  korabelinek  tartják.  E  könnyűszerű,  de  be 
nem  bizonyított  —  úgynevezett  >csak«  —  állításra  nézve  legyen 
elég  ez  úttal  két  egész  évszázaddal  idősb  adatra  hivatkoznunk. 
Szt-István  1015-iki  levelében  mondja:  »in  civili  autem  causa 
nulli  liceat  iudicarc,  quam  Abbati*^)  Ef»y  1 1 38-iki  levélben  szin- 
tén többször  előfordul,  mindenütt  >  polgári «  értelemben  levén 
használva.  ^)  Fönnebbi  14-ik  czikkűnkből  pedig  már  ismerhetjük 
I.  Andrásnak  1075-iki  leveléből  Szolnok  és  Csongrád  elveseit, 
Bihart  és  Yáczot  mint  civitást  A  régiség  mezején  a  korszakokat 
csak  azért,  mert  korábbi  levéladatra  nem  mindjárt  találhatunk, 
nem  lehet  oly  határozottan  megállítani. 

Xlll-ik  Ellenvetés.  A  Jegyző  által  46-ik  fejezetében  »Tor- 
neameotum*  nevezet  alatt  megemlített  lovagjátékoknak  még  I. 
Béla  előtt  is  keletben  voltát  megengedi  ugyan  Cornides,  ^)  de 
magát  a  játék  nevét  későbbkorinak  állítja  azon  oknál  fogva,  mivel 
az  I.Béla  után  élt  Freisingeni  Ottó  így  fejezvén  ki  magát:  >Tyro- 
cinium,  quod  vulgo  nunc  Torneamentum  diciiur^^  kitetsző  a  *nuncc 
szóból,  hogy  e  nevet  csak  is  Ottó  korában  kezdették  használni 
legelőbb.  Cornides  ezen  »nunc  dicitur*  szavakra  alapított  tételét, 
szándéktalanul  bár,  merőben  tönkre  tévé,  midőn  miután  megmu- 
tatta a  Sunad  és  Cenad  nevezetnek  már  1163-ban  és  1188-ban  is 
dívottságát,  erre  azután  IV.  Bélának  1 233-ból  e  szavait  idézte  : 
>tunc  Morisiensis  Episcopi,  quod  modo  nos  Cenadtnum  vocamust  *) 
Ha  tehát  a  Csanád  nevezet  IV.  Bélát  70  évvel  megelőzte  és  ő 
mégis  »nunc  vocamus«  kifejezéssel  élt,  Cornides  ezt  tudva  és 
elmondva,  vájjon  Frisingai  Ottó  szavaiból  a  tornajátékra  nézve 
helyes  következést  vont-e  le  ?  De  mint  látszik  maga  is  később  ez 


»)  Endlicher  u.  o.  185.  1. 

^)  Török  János  Magyar  Orez.  Primáaa  II.  R^  7.  l. 
8)  Fejér  codex  T.  2.  110—112.  1. 
*)  Viodiciae  28.  1. 

*)  r.  o.  55 — 5H.  1.  A  Sunád  ncv  már  1037  boii  előfordul.  Katona 
Hi8t  crit  reg.  T.  1.469.  1. 
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állításától  eltért,  meit  e  játékokat  magyar  nemzeti  találmáuyiiak 
gyanítja,  mondván:*)  »Haud  scio,  an  non  etiam  torneamenti 
vocabulum  Hungaris  nostris  originem  suam  debeat.  Certe  vocem 
Avarum,  seu  Hungarorum  fuisse  indicat  Tbeophylactos  Simo- 
catta  Lib.  2.  cap.  15.  a  quibiis  yocem  ^Tomac  pro:  >faciem 
verte*  usurpatam-  fuisse,  auctor  est  Theophanes  ann.  5.  Mauricii. 
stb.«  S  vájjon  Torna  várának  és  Tomamegyének  nevét  nem  lehet-e 
ezzel  kapcsolatba  hozni  ?  Bizonnyára  őseink,  mint  jeles  lovasok,  a 
játék  e  nemét  még  keleten  is  fogták  űzni  s  magukkal  hozták  be, 
mert  hiszen  maga  a  Jegyző  ezt  pogány  szokásnak  állítja  ugyan- 
azon 46-ik  fejezetében,  mondván :  >quotidie  super  dextrarios  suos 
sedentes  cum  clypeis  et  lanceis  maximum  tornamentum  faciebant, 
et  alii  juvenes  more  píiganisina  cumarcubus.  etsagittis  ludebant«, 
8  ennek  köszönhették,  hogy  a  nyugotiakat  mindig  könnyen  legyőz- 
ték, valamíg  ezek  is  kissé  jobban  lovagolni  meg  nem  tanultak. 
Különben  Hofmann  Univers.  Lexiconában  a  >Tomoamenta«  szó 
alatt,  a  953-ik  éven  és  Magdeburg  városán  elkezdve,  egyenkint 
elősorolja,  nyugoton  mikor  és  hol  jöttek  legyen  gyakorlatba  e 
játékok.  Ha  azért  ezek  I.  Bélát  megelőzőleg  keletben  voltak,  nem 
nevetséges-e  állítani,  hogy  csak  200  év  után  kapták  volna  nevö- 
ket  S  miért  nem  mutatta  meg  Comides,  vagy  követője,  hogy  minő 
más  neve  volt  hát  ? 

XÍV'ik  EUenvetéif.  A  Jegyzőnek  9-ik  fejezete  e  szavaiból: 
»quam  terram  (Magy.  Orsz.)  habitarent  Sclavi,  Bulgarii,  et  Blachii, 
ac  pastores  Romanorum,  quia  post  moHem  Aihile  regU  terram 
Pannóniáé  fíomani  dicebant  pasciia  ^»s€,  eo,  quod  greges  eorum 
in  terra  Pannóniáé  pascebantur,  et  iure  terra  Pannóniáé  pascua 
Romanorum  esse  dicebantur^  nam  et  modo  Romani  pascuntur  de 
bonis  Hun(jariae,€  némehek  azt  tudják  következtetni,  bog}'  a  >nam 
et  modo  Romani  pascuntur*  alatt  a  pápai  Annáták.  a  papság  által 
fizetni  szokott  azon  évi  iövedelmek  lennének  értendők,  melyek 
nálunk  szokásba  csak  111.  Béla  után  jöhettek,  azelőtt  azokat 
királyaink  meg  nem  engedvén.  Mások  viszont  a  főpapoknak  a 
külföldről,  főleg  Olaszországból,  seregestől  való  behozatására 
vonatkozó  czélzatnak  tekintik.  Szóval  kiki  azon  Bélának,  amelyik 
jegyzőjévé  óhajtja  tenni  első  krónikásunkat,  korából  kíván  ily- 
szerű  tényeket  összeszedni,  a  minőket  találni  azonban  nem  nehéz 
föladat  De  kérdjük :  a  Jegyző,  mint  krónikájában  vallásos  buz- 
góságot ianusitott  pap,  a  római  szt-széknek  és  királyainknak  ily 
gyengéit  miként  volt  volna  hajlandó,  annyival  inkább  merész  érde- 
kelni, sót  nevetségesekké  tenni  ?  Ne  bántsuk  a  boldogult  emlékét 
oly   rá  fogásokkal,  a  minőknek   ő  épj)   ellenkezőjét   tanúsitá.   S 


1^  Viudiciae  309.  I. 
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hogyan  is  érthetnők  itt  a  különben  már  a  900-ik  évben  dívott  *) 
annátakat  ?  melyekről,  ha  nálunk  keletbe  még  nem  jöttek,  előle- 
gezve nem  írhatta,  —  ha  pedig  itt  is  elfogadtattak,  a  »pascunturc 
szót  azután  nem  merészelte  volna  írni.  S  minő  kizárólagos  éle 
lehet  azon  fegyvernek,  mely  a  külföldről  behozott  papságot  illetőleg 
bár  melyik  Bélának,  sőt  Géza  fővezéren  elkezdve,  bár  melyik 
királyunknak  korában  egyaránt  használható  ?  S  mikor  hozattak 
be  többen,  mint  éppen  akkor,  midőn  hazaiak  még  nem  találtattak 
8  midőn  nagy  részük  Vatha  által  lekonczoltatott  ?  Hiszen  világo- 
san szól  8zt- István  1037-iki  levelében:  »dum  in  terra  Hungáriáé 
Christianae  religionis  per  Dei  gratiam  nova  pulularet  professio, 
mvlti  catholicű  et  rclújtosf  vírí  ex  via'nU  provínciis  douo  S.  Spiri-- 
tus  illustrati  cepemnt  ad  me  conjiuerct  És  Szt  László  I.  17-ik 
fejezete ;  Kálmán  I.  3.  fejezete  s  az  esztergomi  elsőbb  zsinat  21-ik 
pontja  szintén  jövevény  papokról  rendelkeznek,  2)  melyekre  vonat- 
kozólag helyesen  monda  el  Szalay :  ®)  »Több  rendelkezésből  lát- 
hatni, hogy  a  külföldi  clericusok  és  tonsurátusok  nagy  száma 
elárasztotta  az  országot,  kik  semmi  megyéhez  sem  tartozva,  hely- 
ről helyre  csavarogtak  s  kik  ellen  a  László  idejében  hozott  tör- 
vény, hogy  bizonyság  levelet  hozzanak  magokkal  illető  elöljáróik- 
tól, elégtelennek  mutatkozottc  A  Jegyző  itt  az  Etele  halála 
utáni  rómaiakról  szólván,  nem  az  azelőtt  elenyészett  régi 
római,  hanem  inkább  a  görög  és  német  birodalmat  szükség  érte- 
nünk, avvagy  kell-e  mondanunk,  hogy  a  keleti  és  nyugoti  császár- 
ság egyaránt  magát  rómainak  nevezte  és  tartotta?  t Jelesen  a 
Szt-István  kisebb  legendája  3-ik  fejezetében  *),  nőjéről  szólva, 
mondja:  »uxorem nobilissimam  ex  latissima  J?om^nort/m  Impera- 
torum  prosapia  deriuatam,«  minő  nemzetbeli  volt  pedig  Gizela,  ki 
ne  tudná?  »Romana  respublica  —  értsd:  a  magát  rómainak 
nevezett  német  birodalom  —  subiectionem  regni  Ungariae  per- 
didit,«  Magyarország  feletti  felsőbbségétől  elejtetett,  mondja 
Vibert,  Leónak,  midőn  touli  püspök  volna,  papi  segéde  s  utóbb 
hiteles  életirója«  a  Henrik  császár  és  I.  András  közti  1053-iki 
békét  illetőleg.*^)  Ezekhez  képest  szerintünk  a  Jegyző  11-ik  feje- 
zete e  szavainál  fogva:  >que  etiam  primo  fuisset  terra  Athile 
regis,  et  mortuo  illó,  preocupassent  Rouiam  pnncipes  terram 
Pannóniáé  usque  ad  Danubium,  uhi  collocarissent  pastores  suost 
azon  népséget  érthette,  melyet  Engelként  N.-Károly   és   Pipin 

*)  Budapesti  Szemle.  1858.  III.  306  — .S 07.  1. 
*)  Endlicher  Monuin.  329,  352,  353,  361.  1. 
^)  Magyarország  Törtónete  I.  217.  1. 
*^  Endlicher  Monum.  156.  1. 
^  S7a]ay Magyarország  Törtenete  1.  14^1.  I. 
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Olaszországból  Pannóniába  telepítenek,  >)  s  a  melyet,  yalamint 
országszerte  a  többit  is  lakhelyükön  őseink  csak  meghódítottak, 
de  abból  ki  nem  űztek,  ide  nem  értve  a  hazából  kivert  és  futott 
római  nevfi,  de  német  születésű  sereget  Mint  mindezeket  a  Jegyző 
maga  állítja,  mondván  48-ik  fejezetében :  >Ocsöb  és  Ose  lőnek 
kiküldve,  kik  Veszprém  városa  felé  menjenek  és  hódtisák  meg 
azon /óid  minden  Jakosaíi  Vasvárig,. ...  a  római  katonák  ellen, 
kik  Veszprém  várát  őrzik  vala,  keményen  kezdenek  harczolni .... 
töffb^ket  kard  tk're  hányának  8  né  melyek  fi  nyilakkal  agyonlót^ftlde- 

zt'nek,  a  ü'Mi  njmfiiak  p^dig futásnak  eredtnek  s  tUtok  meg- 

mentt'se  it'yefi  a  n/mettk  fijldji're  $iet^nfk.€  *)  De  érthette  még 
azon  keletről,  toleg  nyugotról  részint  szabad  akaratbóL  de  jobba- 
dán akaratlauúl  bejött  nemzetségeket  és  rabszolgákat  is,  a  kik- 
nek száma  elég  nagy  volt  arra  nézve,  hogy  a  fennírt  szavakra 
fakadjon. 

XV-ik  A'ViMt'fV.  A  Jegyző  által  9. 24, 2t> és 44. fejezetében 
megemlített  >Blaous<  szót  a  III.  Béla  korában  élt  Cinnamos 
görv^g  iró  használta  legelőbb,  mint  ezt  Timon  Samu  állítja.^) 
Elorebookitra  azt,  hogy  a  nélkülözött  V  betűt  B-vel  helyettesítő 
gon>gökuél  a  >Klak<  ai,  ami  m;'4soknál  a  >Vlak<.aIIJ.  Béla  előtt 
K^val  korábltan.  a  XI-  és  XII.  évszÁiadban  élt  Xestor  * » a  >  Voloch« 
szót  már  hasiíiAlta.  még  peiiiir  őseinknek  be;öíte  előtti  korára  al- 
kalmaivá. * »  Hoímann  továbki  Univerzális  Le\:k«aKÍiban  *  Bff^»'kin€ 
s^ö  alatt  eii  ira ;  ^Xiatae.  et  0«n>palaiae  r^gio  I>aciae,  cnm 
Mysi.it  p^^n:or.e*.  Hogy  pt\i:g  Oaroy^ilates  J<uii>s  mikor  élt,  azt 
sjir.íéu  ennek  neve  alatt  mouuja  m^g:  -^ai^^íor  Gntecus*  scripsit 
t'iiunien  Historicaru  ab  A.  C  ?^ll  .  • .  u>qu^  ad  A.  i\  1<>78.*  S 
:gy  m.ir  sjiute  tolOi>lege:sse  v.ilt  Oomidesuek  is  hie  illő  szavait 
:dt.-r.u::k:  ''^[c'rill:t  tanít  ü  Blacv^mm  ;aTa  e::ara  Ani-a  Comncna 
.  .  .  et  tre^r-euns^inie  X:v>:as  AvViiitr.:a:u>  C-  :i:j:a<  stK  Erre 
ívviig  Engel  Kitgxgyié :  >\  -íc-s  i^  .v  * ..  i,im  pr.dem  apud 
Ge:.:e::i  :isí:u  auují  uotun  a  Fvra:.::~:>  ^*.  -.♦;  *  o<t^-T»  ts$e 
;  ;  ^y  in  I.  To-o  H:>:^nae  H  :-gAr,  L  e/::i  Hiswna  Bul- 
rariit  p,  ^"^V  vix*:xi-*  '* 


UJABB  ADALÉKOK 

AZ  ELSŐ  ESZTERGOMI  ÉRSEK  ÉS  A  PANNONHALMI  ALAPÍTÓ- 
LEVÉL KÉRDÉSÉNEK  MEGOLDÁSÁHOZ. 


Alig  van  hazai  történelmünkben  kérdés,melyet  tudósaink 
annyira  összekuszáltak  volna,  mint  az  első  esztergomi  érsek  kér- 
dése, pedig  a  dolog  igen  egyszerfi.  Az  egész  a  pannonhalmi  apátság 
alapitólevelén  fordul  meg.  Csak  helyesen  kell  azt  elemezni,  és 
akkor  egyszerre  meg  van  fejtve  a  talány. 

Ez  oklevélen  köztudomás  szerint  két  érsek  nevével  talál- 
kozunk, ú.  m.  Domonkoséval  a  szövegben  és  aláírásban,  és 
Sebestyénével  az  utóiratban.  Ha  ezen  oklevél,  úgy  amint  ma  is 
olvasható,  csakugyan  1001-ben  íratott;  akkor  a  benne  megneve- 
zett érsekek,  mint  egy  és  ugyanazon  időben  élők,  természetesen 
nem  lehettek  mindketten  esztergomiak.  Azért  történetíróink  e 
két  érsekre  nézve  a  legkülönfélébb  combinatiókba  bocsátkoztak.  >) 
Legújabban  pedig  Horváth  Mihály  *)  és  utána  Mátyás  Flórián,  ^) 
Knauz  Nándor,*)  Fejérpataky  László,  ^)  Balics  Lajos,*)  és  mások 
ügy  Domonkost,  mint  Sebestyént  kizárják  az  esztergomi  érsekek 
sorából  és  Asztrikot  teszik  ezek  elsejévé.  Horváthnak  e  tekintet- 
ben könnyfi  feladata  van ;  mert  5  a  pannonhalmi  oklevelet  későbbi 
álmfinek  tartván,  a  benne  foglalt  adatokat  is,  melyek  felfogásával 
ellenkeznek,  egyszerűen  elveti,  mint  hamisakat  Ezzel  azonban  a 

1)  Lásd  ezeket:  Kuauznál.  MoDum.  Eccl.  Stríg.  1874.  L  4.  5.  és 
11.  11.;  Fejérpataky  11  ál.  A  pnunonhalmi  apátság  alapító  oklevele.  Buda- 
pest, 1878.,  68.,  79.,  132.,  157..  stb.  II.;  Balicsnál.  A  róm.  kath. 
Egyháztörténete  Magyarországban,  1885.  L  *>8.  köv.  11. 

2)  Századok,  1868.  l  — 10.  11.  éa  A  kereszténység  első  százada 
Magyarországon,  1878.  207.  köv.  11. 

«)  Asztrik-Anasztáz,  Buda,   1869.    és    Históriáé    Hung.    Fontes 
Domestici.  1881.  I.  200.  1. 
*)  I.  h. 

»)  L  m.  134.  1. 
«)  L  h. 
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csomót  csak  kettérágja,  de  meg  nem  oldja.  Nehezebb  Mátyás, 
Knauz  és  köTetöiknek  álláspontja,  kik  az  okmányt  hitelesnek 
yallják,  és  mégis  Asztrikot  tartják  az  első  esztergomi  érseknek. 
Mi  által  egy  csomóból  kettőt  csinálnak;  mert  már  nemcsak 
Domonkost,  hanem  Sebestyént  is  kénytelenek  a  vándor,  vendég, 
vagy  ki  tudná  megmondani  micsoda,  idegen  érsekek  közé  sorolni, 
kiknek  kiléte  felöl  azután  vagy  semmi,  vagy  tarthatlan  felvilá- 
gositásokat  adnak.  Holott  épen  ezen  két  érsek  kilétén  fordul  meg 
úgy  a  pannonhalmi  alapítólevél  hitelességének,  mint  az  első  eszter- 
gomi érsek  kérdésének  eldöntése ;  mert,  bátran  merem  kimondani, 
ha  Sf^besfi/tn  és  Domonkos  nem  voltak  magyar  föpipok^  akkor  a 
pannonhalmi  alapftólerél  n&m  hiteles,  minthogy  a  magyar  hierar- 
chia sze}^ezése  után  kiilfóhU  érsekeknek  olyatén  országos  szereplése^ 
miuüt  a  pannonhalmi  oklevél  Domonkosnak  és  Sebestyénnek  tulaj- 
donít y  egyszt-rüen  l f  hetet  Un,  mert  ellenkezik  úgy  az  egyházi,  mint 
a  világi  jogszokásokkal :  ha  pedig  ezen  okmány  hiteles,  akkor  mint 
ahibh  kimutatom,  Asztrík  nem  vob  első  esztergomi  érsek. 

Sebestyénről  már  itt  határozottan  állíthatom,  hogy  esz- 
tergomi érsek  volt  a)  Mert  a  pannonhalmi  templomszentelés 
alkalmával  tett  királyi  jószágadományozásnál  Ceba  comessel ') 
együtt  hiteles  tanúként  működvén,  okvetlenül  az  ország  nagyjaihoz 
kellett  tartoznia.  Mert  a  királyi  tények  tanújának  mindig  általá- 
nosan ismert  és  közhitelű  egyénnek  kell  lennie ;  nem  volna  pedig 
az,  ha  egy  idegen  főpap  országunkhoz  való  hivatalos  viszonyának 
megemlítése  nélkül  használtatnék  tanúul.  Azért,  midőn  Sz.  István 
a  pécsi  egyház  részére  kiadott  oklevelében  Azo  pápai  követre 
hivatkozik,  mint  alapításainak  tanújára,  ezen  körűlménvt  különösen 
ki  is  emeli.  Ahol  tehát  ily  kivételes  eset  nem  jeleztetik,  ott  min- 
dig hazai  dignitanust  kell  értenünk,  midőn  kinilyi  intézkedések 
tiinúiról  van  szó.  Mivel  ptxlig  l^oi-Wn  Magyarországon  még 
csak  e^  érsek  volt.  í\2t  rt  Sel>estyén  cs;\k  esztergomi  érsek  lehetett 
h)  Mert  egy  teljes  hitelt  érdemlő  Kálmán  király  korabeli  író, 
Hartwik.  őt  egyenesen  esztergomi  érseknek  nevexL  r)Mert  az  esz- 
tergomi érsekeknek  a/on  régi  uévsoráKin,  mely  a  magyar  Corpus 
Juris  vénén  olvasható,-)  az  1»»10.  évnél  Sebestyén  neve  fordul 
elő.  */i  \'égűl.  mert  a  pannonhalmi  aj^Uokuak  aion  névsorában, 

')  Horváth  e  si..t  >u,ndor  i>pin<-nAl  (\^r\Íitj:4,  A  kere$itáiy«^ 
eUo  siázadji.  195.  L 

nem  tévesitoudö  aji  ucv^uv'^tt  oirmíhitó  Moreiivi-tV>  ü;*bb  aevsorr*!. 
Kién  Vtríus  l'atA\\;u<  IUní\\iu\i  Ij:qav9  tsauíJi*:*  sj^rriut  J.o-rc*  Eccl. 
Hunc  I.  10.  L  a  XVI.  jirjiiAaiol  \*Iv*  <^  \A\vsiin  .>::  aj-v^uo*  fti  «>lÁb 
Mikióí   aitAl    >ex    \eter;lttí   j^rí\:V^íi5<    ^-líaojiatv^U   »^\í?^^ml.    ntelyrÖl 
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melyet  Szentiványi  az  ottani  levéltárból  tett  közzé,  *)  Henrick 
apátról  az  mondatik,  hogy  YIII.  Benedek  pápa  idejében  (1012 
-  1024.)  Monté  Cassinóról  Magyarországba  jővén,  itt  Sebestyén 
esztergomi  érseknek  különös  kegyét  és  támogatását  élvezte.  —  E 
két  utóbbi  adat  legalább  is  az  ősi  hagyomány  értékével  bír. 

De  hogyan  áll  a  dolog  Domonkossal  ?  Hogy  ennek  kilétét 
felderíthessük,  mindenekelőtt  a  pannonhalmi  alapítólevél  kiál- 
lításának idejét  kell  megalapítanunk.  Ne  tessék  megijedni,  nem 
szándékozom  ezen  okmány  hitelességét  megtámadni,  sőt  előre 
kijelentem,  hogy  én  a  pannonhalmi  alapítólevelet  úgy  tartalmilag, 
mint  alakilag  Sz.  István  eredeti,  hiteles  okmányának  tartom,  csu- 
pán azt  vitatom,  hogy  annak  azon  kiadása,  mely  ránk  maradt, 
nem  lOOUben,  hanem  1037-ben  íratott,  mi  ezen  okmánynak  a 
bakonybéli  alapítólevéllel  való  összehasonlításából  elég  világosan 
Idderfil.  Mathematikai  bizonyossággal  természetesen  nem  szol- 
gálhatok. 

Meggyőződésem  szerint  a  pannonhalmi  oklevél  így  készült. 
Sz.  István  a  Kupa-lázadás  legyőzése  után  a  pannonhalmi  zárdát, 
fogadalma  értelmében,  a  somogyi  tizeddel  ajándékozta  meg ;  de  az 
akkori  fejletlen  állapotok  miatt  ezen  adományozásáról  ünnepélyes 
okmányt  nem  állíttatott  ki.  Az  1001.  évben  megtartott  templom- 
szentelés alkalmával  a  monostort  nagy  kiváltságokkal  ruházván 
fel,  erről  már  okiratot  is  készíttetett,  melynek  utóíratában 
felsorolta  egyszersmind  azon  birtokokat  és  jövedelmeket  is, 
melyekkel  a  zárdát  ugyanezen  alkalommal  megajándékozta. 
Ezen  okirat  minden  valószínűség  szerint  szórói-szóra  meg- 
egyezett a  mostani  oklevéllel,  csupán  a  közepéből  hiányzott 
a  somogyi  tizedre  vonatkozó  részlet,  a  *8Íngulare  namque<a 
szavaktól  az  ^adhuc  autem  snbjungens  dicot  szavakig  bezárólag ; 
úgy,  hogy,  a  >laureati  sumus«  szavak  után  mindjárt  következett: 
>Sit  id  ipsum  monasteriumc  stb.  Hiányzott  továbbá  a  i^Dominicns 
Archiepiscoptis  Vicecanceraríus  fecit^  aláírás.  A  mondott  részlet 
már  csak  azért  is  kimaradhatott,  mert  a  zárda  ekkor  a  somogyi 
tizednek  már  több  évi  békés  élvezetében  volt,  s  így  szükségte- 
lennek látszhatott  ezt  egy  oly  okmányban  felemlíteni,  mely  különben 
is  csak  a  templomszentelés  alkalmával  adott  kiváltságokról  és 
javadalmazásokról  állíttatott  ki.  Domonkos  vicecancellárról  pedig 
alább  látandjuk,  hogy  1037.  előtt  nem  lehetett  érsek,  és  így  az 
1001.  évi  okmányt  ezen  czímen  alá  sem  írhatta.  —  A  szent  király 
életének  végszakában  azonban,  úgy  látszik,  a  veszprémi  püspök  és 
a  pannonhalmi  zárda  között  a  somogyi  tized  dolgában  már  némi 
súrlódások  keletkeztek,  úgy,  hogy  a  szerzetesek  törvényes  jogaik 
biztosítása  végett  jónak  látták  az   adományozó  királytól   erre 

^)  Miscellanea,  Dec.  I.  part.  I.  pag.  130. 
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nHiíi  <rí(y  hiUl^  okíraUit  ki^zközőlDL  Sz.  Istrán  ebbeli  kÍTán- 
háguküt  akk/íüt  UtVjf^WAj  hogy  az  /'>(>/.  éri  okmányt  a  somogyi 
tíztdrtt  rj/fuUh/z4  r*^$zUVel  nu^bOrttve  újból  kiadd,  és  clz  idoszerinti 
vuwaifLtttiUárjának,  íJonunJujsnak,  aláirásátal  is  eliáttaid.  így 
Jött  létre  a  pari  non  balmí  okmány  mai  alakjában. 

Fy/Atu  okmány,  mint  mondám,  1037-ben  készfiit  Ezt  nem 
iHíhéz  bebizonyítani.  Tudjuk,  hogy  az  1037.  éri  bakonybéli  ala- 
|>ítólevel(ít  Mzíntén  Domonkos  érsek  yicecancellár  irta  alá.  Ki  volt 
ií'Mtn  DomonkoH?  Ismeretes,  hogy  ezen  okirat  szövegében  az  adó- 
in ányozásról  tanúskodó  országnagyok  *)  között  első  helyen  Domon- 
koH  /írníík,  utána  pedig  Modestus  ptLspök,  továbbá  ürziu8,Chuntziu8 
/iH  'J'onioynuH  comesek  emlittetnek.  Modestusról  közönségesen  azt 
liÍHzik,  bo«y  győri  püspök  volt;  de  én  sokkal  valószínűbbnek 
iíirtorn,  hogy  mint  Istvánnak  utóda,  a  veszprémi  egyházat  kormá- 
nyozta; azon  egyszerű  okból,  mivel  az  1019.  évi  zalavári  zárda 
iiliipHÓIcjvoU'heu  azt  olvasom,  hogy  ezen  zárda  egyházát  a  hozzá 
lurlozó  \i(^í  kápolnával  együtt  Modestus  és  Bonipertus  püspökök 
M/<Mitc'lt6k  ft»l.  Minthogy  Bonipertus  a  szomszéd  pécsi  megyének 
plUpi^ko  v(»lt,  nagyon  közel  áll  a  feltevés,  hogy  az  első  helyen 
nit«Kiuívt*y.t»tt  Modestus  magának  a  veszprémi  megyének,  melyben 
a  /.Ardu  állott,  volt  főpapja.  Es  ugyanez  lehetett  annak  is  oka, 
hotíy  a  H/inlón  a  veszprémi  egyházmegye  területén  fekvő  bakony- 
\\(\\  /;Anla  alapítólevelében  a  hiteles  tanuk  között  Modestusra,  a 
\m^yi>  nüspökéro,  is  történik  hivatkozás.  Ép  így  az  ugyanezen 
okniAnynau  t^lső  helyen  említett  Domonkos  érsek  minden  való- 
H*inÜHÓ>(  szerint  az  esztergomi  egyházi  tartománynak  feje  volt, 
niiut  a  kiutak  éi^nt^ki  területéhez  tartozott  és  zsinati  joghatósága 
alA  lu^l\t^*telett  a  kiváltságos  zártla,  és  a  ki  ennél  fogva  kiválóan 
volt  hivatva  a  /ánia  kiváltságai  felől  való  tanúskodásra.  Egyéb- 
kent ttblmn  tudtonuuai  tnldig  nem  is  kételkedett  senki,  hogy 
a  l^ik\m\holi  okuiáuY  s/ovei;él>en  emiitett  Domonkos  csakugyan 
oA^toi^omi  tersek  volt,  —  A  mi  a-í  okmány  alá  írt  Domonkos 
xutvnuot  llíUt  illoli,  ennek  vagy  esíter^^minak  vagy  kalocsainak 
koUoU  loiuíi,  mert  Io:m-Ivu  Mai:> aror^^wn  csak  két  érsek 
\\\\\  X  kulív^Uh  ei-sokuek  n\ag\ar  vi^w^ncellársága  pedig,  mint 
m\Mv\hnu  <  »i>vtouu  n  lohoíeUou.  Mivel  a/ouhan  egy  Incbofifer*) 
^\\^\  xxU^'.xU  ^N  aIuíía  hnelesutk  tartott  rvd  kéiirat  tanúsága 
^  vuut  Av'.inl  l^ilvsv^i  xrstk  i^s^k  U»44-bca  halt  me*:  és  mivel 
ky\Un\U^\\  Nvvu  >.iÍAv:\vi\.  hvVj^v  1\  .^T-Kn  MaK^Arv^rstágnak  mindkét 
%Mv,kxM    lVniio^ikxVví..^K    h.^;cik  vo>.\A'   ju-.r:  el^y  bittösjui  állit- 
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De  hogyan  egyeztethető  össze  az  esztergomi  érsek  méltósá- 
gával a  vicecancellári  hivatal  ?  Egyszerűen  úgy,  hogy  ezen  Domon- 
kos akár  mint  királyi  udvari  káplán^  akár  mint  fehérvári  vagy 
esztergomi  prépost,  '^^y  bármely  más  hazai  egyházi  minőségben 
egyúttal  a  vicecancellári  hivatalt  is  viselte,  1037 -ben  pedig  eszter- 
gomi érsekké  neveztetvén  kiy  rövid  ideig,  legfeljebb  csak  a  pápai 
megerősítés  megérkeztéig,  tovább  is  teJjesítéa  vicecancellári  teendőket, 
és  ezen  idő  alatt  állította  ki  a  bakonybéli  alapítólevelet  Máskép 
az  >archiepiscopus  vicecancellarius«  kifejezést  megmagyarázni 
csaknem  lehetetlenség.  Minden  más  combinatió  többé-kevésbé  eről- 
tetett. Mivel  pedig  a  pannonhalmi  alapítólevelet  szintén  Domon- 
kos érsek  vicecancellár  írta  alá ;  másrészt  pedig  ennek,  mint  már 
kinevezett  esztergomi  érseknek  vicecancellársága  hosszú  ideig  már 
csak  azért  sem  tarthatott,  mert  a  magyar  egyháznak  akkori  zsenge 
állapota  miatt  az  ország  első  főpapjának  pápai  megerősítése  soká 
nem  késhetett :  azért  a  pannonhalmi  okmány  újabb  kiadásának 
szintén  1037-ben,  vagy  legkorábban  1036.  végén  kellett  Íratnia. 
Azon  Domonkos  tehát,  ki  a  bakonybéli  okmány  szövegében  és 
aláírásában  előfordul,  és  az,  ki  a  pannonhalmi  okmányt  kiállítá, 
egy  és  ugyanazon  személy  és  csak  1037-ben  lett  érsekké.  —  Igen 
ám,  —  mondhatná  valaki,  —  de  hisz  Sz.  István  a  pannonhalmi 
okmánynak  szövegében  is  említ  egy  Domonkos  érseket,  ki  a 
Kupával  vívott  csata  alatt,  tehát  998-ban,  tanúja  volt  azon  foga- 
dalmának, melyet  ö  a  sz.-mártoni  apátság  javára  tett ;  hogyan 
lehet  ez  tehát  azonos  a  csak  1037-ben  érseki  méltóságra  emelt 
Domonkos  vicecancellárral  ?  —  Pedig  mégis  azonos.  Mert  ezen 
Domonkos  érsekre  való  hivatkozás  a  pannonhalmi  okmánynak 
a  somogyi  tizedre  vonatkozó,  betoldott  részében  fordul  elő,  és 
következőleg  úgy  értendő,  hogy  azon  Domonkos,  ki  998-ban  mint 
fiatal  pap  vagy  szerzetes  akár  gyóntatói,  akár  udvari  kápláni, 
vagy  bármely  más  minőségben  a  királyt  a  háborúba  kisérte,  az 
most,  t  i.  1037-ben,  érsek.  Mert  jól  megjegyzendő,  hogy  itt  a 
somogyi  tized  ügyében  Domonkosra  mint  a  király  fogadalmának 
tanujára  történik  hivatkozás^,  és  így  érseki  minősége  nagyobb 
súly  kedvéért  említtetik  fel.  Hogy  ő  998-ban  még  nem  volt  érsek,^ 
abból  is  kitetszik,  mivel  neve  a  Kupával  vivott  csata  leírásában 
Poznanus,  Cuntius  és  Orchius  vezérek  után  említtetik  fel ;  továbbá 
mivel  a  somogyi  tized  adományozásánál  r^em  alkalmaztatik  tanúul, 
mert  Sz.  István  e  részben  csak  az  említett  vezérek  és  több  más 
comesek  tanúságára  hivatkozik ;  ^)  miből  következik,  hogy  Domon- 
kos bár  a  király  fogadalomtételénél  jelen  volt,  de  még  nem  viselt 

^)   Suprauominati  comitatus  decimationcm abbati  ejuBdem 

moDaBterii  sul>  testimonio  praefatorum  duciim  mfilionimque  comífum    absque 
ulla  mora  subjagarem. 
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oly  kiváló  hÍTatalt,  hogy  a  tizedadomáuyozás  jogi  tényénél  is 
hiteles  tanuként  szerepelhetett  volna. 

A  figyelmes  olvasó  észrevehette,  hogy  kifejtett  hypothesisem 
nem  önkényes  föltevésen  alapszik,  hanem,  hogy  arra  tények 
vezettek.  Tény  ugyanis,  hogy  a  pannonhalmi  alapítólevél  dátumul 
az  1001.  évet  tünteti  fel;  de  másrészt  tény  az  is,  hogy  a  »Domi- 
nicus  vicecancerarius*  aláirás  szükségszereién  az  1037.  évre  utaL 
Ezen  ellentétet  pedig  csakis  az  előadtam  módon  lehet  kiegyenlíteni. 
Itt  az  actum  és  dátum  közti  megkOlönböztetés  nem  vezet  czélhoz  : 
mert  a  pannonhalmi  okmány  határozottan  mondja :  » Anno  domi- 

nicae  incamationis  1001 hoc  privilégium  scriptum  et  fra- 

ditum  e8t,€  A  »srciptum€  csak  az  okmány  kiállítására  a  »tradi- 
tumt  pedig  annak  ünnepélyes  kézbesítésére  vonatkozhatik,  *)  s 
így  itt  egy  1001-ben  végbement  jogi  ténynek  későbbi  okmányolá- 
sáról,  a  közönséges  értelemben,  aligha  lehet  szó.  Itt  csak  egy  uj 
kiadás  feltevése  által  jutunk  dűlőre.  Hogy  erre  tudósaink  már 
régen  rá  nem  jöttek,  valószínűleg  onnan  van,  mivel  a  pannonhalmi 
okmánynak  a  bakonybélivel  való  szoros  összefüggését  kevésbbé 
vették  figyelembe ;  és  mivel  sokan  talán  attól  tartottak,  hogy  az 
ily  feltevés  által  az  okmány  hitelessége  szenved  csorbát  Ámde  a 
tudós  Ficker  megczáfolhatlanűl  kimutatá,  hogy  az  okmányoknak 
maga  a  szerző  által  eszközölt  és  különféle  változtatásokkal  egybe- 
kötött megújítása  épen  nem  tartozik  a  diplomatikai  ritkaságok 
közé.  *)  Egyébiránt  azt,  hogy  a  pannonhalmi  alapítólevél  teljes 
hitelessége  mellett  is  az  1001.  évnél  valamivel  későbbi  keltű,  már 
mások  is  vitatták.  Fejérpataky^  felemlíti  ezen  nézetet,  anélkül, 
hogy  képviselőit  megnevezné.  0  maga  ugyan  nem  hajlandó  ezt 
elfogadni ;  még  sem  zárja  ki  teljesen  annak  lehetőségét,  midőn 
így  szól:  »nektlnk  azon  érvek,  melyeket  az  1001.  év  ellen  felhoz- 
nak, elegendőknek  nem  látszanak ;  s  így  mindaddig,  míg  elfogad- 
hatóbbakkal  nem  találkozunk,  kénytelnek  vagyunk  Sz.-István 
oklevelét  teljesen  hitelesnek,  és  csakugyan  1001-ben  keltnek 
tartani,  c  ^)  Horvát  Árpád  ^)  szintén  fen  tartja  annak  lehetőségét, 
hogy  ez  oklevél  nem  1001-ben  expediáltatott,  hanem  valamivel 
későbben,  de  még  mindenesetre  Sz-lstván  életében.  Az  ő  nézetéhez 
csatlakozik  legújabban  Balics  is.  ^) 

A  vicecancellári  aláíráson  kívül  egyéb  jelek  is  oda  mutatnak, 
hogy  a   pannonhalmi   oklevél   betoldott  része  és  a  bakonybéli 

*)  V.  ö.  Ficker,  Beitriige  zur  Urkuudenlehre.  Innsbrack,  1871 JQ. 
II.  814.  ^8  köv.  §§. 

«)  I.  m.  I.  159— 177.  §§. 

8)  I.  m.  157.  köv.  1. 

*)  Kevezetds  a  Magyar  Oklevéltanba.  1880.  94.  1. 

^)I.  m.  131.1.  jegy z. 
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okmány  között  összefüggés  létezik.  így  a)  csakis  ezen  két  szöveg- 
ben használja  Sz.-István  az  erélyesebb  egyes  számot,  míg  többi 
okmányaiban  kivétel  nélkül  a  hivatalos  többes  számmal  él.  Elte- 
kintve természetesen  a  veszprémi  apáczazárda  alapítólevelétől, 
mely  eredetileg  görög  nyelven  levén  írva,  itt  számításba  nem  jöhet 
Eltekintve  továbbá  az  1009.  évi  veszprémi,  és  1015  évi  pécsváradi 
okmányok  »subordinavi«  és  >meis«  kifejezéseitől,  melyek  egészen 
elszigetelve  állanak  és  valószínQleg  íráshibán  alapszanak.  Jól 
tudom,  hogy  a  Sz-István  korabeli  diplomatika  az  egyes  és  többes 
szám  használatánál  nagy  ingadozást  mutat;  de  szent  István 
diplomái,  mint  mondám,  következetesen  többes  számot  használ- 
nak, és  csakis  a  szóban  forgó  két  szövegben  szerepel  az  egyes 
szám,  ami  itt  közös  eredetre  látszik  mutatni,  b)  Csakis  ezen 
két  szövegben  hangsúlyozza  Sz.- István,  mintegy  saját  igazo- 
lására, abbeli  jogát,  hogy  szabadságában  állott  bárhol  püspök- 
ségeket és  apátságokat  alapítani,  és  azokat  kiváltságokkal 
felruházni.  Mi  újra  közös  okot  és  igy  közös  időt  tételez 
föl.  —  c)  A  bakonybéli  okmányban  említett  országnagyok  (pri- 
mates)  közül  Domonkos  érsek,  továbbá  Urzius  (Orchius)  és  Chun- 
tzius  (Cuntius)  comesek  a  pannonhalmi  alapítólevél  betoldott 
részében  is  mint  Sz.-István  fogadalmának  tanúi  szerepelnek.  Nem, 
mintha  ezen  eseménynek  sok  más  tanuja  is  nem  lett  volna ;  hanem 
azért,  mivel  Sz, -István  ezen,  még  az  okmány  megújításakor  is  élő, 
magas  állású  egyének  tanúságára  való  hivatkozás  által  a  betoldott 
részben  leírt  fogadalmának  nagyobb  hitelességet  akart  kölcsö- 
nözni. Ezen  betoldott  résznek  tehát  akkor  kellett  íratnia,  mikor 
Domonkos  már  érsek  volt;  ez  pedig,  mint  láttuk,  1037.  előtt  nem 
lehetett.  —  d)  Végül  még  azt  is  fölemlíthetem,  hogy  csakis  ezen 
két  szövegben  fordul  elő  e  kifejezés:  »Adhuc  autem  subjungens 
dico  (statuo).<  —  Mindezek  után  azt  hiszem,  bátran  kimond- 
hatom, hogy  a  pannonhalmi  aiapítólevél  mai  alakjában  csakugyan 
1037-ben  íratott 

Ezzel  azonban  az  okmány  hitelességét  nemcsak  nem  csök- 
kentem, hanem  inkább  emelem.  Ez  által  ugyanis  a  nehézségeknek 
egész  sora  eloszlik.  így,  hogy  csak  néhányat  említsek,  a)  meg 
volna  fejtve  a  pueritia  szónak  feltűnő  alkalmazása.  Mert  egy 
60 — 70  éves  aggastyán  e  szót  helyesen  használhatta  saját  20 — 30 
éTes  koráról ;  míg  ellenben  bajos  volna  megérteni,  hogy  egy  20  —  30 
éves  fiatal  ember  mikép  mondhatta  három  év  előtti  eseményekről, 
hogy  azok  az  ő  ifjúkorában  történtek.  —  b)  Meg  volna  fejtve  a 
betoldott  szakaszban  észlelhető  önigazoló,  polemizáló,  csaknem 
indignáló  hang  a  veszprémi  püspök  irányában,  mely  megelőző, 
de  1001-ben  alig  képzelhető,  súrlódásokat  tételez  foL  —  c)  Meg 
volna  fejtve,  mint  láttuk,  a  vicecancellár  feltűnő  aláírása.  —  d) 
Es  a  mi  a  fő,  meg  volna  fejtve  a  pannonhalmi  oklevélen  felemlített 

44* 
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két  érseknek  kiléte.  Ezek  közül  ugyanis  Sebestyén  1001-ben, 
Domonkos  pedig  1037-ben  tilt  az  esztergomi  érseki  széken.  Valljon 
Domonkos  közvetlen  utóda  volt-e  Sebestyénnek,  az  a  pannonhalmi 
és  bakonybéli  okmányokból  ki  nem  derül.  Az  1007.  évi  frankfurti 
zsinat  aetáiból  tudjuk,  hogy  ezen  évben  Anastasius  volt  a  ma- 
gyarok érseke,  mi  ezen  időben  egyjelentésü  az  esztergomi  érsek- 
kel, mert  több  érsekség  Magyarországon  akkor  még  nem  volt. 
Tudjuk  továbbá  a  bambergi  egyház  évkönyvéből,  hogy  1012-ben 
Aschericus  magyar  érsek  B^mbergben  volt.  Hartviktól  azután 
megtanuljuk,  hogy  ezen  Anastáz  és  Ascheric  egy  és  ugyanazon 
személy,  és  hogy  ő  a  megvakult  Sebestyénnek  lett  az  esztergomi 
érseki  széken  utóda,  nem  pedig  segéde  mint  közönségesen  ráfog- 
ják. ^)  Mi  természetesen  Sebestyénnek  az  érseki  hivatalról  való 
leköszönését  tételezi  fel.  Ugyancsak  Hartvik  tanúsága  szerint 
Sebestyén  szemevilágának  visszanyerése  után  ismét  visszahelyez- 
tetett érseki  székébe.*)  Mi  viszont  csak  Asztrik  leköszönése 
mellett  volt  lehetséges.  Asztrik  tehát  úgy  Hartviknak,  mint  a 
frankfurti  és  bambergi  forrásoknak  tanúsága  szerint  néhány  évig 
valóságos  esztergomi  érsek  volt.  ^)  A  különbség  ezek  között 
csak  az,  hogy  Hartwik  Asztrik  érsekségének  tartamát  három 
évre  teszi ;  a  frankfurti  és  bambergi  források  egybevetése 
nyomán  pedig  annak  legalább  is  öt  évre  kellett  terjednie.  Hart- 
vik állítása  mellett  szól  a  magyar  Corpus  Juris  végén  olvasható 
föntemlített  »Vetus  Catalogus,«  melyben  az  1009.  évnél  Asztrik, 
az  1010-nél  pedig  Sebestyén  van  esztergomi  érsekül  föltüntetve. 
Egyébiránt  Asztrik  esztergomi  érsekségének  tartama,  mint  tel- 
jesen mellékes  dolog,  a  főkérdésre  semmi  befolyással  sem  lehet 
Tévedhetett  Hartvik  az  évek  számának  megjelölésénél ;  de  téved- 
hetett a  bambergi  annalista   is,    midőn    talán  azt   hitte,  hogy 

^)  Hartwik  szavai  erre  nézve  minden  ke'tséget  kizárnak :  >/Vr 
comeumm  romám  ponti/ids  sepe  dictum  ascricum  coloccnsem  episeopum  in 
illiiM  locum  mhstituit.€  Asztrik  tehát  a  pápa  engedélyével  Sebestyén 
helyét  foglalta  el. 

^)  lEvolutis  dein  trium  nnnorum  circulis  Sebastianus  ex  dei  niiseri> 
cordia  recepto  lumine  rursum  per  apostoliéi  consüium  sue  sedi  reatítutu*  est^ 
et  ascricas  ad  suam  ecclesiam,  vid^licet  colocensem  cum  pallio  rediiL€ 

8)  Ha  Asztrik  csak  segédje  lett  volna  Sebestyénnek,  akkor  ennek 
i^cggy<^gyúlása  után  semmi  szüksége  sem  lett  volna  a  pápa  közbelépésére 
avégből,  hogy  érseki  megyéjének  kormányzatát  ismét  átvehesse.  De  már 
maga  azon  körlilmény  is,  hogy  Asztrák  Sebestyén  betegsége  alatt  érseki 
palliumot  viselt,  és  azt  Kalocsára  való  visszatérte  után  is  megtartotta, 
kétségtelenné  teszi,  hogy  valóságos  esztergomi  érsek  volt ;  mert  érseki 
segédedeket  nem  szokás  palliummal  felruházni.  Csodálatos,  hogy  ezt 
még  bizonyítani  is  kell,  mikor  ITartvik  oly  világosan  beszél ! 
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Asztrikot  1012-beu  is  még  azon  czím  illette  meg,  melylyel  öt  év 
előtt  a  frankfurti  zsinaton  élt  Noha  másrészt  az  »Ungarorum 
Archiepiscopus«  korántsem  jelenti  szükségképen  az  esztergomi 
érseket,  mint  ezt  Pauler  Gyula*)  egy  csattanós  példával  ki- 
mutatá,  hol  ezen  czím  egyenesen  a  kalocsai  érsekre  alkalmaz- 
tatik.  Végfil  megjegyzem  még,  hogy  jelen  felszólalásom  első 
sorban  nem  Asztrik  kalocsai  püspökségének  érdekében  tör- 
tént; mert  hisz  minden  ellenkező  érveléseknek  daczára  is 
még  mindig  vannak  tekintélyes  tudósaink,  kik  ezt  ténynek 
ismerik  el.  Többet  a  divatos  áramlattal  szemben  természete- 
sen úgy  sem  tudnék  egyelőre  elérni.  Igénytelen  fejtegetéseimnek 
tulajdonképeni  czélja  az  volt,  hogy  történelmi  igazságot  szolgál- 
tassak egy  érdemdús  főpapnak,  kinek  nevét  a  kissé  egyoldalú 
kritika  nemcsak  saját  egyházának  kilenczszázados  diptycháiról, 
hanem  a  magyar  történelem  legfényesebb  lapjainak  egyikéről 
is  kiméletlen  kézzel  letörölte ;  holott  egyházának  és  hazájának 
talán  semmivel  sem  tett  kevesebb  szolgálatot,  mint  azon  nagy 
férfiú ,  kinek  érdekében  ezen  törlés  történt ;  de  a  ki  maga  a  leg- 
hitelesebb tanúságot  tette  elődjének  nagy  érdemeiről,  midőn  a 
szemevilágát  visszanyert  apostoli  férfiú  javára  lemondván  az  esz- 
tergomi érsekségről :  ez  által  nyiltan  bevallá,  hogy  Sebestyénnek 
érseki  működését  a  közjóra  előnyösebbnek  tartja,  mint  a  magáét. 
A  kit  Asztrik  ennyire  becsült,  az  Sz.  István  szemeiben  sem  lehetett 
emennél  kisebb.  Hinni  akarom,  hogy  eljövend  még  az  idő,  mikor 
ezt  illetékes  helyen  is  be  fogják  látni. 

Dr.  Városy  Gyula. 

^)  Még  egy  szó  a  Millenariumról.  Századok,  1881.  749.  1. 
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XI.  1527.  július  9. 

(Ferdinánd  értesiti  Hoberdaneczet  a  hir  felől,  miszerint  a  francsia  király 
követe  és  gróf  Frangepán  Kristóf  látogatóba  mennek  Iván  czárhoz.  Ha 
e  hír  igaz :  ez  a  látogatás  sokat  árthatna  Ferdinánd  Ügyének.  Noha 
nem  hiszi,  hogy  a  nevezettek  salvus  conductus  nélkül  eljuthassanak  a 
czárhoz,  ráparancsol  mégis  Hoberdaneczre,  hogy  a  követet  és  grófot 
fogja  vagy  fogassa  el  s  vigye  királyi  színe  elé.  Ha  pedig  az  utóbbi  nem 
sikerülne :  legyen  azon,  hogy  a  követ  és  a  gróf  felakasztassanak,  agyon- 
üttessenek,  vagy  más  valamely  módon  kivégeztessenek.  Ha  e  megbízatá- 
sában sikerrel  eljár,  négyszer  négyezer  rénusi  aranyat  fog  kapni  s  társai 
is  gazdag  jutalomban  fognak  részesülni,  mire  nézve  Ferdinánd  királyi 
szavát  köti  le.  Igyekezzék  Hoberdanecz  Iván  czárt  is  megnyerni  a  neve- 
zettek megöletésére,  s  öt  is  a  király  minden  lehető  kegyelméről  biztosí- 
tani. Perényi  győzelmét  csekélybe  veszi ;  meg  van  győződve,  hogy  annak 
semmi  hordereje  sem  leend,  annál  inkább,  mert  ö,  Ferdinánd,  már 
Dévényt  ostromoltatja  s  nemsokára  maga  is  bejő  Magyarországba,  hogy 
azt  elfoglalja.  Akkor  aztán  segítségére  lesz  Ivánnak  is,  mert  elvonandja 
tőle  az  ellenség  erejét,  ki  a  helyett,  hogy  támadhatna,  saját  védelméről 
lesz  kénytelen  gondoskodni.) 

Jlohordanchy,  Ferdinandus  etc, 

Egregie  fidelis  dilectc.  Accepimus,  nuntium  regis  Franciáé 
ac  etiam  comitem  Christophorum  de  Frangepanihus^  ad  illustrem 
fidelem  D#bis  dilectum  Johannem  Chaar  Xena€la  ire  decreyisse, 
Cum  autem  haec  res,  si  modo  se  ita  habeat,  uobis  et  i*ebus  nos- 
tris  non  solum  contraria,  verum  etiam  maximé  nociva  esse  possit, 
9Í  quod  per  adversarios  modo  intentatur,  ad  eft'ectum  perveniat ; 
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quamvis  igitur  ipsi  arbitremur  eos  haud  facili  negotio  sine  saho- 
conductu  praesertim  ad  eundein  Johannem  Chaar  pervenire  posse, 
nihilominus  tameB  te  de  eo  admonendum  et  certificandum  duxi- 
mus.  Te  propterea  requirentes  omni  serio^  ut  hahita  per  te  inquisi- 
tione  et  inteUigentia  diligenti  quantofitts,  vei  per  te,  tv/  tuos,  aut 
intermedias  personas  tantum  ágas  et  tractes,  quo  praedicti  comes  et 
nuntius,  vei  altér  eornm,  ta)iqtiam  te  vei  illis  qtd  similia  patrabunt, 
de  salvo  conductu  ignorantibnsy  vei  capiantur  nobisque  postea  trans- 
rntttantur,  vei  si  hoc  obtineri  nequeat^  suspendantur ,  trucidentur 
aut  alio  quopiam  modo  vitám  suam  Jinire  cogantiir  (!)  Quod  ubi 
fereris  aid  Jieri  ordinaveris,  nos  in  verbo  nostro  regio  promittimus 
tibi  Jiorenos  Khenenses  quater-quater  mille  donaturos  et  praeterea 
omni  gratia  clementiaque  id  erga  te  et  eius  facti  conscios  recognos- 
cere  velle  (!)  Et  si  intellexeris  praefatum  nuncium  et  comitem  ad 
Johannem  Chaar  antedictum  sine  salvo  conductu  venire  aut  venisse, 
tunc  poteris  hanc  rem  quamprimum  ipsi  Johanni  Cfiaar  communi* 
care  et  simul  eum  nomíne  nostro  ad  simile^  si  opus  sit,  faciendum 
aut  Jieri  demandandum  allicere^  nostroque  nomine  promittere,  sicubi 
hoc  xdem  fecerit  aut  Jieri  curaverit,  nos  eum  cum  gratia  singulari 
complecti  velle,  ita  quod  reipsa  sentire  debeat  nostrae  gratitudinis 
et  Itberalitatis  affectum  (!)  Hiis  verő  qui  ad  hoc  cooperabuntur 
et  per  quos  eiusmodi  res  efjici  poterit,  idem  Johannes  Chaar  nos- 
tro nomine  magnam  aliquam  pecuniarum  summám  promittere 
potest  (!)  Recepimus  insuper  alias  plures  litteras,  quas  ad  nos 
proxime  dedisti,  ex  quibus  abunde  intelleximus  quosuccessu  gen- 
tes  praedicti  Johaiinis  Chaar  coutra  Petrum  Per  én  y  pugnarint. 
Cum  autem  iactura  ab  eisdem  gentibus  accepta  parvi  momenti 
nobis  esse  videatur,  praesertim  si  provisio  et  cura  diligens  inpos- 
terum  adhibeatur,  ne  discrimen  aliquod  maius  praeter  opinionem 
oboriatur,  sicat  ipsam  pro  animi  sui  fortitudine  industriaque  fao 
túrom  esse  non  dubitamus.  Cum  itaque  gentes  nostrae  iam  hinc 
ad  castrum  Dewen  cum  artellaria  profectae  sint,  quod  si  modo  se 
non  dedat,  vi  oppugnabunt,nosque  inpraesentiarum  instructi  simus, 
brevique  deo  volente  cum  expeditione  nostra  ad  regnum  nostrum 
Hungáriáé  descendere  iuraque  nostra  prosequi  intendamus; 
idcirco  te  denuo  requirimus,  ut  per  te  ipsum  et  unacum  praefato 
Johanne  ea  omnia  ágas  et  perficias,  quae  rebus  nostris  necessaria 
et  convenientia  főre  putaveris,  idque  apud  alios  quoque  fierí  pro- 
cures ;  nos  enim  in  hac  expeditione  constituti,  facile  bostem  a 
latere  vestro  arcebimus,  ut  qui  nunc  vos  offendere  cupit,  sui  ipsius 
defensionem  posthac  meditari  cogatur.  Quare  vos  omnes  marté, 
virtute  atque  animo  forti  esse  volumus ;  ut  qui  nobis  per  fidem 
vestram  hactenus  adhaerere  non  desinitis,  nobiscum  posthac  feli- 
ciorem  rerum  successum  videre  eoque  frui  valeatis ;  nam  in  gratia 
clementiaque  nostra  nihil  desiderabitur  ab  hiis,   qui  se  fídeles  et 
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obodieutes  erga  nos  oxhibuerint,  quales  vos  esse  et  főre  semper 
sponivimus.  Dátum. ') 

(Fogalmazvány.) 

XII.  1527.  július  16. 

vFoiMinand  Kö/li  Iváitual,  hogy  Dévényt  s  Pozsonyt  immár  hatalmába 
koritv^u,  a  kö/olebbi  napokban  ö  maga  is  megérkezik  Magyaroraxágba 
nagy  hudsoivg  ólt^n,  s  ae  ellenséget  olyképen  szándékozik  megrohanni, 
bojry  Iván  megíjRubudűlhasson  töIe.  Ismétli  az  elő'bbeni  levelében  előadott 
körx  lmot.  í  kaI^uöseu  lelkére  köti  Ivánnak,  hogy  naszádoshadát  küldje 
halíulektHlamil  Hudára,  mert  az  ö  hajóhada  az  ellenség  által  akadályoz- 
tatva van  oda  leúszni,'^ 

.Vh;n»  hotuiiiL    Ffnh'iunnhis  ttc, 

llluíítiis  fuloHs  iliUvto.  Paucis  anto  aliquot  diebus  significA- 
\\iuu>  tÜM  m^s  oum  ívpiiíí  ot  jiontibus  nostris  instructos et  paratos 
o\\H\bt ionom  uo>ti^m  auspioo  dtH>  suscopisse,  atque  ita  hősiem 
.-^iii^nslt  YoUo.  ut  to  statitn  otVondoi-^e  des^inat.  seipsum  jiostea,  si 
uusio  {v^sMt^  \UtVusurus,  Oum  itcíque  proxime  elapsis  diebus  exer- 
o\íum  uosívumoí  mcuv.,\m  ,Hríe*l^riam  oastro  IVwen  admoverimus, 
\d  uíN\  $T^  n\ivloivt  >\  inn>ucv,Htv*n,  iiltm  vcro  caítmm  D^tr^n  et 
v,nv,ií  oti,^m  í^v*'- ;t\  "^N,  r,v,v,o  ir.  ni.^r.us  et  jv^te^tiitrm  nostram  per 
^v\v,t;ov.v^m  :^,ir.í  nsv'ic^v  r,vv>i.;ut^  vvva5Ívr.tn:pr>>tv,"eii*iaeeipedi- 
,u^ -;>  *^^vV,,;o  ov\ví:v,r.o  ov.uVv^v.  ob'.:,:Aiu  rrAí:ttrci:::en?  noHmus. 
xa\  \v,  v,;>  ,;a  ;v,A:.;r^v.xí,;:v.  CA^.v.r::  yoi-uczs  A,:ri>iur:i  diebos  reCTum 
i  s\  \NVN;;,:r,\  uv,,^  xMr.í  A>.:>  v'.;.  b,;$  jrt'r.::bu>  rt  vvp-s  n:'b:>cum 
.U^N^v^,^,;v.v  v*  vtvvv.A  \v:>.rA  íi.íItyvv.  tt  f-Ji  c;.>í  :-rI:iia  rr-.>?trv^- 
V , ^ V  \^^ \\x\v ,", .  .^ V  s^n";  xVr  s^' n  ,^  V ,^  V, :' r,* : ., í  <i>í^.  rc^r.:  j^-  re  >^iT^f  nrsu> : 
o\  Av  V  xX.  /^..^  >,^\U^^*„T  e:  r:v:.  -  r,'.^>  .^-":  >:-i::v  ;;::  ii.:erea 

^\    N,\\,-    >^   V.  o,.-r  Nvv\  /,"  -iv'    x\ -i-*^  :."  ^  ■  :'.->  t::  <  Air.'5xr*n;, 

xV»  ,\  *  X       ^  ,'*,>*  \        \        \      *  y\         "v     ^     V         *U 

<.,       '.  '    \  *x  ,        ■        *      '        *..:v    '\  ^'  ;    ,  . 

^       *    *.■,.  "»"    >\  t       ^  ^,    *         V  ^         X       V  ^    *  !:    , 
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comiti  Scepvsiensi  compararentur,  averteris,  omnemque  populum, 
quacunque  iter  feceris,  nostrae  potestati  atque  obedientiae  subie- 
ceris,  ita  tamen,  ut  ab  omni  crudelitate  quoad  fíeri  poterit,  et 
sanguine  eorum  praesertim,  qui  se  nobis  subiicient  abstíneas,  id 
yero  quam  citissíme  fiat,  ne  egregia  bene  gerendáé  rei  occasio 
praeterlabatur ;  nam  nos  quoque  hinc  eodem  tempore  Budám 
versus  tendemus,  atque  hunc  in  modum  non  magnó  ut  arbitramur 
negotio  adversarium  in  laqueos  et  retia  implicabimus  et  conclu- 
demus.  Cumque  acceperimus  Nazadistas  ^)  nostros  nunc  ad  Budám 
difficulter  ascendere  posse,  et  ne  hic  quoque  diutius,  quam  rerum 
nostrarum  status  ferre  possit  impediantur :  te  iterum  hortamur,  ut 
omnem  adhibeas  operám,  quo  iidem  celerius  ad  dictam  Budám 
transeant :  quod  si  verő  miuus  fieri  possit,  hunc  nobis  sic  in  itinere 
constitutis  praefatos  Nazadistas  omnes  tecum  ad  eandem  Budám 
adducere  studeas,  nos  de  rerum  tuarum  statu  et  occurrentiis  et 
simul  aliis  nos  et  res  nostras  concernentibus  sedulo  diligenterque 
posthac  admoniturus,  quod  et  nos  quoque  faciemus  et  simul  hoc 
erga  te  omni  gratia  favoreque  nostro  recognoscemus.  Dátum 
Viennae  XVI.  Julii  1527.  Regnorum  nostrorum  primo. 
(Fogalmazvány.) 

XIII.  1527.  július  20. 

vFerdinand  tudatja  Ivánnal,  hogy  Magyarországba  jövetelét  eddigelé  leg- 
inkább a  magyarok  huzavonája  k^sleltet^,  de  július  21-éu  egész  bizony- 
nyal útnak  indul  Magyarországba,  kitűnően  fölszerelt  csapataival.  Sürgeti 
Ivánt,  hogy  ö  is  tüstént  induljon  fel  Budára,  hogy  a  vajdát  két  felöl 
közbeszoríthassák.  A  naszádosokat  is,  ha  eddig  fÖl  nem  eveztek  volua^ 
'  múlhatatlanul  magával  vigye.) 

Nigro  honiini,  Ferdinandus  etc 

Illustris  fidelis  dilecte.  X VI.  istius  scripsimus  tibi  exercitum 
nostrum  iam  in  Hungáriám  descendisse,  qui  castrum  Dewen  cum 
artellaria  magna  illi  admota  vi  oppugnaturus  erat,  nisi  se  in 
tempore  unacum  castro  Posoniensi  reddidisset.  Te  verő  nunc  latere 
nolumus,  nos  ipsos  cum  reliquo  exercitu  iampridem  hinc  solvisse, 
itf'si  ceienfamiltares  nostn  Huugaríin  expectaiione  et  moraftiissent, 
Statuimus  tamen  cum  manifesta  temporis  et  negotiorum  nostrorum 
iactura  non  esse  diutius  expectandum.  Cms  itaque  deo  propitio  in 
persona  nostra  proficiscemur,  ita  omni  genere  apparátus  instructi, 
ut  per  dei  clementiam  votorum  nostrorum  compotes  nos  futuros 
speramus.  Te  propterea  denuo  hortantes  et  requirentes  plurimum, 
sicut  antea  per  plures  nostras  etiam  fecimus,  tuum  protinus  iter 

^)  Naszádosok. 
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versus  Budám  intra  Tisciam  et  Danubíum  instituas  ídque  qua 
potens  celeritate  matures  et  conficia8,nazadista8  quoque,8Í  nondum 
transivissent,  tecum  ad  Budám  adducas ;  interea  verő  quacunque 
iter  feceris,  homines  quoscunque  potestati  et  obedientiae  nostrae 
subiícias,  ita  tamen,  ut  quoad  fierí  possit  a  crudelitate  et  sanguine 
eorum  maximé,  qui  se  nobis  subiicient,  abstineas.  Quapropter 
etiam  te  bono  fortique  animo  esse  iubemus,  utpote  qui  parva  rerum 
difficultate  non  facile  ad  contrarios  actus  impelli  debeat :  uobfs 
enimea  omnia  dele  iamdtn persuademics, quae  de  fidelissimo  shiinl 
et  fortissimo  miUte  sperare  atd  expectare  fos  est;  quae  nos  eo  ma- 
gis  animant  et  confortant,  ut  reliqua  sis  quoque  constanter  et  fide- 
liter  acturus,  quae  rebus  nostris  maximo  congrua  et  proticua  sint 
futura,  quod  erga  te  et  tuos  omni  oblata  occasione  clementer  re- 
cognoscemus.  Dátum  Viennae  XX.  Julii  1527.  Begnonim  etc. 
primo. 

(Fogalmazvány.) 

XIV.  1527.  július  20. 

(Ferdinánd  értesíti  Hoberdaneczet  Magyarországba  érkeztéről,  s  buzdítja, 

hogy  ö  a  maga  részéről  is  hasson  oda  Ivánnál,  hogy  megtegyen  minddnt, 

mire  Ferdinánd  által  felkéretett.) 

Ilabardanchy.  Ferdinandm  etc, 

Egregie  fidelis  dilecte.  Paucos  ante  dies  significavimus  illustrí 
fideli  nobis  dilecto  loanní Chaar  Nenada  castra  nostra  per  illustrem 
principem  dominum  Casimfnuu  marchtonem  Brandenbnrgensem  so- 
rorium  charissimum  et  supremum  capitaneum  nostrum  intra  fines 
rogni  Hunpariae  posita  et  simul  castra  Posoniense  et  Dewen  nobis 
roddita  fuisso,  castnim  enim  Dewen  exercitus  noster  obsederat,ilIud 
—  nini  80  nnldtn-ot  —  vi  oppugnaturus,  sicut  aliis  litteris  nostris 
patot,  quas  otiamnum  te  vidisse  et  intellexisse  credimus.  Nos  ipsi 
von>  mim  roli(|uo  oxercitu  iampridem  hinc  movissemus,  nisi  ceteri 
fnnűliuroH  uostri  llimgari  in  expectatione  fuissent  Statuimus 
tamon  c\\\\\  miwúU'^Ux  tomporis  et  negotiorum  nostrorum  iactura 
non  of*Ho  diutiuHoxpootandnm:  cras  itaque  deo  propitio  in  persona 
uimtra  prolirÍHOonuir,  ita  omni  genere  apparátus  instructi,  ut  per 
doi  oli>niontiam  vt>tonim  nosüx^rum  compotes  nos  futuros  speremus. 
To  igitur  ivquirinuis  omni  studio  et  raonemus  etiam  et  interea 
ntohoni,  q\ií»o  possis  ot  itulofosso  haotenus  fecisti,  pro  rerum  et 
ninnm  uoNtnM'um  HtaMlimonto  ot  pn>!i<Hnitione  cures  et  ágas,  idque 
\\\^x  II  liquoH  »\ilHlitiH  uostn>!(  Hiinilitor  tieri  procures.  Sed  inter 
h.iooonuna  oa>o|no|nuuMpnuu  in  animura  aut  pectus  tu  intromittas, 
\\\\\m\  w  U\\\\\\\\\\\\t^  ot  oouNliMUta  militari  alionum  esse,  aut  quod 
nttluuK^M    uígtMuuin  íu>íuoiv  \ult\*itur.   quod  neutiquam   de   te 
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augurari  possumus.  Nam  ita  deo  dante  exercitum  nostrum  paucis 
admodum  diebus  in  hostem  dirígemua,  ut  vos  offendere  desinat, 
suae  ipsius  salutem  meditaturos.  Animo  ergo  bono  et  intrepido 
esto,  idque  ut  et  ipse  illustrís  loannes  Chaar  praedictus  sedulo 
faciat,  horteris  et  admoneas,  ac  in  ofBcio  isto  permaneat  statimque 
▼ersus  Budám  intra  Danubium  et  Ticiam  sicut  aliis  litteris  nostris 
scripsimus  veniat,  et  quae  reliqua  sünt  ad  victoriam  optatam  no- 
biscum  perficere  conetur.  Sicut  ipsum  et  te  quoque  pro  solita 
vestra  constantia  et  fide  facturos  esse  confídimus.  Idque  erga  tos 
accumulate  dum  dabitur  occasio  compensabimus.  Dátum  Vtennae 
20,  Julii  anno  1527.  regnorum  primo. 

(Fogalmazvány.) 

XV.  1527.  július  27. 

(Értesiti  a  > fekete  embert c,  hogy  Peréoyi  Péter  Szegednél  táboroz  a 
székelyekkel,  az  erdélyi  és  némely  megyei  hadakkal^  meggátolandó  őt, 
hogy  Ferdinánddal  ne  egyesülhessen.  Óvatosságra  inti  ü  czárt  s  figyel- 
mezteti, hogy  csak  akkor  szálljon  az  ellenséggel  ütközetbe,  ha  a  sikert 
biztosnak  látja.  írja,  hogy  Nagyszombatot  is  már  megvette,  s  reményt 
nydjt  Ivánnak,  hogy  nemsokára  eléri  óhajtott  czélját) 

Xigro  homini.  Ferdínandus  etc, 

Illustrís  fídelis  dilecte.  Accepimus  fidedigno  testimonio 
Fetnun  Ferenyiesse  circa  Segedlnum  cum  Siculis  et  Transsylvanis 
et  aliquibus  comitatibus,  qui  te  probibere  intendat,  ne  te  nobis  con- 
iungere  possis.  Quod  si  sic  est,  te  requirímus  et  monemus,  sicut 
antea  quoque  fecimus,  ne  te  et  tuos  inconsulte  manibus  eorum 
obiicias,  aut  cuipiam  perículo  casuique  fortuito  exponas,  nisi  se 
fortunae  tam  ampla  offerret  occasio.  quae  rei  bene  et  sine  aliquo 
periculo  conficiendae  animum  et  ansam  opportunam  praeberet ; 
sed  potius  in  locum  quempiam,  sicut  magis  expedire  tibi  pro  rerum 
et  loci  qualitate  visum  fuerít,  subducas,  donec  certiori  spe  sub- 
sidioque  nostronun  animatus.  te  posthac  cum  tuis  audenti  atque 
forti  animo  hosti  opponere  possis.  Nam  in  dubio  belli  eventu  via 
ad  victoriam  est  quasi  compendiaria  ea  in  tempore  praevidere, 
quae  incautius  admissa  forte  neglectave  nocere  possint,  ita  ut  pro 
rerum  disposiüone  consilia  quoque  mutentur.  Nec  diutius  aberít. 
quin  gentes  nostrae,  quarum  opera  castra  Posoniense  et  Dewen 
potestati  nostrae  subiecimus.  et  nunc  quoque  Timaviam  cepimus, 
ulteríus  progredientes  se  tuis  adiungant  Scripsimus  item  tibi  per 
alias  nostras  nos  cum  reliqua  exercitus  nostrí  parte,  quae  penes 
noR  est,  eas  sequi  velle.  Hoc  idem  nunc  quoque  facimus.  lamprídem 
enim  hinc  nos  movissemus.  nisi  alii  serritores  Uungari  nobis  in 
moi-a  et  expectatione  fuissent.   Sed  nos  cum  manifesto  rerum  et 
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temporis  detrimeuto  diutius  expectare  non  possumus.  Hac  itaque 
septimana  visfcndí  adventum  nostrum,  qua  íieri  poterit  celeritate 
maturabimus,  recta  versus  Budám,  ad  quam  caedem  gentes  nostrae 
bonam  itineris  partém  iamdiu  confecissent,  si  per  tempestatis  in- 
iuriam  et  incommoditatem  licuisset ;  sed  quod  tempestas  irapedivit 
maturiori  nostro  adventu  et  eorumdem  progressu  celeriori  com- 
pensabitur.  Quapropter  te  tenuo  hortamui;  plurimum  ut  consilii 
hiiius  nostri  rationem  habeas,  ne  quid  inconsulte  vei  parte  Tel  tuos 
admittatur.  Nec  est  ut  propterea  (quod  et  saepius  antea  scripsi- 
mus)  animum  abiicias,  quasi  per  hanc  rerum  difficultatem  modi- 
cam  de  rerum  nostrarum  successu  non  admodum  bene  sit  augu- 
randum,  quin  potius  animo  sis  forti  et  infracto,  tuosque  eodem 
^  esse  iubeas ;  főre  enim  statim  tempus  liberationis  vestrae,  cui  m 
unquam  antea  nunc  maximé  initium  bonum  deo  auspice  dedimus, 
quod  eiusdem  clementia  atque  ductu  ad  terminos  meliores  statim 
deducere  teque  et  ceteros  fideles  nostros  alarum  nostrarum  umbra 
protegere  conabimur,  quod  tibi  pro  singulari  in  te  gratia  nostra 
notificare  voluimus.  Dátum  Viennae  27.  Julii  1527  regnorum 
nostrorum  primo. 

(Fogalmazvány.) 

XVI.  1529.  márczius  23. 

(Iván  czár  halála  után  Cselnik  Rádó  rácz  vezérhez  fordul  Ferdinánd, 
tudatván  vele^  miszerint  a  Grabariai  Bcriszló  István  rácz  deszpotának 
árulását,  mely  a  rácz  népnek  nagy  hátrányára  szolgált,  igen  zokon  vette. 
Most  Hoberdanecz  által  szólítja  öt  a  pártjához  es  közelebb  megérkező 
hadaihoz  való  csatlakozásra.  £  szolgálatért  uradalmakat  s  űri  jogokat 
igér  neki,  sokkal  nagyobbakat  azoknál,  melyeket  már  mostanáig  kapott) 

Radazatc  Chelnlk  et  aliis.  Ferdinandus  etc, 

Egregii  nobiles  sincere  dilecti.  Commiseramus  alias  illustri 
í:<t€2)hano  Beryzlo  de  Grabaria  regni  nostri  Rasciae  despoto,  ut 
nonnuUa  super  auimi  nostri  voluntate  vobis  exponeret  et  subinde 
a  vobis  peteret.  ut  vos  ad  fidelitatem  nobis  praestandam  inclinare 
deberetis,  quod  idem  despotus  nedűm  non  iuxta  commissionem 
nostram  vobis  retulit,  verum  etiam  illud  inimicis  et  advei^sariis 
nostris  propalavit,  non  sine  magnó  vestro  omnium  malo,  quod 
nobis  equidem  valde  molestum  est.  Cum  autem  vobis  alia  per 
bunc  egregium  Johannem  Hahnrdanecz  de  Zalathnock  deferri  et 
declarari  voluerimus,  quae  nobis  clementiae  et  favoris  nostri  ar- 
pum(»ntum  non  modicum  praebebunt :  eapropter  vos  gratiose  requi- 
rimus,  ut  dictis  et  relatibus  praefati  Habardanecz  fidemindubiam 
adbibeatis,  ciuibus  cognitis  et  intellectis  animum  illi  vestrum  decla- 
retisj  an  ne  nobis  et  sacrae  regni  nostri  Hungaríae  coronae  inser- 
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vire  velitis ;  quod  ubi  facere  decreveritis,  vestrum  érit  yos  cum 
omnibus  viribus  et  copiis  vertris  adornare  et  instruere,  atque  in- 
tellecto  desceiisu  exercitus  nostri,  quem  non  diu  abhinc  contra 
Turcos  ad  Hungáriám  mittemus,  eidem  omni  potentia  vestra  oc- 
currere  et  fideliter  adsistere,  sicut  vos  indubie  facturos  esse  con- 
íidimus.  Propter  hanc  verő  operám  vestram  fidelem  et  bonam  vos 
omni  gratia  deinceps  oomplectemur,  vosqne  bonis  et  iuribus  posses- 
8ÍonariÍ8,  meritiH  vestríacompt'tfntibus,  atque  etiamlonge  maioribtis 
condonabimus,  ultra  ea,  quae  nunc  usque  obtinuistis,  quae  vobts 
etiam  confinnabímus  et  vos  in  eís  manutenebimus  et  defendemus. 
Dátum  Spirae  feria  tertia  post  Palmarum  1529. 

(Fogalmazvány.  Az  irat  oldalán :  Rasciaue.  Azaz,  hogy  a  kir.  leirat  rácz 
uyelven  expediálaudó.) 


XVII.  1529.  mArczius  24. 

(Ferdinánd  megbízással  küldi  Hoberdaueczet  az  alább  nevezett  rácz  fő- 
nökökhöz, hogy  őket  a  német  párt  részére  hajlítsa.  A  megtéröket  ke- 
gyelmesen elfogadja  és  a  múltban  elkövetett  hütlenségökre  fátyolt  borit. 
A  megtérőket  pedig,  ha  segítségére  lesznek  magyarországi  hadjáratában, 
jószágokkal  fogja   ellátni.) 

Stephaiio  Balentii'h  et  Rascianis  waidae,  Ferdinandus  etc. 

Egregii  et  nobiles.  Commisimus  aliqua  per  hunc  egregium 
Johannem  Habardanecz  de  Zalathnock  vobis  referenda,  sicut  ab  eo 
intelligetis,  in  quibus  cum  babito  fidei  honorisque  vestri  respectu 
vos  tandem  inclinatiores  futuros  esse  arbitremur  ad  serviendum 
nobis  et  sacrae  regni  nostri  Hungáriáé  coronae,  vos  quoque  ad 
hoc  idem  praestandum  inpraesentiarum  admonere  voluimus,  vobis 
quoque  signiiicantes,  quod  si,  uti  non  diffidimus  ad  nos  animo 
serviendi  concesseritis,  culpam  omnevi,  quam  ex  eo,  quod  Johanni 
^cepusiensí  contra  nos  et  regnum  no>trum  praefatnm  adhesistis, 
chmenti  animo  remittennis  et  abolebim US  ;  super  quibus  omnibus 
praefatum  Habardanecz  clarius  informetis  et  resolvetis,  ut  nos  de 
animi  vestri  voluntate  certiores  ett'ecti  ulterius  a^ere  possimus. 
Dátum  Spirae  24.  Mártii  1529. 

Sfirko  de  Maglay.  In  simili  fiant  unae  ad  Jurazin  Zepze^  item  aliao 
unae  ad  Hassan    wayvodam   sub  isto  tenoré  :  FerdimimlnH  eív. 

Egregie  sincere  dilecte.  Cum  bonam  íiduciam  d*.^  opira  lua 
conceperimus,  eamque  in  rebus  et  negotiis  nostris  et  fiarni«>  regni 
nostri  Hungáriáé  coronae  luni  sine  ttia  etiam  utiliMf  ti  rtuidu 
weiifo  praostare  possis :  idcirco  te  gratiose  requirimus,  ut  qnum 
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exercitum  nostrum,  quem  breyi  ad  regnum  iatud  nostrum  mitte- 
mus,  applicuisse  nosque  Turcas  aggredi  velle  perceperis,  extunc 
manum  gentibus  et  viribus  tuis  omnibus  db  alia  parte  contra  eos- 
dem  insurgere  nobisque  in  expeditionis  usque  no8trae  finem  fide- 
liter  et  constanter  servire  et  assistere  non  graveris,  quod  ubi  per 
te,  uti  arbitramur  factum  fuerit,  te  omni  gratia  et  favore  nostro 
complectemur,  et  simul  hanc  tuam  promptitudinem  et  assistentiam 
bonam  iuribus  et  bonts  possessionariis  in  dicto  regno  vei  partibus 
eidem  annexis  existentibus  iuxta  eiusdem  merita  accumulate  con- 
pensabimus,  ultra  ea  quae  prius  obtines,  quae  etiam  tibi  clementer 
confirmabimus,  teque  in  eisdem  manutenebimus  et  defendemus. 
Dátum  ut  superius. 

(Fogalmazvány.) 


XVIir.  1529.  augusztus  5. 

(Ferdinánd,  föleg  Cselnik  Rádó  levele  következtében,  válaszol   Hoberda- 

uecznek,  hozzá  intézett  több  iratára,  megbízván  öt,  hogy  Cselniket   és  a 

ráczokat  minden  áron  nyerje  meg  ügyének  s  az   ö,   Ferdinánd,  neve'ben 

Ígérjen  meg  nekik  mindent,  amit  csak  kérnek.) 

Ferdinandus  efc. 

Egregie  fidelis  dilecte.   Quaternae  nobis  successivae  tuae 
redditae  sünt  litterae,  quibus  scríbendi  diligentiam,  qua  usos  es, 

gratiose  cognovimus. —  —  —  — —  *) 

AUatae  sünt  item  ad  nos  aliae  tuae  binae  litterae  de  12.  et  13. 
Julii  praedicti  unacum  litteris  Radazaw  Chelnick  et  Rascianomm, 
super  quibus  tibi  iniungimus,  ut  ad  litteras  nostras  credentiales 
iis  annexas  ac  in  tuam  vei  hominis  probi  et  idonei  a  te  mittendi 
personam  directas  cum  eodem  Radazaw  ceterisque  Rascianis, 
meliori  quo  poteris  et  scies  modo,  mox  tractare  studeas,  eisque 
nomine  nostro  quaecunque  a  nobis  petierint  (honesta  tamen  et  pos- 
sibilia,  sicuti  bene  nosti)  promittere  poteris,  ad  hoc  ut  yideant  nos 
de  actionibus  et  operibus  eorum  üduciam  habere ;  nosque  de  iia 
quae  sic  cum  eis  egeris  quamprimum  certifices.  —  —  --  —  ^) 
Dátum  Liniii,  quinta  Augusti  1529. 

Alul :  Egregio  fideli  nobis  dileeto  Mtanni  liabardanecz  th  Zalnthnok^ 
anlae  nostrae  familiari. 

(Fogalmazvány.) 


')  Itt  a  levél  török  ügyekkel  foglalkozik,  melyek  sem  Iván  Czárra, 
sem  a  ráczokra  nincsenek  vonatkozással. 
^)  Ismét  más  érdektt  dolgok. 
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XIX.  1529.  augusztus  5. 

(Ferdinánd  ajánlja  Hoberdaneczet,  mint  hiteles  emberit,  a  szerémi  ráczok- 

uak^  kiknek  ba  hozzá  hűek  lesznek,  Örökös  jószágokat  igér  s  azonkívül 

jogaikban  s  kiváltságaikban  is  meg  fogja  őket  erősíteni.) 

Ferdinandus  etc, 

Egregii  agiles  et  nobiles  fideles  dilecti.  lam  binis  literis 
nostris  vobis  abunde  declaravimus :  mentem  et  volijintatem  nostram 
esse,  ut  egregio  fideli  nobis  dilecto  loanni  Habardavecz  de  Zalath- 
nok  in  iis,  quae  nostro  nomine  Yobiscum  tractaturus  esset,  plenam 
íidem  habere  ac  vos  ad  servitia  nostra  transferre  deberetis ;  ad 
quae  cum  ex  litteris  vestris  ad  nos  per  eundem  Johannem  trans- 
missis  intelligamus,  vos  inclinatos  esse,  saltemque  a  nobis  resolu- 
tionem  petére,  quid  vobis  sit  agendum  ?  Eapropter  vobis  signi- 
iicamus,  qualiter  praeíato  Jobanni  Habardanecz  commissimus, 
ut  vobiscum  tractare  ac  resolutionem  nostram  per  semetipsum 
aut  hominem  suum  íidedignum  praesentium  latorem  vobis  inti- 
mare  debeat  Quare  vos  harum  serié  firmiter  requirimus,  ut  eidem 
Johanni  vei  homini  suo  in  omnibus  eis  quae  vobis  ex  parte  nostra 
dicet  et  exponet  ac  etiam  promittet,  indubiam  atque  eam  fidem, 
quam  nobismet  praesentibus  praestaretis,  adhibere,  vosque  tau- 
quam  fideles  et  bonos  servitores  in  rebus  nostris  exhibere  debeatis, 
quo  facto  vobis  omnino  gratiam  nostram  regiam  pollicemur,  quod 
vobis  in  collationt  et  donatlone  bonorum  haereditariorum  ac  coit- 
Jirmatione  iurium  et  privtlegiorum  vestrorum  ostendere  sumus 
parati.  Dátum  Lintii  quinta  Augusti  1529. 

Alul:   Egregíis  agilibus  et  nobilibus  fídelibus  nostris   dilectis   Ra- 
dazaw  Chduicl'^  aliisque  Rasdanis  Sirimii  existcutibus. 

(Fogalmazvány.) 

Közli :  Dr.  Szbntkláray  Jenő. 
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(Gróf  Teleki  Miksáné  levéliárából,) 

MÁSODIK  KÖZLEMÉNY. 

13.  1636.  május  24. 

Illustrissime  princeps  et  domine  amice  observandissime. 

Ajánlom  szolgálatomat  Kgdnek. 

Ez  havasalföldi  vajda  ö  kgme  jámbor  szolgái  és  követi 
becsülettel  és  contentatiójával  ö  felségének  is  az  mi  kegyelmes 
urunknak  viselvén  itt  fenn  valami  üdőtöl  fogva  magokat,  elbocsá- 
totta ö  felsége  kegyelmesen  ö  kgmeket.  Juthat  K^fdnek  eszében, 
hogy  Chernél  uram  által  is  izentem  vala  ezen  havasalföldi  és  moldo- 
vaivajdák s  országok  állapatjáról,hogyj6  correspondentiát  igyekez- 
zék vélek  tartani,  s  azon  legyen,  a  mint  ide  inclinálhassa  szivöket 
és  gondolatjokat  az  keresztyénség  egyességére  és  javára,  a  kiből 
nagy  sok  jó  jöjön  isten  akaratjából  üdővel  ki,  nevekedvén  az  Kgd 
neve  és  nagy  becsületi  is  vele.  Kire  ugy  hiszem,  hogy  öremest  is 
forditja  intentióját  Kgd.  A  bizon  dolog,  hogy  nem  egyébnek,  ha- 
nem nagy  isten  providentiájának  tarthatjuk  ultro  való  inclina- 
tiójokat  ezeknek  az  embereknek,  s  ki  tudja,  mit  készit  is  isten 
vele.  Kgdet  szeretettel  kérem  kiváltképpen  mostani  állapatjára 
nézve  az  keresztyénségnek,  vegye  szivébe  ez  két  szomszédságabeli 
dolgot,  s  ez  havasali  követeket  is  becsülettel  látván  és  jóakaratot 
is  mutatván  hozzájok,  tegyen  intimatiot  maga  oblatiójával  is  a 
vajdának  ö  kglmének  s  bocsássa  contente  el  őket,  írván  énnekem 
is  cum  summa  confidentia  felöle  és  egyéb  dolgokról  is  nem  kétel- 
kedvén Kgd  az  én  Kgdhez  való  jóakaratomban  és  szolgálatomban 
is.  Tartsa  meg  isten  Kgdet  sokáig.  In  Heflan  24.  Maii  1636. 

lUusmae  D.  Vrae 

servitor  et  amicus  paratissimus 
comes  N.  Eszterházi  m.  p, 

KíUr-íin  :  Illustrísfliino  priDcipi  et  dominó  Georgio  Rakoezí  de  Felső 
VadáflK  prineipi  Traosylvuniae,  sat. 
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14.  1636.  j  u  n  i  u  s  2. 

Generose  dne  amice  míhi  obseryandissime,  semtíorum  sat 

Kelleték  Kgldet  ilyen  dolog  végett  megtalálnom,  mivel  csak 
tegnap  előtt  ad&k  értésemre,  hogy  egy  jámbor  szabadosunkat 
Tokajban  az  hajdú  vitézek  közzöl  bevivén  Révai  uram  6  kglme, 
az  minemö  leveleket  nála  talált  volna,  azokat  Egdnek  bektildötte 
volna.  Es  noha  az  mint  értettem,  azok  az  levelek  ide  voltának 
volna  dirigálva,  kikben  mindazáltal  elhiszem  bizonyosan,  hogy 
sem  császár  urunk  ö  felsége,  sem  magyarországi  6  felsége  biro- 
dalma  ellen  egy  punct  írás  nem  fog  lenni,  hanem  csak  némely 
dolgokról  való  tudósítás,  azt  sem  vélem,  hogy  csak  egy  ujnyi 
idegen  nemzettől  Íratott  papiros  is  lehetett  volna  nála,  kire  egy 
szóval  való  alkalmatosságot  sem  adtam  soha  is,  de  hogy  szaba- 
dosunkat minden  ő  felsége  és  országára  nézendő  ártalmas  dolog- 
ban való  írás  nélkül  igy  fogságra  vivén  vasban  veretik,  méltatlan 
cselekedetnek  látszik  lenni ;  holott  ő  felsége  és  birodalma  ellen 
semmi  ártalmas  dolgok  nem  hihetem  hogy  azokban  találtathas- 
sanak. Nyilván  lévén  pedig  az  Kgdnél,  hogy  nemcsak  én,  de  még 
atyám  uram  ő  naga  is  erős  reversalissal  köteleztük  magunkat  csá- 
•  szár  urunk  ő  felsége  hűségére  mind  magunk  személyéről  s  mind  ez 
szélnek  állapatjáról  igy  értvén  azért  Kgd  az  dolgot,  kérem  szeretet- 
tel Egdet,  hogy  azt  az  Tokajban  lévő  szabadosunkat  bocsáttassa 
el;  hiszem  uram,  ha  kívántatik,  én  mindenkor  kész  leszek  előállani, 
az  leveleknek  continentiáiban  penig  elhiszem,  hogy  az  megindu- 
lásról fog  derekasabban  való  írás  lenni  és  mostani  állapatjukban 
is  mint  legyenek.  Kérem  azért  ezen  is  Kgdet  szeretettel,  hogy 
azoknak  tenorát,  annál  inkább  páriáit  senkivel  ne  közölje,  kivált- 
képpen az  fejedelemmel  ő  nagával,  nám  Kgdnek  is  nem  kevés 
injuriái  voltának  annak  előtte  ő  nagától ;  hogy  penig  az  idő  ma- 
gával mostan  ezeket  igy  hozta  isten  akaratjából,  arról  nem  tehe- 
tek. Tudom  Kgd  palatínus  uramnak  ő  nagának  azokat  in  specie 
felküldötte ;  ő  Naga  is  megértvén  s  látván  semmi  ártalmas  dolgo- 
kat az  ő  flge  részéről  azokban  nem  lenni,  azt  ítélem  jó  és  bölcs 
ítélettel  elmélkedne  ő  naga  is  felőle,  abból  semmi  neheztelésre 
való  alkalmatosságot  nem  fog  concipiálni.  Mégis  kérem  Kgdet 
bizodalmason,  hogy  azt  az  szegény  szabadost  bocsáttassa  el,  bizonyo- 
san elhidje  Kgld,  az  előállatásában  nem  leszen  semmi  fogyatko- 
zás, ha  ugy  kívántatik.  Tartsa  meg  isten  Kgdet  jó  egésségben 
sok  esztendeig.  Dátum  in  arco  Ecsed  die  2.  luníi  a.  1636. 

Gener.  Vrae  Do. 

servitor  et  amicus  paratissimus 
Petrus  Bethlen. 

Kétr&l:  Gener.  do.  I.  B.  etc.  1636. 

(Egykorú  másolat.) 
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15.  1636.  június  4. 

Illustrissime  comes  etc. 

Ecsedböl  lőtt  esete  nemzetönknekminemö  fájdalmas  legyen, 
minden  igaz  magyarnak  méltán  szive  epedésére  lehet,  a  honnat 
vigasztalást  és  szükség  idején  oltalmat  remél  vala,  akkor  minemő 
eset  történek  rajtunk  jövendő  kárunkkal,  ha  jól  godolkodnék, 
Nagtok  is  megítélhetné.  Mert  valamint  ez  az  nem  jó  meglőtt, 
oly  bizonyos,  hogy  jó  belőle  ki  nem  jöhet.  De  az  isten  könyöröl- 
vén  rajtunk,  elhiszszük  hogy  inkább  személyeket  s  nem  országun- 
kat szintén  utolsó  veszedelemmel  bünteti,  noha  bizony  mi  sem 
mehetönk  mocskolódás  nélkül  el  mellőle.  De  szenvedésünket  fizesse 
meg  isten,  az  ki  oka  lőtt.  Ha  máson  akárkin  történt  volna  is, 
nem  annyira  csudás  lehetne  az,  minthogy  Ecsed  várából  lőn,  az 
kinek  állapatja  miben  forogjon,  isten  tudó  benne. 

Az  minemő  legény  felől  Nagod  ír,  noha  én  nem  láttam,  de 
hírem  nélkül  nem  lőtt.  Valaminemő  szokatlan  dolog  törökökkel 
valakinek  olyan  correspondentiájának  lenni  s  onnan  leveleket 
magyarok  köziben  hordozni,  olyan  szokatlan  volna  minekönk 
elszenvednönk,  az  kik  nemcsak  országunknak,  hanem  az  mi  kegyel- 
mes urunknak  is  egyszersmind  vagyunk  kötelesek  eflféle  dolgok 
ellen  való  vigyázásunkra,  kinek  meglétele  után  nem  miénk  oztán 
sem  az  leveleknek  pariálása,  sem  az  személyeknek  elbocsátása, 
hanem  az  kiken  forog  az  dolog,  noha  én  köteles  vagyok  reá,  hogy 
Nagodnak  az  jóban  kedveskedjem,  de  az  mi  ártalmas,  soha  azt 
sem  dícsírhetem,  sőt  inkább  intem  Nagodat  róla,  s  kérem  is  N. 
hogy  ha  mi  szükséges  dolgokról  írni  találnék,  legyen  válaszom 
reá,  ne  negligáltassék,  mint  az  prédikátor  felől  való  írásom,  kire 
Nagod  mai  napig  választ  nem  tőn,  maga  jobb  aránt  esik  vala 
az,  ha  urától  feleségét  el  nem  veszi  vala,  hanem  megküldi  vala. 
Igen  bizonyosan  tudom,  hogy  eddig  prédikátor  uram  feleségestől 
ment  volna  bé  Ecsedben,  szabados  személy  lévén  feleségével,  de 
az  szabadságát  elvévén,  ugy  hiszem  magának  is  nincsen  immár 
szabadsága  reá,  hogy  akkor  az  mikor  akarna,  mehetne  Ecsedben 
felesége  nélkül. 

Az  mi  az  derék  dolgot  illeti,  minemő  kötelessége  legyen  az 
mi  kglmes  urunkkal  ő  felségével  vagy  palatínus  urammal  6  nagá- 
val,  nem  mindenestől  tudhatom ;  ezt  az  egyet  tudom,  hogy  az 
Ecsedben  levők  még  eddig  kötelességük  szerint  az  juramentumot 
nem  praestálák  ;  ennek  utánna  mint  viszik  végben,  úgy  látom  az 
alkalmatosság  után  járnak,  az  kinek  állapatjokatJdvánom,  hogy  az 
úristen  igazgassa  jóra.  In  reliquis  etc.  Dátum  Cassoviae  die  4. 
lunii  ao  1636. 

Illris  Vrae  servitor  paratissimus 

I.B. 
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{Exfífkorú  másolat;   bálára  írva  I.  Rákóczi  György  kezével:  »Bor- 
Demisza  János  megfelel  Bethlen  Filternek,  c) 

16.  Anno  domiui  1636.  die  8.  lunü  Albae  Julíae. 

Az  udvari  katonák   gyalogok  ^  mezei  hadok  egy  hó  pénzekre  az 
mennyi  megyén,  renddel  igy  következik. 

28.  Apr.  Az  udvari  katonák  vannak   in  summa  equos  304. 

Egy  hópénzekre  megyén fl      1389 

Postákra  ^s  trombitásokra »        163 

Mezei  hadak. 
Eodem. 
Az  Faragó  András  uram  hadában  az  lovas  szám  in 

summa  Nro   241,  hópénzekre  megyén  .       .      H      1084 
Boythi  István  uram  hadában  az  lovasszám  Nro  386 

hópénzekre  megyén  in  summa  .       .       .  >      1680 

15.  Maii.  Nagy  István  százában  az  lovas  szám  Nro 

88,  hópénzek »        378 

In  summa  megyén  az   mezei  hadakra,   kik  vadnak 

equites   715   az  Sándor  Mátyás  és  márama- 

rosi  hadán  ki vttl  hópénzek fl      3142 

Gyalogok. 
14.   Maii.  Az    udvari  k^k  gyalog   in  summa  Nro 

555,  hópénzek fl      1937 

Nagy  Miklós  százában,   ki  az  úrral  ö  nagával   va- 
gyon, az  legényszám  Nro  100,  hópénzek    .       >        329 

Ajtón  állókra,   kengyelfutókra »        114 

3.  Maii.  Rloz  Gergely    hadában  az  legényszám  Nro 

299,  hópénzek  teszen »        948 

In  summa  az  legényszám  Nro  954,  hópénzek.       .      fl      3328 
Az  németekre  megyén  az  régiekre  kik  vadnak  Nro 

329,  hópénzekre »      1752 


Universa  summa  facit fl     9771 

Vagyon  jelen  most  az  vármegyékről   .       .       .       .      »      7000 

17.  1636.  június  10. 

Dlustrissime  dne  comes  amice  vicine  nobis  benevole. 

Az  múlt  napokban  vöttük  Kgldnek  mind  magunknak  s  mind 
Csernél  György  jámbor  főember  szolgánknak  írott  le?elét,  melyre 
ez  ideig  Kgdnek  választ  hogy  nem  irhattunk,  oka  volt  az  ország- 
gyűlésére való  várakozásunk,  melyet  az  mostani  állapatokra  nézve 
ide  Pejérvárra  publicáltunk  vala.  El  is  végezödék  isten  segétsé- 

4ö» 
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géböl.  Az  Kgld  leveleiből,  derekasbau  pedig  Csernél  uram  rela- 
tiójából,  bőségesben  értettük,  mely  sinceritással  és  jó  igazsággal 
elmélkedik  Kgld  az  Bethlen  István  uram  indította  állapat  felőL 
Azt  Kgld  igen  dícsíretesen  cselekeszi  s  nemzetének  is  közönséges 
jót  szerez  vele.  Ha  szintén  méltóságos  tiszti  nem  mutatná  is  Kgld- 
nek,  de  minthogy  igaz  magyar,  hazájának  és  nemzetének  igaz 
szeretője,  Bethlen  István  uramnak  is  sógora,  nekünk  is  meghitt 
igaz  jóakarónk :  ezek  az  belső  okok  is  kényszerítik  kgldet  ez 
nemzetünk  között  gerjedező  egyenetlenségnek  istenes  és  illendő 
módok  alatt  való  lecsendesítésére.  Akarnók  örömest  érteni  Kgld 
tői,  micsoda  bizonyos  jeleit  vehette  Kgld  eszében  eddig  az  Bethlen 
István  uram  békességre  való  incHnatiojának ;  mert  az  mely  két- 
rendbeli postulatumokat  nekünk  küldött,  melyek  nem  sokkal 
külömböznek  egymástúl,  noha  az  egyikét  annak  is  tagadja,  vala- 
kik látták  és  olvasták,  s  csak  igen  könnyedén  fontolták  is,  árnyé- 
kát is  alig  látták  azokban  az  békességnek ;  az  kik  pedig  inter- 
cipiált  levelét  olvasták,  melyekben  úgy  hiszszük  Kgld  is  látott,  hu 
Bornemisza  János  Kgld  kezében  küldötte  őket,  és  kémjeinek  is 
relatiojokat  hallották,  kik  közül  ezen  gyűlés  alatt  egyet  meg  is 
ragadtanak,  abból  is  nem  békességre  való  inclinatiója,  hanem 
derék  hadakozásra  való  készületi  tetszik  ki  Bethlen  István  uram- 
nak. A  Kgld  opinioja  szerént  is  Bethlen  István  uram  a  velünk 
való  megegyesttlésben  nem  szintén  sui  iuris,  még  mástul  kellene 
arra  licentiát  szerezni  Bethlen  István  uramnak,  a  kinek  biro- 
dalma alá  adta  magát ;  az  pedig  az  maga  hasznára  való  alkal- 
matosságakat  könnyen  kezéből  nem  szokta  bocsátani.  Az  szegény 
Homonnai  (íyörgy  uram  addig  aspirált  az  erdélyi  fejedelemségre, 
hogy  azzal  az  alkalmatossággal  a  szegény  fejedelem  kezéből  Lijv 
pát  több  kastélyokkal  együtt  extorqueálák.  Bethlen  István  uram 
maga  s  fia  privatumit  miért  nem  proponálja  nude?  hanem  az 
ország  bántódásin  és  ecclesia  provisioján  akadoz,  ország  és  ecclesia 
híre  és  akaratja  ellen,  kiről  ő  kglmét  az  ország  immár  két  izbeu 
is  publice  probibeálta.  Az  ország,  ha  mi  difficultasi  volnának, 
azoknak  complanálását  azon  az  úton  és  médium  által,  melyhez  ő 
kglme  fogott,  soha  nem  kívánta  s  nem  kívánja,  szájokban  lévén 
afféle  médiumoknak  keserves  ízi.  Az  mi  részünkről,  uram,  ezelőtt 
is  mindenkor  kosz  volt  az  békesség ;  jusson  eszében  Kgldnek,  Kgd 
és  Cardinal  uram  interpositiójára  valamit  Bethlen  István  uram 
és  fia  kívánt,  és  valamint  Kglteknek  tetszett,  teljességgel  a  szerént 
resolváltuk  magunkat;  de  ha  Bethlen  István  uram  az  Kgltek 
interposítiojának  effectusát  nem  várván  más  íntercessorokat  kere- 
sett s  Budára  futott,  arról  nem  tehetünk;  talám  az  kgltek  inter- 
posítiojáhüz  sem  volt  kedve  s  azért  nem  várta  végét.  Mi  Bethlen 
István  uramnak  minden  postulatumit  az  ország  itíletére  támasz- 
tottuk, valamint  az  ország  végezett  felölök,  acceptáltuk,  articu- 
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luöban  is  írtuk ;  ha  Bethlen  István  uramnak  az  békességhez 
kedve  vagyon,  elöbbeni  úri  állapatjában  fiával  együtt  contentus 
akar  lenni,  bátorságosan  megnyughatik  mind  az  magunk  s  mind 
az  ország  resolutioján.  Az  ország  az  budai  vezérhez  ujabban 
követeket  bocsát,  Bethlen  István  uramat  is  még  ez  egyszer  eléb- 
beni  becsületes  úri  állapatjára  hivatja,  noha  az  elöszöri  követe- 
ket is  nem  szintén  ugy  excipiálta  s  bocsáttá  vissza,  a  mint  egy 
ország  becsületi  kivánta  volna.  Ha  Kgld  ezeknél  több  s  nagyobb 
jeleket  vehet  eszében  a  Bethlen  István  uram  békességre  való  haj- 
hmdóságának,  tovább  is  munkálkodjék  s  fáradjon  Kgld  az  szép 
egyességnek  megszerzésében.  Csakhogy  uram  a  becsület  ember- 
nek életénél  drágább,  az  közönséges  jót  s  megmaradást  oly  uta- 
kon kell  keresni,  hogy  az  megmaradhasson,  az  jó  hír  név,  és  becsü- 
let is  láb  alá  ne  tapodtassék.  Ha  azért  Kgld  ilyen  formán  és  uta- 
kon tovább  is  fáradoz  és  efficiálhat  valamit,  bizony  dicséretes 
nagy  dolgot  s  örök  emlékezetre  méltó  nagy  jót  szerez  Kgld  az 
egész  magyar  nemzet  között,  melyre  az  úristen  Kgdet  vezérelje  és 
adjon  jó  egésséges  hosszú  életet  Kgldnek.  Dátum  in  civitate  nostra 
Álba  lulia  die  10.  mensis  lunii  anno  dni  1636. 
lUrmae  Dnis  Vrae 

amicus  et  vicinus  benevolus. ') 
(Egykorú   másolat.) 

18.  1636.  június  13. 

Georgius  Rakoci  dei  gra  princeps  Traniae  sat. 

Generose  fidelis  dilecte.  Salutem  et  gratiam  nostram.  Az 
székeken  való  gyalogok  puskájoknak  meghozatását  akarván  szor- 
galmaztatni, emberinket  immár  elkészítettük,  várakoznak  csak  az 
tölök  levő  pénz  után.  Azért  kegyelmesen  parancsoljuk  Kgldnek, 
ne  engedje  késedelmezni  a  pénzt,  mindjárást  hova  hamarébb 
küldje  ki,  indíthassuk  meg  emberinket,  a  puskákkal  is  érkezhes- 
senek hamarébb.  Secusnon  facturus.  Dátum  Albae  luliae  die  13. 
lunii  ao  1636. 

G.  Rákóci  m.  p. 

Balog  László  uram  is  megjőve   s  az  portai  állapatokról 

tud Budán  is ilyen  dolog  történt.  Bethlen  István 

híttA  volt  ebédre  hozzá  Pestre,  szép  öltezett  lovát  is  küldte  volt 
alája.  Míiga  is  Bethlen  István  Budára  házához  menvén  teftor 
tihajanak  nagy  pompával,  hogy  együtt  mennének  vele  által  Pestre, 
ezaktt  csak  nagy  zendülés  leszen  s  reá  rohannak  az  tefter  tihaja 
házára,  ott  kapván  Bethlen  Istvánt  is.  Látván  az  tumultust  Beth- 

*)  Eeztcrházi  M.  uádoruak  c  levélre  írt  válaszát  láed :  Törtéuelmi 
Tár  1881-diki  évfolyam  6(>9.  lapján. 
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len  István,  lovára  űl,  ott  kín  az  sokaság  megragadja  s  leveszik 
az  lóról ;  nyakából  szép  köntösét  kivévén,  gyalog  egy  dolmány- 
ban bocsátják  el.  Az  tefter  tihaját  házában  megölvén,  minden- 
ben zsákmányt  vetettének,  azután  tán  az  kincstartót  s  az  tolmá- 
csot is  megölik.  Ezt  így  végben  vivén,  mentek  az  vezír  kapujára, 
azt  is  berontották  s  vagy  három  embert  kértek  kézben,  kiket  ha 
nem  ád,  magának  is  meg  kell  halni  s  mindjárt  csauszokat  rendel- 
tek melléje,  s  egyik  házból  másikban  sem  volt  még  akkor  szabad 
menni  azok  nélkül,  mikor  az  mi  emberünk  eljött  Budáról ;  lovai, 
szolgái  mellé  is  mind  őrizőket  vetettének.  Nagy  torokkal  kiabál- 
ták az  ispaiák,  Bákóczi  miolta  fejedelem,  azolta  hatalmas  császár 
országát  békességben  tartotta,  sohonnat  ellenségünk  nem  volt ; 
ez  az  eb  (úgy  mint  Bethlen  István)  háborúságot  akar  szerezni,  ki 
ha  maga  nemzetének  igaz  nem  volt,  hatalmas  császárnak  hogy 
lehetne ;  csak  az  Dunában  kellene  vetni,  s  az  mit  ide  hozott,  azt 
fel  kellene  osztanunk ;  mi  ö  érette  az  mi  ép  jószágunkat  el  nem 
hagyjuk  romlani,  pusztulni. 

Külczím :  Generoso  Michaeli  Toldalaghi  de  Erese,  sedis  Sicolica- 
lis  Marus  capitaneo  supremo  ct  coQsiliario  nro  etc.  fldeli  nobis  syDcere 
dilecto. 

{Ejredeíi ;  az  utóirat  Rákóczi  György  saját  kezeirása.) 

19.  1636.  június  16. 

Gergius  Rákoci  dei  gratia  princeps  Transsylvaniáé  sat 

Generose  fidelis  nobis  sincere  sat. 

14.  praesentis  nekünk  írott  Kgld  levelét  vévén,  irását  ért- 
jük. Az  articulusokat  mind  az  kolosvárit  s  mind  az  itt  valót  meg- 
küldtük Kgdnek.  Az  görgényi  állapatot  a  mi  illeti,  igen  méltó  az 
gondviselés  és  vigyázás,  kihezképest  Kgldnek  igen  kegyelmesen 
parancsoljuk,  az  benne  való  praesidiumat  tölcse  ötvenre  50  mind- 
járt Kgld,  megparancsolván  az  előttök  járóknak  életére,  fejére,  ki 
ne  járjon  az  várból,  az  mi  praesidiumunkat  se  hagyja  kijárni 
akárki  kérésére,  ösztökélésére  is. 

Péter  deáknak  s  Gazdag  Ferencznek  mindjárt  írattunk, 
siessenek  hozzánk  jőni,  mivel  a  míg  ők  ide  jőnek,  addig  Kgld  el 
fog  indulni.  Ne  is  késsék  Kgld,  mert  bizony  nem  hasznos ;  az 
instructiót,  leveleket  mind  megküldjük  Brassóban. 

Daczó  Lászlónét  jobban  examinálja  meg  Kgld  arról  is,  ki 
légyen  az  az  úr,  ki  megtorkolta  volt  az  urát  azon  dolgoknak  kibe- 
széléséröl,  r  tudósítson  voltaképpen  róla  Kgld.  Ha  mit  expiscálhat 
Kgld,  Brassóból  is  írjon.  Az  budai  vezér  levelének  és  az  tömös- 
vári  pasa  levelének  páriáit  is  megküldtük  Kgldnek.  Az  keresztyén 
oratorokhoz  mint  kellessék  magát  viselni  kgldnek,  vagyon  az 
in^trurtióban  emlékezet  felőle,  ahoz  alkalmaztathatja  Kgld  magát. 


TÖRTÉNETÉHEZ.  741 

Az  muskaterokkal  nem  kell  terhelni  az  székely  gyalogságot, 
hanem  az  pénzt  Kgld  szedesse  ki  s  szolgáltassa  ide  éjjel  nappal, 
mert  csak  arra  várakozik  bemenő  embertlnk.  Balogh  László  uram 
hazament,  eddig  szemben  lehetett  Kgld  vele.  Az  szentbenedeki 
prédikátor  ákosfalvi  háza  exemptióját  megengedtük.  Az  selyei 
dolog  felől  püspök  urammal  beszélvén,  valamit  az  közönséges 
igazság  kivan,  azt  kell  cselekednünk ;  intve  intse  meg  Kgld  őket, 
ne  veszekedjenek,  legyenek  csendességben,  míg  eligazítjuk.  Az 
Kgld  jobbágyinak  kiadása  felől  im  parancsoltunk  Kemény  János 
hívünknek  Kgld  kívánsága  szerint.  Eidem  in  reliquo  gratiose  pro- 
pensi  manentes.  Secus  non  facturus.  Dátum  Albae  luliae  die  16. 
lunii  ao  1636. 

G.  Rákóczi  m.  p. 

P.  S.  Az  kolosvári  Benedek  deák  száz  barmának  harmin- 
czadját  Kgldnek  engedtük.  Az  levél  intitulálása  dolgából  nincsen 
vétek.  Kgld  az  Péter  deáknak  szóló  levelünket  addig  meg  ne 
küldje,  hanem  az  25  gyalagot  is  küldje  olyan  praetextussal  vele, 
mintha  amazokat  akarnák  kiváltani.  Benn  lévén  mind  az  ötvenen, 
adják  meg  ugy  az  levelünket,  s  akármelyik  nem  jön  is  el,  életére, 
lejére  parancsolja  meg  az  hadnagynak,  mind  fogják  meg  őket,  s 
adják  értésünkre.  Mi  az  porkolábot  is  hivatjuk,  ha  nem  jőne,  azt 
is  ragadják  meg.  Az  300  lovast  Kgld  ne  késlelje  kiről  az  estve 
íránk,  legyen  ugyan  jó,  mivel  az  fiunk  is  arra  jő  be,  arra  is  aka- 
runk vigyáztatni.  Be  is  hozatjuk  ezeket  az  fiunkkal.  Az  300 
lovast  Kgd  mennél  általabb  utón  lehet  ugy  küldje  Huszt  alá.  Mi 
ugy  halljuk,  Besztercze  felé  vagy  Rettegnél  kellene  általmenni  az 
Emberfőre.  Ne  is  mulassanak  utjokban,  meghagyja  Kd  nekik.  Kún 
István  uram  addig  sétála  alá  s  fel,  nincs  köszönet  az  ő  kéme  ma- 
gaviselésében, most  már  búcsúzik,  attúl  való  gondunkból  kiállunk-é, 
ítílje  maga  meg  kegyelmed. 

Külczim :  Generoso  Michaeli  Tholdalaghi  de  Erchye  sat. 

{Jegyzés,  A  postscriptiim  a  3-dik  moudaton  kezdve  a  fejedelom 
sajátkezű  írása.) 

20.  1636.  sept.  20. 

Töltök  cs(tsz<ir  szultán  Murád  chan  levele^  Erdély  országának 

szóll<í 

Erdélyországában  levő  nemes  főrendek,  székelyek  és  szászok 
azoknak  kapitányi  és  az  országnak  meghitt  főrendéi,  az  három 
nemzet  közzől  való  dolgoknak  látói.  Ezen  parancsolatom  meg- 
adatván, értéstekre  legyen,  hogy  mostanság  Erdélyországa  egyéb 
birodalmam  közzül  való  levén,  az  én  igasságos  fényes  időmben  az 
országnak  főrendéi,  lakosi  és  adófizetői  csendes  nyugodalomban, 
hogy  legyenek,  császári  akaratom  tartja.  Mostan  erdélyi  fejedelem 
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levén  Rákóci  György  fényes  portámhoz  tökéletes  igaz  hűséget 
nem  tartván,  császári  akaratom  szerént  nem  viselte  magát,  titkon 
mindenkoron  az  méltóságos  vallásnak  és  személyemnek  ártalmára 
járt,  Erdélyországáhan  levő  három  nemzetnek  nagy  rendéit  régi 
szabadságokban,  vallásokban  és  böcsületekben  és  szokásokb&n 
meg  nem  tartván,  az  szegénységet  és  az  lakosokat  háborgatta. 
Elpártolása  értésemre  lévén,  semmi  titkos  és  rejtekben  való  dolga 
el  nem  maradott,  mindenek  nyilván  lévén,  semmi  császári  méltó- 
ságomhoz illendő  dolgot  nem  cselekszik,  az  istenben  idvösölt  és 
paradicsomban  dicsőült  szultán  Szulejman  ^ban  ahdnameja  sze- 
rént, az  országnak  főrendéi  és  elei  tetszések  és  akaratjok  szerént 
méltóságos  vallásomnak  javára  és  az  ország  lakosinak  és  főrendi- 
nek hasznára  más  fejedelmet  crealni  rendelni  császári  akaratom 
levén,  ez  dolognak  végbenvitelét  budai  birodalmunkban  levő  ked- 
ves, böcstiletes  gondviselő  vezérünk  és  helytartónkra  Húszain 
pasára  (kinek  isten  dolgait  szerencsésitse)  isten  segítségéből 
reája  biztuk,  budai,  bosznai,  temesvári,  kanizsai  hadakat  egri 
tisztben  levő  hadakkal,  azonkivűl  ruméli,  silistriai  hadakat  is 
melléje  rendeltük,  az  tatár  hadakból  pedig  elegedendőt  az  kiván- 
ság  szerént.  Azért  Erdélyországa  egyéb  birodalmimhoz  hasonló 
levén,  megoltalmaznom  császári  akaratom  tartja.  Mindnyájan 
egyben  gyűljetek,  egyenlő  értelem  szerént  ezen  szükséges  terhes 
dolgot  végben  vinni  igyekezzetek,  az  megnevezett  veziremnek  hírt 
küldjetek.  Hagyom  azért  és  igen  parancsolom,  hogy  parancsola- 
tom megadatván,  az  ahdnamcn  és  parancsolatom  szerént  csele- 
kedjetek. Mindnyájan  egyben  gyűljetek  az  kévánság  szerént 
egyenlő  értelemmel  parancsolatomat  végben  vigyétek,  egy  óráig 
sem  halasztván  akaratotokat  leveletekkel  közületek  szó  megértő, 
dologlátó  embereteket  küldvén,  az  megnevezett  vezéremnek  (kinek 
isten  íillapatját  nevelje,)  minekelőtte  reátok  és  Erdély  országára 
menne  fényes  hadaival,  annakelötte  hírt  adván,  ezen  dolognak 
eligazításában  és  végben  vitelében  ugy  igyekezzetek  és  szorgalma- 
toskodjatok, hogy  ezen  dolog  végett  származott  parancsolatom  és 
császári  akaratom  ellen  egyebet  ne  cselekedjetek.  Ezen  parancso- 
latom mely  nap  megadatik,  azon  nap  mindjárt  tanácskozzatok, 
leveletekkel  látott  hallott  embereteket  küldjétek.  Ezen  dolognak 
végbenvitele  felöl  ha  nem  szorgalmatoskodtok,  magatok  lesztek 
az  dolognak  okai. 

Az  megnevezett  vezérem  (kit  isten  dolgaiban  megáldjon) 
melléje  rendelt  török  hadakkal  az  négy  részről  országtokra  me- 
gyén és  igy  mindenféle  marhátok  elpmláltatik,  magatoknak  is 
frletle  nM'ghántódástokra  lészen.  Azért  mindnyájan  császári  aka- 
ratom szerént  viselvén  magatokat,  az  megnevezett  vezéremnek 
(kinek  isten  állapatját  nevelje)  hírt  adván,  egyenlő  akarattal  ezen 
dolgot  végben  vigyétek,   Erdélyországának  lakosi  és  adófizetői  az 
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mi  fényes  időnkben  csendes  békességben  és  nyugodalmas  állapat- 
ban  lesztek;  ebezképest  vigyázó  gondviselésben  lévén,  császári 
akaratom  szerént  viselvén  magatokat,  az  ellen  ne  cselekedjetek, 
így  tudjátok,  ez  nagy  méltóságos  jelemnek  bitéit  adjatok.  íratott 
Rákos  mezején  Rebbiul  Aber  bávának  elein,  ezemegyvenöt  esz-/' 
tendöben. 

(Kgykoru  fordítás.) 

21.  1636.  october  4. 

Generose  due  amice  etc  Isten  Kedet  látogassa  meg  eic 
Rut,  mocskos  embertelenséggel  összefűzött  írásodat  uram 
megbozák,  melyet  az  mint  el  tudtam  olvasni,  semmit  egyebet  fel- 
fuvalkodásnál  s  kettős  embertelenségnél  benne  nem  találtam.  írod 
azt,  hogy  ne  fenyegetödném,  mivel  egy  mákszemnyit  sem  gondol- 
nál avval.  Az  kinek  szeme  s  igaz  értelemben  forgó  elméje  volt,  az 
én  levelemből  egyebet  intésnél  ki  nem  látott,  kivel  én  tartozom 
szegény  sógor  uram  mellett,  mivel  tudom  azt,  hogy  az  alkalma- 
tosságban semmit  hátra  nem  hagytak,  valamiben  jövendő  félelme- 
teket eltávoztathatjátok.  De  most  is  azt  irom  (vagy  fog  rajtad 
vagy  nem),  hogy  ha  kedves  kegls  urad  hűségére  nézve  valami 
álnok  titkon  való  practicával,  éhséggel  vagy  egyéb  módon  miattad 
el  kezd  élete  fogyni  szegény  Zólyomi  uramnak,  bizony  mind  az 
koporsódig  megbántatják  Kgddel  s  gyermekiddel.  Az  én  intésem- 
mel bátor  ne  gondoljon  Kegd,  de  ugyan  killömb  emberré  tötte 
isten  ingyen  való  jóvoltából  Bethlen  Péteii;  Reö  hy  Orbánnál,  ki 
noha  az  kővári  kapitányságból  most  úgy  dictálszmintha  sajátod 
volna,  de  bizony  kivakaradol  onnat.  Noha  nagymaga  gondolat- 
lanul  csaknem  minden  írásidban  az  én  Erdélyből  való  kibujdosá- 
somat  és  az  urad  engedetlensége  miatt  való  kijövetelemet  hányja 
Kgd  szememre ;  de  hiszem  istent,  hogy  még  az  uradnál  is  közelebb 
esem  Erdélyhez.  Ha  ki  jött  az  kegyels  urad  s  szemben  megfelel 
annak,  az  kinek  illik  (az  mint  írod  uram),  méltán  nevezheted 
Herculesnek.  De  ám  egy  első  intradában  megszégyenítette  az 
úristen,  mert  az  kit  le  nem  vágtak,  futva  szaladt  az  népe,  hanem 
ha  Kegyd  megyén  segítségére  az  dandárral ;  de  sietne  kellene, 
mert  elnyerik  mások  az  praedát  s  a  nélkül  maradsz.  Az  úristen 
talán  ezután  jobban  felnyitja  szemeteket  s  megesmerteti  veletek 
az  igaz  ügyet  ki  pártján  vagyon,  noha  ezelőtt  örömest  magatokra 
vonszátok  vala.  Az  úristen  az  felfuvalkodott  kevélyt,  az  ki  az 
országot  többire  talpa  alá  tapodta  vala,  meg  szokta  verni  szégyen- 
vallással. Azelőtt  uram  magadat  egynek  tartottalak  az  embersé- 
ges emberek  közzűl,  de  immár  csak  annyiban  becsüllek,  a  meny- 
nyiben fogad  fejérit  kimutatád.  Felfuvalkodtságodban  immár  még 
csak  titulusomat  sem  érdemlem  meg  Kgdtől.  ki  bizony  nem  az 
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agg  eb  apádtól  maradott  vala  reám  ;  de  én  minthogy  olyan  fennvaló 
kapitány  vagy  s  Rakódnak  egyik  párnán  ülő  fél  szeme,  megadom 
tiszted  szerént  való  méltóságodat  Ha  ez  nem  elég,  jövendőben 
többet  fog  az  penna ;  de  bizony  leszen  oly  ember,  hogy  megbúsul- 
hat miatta.  Isten  tartsa  meg  Kgdet.  Dátum  in  arcé  Ecsed  4.  die 
Octobris  anno  1636. 

Ha  Kegd  venne  s  megbecsüllenéd,  jó  barátod  volna  s  szol- 
gálna is 

Bethlen  Péter  m.  p. 

Kűlczím  :  Generoso   dominó   Urbano  ReÖthi  de  Sáros-Patak  capi- 
taueo  arcis  Kövaricnais  etc.  dno  amíco  benevolo. 

Kájegyezvc,    Bethlen    Pe'ternek  igen    embertelen  mocskos    levele. 
Hozták  16.  die  Octobris. 

(Eredeti.) 

22.  1636.  october  7. 

Generose  domine   amice  honorande.  Sok  jókkal  lássa  isten 
Kidet. 

Noha  volna  elégedendő  matériám  s  causam  egy  minapiban 
hozzám  jutott  Kgld  szép  írásából  az  feleletre,  de  az  becsületnek 
utat  akarván  inkább  követnem,  mostan  más  illendőbb  s  jövendőre 
nézendő  hasznosb  dologról  való  írásomat  akarom  Kgdhez  terjesz- 
tenem, melyre  nem  egyéb  adott  alkalmatosságot,  hanem  füleim- 
ben zengedezvén  szegény  Zólyomi  Dávid  uram  sógorom  ennyi 
ideglen  való  súlyos  fogságinak  majd  az  legutolsó  spiczen  forgó  és 
igen  megnehezéttetett  állapatja,  ki  ha  valaha  életének  végéhez 
közelebb  lépett,  most  érte  el  azt  az  tidőt  az  Kgltek  fejedelmének 
megbírhatatlan  s  engesztelhetetlen  haragja  miatt.  Annak  okáért, 
hogy  Kgdnek  tudtára  egyen,  ez  írásom  által  kérem  s  intem  is 
Kegyelmedet,  hogy  ez  mostani  zenebonás  állapatnak  alkalmatos- 
ságával ugy  ügyekezzék  élni,  hogy  fejedelmének  kedvezvén,  mos- 
tohább kézzel  sem  fogágának  sanyaraságát  ne  öregbítse,  sem 
peniglen  életétől  szegényt  meg  ne  foszsza ;  sőt  akárki  s  ha  az 
fejedelem  parancsolja  is,  de  abból  az  helyből  ki  ne  adja  s  idegen 
helyre  ki  ne  mozdítsa,  meggondolván  azt,  hogy  az  szegény  hazá- 
nak nem  keveset  szolgált,  kinél  mind  ilyen  megromlott  állapatjá- 
ban  is  igen  nagyot  nyom  jövendőben  is  szegény  sógorom  szolga- 
latja, Alioquin  Kgldnek  is  felesége  s  gyermeki  leven,  bizony  meg- 
búsulhat még  maga  személyében  is  miatta,  noha  asszonyom  az 
egesség  felé  tartván  inkább,  pataki  útját  kezdette  nyomni  az  köl- 
tözködéssel, de  mondom,  bizony  Patakon  is  megtalálja  Erdély  az 
emberek  fiait.  lm  nom  fogytának  még  él  az  Zólyomi  Dávid  uram 
jóakarói  ennyi  iga  alatt  is  szegény  hazánkban,  ha  mi  Kglden  esik, 
noni  itíleni,  hogy  Rákóczi  uram  elvehesse  Kgldröl,  sőt  még  ma- 
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gának  is  érkezhetik  gondja,  ha  élete  fogyására  igyekezek  Zólyomi 
uramnak,  ki  nem  ezt  érdemiette  volna  jótéteményeiért,  hogy 
ennyi  ideig  tartassék  ilyen  kegyetlen  rabságban.  Ügy  hallom, 
hogy  még  étele  sem  jár  csak  ugy  is  meg,  mint  azelőtt ;  talám 
éhséggel  akarjátok  halálát  elközelíteni.  Meg  is  lássa  Kgld,  mit 
cselekeszik,  mert  bizony  még  maga  gyermeki  is  megbánhatják 
Kgldnek  mostani  magaviseletét.  Ezzel  istennek  ajánlom  Kgldet. 
In  arcé  Ecsyed  7.  die  Octobris  1636. 

Generosae  D.  Vrae 

amicus  benevolus 
Petnis  Bethlen  m,  p. 

P.  S.  Erre  várom  az  Kgd  jó  lelkiesmereti  szerént  való  igaz 
tökéletes  jóakaratját  sógoromhoz,  hozzám  penig  nyújtandó  jó 
válaszát ;  ha  azt  akarja,  mostohán  Egdnek  is  az  üdö  fel  ne  kell- 
jen ;  mert  hiszem  istent,  az  sok  tidöktöj  fogván  való  várakozás- 
nak igaz  ügyi  meg  fog  minket  is  egész  hazául  környékezni. 

Külczím  :  Generoso  dominó  Vrbaoo  Reöthi  capitaneo  Kövaricnsi 
etc.  amice  benevolo. 

Rájefjyezve,  Bethlen  Péternek  fenyegetőző  embertelen  levele,  kitol 
semmit  nem  tartok.  Hozták  9.  die  Octobris,  kire  vagyon  is  válasza. 

(Eredeti.) 

23.  1636.  october  17. 

Generosi  egregii  et  nobiles  dni  et  amici  observandissimi, 
Servitiorum  sat. 

Hogy  Kglteket  ez  írásommal  kelletik  meglátogatnom,  ez 
okon  cselekeszem.  Most  adák  értésemre,  hogy  Pogány  Sigmond 
Pinkóczival  együtt  Várad  felöl  megérkezvén,  Rákóczi  uramtól 
Kglteknek  oly  levelet  hoztak  volna,  kiben  dolgait  jól  lenni  írván, 
az  törökben  Kornis  urammal  ő  kglmével  levők  felette  sok  kárt 
tettek  volna,  és  atyám  uramra  ő  ngára  nagy  haragjok  levén,  az 
vezir  immár  vissza  is  tért  volna ;  ezenkivűl  beszédekkel  Pinkóczi- 
val együtt  nem  kevéssé  állattak  volna  több  dolgokat  is.  Mely 
Rákóczi  uram  írására  és  emberinek  beszédökre  nézve  Kgltek 
magát  opponálván  szegény  emberinkre  kiszállott  és  őket  nem 
kevéssé  vesztegeti  és  fogyatja.  Hogy  pedig  az  dolog  sokkal  külön- 
ben vagyon,  hogysem  mint  Kglteknek  írták  s  beszéllették,  egy 
szóval  igen  igazán  írom :  legyen  hála  az  úristennek,  ez  ideig 
igaz  ügyében  bódogűl  viselte  gondját  atyám  uramnak  ö  nagának 
ö  szent  felsége,  Szalontánál  is  ellenségét  ö  naga  elszélesztvén, 
c«ak  alig  kapták  igen  sokan  Váradot  még  az  nagyja  is  az  embe- 
reknek nyakokban.  Atyám  uramra  nemhogy  vaíami  neheztelés 
lőtt  volna  az  vele  lévőktűi,  de  csak  egy  szóval  is  illetlenül  ö  nagá- 
nak senki  nem  beszéllett.  Az  vezír  pedig  oly  igen  visszatért,  hogy 
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6  NagáTal  együtt,  hitemre  merem  írni,  eddig  Lippát  is  elérte,  ha 
meg  nem  haladta  is.  És  ha  eddig  nem  értette,  igen  valóságosan 
igy  értse  mostan  Kgltek,  s  afféle  ámító  hamis  híreknek  ugy  tud- 
hat osztán  hinni  s  magát  Kgltek  az  dologhoz  alkalmaztatni. 

Akarom  azért  Kglteknek  a  végre  csak  rövideden  s  igen 
igazán  értésére  adni,  hogy  magokat  eszekben  vévén,  jószágunkat 
tovább  ne  pusztítsa  és  rontsa,  hanem  mindjárást  szálljon  el  rólok 
és  kiki  legyen  vesztegségben  házánál ;  mert  ha  Kgltek  ott  fog 
mégis  táborozni,  a  szegénységet  pusztítani  nem  szűnik,  bizony  én 
is  valamire  reá  érkezhetem,  semmit  az  dologban  hátra  nem 
hagyok,  sem  jószágát,  sem  magát  nem  nézem,  ha  az  én  jóakara- 
tombűi való  intísemet  meg  nem  fogadja.  Kin  osztán  ha  mi  esik, 
senkire  ne  vessen,  hanem  csak  magokra ;  mert  ezentűl  elválasztja 
az  űristen  ezt  egyfelé,  s  hogy  nem  várakozik  arra  Kgltek.  Tartsa 
meg  isten  jó  egésségben  Kglteket.  Dátum  in  arcé  Ecsed  die 
17.  Octobris  1H36. 

(ícner.  Egregiar.  et  Nobilium  D.  Vrum 

servitor  et  amicus  ad  officia  paratissimus 
Petrus  Bethlen  m.  p. 

P.  ^'.  Am  lássa  Kgltek  mit  cselekeszik,  ne  mondhassák 
jövendőben  is,  értésekre  nem  adtam. 

Kiilc::im  :  Gencrosis  egregiis  et  nobilibus  donis  vicecomiti,  iiidlium 
(>t  iuratis  asaessoribus,  ao  iinivereitti  nobiliiun  coniitatus  Maramarosicn. 
rto.  diiiíí  ot  ainicis  mihi  obscrvandissimis. 

[Eraltíí :  az  aljUnis  cs  utóírat  Bethlen  Péter  kezeírása.) 

24.  16:36.  december  22. 

Illustrissime  comes  dne  dne  patroné  mihi  multís  nomini- 
bus  obstnvandissime^  Salutem  sat. 

Noha  az  Nagod  jámbor  szolgájától  Czeglédi  uramtól 
nai^yobb  részire  ezekről  a  mostani  levelében  nekem  írt  dolgokról 
Nagodnak  viva  vooo  bőségesen  izentem  s  minemű  választ  tott 
legyen  ó  naía.  azt  is  eleiben  adtam,  hogy  Ngodnak  intimalja, 
tuiuda/által  e/  mostani  merő  panaszszal  teljes  levelire  is  ennyi 
U»iilalalossai:im  kö/.ött  is  akarók  rövideden  replicalni.  Mi,  elhidje 
Nagv^tl  tis/tünk  szerint  mindeneket  az  mi  kgls  umnknak  eleiben 
s/amláltunk  püspök  urammal  együtt,  elannyira,  hogy  ugyan 
lulié/seget  is  Muitunk  ó  ngától  magunkra;  de  nincs  mit  ten- 
huuk,  null  mi  a/t  nem  jovalljuk,  hogy  ő  naga  azt  cselekedi. 
Magát  ó  naga  a//al  menté  mind  akkor,  mikor  püspek  urammal 
együtt  voltunk  s  mind  most  est  ve,  hogy  az  nagod  írása  szerint 
a.on  dolou  telel  >^embe  lok  o  Napával,  hogv  mihelvl  Bethlen 
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Péter  uram  az  reversalist  megküldi,  mindjárt  mindeneket  kéziben 
bocsát  6  nagának  fogyatkozás  nélkül,  de  míg  az  meg  nem  lenne, 
ugy  akarja  addig  bírni,  mint  egyéb  jószágát.  Az  Nagod  jószágát 
mindenütt  kézibe  bocsátotta  Nagodnak ;  Máramarosban  mindjárt 
postát  bocsátott,  bogy  mindeneket  kézbez  bocsássanak.  Minthogy 
intervallum  volt  az  állapat,  ba  szintén  mindeneket  elhordatott 
volna  is,  mit  mondhatnánk  ?  afféle  állapot  mikor  arra  foi*duI  az 
dolog,  úgy  szokott  lenni.  Mi  mindazonáltal  azt  nem  approbáltuk, 
kiváltképpen  holott  csak  mostanság  lőtt  az  dolognak  vége  felé, 
sót  ugyan  serio  instáltunk  ö  naga  előtt  és  kértük,  hogy  azt  ne 
cselekedje.  Taláni  nem  is  miveli  ezután,  csak  Bethlen  Péter  uram 
is  ne  illetné  bosszúsággal  ő  ngát,  olyan  mocskosan  ne  írna  ő 
uga  felől;  és  afféle  imide-amoda  való  haszontalan  irogatásnak 
hagyna  békét ;  ezt  Nagodnak  sub  rosa  írom.  Most  estve  mutata 
egy  csomó  leveleket  urunk,  melyeket  Bethlen  Péter  uram  írt  volt 
Nagodnak  s  elküldött  volt  egy  szolgájától,  de  az  urunknak  találta 
hozni.  Azokban  az  mint  értem,  Nagodat  arra  intette  volna,  hogy 
Nagod  meg  ne  jőjeu.  hanem  bemenjen  az  portára  és  több  afféle 
dolog.  Mi  szükség  immár  afféléket  irogatni,  az  tüzet  nem  kell 
olajjal  oltani.  En  eléggé  mentém  mind  Nagodat  s  mind  az  urfiat, 
hogy  azok  az  levelek  még  az  elébbeni  állapatra  néztenek.  Az 
egyéb  dolgokra  ő  naga  azt  monda  nekem,  hogy  Haller  uram  meg- 
felel Nagodnak.  Az  szolgák  felől  emlékeztem.  0  naga  megígéri, 
hogy  mind  az  elsőket  s  mindaz  utolszoriakat elbocsáttatja,  abban 
fogyatkozás  nem  leszen.  Az  kévántatnék,  hogy  az  Bethlen  Péter 
uram  reversalisával  ne  késnének,  hanem  mentül  hamarébb  lehetne, 
hoznák  meg,  mert  ő  naga  egyáltaljában  addig  kéziben  jószágát 
nem  bocsátja.  Fráter  Pál  uram  felől  is  emlékeztem;  arra  ő 
naga  azt  monda,  hogy  praestálja  az  homagiumot  az  vármegye 
ispánja  előtt,  vagy  az  váradi  káptalan  előtt  az  szokás  szerint  s 
azután  mindeneket  kézihez  bocsátnak.  Ez  szent  inneppk  elmúl- 
ván, azon  leszünk,  hogy  az  mit  Nagod  leveliben  ír  némely  dolgok- 
ról, effectuáltassuk  ui-unkkal  ő  nagával.  Az  úristen  Nagodnak 
ez  előttünk  álló  szent  innepnapokat  adja  jó  egésségben  elérni  és 
boldogul  megszentelni.  Albae  luliae  die  22.  Decembris  anno 
exeuntis  1636. 

Nagodnak  alázatos  káplánja 

Csulajj  György  m.  p. 

Kulczim  :  Illcwtrissimo  d.  duo  Stephano  Bothleu  de  Iktar  perpetuo 
comiti  comittus  Hutiiadieu,  ac  Maramarodieu.  duo  et  patrouo  suo  multis 
nominibus  observandiesimo. 

{Eredeti.   Rájegyezve:    Accepi   in   Illie    die   25.   December.    1636.   per 

Pctrum  Nagy.^ 
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25.  1636.  december  27. 

lUustrissime  dne  comes,  dae  et  patroné  multis  módis  obser- 
vandissime.  Salutem  sat. 

Mivel  ez  szent  innepnapok  előttünk  voltának  s  arra  való 
készületünknek  kellett  lenni  s  ő  nagát  is  ilyen  szent  napokban 
semmi  efféle  külső  dolgokkal  nem  akartuk  bántani,  ez  azért  az 
oka,  hogy  az  Ngod  írása  szerint  még  választ  nem  írhattam 
Nagodnak.  Ma  reggeli  praedicatio  után  mindnyájon  ő  nagához* 
az  szokás  szerint  bementünk  salutálni,  és  minekelőtte  ö  nagával 
szembe  lőttünk  volna,  Bornemisza  Pál  urammal  szembe  levén, 
az  Nagod  intimatiója  szerint  az  dolgot  előhoztam  és  exaggeral- 
tam  igen,  hogy  tudniillik  Nagod  nem  várta  volna  azt  ö  kgltöl. 
Menté  magát,  hogy  lássa  isten,  ö  kglme  soha  nem  kévánta, 
hanem  ő  naga  mivel  az  kapitányságot  majd  mintegy  kedve  s 
akaratja  ellen  vetette  reája,  ugyanakkor  ő  naga  conferálta  neki 
azt  az  csúcsi  jószágot,  mindazáltal  olyan  conditióval,  hogy  Nago- 
dat  meghozván  az  úristen,  kezében  ereszti  Nagodnak.  Mintegy 
fél  kedvvel  acceptálni  kellett,  de  semmi  oly  számot  hozzá  nem 
tartott,  nem  is  vette  kézihez,  hanem  mintegy  hat  hét  múlva  oztán 
sok  pirongatás  után  etc.  Azt  mondja  ő  Kglme,  hogy  még  az 
Kajántorkából  küldötte  volt  emberit  oda,  hogy  afféle  dézmában 
jutott  sertés  marhát  és  egyéb  egymást  vigyenek ;  ő  maga  is  nem 
tudhatja  immár,  mit  vittek  onnan  el  s  mit  nem.  Hanem  —  azt 
mondja  ő  kglme  —  Nagodnak  véteni  nem  akar,  sem  Nagodat 
bosszúsággal  illetni,  im  ma  megindul  hazafelé  az  Kajánon,  hanem 
Nagod  küldje  emberit  oda  házához,  és  valami  az  Nagodé  leszen 
afféle  dézmán  kivül,  kész  megadni.  Én  mondám,  talán  immár  nem 
szükség  urunkat  felőle  búsítanom,  s  monda  ő  kglme,  hogy  azért 
bátor  ő  nagát  ne  búsítsam,  mert  Ngoddal  megalkuszik.  Ebben  hagy- 
tam az  dolgot  s  ezért  nem  jelentettem  ő  nagának.  Nagod  azért 
küldje  bizonyos  emberit  oda ;  ha  ugyan  nem  restituálná,  (melyet 
nem  remélek,  mivel  ugyan  maga  meghagyá,  hogy  megírjam  volta- 
képpen az  dolgot  Nagodnak)  kész  leszek  urunknak  ő  nagának  is 
az  dolgot  megjelentenem,  de  igy  ítílem  jobbnak  most  először. 

Az  mint  Nagod  írja  levelinek  utolsó  részében,  hogy  ennek 
előtte  mintegy  öt  héttel  az  vezérrel  s  Nagoddal  való  tractának 
semmi  híre,  emlékezeti  nem  volt  az  portán,  megemlítettem  6 
nagának  s  monda  ő  naga,  hogy  immár  jól  tudják  és  rövid  nap 
botot  s  zászlót  fognak  ő  nagának  hozni,  az  mint  onnan  belől 
írták.  Oda  fel  az  imperiumban  csudálatosképpen  forog  az  állapat, 
számtalan  sok  csudákat  írnak,  hogy  történtének  ez  elmúlt  nyáron 
és  őszszel  oda  fel ;  az  császár  hadait  megszorongatták  igen,  az 
saxo  is  csak  alig  vagyon  immár.  A  császár  fiát  is  nem  választot- 
ták, generális  pax  hogy  legyen,  sokan  kévánják,  melyet  inkább 
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kévánbatunk,  sem  mint  remélhetünk,  az  mint  az  állapat  vag)'ou. 
—  Az  úristen  Nagodnak  többször  is  sok  esztendőknek  forgásá- 
ban ilyen  szent  innepnapokat  adjon  megérni  és  megszentelni  jó 
egésségben  és  ennél  örvendetesb  állapotban.  Albae  luliae  die  27. 
Decembris  anni  exeuntis  1636. 

Illustris.  Mag.  Vestr.  observantis.  cliens 

Georgius  Csulajj  m.  p. 

P.  S.  Az  Nagod  jámbor  szolgájára,  Czeglédi  uramra  biztam 
valami  kis  dolgot.  Nagodnak  j6  akaratját  várom  abban,  ha  Nagod- 
nak nehézségire  nem  leszen. 

Ki'dczim :  lllustrissíino  comiti  duo  diio  Stophaiio  Bethlen  de 
Iktar  sat. 

{Eredeti:   Rájegyezve:   Accepi  per  Volfganguin  Nagy  die  28.  Decembria 

1636.  in  IlHe.) 

Közli :  Gergely  S. 


ADALÉKOK  A  MIKESEK  NÓTAPERÉHEZ. 


A  havasalföldi  ?iszouyok  eleitől  kezdve  nem  csekély  gondot 
okoztak  I.  Rákóczy  Györgynek,  s  a  moldvai  vajda  magatartását 
még  akkor  is  feszült  tigyelemmel  kellett  kisémie,  midőn  a  Beth- 
len Istvánnal  létrejött  békesség  következtében  biztosítva  látta 
magát  Erdély  fejedelmi  székén.  Az  1637-ik  évben  Megyésen  tar- 
tott országgyűlés^  —  legalább  egyidöre  —  visszaadá  a  zaklatott 
országnak  bolso  nyugodalmát.  Az  ellenzék,  zúgolódva  bár.  de 
lassanként  mégis  heletöi\>dött  Rákóczy  fejedelemségébe,  a  ki  a 
Bethlen  GálK>r  örökségeért  folytatott  hosszú  ktizdelem  alatt  bebi- 
zonyította, hogy  méltó  a  nagy  fejtnlelem  nyomdokába  lépni,  és 
sejteni  eucinlé,  hogy  konuánypálczája  alatt  Erdély  hatalmi  súlyá- 
ban ntMU  fog  veszitoni.  A  bécsi  udvar,  hol  a  nádorral  szemben 
gyó^tött  Pá/mány  Péter  politikája  —  Rákóczy  mellett  foglalt 
állást,  s  a/on  esetiv.  ha  a  török  jövetele  felől  keringő  hírek  valók- 
nak bi.-onyúlnának  —  segélyhadakat  ígért  küldeni  fejedelmi  széke 
niegvéiléséiv.  Ez  mindenesetre  örvendetes  dolog  voltamért  a  hírek, 
uük  a  török  jövetelével  fenyegető/ tek,  —  KAr  egymásnak  gyakran 
ellentmondók.  —  mégis  valós jiuií éknek  tetszettek  s  a  kedélyeket 
i/gat  ott  ságiban  tartva,  a  fejevlekm  loleg  a  keleti  határok  felől 
e;;el  uapp.-*!  való  s.oí-g;\hnaliV5i  vigy;uást  legtöbb  kötelességének 
tekintette,  A  havasíilíoldi  vanBk  egyike  Lupiil.  —  ügyes,  hadra 
terííutt,  dee  ir.o'lett  ravas,-  salattv^mosemlvr  -  Kákóczynak  már 
ivgx^ía  eyit'iiSége,  leste  ar  alkalmat,  hv^^  a  török  beleegyezésével 
K:\lel>W  rvMU hasson  s  ng\  latsrik  íeteuu^  rés.'e  volt  azon  ellen- 
s<"^ges  hangulat  s,-::.\s,i\ur,,  mely  egy  idő  óta  RákÓKvy  ellenében 
nralkíMv^^á  ke.dett  vah\i  a  ivrtan  A  Kvsi  udvar  előtt  is  kedvelt 
Mate  v.rdat  ellenlvn  Kakv-\  sertette  meltős^i^ába  s  vele  még 
l'v^tvev  tel}araatv  s-er;v\ies:v  l-a-.tS  ku.y.u^s^n  Lupul  ellen,  a 
k:r.ik  v.í:^^  latsxik  a  p.^tta  Ivl.v^Ne.i^tMe:  :>.  logt  bb  törekvése  volt 
M-.tet  t'.ú.-ni  Ha^as^i/.y.drM. 

K-.Va  jxrak  aceulv;*-  -'y-^í^  r.viutcV,;  a  :e^>k  is  hatánMottaa 
íVr.v^^ttv^  Ar..;<!  :\j:1,-%;5  el  ervit  ki  Iv  u  rVkUvt:  a;  olAhorsiAiá  lara- 
r\^kA?  ;tvser.d:s:tvx^  nv.i.dke;  vvd  oal  Skes  így? tértéiben  élni  s 
K,r  gA.^:^    h.;d;   n;>.d..:a-^í  s  etvly-.  u;tt:kt^l->:    ^IxaI  mindea 
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alkalommal  meghíusitá  Lupul  ellenséges  czélzatait,  s  Máté  vajdát 
meg  is  védte  ellenében,  de  az  ütközetet  látszólag  kerillte,  nehogy 
a  török  haragját  fejére  zúdítsa  s  megelégedett  azzal,  hogy  titok- 
ban Lupul  minden  lépését  figyelemmel  kisérte  s  cselekedeteiről 
pontosan  számot  adatott  magának.  »Az  moldvai  vajdának  nem 
kell  hinni  —  írja  a  fejedelem  1638.  márt  3-án  Vargyasi  Dániel 
Mihály  háromszéki  királybírónak,  —  hanem  kegyelmetek  éjjel 
nappal  vigyázásban  légyen,  bizonyos  emberit  jártassa,  mindeneket 
értsen,  halljon  s  maga  írása  szerint  minket  mindenekről  tudósít- 
son.* Rákóczy  jól  tudta  kivel  van  dolga,  s  a  fondorkodó  Lupullal 
nem  is  lehetett  egykönnyen  boldogulni,  s  bár  a  fejedelem  közbe- 
vetésére a  magyar  hadaktól  való  félelem  miatt  meg  is  békélt 
Máté  vajdával,  de  szíve  mélyén  a  legellenségesebb  indulattal  visel- 
tetett a  fejedelem  iránt  s  kereste  az  alkalmat,  hogy  neki  árt- 
hasson. 

Az  1638-ik  év  tavaszán  három  előkelő  székely  főnemes 
Mikes  Mihály,  Pál  és  János,  hogy  a  nótát  kikerüljék,  Moldvába 
szöktek  8  felajánlották  szolgálatukat  Lupulnak.  A  vajda  könnyen 
érthető  okból  kitüntető  szívességgel  fogadta  őket,  és  ügyet  sem 
vetett  Rákóczy  tiltakozására,  a  ki  a  Mikesek  kiadatását  többször 
megsürgette. 

A  Mikes  testvérek  egyike  ugyanis,  János  úrfi,  midőn  a  feje- 
delem Lupul  ellen  általános  hadfelkelést  hirdetett,  két  testvére  s 
fegyveres  szolgáinak  segítségével,  anyjának  tudtával,  sőt  ugy  látszik 
tanácsára  a  szentléleki  várkastélyra  tört  s  Károlyi  Sófiának  első 
házasságából  származott  leányát  Tarnóczy  Sárát,  a  ki  szerelmét 
állhatatosan  visszautasította,  fegyveres  erővel  elrabolta  s  anyjához 
Zlabolára  vitte. 

Maga  a  dolog  sokkal  ösmertebb,  semhogy  én  arról  bőveb- 
ben írni  feladatomnak  tarthatnám,  hiszen  a  regényes  kaland  s  a 
Mikes  fiuknak  kétségbevonhatlanul  érdekes  alakjai  hosszű  időn 
keresztül  alkalmas  tárgyat  szolgáltattak  íróinknak,  de  véleményem 
szerint  nem  kevesebb  figyelmet  igényel  a  dolog  politikai  oldala  is. 

Midőn  Rákóczy  1637.  decz.  1-én  egyetemlegesen  felszólí- 
totta a  Mikeseket,  hogy  Tarnóczy  Sárát  adják  vissza  anyjának  s 
>ha  valakinek  a  leányhoz  házassági  praetensiója  vagyon,  törvény 
utján  követelje :«  ha  ők  engedelmeskednek  is,  a  fejedelem  puritán 
vaJlásos  nézeteit  ösmerve  kegyelemre  alig  tarthatnak  vala  számot, 
s  minthogy  a  >nota  infidelitatis«-t  már  a  hadba  szállási  parancs 
mellőzésével  is  magukra  vonták,  előbb  mintsem  a  fejérvári 
országgyűlés  1638.  május  10-én  fej-  és  jószágvesztésen  marasz- 
talta volna  őket,  minden  marhájokat  s  egyéb  szállítható  javaikat 
magukhoz  véve,  mint  említettük  Lupulhoz  menekültek. 

Rákóczyt  ez  események  kellemetlenül  érintették,  s  mindenek- 
felett arra  törekedett,  hogy  a  Mikeseknek  az  erdélyiekkel  való 
Tört.  TiE,  1885.  IV.  Füzet.  16 
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közlekedését  megakadályozza,  s  aztán  gyorsan  hozzá  látott  javaik- 
nak elkobzásához.  Erre  nézve  a  legnagyobb  szigorúságot  követte. 
1(538.  május  22-én  meghagyta  Dániel  Mihálynak,  hogy  Mikesék- 
nek, Moldvába  hajtott  szarvasmarháit,  ha  szép  szerivel  nem  lehet, 
erővel  is  foglalja  vissza,  azonban  »se  dob  se  zászló  ne  légyen  vélek, 
de  annyian  mennjenek,  hogy  valahogy  markokba  ne  szakadjon.  < 
Minthogy  pedig  az  öreg  Mikesné,  minden  módon  igyekezett  a  fis- 
cus  munkáját  nehezebbé  tenni,  elrejtvén  az  arany,  ezüst  nemüeket, 
ezek  felkeresésére  nézve  is  szigorú  utasítást  ad,  s  Uzoni  Mihályt 
küldi  azoknak  kézhez  vételére.  Egyszóval  rövid  idö  alatt  minden  a 
tiscus  kezére  szállott  s  a  fejedelem  1638.  aug.  13-án  intézkedik, 
hogy  a  Mikesek  majorságaiban  szemmé  tett,  s  földolgozott  életet, 
búzát,  gabonát  stb.  Marosvásárhelyre  szállíthassák. 

Ez  azonlmn  a  dolognak  csak  könnyebb  fele  volt.  Sokkal 
több  aggodalmat  okozott  a  fejedelemnek  az  a  körülmény,  hogy 
minden  elövigyázata  és  szigoini  rendeletei  daczára  a  menekültek 
folytonos  érint ke/ésben  voltak  hontiaikkal,  s  Lupult,  boszuval  telve 
Kákóo/y  irí\nt,  az  erdélyi  ügyek  állásáról  l>őven  informálták.  — 
Rákóc/ynak  tehát  énlokélnn  állott,  bog}-  Lupul  vajdát  a  Mikes 
tiűk  kiadásaira  rábírja,  s  e  őzéiből  miután  már  egy  Dániel 
Mihály  által  a  vajdálu>/  küldött  embert  a  tatárok  elfogtak,  ismé- 
telve folsyóhtotta  Lupult  a  meuikültek  kis/olgáltatására,  de 
bíis/talauúl  A  Víijdáuak  úív  lát.'^íik  tervei  voltak  a  Mikesekkel  s 
1(>:US,  május  baváKm  luiv  fvitott  Erdély Wn,  hogy  ismét  hadra 
késjűl,  uiasivs;nM  piHÜs;  Miki^  Zsigmoiuíué  is  sűrűn  járatta  em- 
iHMVit  MoldoNalvK  s  e,-  ivlőtájt  már  a  törökkel  is  érintkezésbe  tet- 
tek nu'ijiukat.  Kaktvvy  bár  komolyabb  ves2é!vtől  nem  volt  oka 
t,u'tanuu  Ih^^S.  m;\jusi\^au  Réii  István  p^^nai  kapitihát  inti,  hogy 
»Hf  kauuekauiot  tAU:ii^ia  meg  s  kér^,  ints^  meg  ^Lupult)  viselje 
jol  uu-^íScU  aj  ^^nus.-*sls.Si:kHn.  ar  kiket  aj  ország  törvénye  meg- 
seuteutu-^.ott  axl^\H  ke;lvu,  g^n:i\^  akan'^íukat  ne  tartsa  maga  mel- 
lett ot\\*V  »de  a  töiv^k  s^'^euu  t  hur.yt  Lurul  el  árasa  telett*.  sőt  való- 
s.Mwűleí:  e*i>evtehuűiei;  miVkvvi.u  v^lo,  mert  nem  sokkal  atóbb 
ívly^x^vtív  k.  hv^^x  a  M  keséket  Ke:.>UAn::i;ái^.!vKs  viszik  *)  és 
Ul^-^n  etuiek  lehet  tí;U\ler,í:A-.  he^v  RAkvVvy  *l^'v\  ;uL  ííl.  Ajíor 
l  AvUl  l.upwlhx^i  ke/.vie  k.^xersí  j::h\  de^r^-ivyTfAn  neki  >hogT  csak 
K'x^x,'*;  moiui  A  uvej:  uíN;tv;K;:e;,^\'-'ryr.:  AJ  v::Ve:,  írA>t  semmiről 

Msí  A^s^^  l.i.^r  x;rA  nx-^:  ;  ^^naKí-  M  ^ít*  feléindalt, 
,vM  <  A  t.  N\u:eu\  Wv-vi-.A  ;e::  a  V  k,>*;k  :::k  cs  :>v^ekö:tet^sei- 
vek   UAvvrav..Ve-.  <.  vvíA  ;v  ;  .  >.;,  ;  -r.:::;  *  H  >ss^ú  Jánost 
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feleségestől  együtt  elfogatta,  törvényt  láttatott  felette.  Mikes 
Zsigmondnét  is  szemmel  tartotta,  nehogy  elébb  álljon  s  1638.  jul 
30-án  írja  Dániel  Mihálynak :  >Minthogy  penig  Mikesné  is  hamis- 
san  eskütt  meg,  s  oda  be  is  küldözött  practicalkodót,  magára  is 
törvényt  lássanak,  c  A  vizsgálat  folyamán  különösen  Hosszú  János 
ellen  merültek  fel  súlyosan  terhelő  vádak,  ő  volt  a  Mikesek  állandó 
tudósítója  Moldvában,  megszegte  a  fejedelemnek  tartozó  hűségit 
s  ezért  szigorúan  kellett  bűnhődnie,  s  bár  Sepsi,  Kezdi  és  Orbai 
szék  közönsége  felírt  mellette  a  fejedelemhez,  hogy  mint  szabad 
székely  felett  a  tisztek  ítéljenek,  de  Rákóczy  mivel  a  iHosszú 
János  dolga  nyílván  nótára  tendál, c  nem  egyezett  bele  s  követelte, 
hogy  a  legközelebbi  országgyűlésig  fogságban  tartassék. 

Miután  a  Mikesek  szövetséges  tái*sai  ártalmatlanná  tétettek, 
másrészről  pedig  a  török  sem  törődött  többé  velük,  Lupuíra 
nézve  is  elvesztették  becsüket  s  csak  tisztességes  módot  keresett, 
hogy  Rákóczy  kezeihez  szolgáltassa  őket.  Minthogy  a  fejedelmet 
is  fontosabb  dolgok  foglalták  el  ez  időtájban,  kinek  a  portával 
való  viszonya  is  jobbra  fordult, ;  s  Lupul  vajdát  szigorúan  utasí- 
tották Konstantinápolyból,  hogy  ellenségeskedésével  hagyjon  fel : 
alig  gondolt  többé  a  Mikesekkel,  sőt  elérkezettnek  hitte  az  időt, 
hogy  kedvenz  s  régóta  tápjait  tervét  oláhországi  vajdák  meg- 
békeltetését  végbe  vihesse.  Es  igy  történt,  hogy  midőn  1639.  sept 
16-án  Lupul  és  Máté  vajdák,  október  26-án  pedig  Lupul  és 
Rákóczy  között  is  megköttetett  a  béke,  a  Mikes  fiúk  kiszolgál- 
tattak a  fejedelemnek. 

Rákóczynak  egyátalában  nem  állott  érdekében,  hogy  régi 
ellenségeivel  tulszigorúan  bánjon,  életüknek  megkegyelmezett  s 
viszont  Mikes  János  1639.  april  10-én  Fogarason  reversalist  írt 
alá,  melyben  elösmeri,  hogy  igazságos  volt  iránta  a  fejedelem 
haragja;  10  ezer  forintig  való  kezeseket  ad  magáról,  s  esküt  tesz, 
hogy  hűséges  szolgája  lesz  a  fejedelemnek;  híre  és  engedelme 
nélkül  az  ország  határain  kivűl  nem  megy ;  megnevezi  azokat,  kik 
a  vajdához  hírt  hordoztak  és  soha  a  rajta  elkövetettekért  boszut 
nem  áll  stb.  *)  És  ezzel  történetük  véget  ér. 

A  leány,  a  ki  Mikes  János  szerelmét  nem  viszonozta,  mint 
tudjuk  Haller  Péterhez  ment  nőül. 

Az  alább  következendő  levelek  csaknem  kizárólag  Vargyasi 
Dániel  Mihályhoz  vannak  intézve,  s  számuk  csekély  voltának 
daczára  is  elég  élénk  világot  vetnek  az  eseményeknek  általunk 
vázolt  oldalára. 


«)  Arpadia  U.  k.  242.  1. 

46* 
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1.  Kiskapos  1638.  mart.  3. 

Gkorgius  Rákóczy  dei  gratia  princeps  Transsilvaniae,  paf- 
tium  regni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes  etc 

Generosi  fideles  dilecti,  salutem  et  gratiam  nostram  Ke- 
gyelmetek levelét  vévén  a  postától,  mivel  értjük,  hogy  az  fürész 
malmokra  deszkának  való  tőkéket  az  szán-utbeli  fogyatkozás  miatt 
nem  liordhattanak,  mivel  az  deszkákra  való  szükség  el  nem  mul- 
hatik  s  nem  is  haladhat,  a  mint  az  szegény  megholt  urunk  idejében 
az  ilyen  deszkákra  való  tőkék  szállítását  a  székek  segítették  kö- 
zönségesen, most  is  Kezdi  és  Orbai  székekre  parancsoltunk,  hogy 
a  mint  Kegyelmeteknek  már  informatiot  adtunk  felőlié,  melyre 
való  és  micsodás  deszkák  kivántassanak,  ahhoz  képest  rendelljék 
el  a  falukra  az  tőkéknek  meghordását  s  a  közönséges  jó  segítésé- 
nek attól  is  meg  ne  fogyatkozzanak,  az  commissiókat  Kegyelmetek 
kezébe  küldöttük :  parancsolljuk  azért  mégis  kegyelmesen  és  serio 
Kegyelmeteknek,  rendellje  el  az  székekkel  az  tőkék  meghordatását 
raind.gyárást,  és  szorgalmaztassa  jgen  mind  raeghordásokat,  mind 
az  deszkáknak  megmetszéseket.  És  oly   tőkéket  hozzanak,  kikből 

három  ölnyi  hosszú fél  ujnyi  temérdek   deszkákat 

....  metszenek,  s  olyanokat  mettzessen  kegyelmetek  [minden  fo- 
gyatjkozás  nélkül  s  annak  idejében  mentől  hamarább  készüljenek 
el  az  deszkák  is,  és  az  árát  az  sófalvi  aknáról  rendeltük  megadatni, 
kiről  yani  parancsoltunk  is  a  kamara  ispánnak  s  legyen  gondvise- 
lése Kegyelmeteknek  reája.  Az  híreket  is  értjük,  de  az  moldovai  vaj- 
dának nem  kell  hinni,  hanem  Kegyelmetek  éjijei  nappal  igen  szor- 
galmatos vigyázatban  legyen,  bizonyos  emberit  jártassa,  minde- 
neket értsen,  halljon  s  maga  írása  szerént  minket  mindenekről 
tudósítson.  —  Secus  non  facturus.  Dátum  in  Kiskapus  die  3. 
Mart.  anno  dni  1638. 

Gr.  liakocy  m.  p. 

Az  kamara  ispánnak  ugy  írattunk,  hogy  Kegyelmetektol 
vegyen  informatiot,  az  deszkák  avagy  tőkék  árában  mit  kellessék 
fizetni,  s  informallja  róla  az  comraissio  mellett  Kegyelmetek,  vi- 
selhessen ő  is  idején  gondot  reá,  de  árrok  felett  való  költésben 
nem  kell  telniek  az  deszkáknak. 

Külczím :  Generoso  Thomac  Nemes  de  llidve'gh  eapitaneo,  Mi- 
clmeli  Dániel  de  VargyOT  iudici  regio  trium  sedium  Sieuliealiuin  S«^p3Í 
Kezdi  et  Orbai  ete.  fídelibus  Dobis  dilcctia. 

2.  Gyulafejervár  1638.  május  22. 

Georgius  Rákóczy  sat. 

Generose  sat.  salutem  sat.  20  praesentis  nekünk  írott  Ke- 
gyelmed levelét  elvettük,  értjük  mint  alkalmaztatta  az  Mikesek 
dolgában  való  kegyelmes  parancsolatunkhoz  magát.   Ha  azért  az 
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marhákat  az  moldvaialc  ki  Dem  akarnák  szép  szerint  adni,  és 
ahhoz  képest  reá  kellene  Kegyelmedet  küldeni,  se  dob  se  zászlóne 
legyen  vélek,  de  annyin  mennjenek,  hogy  vdíűiogy  markokbanne 
szakadgyon,  ~  hozhassák  ki  az  marhákot.  Ertjük  az  ökröknek  is 
az  havason  elvételét,  az  jobbágyokat  is  fel  kell  keresni,  az  kik 
hajtották  s  meg  kell  fogni.  Az  vigyázás  még  bár  akkor  lőtt  volna, 
mikor  magok  elmentek  Mikesek,  abban  az  vice-királybiró  nagy 
vétket  tött.  Az  res  mobilisek  felől  nemcsak  jó  embereket,  hanem 
magát  is  Mikesnét  erősen  meg  kell  esküttetni,  s  mindeneket  tőle 
hittel  is  elő  kell  venni.  Az  Oláhországokra  parancsoljuk  kegyel- 
mesen, ezután  is  szorgalmatos  vigyázásban  legyenek,  noha  min- 
den bizonnyal  császár  8.  praesentis  indult  el  Zkiderből  az  persák 
ellen,  mindazáltal  az  vigyázás  mindenkor  szükséges.  Az  Mikesek, 
hogy  szolgájokat  megölték,  értjük,  illyen  több  is  lészen  még  ö 
köztök.  Secus  non  facturus.  Dátum  Albae  luliae  die  22.  Maii, 
anno  dni  1638. 

G.  Rakocy.  m.  p. 

Külczim :  Generoso  Michaéli  Dániel  de  Vargyaa  trium  sedium 
Siculicalium  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai  supremo  iadici  regio  etc.  üdeli  nobis 
dilecto. 

3.  Gyulafejérvár  1638.  m  á  j  u  s  22. 

Georgius  Rákóczy  etc.  etc. 

Generose  stb.  Salutera  stb.  Bizonyosan  adák  értésünkre, 
bogy  Mikes  Sigmondné  mindennemű  javokat  nagyobbára,  ért- 
vén azt  hogy  ex  parte  fisci  vitézlő  I'zoni  Mihályt  és  Veres  Ist- 
vánt, hites  cancelláristáinkat  legitima  exemtióra  a  sententia  mel- 
lett Mikes  Mihály,  János  és  Mikes  Pál  ellen  bebocsátottuk,  kit 
imide  kit  amoda  elrejtegetett,  dugacsolt  volna ;  nem  akarván  azért 
notórius  6ait  concernáló  javait  csak  simpliciter  oda  engedni  az 
Mikesné  praktikája  szerént,  hanem  valahol  s  valakivel  mit  javok- 
ban feltalálhatni,  azt  absolute  csak  confiscáltatni  kivánnjuk, 
minthogy  egynehány  rendbeli  ammonitio  is  interveniált,  ha  mit 
occultalt  volna,  producalná,  s  lenne  ugyan  divisio  közöttük.  De 
mivelhogy  Mikesné  semmi  részél>en  nem  tartotta  ahhoz  magát, 
hanem  occultátiokban  deprehendaltatott :  serio  parancsolljuk  Ke- 
gyelmednek, ez  commissiónkat  vévén  Uzoninál  lévő  instructiónkat 
is  megtekintvén,  mindeneket  ij^en  szorgalmatosan  hit  szerént  fel- 
kerestessen, és  arról  ha  mit  feltalálhat,  igaz  re^estumot  csinálván, 
assignálljon  mindeneket  megírt  Fzoni  Mihály  hivünk  kezében, 
hogy  fiscusunk  számára  épen  administrálhassa  jobb  alkalmatos- 
sággal ;  Azalatt  penig  valahová  suspicio  mutatódik,  akár  udvar- 
házhoz s  akár  hová,  de  rendelljen  vigyázásoknak  drabantokat 
hiteles  emberséges  hadnagyok  lévén  elöttök.  Kételkedünk,   hogy 
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az  pinczében  és  házoknak  pádimentomjában  nem  ásott  Tolna  ja- 
yaiban,  azokat  is  hányassa  fel  s  kerestesse  meg  mindenütt ;  az 
fiscus  hasznára  való  minden  jó  alkalmatosságot  semmiben  el  ne 
mulassa  felkeresni  Kegyelmed,  agnoscálhassuk kegyelmesen  felőlié. 
Secus  non  facturus.  Dátum  Albae  luliae  die  22.  Maii.  1638. 

G.  Rakoci  m.  p. 

Külezím :  Generoso  Michaeli  Dániel  de  Vargyas  etc.  fideli  nobis 
dilecto. 

4.  Haczok  1638,  j  u  n  i  u  s  4. 

Georgius  Rakocy  etc.  etc. 

Generosi  sat.  Salutem  sat.  Kegyelmetek  levelét  vévén  ért- 
jük, hogy  odabenn  Moldovában  az  vajdához  embert  kültek ;  azt 
jól  cselekette.  Hogy  az  vajda  emberét  megfogták  az  tatárok,  azt 
régen  tudgyuk.  Mi  azt  hittük,  hogy  eddig  is  régen  végben  vitte  az 
mi  kegyelmes  parancsolatunkat  s  az  Mikes  Mihály  juhait  kihaj- 
totta MoMovából,  kiben  ha  kételkettünk  volna,  mi  azoknak  ki- 
hajtásokban  más  módot  tanáltunk  volna.  Mi  ugy  tartanánk,  minden 
maga  káránál  embernek,  urához  való  hűsége  s  engedelmessége 
volna  nagyobb.  lm  minden  mezei  hadainkat  oda  rendeltük,  s  azok 
által  is  végben  vitetjük,  ha  kegyelmetek  nehezteli  az  mi  kegyelmes 
parancsolatunkat  végben  vinni.  Eisdem  in  reliquo  sat  Dátum  in 
oppido  Haczok  die  4.  lunii  anno  1638. 

G.  Rakocy.  mp. 

Külcdm :  (Tenerosis  Thomae  Nemes  de  Hidveghe  capitaneo  et 
Michaeli  Dániel  de  Vargyas  judici  regio  etc.  etc.  íidelibus  nobis  dilectis. 

5.  Kolozsvár  1638.  jul.  21. 

Georgius  Rákóczy  etc.  etc. 

Generosi  sat.  Salutem  sat. 

Az  moldvai  állapatok  felől  az  mint  ennek  előtte  írtunk  volt 
kegyelmeteknek,  ime  Apor  Lázár  hivünket  rendeltük  hogy  be- 
mennjen  az  vajdához,  ki  felöl  magának  is  írattunk  s  minemű 
instructióval  kellessék  bebocsátani,  inclusive  küldöttük  Kegyel- 
meteknek. Parancsoljuk  azért  serio,  Apor  Lázárt  mindgyárást 
magához  hivatván  Kegyelmetek,  mentől  jobban  tudgya,adgya  elei- 
ben az  dolgot  s  ne  is  késleltesse,  hanem  mentől  hamarább  elküldgye 
s  hadgya  meg  neki,  hogy  ott  szorgalmatos  vígy ázásban  legyen ; 
mindeneket  lásson,  értsen,  tudgyon  s  minket  minden  dolgoknak 
valóságáról  tudgyon  bizonyosan  informálni.  Secus  non  facturus. 
Dátum  in  curia  nostra  Colosiensis  die  21.  julii,  anno  1638. 

G.  Rakoci  m.  p. 
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Instructióját  ez  indusából  írja  le  maga  Apor  Lázár,  s  azt 
vigye  el  magával,  ez  indusát  Kegyelmetek  nekünk  vissza  köldgye, 
meghagyván  Apor  Lázárnak  is,  hogy  csak  szóval  mongya  meg 
instructiója  szerént  az  dolgot,  írást  semmiről  egy  punctot  is  be  ne 
adgyon. 

Kiilcztm:  Generosis  Thomae  Nemea  de  Hidveghe  capitaneo  et 
Michaeli  Dániel  de  Vargyas  sat. 

6.  Gyulafejérvár,  1638.  jul.  30. 

Georgius  Rákóczy  etc.  etc. 

Generosi  sat,  Salutem  sat. 

22.  praesentis  nekünk  irott  Kegyelmetek  levelét  vévén,  irását 
értj  ük ;  hogy  Apor  Lázárt  meg  nem  késlelte  hanem  bébocsátotta 
Lupulhoz,  jól  vagyon ;  mivel  jöjjön  vissza,  értésünkre  adni  mennél 
hamarább  el  ne  mulassza  Kegyelmetek,  s  igen  igen  jó  vigyázásban 
lévén  Kegyelmetek,  minket  is  mindenekről  tempestive  tudósítsa- 
nak ;  az  Galatzra  ment  ember  is  mivel  j6  meg,  mindgyárt  értésünkre 
adgya  Kegyelmetek,  s  mindenekben  tartsák  ahoz  magokat,  az  mit 
Kolosról  parancsoltunk.  Secus  non  facturus.  Dátum  Albae  luliae 
die  30.  íulii.  anno  1638. 

G.  Rakocy  m.  p. 

P.  S.  Uzoni  mellett  az  Mikesek  substantiai  felkeresésében 
Kegyelmed  diligentiait  Dániel  Mihály  uram  kegyelmesen  vöttük ; 
az  biró  felesége,  ha  hamissan  eskütt  meg,  megérdemlette  az  mi 
rajta  esett  Hosszú  Jánost  feleségestől  mindgyárt  megfogassa  Ke- 
gyelmed, s  törvény  láttatván  haladék  nélkül  reá,  ha  az  törvény 
hozza,  magát  Hosszú  «Tánost  exequálják  is,  sőt  meg  sententiaz- 
tatván  az  törvéntől  meg  is  vallassák,  kiváltképen  azért  kell  meg- 
büntetni, hogy  mi  tőlünk,  fejedelmétől  ugy  nem  félt  mint  Mikesék- 
től 8  Moldván  is  hirt  tött  vala.  Az  mely  pap  hamisan  megeskütt 
volt,  arra  is  az  esperestől  törvént  kell  kérni  mennél  hamarább,  s 
micsoda  törvénye  lészen,  tudósítsanak  rólla.  Minthogy  penig 
Mikesnó  is  hamisan  eskütt  meg,  s  oda  be  is  küldözött  practical- 
kodót,  s  magára  is  törvént  lássanak.  Interim  reá  is  vigyáztasson 
Kegyelmetek,  előbb  ne  álljon. 

KiUczim:  Geuerosis  Thomae  Nemes  de  Hidvégh  etc.  et  Michaeli 
Dániel  de  Vargyas  etc.  etc.  fídelibus  nobis  dilectis. 

7.  Gyulafejérvár  1638.  aug.  3. 

Georgius  Rákóczy  etc 
Generose  sat.  Salutem  sat. 

Az  Mikesek  majorságokból  a  mi  búza  és  egyéb  leguminák 
mi  számunkra  jutottanak,  azoknak  kikészittetéseket  és  szemmé 
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tételeket  Kegyelmedre  bizván :  parancsoljuk  kegyelmesen  Kegyel- 
mednek, mentől  hamarább  mind  búzát  s  mind  egyébféle  minden 
néven  nevezendő  leguminákot  mentől  hamarább  mentől  takaréko- 
sabban tétessen  szemmé  kegyelmed,  rakassa  igen  igen  jó  helyre, 
cső  hozzá  ne  férjen,  mennyi  lészen  penig  mind  búza  s  mind  egyéb 
tudósítson  kegyelmed  rólla.  Secus  non  facturus.  Dátum  Albae 
.luliae  3.  die  Augusti.  Anno  1638. 

G.  Rakocy. 

P.  S.  Telljes  instructióval  s  tanosággal  elébbi  kegyelmes  pa- 
rancsolatunk szerént  bocsátottuk  kegyelmedhez  Uzoni  Mihályt, 
minden  dolgok  felől  és  mihelyt  érkezik,  mindenekben  ahhoz  is 
alkalmaztassa  kegyelmed  magát;  az  búzát  mind 

Külc'Jiti :  Gencroso  Michaeli  Dániel  de  Vardgyas  ctc.  etc.  fidcli 
iiobis  dilecto. 

8.  Gyula  Fejérvár  1638.  aug.  5. 

Georgius  Rákóczy  etc. 

Generose  sat.  Salutem  sat. 

Valahány  dologról  attunk  instructiót  articulatim  vitézlő 
Uzoni  Mihály  eleiben,  meg  is  parancsoltuk  neki,  hogy  staimi  do- 
logban Kegyelmed  hire  nélkül  meg  ne  induljon,  hanem  legelsőben 
is  az  punctumokat  igen  szorgalmatosan  megolvassa,  értse  és  ru- 
minálja,  ugy  annyira,  hogy  sem  egy  sem  más  részekről  difBcultás, 
annál  inkább  kár  ne  jöhessen  ki,  hanem  mindenek  succedáljanak 
isten  és  annak  igazsága  szerént  Ugy  hisszük  igaz  hűsége  s  nekünk 
tartozó  kötelessége  szerint,  mint  eddig,  hogy  minden  reá  bizatta- 
tott  dolgainkba  tökéletesen  procedalt.  ebben  is  fogyatkozást  sine 
discretione  personarum  nem  ügyekezik  ejteni ;  kegyelmesen  pa- 
rancsoljuk Hűségednek  ez  commmissionkat  vévén,  megírt  Uzoni 
Mihályt  az  menyiben  lehet  ne  retardálja,  az  instructióban  Íratta- 
tott dolgokat  penig  minden  alkalmatossággal  de  igen  igaz  és  jó 
utón  promovealni  el  ne  mulassa,  agnoscallhassuk  kegyelmesen 
felőlié.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lulia, 
die  5.  mensis  Augusti,  anno  domini  1638. 

G.  Rakocy  m.  p. 

K>'ilr:iT/i :  Generoso  Michaeli  Dániel  de  Vargyas  ctc.  fideli  nobie 
dilecto. 

9.  Gyulafejérvár  1688.  aug.  6, 

Georgius  Rákóczy  etc. 

Generose  sat  Salutem  sat. 

Kegyelmed  4.  Augusti  Hyefalváról  írott  levelet  vöttük,  mit 
írjon  megértettük,  hogy  az  moldvai  vajda  csendességben  volna, 
a  mint  ma^a  írása  és  oda  bejárt  embereknek  relatiója  tartják. 
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annak  nem  kell  hinni,  hanem  a  felöl  csak  készen  kell  lenni.  Az 
kiket  ez  után  Kegyelmed  be  küld  oda,  az  Mikesek  szállására  ne 
is  járjanak.  Az  gazdálkodás  felől  a  mit  referál  az  ember,  azt  itt 
az  vajda  követe  megtagadta.  Az  ott  benn  lévő  dolgoknak  executió- 
jára  Uzonit  beküldötttik,  minden  módon  instructiót  adván  neki, 
hozzá  készítettük.  Az  Hosszú  János  dolga  törvény  szerint  való 
eligazítására  az  pátens  mandátumát,  úgy  jut  eszünkben  meg- 
vitték, ha  penig  meg  nem  vitték  volna,  Kegyelmed  küldgyen 
utánna.  megküldgyük.  Hosszú  Jánost  kezességen  el  nem  kell 
bocsátani,  mert  nem  jönne  ő  többször  meg,  hanem  az  mint  Uzoni- 
nak  instructiót  adtunk,  az  szerént  exequaltassa  Kegyelmed  magát. 
Armbruster  Jánost,  hogy  a  vajda  megfogatta,  azt  megérdemlötte. 
Az  Mikesek  gazdagságoknak  ott  bennvaló  mutogatását,  mi  sem 
tartjuk  eszességnek,  de  el  kél  az  nemsokára.  Eidem  in  reliquo  gra- 
tiose  propensi  manemus.  —  Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lulia 
die  6.  Augusti  1638. 

G.  Rakocy. 

Külczim :  Generoso  Michaeli   Dauiel   de  Vargyas   etc.   etc.  fideli 
nobÍ8  dilecto. 


10.  Gyulafehérvár  1638.  a  ug.  13. 

(íeorgius  Rákóczy  etc.  etc. 

Generose  eat.  Salutem  sat. 

9.  praesentis  nekünk  írt  Kegyelmed  levelét  elvöttük,  értjük 
Kegyelmed  írását.  Kegyelmednek  most  is  parancsoljuk  mind 
búzára  s  egyéb  leguminakra  viseljen  szorgalmatos  gondot  Kegyel- 
med, az  búzát  mind  szemmé  tétetvén,  ámbár  csak . . .  rakassa 
Kegyelmed.  Az  tavaszit  is  szemmé  tétetvén,  Udvarhelyre  kell  szál- 
léttatni,  se  búza,  se  árpa,  zab  s  szalma  el  ne  tékozlódjék.  Mikesné, 
ha  nem  nyughatik,  meg  fogja  azt  találni  az  mit  keres.  Eddig 
Uzoni  beérkezhetett,  inquirálni  hadtuk  reája.  Mi  úgy  értettük,  az 
mely  órát  bevitt  Hosszú  János,  azt  is  az  asszony  kültte  be,  melyet 
ott  Husszain  basának  hirdetnek,  hogy  küldték  volna  a  Mikesek. 
Az  seiitentiazás  után  jó  lészen  Hosszú  Jánost  torturára  vonni, 
erről  s  egyébről  is  megexaminálni.  Mikesnét  megfenyítse  Kegyel- 
med, jobbágyinknak  békét  hagyjon,  mert  bizony  megugratják 
magát  is.  Secus  non  facturus.  Dátum  Albae  luliae  die  12. 
Augusti  1638. 

G.  Rákóczy. 

Kí'tlczim:  Oeucroso  Michaeli  Daincl  de  Vargyas  etc.  otc.  fideli 
nobis  dilecto. 
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11.  Gyulafehérvár  1638.  aug.  22. 

Georgius  Rákóczy  etc.  etc. 

Generosi,  egregii,  nobiles,  fideles,  nobis  dilecti  salutem  et 
gratiam  nőst  ram.  Az  Hosszú  János  dolgábúl  micsoda  alkalmatos- 
ságot vett  Hűségtek  magának,  hogy  minket  requiráljon  efféle 
dologban  ez  előtt  való  ususának  observálása  felől,  értjük  Hűségtek 
írásából ;  mi  is  azért  nem  kévánnjuk  azt,  hogy  directoinink  ágálljou 
közöttök  másféle  casusokban,  de  mivel  az  Hosszú  János  dolga 
nyilván  nótára  tendál,  mert  ö  mind  nekünk  tartozó  hütit  meg 
szegte  s  mind  pedig  áruitatásba  találtatott,  a  melyet  mivel  az 
tisztek  nem  kereshetnek  rajta,  hanem  igyenescn  directort  concer- 
nal,  mi  is  azt  contra  manifestam  authorit^tem  nostram  Hívségtek- 
nek  nem  engedhettjtik,  hanem  directorunk  által  akarjuk  kerestetni. 
Ha  pedig  az  Hűségteknek  nehéznek  látszik,  mi  is  annak  is  annua- 
lunk,  tartsák  árestomban  Hosszú  Jánost,  meddig  isten  ország- 
gyűlését adgya  érnünk,  mivel  ő  in  flagranti  deprehendaltatott,  mi 
is  akkorra  debito  modo  evocaltatjuk  az  articulus  tartása  szerint, 
hogy  a  székelt  in  casu  notac  infidelitatis,  mind  az  táblára  s  mind 
az  gyűlésre  szabad  légyen  evocaltatni.  —  De  caetero  eisdem  gra- 
tiose  propensi  manemus.  Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lulia  die 
22  Augusti  anno  domini  1638. 

G.  Rákóczy  m.  p. 

Kűlczim :  Generosis,  egregiis,  nobilibus  et  agilibus  uaiversitati 
Dobilium  primipilorum^  peditumque  pixidarioruro  nostrorum  sedte  Sicali- 
calis  Kezdi  etc.  fidelibus  nobis  dilectis. 

12.  Gyulafehérvár  1638.  aug.  25. 

Georgius  Rákóczy  etc.  etc. 

Genercse  sat.  Salutem  sat. 

Az    az  minemű  res  mobiliseket  exequalt  Hűséged 

Mikes  Zsigmond  fiai   jószágán,  mind  búza,  árpa  és  egyéb 

földbeli  veteményeket  az  mi  lészen,  ez  commissiónkat  exhibeal- 
ván  Hűségednek  fogarassi  Nagy  Tamás  udvarhelyi  udvarbiránk, 
mindjárást  administráljon  kezében  Hűségtek,  kikrűl  parancsol- 
tunk is  neki  mit  cselekedjen  vélek ;  az  jószágot  is  az  szerint  vala- 
hol mit  confiscált,  adgya  kezében.  —  Secus  non  facturus.  Dátum  in 
civitate  nostra  Álba  lulia  die  25.  mensis  Augusti  anno  domini  1638. 

G.  Rakocy. 

KiUczim :  Gencroso  Micbacli  Dániel  de  Vargyas  etc.  etc.  fideli 
nobis  dilecto. 

(Ezen  leveleknek  eredetijei  a  Tolcsvai  Bonis  család  birtokában.) 

Közli :  KoMÁROMY  A. 


MÜYELÓDÉSTÖRTÉNETI  ADATOK 

Az  Árpádok  és  Anjonk  összeköttetései  történetéhez. 

1323.  augustus  23. 

Károly  nápolyi  trónörökös  herczeg  s  királyi  helytartó,  Róbert 
nápolyi  király  jia,  a  késÜbhi  Johanna  királynő  atyja,  megküldi 
Róbert  Károly  magyar  királynak  Mária  nápolyi  királynő y  \\  Ist- 
ván magyar  király  leányának  végrendeletét  s  az  általa  Róbert 
Károlynak  hagyományozott  ékszereket ^  Miklós  pannonhalmi 
apát  által. 

Inclito  Principi  carissimo  cousanguineo  suo  Dominó  Carolo 
Dei  gratia  Vngarie  Regi  Magnifico.  Karolus  illustris  Jerusalem 
et  Sicilie  Kegis  Roberti  primogenitus  dux  Calabrie  ac  eiusdem 
Regni  Vicarius  Generális  Votiuam  salutem  continuis  ad  Tota 
successibus  abundantem.  Leti  recepimus  et  intelleximus  letiores 
Excellentie  Vestre  paginam  proximo  nobis  missam,  que  quo- 
dammodo  genuino  fungens  officio  et  prosperum  mittentis 
statum  expUcuit  et  eius  cui  mittebatur  continentiam  exqui- 
siuit.  Unde  et  merito  est  et  cum  letitia  et  affectione  magna 
suscepta,  que  ad  utriusque  votum  accedens  utrique  satisfieri 
de  utroque  procurauit.  De  felicibus  itaque  qiiibus  benedictus 
Deus  gaudetis  auspiciis  noster  letatur  animus  exultat  affec- 
tus.  l7tpote  qui  uti  proprium  cupit  et  diligit  omne  quod  vobis 
adest  prosperum  et  serenum  infestumque  gereret,  quicquid  quod 
absit  contingeret  nubilum  uel  aduersum.  De  statu  nostro  Sere- 
nissime  Princeps,  si  licet  accipite  quod  per  Dei  gratiam  sani 
sumus  corpore  leti  mente,  id  ipsum  iugiter  de  vobis  audire  plenis 
desideriis  affectantes.  Post  hec  ad  noticiam  Sereuitatis  Vestre 
perferimus,  quod  Excellentissima  Domina  comunis  utique  Avia 
Jerusalem  Sicilie  Ungarieque  Regina  humanis  pridem,  sicut 
dominó  piacúit,  rebus  abducta  subscriptas  res  per  eam  vobis  in  suo 
ultimo  testamento  legatas  pro  vobis  vestroque  nomine  a  coexecu- 
toríbus  dicti  testamenti  iamdudum  recepimus  apud  nos  diligenter 
seruandas,  usque  dum  occvrreret  nobis  habilitas,  ut  illas  vobis 
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^  ^  y/;resentiam  nostram 

Georgius  ".■'  ;^,n,t'  «'^%^i^í  Suncú  Martini  Sacri 

Generosi.  0Íít^^^"''ii!o  >^'^^'^^W^  iaspectis  litteris  quas 

gratiam  nostra  ^^^^'%if^^^^^%  '^^'^^'^  ^^ver^^^  ^^*  recipiendi  patebat 

Ságot  Tett  H  ^''^'%''^'''^'^0^  recipienti    spectabilibus 

dologban  ez  r  '^''^'/I/'^/^^^'*'^^^  ^  patruis  aliisque  plu- 

írásából ;  m-  '""    i  P^^''^'^^%0^^^^^^^       facimus  assignari  necnon  et 

közöttök  D  f''^ef^-^''%^^^^  testamenti,  ut 

nyilván   D  f-i.<tso^^^%bi^<^^^^^^^  ceterisque  in  illó  conten- 

T^^,  ^  '  t!s!i''Aoh^^  Res  autem  ipse.ecce 

tisztek  n  ^^j.^.0ae'r^y^,tr^^[^^^^^  Anulus  uuus  de 

öal,  mi  >  Ijs0^^     ""^lús  ^^^'^^^krO'  ^^^  ""^  duplex  de  ligno  Domini, 

Dekner  .^J;;  í'/p^'^^^'' ^  smaraldus   ad  loscugiam 

Ha  pe  J///^'^'^/^^lü.í^^^^^^^^^     Alius  Balassius  ad  octo  quatrus. 

Junk,  ,;;  í/tf-í 'í^^^/írn^^^  quatrus  unus.   Balassius 

^yölé  uno^  ^i^0f  i^^^^  pesflO"^^^  ^^^^  P^'^  á\ci9i  cruce  ponenda, 

is  ak  "^^^írles^^^OTi^^^^  ^^^^^^  ®®^*  Balassi  grossi  quinque. 

hog;  üíi^^K^tZ^^^^  Smaraldi  grossi  viginti,  perle  grosse  quat- 

az  /  ^^u^V^i^^^^^^^^l posse  viginti.   Robini  parui  arsicci  trigin- 

tioí  ^^^  ^^^lief^^^^^^\e^^^^  P^^  ponenda  dicta  cruce  deaurata 

^^  í^^''* '  £}js5eí^  ^^^    similiter  de  corio  Bullico  pro  conseruando 

^'^í^.<^^''í'*Stum  NeapoU  anno  domini  M^  CCCXXIIL 

''^ t^dJ^^^ ^^A^nsü  ^'  indictionis   Kegnorum  dicti    domini 

pStrJS  I3í^    ^^   ^^j^.^.j^  di  stato.  Keg.  Ang.  No  221.  f.  2  28.)     . 
^*  Közli :  ÓvÁRY  Lipót. 


jííMly  szárazföldi  s  vizi  haderejének  leírása 
jíáty^^       '  az  1479-ki  hadjáratból. 

^  jjjj^iKr  /í-rm  del  Sereuissimo  Ke  d'Ungheria  contra 

j  í'ui'^^^j^-jjiis  ha  la  Maestá  del  Re  3000  cbarri,  di  che  si  fanno 
. :  et  chon  essi,  principi,  prelati,  baroni  et  subditi  suoi. 

e  c^^?x  0  ha  XXX  bombarde  che  gitUno  priete  di  libre  50 
cb^i  ^^^  ^  ^^^  taliano  sono  piíi  clie  100 ;  le  quali  delle 

yjig^í'^    ^jjgj-n,  sanza  che  si  ponghino  in  terra,  gettano ;  et  inoltra 

j-uot^  ^^  cerbottane  dicte  pixide  grandi  et  lunghe. 

aW^  njtra  questo  ha  mezi  cbarri,  per  numero  XXIIII,  cioe  di 
^te,  che  di  ciaschuno,  XXII  per  lato,  excono  XLIIII 

i\x^     di  loa^^^^^öö  chome  usa  la  cerbottana. 

pri^^^Yl^xD  ha  XII  charri  che  di  ciaschuno  gettano  6  bombai*de 
jj  libre  60  latiné. 
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^      Item  huomini  d'arme  Boemi,  Moravi  et  Slesiti  ha  6000  ho- 
ini  d'arme,  fan  ti  10.000. 
Item  del  regno  d'Ungheria  ha  10.000  hominid'armearraati, 
et  fanti  con  schudi  et  balestri  4000. 

Item  di  Transilvania  ha  XVI  mila  huomini  d'arme  chiamati 
Siculi,  che  di  loro  ciaschuno  ha  lancia  et  schudo  et  archi  manuali ; 
e  quali  si  reputano  migliori  sagittarii  che  sieno  in  levante.  Cia- 
schuno di  questi  ha  uno  chavallo  velocissimo. 

Item  nel  prefato  ordine  sono  bombarde  octo  per  guastare 
muri.  Et  simihuente  machine  octo  et  X  bombarde  grandé  che 
gettano  priete  chon  fuocho.  Et  anchora  vi  sono  altri  instrumenti 
che  gettano  fuocho ;  et  spingharde  4000,  et  schoppiettieri  che  gli 
dicono  pixidarii  2000,  ciaschuno  el  suo  schoppietto ;  et  maestri 
80  di  bombarde. 

Item  di  Transilvania  sono  Valachi  2000,  e  quali  sono  lodati 
in  anzi  a  tutti  contra  e  Turchi ;  che  sono  della  hereditá.  di  detto 
Serenissimo  Re,  et  che  sempre  hanno  pugnato  di  compagnia  et 
chol  suo  genitore  et  chon  la  Maesta  prepria. 

Item  nobili  Transilvani  di  chavallo  et  pie  hanno  1 0,000,  e 
quali  etiandio  sono  consueti  pugnare  contra  Turchi. 

rtem  Vaivoda  Moldavense  ha  in  questo  exercito  a  chavallo 
XII  mila  et  appie  XX  mila,et  certe  assai  in  buoua  copia  bombarde. 

Item  Vaivoda  della  Valachia  magiore  ha  VIII  mila  a  cha- 
vallo et  a  pi^  XXX  mila,  e  quali  sempre  stettono  et  stanno  al 
presente  ne'  confini  de  Turchi.  Et  gik  sono  cento  anni  che  Turchi 
hanno  pugnato  contra  quella  patria ;  ne  per  anchora  hanno  loro 
nociuto.  Ne  altro  gli  divide  che  solo  el  Danubio. 

IL  Ordine  navale  del  prefato  Serenissimo  Re  d'Ungharia 
contra  el  Turcho. 

Neír  armata  sono  in  tutto  navi  330,  nelle  quali  sono  huo- 
mini, fuor  de*  marinari,  10,000 ;  tra'  quali  sono  armigeri  con  lance 
1,700,  chon  larghi  schudi  1,200;  el  resto  balestrieri  et  sagictarii. 

Item  tra  queste  sono  XVI  navi  maximé  al  chostume  di 
ghalee,  che  in  ciaschuna  ha  XLIIII  remi  et  300  huomini  armati ; 
et  in  ciaschuna  nave  sono  4  bombarde  grandi,  che  gettano  peso 
di  cento  libre ;  et  in  ciaschuna  100  pisside,  cioe  100  cerbottaneet 
200  pisside  manuali,  cioe  scoppietti ;  et  circa  ciaschuna  bombarda 
deputati  tre  maestri. 

Item  oltra  queste  330  nave  sono  in  Nándor  Alba,  cioe  Bel- 
grado  XXXIII  nave,  che  nella  lingua  loro  si  chiamano  Nazadi, 
ciot  in  lingua  latina  celoces  et  actuarie,  che  ciaschuna  haXVIlI 
remi.  Et  in  queste  navi,  oltra  quegli  che  tirono  el  remo,  sono 
XVIII  chon  pixide  manuali,  et  duo  maestri  di  bombarde.  Et 
hanno  quelle  navi  le  prore  longhe,  cioí*  laprualunga;  che  in 
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habiliter  mitteremus ;  sicque  vento  nuper  ad  presentiam  nostram 
Venerabili  Patre  Dominó  Nicolao  Abbate  Sancti  Martini  8acri 
Montis  Panonie  nnncio  vestro,  vestrisque  inspectis  litteris  quas 
ostendit,  per  quas  quidem  plena  ei  per  vos  illa  recipiendi  patebat 
concessa  potestas,  ipsas  ei  pro  vobis  recipienti  spectabilibus 
Tarén  ti  et  Acbaye  principibus  comniunibus  patruis  aliisque  plu- 
ribus  astantibus,  ut  eas  vobis  deferat  facimus  assignari  necuon  et 
tradi  per  ipsum  vobis  ferendam  predictam  copiam  testamenti,  ut 
per  eam  de  legato  huiusmodi  vobis  facto  ceterisque  in  illó  conten- 
tis  fidem  habeatVestra  Serenitas  plenariam.  Ees  autem  ipse.ecce 
í-um  omnibus  suis  distinctionibus  subsecuntur.  Anulus  uuus  de 
auro  cum  uno  Robino  pulcro.  Crux  una  duplex  de  ligno  Domini, 
in  qua  sünt  smaraldi  grossi  trés.  Alius  smaraldus  ad  loscugiam 
unus.  Balassi  grossi  quatri  trés.  Alius  Balassius  ad  octo  quatrus. 
Ab  alio  latere  dicte  crucis  smaraldus  quatrus  unus.  Balassius 
unus,  perle  grosse  octo ;  pes  unus  de  auro  pro  dicta  cruce  ponenda, 
in  quo  sünt  Zaffiri  Orientales  grossi  sex.  Balassi  grossi  quinque. 
Robinus  unus  grossus.  Smaraldi  grossi  viginti,  perle  grosse  quat- 
tuor,  alie  perle  minus  grosse  viginti.  Robini  parui  arsicci  trigin- 
tatres.  Casseta  una  de  argento  pro  ponenda  dicta  cruce  deaurata 
in  parte.  Casseta  una  similiter  de  corio  Bullico  pro  conseruando 
pede  dicte  crucis.  Dátum  Neapoli  anno  domini  M*^  CCCXXIII. 
die  XXIII.  Augusti  VI.  indictionis  Regnorum  dicti  domini 
patris  nostri  Anno  XV**. 

(Napoli.  Archivio  di  Stato.  Keg.  Ang.  No  221.  f.  228.) 

Közli :  OvÁRY  Lipót. 


Mátyás  király  szárazföldi  s  vizi  haderejének  leírása 
az  1479-ki  hadjáratból. 

I.  Ordine  ^)' >•  ffn-ra  del  Serenissimo  Re  d'Ungberia  contra 
il  Turcho. 

Inprimis  ha  la  Maestá  del  Re  3000  charri,  di  che  si  fanuo 
e  campi ;  et  chon  essi,  principi,  i)relati,  baroni  et  subditi  suoi. 

Item  ha  XXX  bombarde  che  gittano  priete  di  libre  50 
ungaresche,  che  al  peso  taliano  sono  pivi  che  100;  le  quali  delle 
ruote  de  charri,  sanza  che  si  ponghino  in  terra,  gettano ;  et  inoltra 
altrettanta  cerbottane  dicte  pixide  grandi  et  lunghe. 

Oltra  questo  ha  mezi  charri,  per  numero  XXIIII,  cioe  di 
dua  ruote,  che  di  ciaschuno,  XXII  per  lato,  excono  XLIIII 
priete  di  magnitudine  chome  usa  la  cerbottana. 

Item  ha  XII  charri  che  di  ciaschuno  gettano  6  bombarde 
priete  di  libre  60  latiné. 
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Item  huomini  d'arme  Boemi,  Moravi  et  Slesiti  ha  6000  ho- 
mini  d'arme,  fanti  10.000. 

Item  del  regno  d'Ungheria  ha  10.000  bominid*armearraati, 
et  fanti  con  schudi  et  balestri  4000. 

Item  di  Transilvania  ha  XVI  mila  huomini  d'arme  chiamati 
Sicnli,  che  di  loro  ciaschuno  ha  lancia  et  sohudo  et  archi  manuali ; 
e  quali  si  reputano  migliori  sagittarii  che  sieno  in  levante.  Cia- 
schuno di  questi  ha  uno  chavallo  velocissimo. 

Item  nel  prefato  ordine  sono  bombarde  octo  per  guastare 
muri.  Et  similraente  machine  octo  et  X  bombarde  grandé  che 
gettano  priete  chon  fuocho.  Et  anchora  vi  sono  altri  instrumenti 
che  gettano  fuocho ;  et  spingharde  4000,  et  schoppiettieri  che  gli 
dicono  pixidarii  2000,  ciaschuno  el  suo  schoppietto ;  et  maestri 
80  di  bombarde. 

Item  di  Transilvania  sono  Valachi  2000,  e  quali  sono  lodati 
in  anzi  a  tutti  contra  e  Turchi ;  che  sono  della  hereditá.  di  detto 
Serenissimo  Re,  et  che  sempre  hanno  pugnato  di  compagnia  et 
chol  suo  genitore  et  chon  la  Maestíi  propria. 

Item  nobili  Transilvani  di  chavallo  et  pie  hanno  10,000,  e 
quali  etiandio  sono  consueti  pugnare  contra  Turchi. 

Item  Vaivoda  Moldavense  ha  in  questo  exercito  a  chavallo 
XII  mila  et  appie  XX mila,et  certe  assai  in  buoua  copia  bombarde. 

Item  Vaivoda  della  Valachia  magiore  ha  VIII  mila  a  cha- 
vallo et  a  pi^  XXX  mila,  e  quali  sempre  stettono  et  stauno  al 
presente  ne'  confini  de  Turchi.  Et  gitt  sono  cento  anni  che  Turchi 
hanno  pugnato  contra  quella  patria ;  ne  per  anchora  hanno  loro 
nociuto.  Ne  altro  gli  divide  che  solo  el  Danubio. 

IL  Ordine  navale  del  prefato  Serenissimo  Re  d'Ungharia 
contra  el  Turcho. 

Neír  armata  sono  in  tutto  navi  330,  nelle  quali  sono  huo- 
mini, fuor  de'  marinari,  10,000 ;  tra'  quali  sono  armigeri  con  lance 
1,700,  chon  larghi  schudi  1,200;  el  resto  balestrieri  et  sagictarii. 

Item  tra  queste  sono  XVI  navi  maximé  al  chostume  di 
ghalee,  che  in  ciaschuna  ha  XLIIII  remi  et  300  huomini  armati ; 
et  in  ciaschuna  nave  sono  4  bombarde  grandi,  che  gettano  peso 
di  cento  libre ;  et  in  ciaschuna  100  pisside,  cioe  100  cerbottaneet 
200  pisside  manuali,  cioe  scoppietti ;  et  circa  ciaschuna  bombarda 
deputati  tre  maestri. 

Item  oltra  queste  330  nave  sono  in  Nándor  Alba,  cioe  Bel- 
grado  XXXIII  nave,  che  nella  lingua  loro  si  chiamano  Nazadi, 
ciot  in  lingua  latina  celoces  et  actuarie,  che  ciaschuna  ha XVIII 
remi.  Et  in  queste  navi,  oltra  quegli  che  tirono  el  remo,  sono 
XVIII  chon  pixide  manuali,  et  duo  maestri  di  bombarde.  Et 
Imnno  quelle  navi  le  prore  longhe,  cioí*  la  prua  lunga ;  che  in 
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ciaschuna  sta  una  cerbottana,  che  in  loro  lingua  8i  dice  Esfivlze, 
che  getta  peso  di  libre  XL. 

Item  in  detta  armata  sono  octo  magne  bombarde  et  balestri 
maggiori,  cioé  trabuchi,  overo  machine,  similmente  octo,  et  bom- 
barde grandi  4,  che  gettano  in  alto.  Queste  vulgo  si  dicono  mortari. 

Item  in  detta  armata  sono  bombarde  XX  magne  ad  misura 
d*una  tina,  che  gettano  priete  di  libre  150  che  portano  seco  fuocho  ; 
et  altri  instrumenti  da  fuocho. 

Item  se  per  adventura  tochassi  terra  Farmata,  dassi  modo 
che  in  dua  hőre  si  riza  un  chastello  chom  pali,  catene  et  asse  et 
fossati,  di  tanta  magnitudine,  che  da  terra  chuopra  tucta  larmata ; 
dove  anchora  possono  entrare  7  in  8  mila  .huomini  combattenti. 
Nel  qual  castello  sono  oltra  quelle  che  sono  locate  bombarde,  40 
esfivize  et  drazk ')  et  serpentine.  Et  dalia  parte  deli'  aqua  con 
chatene  et  altri  instrumenti  chon  queste  sedici navi tutta larmata 
si  chiude ;  per  modo  che  queste  XVI  navi  sono  per  palvese  a 
tutte  Taltre  navi. 

Item  in  questa  armata  sono  che  tirono  el  remo  2,600. 

Item  sono  pixide,  spingharde  2000  et  pixidarii  chom  pisside 
manuali  12,000. 

Item  seguono  la  Maestí\  del  Re  nella  ripa  del  Danubio 
huomini  d'arme  del  Regno  di  Kascia  et  di  Servia  5000  sopra 
chavalli  velocissimi  et  electissimi,  e  quali,  quando  fussi  bisogno, 
possino  faré  préda  et  incendio  et  che  in  uno  giorno  possino  correre 
X  raiglia  unghere,  et  la  nőtte  sequente  ritomare,  che  tra  di  et 
nocte  sono  100  miglia  taliane. 

(Firenze.  Archivio  di  Stato.  Strozziana  Fiiza  304.  No.  37.) 

Közli :  üvÁRY  Lipót. 


Adalék  Pisó  Jakab  életíratához. 

Dr.  Ahel  Jenő  úr  ernyedetlen  buzgalmának  köszönhető, 
miszerint  Pisó  Jakabnak  életéről  és  munkásságáról  bővebb  adat- 
gyűjteményt birunk, «)  melynek  kiegészítésére,  azon  incidensből, 

*)  Taraczk. 

^)  > Magyarországi  Humanisták  es  a  Dunai  Tudós  Társaság. < 
Értekezések  a  m.  tud.  Akaddmia  nyelv-  ^s  sz^pt adományi  oszt.  köréből. 
VIII.  k.  H  sz.  83  —  94  II.  —  Már  ugyan  Mtcztek  előbb  is  Pisónak  igen 
becses  életrajzai,  névleg  az,  melyet  Wcrnher  György,  Pisónak  általa 
kiadott  verseinek  ]Wc8l>en  1554.  május  15.  kelt  előszavában  közzétett 
Sajnos,  hogy  e  mü  többé  fel  nem  található,  s  így  ezen  életrajzi  adatok  is 
nagyrészt  elvesztek,  a  mit  birunk,  azt  Denis  Mihály  feljegyzéseinek  köszön- 
hetjük.  Wiens  Buchdrucker  (jeschichte.  551.   —  Nem  mulaszthatom  el 
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mitel  legközelebb  ezen  folyóiratban  *)  Bauch  Gusztáv  úr  is  tett 
közé  Pisótól  két  levelet:  köteleségemnek  tartom  azon  felette 
érdekes  okmánynak®)  közlését,  mely  az  1526-ban  Budára  bevo- 
nuló törökök  elől  menekülő  Pisónak  Borostyánkőnél,  Ferencz 
szent-györgyi  és  bazini  gróf  által  történt  kirablására  vonatkozik.  *) 
Ferdinandus  DEI  Gratia  Rex  Hungáriáé  etc.  Princeps 
Hyspaniarum  Archidux  Austriae  etc.  Fidelibus  nostris  capitulo 
Ecclesiae  Posoniensis  salutem  et  gratiam.  Expositum  est  nobis  in 
personis  fidelium  nostrorum  venerabilium :  Nicolaj  Oláh  custo- 
dis  Albensis  consiliarii  et  secretarii  Nostri,  ac  Alberti  de  Peregh 
Quinque-Ecclesiensium  Ecclesiarum  praepositi  et  aliorum  exe- 
cutorura  testamentariae  dispositionis  venerabilis  quondam  Ja- 
cobi  Pisonis  alias  praepositi  Ecclesiae  Sancti  Sigismundi  ante 
arcem  Nostram  Budensem  fundatae,  quomodo  circa  festum 
Nativitatis  Beatissimae  Virginis  Mariae,  in  anno  cujus  jam  ter- 
tia  instaret  revolutio,  praeteritura,  in  communi  scilicet  omnium 
accolarum  huius  regni  Hungáriáé  fuga,  post  miserabilem  cladera 
Mohacsianam,  praefatus  Jacobus  Piso,  tunc  humanis  ágens,  ^) 
habens  apud  se  universas  res  et  bona  sua  mobilia,  dum  instar 
aliorum  Regnicolarum  pro  temporis  illius  conditione,  fuga  sibi 
salutem  querentium,  se  ad  lóca  tutiora  transferre  voluisset,  in 
publica  via,  in  territorii  castri  fidelis  nostri  spectabilis  ac  mag- 
nifici  Francisci  comitis  de  Sancto  Georgio  et  de  Bazin  Stompha, 
aliter  Borostyánkeö  vocati,  in  comitatu  Posoniensi  existente,  it«r 
suum  continuare  habuisset,  tunc  praefatus  Franciscus  Comes, 
ignoratur  quibus  respectibus  missis  et  destinatis  quam  plurímis 


m^g  felemUteni  Pisónak  életrajzát  Budai  Ferencz  Polgári  Lexieonábau, 
ki  őt  >Bor808««nak  nevezi ;  valamint  azt  Szilágyi  Sándortól  Erdély  iro- 
dalomtörténetében. Budapesti  Szemle  1858.  III.  153.  1. 

1)  Történelmi  Tár  1  885-diki  évfolyam  340  —  345. 11  Pisónak  Eras- 
mushoz  írt  levelének  czímében  sajtóhibának  kell  lenni,  bizonyára  1527. 
helyett  1526.  olvasandó,  mert  csak  1526.  sept.  haváig  tartózkodott 
Pisó  Budán.  Különben  a  levél  végén  a  dátum  is  1526-beli. 

')  Az  országos  levéltárban.  Aeta  Eccl.  Cam.  41.  cs.  vagy  Acta 
Praep.  Bud.  cs.  7.  sz. 

')  E  korból  az  olygarcháknak  ilyetén  garázdálkodásáról  számos 
példát  találunk  a  történelem  lapjain  felemlítve.  Hogy  a  sok  közül  csak 
néhányat  emlitsek,  ilyenek  voltak :  Kun  Pál,  Or1i)áncz  Endre  s  mások. 
Jászay.  A  magyar  nemzet  napjai  a  mohácsi  vész  után.  I  3.  1.  1.  j. 

^)  Pisó  elhalálozásának  ideje  kitetszik  Ursinus  Veliusnak  Eszter- 
gomból Erasmus  Roterdamushoz  1527.  dec.  10.  írt  leveléből,  melyben  e 
szavak  fordulnak  elő :  »Piso  mense  martio,  spoliatus  bonis  omnibus, 
credo  animi  dolore,  Posonii  diem  suum  obiit.«  Ezek  szerint  1527.  év 
roartius  havában  halt  el,  tehát  félévre  kifosztása  után. 
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bomiuibus  et  familiaribus  suis  ad  praefatum  Jacobum  Pisonem, 
eundem  ad  castrum  praefatum,  cum  curru  et  sex  equis  suis,  ipsum 
currum  trahentibus  induxissent,  ubi :  *) 

Rubeam  Subám  de  veluto  cum  mardusibus,  Nigram  subám 
de  veluto  cum  mardusibus,  Pavonaceam  Subám  de  Teluto  cum 
variolis,  Scarlatinam  Subám  cum  bermelliuis,  Athlasiam  Subám 
rubeam  cum  mardusibus,  Subám  de  Damasco  nigram  cum  mar- 
dusibus, velutum  rosa  sicca,  velutum  pavouaceum.  Athlasjum  rub- 
rum,  Carmosiüum  Pervarjum  Scarlatinum,  Tunicam  de  Cameloto 
rubro,  Palljum  rubrum  de  Cameloto,  Palljum  pavonaceum  de 
Cameloto,  Damascum  et  Camucam  nigras  non  factas,  Camelo- 
tum  nigrum  non  factum,  tecturam  lecti  de  Serico,  tecturam 
cum  armis  Thomae  Cardinalis,  Palljum  pavonaceum  de  panno. 
Tapéta  decem,  Borieta  aliquot,  Supelectileni  linteam,  pannum 
rubrum  pro  caligis,  alteinim  pannum  pro  caligis,  Tunicam  nigram 
brevem  de  veluto,  Cappam  de  veluto,  alterara  Cappam,  rubram 
de  panno  Diploin,  de  Damasco  rubro,  Tunicam  pavonaceam  de 
panno,  Cappas  deauratas  octo,  Albam  unam,  Pictaria  parva  qua- 
tuor,  auratum  unum,  Cochlearia  octo,  furellas  septem,  Argentum 
ruptum,  Pictarium  cum  pustulis,  Horam  argenteam,  Pugionem 
deauratum,  florenos  in  auro  viginti,  et  in  moneta  communj  quadra- 
ginta,  Bireta  Sacerdotalia  aliquot,  Biretum  de  velutonem  Zobeli- 
nis,  Thecam  cum  Sentellis  Staneis,  Thecara  cum  clipis,  Lectister- 
nia,  Thecam  cum  flassis,  Pixides  duas,  arma  servitorum  et 
pecuariorum,  et  alias  quamplurimas  res  et  Bona  ejusdem  quon- 
dam  Jacobi  Pisonis  ab  eodem  auferri  et  occupari  fecisset,  oblata- 
que  et  occupata  idem  Pranciscus  Coraes  apud  se  indebite,  ac  via 
juris  sine  omni  teneret  et  conservaret  etiam  modo,  in  quibus 
omnibus  premissis,  saluis  actibus  potentiarijs,  praefato  quoad 
Jacobo  Pisonj  plusquam  trjum  milljum  florenorum  aurj  damna 
jntulisset  potentia  mediante,  in  praejudicium  et  damnum  prae- 
fati  Jacobi  Pisonis  valde  magnum.  Quia  autem  juxta  contenta 
articulorum  nuper  in  conventu  generáli  regnicolarura  nostro- 
rum  in  ciuitate  nostra  Álba  Kegali  pro  felice  coronacione  nostra 
de  regio  edicto  Nostro  celebrato  formatorum  ac  per  Majestatem 
nostram  Regiam  confirmatorum ,  hujusmodi  actus  potentiarij 
more  et  instar  Brevis  Brevjum  Evocationum,  pro  quintodecimo 
die  per  Nos  eo  .Tudices  Regni  Loci  ordinarjos  decidi  debeant  et 
terminarj.  Pro  et  fidelitati  Vestrae  harum  serié  firmiter  praeci- 
pientes,  comraittimus  et  mandamus,  quominus  Praesentes  has 
Noatras  memorato  Francisco  coraiti  praemisaorum  scilicet  Actuum 

^)  Kzen  felette  hec8C8  Tníivelfíd<^stiirt(*neti,  egyházmüv«'flzcti,  és 
íüstuini8inereti  adatokat  tartalmazó  leltárt  röviden  ismertettem :  Egy- 
házművészeti Lap.  1882.  215.  I. 
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potentiaríorum  Patratori  per  vestrum  tesümonium  fidedignum 
exhiberi  et  praesentari  faciatis.  Qui  si  personaliter  reperiri  pote- 
rit,  ibidem  personaliter,  alioquin  Domo  habitationis,  sive  solitae 
ejusdem  Resídeniiae  amjnoneat  eundem,  dicatque  et  comittat 
eidem  verbo  Nostró  Regio,  at  ipse  quindecimo  die  a  die  Exhibi- 
tioois  praesentium  sibi  finein  computando,  coram  Nostra  Perso- 
nali  Praesentia  personaliter  vei  per  Procuratorem  suum  legitir 
mum  ad  praemissa  de  jure  responsurus.  Aliasque  a  nobis  finálém 
Deliberationem  debitaeque  justitiae  complementum  recepturus 
módis  omnibus  comparere  debeat  et  teneatur  Certificantes  nihil- 
ominus  eundem,  ut  siue  ipse  Tenuino  in  praedicto,  coram  dicta 
nostra  Personali  Praesentia  compareat,  siue  non,  Nos  ad  partis 
comparentis  instantiam,  id  faciemus  ín  praemissis,  quod  dictaue- 
rit  ordo  juris.  Et  postbac  bujusmodi  Exhibitionis,  Ammonitionis 
et  Certificationis  Seriem  cum  Ammoniti  Nomiue,  terminum  ad 
praedictum  ut  fuerit  expediatis,  dictae^nostrae  Personali  Prae- 
sentiae  fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Óvár  feria  Sexta  proxima 
ante  Dominicam  Oculi.  (Mártius  12.)  Anno  Domini  1528. 

hírül:  Certifícatoriae  ad  lustantíajn   Nicolai   Oláh   et  Alberti  de 
Feregli  contra  Francísciim  (Jomitem  de  Saucto  Georgio,  ratíone  Deapoliati 
Jacobi  Pisonis  oliin  Praepositi  S.  Sigismuudí  Budcnsis.  ^) 
(Papir,  használt  állapotban.) 

NfcMETHY  Lajos. 

')  Pisú  Jakabot  a  budavári  az.  Zsigmond  prépostjaként  említik  : 
Knanz,  A  sz.  Zsigmondról  nevezett  prépostság.  Pesti  Iliruök  18G1.  I. 
29.  Í50,  sz.  —  Fraknói,  A  magyar  királyi  udvar  lelkészei.  Századok 
1881.  766.  1.  —  Némethy,  A  vörös  csillagos  keresztes-vitézek  rendjének 
működése  és  érdemei  Magyarországban  a  sz.  Zsigmondról  czimzctt  budai 
prépostság  rövid  törtéiiettível.  Uj  Magyar  Sión  1882.  660.  1.  —  Mikor 
nyerte  ezen  prépostságot,  határozottan  megmondani  nem  lehet.  Először 
találom  ilyennek  említve  1523-ban.  A  sz.  Zsigmond  prépostsága  előtt  már 
más  prépostságot  birt,  mert  IL  Lajos  151 7-ben  jan.  25-én  kelt  okmá- 
nyában: » Heverendi  Jacobi  Pisonis  Jurium  doctorisprotonotarii  Apos- 
toliéi, Prepositi  Sancti  Joannis  de  Castro  Quinqueecclesiensis,  precep- 
toris  ct  Secretarii  nostric-nak  nevezi.  Közölve  C.  N.  (Carl  Neugeboren) 
által,  Ueber  deu  Qeburtsort  des  Dichters,  Redners  und  Staats-Mannes 
Jacob  Piso  Probst  des  h.  Johann  von  FUnfkirehen.  Transilvania  II.  95. 
I.  (1838.)  —  Nádasdy  Tamás,  Ferdinánd  föherczcghez  tett  clöíerjeszté- 
sébeo  :  a  mohácsi  vészt  túlélt  jeles  férfiak  közül,  kiknek  segedelmével 
lehetne  az  országot  legkönnyebben  reorganisálni,  így  említi  fel  öt:  » Tisz- 
telendő Borsó  Jakab  tanár,  a  szent-Zsigmond  budai  pn^postja,  titoknok. c 
V.  ü.  Jászay,  i.  müve  51.  1. 

Tö»T.  TiB.  1885.  IV.  Füzet.  47 
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Miksich  Márton  végrendelete. 

Testamentum   Martini   Mikchich. 

(1557.  Dec.  16.  prodnctam  1560.  Maii  21.  approbatom.) 

Ego  Martinus  Mijckhych  ^)  de  Jazka,  ^)  mente  et  animo 
quidem  per  omnia  sanus,  corpore  tamen  imbecilli  et  infirmo, 
sciens  hominem  in  his  terris  non  habere  manentem  ciuitatem, 
sed  (sicut  Paulus  ait)  futuram  esse  inquirendam,  remm  mearum, 
quas  mihi  omnipotens  deus,  tamquam  villico  et  dispensatori  con- 
cesserat,  (ut  ueniens  tandem  in  conspectum  aequissimi  et  justis- 
simi  judicis  illius  audire  merear :  euge  serue  boné  et  fidelis,  super 
pauca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,)  tale  facio  testa- 
mentum. 

Primum  habeo  in  JazthHbarzka  ^)  in  promontorio  0//íy>- 
zuiza  ^)  unam  vineam,  ad  quam  habeo  literas  confirmatorias  a 
spectabili  et  magnifico  dominó  Petro  Krdeuedy,  ^) 

Ibidem  in  Jazthribarzka  penes  Bneczizam  ^)  fliiminem  (!) 
fenilia  tria. 

Item  ibidem  in  Jazthribarczka,  ex  Zdalh ')  eundo,  habeo 
quinque  jugera  terrae  arabilis. 

Item,  eundo  Rakhiiiae,^)  in  monticulo  quinque  similitor 
jugera  terrae. 


*)  A  bécai  egyetem  föanyakönyve  fol.  104**  {150*2  II,)  i  >Martinus 
Mykczycz  ex  Zagrabia 2  solidos  denar.c 

*)  Zágrábmegye ;  Jaztriharsla  n^ven  is  fordul  elő. 

^)  Jazka  néven  íb  fordul  elő ;  >oIim  com.  Fodgoriensis,  unuc 
Zagrabiensis  oppidum.c  L.  Czinár^  p.  204. ;  PeJtty^  Az  elt.  régi  várme- 
gyék II.  p.  464—465;  Pesty^  A  magyarországi  várispánságok  története 
ctc.  p.  354 — 358.  A  zágrábi  káptalan  1611.  dec.  lO-én  kelt  oklevele 
szerint:  >Graf  Thomas  Erdödy  de  Monyorokerek  etc.  Jaztreharskn .  ,  . 
rfiJttntni  fio^^rumc-uak  nevezi.  Még  ma  is  látható  az   Erdödy   várkastély. 

*)  Obrozinza  ?,  Obrozniza  ?  Jazka  közelében  keresendő,  talán  (?) 
a  név  ma  ismeretlen. 

*)  L.  Nagy,  Magyarország  családai  IV.  p.  60 — 64  ;  P^fthf,  A 
magyarországi  várispánságok  története  etc.  358. 

^)  HneczizAm =Breznycha,  Brezuycza  Horvátországban,  Zágráb- 
megyében,  a  zágrábi  és  a  jaskai  alispánsá^  területén,  Jaska  keleti  vidékén, 
a  Kupcsinának  s  általa  a  Knlpának  baloldali  mellékvize  a  Brczniki-viz 
[a  topographiára  nézve  B^iretmi.^  L.  Ortvay,  Magyarország  régi  vízrajza 
].,  p.  155. 

')  Zilalrh  vagy  Stlnlch  ismeretlen;  talán  Zdírhotio?  J.oaka 
közelében. 

**)  llnlhltln*'  tollán  Jliehn  J.iska  közelélion,  vaj^y  Unklinmnt. 
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Item  penes  viam,  eundo  ex  Sdalch,  vbi  et  argilla  *)  eflfoditur, 
habeo  partém  optímam  terrae  arabilis. 

Item  habeo  apud  Johannem  Zabockhi  *)  in  debito  talleros 
tríginta  sex. 

Item  debet  mihi  Cristophorus  Peihekoich  ^)  septem  florenos 
Vngaricales  et  cniciatos  65. 

Item  habeo  uDum  vas  magnum  in  Cananyack  *)  apud  Thom- 
meck  Philkoichj  *)  vallet  florenos  trés. 

Item  habeo  apud  dominum  reuerendum  patrem  meum  Sigis- 
mundum  V^-rbonetz^)  vesti menta  quedam  sacerdotalia,  libros  et 
thapeta. 

Item  habui  yini  cubidos  ferre  (!)  ducentos  apud  dominum 
Lucám  presbiterum,  quae  ut  diuenderet  rogaui,  peccuniam  con- 
sonmret  ad  necessitates  meas. 

Ex  his  itaque  omnibus  primo  lego  vineam  meam  in  Jacz- 
tribarzka  existentem  soron  meae  Vrsulae. 

Item  talleros  trigintí^  sex,  quos  debet  «Tohannes  Zahoky^ 
fratri  meo  Casparo  lego  cum  omnibus  alijs,  qu§  habeo  in  8c1a- 
lumiii ')  in  Jaztribarzka^ut  sünt  terra  arabilis,  feniliaetaliaetiam, 
si  quae  sünt 

Domum,  quam  emi  Sagrabie  a  Itosendsch,^)  lego  sororj 
meae  Vrsulf, 

Item  habeo  apud  matrem  decem  aureos  ducatos  et  octo  tal- 
leros, quos  lego  fratri  meo  Casparo. 

Libros,  quos  habeo  apud  dominum  Verliouez,  distribuat 
sua  dominatio  scholaribus  miseris,  reliqua  accipiat  Casparus 
fráter  meus. 

Item  alia  omnia  quecunque  hic  nominaui  r9ceptis  illis,  qu^ 
legaui  soron  et  pauperibus  scholaribus,  lego  fratri  meo  Casparo ; 
ipse  deinde  pro  sua  bonitate  agat  cum  eis  et  qu^  sünt  distribueuda 
pauperibus,  distribuat,  quao  autem  uoluerit  pro  se  habere,  accipiat 

0  Agyag. 

«)  Zabok,  horvát  csaUd.  L.  Nagy,  XII.  p.  284. 

2)  Bedekovics  ? 

*;  Fel  nem  található. 

^0  Fel  nem  található. 

^)  Fel  nem  található,  mintán  Vcrb(»cy.y  vei  való  azonossága  fel  nem 
tehető. 

^)  A  v<^grendelkezö  szerint  Jaztribarzka  SrlauouiuhsLXk  feküdt, 
jeU^Ul  annak,  hogy  a  16.  században  csak  »Slauonien€  fordul  elő;  miud 
a  három  v<^grendeleti  tanú,  kikről  alábt>  lesz  szó,  magát  SlauuJt  vagy 
Srltifitui'nfik  nevezi,  habár  mindhárman  a  mai   Horvátországból   erednek. 

")  Tollhiba  Htultntdích  helyett.  >Paulus  Rmlntdirh  Sclauus  ....  2 
/íc    előfordul   a   bt^cai    egyetem    föuiiyakünyvel>en  fol.    182*  (157C  II.) 

47» 
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in  nomine  domini,  commendo  omnia  que  habeo  tamquam  dilecto 
fratri.  Dominus  Jesus  Christus  sit  nobiscum  semper  nunc  et  in 
hóra  mortis  ámen. 

Martius  Myckhich  de  Jazka 

manu  propria. 
Testes : 
Valmttnus  Napulij,^)  praepositus  Galgonacensis,^)  propria. 
Peirus  Sígmcmdich,^)  propria. 
Nicolans  Dívnich,  *)  propria. 

*)  V.  ö.  Nagy,  Magyarország  családai  VIII.  p.  102.  —  ArtUUn' 
matrikfl  a  bécsi  egyetemen  foL  196^  [1554  II]  (Novemb.)  Valeutinus 
Napuiy,  (Talgoucxensis  Sclaaus  néven  fordal  elő.  —  ArtüUn^ALlen  I  \'. 
V,  o.  fol.  250**  [1554  II]  1555.  márci.  10.  Vaienfmwí  Xaptűi,  Gal- 
^oncxoiisis,  Slauus,  baccalaureus  [ll-ik  számú]  lett. 

^)  Tzinár  p.  li»9:  Glagoncza  praepositura  etc. 

*)  Hiutptinntriktld.  MV.  TiíiV.  fol.  87*   [l552  1.]  Petrus  Symondych 

2   ^i.    ArtUtenmotrihl  fol.    194*   [l553.   decz.  6.]:   Petrus   big- 

inuiidisch,  Sclauus,  Zagrabiensis.  ArtUi*  nakten  IV.  fol.  250*  (1554  II.) 
!.'».'» 5.  uián'x.  10.  Petrus  Si\/mHié(/iL<iiJi^  Zagrabieusis,  Slauus,  baccalareus 
|4  ik&aámu]  lett  ^ww.  .U/r/i  IWfoL  :?í;r*  (1557.11.):  111*  congregatio 
I).  Jtiiiuarü  ^1558^ : 

Secuudo  oomjuirueruDt  coram  facultate  8  baccalaríi,  petentes  admitti 
ad  tentaiveu  gradus  wagisterü  ^közöttük  a  7-ik  Petrus  Sigmundisch, 
Ságra bieuíis.)  Admís;»i  sünt  omuejt  pnutn-  Petrum  Si*jínuHfiiittÁ  Sagral/itw 
Avm«  i)(ieiu,  quoniam  ^uibuadaui  domiuis  de  ftcultate  constabat  de  vitae  saac 
inhoiu^tate,  admíttere  facultas  uoluit.  Ko  tempore  dictum  fait  üli  vt  9. 
Januarii  rur^us  ci^ram  facultate  oiMnjiareret.  ArtisL  Aktén  IV.  foL  20b  * 
vl.*K*»7  IP  i:>:»8.  jan,  10. 

IVrtio  Mai:iíter  Ht*^t"tHs  ^I.uetanus)  proposuit  iu  facultate,  ma- 
jíistr»iulam  Petnuu  ydo  Sicminulich  nuper  ad  se  venisse  et  iadicassc, 
íjUvhÍ  audioril  ex  i|u^HÍam»  vjui  e»^t  in  coüsiliis  facultatis,  magistrum 
Uupcrlum  lurpítudiuouv  vitae  íu*e  teítjitum  e«se  per  magistrum  Sarc- 
tv>r\Hu ;  <jU\HÍ  v(uia  t^iin?  mv^K^tevjue  non  tautiim  liu^^ertoá,  sed  tota  facul- 
lA*  tulorat  dtvn^tum  tűit,  ne  magistrandus  Petru*  ad  teutameo  admitte- 
rotur.  iii>i  eum.  ^ui  ij^ta  ex  tAouitate  eliuiiuant  nr>miuaret.  Magistraadus 
díu  |vw^t'^v  oM|^ieu>  r*s\  taiuieui  cwacíu*  vvnfcí!*ttí  est  luagí^tnun  Michaelem 
r^vhuiaii,  i'ui  uta  e\i>r\>t'rata  «unt  a  facu'tase  ;  tJiudem  auditirs  quia  otunia 
tH-j;Arv  ttv^tt  jvit*i*l^  re*|v*ttvtit  uou  ev*  aniuío  a  *e  fjictuai.  qav>  interpretm- 
u*<ur»  #*  dvinv-^jN*  oiivuui-^^vvti^^retti  K^re  etv\  Ne  Uoiea  isipane  ista  ferret  ei 
r\*  .;ui  v\'«u(.v^V9  |sv*íhAo  tv^rvnl^  p  acu.t  t^oul:*;;  vt  ciauoU  extra  cikoaüiia 
t\c*u';At'í  \*^'íe  ad  tíuo'u  bu  ttjt  dcva»*;.;áv  P-"*;Kev'  mríife}  fu;t  rocaliu 
i»'* /*U-AHxl.w  .'  ■  .^,  ^lít  xUpfWAtAí  tJí;  v.i>f<*.aji  a'ju^^trv*  Hup^rto  et  Sdur- 
Ion,  **<  Kí.-*"-l  tH  u*\i'u^  \ivv*^ÍsN\4'.»í  vi'-í  xi  "-^x-  js  r  í»*  :'*v  jvr  aliaa  verliO 
xv^  !\xt.\  4- ;  x|  t"«.sl  '    *'5  '^ ',v'    x^    ^'í'^*  ^*^  **■'■  tV*'*;  tcttt* ', \ittdicare 
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Productum  in  consistorio  Vionneusis  vniuorsítatis  die  16 
decembris  anno  etc.  57  et  demum  approbatum  in  eodem,  die  XXI 
luaij,  anno  LX,  ut  ex  actis  vniuersitatis  constat. 

In  fidem  nótárius  venerabilis  vniuersitatis  juratus  subscripsit 
manu  propría. 

Közli  :  SCHRAUFF  K. 

velit.  Si  verő  diucrsum  aliqaando  deprebeusum  faerit,  exclusus  crit  a 
facultate  ct  otnnibus  promotionibus  facultatis  ipsoqae  facto  periurus  ;  pocna 
tamcD  fűit  examinatoribus  reseruata  fuitqae  cum  ceteris  ad  tentamea 
adinissus.  Acta  fac.  Art.  IV.  fol.  269*»  (1558.  I.) 

i*  Conyregat.  1.  Maii.  Quarto  ad  fac**^™  relatutn  est  a  viris  fidcdignid) 
Pcirum  natione  S/auum[Sigmondich],iaiD  primum  ad  inagisterii  gradutn  pro- 
motum,  quibusdam  suis  examiuatonbus  et  aliis  magistris  clanculum  insidiari 
et  iniuari  verbera ;  fuerunt  ctiam  in  promptu  litteraei  quas  scripserat  contra 
cxamiiiatores,  ex  quibus  facuUas  intellexerat  animum  hominis  inimicum ; 
ut  autem  tempestiuius  praccaueretur  hoc  maiam,  (erat  etiam  adhuc  omni- 
bus  in  recenti  memória,  quam  beiiígue  praedictus  Petrui^  et  ez  gratia  cum 
aliis  suis  competitoribus  ad  tentamen  et  czamen  essct  admissus,  qui 
propter  suos  móres  et  turpitudinem  vitae  merito  poterat  excludi  et  retar- 
dari  a  gradu,  ad  hec  quod  iurauerat  in  facie  fac****  se  nec  verbo  nec  facto 
vellc  vindicare  erga  quenquam  magistrum  yel  alium  propter  acerbiorem 
suam  admonitionem;  ct  si  forsitan  aliquem  in  suspitioncm  raperct  de 
fáma,  quae  de  illó  spargcbatur^  cuius  praestiti  iuramenti  finito  tentamiuc 
et  examine  oblitus^  in  pcriurium  incurrit  seque  rebellem,  contumacem  ct 
inobedientem  exhibuit)  tandem  decretum  est,  ne  facnltas  tantam  iniuriam 
fcrrcr,  ut  coram  rectore  et  consistorio  per  decanum  cum  suis  assessoribus 
ct  D.  Petro  a  Rothis  actio  quaedam  contra  illum  institueretur,  ne  talia 
impune  auferret  et  in  exemplum  iustam  poenam  luat.  Ubi  hoc  resciuit, 
matu rabat  discessum  nec  expectabat  decisionem  causae ;  procul  dubio 
scnsisset  poenam  dignam  factis.  Postremo  conclusum  a  fac^**  quando  qui- 
dem  illó  absente  in  incocpta  causa  nihil  poterat  contra  dictum  Pctrum 
[Sigmondicb]  decerni,  magnifíco  D.  rectore  et  consistorio  consenciente. 
ne  inposterum  salutetur  magistcr,  nec  in  numerám  magistrorum  suscipe- 
retar,  et  litteras  testimoniales  non  esse  dandas,  nisi  prius  deprecetnr  cul- 
pam.  Id  quod  successoribus  committo  exequendam.  (Lachner  decanus.) 
fol.  270»»  (1558.  I.) 

//.  Congregatio,  S.  Maii:  Postremo  actum  est  de  f'e/ro  [.SigmondicbJ, 
cuius  antea  meiitio  facta  est,  de  pena  infligenda  ct  instituenda  actionc 
contra  illum  coram  rectore  et  consistorio ;  verum  propter  suum  subitum 
discessum  et  qui  amplius  non  poterat  deprehendi,  conclusum  est,  ut  ex 
superioribns  patet ;  pl  ura  repctere  hoc  loco  necessarium  esse  non  putaui  et 
sic  lubens  praeterii.  (Muslerus  decanus.) 

^)  Hauptmatrikel  ío\.  100''  (1554  II):  Nicolnas  Doiticz  Sdauus 
Kapronzinus.     Artiatenmntrihel    fol.      IDíi**     (1554    II)      Nov.     Sicolawt 
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A  pozsonyi  társas-káptalani  egyház  leltára  l(J05-böl. 

Regesht7n  seu  Catalogus  rerum  et  clenodiae  EccUsiae  Posoniensis 
super  rebus  argenteis,  camdis,  cappis,  antipendiís  et  reliquis  rebtus 
omníbus,  anno  1605,  die  lő.  Martit  conscriptts  a  reverendis  dominü 
dominó  Matthta  Submontano  seniore,  Martino  Varasdi  CvMode, 
Joanne  LasJcai  et  Joanne  Fabricio  canonicis  eiusdem  Cápituli, 

Anno  1605.  die  15.  Mártii  conscriptae  res  Ecclesiae  Poso- 
nionsis  ad  venerabile  Capitulum  spectantes : 

1.  Primo  12  calices  cum  pathenis  suis. 

Item  calix  unus,  quem  domina  Margaretha  Coniunx  domini 
Joannis  Joo  ecclesiae  legavit  cum  ampulis  duabus  argenteis, 
cruce  una  argentea  deaurata  in  pede  habens  insignia  legatariac. 
Cum  una  item  theca  repleta  corporalibus. 

2.  Item  unus  calix  cum  ampuUis,  et  patena  ad  altare  om- 
uium  sanctorum  pertinens. 

3.  Item  unus  calix  cum  patena,  argenteus  deauratus. 

4.  Item  duo  cuprei  calices  cum  una  patena. 

5.  Item  tría  paría  ampullarum  argentearum.  Item  unum 
par  ampullarum  deauratarum  pro  pontifice. 

7.  Item  octo  thecae  reliquiarum.  Et  unus  annulus  cum 
lapide  getnanf, 

8.  Item"  maior  monstrantia  ex  argento  deaurata  per  totum. 

9.  Item  unus  nodus  argenteus  deauratus  fractus  zonam 
habens. 

1 0.  Item  alia  monstrantia  deargentea  extra  usum  uagaus. 

1 1 .  Item  duo  pária  sandaliorum  apud  praenotatas  reliquias 
in  tlieca  collocata  unacum  tribus  mitris  simplicibus  et  unum  par 
thibialiorum. 

12.  Item  duo  cornua  in  forma  candelabri  facta  cuin  catena 


DwHítschy  Sclauus  Kapronzynus.  Acta  fac.  Art  IV.  fol.  2ŐH^^  (1555.  1). 
r*  rotifjrefjitűo.  22.  Sept.  1555:  Sccundo  eomparuerunt  sex  adolosccu- 
tc8,  cupicutcs  admittí  ad  examen  pro  baccalaureatu  in  urtibus.  (Köztük 
a  2-ik)  XicolatM  Dtrnych,  Ili  omiics,  auditis  per  fac**'*"  coinpletionibus  ct 
tcstimoniis  auditarum  leetionum,  beoignc  sünt  admissi.  fol.  2ií4^  (1555 
I.)  r/.  Omtjrí(/(Uioy  13.  Oct.  (1555  I.)  Secundo  per  ezamiuatorcs  a  fa- 
ciiltatc  ....  clcctos  pracscntati  et  commondati  sünt  candidati  pro  gradu 
baccalaurcatus  cxaminati,  ct  hoc  ordine  locati  (Nicoians  Dwnifch  a  2-ik 
a  ^  candidatiis  közt)  fol.  -^67*  (1557  II).  Ili*  Congregatio  6.  Jan. 
(1558).  Secundo  eomparuerunt  coram  fac*"  8  baccalarii,  petcntes  ad- 
mittí ad  teutainen  gradus  mapsterii  (köztük  a  6-ik  Sitohtus  Ihcich^  Kapro- 
censis  SUiiiis,  qui  admissus  e:it). 
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argcntea  deauratu  iu  supcrticie  nodo  decorata  cum  cfligie  S.  Ca- 
tharinac  iu  sede  sita. 

13.  Item  effigies  una  matris  Mariae  puta  Annae  cummar- 
garithis  secundum  caput  ornata. 

14.  Item  alia  effigies  S.  Catharinae  in  forma  tabulae  loii- 
gae,  argenteá  deaurata  in  superficie  et  inferne  instar  pctrae 
facta. 

15.  Item  una  crux  argenteá  deaurata  et  fracta  in  sacculo. 

16.  Item  una  crux  argenteá  deaurata  pro  pontifice  aptu. 

17.  Item  duae  cruces  cupreae.  Vna  in  capitulo  deaurata, 
et  alia  Simplex  pro  usu  parochi  et  capellanorum  data, 

18.  Item  aliae  trés  Cruces  Capituli  integrae ;  duae  maio- 
res,  una  minor.  Item  quarta  crux  olim  prepositi  Papociensis  iu 
IKíde  claudicans  in  superiori  verő  parte  crucitixum,  ex  uno  laterc 
B.  Virginem,  et  alio  Joannem  evangélistám  babens,  uti  in  circum- 
ferentia  illius  legenti  apparebit. 

19.  Item  una  crux  argenteá  simplex  quondam  Stepbani 
Itadecy  (pozsonyi  prépost) 

20.  Item  quatuor  candelabra  argenteá  eiusdem  quondam 
Radecy  ab  eodem  Eccliae  nostrae  port  mortem  legata. 

21.  Item  duae  tabulae  ad  comua  altaris  maiorisS.  Martini 
factae,  laminis  argenteis  circumductae. 

22.  Item  crux  argenteá  deaurata  bene  magna  instar  mon- 
strantiae  facta  in  medio  corpore  babens  uitrum  fractum,  infemc 
habens  duas  literas  M.  et  V.  cum  insignüs  Autboris. 

23  Item  tburibulum  unum  argenteum  cathenam  babens  et 
nauiculam  cum  cocblearí. 

24.  Item  peluis  argenteá  cum  epistbomio  seu  fundibulo 
item  argenteo. 

24.  Item  uas  argenteum  cum  aspersorio  in  parte  deauratu 
cum  insigniis  praedicti  Radecy. 

25.  Item  vna  theca  argenteá  deaurata  pro  sacris  liquori- 
bus  apta. 

26.  Item  aliud  tburibulum  argenteum  deauratum. 

27.  Item  una  imago  argenteá  B.  M.  Virg.  Sceptrum,  Filium 
et  coronam  babens  secundum  capillos  deaurata. 

28.  Item  bracbium  argenteum  deauratum  intus  babens 
bumanum  bracbium  iuxta  opinionem  bominum. 

29.  Item  quatuor  baculi  cborales,  ex  bis  trés  babent  nodos, 
UUU8  autem  caret. 

30.  Item  una  crux  argenteá  deaurata,  cristallum  in  medio 
corpore  per  totum  babens,  crucifixum  in  parte  superiori  et  quatuor 
Evangelistas,  subtus  cum  S.  Mariae  et  B.  Joannis  imaginibus 
cum  lato  pede  in  tbeca  rubra  locata  et  facta  per  R.  D.  Matthiam 
Submontinum  de  Rhastonicza  seniorem  canonicum  et  buic  ec^^^^^^* 
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siae  S.  Martini  dedicata  atque  relicta,  ut  in  circumfereuti  pedis 
videre  licet. 

31.  Item  una  mitra  maior  pretiosa  margarithis  per  totum 
laborata  pendulis  saluis,  et  duobus  nodis  in  superficie  integris, 
insignia  praedicti  Radecy  habens. 

32.  Item  alia  mitra  minor,  in  planicie  nna  extrinseca  habens 
lapillos  17  in  alia  autem  pari  modo  septemdecem,  pendulis  inte-* 
gris  et  saluis  et  berillis  exomata. 

33.  Item  unus  baculus  pastoralis  maior  in  qiiinque  parti- 
culis  existens  cum  insigniis  saepedicti  Radecy  et  pendula  sua. 

34.  Item  alius  minor  baculus  pastoralis  olim  prepositi  Salui 
argenteus  deauratus  solidus  cum  sua  pendula. 

35.  Item  caput  S.  Ladislai  Kegis  argentevs  deauratus  cum 
corona  regali  aalua  et  integra  decem  lapidibus  maioribus  et  decem 
minoribus  exornata^  cum  theca  sua,  Item  comu  argenteum  deaura- 
tum,  quo  utebatur  praedictus  rex  tempore  belli.  {Széljegyzet :  Rs, 
Napragj  accepit.) 

36.  Item  una  crux  magna  argentea  deaurata  ex  rebus 
Budensibus  a  ciuibus  Posoniensibus  sine  pede  accepta,  ratioue 
cuius  civitas  habét  literas  capituli  reuersales. 

37.  Item  unus  calix,  qui  fűit  quondam  Francisci  Doctoris, 
quem  habét  D.  Andreas  Jancouicius  apud  se.  {Ujabb  }<*gyzet, 
mely  úgy  látszik  a  következőre  is  vonatkozik :  De  calice  illó  nihil 
constat 

38.  Item  alii  septem  calices  argentei  deaurati  cum  tribus 
pathenis  tantum. 

39.  Item  decem  corporalia  maiora  cum  attinenciis  intra 
quae  sünt  et  praeciosa  gemmis  et  aureis  filis  contexta.  Item  tria 
uela  super  calices,  oblonga  et  subducta  variis  materiis. 

40.  Item  quatour  uela  ex  serico,  ad  calices  apta,  divei-bi 
cüloris. 

41.  Item  unum  album  aliud  uelum  maius  ex  pathiolath  ad 
monstrantiam  tegendam  tempore  processionis  aureo  filo  circum- 
dutum. 

Item  unum  aliud  linteum  oblongum  aureo  filo  circum- 
datum  et  contextum  intrinsecus,  pro  maiori  altari  dátum  et 
aptura.  (Széljegyzet :  >Fulekj«  ;  hihetőleg  az  adományozó  neve,) 

Item  minora  lintheola  auro  filo  contexta  ex  pathiolat 

ltom  quinque  strophiola  antiqua  et  simplicia  ex  tela  ad  va- 
riüs  U8US  apta. 

Item  duo  strophiola,  unum  auro  filo  exornatum  circumcirca ; 
aliud  albo  opere  elaboratum  et  recze  uocatum,  subtus  calicem 
aptum. 

Item  unum  rochetum  album  pro  pontifice. 
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Item  unum  oblongum  lintbeolum  rubro  serico  coutcxtum 
per  totum. 

Item  dua  uela  maiora,  unum  auro  filo  in  extremitatibus  et 
in  partibus  certis  contextum,  alterum  simplex  album  tantum. 

Item  una  crux  argentea  ad  altare  ss.  Petri  et  Pauli  aposto- 
lonun  et  ad  capellam  Begine  pertinens  cum  zóna  sua  in  scatula 
quadam  parua  locata  in  inferiori  conseruatorio  una  cum  literis 
spectantibus  ad  dictam  capellam. 

Item  unum  strophiolum  recze  uulgo  nominatum  ad  altarc 
aptum  et  oblongum.  {Széljegyzet :  Rs.  Napragj.) 

Item  una  mappa  oblonga  ad  aram  magnara  apta  ex  tcla 
facta  et  serico  diversi  coloris  contexta. 

Item  unum  uelum  album  ex  pathiolat  pro  b.  Virginis  ima- 
gine  in  medio  pendente. 

Item  una  tabula  cuprea  in  circumferentia  lignea  extrinse- 
cus,  intrinsecus  verő  argentea  lamina  per  totum  obducta  quondam 
Vrielis  prepositi  de  Thurocz  alias  de  Maythe  (így)  cum  insigniis 
suis  luna^  sole  et  stella. 

Item  trés  tabulae.  Vna  Saluatoris  flagellum  et  funem  pnie 
manibus  habens,  secunda  trium  regum  tabula,  tertia  minor  Nati- 
uitatis  Domini,  quarum  circumferentiae  sünt  uigrae  ex  Hebano. 

Item  una  álba  tabula  habend  Crucifixum  in  ueluto  nigro 
depictum  et  contextum. 

Item  alia  tabula  álba  lapidea  eflfigiei  St.  Trinitatis  secun- 
dum  certas  partes  auro  illuminata. 

Anno  Sahtis  1605.  Id,  Martit, 

Clenodia  Ecclesiae  comcrtpta  ut  Supra, 

Prímo. 

ludumenta  pontificalia  argento  filo  albo  contexta  cum  om- 
uibus  attinentiis  suis.  Casula  in  forma  romána,  cuius  trabs 
est  aureo  et  argenteo  filo  contexta,  et  duae  dalmaticae,  cappa  una 
cum  sua  pendula,  velum  unum  pro  pulpito  Evangelii  et  Epistolae 
eiusdem  materiéi  et  coloris,  antipendium  in  quatuor  partibus 
eiusdem  materiéi  et  coloris  maiores  duae,  minores  similiter 
duae,  subducti  tela  rubra.  Gremiale  eiusdem  similiter  materiéi  et 
coloris,  Velum  album  unum  oblongum  aptum  pro  ministerio  Sub- 
diaconi  tempore  pontificalis  officii.  Item  trés  albae  eiusdem  colo- 
ris ex  telő  factae  cum  suis  sericeis  cingulis  et  aliis  attinentiis 
nempe  pendulis  ad  dalmaticas  pertinentibus. 

Secundo, 

Pontificalia  rubra  aureo  filo  contexta,  nempe  una  casula 
colunmam  habens  in  dorso  aureo  et  argenteo  filo  contextam. 
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Dalmaticue  duaeeiusdem  materiéi  et  coloris  cum  pendül Í8  suis  ciub- 
dem  materiéi  et  coloris,  subductae  rubro  serico  duplicato.  Cappa 
una  eiusdem  materiéi  et  coloris  et  qualitatis.  Antipendium  unum 
in  quatuor  partibus  eiusdem  coloris  et  materiéi. 

Item  UDum  uelum  aurei  coloris  pro  pulpitu.  Item  gremiale 
rubrum  eiusdem  materiéi  et  coloris  subductum  similitor 
ut  supra.  Item  unum  uelum  eiusdem  coloris  pro  subdiacono 
ad  patenam  tegendam.  Item  duae  Tunicellae  pro  pontifice  aptae 
uiridi  serico  subductae.  Item  trés  albae  ad  idem  paramentum 
pcrtinentes. 

Item  una  cappa  elegáns  ex  matéria  athlacz  aureo  filo  rosas 
contextas  habens  et  a  tergo  pendulam  transfigurationis  continens, 
iu  anteriori  verő  parte  planétás,  imagines  diversas  Apostolomra 
et  prophetarum  aureo  filo  elaboratas  prae  se  ferens. 

Terfio. 

Pontificalia  nigra.  Casula,  qxuie  per  E,  Gah^klem  Monozlni 
Canonicum  Posoniensem  mittuo  pro  sepuUnra  frafris  sui  Kmi 
Andreáé  Monozhii  prepositi  QtpituK  sub  spe  bonaefidei  accepit,  et 
stlpulata  manu  pecUia  suum  tarujendo  coram  Endis  DIX  Mariino 
VarasdI  custode  et  Andrea  Watmari  promisit  se  multo  meliorem, 
elcgnntíoremque  loco  erusdem  reddiiurum.  Item  duo  dalmaticac^ 
eiusdem  coloris  ex  eadem  matéria,  subductae  nigra  tela.  Item 
antipendium  unum  eiusdem  coloris  in  quatuor  partibus  ordinatura. 
Item  cappa  una,  cuius  anteriores  partes  et  columna  sünt  ex  Ka- 
muka factae.  Item  eiusdem  coloris  Velum  unum  pro  pulpitu 
factum.  Totum  hoc  paramentum  constat  ex  matéria  dupla  ta- 
phota.  Ad  eundem  colorem  addita  est  una  tunicella  ex  álba  mez 
faphofay  cuius  partém  alteram  similem  huic  habét  praedictus  D. 
Gábriel  MonozlaL  Item  una  cappa  eiusdem  materiéi  et  coloris 
cum  pendula  sua. 

Quarto. 

Casula  Palfiana  ex  nigro  ueluto  seu  purpura,  albam  tra- 
bem  ex  argenteo  filo  contextam  in  dorso  et  anteriori  parte  habens 
cum  omnibus  suis  attinentiis.  Secunda  casula  eiusdem  matéria 
("rucifixum  in  dorso  aureo  filo  contextum  habens  cum  requisi- 
tis  suis. 

Item  cappa  eiusdem  coloris  et  materiéi  subducta  rubra  tela 
pro  pontifice  apta.  Item  uelutum  nigrum  subductum  nigra  tela 
pro  Septdtura  donnnoittm  Canonieorum  factum  et  aptum,  in  cuius 
medio  (Vux  ex  albo  athlacz  habetur.  Item  una  alia  cappa  ex 
nigra  Uiphota  subducta  nigra  tela. 

ltom  una  casula  ex  nigro  ueluto  in  dorso  crucem  filo  aui'eo 
Ci>ntextuni  habens  cum  requisitis  suis  omnibus. 

Item  una  alia  casula  ex  nigra  taphota  subducta  nigra  tela 
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habens  crucem  albam  ex  racz  faphota  cuni  suis  omnibus  rcqúisitis. 
(Széljeffyzet :  Vicarius  est  sepultus  in  ea.) 

Item  una  alia  eiuBdem  coloris,  ualoris  et  materiéi  apud 
R.  D.  Andreám  Jankanitium  asseruatur  ad  eiusdem  osum  con- 
cessum.  (Széljegyzet :  Fabricíus  sepultus  in  ea.) 

Item  una  cappa  ex  albo  damasco  planétás  et  pendulam  ex 
auro  filo  contextam  habens,  subducta  rubra  taphota  duplicata  in 
parte  et  tela  rubra. 

Item  uelutum  rubrum  unum,  ad  pontificale  Faldistorium 
spectans,  repertum  est. 

Item  duo  puluilla.  Vnum  veluto  rubro  factum,  alterum  verő 
item  rubrum  aureo  filo  elaboratum. 

Item  casula  una  auro  filo  contexta,  subducta  uiridi  dupla 
taphota  pro  columna  habens  crucifixum  beríllis  ornatum,  inferne 
autem  S.  Michaelem  cum  bilance,  cum  omnibus  pertinentiis  abs- 
que  humerali  et  cum  insigniis  R*"*  D.  Andreáé  MorutslaL 

Item  alia  casula  ex  ueluto  rubro  subducta  Crucem  in  dorsu 
cum  imaginibus  aureo  filo  contextas  habens,  cum  omnibus  perti- 
nentiis suis.  (Széljegyzet :  Monozlaiana.) 

Item  casula  álba,  filo  aureo  et  argenteo  contexta,  subducta 
dupla  taphota  coloris  cerulei,  cum  omnibus  suis  pertinentiis. 
(Széljeffyzet :  Monozlaiana.) 

Item  alia  casula  ex  rubra  purpura  aureis  íloríbus  et  rosis 
filoque  aureo  contexta,  subducta  tela  álba,  crucem  in  dorso  cum 
imaginibus,  beríllis  seu  gemmis  omatis,  sanctumque  Petrum  deor- 
sum  suspensum  et  S.  Stephanum  marthyrem  inferne  habens, 
anni  1485.  cum  insigniis  columbae,  cum  pertinentiis  omnibus. 

Item  casula  una  ex  Athlacz,  variorum  colorum  íloribus 
oniata,  subducta  simplici  seríco  rubro,  crucem  in  dorso  aureo  filo 
contextam  salutationemque  angelicam  in  brachio  crucis  habens, 
cum  diversis  imaginibus  apostolorum,  et  cum  pertinentiis  sms. 

Item  alia  casula  elegáns  ex  rubro  ueluto  aureo  filo  flores 
contextos  habens,  Crucem  in  dorso  gemmatam  cum  crucifixo 
Christo  duo  sub  pedibus  habens  B.  Virginem  Joanni  evangelistiU) 
commendatam,  et  trés  angelos  calices  tenentes  supeme  et  inferne 
cum  pertinentiis  suis. 

Item  alia  casula  ex  ueluto  rubro  aureo  filo  facta  diuersis 
coloribus  conspersa  in  medio  dorsi  crucem  habens,  aureo  filo  beríl- 
lis et  imaginibus  omata,  nempe  B.  Maríae  Virg.  cum  filio,  sti 
Ladislai  inferne,  Sti  Martini.  Anni  1451.insignia  duplicia  habens 
cum  omnibus  pertinentiis  suis. 

Item  casula  cerulei  colorís  aureis  filis  per  totum  contexta 
et  uariis  floribus  seu  rosis  variegatum,  crucem  in  dorso  aureo  filo 
factam  gereus,  imagines  diversas,  nempe  saluatorís  cum  pomo,  in 
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mediü  Chrístum  fercns,  iaferne  S.  Emerici  Ducis  cuni  pertinen- 
tiis  suis. 

Item  alia  casxila  Ceruleí  coloris  aureo  fílo  contexta,  iu  dui*8i> 
Cruciíixum  aureo  filo  elaboratum  et  insignia  BcUhoi^iana  habens, 
puta  Coruum  annulum  in  ore  geetantem,  literas  duas  B.  et  R, 
item  trés  dentes  continens,  cum  pertinentiis  omnibus. 

Item  casula  ex  rubro  ueluto  aureo  filo  uarios  flores  rosas- 
que  elegantissimas  habens,  subducta  nigra  tela,  crucemque  in 
dorso  aureo  filo  ornatam  cum  diuersis  imaginibus  sanctorum,  in- 
ferne  Mariam  Magdalenam  alabastrum  habentem,  cum  omnibus 
pertinentiis  suis. 

Item  casula  ex  rubro  ueluto  seu  purpura,  subducta  álba 
tela,  Crucem  in  medio  dorsi  aureo  filo  et  berillis  contextam  gestans, 
diversasque  iraagines  sanctarum  virginum,  imagines  sericeas,  su- 
pcrue  B.  M.  Virginis  cum  filio  a  latere  Katharinae  et  Barbaráé 
interné  Dorotheae  et  Margarethae  crucem  gestans  et  draconem 
couculcans,  cum  omnibus  attinentiis  suis. 

Item  alia  casula  ex  rubro  ueluto,  subducta  nigra  tela,  or- 
uata  imaginibus  diuersis,  nempe  superne  Saluatoris  cum  aureo 
pomo,  Petri  et  Pauli,  cum  omnibus  pertinentiis  suis. 

Item  casula  ex  ueluto  rubro,  subducta  tela  rubra,  uulgo 
Ifdí/azzta  crucem  simplicem  cum  imagine  B.  Virginis  una  cum  et 
tílio  suo  et  aliarum  ss.  tam  Virginum,  quam  et  aliorum,  inferne 
S.  Cristophori  et  cuiusdam  Diaconi  gladium  habentis. 

Item  alia  casula  álba  ex  Athlasio,  crucem  habens  aureis 
filis  contextam,  subducta  tela  viridi,  cum  diversis  imaginibus  di- 
versorum  regum,  cum  attinentiis  suis. 

Item  una  casula  álba  ex  damasco  albo,  subducta  rubra  tela, 
crucem  in  dorso  ferens  aurato  filo  ornatam  et  diuersis  imagini- 
bus Virginum  ornatam,  nempe  Catharinae  et  Margarétáé  Crucem 
in  manibus  gestans  et  draconem  nigrum  pedibus  conculcans. 

Item  una  casula  violacei  coloris  aureo  filo  contexta  pro 
Rurate  apta  et  ordináta,  subducta  tela  rubra,  in  pectore  lacera, 
crucem  in  dorso  ferens  cum  effigie  salvatoris  crucifixi,  subtus  s. 
Pauli  imago,  insignia  cum  una  virgine,  et  inferne  insignia  leonem 
et  trés  stellas  habens,  cum  omnibus  attinentiis  suis. 

Item  una  casula  uiridis  coloris  ex  athlacz,  in  dorso  per 
totum  variis  tíoribus  spai^sa,  berillis  seu  gemmis  exornatis,  ferens 
crucem  auro  filo  exornatam,  superne  habens  salvatorem,  a  duobus 
lateribus  Evangelistas. 

Item  una  casula  ex  ueluto  viridi,  subducta  tela  híujarja, 
Crucem  in  dorso  gestans  aureo  filo,  gemmis,  lapillis  contextam, 
cum  pertinentiis  suis. 

Item  alia  casula  ex  rubro  ueluto  aureo  filo  tíores  per  totum 
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contextos  ferens,  subducta  nigra  tela.  Crucem  in  dorso  gestans 
aareo  filo  et  gemmis  contextam,  cum  pertinentiis  suis. 

Item  aliae  quatuor  casulae  coelestíni  coloris  cum  attinentiis 
suis,  pendentes  in  trabibus  conseruatorii,  cum  omnibus  pertinentiis. 

Item  una  alia  casula  ex  rubro  atblasio  diversis  floribus  et 
coloribus,  aureo  filo  contexta,  in  dorso  crucem  gestans  aureo  filo 
elaboratam,  superne  Saluatoris  imago,  inferne  Mariam  Magda- 
lenam  insignia  babens  leonem  et  stellam,  cum  attinentiis  suis. 

Item  alia  casula  ex  rubro  veluto  seu  purpura,  flores  aureo 
filo  contextos  per  totum  habét,  crucem  in  dorso  ferens  gemmis 
elaboratum,  unicornem  et  aquilas  babens,  cum  omnibus  pertinen- 
tiis suis,  inferne  pro  insigniis  draconem  babens. 

Item  alia  casula  rubra,  flores  aureo  filo  per  totum  contextos 
ferens,  crucemque  in  dorso  portans  simplicem  cum  attinentiis  suis. 

Item  alia  casula  simplex  aurei  et  violacei  coloris,  crucem 
instar  arboris  babens,  cum  attinentiis  suis,  inferne  Mariam  Mag- 
dalenam. 

Item  trés  elegantiores  cappae  rubri  coloris,  aureo  filo  flores 
contextos  habentes  cum  suis  pendiculis  et  planulis.  Item  quatuor 
simpliciores  eiusdem  coloris. 

Item  duae  cappae  ex  uiridi  ueluto  cum  pendulis  et  planetis 
suis,  una  earum  aureo  filo  contexta  et  subducta  álba  tela,  altéra 
uero  nigra  tela. 

Item  duae  cappae  celestini  coloris,  tertia  similiter  celestini 
coloris  aureo  filo  contexta. 

Item  alia  cappa  Violacei  coloris  ex  ueluto.  Item  aliae  sim- 
plices  cappae  albae  ex  damasco. 

Item  quinque  auleae  seu  peristromata  seu  nranios  knrjnfok 
falra  ualok  ex  aureo  filo  contexta, 

Item  septem  magna  tapetia  rubra.  Item  aliud  unum  magnum 
album  R.  D.  Praelati.  Item  aliud  magnum  uiride  et  hii-sutum. 

Item  tria  tapetia  minora  albi  coloris. 

Item  antipendia  numero  duodecim  potiora  et  meliora  diuersi 
coloris  et  materiéi,  atque  in  potiori  parte  flores  aureo  filo  contextos 
habentia. 

Item  cuprea  candelabra  quatuor  deargentata. 

Item  quatuor  pontificalia,  quorum  unum  est  ex  pergameno, 
aliud  obductum  nigro  ueluto,  argenteas  deauratas  clausulas  cum 
tíbulis  suis,  et  in  quatuor  lateribus,  item  argenteis  deauratis  la- 
minis  obductum,  in  medio  autem  utrinque  duas  glandos  babens 
argenteas  deauratas.  Duo  uero  simplicia  ex  papiro. 

Item  septem  missalia  Strigoniensia,  octauum  Romanum, 
nonum  Zagrabiensc. 
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Ittem  duae  cappae  ex  álba  Kamuka,  quarum  anteriores 
partes  similiter  ex  Kamuka  violacei  coloris,  in  dorso  cum  suis 
pendulis,  subducta  rubra  tela. 

Ittem  Yna  nova  cappa  ex  álba  Kamuka,  habens  partes 
anteriores  ex  Kamuka  diuersi  coloris,  subducta  in  anteriori  parte 
rubra  taphta,  reliqua  verő  pars  interior  rubra  tela,  pendulam 
habens  in  dorso  cum  insigniis  Kndi  dni  Andreáé  Vasíraii)  abbatis 
de  Kapornak  et  Szalauar,  necnon  canonici  Posoniensis  in  testa- 
menti  legatione  a  fratre  ipsius  Joanne  Karol  alias  Yasuary,  facta. 

Ittem  unum  antipendium  ad  aram  S.  Crucis  spectans,  doua- 
tum  per  dominam  Fiorapassam  de  Paar^  relictam  egregii  Fmn- 
dsci  Kamper,  Violacei  coloris,  inserta  et  depicta  diuersis  floribus 
et  rosis,  super  matériám  violacei  coloris,  habens  in  medio  cnici- 
fixum  et  a[duobus  lateribus  B.  Virginem  et  B.  Joannem  Euang. 
cum  insigniis  euisdem  dominae. 

Ittem,  Umbella  pro  velő  corporis  Christi  ex  rubra  matéria 
aureis  filis  intertexta,  cum  nodis  aureis,  subducta  rubra  tela, 
donata  per  E.  ac  Mag.  D.  Nicolaum  Palffy,  tunc  Praepositum 
Posoniensem. 

Ittem  Vnum  antipendium  ex  rubra  Kamuka  subducta  tola 
nigra  ad  aram  B.  Yirg.  spectans. 

Ittem  secundum  antipendium  ex  aureis  filis  partim  rubri 
partim  verő  latericii  coloris  instar  columnamm  factum,  et  nigra 
tela  subductum. 

Ittem  Vnum  antipendium  ex  albis  filis  contoxtum,  vulj^o 
rPi'ze  dictum,  subductum  rubra  tela,  a  fíaltini/eriann  donatum  pro 
ara  S.  Crucis. 

Psalmi  Peregrini  Vallae,  8  vocum. 

Madrigalia  6  vocum  Lucae  Merentiae. 

Magnific.  4  vocum  Theodori  Leonadi. 

Lamentationes  Orlandi  Lassi. 

Responsoria,  Antiphonae  et  Hymni  Jonnnis  Matelardi. 

Missae  Scriptae  Philippi  de  Monté,  fi  vorum. 

Missae  4.  Florii  Zachardi. 

Moteta  4  vocum  Joaanis  Crucis. 

Moteta  Seraphini  Cantoni,  5  vocum. 

Salutationes  Beatae  Virginis  Francisci  Salis. 

Introitus  Dominales  Blasii  Amonis  ibidoni  Altus. 

Cantiones  4  vocum  super  Dominicas. 

Sex  Missae  Jacobi  Bekerle. 

Cantionalia  quatuor  super  diversa, 

Responsoria  duo  et  unum  magnum. 

Onlinaria  3. 

Hymni  scripti. 
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Psalteria  duo. 
Antjphonaria  duo. 
Scartecae  aliquot  permixtae. 


A  pozsonyi  társas  káptalani  egyház  énekgyOjte- 
menye  1616-ból. 

Catalogus  libronim  cancionum  venerabilia  capituli  Posoniensis 
reuisus  8-a  Septembris  anne  1616. 

6  Vocum  partes  scriptae. 
5  Vocum  Moteta  Jacobi  Florii. 
Thesaurus  Ly taniarum  Georgii  Vic . . . 
Missae  quinque  Fridericl  Lendeneri. 
5  Vocum  partes  scriptae  de  Hymnis. 
lütroitus  Vocum  Blasii  Amonis. 
Septem  Missae  Joanüis  Feldmeui*. 
Oantiones  Sacrae  Piati  Maulgerei. 
Moteta  Orlandi  Lassi,  6  vocum. 
Partes  Salue  et  Aue  Maria  5  vocum. 
Lectiones  Job  et  Moteta  Orlandi  Lassi. 
(kutiones  Sacrae  5  vocum  Blasii  Amonis. 
Cantiones  Sacrae  Orlandi  Lassi  5  vocum. 
Cantiones  Sacrae  Joannis  Petraloysii. 
Moteta  8  vocum  Joannis  Crucis. 
(kntiones  Sacrae  Christiani  Erdbacheri. 
Cantiones  Sacrae  de  Festis  Joannis  Hasieri,  bis. 

Szemelvények  a  pozsonyi  társas  káptalani  egyház 
ujabb  leltáraiból. 

Az  1017.  éviből: 

1 3.  Ittem,  Vna  crux  cuprea  deaurata.  Altéra  verő  simplex, 
quae  pro  usu  parocbi  et  capellanorum  extradata  fuerat,  tempare 
flísturhü  Bochkaiani  perdita  est. 

Item  duo  aunuli  argentei  deaurati,  quorum  unus  habét  lapi- 
dom rubrum,  altér  ceruleum,  donati  una  cum  cruce  iam  nominata 
a  pie  defuncto  quondam  Jacobo  Szentkereszthy  Sacrae  caesareae 
Mattis  C  merae  Hungaricae  Posonii  Consiliario. 
Az  1626.  éviből: 

Item  una  imago  legata  a  pie  defuncto  Balasffy,  cuius  circum- 
ferentiae  sünt  argento  omatae. 

Item  relicta  uidua  quondam  Pauli  Halgns  donauit  duas 
imagines  capitulo. 
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Item  Hölgiana  duas  imagines  donauit  capitulo. 

Jegyzet  mely  talán  Pázmány  írása :  Praeter  haec,  admultas 
lUas.  Dni  Archi  Epí  Instantias,  ex  mandato  Sacrae  Mattís 
Regiae  consignata  sünt  Capitulo  a  Ciritate  Posoniensi  Clenodia 
Praepositurae  Budensis  Anno  1626.  die  (mncs  kitéve),  quorum 
Regestnim  Separatum  habetur  apud  Capitulum  et  Ciuitatem. 

Az  1642,  éviből: 

A  budai  casulák  elsején  ez  a  felírat  olvasható :  >  Anno  Dni 
1450.  fecit  istud  opus,  magnifícus  dnus  Simon  Zndar  Wayvoda 
Transylvanujt  in  nomine  Dni  nri  Jesu  Christi  ac  in  honorem 
Beatae  Virginis  Mariae  Matris  eius.« 

Ennek  a  casulának  leírását  az  1656.  évi  leltár  így  adja : 
>Item  una  pretiosissima  casula  meris  gemmis  exornata,  in  dorso 
habens  effigiem  Resurrectionis,  et  in  parte  anteriori  Natiuitatis. 
Anno  1450.  facta.« 

Ugyanott :  Infula  unsk  praepositurae  Saghiensis  cum  imagine 
Beatae  Virginis,  ex  altéra  parte  Resurrectionis,  cum  lapidibus  ex 
una  parte  decem  et  margaritis  tribus ;  ex  altéra  parte  lapidibus 
nouem  et  margaritis  duabus,  in  cuius  dependentiis  habentur 
lapides  duo. 

Pileus  cardinalitius  cum  floccis  Kminentissimi  condam  Car- 
dinalis  Pázmány. 

(A  pozsonyi  káptalan  levéltárából  (Capsa  I.) 

Közli :  Pór  Antal. 


A  berekereszturi  Deliberatum. 

A  székelyföldnek  egyik  kies  pontján,  a  Kis-  és  Nagy-Nyá- 
rád  egyesülésétől  éjszak-keletre  a  tenger  színe  felett  364  m.  ma- 
gasságban terül  el  Berekeresz  túr  i)  a  tenger  szine  felett  417  m. 
magasan  álló  templomával.  Már  Szent  Andrástól  Bére  felé  köze- 
ledve, korán  szemünkbe  ötlik  az  elég  magas  hegyen  álló  zömök 
toronynyal  biró  templom,  melynek  látása  önkényt  felkölti  az 
ember  érdeklődését  iránta. 

^)  Philippi,  Acker  s  mások  azt  állítják,  hogy  a  Keresztúr  nevezetű 
beiysegekbea  a  német  lovagoknak  volt  tanyájuk.  Ez  lehet,  hogy  igaz ; 
Öc  lehet  az  is,  hogy  nem  igaz.  Lehet  igaz,  a  mit  a  Nyárád  völgyeben 
tilált  lovAgkardok  bizonyítanának,  s  lehet  nem  igaz,  mert  a  Barczaságon 
megtelepített  némot  lovagoknak  birtokhatárai  szorosan  körvonalozva 
voltak.  Lehet,  hogy  az  ily  nevű  faluk  a  szent  keresztnek  tiszteletére 
szentelt  templomaiktól  vette'k  nevüket,  mint:   Sancta  Crnx. 

TíiRT.  TAh.  188.^>.  IV.  FfrzKT.  48 
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Mint  majdnem  minden  régi  templomunknak,  ugy  a  bereke- 
resztúrinak sem  tudjuk  építési  idejét.  Hogy  Berekeresztur  már  a 
XIY.  században  központi  egyházközség  rolt,  kitetszik  az  a  pápai 
dézsmák  regestruma  1332.  évi  rovatából,  a  hol  a  619.  lapon  — 
>Abraám  sac.  de  S.  cruce  solv.  S.den.  —  8c,  s  a  733.  lapon,  hol  4 
dénár  fizetéssel  említtetik  meg.  Sőt  még,  hogy  a  XVII,  sz.  elején 
^a  reformátio  idejében  is  a  szomszédos  6  faluval,  u.  m.  Bére, 
Selye-,  Kendővel,  Márkoddal,  Májával  s  Magyarossal  egy  egyház- 
községet alkotott :  kitetszik  az  alább  szórói-szóra  közölt  Delibe- 
ratumból,  azaz  határozatokból,  melyeknek  1602-ben  kelt  eredetije 
pergamenre  írva  a  berekeresztúri  református  egyházközség  ládájá- 
ban őriztetik,  mely  szerint  a  fennírt  évben  Vágási  György  maros- 
széki ref.  esperes-vicarius  és  berekeresztúri  lelkész  elnöklete  alatt 
a  nevezett  hét  falú  elöljárói  egybegyűlvén,  különféle  rendszabá- 
lyokat hoztak.  Ma  már  öt  filia  B.-Kereszturtól  elpártolt,  csak  a  tőle 
^4  órányi  távolságra  fekvő  Bére  maradt  hű  hozzá.  A  jó  állapotban 
levő  pergamen  82  cm.  hosszú  s  74  cm.  széles.  Olvasható  szövege 
II.  Rákóczy  György  névaláírásával  van  ellátva.  Ezen  határoza- 
tok között  nevezetesek  pl.  hogy  prédikátort  mindig  az  egyházköz- 
ség válaszszon,  még  pedig  olyat,  ki  a  tanítás  vezetésére  és  meg- 
ítélésére hívatott  legyen,  s  melléje  az  egyesűit  községek  költségen 
iskolamestert  állítsanak,  ki  a  népet  a  jó  erkölcsökben  nevelje  s  a 
tudományokra  tanítsa.  Egy  szép  példája  a  népnevelés  körűi  tett 
intézkedéseknek.  Még  azon  határozat  is  törvénynyé  van  téve,  hogy 
az  egyházi  szónoklat  alatt  a  czinteremben  senlu  égetett  bort  külö- 
nösen, más  italokat  és  eledeleket  ne  áruljon,  zene  ne  legyen,  hanem 
csak  isteni  tisztelet  után,  mi  arra  mutat,  hogy  a  messze  filiákból 
ide  jött  hívek  templomozás  után  étkezni  s  mulatni  szoktak.  E 
határozatok  oly  tiszta  magyarsággal  vannak  szerkesztve,  hogy 
nemcsak  nyelvészeti,  de  históriai  tekintetből  is  méltán  megérdem- 
lik a  közlést. 

A  templom  is,  mint  becses  műemlék,  méltán  megér- 
demli, hogy  egy  pár  szót  róla  is  szóljunk.  Eredetileg,  magától 
érthető,  kath.  templom  volt.  Falain  a  freskó  nyomai  láthatók. 
Szentélye  három  oldalról  záródó  nyolczszög.  A  templom  ablakai 
csúcsívesek,  míg  a  toronycsamokba  vezető  ajtó  köríves ;  tehát  e 
templom  a  román-  s  góthstyl  közti  átmeneti  kornak  maradványa. 
A  torony  lőrésekkel  van  ellátva.  A  torony  belső  falán  a  XVI-ik 
századból  több  felvésés  van ;  nevezetesb  a  >Franciscus  Belkeni 
1595.*  fel  vésés.  Felvésett  számok  a  XV.  századból  is  vannak. 
Egyik  harangján,  mely  a  környékben  legnagyobb  s  legszebb 
hangú, ezen  felirat  olvasható:  »VeniRex  gloriae  cum  pace  1542.< 
Ezen  rövid  megjegyzések  után  térjünk  át  a  nevezetes  okmány 
olvasására. 


ADATOK.  785 

Deliberationes  dominorum  patronorum  caete- 
rorumque  plebeorum  ordinum  ac  totius  univer- 
sitatis  in  ecclesia  Bére  Kereszturieusi  exis- 
tente  dejure  ecclesiastico  abantiqua  consve- 
tudine  majorum  nostrorum  recepto  usu  rite 
semper  conservando  ipso  dieDoniinico  proximo 
post  festum  Beati  MichaelisArcangeli  ad  lucem 
annil602.  in  eadem  Berekeresz tur  in  perpetuam 
memóriám  factae  et  communi  omnium  consensu 
approbatae. 

Mi  Vágási  György  marosszéki  esperestnek  vicáriussa,  és 
Bere-Keresztur  megyéjének  praedikatora,  Vajai  János  Deák 
Maros-Székben  vice  kapitány,  Kosa  Mihály  Bere-Kereszturról, 
So  Mihály,  Szabadi  Tamás,  Gyergyai  Ambrus  Béréből,  Tamás 
Deák  György,  Szőke  Péter,  Búzás  János  Mogyorósról,  Domokos 
György,  Kováts  Máthé,  Kováts  Lőrintz  Selyéből,  Nagyobb  Tsont 
Péter,  Tsont  Mihály,  Kendéi  Mihály  Kendőből,  Nagy  Szabó 
János,  Siklodi  Gáspár  Márkodból,  Májai  Péter,  Simon  István, 
Nagy  János  Májából:  Adjuk  emlékezetére  mindeneknek  a  kiknek 
illik,  az  mijeién  való  levelünknek  rendiben,  hogy  noha  ennekelőtte 
való  időkben  is  a  mi  eleinknek  jó  szokása  szerint  igyekeztük  a  mi 
egyházi  gyülekezetünket  jó  rendtartással  viselni  és  igazgatni, 
mindazáltal,  holott  mind  az  mi  egyenetlenségünk  miatt,  s  mind 
pedig  országunknak  közönséges  háborúja  miatt,  a  rendtartásban 
tapasztaltunk  nagy  sok  fogyatkozásokat : 

Annakokáért  kiváltképpen  az  mi  mostani  praedikátorunk- 
nak  Vágási  Györgynek  köztünk  való  jó  vigyázásából  és  intéséből,  e 
mellett  a  mi  magunk  jóindulatjából  is  egész  megyéül  közönséges 
akaratból  rendeltünk  és  végeztünk  ilyen  megálló  és  felbomolha- 
tatlan  végezéseket. 

1-mo.  Miért  hogy  az  jó  magaviselő,  jámbor,  igaz  tanitótól 
vészen  épületet  és  hogy  annélkül  egy  keresztény  megye  nép  is 
sohult  nem  lehet :  annakokáért  a  praedikátor  fogadása  forogjon 
oly  bizonyos  személyeken,  kik  a  taníttó  rendet  mind  tudomá- 
nyokban mind  erkölcsökben  meg  tudják  itélni,  és  ismerni,  mind- 
azáltal a  megfogadás  mindenkoron  az  egész  megye  hírével  és  jó 
akaratjából  lehessen,  de  hogy  egy  vagy  két  személy  oly  ő  magá- 
tól felindulván,  praedikátort  híjjon,  biztasson  és  fogadjon,  és  arra 
való  tekintetre  nézve  az  előbbit  megutólja,  azt  a  megye  sem  a  jó 
szokás  meg  nem  engedi,  hanem  ha  jó  okkal  akar  cselekedm*,  ugy 
hogy  a  megyének  nagyobb  része  vélle  egygyet  értene,  quia  major 
pars  semper  vincit  minorem. 

2-do.  Schola  mestert  peuig  a  megye  fizetésére,  ugyan  megye 
akarattyából  pro  arbitrio  suo  fogadjon  a  praedikátor,  de  ollyat  a 
kit  a  megye  is  szeressen. 

4«* 
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3-tio.  Az  egyházi  szolgáknak  rendeltetett  Vérek  eleitol  fog- 
ván való  törvény  és  szokás  szerint  ezután  is  megtartatik  az  elébbi 
mód  szerint,  ha  pedig  az  egyházi  szolga  többet  kívánna  a  szokott 
bérnél,  tehát  ha  megérdemli,  a  szolgálathoz  képest  az  a  megye 
jóakaratján  váljék,  mennyivel  jobbítsa  fizetését,  az  mesternek 
hasonlatosképpen. 

4-to.  A  bérnek  búzának  zabnak  megadásában  a  megye  a 
régi  szokás  szerint  tegyen  egy  bizonyos  napot  alkalmatos  időben, 
és  megye  bírsága  alatt  valakinek  vetése  lészen  vagy  sok  vagy 
kevés  a  bért  ö  maga  megvigye,  vagy  megküldje,  hogy  azzal  a 
megye  végezése  és  jó  rendtartása  fel  ne  bomollyon,  ha  ki  penig 
meg  nem  vinné  a  bizonyos  napra,  és  a  mia  kárt  vallana  az  egy- 
házi szolga  essö  miatt,  azt  tehát,  ha  valami  kárt  vall,  megbecsül- 
vén az  egyházfiak,  tartozzék  megfizetni  az  engedetlen  ember 
ugyan  a  megye  büntetésével  egyetemben,  annak  meg  takanttása- 
kor  penig  egy  bizonyos  személyt  állasson  a  megye  elő,  ki  meg- 
itéllye  az  adoraánt,  elvehetöé  nemé,  mindezekre  kiváltképpen  az 
eskütt  egyházfiai  gondot  viselyenek  a  bírákkal  együtt,  ha  kinek 
])edig  vetése  nincsen,  tehát  Szent-Márton  napig  tartozzék  minden 
okvetetlen  meg  elégítteni  az  egyházi  szolgát  valamivel  megelé- 
gítheti egy  házas  ember  bériről,  és  ha  nem  cselekedné  a  megye 
birságával  egygyütt  fizesse  meg.  azután,  kit  ha  a  megye  meg  nem 
venne,  a  tisztartó  exequáljon. 

5-to.  Az  egyházi  szolgák  tartoznak  az  ő  hivataljokban  el- 
járni, és  az  hallgatók  közt  magokot  ugy  viselni,  hogy  az  hallgatók- 
nak is  példa  adók  légyenek  lelki  pásztorok  lévén,  és  őket  aka- 
ratjok  ellen  ne  kénszeritse  senki  egyéb  dologra  valami  az  ő  hiva- 
taljok,  mindazáltal  ha  olly  szükséges  dologra  kívántatik  kivált- 
képpen az  irogatásban,  és  olly  dologban,  ki  az  ő  tiszteknek  nem 
derogál,  hát  ők  is  azt  megcselekedjék,  de  a  jutalmat  munkájoknak 
megfizessék. 

ívto.  Az  egyházi  szolgák  kiváltképpen  az  isteni  szolgálat- 
ban és  az  ő  hivatalokban  ós  jó  magok  viselésekben  restesek  és 
tunyák  ne  lennének,  és  ha  a  miatt  fogyatkozás  lenne,  a  közönsé- 
ges megye  őket  arról  meginthesse ,  szólíthassa,  mindazonáltal 
egynek,  kettőnek  arra  szabadsága  ne  légyen,  sőt,  ha  valaki  megye 
híre  nélkül  meg  merészlené  cselekedni  és  lepirongatni  tanító- 
ját, az  megye  birságán  Hor.  12  maradjon,  mellyet  ha  az  megye 
meg  nem  venne,  a  tisztartó  exequáljon,  ha  penig  a  megye  intése 
nem  fogna  az  egyházi  szolgákon,  tartozzék  az  esperestnek  be- 
nuuiduni  a  megye  és  az  esperest  büntetése  alatt  légyen. 

7-mo.  A  megye  a  templomra  való  gondviselésből  tartozik 
megszóllittani  az  egyházfiakat,  és  ha  mi  segítség  kívántatik,  az 
ogyhá/tiai  is  és  biró  tartozzanak  minden  esztendőben  a  megyét 
megállMtni  és  nieu^zóllittani  és  az  egyházi  eml>ereknek  hámokra. 
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kertekre  és  épületekre,  a  raegyét  megye  birságával  rá  gyűjteni 
és  megcsináltatni,  kire  ha  ök  is  gondot  nem  viselnének  a  czin- 
terem  épitésével  egyetemben,  tehát  megye  birságán  maradjanak, 
mellyet  a  tisztartó  vehessen  meg  és  az  egyházfiúságtól  is  üressek 
légyenek,  azonképpen  ha  ök  reá  nem  hínák,  és  valamellyik  megye 
vagy  falu  el  nem  jőne,  és  az  épületre  gondot  nem  viselne,  azok  is 
12  forinton  maradjanak,  mellyet  a  megye  végyen  meg  suis  modií? 
és  oda  keljen  a  hová  illik,  templom,  czinterem,  pap  és  deák 
házához  ha  mi  kelletik,  a  tisztartót  addig  bé  ne  hozzák,  hanem  a 
megyének  hírré  kell  tenni,  ha  gondja  nem  lészen  reá,  ugy  hozzon, 
ha  penig  azon  közben  visitatorok  érkeznének,  és  a  kik  miatt  a 
fogyatkozás  lenne,  ne  mind  közönségesen,  hanem  az  engedetlenek 
maradjanak  büntetésben  ollyankor,  kiket  kinevezzenek  és  a  tisz- 
tartóval  exequáljanak. 

8-vo.  Ha  penig  a  megye  gondviseletlensége  miatt  az  egyházi 
szolgák  tisztességekben  és  becsületekben  megfogyatkoznának,  és 
ha  az  ő  hajlékokra  és  jövedelmekre  s  mind  magokra  gondot  nem 
viselnének,  tehát  az  egyházi  szolgák  elég  okot  adhassanak  a  megye 
ellen  tőllök  való  eltávozásra,  és  közzOlök  való  kimenetelre. 

9-no.  A  megyebéli  embertől  vagy  valakitol  akár  ki  légyen 
ha  az  egyházi  embernek  hántása  lészen,  a  megyének  tartozzék 
megjelenteni  az  egyházi  szolga,  és  a  megye  azt  az  dolognak 
rendi  szerint  vagy  intéssel,  vagy  feddéssel,  vagy  törvénynyel  a 
minemű  a  dolog,  igazítsa  el,  és  az  akárki  légyen  a  harang  alatt 
való  személy,  de  a  megye  előtt  tartozzék  törvént  állani,  se  külső 
székre,  se  ispánra,  se  földesurára  ne  tarthassa  magát,  ki  ha 
lenne  12  forinton  maradjon,  ha  megizennék  és  rá  nem  tartoznék 
az  megye  ellen,  kinek  két  része  a  megyéje,  harmadik  része  a  pana- 
sz<ilkodó  személyé  légyen.  De  mindazáltal  az  egyházi  ember  is 
ha  mi  ollyat  cselekeszik  az  ö  megyés  emberi  ellen,  elsőbben  a 
megye  előtt  igazodjék  dolga,  ha  ott  valamiképpen  nem  tetszenék, 
íiz  ö  tisztartójához  elvihesse,  és  ott  légyen  vége  dolgának,  hogy 
ezenképpen  az  ő  szabadságokban  ök  is  megmaradhassanak,  sőt 
inkább  a  megye  előtt  is  és  másutt  is  mindenütt  az  egyházi  ember- 
nek azon  megye  vagy  egyházfiai  tartozzanak  oltalommal,  segít- 
séggel mellette  lenni,  mert  a  secularis  ember  a  régi  articulusok- 
nak  continentiája  szerint,  a  seculare  fórumon  az  egyházi  ember- 
rel nem  perelhet,  hanem  az  ő  székin  és  birája  előtt,  ha  penig  erre 
gondjok  nem  lenne  az  egyházfiaknak,  és  fo^yaAkozása  lenne  az 
egyházi  embernek  felőlié,  a  megyének  panaszt  tévén,  12  forintot 
végyen  a  tisztartó  a  contumax  egyháztián.  de  az  egyházi  szolgák 
Í8  a  megyének  minden  tisztességét  megadják,  okot  ne  adjanak  a 
háborúságra. 

10-mo.  Ha  pedig  az  egyházi  szolgák  egymással  egyenetlen- 
kednének  valami  dologból,  kiváltképpen  a  mely  nem  religiot  con- 
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20-mo.  Ha  pedig  a  praedikátor  a  melly  földeket  bé  nem 
akar  vetni,  tehát  az  egyházíiak  olynak  adják  tizediben,  ki  igazán 
kiadja  dézmáját  és  számadással  visellye  gondját  az  egyházfíu, 
ha  pedig  ugyan  ö  maga  az  egyházfiu  a  földekben  bé  akarna 
vetni,  tehát  hogy  magát  a  megye  előtt  kétségessé  ne  tegye, 
másunnat  való  egyházfiakat  kettőt  híjjon  oda  mikor  dézmája 
lenne,  és  azok  megbecsülvén  a  dézmáját  az  árrán  tarthassák 
meg  magoknak,  ha  magának  meg  nem  tartja,  tehát  mennél 
jobb  árron  hiti  szerint  tartozzék  eladni,  kit  feliratván  számot 
adhasson  rólla. 

A  kápolnákhoz  azonképpen  kápolnatiak  légyenek,  mellyek 
magokat  hittel  kötelezvén  igaz  számot  adjanak  minden  esztendő- 
ben a  megye  és  praedikátor  előtt,  és  egy  vagy  két  megye  birája 
előtt  az  ő  módja  szerint  penig  a  kápolnának  épittésére  gondot 
visellyen,  jövedelméből  épitse,  kit  ha  nem  mivelne,  a  praedikátor 
panaszszára  a  tisztartó  azokon  12  forintot  vehessen,  kinek  egy 
része  a  tisztartójé,  egyik  része  a  praedikátoré,  a  harmad  része  a 
kápolnára  keljen.  E  fenn  megirt  articulusokat  és  megye  végezé- 
sit,  ha  nem  minden  megye  gyűlésében  is,  de  minden  esztendőben 
egyszer  egyszer  az  egy  megye  mindenek  hallottára  elolvassa,  és 
számláltassa  a  megye,  hogy  tudja  minden  ember  ahoz  tartani 
magát,  ne  mondhassa  senki,  hogy  nem  tudta  a  jó  megye  végezé- 
sit,  mellyet  ha  a  megye  nem  cselekednék,  12  forinton  maradjon, 
mellyet  az  esperest  rajtok  megvehessen,  a  praedikátorok  fizetés 
nélkül  eltemessék,  ha  házi  gazda  és  gazdaaszszony  a  megyében 
meghal,  mivel  egyéb  hellyeken  is  léváltatott. 

(Eddig  az  1602'ki  határozat  lantjai ^  a  nvkav  még  nem  írat- 
tatott hdtiydra,  hanem  csak  lOőS-ban  8  ivatott  a!d  és  erösitteteit 
meg  II,  Rákóczy  (rgörgy  dltal.  A  m.'ttf  az  fziUd  a  lakból  kf  tűnik , 
az  eddigi  határozatokhoz  újabb  határozatok  hozattak  s  ezekkel  együtt 
a  régebbiekhez  csatoltattak.  Ldi^suk  a  toldoh'knf.) 

21-mo.  Noha  1606'dik  esztendőben  is  Batizi  János  esperest 
idejében,  ugyanezen  Batizi  .János,  Datsó  Pál,  Apáti  Pál,  Gálfalvi 
Gergely  szentimrei  praedikátor,  Telegdi  János  szentistváni 
praedikátor  és  Tsengéri  György  folfalvi  praedikátor  előtt,  et 
anno  1624.  11  Mártii,  ezen  régi  constitutiót  Petrus  Bekesi, 
Balthasár  Dobokai  és  Petrus  Borzási  visitátorok  jelenlétekben 
az  egész  Keresztúr  megyéje  jelen  lévén,  egyik  faluból  is  ellene 
nem  mondván,  szám  szerint  huszonegy  eskütt  emberek  tizennégy 
egyházfiaival  egyetemben  confirmálák,  és  minden  punctumokban 
megtartani  magokat  kötelezték. 

De  most  ujjabban  in  anno  praesenti  1658.  renováltatott  és 
hártyára  Írattatott  a  becsületes  Fogarasi  Mihály  uram  itt  való 
praedikátorságának  idejében. 

Melly  articulusokat  egész  megye  előtt  megolvastatván,  és 
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niiüdeu  puuctumaibau  s  czikkelyeiben  helyben  hagyván  és  örökké 
való  megmaradására  és  erősségére  nevek  szerint  ide  alább  meg- 
irt egyház  és  birák  fiai  egygyező  értelemből,  és  akaratból  pecsé- 
tünkkel mi  is  confirraálván  és  mind  mi  magunk  megtartyuk.  mind 
pedig  egyebekkel  meg  tartattyuk,  a  mi  levelünknek  bizonysága 
és  ereje  szerint,  mellyet  hitünk  szerint  Írattunk  meg :  úgymint 
Kosa  Bálint,  Kosa  Mihály  és  Nagy  Gergely  Bere-Keresztunól, 
Sinka  András,  Vajda  István  és  Tstvánfi  Péter  Béréből,  Májai 
Miklós,  Májai  Imre  és  Nagy  Tamás  Májából  Abodi  István, 
Szantsali  György  és  Domokos  György  Márkodból,  Nagy  István, 
Tsont  István  és  Kátai  György  Kendőből,  Sidó  Pál,  Szabadi  János 
és  nagyobb  Tőkés  Pál  Mogyorósról. 

Actum  dátum  et  renovatum  anno  1658  19-na  Januarii. 

Anno  1662.  die  30  Junii  megye  gyűlésében  egygyező  érte- 
lemből az  egygyességnek  s  közönséges  igazságnak  megmaradására 
végeztük,  hogy  mikor  az  egyházfiak  megye  gyűlését  hirdetnek, 
ha  a  megye  gyűléséből  vagy  egyház  bírója,  vagy  egyházfia  el- 
maradna, megszóllitván  a  megye  a  gyűlésben  az  elmarattakot, 
ha  egyházfia  nemes  ha  hivatalos  felperesnek  törvént  ne  tegye- 
nek, se  meg  ne  bűntessék  a  megszóllításnak  napján,  hanem  ma- 
radjon per  non  venit  sententián  érette,  s  más  megye  gyűlé- 
sén megszóllitván,  ha  igaz  okát  adhatja  elmaradásának,  mint 
vagy  betegség,  vagy  halál,  vagy  árvíz,  vagy  tiszteknek  pa- 
rancsolatja, semmi  birságon  nem  marad,  ha  pedig  igaz  okát  nem 
adhatja  a  megye  hitessei  előtt,  megbüntettessenek  a  vakmerő 
emberek. 

Végeztük  ezen  egygyezésnek  megmaradásáért,  hogy  megye 
gyűlésében,  minekelőtte  bírságnak  italához  kezdene  a  megye, 
minden  dolgokat  isten  s  az  igazság  szerint  igazítson,  hogy  része- 
gen ne  láttassanak  törvént  tenni,  ekképpen  ha  valaki  a  dolgoknak 
tilalma  szerint  birságon  marad,  tudniillik  a  melly  dolgokról  tilal- 
mat tesznek  az  egyházfiak,  a  ki  meg  nem  tartja,  asztal  terittésen 
maradjon,  megbizonyosodván,  hogy  ő  dolga,  mely  megbizonyosodott 
dologért  ha  az  asztal  teríttő  ember  pert  indíttana,  bírságon  ma- 
radjon. Anno  die  ut  supra  notatis  Galambfalvi  András  m.  sz. 
orthodoxus  prosenior  a  berekeresztűri  nemes  ecclesia  szent  egy- 
ház birái  és  tíjaival  egygyütt. 

Mivelhogy  az  urnák  napját  tartozik  a  keresztény  ember 
istennek  jó  formán  szentelni  józon  elmével  innét  régi  törvénye 
e  megyének,  hogy  szombat  estvéjén  semmi  praetextus  alatt  sen- 
kinek ne  légyen  szabad  dorbézolni,  kalákázni  és  táuczolni. 

Közli:  Btx'z  József. 
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A  szabad  vitézek  kóborlásai  történetéhez  a  XVII-ik 

században. 

Mióta  Bocskai  István  a  yallás  és  politikai  szabadság  Tédel- 
mére  fegyvert  ragadott  s  a  bécsi  békekötés  után  a  zászlója  alatt 
küzdő  hajdú  vitézeket  hadi  érdemeik  fejében  testületileg  kivált- 
ságos állapotba  helyezte :  hazánkban  úgyszólván  egy  űj  társadalmi 
osztály  keletkezett,  melynek  élethivatását  kizárólag  a  hadakozás 
képezte,  bárha  a  szoros  értelemben  vett  katonaság  intézményétől 
lényegesen  különbözött  is.  Az  ilyen  szabad  s  gyakran  saját  felelős- 
ségükre működő  vitézekkel  azonban  hazánk  történetében  már 
régóta  találkozunk,  s  mióta  a  török  megfészkelte  magát  országunk 
szivében,  ezen  bátor,  elszánt  s  hadban  edzett  emberek,  kiknek  a 
csaták  zaja,  míg  egyrészről  éltető  elemük,  addig  másrészről 
életföltételük  is  volt,  lassankint  nélkülözhetlenekké  váltak,  és 
létezésüket  —  bárha  féktelen  s  rabló  természetük  miatt  sok  méltó 
panaszra  szolgáltattak  okot  —  az  opportunitás  eléggé  meg- 
magyarázza. 

Hazánknak  a  török  által  megszállott  vidékein  fordulnak 
elő  feles  számmal  ilyen  szabad  vitézek,  a  kik  emancipálták 
magukat  mind  a  megyei,  mind  a  földesúri  hatalom  alól  s 
hadnagyaik  alatt  ide-oda  kóborolva,  hadban,  békében  egyaránt 
fegyverjogon  szerezték  élelmüket.  Mióta  pedig  körülbelől  10  ezer 
hajdút  Bocskai  István  nemesi  szabadságra  emelt,  a  szabad 
vitézek  törvéoyhozásilag  is  elismert  testületi  szervezetet  nyertek, 
kiknek  az  erdélyi  fejedelmek  által  az  alkotmány  érdekében  folyta- 
tott harczok  valóságos  eldorádójukká  váltak.  Az  erdélyi  fejedelmek 
egyik  feladatát  ezen  hajdúk  megnyerése  képezte,  s  láthatjuk, 
miként  Báthori  Gábor  alatt  is  tíirtént,  hogy  néha  végzetes 
szerepet  játszanak  Erdély  államéletében.  Bethlen  Gábor  dicső- 
séges harczainak  is  legfőbb  támaszai  a  hajdúk,  illetőleg  azon 
szabad  vitézek  voltak,  a  kik  a  polgári  élet  jogkörén  kívül,  s  hadi 
jelszónál  más  parancsot  nem  ismerve  s  nem  tűrve,  főleg  a  felső- 
magyarországi vánnegyékben  tanyáztak,  s  harczban  félelmes  el- 
lenség, békében  rettegett  barátok  valának.  Számuk  napról-napra 
szaporodott  a  kisebb  nemesség  soraiból  is.  Ha  a  jobbágy  megunta 
az  eke  szarvát  tartani,  ha  földesura  zsarnoksága  elkeserítette,  a 
kóbor  vitézeket  kereste  föl,  kik  ruhával,  karddal  bőven  ellátták  s 
a  független  katonai  élet  bizonyára  több  vonzerővel  bírt  reá  nézve, 
mint  robotban  verejtékezni;  kereshette  aztán  ura  törvényes  jussát, 
ez  emberek  nem  respectáltak  a  fegyverek  erejénél  egyéb  törvényt 
De  ha  a  kisbirtokú  nemest  is  kiforgatá  a  rabló  török  az  ősi  curíából, 
s  ha  egyenkint  látta  fogságra  hurczoltatni  gyermekeit,  feleségét, 
mint  ez  igen  gyakori  eset  volt,  vagy  ha  tékozlása  következtében 
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utolsó  darab  földjét  is  zálogba  vetette  s  nem  maradt  egyebe  ősi  friii- 
giájánál :  felkötötte  e  rozsdás  vasat  s  a  kóbor  vitézek  bizonyára  szí- 
vesen látták  maguk  között  azt,  kinek  az  életen  kívül  nem  volt  egyéb 
veszíteni  valója.  Ide  menekült  az  is,  a  kit  a  törvény  halálra  kere- 
sett, nem  kérdezték  ez  emberek  egymás  múltját,  nem  hogy  mi 
sors  verte  őket  együvé,  s  talán  a  fiu  gyakran  együtt  harczolt,  egy 
kupából  ivott  atyja  gyilkosával,  s  a  szerelmes  a  csábítóval. 

Ez  embereket  folytonos  tevékenységre  ösztönözte  egyrészről 
talán  saját  belső  lényük  is,  de  legföképen  a  külső  körülmények. 
És  így  történt,  hogy  akár  volt  háború,  akár  nem,  a  szabad  vitézek 
napról-napra  csatároztak;  fölverték  a  nyugodtan  pihenő  török 
tábort,  kitörtek  az  erős  végházakból,  megzsákmányolva,  foglyul 
ejtve  a  föld  népét  fosztogató  pogányt,  mire  ezek  a  meglepetéstől 
magukhoz  tértek,  már  bedördültek  utánnuk  a  vár  nehéz  kapui. 
Hasztalanul  biztosították  a  békességet  az  uralkodók  egymás  között, 
annak  föltételei  végrehajtattak  ugyan,  de  a  harcz  török  és  magyar 
között  nem  szűnt  meg,  a  míg  csak  két  éles  szablya  akadt  az  ellen- 
séges táborokban,  s  míg  az  ősök  pallosát  meg  bírá  emelni  az 
unokák  karja. 

Tanúságos  dolog  lenne  azzal  a  kérdéssel  foglalkozni,  hogy 
e  kóbor  vitézek,  martalóczok,  rablók  szükség  idején  és  szabadság- 
hősök válságos  napokban  mily  szerepet  játszottak  hazánk  törté- 
netében? Tanúságos  dolog  lenne  megfigyelni,  hogy  miként  alakultak 
át  azok  a  kemény,  vad  harczosok,  kik  Bocskai  és  Bethlen  idejében 
éltek,  a  nemzeti  szabadság  öntudatos  védőivé ;  és  egykor  jóllehet 
csupán  mesterség,  életföltétel  volt  náluk  a  kardforgatás,  később, 
mintha  bizonyos  felsőbbmissiótteljesítettek  volna,  az  alkotmányos 
szabadság  őrzőivé  válottak. 

Tagadhatlan  dolog,  hogy  a  XVII-ik  században  e  szabad 
hajdúk  és  végbeli  vitézek  béke  idején  ostorai  voltak  a  föld 
népének.  Megszokták  a  könnyű  életet,  rablást,  zsákmányolást,  s 
ha  felsőbb  parancs  következtében  le  is  rakták  ugyan  a  fegyvert, 
de  mindannyiszor  a  régi  vad  harczosokká  váltak,  ha  élelmük 
fogytán  harczi  szenvedélyük  föltámadt,  s  ha  ellenségtől  nem  zsák- 
mányolhattak, megrablák  saját  fajukat,  megsarc/.olák  a  föld  népét, 
hogy  lovaiknak  abrak,  s  maguknak  bor  s  kenyér  legyen. 

Az  alább  következő  tanúkihallgatási  jegyzőkönyv  a  Borsod- 
megyében fekvő  putnoki  végház  vitézei  által  elkövetett  ilynemű 
hatalraaskodásokkal  foglalkozik,  és  kitűnően  illustrálja,  mily  sokat 
kellett  a  szegény  adózó  népnek  szenvedni  a  vitéz  uraktól,  ha 
közelökben  nem  akadt  sem  török,  sem  német,  a  kit  megrabolhattak 
volna.  Bort,  búzát,  marhát  követeltek  a  néptől  s  bizony  keserűen 
lakoltak,  ha  eleget  nem  tettek  óhajtásaiknak ;  különben  a  vitézek 
ezt  nagyon  természetes  dolognak  tartották ;  éjjel-nappal  őrködve 
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a  föld  iiépéuek  vagyona  s  élete  felett :  joggal  követelhettek  ettől 
hitük  szerint  viszontszolgálatokat. 

Különösen  a  béketárgyalások  alatt  öltött  a  rablás  és  fosz- 
togatás a  szabad  vitézek  részéről  nagyobb  mérvet,  miként  azt  a 
közlött  tanuhallgatási  jegyzőkönyv  is  bizonyítja.  A  linczi  alkudo- 
zások tárgyalásai  már  befejeztettek  ugyan,  de  még  a  béke  vég- 
érvényesen megkötve  nem  lett,  s  így  az  óvatos  Rákóczi  hadait  szét 
nem  bocsátotta,  tanácsosabbnak  tartván  fegyverek  oltalma  alatt 
keresni  a  béke  olajágát ;  a  putnoki  vitézek  pedig,  úgy  látszik,  cse- 
kély zsoldot  kaptak,  meg  különben  is  elunták  a  hosszas  tétlenséget 
és  épen  nem  katonához  illő  módon  szereztek  maguknak  élelmet  és 
szóradcozást.  Jellemző  azonban,  hogy  maguk  a  panaszos  felek,  a  kik 
e  vitézek  fosztogatásai  miatt  azzal  fenyegetőznek,  hogy  elköltöznek 
lakóhelyükről,  a  prédálásuál,  rablásnál  elviselhetetlenebbnek  tart- 
ják srJdfdmaztaffhukat,  hecstehnifesnkef  és  nagy  keserűséggel 
panaszolkodnak :  ^sem  i/Jnnak  sem  örufpiek  becsül efi  nincsen 
fölliik< 

Ily  esetek  nagy  számmal  fordulnak  elő  a  hadviselések  tör- 
ténetében, s  a  putnokiak,  általában  e  szabad  vitézek  sem  jobbak, 
sem  rosszabbak  nem  voltak  kortársaiknál,  s  ha  az  alább  következő 
jegyzőkönyv  őket  nem  is,  de  a  kort  mindenesetre  jellemzi. 

1648.  sept.  23. 

Anno  1648.  die  23-a  mensis  Septembris,  levén  nemes  Bor- 
sod vármegyének  pecsétlő  széki  Szendrö  varasában :  az  nemes 
vármegye  eleiben  jövének  panaszok,  hogy  az  putnoki  vitézektül 
felettébb  való  hántások  volna  azoknak,  kik  az  erdő  háton  laknak, 
mely  bántogatók  és  háboi-gatók,  prédálók  miatt  el  kelletnék  buj- 
dosniok  lakó  helyekbül ;  mely  dolognak  nyilvábban  való  megtudá- 
sí'ira  bocsáttattam  az  nemes  vármegyétűl  azon  pecsétlő  székbűi, 
és  ez  processus  szerént  vittem  végben  az  inquisitiót. 

Anno  1648.  die  25.  mensis  Septembris,  én  Jákótelki  Bol- 
dizsár nemes  Borsod  vármegyének  egyik  szolgabirája,  mentem 
ezen  vármegyében  Várkony  ne  vő  faluban  és  ültem  le  tanuknak 
szedésére  az  prédálók  ellen,  velem  lévén  Horváth  György  ezen 
nemes  vármegyének  mellettem  levő  esküdte. 

De   eoutrum 

1.  Micsoda  prédálást,])usztitást,  vereséget,  szidalmat,  húzást 
vonást  töttek  és  vittek  végben  rajtatok? 

2.  Hul  laknak  s  hova  tartanak  azok  az  prédálók  s  kiknek 
hiják? 

1-sö  tanú  arli  Biró  Jakab  Márton  nemzetes  Barius  Ferencz 
uram  jobbágya  36  esztendős  hiti  után  vallja :  Tudom,  hogy  az  el- 
múlt szent-kereszt  emelése  napján  eljövének  az  putnokiak,  poron- 
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csolták.  hogy  mindjárt  egy  juhot,  kenyeret  eleget,  abrakot  tiz 
zsákkal  mindjárt  szedjek  nekiek.  Elindultam  vala,  hogy  az  porou- 
csolat  szerént  cselekedjem,  de  nem  várak  azt,  hanem  ő  magok 
Yoltak  az  exactorok.  Vetni  való  búzát  szedtek  ki  rajtunk  hét 
zsákkal,  lovainkat  az  mezöbűl  behajtották,  szekerünkben  fogták, 
s  úgy  vitték  el  az  búzánkat.  Ugyan  ezen  putnokiaktul  egy  kanált 
nem  tarthatunk,  hanem  mind  erővel  s  mind  lopással  elvitték  tő- 
lünk, nemhogy  nagyubbat  tarthatnánk. 

2-dik  tanú  Arióban  lakozó  Demjén  Vincze  nemzetes  Vécsei 
Sáudor  uram  jobbágya,  50  esztendős,  hiti  után  a  szerént  vall 
mint  az  első  tanú,  hoc  addendo :  egy  szál  deszkám  volt,  még  csak 
azt  is  elvitték  akkor  az  putnokiak. 

3-dik  tanú  csépányi  biró  Tóth  Péter  nemzetes  Barna 
Ferencz  uram  jobbágya,  36  esztendős,  hiti  után  vallja :  Ugyan- 
azon napon  azon  putnokiak  hét  zsákot  hagytak  nála,  poroncsolták 
hogy  azt  megtöltsük  abrakkal,  azt  megtöltöttem,  kenyereket  adtam, 
két  tyúkot  adtam,  egy  juhot  hatalmasul  vittek  el. 

4-dik  tanú  bolyki  biró  Kutassy  Pál  nemzetes  Bolyki  Ger- 
gely uram  jobbágya,  53  esztendős,  hiti  után  vallja :  Ugyanazon 
hatalmasok  estének  idején  jöttek  hozzám ;  gazdálkodtam  volna,  s 
gazdálkodtam  is,  de  azzal  nem  elégedtek,  hanem  egész  juhot  fog- 
tak, azt  megnyúzták,  noha  tyúkot  eleget  vittem,  tyukmonyat  vit- 
tem, de  ugyan  nem  volt  elég,  hanem  az  rettenetes  szidalmat  cse- 
lekedték rajtam. 

5-dik  tanú  Ózdon  lakozó  Szegh  Ádám,  nemzetes  Ibrányi 
Ferencz  uram  jobbágya,  50  esztendős,  hiti  után  vallja:  Ezen 
putnoki  vitézek  ugyanazon  az  napon  hozzánk  jövének  s  kegyet- 
lenül poroncsolták,  hogy  vetni  való  búzát  mindjárt  készétsünk 
három  zsákkal,  mert  ha  nem  készétünk,  ott  bár  ne  maradjunk, 
kassai  tiz  (!)  szapu  búzát  adtunk  nekik  vetni  valót,  három  tyúkot, 
négy  kenyeret.  Iszonyú  volt  az  szidalmok,  az  mint  szidalmaztak. 

6-dik  tanú  várkonyi  biró  Huszár  István,  nemes  egri  káp- 
talan jobbágya,  40  esztendős,  hiti  után  vallja:  Ugyanazon  putnoki 
vitézek  hozzám  jővén  poroncsolták,  hogy  búzát,  kenyeret,  pecsenvét 
szerezzek,  ugy  mint  hét  zsákkal  és  egy  juhot  is,  mert  ha  nem  cse- 
lekeszem, bátor  Várkonyon  ne  lakjam,  szerzettem  kassai  három 
köböl  búzát,  tíz  kenyeret,  négy  tyúkot  az  magunk  szekerében  fo- 
gattak velünk,  s  úgy  vitték  el. 

7-dik  tanú  ('senterben  lakozó  nemes  személy  Bán  Gergí^ly, 
36  esztendős,  hiti  után  vallja :  Ezen  egy  útban,  hogy  az  putnokiak 
itt  jártak,  egy  köböl  búzát  adtam  nekik  ;  egy  hagymát,  egy  gyü- 
mölcsöt nem  tarthatunk  miattok,  rajtunk  sötétednek  s  rajtunk 
virradnak,  kik  miatt  szintén,  ez  mint  látom,  csak  el  kell  pusz- 
tulnunk. 

8-dik  tanú  Sajó-Németiben  lakozó  Csurda  János,  nemzetes 
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Inócy  János  uram  jobbágya,  34  esztendős,  biti  után  vallja :  Egy 
szóval  mondbatom,  mivel  mi  csak  kezel  lakunk  Putnokboz,  rajtunk 
virradnak,  rajtunk  sötétednek,  az  mi  javunk  volna,  nem  mienk, 
banem  övék ;  mely  miatt  el  kell  bujdosnunk  belyünkből,  ba  az  űr- 
isten  oltalmazót  nem  támaszt  mellénk. 

9-dik  tanú  Kis-Károlydon  lakozó  Túra  Márton,  tiszteletes 
Ajtai  János  uram  jobbágya,  30  esztendős,  biti  után  vallja:  Az 
urunk  emberségéért  mindennel  igéri  magát  Turánszky  Péter,  de 
ugyan  minden  héten  elviszik  egy  egy  kemenc/e  kenyerünket,  szid- 
nak, vernek,  mely  miatt  látjuk  bogy  el  kell  pusztulnunk. 

10-dik  tanú  Mercsén  lakozó  Bartók  Gergely,  tiszteletes 
Ajtai  János  uram  jobbágya,  38  esztendős,  biti  után  vallja :  Mivel 
az  urunk  barátságban  vagyon  az  putnoki  kapitánynyal,  minden 
oltalommal  igérte  magát ;  de  azon  közben  szőlőnket  szabadoson 
kóborolják,  egy  gyümölcsöt  nem  tartbatunk,  kenyerünkkel  és  min- 
den élésünkkel  ők  birnak  s  ők  parancsolnak  az  magunkéból,  mely 
miatt  szintén  elfáradtunk,  és  el  is  kell  bujdosnunk,  ba  az  úristen 
oltalmazót  nem  parancsol  valahonnan. 

1 1-dik  tanú  üponyban  lakozó  Patvaros  Jakab,  tiszteletes 
Ajtai  János  uram  jobbágya,  60  esztendős,  biti  után  vallja :  Az 
panaszt  az  putnokiak  ellen  isten  az  ki  megmondhatná ;  mert  az 
mi  jóval  az  úristen  minket  megáldott,  nem  miénk,  hanem  az 
putnokiaké.  De  böcsületünk  tőlök  nincsen,  hanem  mint  egy  ellen- 
ségre reánk  jönek,  szidnak,  prédálnak,  csak  ugy  tartanak,  mint  az 
kiknek  semmi  oltalmazójok  nincsen,  mely  miatt  olyak  vagyunk, 
mint  az  holt  elevenek. 

12-dik  tanú  bocsai  biró  Christon  Mátyás^  tiszteletes  Ajtai 
János  uram  jobbágya,  29  esztendős,  hiti  után  az  szerént  mindene- 
ket vall,  mint  az  tizenegyedik. 

13-dik  tanú  saczai  Eke  Péter,  nemzetes  Barius  Ferencz 
uram  jobbágya,  46  esztendős,  hiti  után  aszerint  vall,  mint  az  tizeu- 
kettödik  tanú  és  1 1  -ik. 

14-dik  tanú  Tapocsánban  lakozó  Szabó  János,  néhai  nem- 
zetes Dósa  Thamás  uram  árvái  jobbágya,  hiti  után  vallja :  Mi  sem 
szőlőhegyünkhöz,  sem  házunkban  lévő  javunkhoz  nem  bizhatunk, 
8  nem  is  bizunk,  mert  az  putnokiak  poroncsolnak  belőle  magunk- 
nak ;  az  szőlő  begyünkön  szélt  fognak,  szabadoson  prédálják,  övék 
valamink  vagyon  s  nem  miénk. 

15.  tanú  Csokván  lakozó  Káló  János,  nemes  egri  káptalan 
jobbágya,  38  esztendős,  biti  után  vallja:  Az  mikor  hozzánk  jőnek 
íiz  putnokiak,  kegyetlen  szidalmat  tesznek  rajtunk,  mely  miatt 
szintén  elfáradtunk. 

16.  tanú  Díiróczon  lakozó  Nagy  Péter,  nemzett^s  Inu-eh 
Deák  uram  jobbágya,  32  esztendős,  hiti  után  vallja:  Ezek  az 
prédáló  putnokiak  minden  reánk  jőnek  hul  egyik  része,  s  hul 
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másik  része.  Az  abrak  helyett  vetni  való  búzát  szednek  rajtunk, 
mely  miatt  szintén  elfáradtunk. 

17.  tanú  Donba  Imreh  diznosdi  nemzetes  Fráter  Pál  uram 
jobbágya,  36  esztendős,  hiti  után  vallja :  Az  putnokiak  minden 
napon  rajtunk  vágynak,  csak  három  s  kettő  is  szintén  azt  cse- 
lekeszi, valamiV  akar ;  legközelebb  mostan  az  vetni  való  búzánkat 
hordják  minden  tikozlással,  mely  miatt  szintén  elfáradtunk  s  el- 
epedtünk. 

18-dik  tann  szilvási  biró  Czakó  Márton,  nemzetes  Barius 
Ferencz  uram  jobbágya,  60  esztendős,  hiti  után  vallja :  Tegnap 
előtt  jdttek  reánk  az  putnokiak,  ezek  között  volt  Darkó  Geczi, 
poroncsolt  hogy  kenyeret  1 2-őt  adjunk,  s  minden  gazda  egy  egy 
tyúkot  Engemet  az  asztalra  keresztül  vontak  és  verni  akartak  az 
borért ;  egy  szegény  ember  szőlőjét  megszedvén,  volt  egy  dézsa 
mustja,  azt  épen  megi^^ták ;  egy  szegény  asszonyt  addig  vertek, 
hogy  sem  él  sem  hal.  Más  egy  embert  Varró  Mátyást  kegyetlenül 
megvertek,  szólván  az  maga  javainak  prédálásáért 

Végezetre  egy  szájjal  és  egy  nyelvvel  vallják  közönségesen, 
hogy  rettenetes  szidalommal  illetik  őket :  Aha  ördög  teremtette, 
eb  anyájú,  ördög  lelkű,  lélek  kurvafiai.  Sem  iffiunak  sem  öregnek 
böcsületi  nincsen  tőlök;  mely  még  az  prédálásnál  is  majdan 
keservesebb. 

Balthazar  Jakotelki  Georgius  Horváth 

iudlium  cottus  Borsodiensis  iuratus  eiusdem  cottus 

(P.  H.)  manu  iudicis  (P.  H.) 

(Eredetíje  a  gr.  Erdödy-féle  Vörösvári  levéltárban.) 

Közli:  KoMÁKOMY  A. 
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DR.  MAITZEN  BÉCSI  ÖSZTÖNDÍJA. 

Dr.  Maitzen  Gergely  zágrábi  kanonok  1551-iki  végrendeletében 
honfitársai  számára  a  bécsi  egyetemen  következő  alapitványt  tett:  »//^m 
hítheo  npud  Magisttnim  Lucáin^  rectorem  uniuer/títatút  VlennmsiSy  fiorenos 
Jéungarirales  nureoít  cnifum  ef  quinquaginta  quos  omneSf  (am  ridelicet  tilost 
quingentos  in  moneta,  qunm  etiam  in  auro  centum  quinquaginta^  lego  ad  m/- 
uerMlntem  Vinmeujiem,  nt  semper^  donec  durahii  familia  m^Oj  quando  aliqui 
Vievnae  volttn'int  atud^e,  haheant  pnuilegium  seu  salarium  in  ead^n  uniuer* 
ífitate  Vienneníti ^  vei  si  qumido  non  fuerint  Vier'nae  aliqui  de  generatione  mea^ 
(\rtnnr  niii  dno  paapere/f  Srlauif  de  quibn-s  ejfpectaretur  bona  speftj  in  eadem 
rniuerffitate  habeant  priuileginm  vei  salarium  demptia  de  ciuitaie  M(mtiftgr&' 
renftis  el  capiixdo  Zagrnlnensi  hahentíhus  benefidnmj  prout  haec  D.  Mag. 
LnroM  pi'aefaiw9  dispanet  ^  atjus  fidem  totum  hoc  negotium  transigendum 
mininitto.t 

A  végrendelet  végrehajtói,  mint  az  alapitó-levél  írja,  ezen  összeget 
ezer  frtra  emelték  a  Guettenfelder  Lukácsnak  (art.  et  phil.  mag.)  ki  is 
fizették.  De  Lukács  maga,  az  összeget  nem  fizette  be  s  ezért  a  rector  és  a 
consistorium,  a  zágrábi  káptalan  és  Sigmonditsch  Péter  a  hagyományozó 
unokaöcsrse  kérelmére  kiállította  az  alapitó-levelet.  Az  alapítványi  összeg 
Polderitz  Kristóf  a  Luk.  mag.  unokaöcscse  kezében  van,  ki  arról  kötelez- 
vényt állított  ki. 

Az  alapitó-levél  értelmében  egy  ösztöndíjra  Sigmonditsch  Péternek 
s  halála  után  legközelebbi  rokonainak  van  ajánlási  joguk,  a  Maitzen  csa- 
lád tagjaiból.  A  második  helyre  az  alapittvány  superintendense  ajánl. 
Az  ösztöndíjasok  a  Rózsa-  vagy  Bárány-bursa  szabályaihoz  kötelmek 
magukat  tartani,  s  3  cv  alatt  a  baccalaureatust  s  a  következő  2  év  alatt  a 
inagiflteriumot  kell  mcgszorozniök.  FJsö  sorban  slavoniai,  azután  ilyennek 
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hiányában  krajnai,  karinthiai  vagy  alsó-stíriai  tanulók  tarthatnak  az  ösz- 
töndíjra igényt.  *) 

I. 

Nos  Georgius  WaltentSf  philosophiae  ac  medicináé  doctor  ac  pro 
tempore  rector  almae  viiinersitatis  Viennetisis  eiusdemque  physices  profes- 
sor  ordinarius,  caeterique  domiui  consistoriales,  memóriáé  commendamus 
per  praeseuteSy  (|aod  honestus  vir  Petrus  Sigmondiisch  artium  liberaliuui 
ac  philosophiae  magister,  nobis  bodie  piae  m^moriae  magistri  Lucae  Aga- 
thopedü  quittanciam  praesentavit,  qua  se  hic  snosqne  heredes  pro  rnille 
Rh.  florenos  tenere  debere  illi  obligauit,  quos  quidem  mille  florenos  Renen- 
ses  oonstat  fuisse  ab  auuncnio  illius,  reuerendo  videlicet  Chegorio Maytzen, 
canonico  Zágrábiénál^  ea  sub  condicione  legatos  in  testamento,  ut  in  hac 
nostra  vniuersitate  Viennemti  vnum  stipendium  ex  eis  fundaretur,  et  douec 
dnraret  familia  sua,  quaudo  aliqui  hic  Viennae  ex  ea  velint  studere,  habe- 
rent  subsidium  ad  studia ;  familia  verő  deficieute,  duo  alii  Sclauiy  pauperes 
de  quibus  expectaretur  bona  spes,  demptis  tamen  ciuitatis  Montis  Graccen- 
si8  liberis  et  capitulo  Zagrabiensi.  Qui  quidem  magister  Petrus  porrigens 
nobis  dictam  quittanciam  orauit  nos  summoperc,  vt  supra  diotos  mille 
florenos  Renensee  supra  bona  libera  et  non  litigiosa  locaremus,  prae  om- 
nibus  aliis  autem  heredibus  magistri  Lucaty  si  modo  super  illis  sufficien- 
tissimo  modo  cauere  valuerint,  ac  in  singulas  angarias  ncpotibus  illius 
competens  stipendium  se  numerare  promiseriiit ;  propterea  autem  inter- 
cessit  pro  heredibus  magistri  Lucae  Agathopediiy  quia  eum  non  modo  de 
se,  verum  etiam  de  suo  auunculo  supra  nomiaato,  cum  anno  etc.  51  in 
aedibus  clarissimi  viri  domini  Martini  Reichkel  decumberet,  omnium  mor- 
talium  plus  meruisse  agnoscit.  Praeterea,  videus  se  ob  teuuitatem  suarum 
reculamm  non  posse  saepius  huc  Taurino  (?)  venire,  orauit  etiam  nos,  vt 
daremus  sibi  vnas  literas  sub  appendenti  sigillo  nostrae  vniuersitatis,  in 
quibus  ei  concederemus  potestatem  stipendiarios  supradicti  stipendii  i^uper- 
intendentibus  semper  praesentandi,  ne  aliqui  abusus  in  eo  fícrent  per  atie- 
nos  a  familia  sua,  eo  verő  decedente  vt  proximior  fráter  in  familia  JAiy- 
tzen  simile  iua  semper  tandem  obtineret.  Cuiua  quidem  honestis  petii-ioui- 
bus  moti,  vtpote  quem  et  membrum  nostrae  vniuersitatis  esse  scimus,  et 
supra  dicti  Gregorii  Maitzen  nepotem,  ex  sorore  natum^  promittimus  nos 
iuxta  peticionem  ipsius  magistri  PetH  hane  totam  summám  pecuniae. 
mille  videlicet  Reneuses  florenos  vellc  elocare :  et  etiam  illi  potestatem 
stipendiarios  nobis  vei  nostris  superintendentibus,  quos  in  hoc  stipendio 
ordinabimus,  praeecntandi  (non  obstaute  tamen  fratre  proximiore  si  qui 
in  familia  testatorís  habetur)  et  post  eum  fratri  proximiori  dare :  imo 
damos  et  coucedimus  hamm  nostrarum  testimonio.  Actum  Viennae  etc. 

Kivül :  Si  magnifícus  dominus  rector  domiuo  Martina  Rei^hltl  huic 
per  omnia  reuerso   (vt  dicitur)  reapondentem  obligationem  non  dederit, 

*;  L.  Btícsi  Egy.  Itár  fase.  II.  Lit.  m.  Nro  3. 
TüKT.  TAb.  1öÖ5.  IV.  Füzet.  49 
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obligationem  magistri  Lucae^  qua  se  suosque  beredes  tencre  debere  mihi 
obligauit,  nollo  modo  det  sibi,  uequc  consistorio,  co  quod  ego  snm  heres 
G,  Maitzen  et  me  magis  haec  res  couceruit,  quam  dominum  rectorcm  uel 
coosistoiium. 

Petras   Sigmonditscb,  m.  p. 

II.  Bécs,  1598.  sept.  28. 

Von  dér  fUrst.  durchJ.  herrn  Mathia^  erczherczogen  zu  Össterreich 
vnnsers  genedigisten  herm  wegen,  durch  die  Siderőssterreichische  regierang 
dem  herrn  rectorj  vnnd  consistorio  alhieiger  voiversitet  auf  jren  in  sacben 
des  Maicierisch  stipendium  belangendon  bericht  anczuczaigen :  bechst- 
gedacbte  fUrst.  durcbl.  babén  sicb  darnber  genedigist  dabin  resoluiert, 
das  sy  jro  gedacbten  jcren  bcricbt  genedigist  gefallen  lasscn,  docb  das 
der  Sigmundiisch  sicb  dabin  legitimiere,  das  er  der  fundation  gemiiss 
dises  benefícii  fa  ebig  vnnd  catboliscb  seye,  wellichen  man  sy  biemit  eriu- 
dern  wellen.  Actum  Wienn  den  acbtvnndczwainczigisten  tag  Septembris 
anno  etc.  ím  acbtvnudneunczigisten. 

Kiviil'  Dem  berm  rectori  vnnd  consistorio  der  albeilgen  vniuersi- 
tet  zueczustellen  etc. 

Közli  :   Dr.  S<  IIRAIIF  K. 


KISMARTON  TÖRTÉNETÉHEZ. 
I. 

Bécs  városa  Itárában  Kis-Marton  történetébe/  érdekes  okirat  őriz- 
tetik, mely  »1453  an  pbincztag  vor  Sand  Merten  tag<  (nov.  l-én)Béc8- 
Ujbel)  en  kelt,  s  mely  következő  felirattal  van  ellátva : 

>Berednu8S«  zwiscben  Kaiser  Fricdricb  uud  »Conrat«  Eyczinger 
von  Eyczingen  betreffs  Vbcrgahe  des  Scblosses  und  der  Stadt  ^zun  Eysen- 
«tat€  durcb  Vermittlung  Ilans  Graedenekker's,  Wilbelm  Frawnberger's 
und  Hans  Seibcrsdorffcr  s  von  des  Kaisers  Seite.« 

Ez  okirat  tartalma  szerint  Eytzinger  Konrádnak  az  általa  megszállva 
tartott  Kis-Martont  köv.  feltételek  alatt  kötelessége  a  császárnak  átadni : 
A  Iluber-báz  két  szőlővel  együtt  maradjon  Eytzingcré  s  örököseié.  A 
sáfrány  és  káposztáskert  legyenek  Eytzinger  személyes  tulajdonaivá,  s 
balála  után  özek  szálljanak  a  császárra.  A  gundolskircheni  (Alsó-Austria, 
(iumpoldskircben)  és  S.  Jorigeni  (Sz.  György,  Pozsony  mellett),  melyekei 
Eytzinger  vásárolt,  basonlag  legyenek  tulajdonaivá.  Békéltesse  ki  a  csá- 
szár V-ik  Lászlót  Eytzingerrel  ezen  felül  egy  évre  1458  nov.  8-tól 
Eytzingcmek  biztos  menedéket  ád. 

Az  okiraton  a  császár  pecsétje  8  Eytzingeré  belyett  az  Ő  tanúi 
Grymro  Fridrík  llawczynger  Ilanns  és  Pruckner  István  pecsétéi. 

Közli:   Dr.   Síiiuaif  K. 


VEGYES  KÖZLÉSEK.  801 


II. 


A  kismartoni  városi    plébánia-egyházra  vonatkozó 

négy  okmány. 

« 

Ezen  egyház  történetéhez  adalékot  szolgáltatnak  azon  XY.  szá- 
zadbeli négy  okmány  másolatai,  melyek  a  város  plébánia-irattárában 
őriztetnek.  A  másoló  szerint,  kinek  irása  a  műit  század  végére  látszik 
vallani,  ez  okmányok  a  városi  levéltárban  lévő  egy  másolatról  és  három 
eredetiről  Írattak  le ;  s  a  negyedik  helyen  említett  okiratra  nézve  ott  áll 
a  leíró  jegyzete,  hogy  a  négy  pecsétet  a  tűz  szétolvasztotta  az  eredetin, 
lm  itt  közlöm  e  másolatoknak  rövid  kivonatát. 

»Copiae  aliquot  communicatorum  cum  Parocho  Documentorum 
Litteralinm  in  Archivo  L.  R.  Civ.  hujus  Rismartoniensis  asservatorum. 
Sigismundus  stb.  tndatja,  hogy  nob.  Domraa  Anna  vocata  íilia 
Johannis,  filii  Sebewk  de  Zemne,  relicta  Kebolflchar,  portiones  suas 
possessionarias  in  Possessionibns  Csakan  in  Soprouiensi)  ac  Perendorf 
et  HoíFenvoth  in  Mosoniensi  comitatibus,  Ecclesiae  Parochiali  Sti  Mar- 
tini Epis.  et  (Donf.  in  oppido  Rismarthon  vocato,  et  per  conseciueus 
ipsius  Ecclesiae  Parochialis  Plebanis  pro  tempore  constitutis^perpetuo 
donasset,  imo  donavit,  cum  cuuctis  eorundem  pertinentiis  possideudas 
ita  videlicet  ut  Plebani  et  Rectores  singulis  diebus  ad  honorem  Vir- 
ginis  Mariae  in  aurora  unam  missam  decantare  debeant.  Praesentes 
autem  sigillo  nostro  majori,  quo  ut  Rex  Hungáriáé  utimur,  fecimus 
consignari.  Dátum  in  dicto  opp.  Rismarthon  feria  quinta  proxima  aute 
Festum  Beatorum  Fabiani  et  Sebastiani  Martirum.  An.  dom.  Mill. 
quadringentcsimo  sedecimo,  Regnomm  autefh  Nostrorum  anno  Hungari- 
corum  vigesimo  nono,  Romanorum  verő  sexto. 
(Másolatról.) 

Miklós  pápa  levele  Frigyes  császárhoz,  Róma    1451.    uudecim 
Ral.  április,  magyar  alattvalókra  vonatkozó  vallásügyben. 
(Másoló  megjegyzi,  hogy   eredetiről  íratott.) 

Pál  pápa  bullája.  Cupientes  ut  parochialis  Ecclcsia  Sti  Martini 

in  Civitatc  Ferrea,  Jauriuensis  Dioecesis  congruis  houoribus    frequen- 

•  tatur,  ac  etiam  in  suis  structuris  et  aedificiis  conservetur  et  ornamentis 

decoretur,  a  látogatók  és   adakozók   részére   bucsuengcdményt  hirdet. 

Róma  1468.  Tertia  Non.  Január. 

(Eredetiről.) 

Sándor  pápa  idejéből  szentszéki  bulla  1500.  2.  Januarii.  Cu- 
pientes ut  parochialis  Ecclesia  Sti  Martini  Episcopi  in  ferrea  Civitate, 
Jaur.  Dioec,  ad  quam,  sicut  accepimus,  dilectus  nobis  in  Christo  Lauren- 
tius  íirashamp,  Plebanus  Ecclesiae  Sti  Georgii  de  Sancto  Georgio 
pení's  dictam  civitatem,  singulurem  gerit  devotioiicm,  congruis  frequen- 
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tetur  hoüoribus^  ac  in  suis  structuiis  et  aedificiis  debitfc  reparetur,  cou • 
scrvetur,  et  manu  teneatur,  nec  non  libris,   calicibus,   ornamentis   stb. 
muniatur^  az  cgyházlátogató  éa  adakozó  híveknek  .  .  .  ccntum  dies  de 
injunctis  eil^  poenitentiis  miserieordíter  in  Dominó  relaxamas. 
(A  városplébánia  másolatainak  irója  szerint  ez  is  eredetiről  Íratott  le.) 

A  helynevekre  ne'zve  megjegyzem,  hogy  Csákán  alatt  Fehéregyház, 
Perendorf  alatt  Pándorf  értendő,;  Zemne  alatt  pedig  Zemenye  lappang. 
Hoffenvoth  és  Kebolflchar  hibás  leírás  miatt  előttem  ismeretlen  hcly- 
illetöleg  család-név.  A  plébániának  nincs  arról  tudomása,  hogy  az  emiitett 
adományozott  birtokokat  valaha  az  egyház  megkapta  volna ;  ugy  látszik, 
hogy  sikeres  ellenmondásra  akadt  az  adományozás.  Minthogy  ez  okmá- 
nyok nézetem  szerint  az  1768-i  tüzet,  mely  a  városi  levéltárt  nagyreszt 
elpueztitá,  kiállották  s  csak  azután  másoltattak  le  a  plébánia  számára ; 
azért  azt  gondolom,  hogy  azok,  és  pedig  egyik  másoIat);au^  három  eredeti- 
ben, a  városi  levéltárban  még  föl  találhatók  volnának. 

Közli:  Stessel  József. 

m. 

Kismarton    történetéhez. 

Eigentlicher  Entwurf  dir  k.  Fr.  Eisenstadt  ihrcs  dermahligeu 
Standes  u.  was  selbe  von  der  Freimaciiung  an  bis  hicher  crlitten  u.  aus- 
gestanden  hat. 

Demnach  diese  St.  Eisenstadt,  so  vormahls  dcm  Haus  Österreichs 
incorporiret  war,  die  Freimaehung  gesucht,  ist  selbe  in  Defecte  zu  der 
erforderlichen  Mitteln,  bemüssigt  worden  ein  C'ap.  v.  16,000  f.  aufzu- 
nehmcDy  darzu  sind  kommen  1000  Eimer  (!)  Ung.  Wein,  so  nacher  Hof 
in  kaiserlichen  Keller  abgeführt  wurden. 

Die  Freimaehung  ist  geschehen  A.  Iö48  bis  1649. 

A.  1681.  ist  die  halbe  Stadt  abgebrannt. 

82.  abermahlen  fást  die  halbe  Stadt. 

Sli.  Ist  das  Stadt  von  dem  Erbfeind  totaliter  zu  Grund  gerichtct 
worden. 

84.  Habén  die  Portiongelder  angefangen,  u.  können  Wir  vermög 
gefertigten  Rchgen  bis  auf  diese  Zeit  über  200.000  FI.  richtig  abgeführt 
zu  habén  wahrhaftig  beweisen. 

Ilaben  die  Kreuzen  mit  8000  Mann  unvorsehend  das  arme  Stadt 
angefallen,  u.  mit  Gewalt  eingedrungen,  auch  daselbst  durch  ganze  7 
Wochen  mit  der  armen  Bürgerschaft  ex  puro  Keligionis  et  Nationis  odio 
(weil  die  ganze  Stadt  pur  katholisch  u.  in  lauter  deutschen  bcstehet) 
gehauset,  dass  welohe  auch  das  Lében  verloren,  u.  die  es  erhielten,  durch 
Plündern  u.  Kauben  um  all  ihr  Ilab  u.  Out  gekommen,  u.  wclche  auch 
nach  Entsetzuug  der  Stadt  mit  Ausfahl  u.  Nachsetzung  um  Ihrer  Mayestiít 
bestündigen  Treue  Wissens  abgefangen  worden,  halK^n  mit  giosson  <ield- 
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uukösten  ihr  Lebcn  wiederum  lösen  müssen^  von  welche  gegen  Ihre  Ma- 
jestüt  stetts  getragene  Treue  noch  keiue  Ergáuzlichkeit  ?  ^=  (Erkántlích- 
keit)  gleich  wie  Aadere  sattsam  erfahren,  erstattet  worden,  —  nebst  díesem 

8Índ  wir  von  den  Kurutzen  A.  1706.  durch  das  Feuer  angesteckt 
wordeoi  alsó  zwar  dass  von  dcr  Stadt  alles  abgebrannt,  u.  ín  Aschen 
gelegt  war, 

Dann  habén  wir  die  v.  Ihrer  Majestiit  hineia  verlegtc  Soldateska 
als  V.  General  Formond,  ?  (=  Virmond)  Max  Stahrenberg  u.  Eugen  bis 
1709.  durch  unsen  selbst  unterhalten,  ja  auch  deuenselben  die  erfordcr- 
liche  kleine  Mondour  geschaft,  nicht  weniger  in  Placirung  dcr  Kranken, 
wo  80gar  die  Stadt  inficiret  worden,  u.  viel  der  Inwohner  gestorlieu,  bis 
6000  fl.  auf  Credit  aafhehmen  müssen,  welche  Unkösten  wir  noch  bei 
Ihro  Majestiit  Josephi  li  glorwürdigst  Angedenkens  sollicitiret,  auch 
ciné  reichliche  Bonification  darüber  erhalten  hiittcn,  so  nicht  Allerhöchst 
gedacht  Ihro  Maj.  Todesfall  so  frühzeitig  inzwischen  gekommen  ware. 

Da  nuíi  diesc  Fcindesgefahren  u.  ungarische  Kriege  aufgehört,  so 
habeu  wir  die  landeskundigen  Müssgewiichse  an  Weingarten  u.  Feldern 
erleiden  müssen,  sind  wir 

Anno  1710.  leider  Gott  durch  die  Schauer  alsó  heimgesucht  worden, 
dass  in  den  Weingarten  u.  Feldern  Alles  erschlagen^  so  dass  die  Bürger 
nicht  so  viel  gefahsnet  habén,  dass  sie  in   andem  Jahr  anbanen  konnten. 

A.  1713.  habén  wir  die  leidige  Pest  ausgestanden,  u.  zur  Bestrcitung 
derén  hiezu  erforderlichen  Unkösten  ueue  aufnehmen  müssen. 

A.  1714.  habén  wir  abermahlen  in  den  Feldern,  dann  A.  1718.  an 
Weingarten  u.  Feldern  einen  erschröcklichen  Schauer  erlitten, 

Item  ist  die  Dürre  nachher  so  groes  gewesen,  dass  man  an  Körndl 
und  Grass  den  grössten  Abgang  erlitt,  auch  dessenwegcn  zur  Erhaltung 
der  Militz  das  Heu  u.  Körndl  von  entlegenen  Orten  mit  grossen  Uukösten 
hcrbcischaffeb  musste. 

Lctzlichen  hat  die  Stadt  kein  einzigcs  Beuelicium,  wovon  selbe 
nur  einen  Kreuzer  zur  Unterhaltung  der  Stadt,  oder  Abführung  der 
Interessen  nehmen  könnte ;  die  Bürgerschaft  wuste  sich  wegcn  der  letz 
ten  Brunst  nicht  zu  helfen,  sie  wollten  die  Lob  verkaufen,  Pfaun  ha 
dafür  30000  f.  angebothcn,  Stadtrichter  u.  Magistrat  habén  bcwilliget 
aber  die  Bürger  nicht ;  dann 

A.  1759. 1768. 1776.wurde  die  Stadt  abermahlen  in  Aschen  gelegt 

A.  1779.  1788.  et  1801.  wütete  hier  eine  schröckliche  Viehscuehe. 
Seit  1793.  bis  1808.  hatte  die  Stadt  7  landtiige,  3  Insurrectionen,  u. 
eine  noch  im  J.  808.  festgesetztc,  zu  entrichteu,  dann  Kriegsbeitrjige  u. 
Subsidien  zu  entrichten. 

;  Kismartoni  Binder  János  polgár  birtokában  levő  kézirat  után,  mely  a 
jelen  század  első  tizedében  ojy  kéz  által,  hihetőleg  az  eredetiről  Íratott  le.'^ 

Közli  :  StEísSEL  JüZíjEF. 
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ADATOK  IlOMONNAI   GYÖRGY   TÁMADÁSA  TÖKTÉNETÉHEZ. 
1.   1616.  aug.   18. 

A  Történelmi  ^ár  1881-iki  évfolyamában  közöltem  néhány  a  Ho- 
monnai  támadását  megvilágító  oklevelet.  Az  alább  következő  két  levél 
szolgáljon  aboz  ujabb  adalékul. 

Pária  literarum  a  ma^níjicia  Geor.  Homonnay^  Andr,  Dóczij^  Nlcolao 
Ezterhazi/y  et  Andrea  Lómat/  ad  comüatus  datarum, 

Spectabiles,  magn.^  gener.,  egr.  ac  nobiles  dni  amici  et  vlcini  nobis 
obsmi. 

Salute  et  servitii  nrí  commendatione  praemissa.  Az  úristentől 
Kltnek  sok  jókat^  s  jó  egészséget  kívánunk  boldogul  megadatni.  Nagy 
szomorú  szível  kénszeritteténk  ez  Írásunkkal  Kiteket  megtalálnunk,  hogy 
hallgatásunkkal  ellenünk  tött  vádlásoknak  ne  láttassunk  consentíálni,  s 
adta  volna  bár  az  úristen^  hogy  erről  Kglknek  ne  kelletnék  imunk, 
mert  ez  nem  ogycb  országunkban,  hanem  két  felé  való  szakadás,  ki  után 
mi  következhetik,  könnyű  ellátni,  mert  omne  regnum  in  se  divisum  deso- 
labitur,  maga  mondja  Christus  urunk,  ki  hogy  im  az  mi  országunkban 
is  bejütt,  megérthette  Kitek  az  Tátrán  innét  való  vármegyéknek  Kas- 
sára begyült  követi  leveléből,  kiket  méltatlanul  érdemünk  kiül  gyaláza- 
tosan felölünk  irtanak  Kiteknek,  számtalan  panaszokat  tevén  ellenünk 
benne,  culpálván  azzal  bennünket,  hogy  mi  contra  publica  statuta  et 
contra  paccm  publicam  illetlen  dolgokat  akartunk  volna  cselekedni,  mely 
magok  imaginatiójára  nekünk  zendültenck^  és  hirünkbcn  s  nevönkben 
meggyalázván  riit  szidalommal  illettének  benuünköt,  szolgáinkat  fosztot- 
ták^ verték,  és  Kitek  némelyikünknek  udvarházára  is  reá  mentenek,  és 
rút  dolog  a  mit  eselekedtenek,  s  mégis  mi  zavarjuk  az  vizet  nekik,  alól 
iván  az  folyóvízben.  Minden  megrögzött  hazánk  és  .nemességnek  szabad- 
sága ellen  karddal  támadtanak  reánk,  és  azzal  prose^iualván  bennünköt, 
mintha  sem  törvénye  sem  ura  nem  lőtt  volna  országunknak,  és  ő  fge 
után  is  minden  tisztvÍ8elők  elfogytauak  volna,  hiszen  mi  is  zálogos  embe- 
rek voltunk,  és  ha  kinek  mit  vétettünk  volua,  megtalált  volna  bennünket, 
nem  kellett  volna  szabadságunk  ellen  reánk  támadni,  és  így  szidalmazni 
s  vesztegetni  hirünkbcn  nevünkben  mintegy  nilvánvaló  notoriusokat.  De 
hogy  az  ő  klmek  panaszára  térjünk:  Első  az,  hogy  mi  contra  pactata 
et  publica  statuta  idegen  hadakat  hoztunk  ez  országban,  és  itt  is  hada- 
kat fogadtunk.  2.  Hogy  azok  az  hadak  némely  nemes  uraimnak  megölé- 
sekkel jöttének  volna  be,  és  némelyeknek  halálos  sebekkel.  3.  Hogy  azon 
hadak  az  ő  klmek  praedicatorit  szidalmazták^  fenyegették,  és  ebeknek 
nevezték  volna.  4.  Hogy  templomokban  (salvo  honore)  undoklottanak 
volna,  és  pracdikálü  székeket  elvagdaltanak  volna.  5.  Hogy  ö  klmek 
közül  némelyiket  halállal  fenyegettünk  volna. 

Ezek  azért  a  kivel  Homonnay  uramot.  és  hojjy  mi  ezeket  értet- 
tük, minket  is,  Kitek  olott  vádolnak,  kik  ellen,  bizony  dolog,  nem  kelle- 
nék   magunk    mentfír^^ével    Kiteket   ttrhelnünk,   mi\el   ugyan   ő   klmek 
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inagok  is  ezen  vádiások  ellen  elég  mentedet  adnak  mind  az  magok  akkor 
csinált  articulusokban^  s  mind  az  Kitekhez  és  palatínus  uramhoz  ő  ngá- 
hoz  írt  levelekben  is,  mert  az  utolsó  articulusokban  azt  inserálták  Ő 
klmek  akkor,  mind  isten,  mind  a  természet  és  hazánk  törvénye  ellen, 
hogy  se  közönségesen  se  privátim  törvénynyel  se  legyen  szabad  ö  klme- 
ket  keresnünk^  ezért  ez  mostani  ellenünk  való  cselekedetekért,  mert  ha 
torvény  nyel  procedálunk  ellenek,  stipulatis  manibus  öszveadták  arra  ma- 
gokat, hogy  karddal  nyúljanak  hozzánk. 

£z-e  a  mi  országunk  és  nemességünk   szabadsága  ?    Ki  nem  látja 
ezt  az  nagy  méltatlanságot,  hogy  mi  ha  kit  törvénynyel  keresünk  közü- 
lök, csak  valami  privata  personát  is,  hát  ők  karddal   támadnak   fel  elle- 
nünk mellette.  lm  látja  azért  Klt^k  ezt  az  nagy  szép  szent  igazságot,  és 
méltó  dolgot,  kit  csak   hallani   U  gyalázatos  az  mi   nemzetünk   között. 
Kiteket  még  azon  kérik,   tudván  azt,  hogy  Kinek   két-két  füle  vagyon, 
hogy  mind  az  kettőt  ő  kinek  tartsa,  és  minket  ingyen   csak  meg  se  hall- 
jon Kitek,  és  hogy   mentségünköt  se  vegye  be,  kit  Kitekre  kellett  volna 
ő  klmeknek  hadni.   De   megtetszik   ebből   is  az  ő  klmek  ellenünk   való 
igazságok.  Azt  hisszük,  tudták  ő  klmek,  hogy  ha  szólnunk   hagy  Klme- 
tek,  megmentjük   magunkat,  s   annak   akarták  idején  eleit   venni.  Lássa 
azért  ezt  az  szép  igyenességct  is  Kitek.   Palatínus  uramnak  is  azt  írják 
ő  klmek,  hogy  az  confoederatus  országoknál  mentse   ő  klmeket  ez  csele- 
kedetekről, kit  mi  szükség  cselekedni,  ha  oly  nagy  méltó  okai  vadnak  az 
ő  klmek  ellenünk  való  feltámadásoknak,  tudván  azt  ő  klmek,   hogy  az 
idő  előtt  való  mentség,  vádlás,  hiszem  mentség  nélkül  is  dicsérik  érette 
Ő  klmeket,  ha  méltán  cselekedte.  De  ítélje  meg   isten   s  ez  világ  is  azt, 
ha  csak  egy  mákszemül  módjok  is  volt  abban  ő  klmeknek,  kit  magok  is 
jobban  megértnek  ezután.  Ez  mellett  azért  az  nagy   igazság  mellett  vol- 
tak ily  készek   ő   klmek  az  magok   nemzetére  támadni,   egymással   így 
akarnának  elfogyatni   bennttnköt,  s  ha  másnak  is  oly  kedve   lőtt  volna 
hozzája  mint  ő  kinek,  azt  hisszük,  hogy  az  mit  az  mi  hatalmas   és  ter- 
mészet szerént  való  ellenségünk  az  török  egynehány  száz  esztendő  alatt 
véghez  nem  vihetett  az  mi  nemzetünkön;  ő  kglmek  vitték  volna  azt  vég- 
ben.  Bizonyosok    legyenek  ő  klmek   abban,   hogy   ha  ártani   és  véteni 
•  akartunk  volna  mi  ő   kinek,  volt   volna  abban  is  módunk,   de  sem  gon- 
doltuk sem  akartuk  soha  is,   bizonyságunk  lehet  az  úristen,    és  a  kik  ez 
dolgot  értették.  Nemde  nem  magyarok  vagyunk-e  mi  is,  és  ha  valakinek 
ez  országban,  országunk   veszedelme   miatt  kárt  kellene  vallani,  bizony 
ugy   tetszik   mi   is   károsodnánk  ott,   de  mi   szükség    volt   volna    tahát 
valami  oly   mód   nélkül  való   dologra  igyekeznünk.   Okosságunkat  sem 
vette  el  annira  az  úristen,    hogy  magunjc  kárával  és  veszedelmével  nem- 
zetünknek és  hazánknak  kárt  és  veszedelmet  igyekeztönk  volna  szerezni. 
Sőt  ha  Homonnay  uramnak  igyekezctiben  avagy  cselekedetiben  valami 
olyat  láttunk    volna,   nemhogy   tueáltuk  volna  abban,    de  arczul  támad- 
tunk volna  inkább  ö  kimére,   mivel  fáj   nékünk  is  az   mi  hazánk  vesze- 
delme. De  soha,  látja  isten,  csak   meg  sem  gondolt   valamit  olyat,  hanem 
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miudenekben  mint  ő  fgnek  igaz  híve,  éa  hazájának  egyik  oszlopa,  s  haza- 
fia, ^8  nemzete  szeretője^  mindenekben  agy  TÍselte  magát,  és  neque  contra 
publica  statutai  neque  contra  publicam  pacem  vetett.  Mert  hogj  Raduly 
vajda  ö  nga  mellé  valami  számú  vitézt  adott,  az  az  ö  fge  annuentiajábó/, 
és  patenslevele  mellett  lőtt,  akármi  nemzetből  állott  legyen  is  az,  mert 
maga  nem  mehetett,  s  az  magyar  hadakat  el  is  vonták  volt  mellőle,  kit 
cselekedett  az  egész  keresztyénségnek  javáért,  és  maga  jó  birsért, 
nevéjért,  kiben  nem  Ítéljük,  hogy  peccált  legyen.  Az  mi  penig  az  maga 
személyét  illeti  Ő  kimének,  soha  bizony  az  erdeliek  libera  electiójok  ellen, 
kinek  az  tőrök  is  aimuált  és  protestált  is  mellette,  nem  nézett  semmire. 
Mely  libera  electiót  nemcsak  az  onnét  inség  és  törvéntelenség  alól  kijött 
atyafiakra  értette,  avagy  érti,  hanem  szabados  országos  gyűlésből  lőtt 
libera  clectiórül,  melyből  ha  választották  volna  ö  kimét,  kinek  mi  ellene 
lehetett  volna  benne,  hiszem  nem  uj  dolog  ez  országunkban,  mert  micsoda 
ostobaság  volt  volna  azt  nem  látni,  hogy  anélkUl  az  török  ereje  mellet- 
tek levén,  nagy  erő  sem  mehetett  volna  elÖ  ott.  Abban  penig  méltó  és 
igaz  módjok  is  lehetett  volna  és  lehet  is  kötelességeknek  sérelme  nélkül, 
elhagyván  egyebet.  Az  mostani  urokat  választásakor  kötelezték  articu- 
lussal  arra,  hogy  in  omnibus  illorum  privilegiis  et  libertatibus  megtartja 
Ököt,  kit  ha  nem  cselekednék,  tehát  in  eo  casu  reá  támadhassanak.  Hogy 
penig  ő  azt  számtalanszor  általhágta,  és  csaknem  mint  rabjait,  nem  hiveit 
ugy  tartja  őköt,  az  napfényénél  is  világosb.  Azért  erre  nézve  nem  lát- 
juk az  első  vádlás  ellen,  hogy  vétett  volna  sem  ö  klme  sem  mi,  kiről  ha 
kívántatik  ezután  inkább  és  bővebb  informatiót  és  mentségUnköt  is 
adhatjuk. 

Másodszor,  az  mi  az  idegen  hadaknak  cselekedetit  illeti,  a  hol  azzal 
vádolja  ő  klmek,  hogy  emberöléssel  jöttének  be ;  az  esett  egy  Fekete 
László  nevű  atyánkfián,  ki  jól  lakván  együtt  házánál  vélek,  s  elbocsát- 
ván házátul,  azután  vesztek  az  fiával  azon  Fekete  Lászlónak  öszve, 
részeg  levén  mindakettÖ,  kik  mikor  egyik  is  másik  is  kardhoz  nyultanak 
volna,  más  józan  lengyel  az  apjának  barátja  megragadta  az  fiát,  és  vitte 
be  udvarában,  mely  zajra  boros  szeszszel  álmából  felkelvén  az  megneve- 
zett atyánkfia,  azt  kezdte  vagdalni,  az  ki  a  fiát  oltalmazta  és  bevitte, 
kinek  ujjait  is  vagdalta  el.  Amaz  szaladván  és  sebeit  látván,  azon  pus-  * 
kával  a  melyet  eleiben  hánt,  lőtte  azután  által,  ki  maga  kereste  magá- 
nak a  jámbor  az  veszedelmet.  De  ha  ez  szintén  külömben  lőtt  volna  is, 
kit  mi  bizonynyal  így  értettünk,  ez  támadás  nem  illett  volna,  mert  az 
atyjafiainak  mind  az  kapitányok,  s  mind  Homonnay  uram  ő  klme  illendő 
törvént  ígért,  s  bűnösnek  találtatván,  megbüntetödött  volna.  Mivelhogy 
nem  is  az  mi  akaratunkkal  cselekedte  az  jámbor,  és  egyébaránt  is  más 
processusa  volt  ennek^^De  nem  maradtak  adósa  nyavolyások  ők  is  az 
lengyelek,  mert  minemű  szörnyű  halállal  öltek  ő  bennek  is  egynehányat 
ő  klmek  ugyan,  inzonyodilsra  való. 

Harmadszor,  az  mi  az  praedikátor  uram  szidalmazását  és  fenyege- 
tését illeti,  azt  6cm   mi  Iiagyáí^unkbúl   cselekedték,   ha  cselekedték  is,  de 
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nem  Ítéljük,  s  nem  is  maradtak  penig  abban  is  adósság  megadták  ő  klmek 
is  az  kölcsönt  nekik.  Azért  ez  sem  láttatik  elég  oknak  az  mi  ellenünk  és 
országunkban  megtiltott  insurrectióra. 

Negyedszer.  Hogj  az  ő  klmek  valamely  templomában  (salmm 
sit)  ondoklottanak  volna,  és  valami  praedikáló  széket  is  taszitottanak 
volna  le :  nem  látjuk  ebből  is  elég  okának  lenni  az  feltámadást  egy 
olyan  embernek:  embertelenségejért.  Nem  szólunk  az  ő  klmek  gyalázat- 
jára,  de  az  minemö  templomok  ide  néhol  vadnak,  az  vévén  magára  a  hol 
ugy  vagyon,  az  barom  is  bele  jár  delelni,  s  nem  csuda,  ha  azoktul  az  a 
rósz  vásott  ember  példát  vött,  néha  ott  történik  az  is  olyankor,  hogy  a 
praedikáló  széket  is  eltaszitják,  kit  szemeinkkel  láttunk. 

Ötödször.  Hogy  ő  kiket  mi  fenyegetnénk,  avagy  fenyegettük 
volna,  mi  azt  nem  tudjuk,  s  azt  aranyozzuk,  hogy  kevés  bizonyságot  is 
találna  ő  klmek  arra.  De  ez  az  egész  világ  előtt  vagyon,  hogy  ő  klmek 
nem  csak  fenyegettek,  és  most  is  fenyeget,  de  nilván  fel  is  támadt.  De 
ha  mi  efféle  lőtt  volna  is,  valljon  ez  lőtt  volna-e  annak  a  rendi,  hogy 
generális  insurrcctiót  csináljanak  ellenünk,  és  karddal,  szidalommal  s 
gyalázassál  nyúljanak  magok  authoritásával  magok  hazafíokhoz  ?  Hiszen 
volt  urunk^  volt  törvényünk,  és  voltának  országunkban  főgondviselők  is, 
az  ki  befogott  volna  minket.  lm  látja  azért  Kitek,  ha  méltó  és  elégedendő 
okok-e  ezek  az  insurrectióra,  és  az  minket  szidalmazásra,  és  mind  idegen 
nemzet  előtt,  mind  magunk  nemzeti  előtt  és  Kitek  előtt  gyalázásra  és 
vádlásra. 

Kérjük  annakokáért  ti  Kiket,  nekünk  tartott  füleivel  vegye  be  az 
mi  igazságunkat  és  mentségünköt  is,  kit  az  ő  klmek  Kitekhez  tött  írása 
extorqueála  tőlünk,  mert  a  magunk  nemzeténél  való  pántolódástul  és 
gyülőségtül  mi  idegenek  volnánk.  De  látja  mind  isten  s  mind  ez  világ, 
hogy  ő  klmek  mind  az  okai,  mert  hiszem  mi  is  igaz  magyarok  és  haza- 
fiai  vagyunk,  szolgálatra  valók  penig,  ha  szintén  valamiben  impingál- 
nánk  is^  non  ex  malitia,  ugy  tetszik,  ugy  sem  érdemlenénk,  hogy  agyon 
verjen  ő  klmek  bennttnköt;  annival  inkább,  hogy  semmiben  magunknak 
gonoszok  nem  vagyunk,  hanem  inkább  magok  az  közönséges  jónak  szol- 
galatjára nevelniek  kellenék  ő  kiknek  bennünköt,  lám  sem  urunkat  el 
nem  árultuk,  sem  országunkat,  hanem  inkább  azoknak  szolgálni  igye- 
keztünk. De  mindezeken  az  Kitek  bölcs  ítéleti,  ha  igy  megvettettünk 
érdemletlenül  magunk  nemzetétől,  kénszerités  alatt  gondviselésünknek 
kell  magunkra  lenní^  és  böcsületünköt  meg  is  kell  oltalmaznunk.  Az  kik 
penig  abban  sértegettenek  bennünköt^  protestálunk  is  Kitek  előtt  ellenek, 
hogy  idővel  országunk  és  nemességünk  igazságával  akarunk  élni.  Mind- 
ezeket azért  ponderálván  Kitek,  hiszszük,  ugy  viseli  ebben  hozzánk  ma- 
gokat, hogy  nem  idegenít,  hanem  inkább  vonszon  az  közönséges  jó,  és 
országunk  s  maga  szolgalatjára  bennünköt  Kitek. 

Bettlennek  penig  az  ő  sok  szántalan  hamis  és  practikás  írási,  kit 
Kitekhez  tött  egynehány  ízben,  nem  érdemlik,  hogy  azokról  való  mentsé- 
günkkel és  Írásunkkal  Kltket  kellessék  terhelnünk,  avagy  csak  papirost  is 
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vele  feketítenünk)  a  kinek  isten  látni  s  hnllani  hagyott,  könnyen  eszében 
Teheti  akárki  is  az  rűt  gonosz  factióit,  mely  gonoszságit  ^s  isten  ellen 
tött  cselekedetit  másra  keni,  maga  im  elég  nilván  vagyon  mind  ez  világ 
előtt.  De  végezzük  írásunkat,  várván  az  Kitek  jó  akaratját,  és  hazafíai- 
hoz  való  Bzeretetit,  kiben  nem  is  kételkedünk.  Bő  írásunkat  pcnig  Kitek- 
hez megbocsássa  Klmetek,  az  időhöz  is  kellett  magunkat  alkalmaztat- 
nunk. Tartsa  meg  isten  Klmeteket  jó  egészségben.  Dátum  in  arcé  Ungvár, 
die  10.  Aagusti  anno  dni  1616. 

Spl.  magn.  gener.,  egr.  et  nblium  Dnum  Vrum 

servitores,  amici  et  viciuí 
comes  Georg  Drugeth  de  Homonna, 
Andr.  Dóczy, 
Nicolaus  Ezterhasy  m.  p. 
Andreas  Lóniai. 
(Egykorú  másolat  a  kassai  városi  levéltárból.) 

2. 

Illme  dne  etc. 

Fejér  Demeter  uram  ide  jővén,  mind  tőle  s  mind  Ngod  leveléből 
megértettem,  hogy  Ngod  az  havas  alatt  vagyon.  Az  moldovai  szerencsét- 
len állapatot  is  megértettem,  kit  ezelőtt  is  hallottam,  de  soha  el  nem 
hihettem.  Azért  Ngod  legyen  ott  az  helyben,  sőt  bár  az  havas  alatt 
lenne  Ngod  sok  okokért.  En  Pettracsko  uramat  elbocsáttam  Nghoz^  én  is 
oda  megyek,  csak  Ngod  legyen  vesztegségben.  Elég  nagy  búban  nyaval- 
jában  vagyok  itt  az  lator  vármegyék  miatt^  ha  csak  házamból  egy  két 
mélyföldnire  kimenyek  is,  mingyárt  azt  költik,  hogy  Ngddal  lÖttem  szem- 
ben, sőt  csak  értenének  valamit  is,  mingyárt  feltámadnának,  mert  For- 
gács uram  ugy  szállította  le  őköt,  hogy  Ndtól  ne  féljenek,  sem  én  tőlem, 
hanem  Ngod  legyen  vesztegségével.  Pettracsko  uramtól  én  izentem 
Ngdnak.  Éltesse  isten  Ndat  jóegészségben. 

Uugvárt,  18.  Augusti,  anno  1616. 

Illmae  Dnis  Vrae 

servitor  et  fráter  addictas 
comes  de  Homonna  etc. 

Kiilczhn  :  Illmo  principi  ac  dno  Raduliac  Walachiae  Transalpinae 
waivodae  haereditario  etc.  dno  et  fratri  observandissimo. 

(Egykorú  másolat  Kassa  városa  levéltárából.) 

Közli :  Barabás  S. 


ERDÉLYI  FEJEDELEMASSZONYOK  LEVELEL 

A  kérdés,  hogy  gyakoroltak-e  az  erdélyi  fejedelemasszonyok  ural- 
kodói jogokat,  még  nem  volt  kutatás  tárgya.  Az  alább  következő  négy 
levél  adalékot  szolgáltat  a  kérdéshez.  E/.ek  közül  a  másodikat  Lasztókai 
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r^szló  lir  közli  Eperjcsröli  az  I.  cs  Ill-ikat  Deuikó  Kálmán  ür  szívességé- 
nek köszönhetjük  ki^  mint  tudva  van.  Lőcse  városa  gazdag  levéltárát  kitíí- 
nöen  rendezte.  Végül  megjegyezzük, hogy  a  III.  számú  levél  Rhédey  Ferencz 
elfogatásához  s  abból  következett  halálához  szolgáltat  új  adatokat 

I.   1619.  decz.  22. 

Sasanna  dci  gratia  regnorum  Hungáriáé  Transjlvaniaeque  prin- 
cipissa  et  Siculorutti  comttissa. 

Generosi  domini  nobis  houorandi,  Salutem  et  benevolentiae  nostrae 
commendationem. 

Az  Kegtek  levelét  vöttük  mind  az  includáltatott  párral  együtt, 
melyeknek  tenorát  bőségesen  megértettük.  Hogy  Kegtek  késedelem  nélkül 
értésünkre  adta  az  dolgot,  KegtektŐl  jó  néven  vettük.  Az  mi  illeti  azért 
az  lengyelnek  hadra  való  készölletit,  lehetséges,  hogy  had  nélkül  ez  nagy 
háborúságra  való  képest  nem  hagyják  országokat,  netalám,  hogy  Homonnai 
ilyen  dúlást,  prédálást  tétete  az  országban,  gondolkodnak  ők  is  arról, 
hogy  Magyarország  sem  hagyja  könnyen,  hanem  bosszút  igyekezik  állani 
az  rajta  esett  méltatlan  sok  kártételért,  igy  lévén,  hihető,  hogy  az  határ- 
ban hadat  akarnak  fentartani^  de  hogy  nyilván  való  ellensége  legyen  az 
király  és  kiválképpen  az  respublica  Magyarországnak,  még  azt  el  nem 
hihettük  magonkban,  mert  tudja  azt  az  lengyel  király  és  az  ország  is, 
hogy  török  császár  soha  azt  ő  nekik  el  nem  szenvedné,  mindazáltal 
embernek  ellenségét  nem  jó  semminek  vélni,  hanem  igen  kell  vigyázni 
és  generális  uramnak  hadait  bizonyos  helyben  szállétani  és  Széchy  uramat 
is  igen  kell  siettetni^  hogy  cggyezzen  meg  Rákóczy  urammal,  ha  az  két 
rendbeli  hadak  megeggyezhetnek,  ha  szintén  ujabb  dolgot  akart  volna  is 
az  lengyel  próbálni,  mi  azt  hisszük,  hogy  alább  hagyja  azbeli  szándokát, 
uram  ő  kegme  is  tudom,  szüntelen  kezdi  sollicitálui  az  portát,  és  azt  meg- 
értvén az  török,  még  az  télen  sok  ház  gyúl  az  tatár  miatt  fel  Lengyel- 
országban. Interim  Kegtek  efféle  közönséges  híren  meg  ne  nyugodjék, 
hanem  magok  bizonyos  emberét  valami  praetextus  alatt  bocsássa  be 
Lengyelországban  és  láttassa  meg  Kegtek  az  ál  lapátot,  ha  igy  vagyon, 
az  mint  írják.  Az  pogány  táborba  is  szoktanak  ktmeket  bocsátani  és 
minden  dolgot  meghoznak  fizetésért  az  embernek.  Azért  Kegtek  is  talál- 
hat abban  módot,  hogy  kim  által  minden  dolognak  végire  mehet,  kivel 
hasznosabb  dolog  hadakozásnak  idején  nem  lehet,  mint  ellenségének  appa- 
rátusát és  szándékát  bizonyoson  megérteni.  Igen  szükség  Kegteknek 
gyakran  imi  uramnak  ő  kegmének,  hogy  értse  az  ide  való  állapatokat. 
Annakfelette  Széchi  uramat  solicítálni,  hogy  siessen  elérkezni  őkegme. 
Az  mi  nézi  pedig  az  mi  índolásonkat,  hirtelen  nem  akartonk  indolnonk, 
hanem  KegtektŐl  vártonk  informatiót,  el  is  végeztük  vala  magonkban, 
hogy  kiskarácsony  napig  nem  indulónk^  annyival  inkább^  hogy  ez  Kegtek 
levele  érkezek,  nem  síetönk  megindolni,  hanem  Kegtek  minket  gyakorta 
tudósétson  minden  hírek  és  úllapatok  felölj  hogy  ahoz   tudjuk  alkolmaz- 
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tatni  magonkat.  De  cctero  G.  D"*^'  V^**  diu  et  feliciter  valere  optanies. 
Dátum  ez  arcé  Dostra  Varad  díe  22  mensis  Decembris  anno  1619. 

Benevola 
SusaoDa  príncipissa. 

P.  S.  Rákóczy  uramat  kértük,  hogy  megküldje  levelönkct  Kegyel- 
meteknek. Azért  ha  azután  valami  hírt  értett  K égtek,  adja  értésönkre,  ö 
kegme  meg  is  küldi  az  Kegtek  levelét  mi  nekönk. 

Külczim  :  Generosis  dominis  Melchiori  Rejner,  Andreáé  Berzeviczey 
et  Joanni  Palaticz  proventuum  fiscalium  regni  Hungáriáé  euperioris  ad- 
ministratorum  etc.  nobis  honoraudis. 

Cí'*'-   ... 
ito.  fiitissime. 
ito.  I  itissime. 
ito.  Uitissime. 
Más  kéz:  27  Decembris  anno  1619. 

(Eredetije  a  lőcsei  városi  levéltárban). 


Közli :  P.  B. 


II.    1620.   már  ez.    U. 


Prudentes  ac  circumspecti  nobis  honorandi.  Salutem  et  feli- 
citatem. 

Intelleximus  vos  erga  curiae  nostrae  magistrum  volentes  gratorum 
animorum  specimen  addere,  eidem  carpemtum  coreo  obductum  medio  Spec- 
tabilis  et  Magci  domini  Francisci  de  Pereni  supremi  Aulae  nostrae  Capi- 
tanéi  promisisse ;  quam  vestram  in  nostros  Aulae  offíciales  propensio- 
nem  uti  grate  recognoscimus,  ita  Vos  praesentibus  requircndos  esse  duxi- 
mus,  promissi  istius  vos  commonefaciendo,  rogantes  dicto  curiae  nostrae 
magistro  datae  semel  spei  et  oblationis  factae  effectum  optato  requeipsa 
contestatum  reddere  haud  differatis,  gratiam  suae  serenitatis,  domini 
nostri  charissimif  nostramque  bencvolentiam  in  aliis  rebus  pro  compensa 
rursnm  expecturi.  De  caetero  Vos  bene  valere  cupimus.  Dátum  in  libera 
ac  regia  civitate  Cassoviensi,  die  14.  Mártii,  anno  1620. 

Susanna  Príncipissa  m.  p. 

KiUczim :  Prudentibus   ac   circumspectis  judici   et  juratis  civibus 
liberae  ac  regiae  civitatis  Eperiesiensis  e.  c.  t.  nobis  honorandis. 
(Eperjes  városa  Urában  levő  eredetiről.) 

Közli :  Lasztókay  László. 

lU.  1621.  április  U. 

Susanna  dei  gratia  electa  Hungaríae,  Dalmáciáé^  Croatiae,  Sclavo- 
niaeque  regina,  Tranniae  príncipissa  et  Siculorum  comitissa  etc. 

Prudentes  ac  circumspecti  virí  dm*  6deles  nobis  sincere^dilccti,  salu- 
tem et  gratiam  nostram.  Nyilván  lehet  HÜségteknél  Szécsi  György  felfu- 
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valkodván^  egynehány  ízben  adatott  hitleveléről,  szerelmes  aramnak  és 
az  nemes  országnak  köteles  hűségéről  és  az  uniónak  szövets^éről  meg- 
feletkezvén^  három  vagy  négyszáz  lovast  meg  annyi  számd  gyalogot 
gyűjtvén,  pártolást  szerzett,  Rédai  Ferencz  uram  magát  nagy  betegen  mikor 
Zabattka  táján  hozatta  volna,  utat  tolvajul  megállatta,  és  megharczolván 
szolgáival,  ő  magát  megfogatta  és  Muráuban  felvitette,  Szerenczinj  István- 
nal árulóval  sok  hamis  hUtivel  practicálván,  Fileknek  várát  megvétette 
és  ott  Gömör  vármegyében  az  nemes  híveink  házait  rontatja,  fosztatja, 
utakat  állatja,  mely  hitszcgéséjért  mind  őtet  s  mind  az  körülötte  valókat 
az  úristen  csudállatos  képpen  megbünteti.  Hogy  penig  gonosz  szándéká- 
ban elő  ne  mehessen,  látván  az  én  szerelmes  uram  is  Ferdinánd  császár- 
nak méltatlan  és  mód  nélkül  az  békesség  dolgában  kívánságát,  melyet 
Hüségtek  rövid  nap  megért,  tudván  immár  Szécsi  Györgynek  álhatatlan 
dolgát,  ottfen  jó  állapotba  rendelte  az  erősségeket,  immár  jöttest  jő  ő 
kegme  erős  hadaival  Filek  tájára.  Ma  érkezek  ő  kegmének  levele,  mely- 
ben parancsolja  azt,  hogy  az  vármegyéknek  ő  kegme  nevével  megparan- 
csoljuk, mig  ez  tűz  jobban  meg  nem  gerjed,  hogy  Kegtek  ilyen  országunk 
és  fejedelme  árulója  ellen  personaliter  felülvén,  ide  Kassa  mellé  lovasok- 
kal^ gyalogokkal  szállanának. 

Azokáért  Hüségteknek  mint  szerelmes  hiveinknek  hagyjuk  és  paran- 
csoljuk, hogy  sem  órát,  sem  napot,  sem  több  levelünket  erről  nem  várván, 
jó  puskás  gyalogokat  az  Hüségtek  régi  szokása  szerént  ide  Kassa  váro- 
sában siessen  küldenie^  hogy  az  én  szerelmes  uram  onnan  félj  ül  hadaival 
és  mi  is  innen  felől  fizetett  hadainkkal  és  az  végbeliekkel  együtt  az  fel- 
fuvalkodott nemzetsége  árulói  ellen  jobb  módjával  procedálhassunk.  Mely 
Kegtek  ebbéli  promptitudóját  és  serénységét  szerelmes  uram  kedvesen 
Teszi ;  De  cetero  bene  valeant,  nec  secus  faciant.  Dátum  in  civitate  nostra 
Cassoviensi  14.  Április  anno  1621. 
Susanna  m.  p. 

P.  S.  a  fejedelemné  kehiével:  Minthogy  penig  az  vármegyék  is 
bizonyos  követeket  bocsátnak  be  hozzánk  ad  18.  diem  praesentis  mensis 
Április,  azért  Kegtek  is  bizonyos  attyafiait  kettőt  vagy  hármat  ad  ean- 
dem  diem  estvére  küldje  be  hozzánk^  hogy  másodnapon  jó  reggel  consul- 
tálkodhassunk  mindenekrül. 

Külczim,  Prudcutibus  ac  circumspectis  viris  N.  N.  judici  ceterisque 
juratis  civibus  et  senatoribus  regiae  ac  liberae  civitatis  Leutschoniensis 
etc.  Fidelibus  nobis  syncere  dilectis  Leutschoviae. 

(Eredetije  a  lőcsei  levéltárban,  a  fejedelemné  nagy  pecsété  alatt 
kiadva,  a  lőcsei  városi  levéltárból.). 

IV.   1627.  febr.   10. 

Catharina  von  Gottes  Gnaden  geborne  MarggrSfin  ausz  churfUrst- 
lichem  Stamme  Brandenburgh  etc.  des  heiligen  Römischen  Keichs  vnnd 
in  Siebenburgen  Fürstin  Frau  etlicher  Antheill  des  Königreichs  Vngaro, 
Graffin  der  Sückeln  auch  zu  Oppeln  vnnd  Ratibor  Hertzogiu  etc. 
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Unseru  gnedigen  Gruisz  ^nnd  geiieigten  Willen  zuuor,  edle  Ernueste 
besonders  liebe  getrewe. 

Wir  werden  berichtet,  dasz  ihr  die  viervnnd  zwantzigh  Cublen 
Haber  so  ihr  vns  in  vnserm  daselbst  Anwesen  verebret,  vnserin  gewesenem 
Stallmeister  nit  entrichtet,  VDgeachtet  or  euch  darumb  aneprecbeu  vnnd 
selbige  forderen  laszen.  Wen  vnsz  nun  solche  Hinderhaltung  (dem  wir 
vns  nit  versében)  sehr  fremb  vorkommet,  sonderlicb  darumb,  weill  ibr 
sonsten  biebevorn  nocb  wenig  an  vdbz  gewendet,  aucb  nunmebr  diesea 
geringes  Praesent  herauszzugeben  euch  beschweret,  so  glangt  an  euch 
vnser  Befelch,  ihr  wollet^  sobalt  euch  dieses  Schreiben  zugestellet  wirdt, 
vnserm  lieben  besondern  dem  edien  Paulo  Strassbourgh  solche  vierund- 
zwantzig  Cublen  Haber  zustellen  vnnd  hicrinnen  den  geríngsten  Mangell 
nit  erscheinen  laszen ;  darán  geschicht  vnser  gnediger  Wille  vnnd  be- 
fehlen  euch  sonsten  in  Schutz  des  Almechtigen.  Dátum  in  der  Statt 
Neeszen  den  10.  Februarü  anno  1627. 

Catharina  m.  p 

Külczim :  Den  edlen  ernuesten  ynsern  lieben  getrcwen  Richter 
vnnd  Rath  der  Statt  Caschaw  etc. 

yfáíikéz:  Exhibitae  28.  Februarü  1627. 

(Eredetije  Kassa  város  levéltárában). 

Közli :  P.  B. 


A  GRÓF  TELEKIEK  MAROSVÁSÁRHELYI  LEVÉLTÁRÁBÓL. 
•    1.   1057.  raaj.  17. 

Franciscus  Rakoci  dei  grácia  electus  Transylvaniae  princcps,  par- 
tium  regni  Hungáriáé  dominus  etc.  Siculorum  comes  etc. 

Generose  íidelis  nobis  grate,  salutem  et  gratiam  nostram.  Ez  hol- 
napnak tizenharmadik  napján  emanaltatott  Kgd  levelet  elvettük ;  urunk 
atyánk  Ö  nga  parancsolt,  hogy  az  mostani  expeditiobűl  a  kik  itthon  ma- 
radtanak,  avagy  az  utbó^  visszaszöktenek,  és  kik  micsoda  mentség  alatt 
vadnak,  azokat  felcirk áltassuk  szorgalmatosan.  Azért  igen  szorgalmato- 
san fel  cirkál  tat  ván,  arról  való  registrumát  kezUnkhez  küldeni  ne  késsék, 
annak  felette  mindenfelé  bizonyos  meghitt  embereit  jártatván  holmi 
hírekről  tudakozzék  s  ha  mit  éilhet  Kgd,  minket  is  tudósitson.  Eidem  stb. 

Dátum  in  castro  nostro  Colosmonostoriensi  die  17  Maii  1657. 

Franciscus  Rakoci  m.  p. 

Külczim :  Gen.  Thomae  Basa  de  Zabola  celsissimi  principis  dni 
parentis  nri  conslliario,  trium  sedium  siculicalium  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai 
Bupremo  capitaneo  etc.  fideli  nobis  syncere  dilecto. 

2.  1670.  nov.  16. 
Szolgálok  Kgdnek  nramnak. 

Akarnám  uram  ha  valami  bizonyos  hírrel  kedveskedhetnem  Kgdnek^ 
de  a  sok  vadászat  miatt  még  eddig  nem  sok  dolognak   mchetéiik   végérc, 
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mivel  a  vezér  is  oda  a  csáBsárral.  A  bizony  dolog,  a  készület  a  hadako- 
zásra nagy^  de  merre  fogjanak,  míg  a  lengyel  követet  nem  expediálják, 
keveset  concipialhatnnk.  A  magyarországiak  bejövetele  felü)  értekezik 
urunk,  mely  is  mivel  fővezér  bíre  nélkül  nem  lehet,  a  békeség  puuctu- 
maihoz  képest  arrül  való  gyenge  conceptusomat  a  Naláczy  uram  levelé- 
ből megláthatja  Rgd,  a  ki  a  dolgokat  jobban  tudja,  lássa,  cselekedje  azt, 
a  mi  jobban  tetszik.  Panajot  hütivel  is  ma  is  azt  mondja,  hogyha  a  német 
ellen  leszen  a  hadakozás,  bizonyosan  mi  rajtunk  kezdik  el;  hol  veszik, 
isten  tudja ;  igaz  dolog  mi  a  portátűi  jó  szándékunkért  rend  szerint  jót 
várhatunk,  de  csak  különben  ne  magyaráznák.  Ezt  ebben  hHg}'omy  ezután 
talán  több  bizonyost  írhatok,  hanem  mivel  contiuens  a  szolgálat  rajtam, 
ahoz  képpest  bizony  én  is  nehezen  felejthetem  magam.  Kgdet  mint  ura- 
mat kérem  Naláczy  urammal,  jó  törekedésével  promoveálja  dolgomat, 
két  annyi  gyanánt  esnék,  ha  kimenetelem  előtt  lenne,  akar  Bogát,  akár 
Oláh-Nádas,  az  is  radnóti  jószág,  contentus  lennék  akármelyikkel,  egyéb- 
aránt  ha  ki  szakadok,  bizony  alább  hagyok  benne,  hat  emberért  bizony 
rabja  Erdélynek  nem  leszek.  Éltesse  isten  Kgdet  uram  jó  egészségben 
sok  esztendeig. 

Drinápoly  16  Novembris  a.  1670. 

Kgd  jámbor  szolgája  Rosnay  Dávid  m.  p. 

Külczím :  Tekintetes,  nemzetes  Teleki  Mihály  uramnak  ő  kglmé- 
nek  (cum  pleno  titulo)  etc.  jó  uramnak  adassék. 

3.  1670.  okt.    14. 

Szolgálok  Kigyelmednek  uramnak. 

Szent-Péteren  Kigdtől  való  búcsiizásomkor  hagyta  vala  uram  Kigd, 
hogy  bíznám  valakire  dolgomat,  midőn  Kigd  Naláczy  urammal  egy- 
szersmind lenne  udvarnál,  melyre  ez  levelemnél  jobbat  nem  itiltem. 
Kigdet  azért  mint  régi  jó  uramat  emlékeztetem,  kérem  sokszori  jó  igéreti 
szerént  dolgomban  Naláczy  urammal  ö  kglmével  együtt  szolgáljon  szíve- 
sen, had  legyek  én  is  mind  a  hazának,  mind  Rigteknek  külön-külön 
örömest  s  kész  szívvel  szolgáló  szolgája.  Oláh-Kocsárdot  fel  ne  tegye 
Kigtek,  mivel  a  mint  végére  mentem  az  is  haszontalan  hely,  hanem  csak 
ílirecte  vagy  a  bogáti  portiót,  vagy  Oláh-Nádast,  ki  is  Radnóthoz  való 
falu  tiz  vagy  tizenkét  emberből  álló  falu.  E  kettő  közzül  akármelyiket 
adják  ő  ngok,  kész  szolga  leszek,  ha  penig  ő  ngok  sajnálják,  eltölti  isten 
az  én  esztendőmet,  isten  ugy  áldjon  uram,  még  én  soha  tovább  conven- 
tióval  ő  ngknak  ilyen  szorosan,  mint  eddig  magamat  nem  kötelezem, 
hanem  mint  hazában  lakos  egyik  szegény  legény,  én  is  mikor  reám  kerül 
a  sor,  szolgálok,  de  hogy  én  csak  vontán- vonjam  a  haza  szolgálatát  sem- 
mire nézve,  soha  bizony  különben  nem  cselekszem,  hanem  vagy  benc 
contentatus,  vagy  ferro  carceratus  szolgálok.  írtam  uram  Naláczy  uram- 
nak is  ezen  tenorral,  ha  uram  Kigtek  ebben  oda  létemig  szolgál,  jobban 
esik  mintha  honn  létemben  két  annyiban   szolgált  volna,  éltetvén   isten 


814  VEGYES  KÖZLÉSEK. 

mint  jó  szolgája  igyekezem  Kigteknek  Icnuí.  Adja  isten  jó  egé8Z8<!gbcn 
lássam  nram  KIgdet. 

Dátum  Brassó  14.  Octobrís  a.  1670. 

Rgd  jó  akaró  szolgája 

Rosnay  Dávid  m.  p. 

Külön  szelet  papíron :  Most  is  uram,  amint  eszemben  veszem,  a 
dolognak  a  súlya  rajtam  fog  megfordulni^  ugy  hiszem  mások  csak  nézni 
fogják  az  én  Ő  ngok  s  haza  dolgában  való  tapotásomat  (!)  s  nynghatat- 
lanságomat,  melyekben  (mivel  nekem  kevesebb  benne)  bizony  alább 
hagyhatnék,  ha  szoros  kötelességemrül  nem  gondolkodnám,  de  uram 
hütöm  szerént  irom  Kigdnekg  ha  most  Kigtek  által  remélett  dolgomban 
ő  ngok  előtt  kiszakadok,  bizony  felszabaditom  magamat  az  alól  a  szoros 
kötelesség  alól  s  arra  hagyom  a  szolgálatot,  a  ki  hizelkedé^ével  feji  a  hazáty 
más  jószágban  Kigtek  én  nekem  ne  is  próbáljon,  mert  nekem  oly  helyen 
nem  kell,  a  hol  hasznát  nem  vehetem  házamhoz,  inkább  ha  ott  nem  suc- 
cedal,  csak  maradjon  abban. 

Kiilczim:  Tekintetes,  nemzetes  Teleki  Mihály  uramnak,  ő  kglnié- 
nek  (cum  pleno  titulo)  uramnak  adassék. 

4.  1670.  dec.  20. 

Kegyelmes  uram  etc. 

Költségünkben  mindnyájan  megfogyatkozván  Boér  Zsigmond  uram 
kételcuitteték  lovait  kegyelmes  urnm  kiküldeni,  melynek  alkalmatossá- 
ga val  akarám  Ngdat  alázatosan  tudósítanom.  Az  császár  1.  Dccembris 
érkezek  be  az  vadászatból,  énnekem  még  is  itt  kell  nyomorognom,  mivel 
ha  eddig  kéredzettem  volna  s  elbocsátottak  volna  is,  csak  az  előttiekhez 
hasonló  válaszszal  mentem  volna  kegyelmes  uram.  Ennyi  várakozásom- 
nak penig  mi  végét  adja  isten,  tudja  csak  ő  felsége,  ily  bizonytalan 
alkalmatossággal  hírekben  írnom  nem  lehet  kegyelmes  uram ;  talám  nem 
sokára  magam  is  megszabadulhatok ;  vagyok  az  miatt  is  elég  búsulásban 
kegyelmes  uram,  hogy  senki  nem  érkezik.  Az  úristen  Ngdat  sok  eszten- 
deig boldogul  éltesse. 

Drinápoly,  20.  Decembris  anno  1G70. 

Ngod  alázatos  szolgája 

Rédei  Ferencz,  m.  p. 

Közli :   SzÁDECZKT  LaJOS. 
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Abádi  (Abaade)  Benedek  526. 

Abafiy  Miklós  239. 

Abaza  pasa  105,  116. 

Abdallahb^g  váczi  parancsnok  576. 

Achmed  aga  103,  106,  107. 

Aga  Léka  80. 

Agrícola  János  523. 

Aklizi  pasa  116. 

AH  pasa  250,  253,  267,  432. 

Almássy  B.  István  17,  26. 

Alvinczi  P^ter  438. 

Amadé  Ádám  160. 

Amon  Blasius  cantionaléja  782. 

Andrási  György   385,   386,  389, 

390. 
Andrási  Klára  380. 
Andrási    Miklós    144,   145,  146, 

147,  148,  149,  150,151,152, 

153,  371,  373,  374,375,376. 

377,  380,  381,  382,383,384, 

385. 
Andrási  Miklósné  (Kerekes   Elrzsé- 

bet)  881. 
Andrási  Pál  387. 
Andrássy  P^ter  152. 
Angyalos!  János  235,  308. 
Anonymus    Belae     regis     nótárius 

a  magyarokról  485,  497,   674. 
Anonymus  korának  meghatározása 

701—714. 
ApaflFy  György  40,  439. 
Apafi  Mihály  333,  542,  543,  544, 

545,  546,  547,  548,549,552, 

554,  814. 

Tö»T.  Táb.  1885.  IV.  FözKT. 


Apor  István  555. 

Apor  Lázár  756,  757. 

Apponyi  Pál  667. 

Aranyos  kárpitok  falra  valók  779. 

Armpruster  János  759. 

Aszalay  István  3. 

Bakay  Benedek  184. 

Bakó  Ferencz  132,  13«. 

Bakos  Gábor  1,  3,  4,  5,  6,  7,  12, 

13,    14,    15,   16,   20,    22,  23, 

25,  62. 
Bakith  Péter  630. 
Balassa  András  128. 
Balassa  Ferencz   148,   311,   312, 

313,  435,  436,  654. 
Balassa-Gyarmath  575,  576,  577, 

578,  579,  582,  583. 
Balassa  Pál  370. 
Balassa  Simon  128. 
Balassa  Zsigmond  432,  433. 
Balentich  István  731. 
Balku  Pál  401,  408. 
Balling  György  58. 
Balling  János  35,  37,  38. 
Balogh  Gergely  46,  47. 
Balogh  István  141,  143. 
Balogh  László  739,  741. 
Baloghvár  18,  25. 
Barcsai  Ákos  318,  319,  320,  321. 
Barcsai  Sándor  111. 
Barcsay  Zsigmond  10. 
Barius  Ferencz  794,  790,  797. 
Barkóczi  121.  125,  13G. 
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Barkóczi  Ferencz  58,  59,  60. 
Bartal  György  a   várjobbágy ckról 

492. 
Basa  Tamás  812. 
Basó  Mátyás  132. 
BasU  György  93,  94,  95. 
Batthyáni   Ádám    119,   121,  127, 

143. 
Batthyáni  fia  575,  585. 
Batthyáni  Kristóf  419. 
Bay  Gáspár  621. 
Bay  Mihály  547. 
Bay  tan  pasa  116. 
Bánffy  Kristóf  121,  142. 
Bánffy  Pál  401. 

Bánffí  (losonczi)  Zsuzsanna  458. 
Bárczay  János  414. 
Báthory  Andrásnd  320. 
Báthory    Anna    (Bánffy    D^nesn^) 

drágaságai  459,  460. 
Báthory  Endre  76,  77,  84. 
Báthory   Gábor   211,    212,    213, 

214,  215,  222,224,251,253, 

254,  308,309,  310. 
Báthory  István  36. 
Báthory  László  605. 
Báthory  Zsigmond  7,5,  76,  82,87, 

88,  90,  92. 
Bathoriana  insignia  778. 
Beatrix  (I.    Mátyás  neje)   királyné 

167. 
Becskeházy   Zsigmond    609,   610, 

611. 
Begány  György  153. 
Begner  János  cselszövése   Bethlen 

G.  ellen  225,  226. 
Bekir  pasa  116. 
Belgrád  580,  582. 
Beniciky  Pál  425. 
Benicsky  Péter  421,  422,424,425. 
Benicsky  Tamás  423. 
Benkö  József  a  székely  nemzetsé< 

gekről  487. 
Bercsényi  Imre  104. 
Berényi  György  118—143. 


Beriszló  István  730. 

Beriszló  Péter  198. 

Bcmárdfiy  János  76. 

Berzeviczey  András  810. 

Berzéte  9,  12. 

Bessenyei  Boldizsár  37. 

Beszterczebánya  648,  653,  654, 
655,  656. 

Bethlen  Druzsiána  hagyománya  a 
prot.  iskoláknak  547. 

Bethlen  Elek  555. 

Bethlen  Gábor  72,  74,  116,  211, 
214,  215,  217,  218,219,220, 
221,  222,  224,  225,226,227, 
228-  256,  307,  310,  311. 
315,  316,  329,  432—480, 
626,  628,  633,  639,  641, 
642—644,  646,  647,  648, 
649,  650—673,  804. 

Bethlen  Gábor  elleni  törekvés 
224  -  226,  230,  231,  431  — 
445. 

Bethlen  Gábor  hadjárata  464 — 
480,  629,  630,  631,  632, 
633,  643. 

Bethlen  Gábor  mentegetőzik  Thorzó 
előtt  239,  240. 

Bethlen  Gergely  549^  555. 

Bethlen  István  49,  98,  99,  107, 
108,  109,  111,  112,113,116, 
203,  204,  590,  594,597,598, 
599,  647,  738,  789,740,745, 
746,  747.  748,  749. 

Bethlen  János  447,  548. 

Bethlen  Miklós  555. 

Bethlen  Péter  588,  591,  698, 
594,  59.%  596,735,736,  743, 
744.  745,  746,  747. 

Béi8  5,  66,  68,  151,  152,  153, 
155,  156,  157,  202,  249, 
388,  389,  392,467,472,519, 
528,  564,  599,  630,642,657, 
668,  672,  728,  729,  730. 

Békés>Gyula  106,  107. 

I^Idi  Kelemen  253,  440. 
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Bíborban  szül.   Constautín  a    ma- 
gyarokról 486. 
Bicse  234,  239,  251,  437. 
Bixer  Osváld  175. 
Bocskay  58,  59. 
Bocskay  Istvin  53,  72,  210,257, 

258,  263,  264,  265,266,268, 

574. 
Boér   György  öcscse    tanulni    Po- 
zsonyba vagy  Nagy-Szombatba 

szándékozik  menni  á8. 
Bogádbi  András   129,   130,  132, 

135. 
Bogáti  Miklós  305. 
Bonczidai  János  314. 
Borbély  Ambrus  667. 
Borbély  Demeter  92,  93. 
Bornemisza  Anna(Apa£Fy  Mibályné) 

550,  551,  552. 
Bornemisza  Boldizsár  303. 
Bornemisza  János  1,  59, 103, 109, 

462,  588,  591,  592,595,621, 

637,  641,  642,  643,645,657, 

735,  736. 
Bornemisza     Mária     (Bakos     Gá- 

bomé)  7,  11,  14,   21,   22,   25. 
Bornemisza  László  45,  46,47 — 54. 
Bornemisza  Miklós  30. 
Bornemisza  Pál  57,   58,   59,  60, 

61,  62,  63,  748. 
Borsos  Tamás  449,  450. 
Bossáni  Mihály  121. 
Bölöni  Gáspár  222,  242,  248,  442, 

448,  457,  459,  463,  469,  470. 
Böszörmény  383,  384. 
Brandenburgi     KaUlin    99,    106, 

112,  115,  116,  117,316,317, 

811,  812. 
Brassó  87,  88,  89,  90,   91,   115, 

213,  226,  232,  253,  303,  432, 

483,  549,  550,  740. 
Bruderschaft  des  heil.  Geistes  Sze- 

pesBélán  28. 
Bruderschaft  des  heil.   Leichnams 

Christi  Lőcsén  28. 


Buda  97,  99,  106,  107, 108,  145, 
198,  209,  211,  230,344,345, 
432,  526,  540,  568,569,570, 
571,  574,  579,  580,582,584, 
585,  586,  590,  594,599,661, 
662,  726,  727,  728,729,730, 
738,  739,  740. 

Buda  János  554,  556. 

Bucerus  522,  523. 

Bucsai  Bertalan  198. 

Bucsi  Benedek  554,  555,  556. 

Buesi  István  554,  555,  556. 

Buquoi  467,  668. 

Bussaeos  Mibály  174. 

Butykay  Bertalan  409,  411. 

Butykay  Mihály  409,  410. 

Butykay  Orsolya  ( 1 .  Golyóbis  Mik- 
lósné,  2.  Horváth  Simonné)  409. 

Butykay  Péter  410. 

Büd  35,  37. 

Caesar  Gál  644,  646,  669. 
Camerarius  Joachim  339,528,529, 

531,  535,  536,  538. 
Caprara  382. 

Caraffa  generális   553,   554,  555. 
Cziráky  László  156,  161. 
Czobor  Imre  640. 
Czobor  Erzsébet  (Thurzó  Györgyné) 

634. 
Crato  János  339,  535,  536. 
Cruciger  Gáspár  530. 

Csallóköz  391,  392,  396. 
Csaholy  János  410,  411. 
Csapy  Ferencz  410. 
Caáky  György  halála  66. 
Csáki  István  65,  66,  68,   80,   81, 

87,   88,   90,     91,     101,    102, 

205. 
Csáky   László   1,   3,    15,    17,  43, 

66,  67,  136,  202. 
Csákyné  215,  219,  221. 
Csáky  Pál  151. 

Chelnick  Radoslav  511,513,  730. 
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Chyemeleth  602,  603. 
Chyemeleth  (Dupla-)  604. 
Chyemeleth  (Rácz-)  603. 
Cser^nyi  Farkas   308.   309,  461, 

462. 
Csernél  György   129,    132,    .^)91, 

592,  593,  598,  599,  734,  737, 

738. 
Csernél  Pál  547. 
Csernely  Zsigmond  394,  395. 
Csetnek    5,   6,  7,  11,  13,  14,   20. 
Csrenkóczi  Gábor  132,  138. 
Csulay  György  747,  749. 
Csuthy  Gáspár  567,  569. 

Daczó  Lászlóné  740. 

Da-nazspalánka  579,  580. 

Daropierre  257,  467. 

Daróczi  221,  231,  232. 

Daróczi  Ferencz  433. 

Dániel    Mihály    755,    756,    757, 

758,  759,  760. 
Debreczen  62,  63,  883,446,534, 

618. 
Debreczení  János  618. 
Debreczeni  Tamás  35,  39,  63. 
Deds  95,  266,  319. 
Désí  István  242. 
Déva  116,  224,  236,   237,   269, 

271,  307. 
Deli  Ali  572. 
Dengelegt  Miklós  308. 
Dersfly  421,  423. 
Dcrzsi  László  411. 
DesöflFy  István  173. 
Déwén  725,  726,  728,  729. 
Dévény  István  129. 
De  Viardy  387. 
Diószeg  40,  63. 
Diószeghy  István  554,  557. 
Dobó  Ferencz  78. 
Dobos  Márton  146. 
Dóczy    András    215,    220,    221, 

287,     245,     253,   431,     44.5, 

648,  657.  804,  808. 


Dóczy  István  659  —  665. 
Donáth  János  554,  555—557. 
Draskovics  Ádám  156,  159. 
Draskovich   György    püspök    12/>, 

361,  363,  368,  371. 
Draskovich  János  136,  418,  781. 
Drinápoly  219,  813,  814. 
Duna  229,  230,  307,   389,   394, 

435,  526,  568,  569,726,728, 

729. 

Ebergényi  László  160,  162. 

£ck  János  521,  522. 

Ecsed  116,  232,  588,  689,  591, 
695,  735,  736,  744,745,746. 

Ecseki  Orbán  nemességet  nyer  309, 
310. 

Eger  229,  230,  535,  581,  582, 
583,  586,  589,  609—613. 

Egri  Pál  45,  46. 

Élesd  41,  44,  45,  47. 

Engel  Reresztély  a  székely  nem- 
zetségekről 487. 

Eösi  (falu)  48,  50,  62. 

Eötvös  István  312,  313. 

Eperjes  175,  528,  532,  533, 
643. 

Erdbachcr  Keresztély  cantionaléja 
782. 

Erdély  35,  67,  85,  94,  97,  99, 
100,  101,  102,  104,106,107, 
108,  109,  110,  111,112,  113, 
116,  117,  211,  218,214,215, 
216,  225,  226,  227,228,234, 
236,  245,  250,  258,312,313, 
329,  434,  443,  527,  540,  541, 
589,  608,  647,  656,661,741, 
742,  743. 

Erdélyi  Miksa  (Maximilianiis  Tran- 
silvanas)  336,  345. 

Erdödy  Gábor  148. 

Erdödy  György   143. 

Erdődy  Miklós  426. 

Erdödy  Péter  768. 

Erd«'Í8Í  Imre  526. 
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Krsekujvár  141,   i\2b,  656,   659, 

666,  673. 
Eszék  106,  107. 
Esztergom    116,   258,   567,    568, 

569,  570,  571,  572,  584. 
Eszterházi  Dániel  125,  129,  156, 

161,  668. 
Eszterházi  Farkas  143. 
Eszterházi  István  14:s. 
Eszterházy  Miklós    1,  16,  64,  65, 

60—72,  108,  109,  123,   125, 

126,  128,  129,  131,134,135, 
141,  142,  143,  356,357,358, 
359,  360,  361.  362,478,574, 
579,  580,  582,  584,585,586, 
592,  593,  594,  596,597,598, 
599,  630,  634,  638,639,640, 
664,  665,  671,  734,  737  — 
739,  804,  805,  808. 

Eszterházy    Pál   155,    156,    157, 
160,  161,  366,  369,575,576. 

Faigel  Zsigmond  171. 

Farkas  István  129,  132. 

Farkas  Mihály  155. 

Fáncsi  György  129,  132. 

Fáy  István  151. 

Fejér  György  a  váijobbágyokról  és 

a  108  nemzetségről   489,   490, 

495,  496,  675. 
Fekete  Péter  643,  645. 
Ferdinánd    (I.)    199,    200,    343, 

354,  506,   507  —  510,    513— 

518,  519,  540,  724. 
Ferdinánd   (II.)  623,    624,    625, 

626,  627,  628,  629,630,631, 

636,    641,     651—653,     657, 

662,  663,  664,  670,  735. 
Ferdinánd  (lU.)  19,  68, 118, 126, 

127,  130,  131,  132,133,138,  I 
139,  141,  142,  470,471,474.  ! 

Ferdinánd  (III.)  koronázása    136,  | 
137.  , 

Ferenczfi  Lörinez  118,  123,    126, 
127,  131. 


Fogaras  54,  220,  221,  241,   242, 

244,  325,  436,  447,548,55  4, 

555. 
Forgács  59,  (>0. 
Forgács  Ádám   143. 
Forgács  Miklós  547. 
Forgács  Péter  121. 
Forgács  Zsigmond  221,  229,  234, 

236,  247,  442.  443,  669. 
Forgács  Zsigmondné  119. 
Franck  Bálint  555. 
Fraugepán  Bernát  166,  167,  168. 
Frangepáu    Bernát    és    Ferdinánd 

követsége  a  pápához  167. 
Frangepán  Ferencz  427. 
Fraugepán    Ferdinánd    167,    16ÍÍ. 
Frangepáu  Isotta  167,  168. 
Frangepán  KrUtóf  167,  724. 
Frangepán  Mátyás  167. 
Fráter  György  527,  532. 
Fráter  Pál  747,  797. 
Fülek  17,  108,  576.  811. 
Füzl  István  642. 

Galgócz  657. 

Galony  (arauy)  170,  171,  172. 

Gatti  Miklós  316,  317. 

Gávay  Péter  206. 

Gellyén  Imre  243,  462. 

Gerezna  (bélés)  170,  172. 

Gernyeszeg  203,  204.  205,   206. 

Ghéczy  Zsigmond  391,  392,  393. 

Görgei  Gábor  171. 

Görgey  János  16. 

Görgei  Zsnzsánna  172,  173. 

Görgény  235,  254,  262,  556. 

Gratianos  Gáspár  233. 

Gregorianczi  Ambrus  199. 

Oyalu  318,  319. 

Gyeröfi  György    334,  548,   550, 

551,  552. 
Gyeröfy  János  76,  77. 
Gyöngyösi  145,  381. 
Gyöngyösi  István  77. 
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Győr  153,  371,  391,  392,  578, 
580,  630. 

Gyönnegye  155,  160,  163. 

Gyula-Fejérvár  34,  35,  38,  56, 
73,  75,  92,  98,  203,222,227, 
228,  229,  233,  234,236,241, 
245,  246,  258,  270,  303,  304, 
307,  315,  316,  317,318,325, 
328,  445,  446,  447,450,457, 
459,  462,  463,527,547,548, 
550,  551,  739,  741,747,749, 
755,  757,  758,759,760. 

Gyulafejervári  Pál  315,  316. 

Gyulaffy  László  265.  266,  267, 
547. 

Gytirki  Lukáct  582. 

Hadad  320,  430. 

Hadi  hirek  525,   526,   534,   540, 

564,  565,  568,  569,  635,  650, 

659. 
Hadi     hirek     Konstantinápolyból 

219,  229,  230,  245,246,247, 

248,  250. 
Hadi   hirek    a  Tökölyi  mozgalma 

idejéből   373,   374,   377,   378, 

379,  380,  381,  382,  383. 
Hadra  készülés  Mihály  vajda  ellen 

79,  80,  81. 
Hainborg  5,  127. 
HaUer  Gábor  260,  267,  269,  270, 

271,  272,  803,  305,  307. 
HaUer  István   51,   55,  57,    206, 

476,  479,  623.  747. 
Habnágyi  István  268,  304. 
Harínnay  Miklós  75,  77. 
Hasler  János  cantionaléja  782. 
Hasszán  pasa  580. 
Határígazitás  Lengyelország    felöl 

201. 
Határrendezés  a  székelyek  s  Moldva 

közt  272,  308. 
Hatos  István  596,  597. 
Hatvan  576.  583. 
Hatvani  Zsigmond  2:^7. 


Házy  János  102. 

Henckel  János  337,  338,  340, 
351,  352,  353,  354,  355,  519, 
520,  523,  524. 

Henkel  Lázár  474. 

Herczeg  Zsigmond  593. 

Hess  János  838,  351,  352. 

Hevenyesi  János  155. 

Hirek  Konstantinápolyból  464, 670. 

Hoberdancz  János  506,  507,  509, 
512,  515,  724,  728,730,731, 
732,  733. 

Hodolin  (Hátin)  432,  435. 

Hofman  György  259,  261,  265, 
446. 

Homoonay  György  nyugtalanko- 
dása 431,  432,  433  —  445, 
466,  631,  738,  804,805,808, 
809. 

Homonnay  János  57,  142. 

Homonnay  Mária  177. 

Horváth  Boldizsár  170,  171. 

Horváth  Ferencz  78. 

Horváth  Gergely  (csabai)  167,  16^<. 

Horváth  György  794,  797. 

Horváth  Imre  172. 

Horváth  István  78,  630,  650,  651. 

Horváth  István  a  108  nemzetség- 
ről és  a  várjohbágyokról  48:>, 
494,  495,  496,  497,498,499, 
501,  502,  503.  674,  675. 

Horváth  Markó  170. 

Horváth  Mihály  147,  149. 

Horváth  Miklós  46. 

Horváth  Simon  409. 

Horvátország  124. 

Hosszú  János  759,  760. 

Huet  Albert  259,  261,  26,5. 

Hunyadi  Mátyás  167. 

Hnszszain  budai  pasa  598. 

Huszár  Péter  88,  132,  596,    597. 

Huszt  556,  591,  741. 

Ibrahim  pasa  116,  570,  572. 
Ibránvi  Ferencz  795. 
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lUéshási  128,  121),  130. 
Illésházi  Gábor  425. 
Ill^sházi  Gáspár  093,  657,  666. 
Imhoff  Károly  259,  261,  265. 
Imreffy  János  51. 
lváuczár(C8crnocyics  Neiiád)  504, 

505,506,507,508,509—185, 

724  —  729. 
Izabella  királyné  527. 

Jacobaeus  Jakab  176. 
JacobinuB  János  76,  77,  78. 
Jakusítb  püspQk  131. 
Jakusith  András  635. 
Jákótelki  Boldizsár  794,  797. 
Jaukovicb  András  774,  777. 
János  pap  országa  57. 
Jenő   229,   230,   231,   234,  239, 

329,  432,  436. 
Jeszenszky  Miklós  390. 
Jezsuiták  356—370. 
Joo  János  201,  772. 
Jósika  Istyán  76. 
Juszuf  aga  101,  113. 

Kabos  Mibály  401,  408. 

Kalmár  Mihály  2,  3,  4,  5,  6,  12, 
13,  14,  17,  20. 

Kamaihy  Balázs  439. 

Kamuthy  Farkas  215,  449,  450. 

Kapi  András  223. 

Kassa  3,  14,  15,  20,  21,  64,  70, 
135,  221,  236,  254,  258,306, 
372,  373,  375,  381,  382,387, 
462,  468,  476,  477,  488,  588, 
592,  621,  625,  626,627,628, 
630,  632,  633—635,  641, 
642,  644,  648,  650,673,  736, 
810,811. 

Kassa  ostroma  323. 

Kassay  István  459,  464. 

Kassai  János  Antal  (Job.  Ant.  Cas- 
sovicnsis)  386,  337,  338,  348, 
349,  351,  352,  353. 

Kassoczki  András  37,  38. 


Katona  György  622. 

Katona  Mihály  547,  554,  555. 

Kákonyi  235. 

Kállay  család  124. 

Kállai  Gergely  315,  440. 

Kálmáucsehy  Sánta  Márton  529. 

Károlyi  Katalin  (Rhédey  Fercncz- 
né)  458. 

Károlyi  Mihály  233,  446. 

Károlyi  Mihály  halála  177. 

Károlyi  Zsu/.sánna  (Bethlen  Gábor- 
né)  458. 

Káthay  Mihály  264,  268,  306. 

Keglevich  Péter  lázadása  I.  Férd. 
ellen  199,  507. 

Keméiy  Boldizsár  439. 

Keme'ny  Kata  (Gyeröffy  György  né) 
551. 

Kemény  János  1,  16,  54,  55,  56, 
57,  58,  59,  60,  61,  62,  63, 
321,  331,  430,  741. 

Kemény  Simon  334. 

Kende  Gábor  547. 

Kenderesi  Farkas  448. 

Kendy  István  218,  219,  252,  263, 
309,  463. 

Kénosi  Ferencz  323,  324,  325. 

Képes  krónika  a  magyar  nemzet- 
ségekről 675. 

Keresi  János  132,  133. 

Kerecsényi  Judith  78. 

Kereki  40,  48,  51,  52,  257. 

Keresztesi  Pál  97,  98. 

Keresztes-mező  79. 

Keserűi  (Dayka)  János  437. 

Kékedi  Zsigmond  669. 

Kézay  Simon  a  magyar  nemzetsé- 
gekről és  várjobbágyokról  485, 
486,  487,  48!!,  íiMi^  VJi,  11*7, 
674,  675. 

Kinizs  409. 

Kinizsi  Ferencz  IHti,  i\íi,  UJ. 

Kinizsi  Péter  409. 

Király  János  15^.  :iT1 

Kisfalud  161,  16 1'. 
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Kisfalud!  család  161. 

Kisfaludi  György  156. 

Kismarton  592,  593,  594,  598. 

Khlesl  Menyhért  bibomok  225, 
311. 

Klobusiczki  593. 

Koboz  607. 

Kocsi  János  superínteudens  618. 

Koháry  István  605. 

Koháry  Péter  649. 

Kolosvár  82,  87,  93,  94,  95,  96, 
213,  214,  215,  245,251,254, 
257,  331,  443,  455,  456,458, 
461,  462,  465,  545,593,670. 

Kolosvári  György  deák  82. 

Komárom  148,  580,  630. 

Komáromy  Gergely  659. 

Komáromy  István  8. 

Komoróczi  György  622. 

Konkolyi  Péter  96. 

Konstantinápoly  101,  102,  202, 
219,  225,  248,  312,  314,432, 
435,  464,  571. 

Konstandiu  vajda  330. 

Korczovagy  (ruhanemű)  398. 

Komis  Boldizsár  258,  260,  261, 
309. 

Komis  Ferencz  330,  331,  654. 

Komis  Ferenczné  halála  399. 

Komis  Gáspár  85,  546. 

Komis  Margit  (Rhédey  Jánosné) 
398,  399. 

Komis  Zsigmond  9,  12,  227,  323, 
659,  745. 

Koronczay  János  202. 

Korpona  148.  149. 

Kovachich  Márton  György  a  vár- 
jobbágyokról 490,  492. 

Kovacsóczy  István  227,228,234, 
314,  315,  816,  317,  431. 

Kökényeid!  Péter  40,  41,  42,  43, 
44,  45,  47,  50. 

Köpcsény  391,  394. 

Körmöcz  656,  658. 

Köszeghy  István  151. 


Kővár  35,  81,  243,  244,  251,  33 1, 

542,  554,  555,  556. 
Krakkó  64,  70,  337,  474,  475. 
Krakkai  Mártou  92,  93. 
Krasznahorka  150,  151,  381. 
Krausz  János  628,  632,  635, 638, 

644,  649,  650,  655-666. 
Krisanich  Miklós  198. 
Krisauich  János  197,  198. 
Kubinyi  Dániel  201. 
Knbiayi  János  201. 
Kubiuyi  Kristóf  halála  200. 
Kubinyi  László  201. 
Kán  György  13. 
Kun  István  444,  741. 
Kun  László  46. 
Kun  Mihály  42. 
Kuu-Szent-Miklós    147,  149,  151, 

153,  371. 
Kut  (ezüst)  vagy  veder  43. 

Lajos  (II.)  507,  509,  540. 

Láng  János  182,  380. 

Laskay  János  772. 

Lassi  Orlandus  cantionaléja   782. 

Lázár  János  654. 

Lelesz  58,  59. 

Lendener  Fridrik  missaléja  782. 

Lengyel  király    68,   69,    70,   71, 

72,  73,  809. 
Lengyelország    37,    39,    67,    68, 

69,  74,  252,   431,    434,  435, 

436,  444,  445,  464,466,467, 

809. 
Loopold  (I.)   156,  157,  364,  365, 

541,  557,  564. 
Leopold  föherczeg  118,  142,  143. 
Leslie  tábornok  374,  381. 
Lépes  (Bálint?)  473. 
Léva  605,  606. 
Lincz   225,  228,  311,   520,  732, 

733. 
Lippa  229,  280,  231,  234,  289, 

803,  432,  486,  738. 
Lippay  György  3,  125,  132. 
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Liptay  Ferencz  156,  159. 
Lisbona  Gterard  309. 
Lisztíus  Jáuoe  118,  121. 
LóDyai  András  804,  808. 
Lónyay  Zsigmond   16,  125,   136, 

141,  179,  315,656,  657. 
Lorántfi  Zsazsánna  23,  54  —  63, 

620,  809,  810,  811. 
Losoncz  202. 

Lósi  Imre  125,  126,  127,  131. 
Lőcse  27,  28, 145,  876,  384, 646. 
LugAsi  János  51. 
Lapul  moldvai  vajda  756,  757. 
Lubomirszki  Szanisjsló  28. 
Luther  Márton  336,  338,  342. 

Madách  Péter  146. 

Mnglaji  Sarko  731. 

Magyar  krónika  606. 

Magyar  Ogli  Ali  pasa  229. 

Magyarok  108,  nemzetsége  385, 
386,  387,  388. 

Magyarország  5,  19,  35,  67,  68, 
69,  108,  127,  210,  211,  212, 
213,  214,  225,  228,236,250, 
258,  444,  467,573,  687,638, 
672,  726. 

Magyaróvár  391,  478,  767. 

Maitzen  Gergely  799. 

Migláth  István  526,  527. 

Majláth  Miklós  394. 

Majthényi  András  329. 

Mária  királyné  (II.  Lajos  özvegye) 
508,  519,  523. 

Mária  királyné  (III.  Ferdinánd  fe- 
lesbe) koronázása  142,  143. 

Máriás!  János  182,  170. 

Máriási  Zsófia  170. 

Matusek  András  154,  164. 

Mátis  János  440. 

Matyasovszky  Lásy.ló  157. 

Mftrfell  Ferdinánd  373,  374, 
375. 

Meggau  (Mecham)  Leonhard  473, 
477,  627,644. 


Medgyes    218,    219,    232,    249, 

271,  334,  451,  459. 
MednyánBzki  János  182. 
Méhemet  aga  570,  572. 
Méhemet  pasa  106,  107,  116. 
Melanchton  Fttlöp  338,  339,  340, 

521,  524,  529,530,531,  532, 

583,  535,  536,  638,539,540. 
Melith  595,  596. 
MeskóÁdám  156. 
Mcxner  József  527. 
Michalek  Miklós  605. 
Mihály  vajda  77,  78,  79,  84,  85. 
Mikes  János  331,  332. 
Mikes  János   Mihály  és  Pál   764 

—760. 
Mikes  Kelemen    331,    549,    551, 

565. 
Mikes  Zsigmondné  755^  757,  769. 
Mikó  Ferencz  253,  446. 
Mikó  Miklós  332. 
Mikola  János  464,  647. 
Miksich  Márton  768,  770. 
Mindszenti  Erzsók  204. 
Mindszenti  Gábor  204. 
Mindszenti  Krisztína  203. 
Miríszló  243. 
Miró  Miklós  5,  7. 
Mogila  Jeremiás  265,  267. 
Mogila  Simon  249,  266,  267, 268, 

306. 
Mohammed  pasa  574. 
Moldova    246,    249,    252,    318, 

432,  434,  436,  632. 
Moldvai  László  46,  47. 
MoibanuB  Ambroeias  635,  639. 
Monaki  Domokos  411,  412,  413. 
Monaky  Ferencz  411,  412,   413, 

416. 
Monaky  Sebestyén  637,  646,649. 
Monoezlai  András  776,  778. 
Monoszlai  Gábor  776,  780. 
Morava  391,  393,  394. 
Móré  István   18,  20,   21,  22,  24, 
26,  66,  66, 
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Muhnrin  pasa  116. 

Munkács  35,  38,  58,  68,  32 1  >  467, 

594,  629,  631. 
Marad  pasa  116,  571,  572,   573. 
Murányvára   15,17,   18,    19,21, 

22,  24,  25,  177,  382,  423. 
Musza  budai  pasa  579,  584,  585. 
Masztafa  pasa  egti  beglerbég  586. 
Musztafa  budai  pasa  582. 

Nagy-Enyed  243,  443,  545. 
Nagy  Ézsaiás  643. 
Nagygyöogyössy  István  9. 
Nagy  István  154,  164. 
Nagy-Kanizsa  575,  583,  585. 
Nagy-KáUó  232. 
Nagy-Kunság  149. 
Nagy  Lakács  231,  643,  645. 
Nagymihályi  Ferencz  61. 
Nagymihályi  Kristóf  halála  377. 
Nagymihályi  László  61. 
NagySzeben  217,  241,  254,259, 

261,  262,  265,  310,  553,  555, 

558,  565. 
Nagy-Szombat  58,  152,153,422, 

424,  425,  426,  563,659,665, 

669,  670,  729. 
Nagyvárad     46,    62,    116,    202, 

214,  215,  238,  244,254,257, 

309,  331,  446,  446,462,541, 

594,  745,  810. 
Naláczy  813. 
Naszádosok  727. 
Naszup  pasa  114. 
Nádasdy  472,  478. 
Xádasdy  Ferencz    154,  164,363, 

364,    367,     868,     369,    418, 

428 
Nándorfejérvár  202,  564. 
Nápolyi  Péter  307,  329. 
Nápolyi    Péterné    (Kun    Katalin) 

329. 
Náprági  774,  775. 
N^rági  Demeter  227. 
Nemes  Tamás  754,  756,  757. 


Ne'metország  egyctcmcíuck  romlott- 
sága 183. 

Niczky  György  156. 

Niczky  János  156. 

Nigron  követsége  a  portán  21<», 
211,  219. 

Nógrád  108,  575,  576,  577. 

Nyalábvár  150. 

Nyári  Bernát  128,  132,  13;k 

Nyári  Lajos   128,  129,  134,  135. 

Nyáry  Pál  574. 

Nyitramegye  126,  127. 

Ocskay  Gáspár  643. 

Oláh  Miklós  200,  336,  347,  348, 

765,  767. 
Oláh  pópák  563,  564. 
Ónod  63,  583. 
Ónody    Erzsébet    (előbb     Ilosvay 

Ádámné,  azután  Puky  Mártonné) 

413,  414. 
Orczy  István  388,  389. 
Oroszi  András  634. 
Oroszvár  153,  371. 
Országgyűlés  Kolos  váron  213. 
Országgyűlés    Pozsonyban      623, 

625. 
Osgyán  11,  13,  651. 
Ostrosith  István    121,    125,    128, 

129,  136. 
Ostrosith  Mátyás  202. 
örményes  320,  321. 

Padua  529.  531. 

Pálfy  István  142. 

Pálfy  János  143,  396. 

Pálffy  Miklós  367,371,425,566, 

567,  568,  569,  570,571,672, 

573,  781. 
Pálffy  Miklósné  649. 
Pálffi  Pál  364,  369. 
Pálffy  Tamás  365. 
Palfiana  casula  776. 
Palleologus  Sándor  566,  567,  568, 

569. 
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Paoajot  török  tolmács  81H. 
PannoD halmi  apátság  alapitó  levele 

1037-ben  íratott  719—722. 
Pásztói  Ferencz  48. 
Pathay  Máthé  40. 
Pathó  Menyhért  262,  263. 
Pázmány  Pcter  4,  123,  670,783. 
Pécs  211. 
Pech  Lipót  475,  476,  479,   628, 

629,  640,  641,  648,649,667, 

669. 
Pechy  Simon  264,  268,  440,472, 

473,  626,  639,  659,667,670. 
Pegymet  (pedgyvet)  170. 
Pelsőcz  9,  10,  11,  23,  146. 
Pereghi  Albert  765. 
Percnyi  Ferencz  810. 
Percnyi  György  151. 
Perényi  István  167,  168,  169. 
Percnyi  Péter  517,  725,  729. 
Perzsia  230. 
Perzerím  pesti  szandzsákbég  576, 

577. 
Pest  569,   575,   576,   577,   582, 

589,  739. 
Pethe  Márton  780. 
Petki  István  206. 
Petki  János  88,  90,  91,  92,  262, 

263,  265,  266,  267,269,270, 

271,  272,  306,  307,  308,  331. 
Petnebázy  (Dávid)  383. 
Petróczy  István  202,  392. 
Petrovich  Péter  532. 
Pezzen  Bertalan  568. 
Phillippus  de  Monté  missaléja  781. 
Picos  Ferencz  526. 
Piso  Jakab   335,  336,  340,   345, 

765,  766,  767. 
Pogány  Zsigmond  745. 
Poghrány  György  469. 
Poghráni  István  121. 
Pokrócz  (sebesi)  147. 
PoDgrácz  János  118,  121,  648. 
Pongrácz  Péter  171. 
Posztó  (aba)  147,  148. 


Pozbay  Mátyás  645. 

Pozsony  5,  39,58,  109,  126,  127, 
147,  151,  152,201,  203,228, 
234,  391  —  397,  467,  468, 
469,  470,  472,  473,474,475, 
476,  508,  541,  542,626,628, 
631,  637,  638,  639,644,654, 
657,  659,  662,  664,666,667, 
670,  672,  673,  726,  728, 
729. 

Pozsonyban  magyar  foglyok   151. 

Pragmatica  Sanctio  388. 

Prayner  Siegfirid  472,  477. 

Prépost  vári  Zsigmond  67,  446, 
459,  460. 

Prépost váry  Zsigmond  halála  178. 

Protestánsok  templomainak  elvé- 
tele Nagy-Szombatban  152. 

Prut  folyó  252,  253. 

Puchaim  1,  24. 

Puky  András  414. 

Pnky  Márton  413,  414,  415. 

Püspöki  János  622. 

Bába  154,  155,  156,  157,  182, 
163. 

Eadéczy  István  773,  774. 

Radnóthi  István  243. 

Radnly  vajda  268. 

Rácz  Ádám  318,  319,  320,  321, 
326,  328. 

Rácz  György  267,  304. 

Rácz  István  542,  543,  544. 

Rácz  kamuka  602,  603,  604. 

Rácz  tafota  776,  777. 

Rákóczi  András  58,  5^. 

Rákóczi  Ferencz  551,  558,812. 

Rákóczy  György  1,  16,  17,  19, 
20,  33,  35,  86,37,  88,42,43, 
49,  50,  51  —  74,  109,  110, 
111,  114,  115,116,  117,203, 
204,  205,  206,  317,  318— 
328,  560,  551,  688,591,592, 
593,  594,  597,598,599.667, 
736,    737  —  739,    740,     741, 
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742,74:3,746,747,754  —  760, 

809,  810. 
Rákóczj  György  elvesztésére  tör- 
nek 45—48. 
Rákóczy  Pál  119. 
Rákóczy  Zsigmond    10,  270,  304, 

306,  307,  574,  745. 
Ratholt  nemzetség  488. 
Rátky  Dániel  156. 
Rátky  György  417. 
Rátky      Katalin     (Ho  szutóthy 

Györgyné)  416. 
Rátky  Menyhért  416. 
Rátky  Miklós  417. 
Reczep  pasa  101,  112. 
Rhédcy  Ferencz  47,51,256,  408, 

443,  445,  455,  457,458,547, 

656,657,  811,  814. 
Rhédey  István  408. 
Rhédey  Jáuos  408. 
Rhédey  Pál  458,  647. 
Régeni  János  444. 
Reicherstorfer  György  515. 
Rhener  János  250.  261,  265. 
Révay  Ferencz  511,  735. 
Révay  Ferencz  fiai  Olaszországban 

utaznak  527,  528. 
Rimaszombat  15,  24. 
Rimay  János  659—665. 
Róbert  Károly   a  várjobbágyokról 

490. 
Roskováni  124,  125. 
Rosnyay  Dávid  81d,  814. 
Rosty  Zsigmond   a  mágyaroL    108 

uerozetséfi^éröl   496,  497,   501, 

674.  675: 
Rozsnyó   1,   2,  3,  4,  6,  8,  13,  15. 

18,  20,  22,  24,  25,  26. 
RotUl  András  123,  151. 
Rotterdami    Erasmus    335,    336, 

337,  838,  340,  341.342,343, 

344,  345,  346,  347,  348.  349, 

350,  353,  354,  519,520,521, 

622,  523. 
Röthy  Orbán  743,  744,  745. 


Rudolf    király     566,    567,    57(», 
571. 

Samil  pasa  kanizsai  beglerbég  585. 
Sárköz  590,  592,  594,  595. 
Sarmasághy  Zsigmond  215,  223, 

258. 
Sárpatak  23,   35,  37,  39,  59,  74, 

264,  322,  323,468,  594,  744. 
Sárospataki  Márton  206. 
Sebesi  Miklós  320. 
Sebestyén    esztergomi    első    érsek 

716—723. 
Segesvár  224,  333,  399,  543, 544. 
Sempte  472,  473,  637,  639. 
Semscy  András  383. 
Semsey  Pál  380,  381,  382. 
Sennyei  Borbála  178. 
Sennyei  Gáspár  479,   629,   641, 

643. 
Sennyei  István  55,  118. 
Sennyei  Pongrácz   96,   258,   309. 
Sennyei  Sándor  121. 
Seraphin  Bálint  225. 
Seredi  István  320. 
Sibrik  család  124. 
Sigmonditsch  Péter  770,  77 1,  799, 

800. 
Sólyomkő  45,  48,  49,  51,  53. 
Somogyi  Albert  634. 
Sopron     118,     356—370,     479, 

643,  657. 
Sopronmegye  155, 156,  159,  163. 
Sorbán  vajda  444,  445. 
Sövényfalvy  Dániel  3 1 2,  3 1 4,  457. 
Spaukau  149. 

Spilenberger  Dávid  376,  382,  384. 
Stöckel  Lénárt  339,    340,    539, 

540. 
Strassbourg  Pál  812. 
Strucz  Ferencz  633,  665,  667. 
Strucz  János  314,  315. 

Szabadszállás  145. 
Szabó  Györg>'  151,  152. 
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Szádyár  16,  17,  373. 
Szalánczi  Ferencz  206,  376. 
Szalárdi  János  48. 
Szamosközi  Mihály  332,  333. 
Szamosujvár    80,    81,    104,    244, 

262,  266,  546,  552,  597,  647. 
Szánthay  István  547. 
Szatbmár    149,    232,   2S7,    251, 

553,  556. 
Szécsén  108,  576. 
Széchy  629,  800. 
Szdchi  (Zecinus)  Balázs  533. 
Szécsi  György  469,  810,  811. 
Széchy  György  halála  176. 
Széchényi  György  154,  164,  366, 

367. 
Szegedi  Gáspár  640,  646. 
Szegedi  Bálint  156,  160,  162. 
Szegedi  (Kis)  István  526. 
Szegni  valamerre   =   menni,  tai^ 

tani  valamerre  14. 
Székely  András  173,  173. 
Székely  László  555. 
Székely  Mózes  78,  93,  94. 
Székely  Zsuzsanna  172. 
Székelyek  6  nemzetsége  487. 
Székelyek  privilegialis  levele  305. 
Székelyhíd  40,  51,  63. 
Székely-Udvarhely  308,  759. 
Székesfehérvár  585. 
Szelcnyi  Mária  (Andrási  (työrgyné) 

385,  386,  390. 
Szelepcsényi  György  365. 
Szemenyei  Pál  159. 
Szemére  György  413. 
Szemére  Pál  132. 
Szendrö  3,  16,  17,  373,375,387. 
Szenkviczi  Máté  118. 
Szentjób  258. 

Szontkereszt  (Bars-)  656,  657. 
Szentkereszti  Jakab  782. 
Szentpéteri  Imre  414. 
Szepes-Béla  28,  29,  30. 
Szepesség  27,  29,  30,  .U.  145. 
Szépet  (c'/Ustujarhás)  12. 


Szépet  (kiben  a  ruhák  vadnak)  42. 

Szépet  (szőnyeges)  43. 

Szepsi  7,  13,  387,  437. 

Szerencs  elfoglalása  323. 

Szilágyi  Fertncz  45,  47. 

Szilágyi  János  251. 

Szkeuder  basa   210,   215,    230, 

232,  233,  236,  247,  435,436, 

437,  457,   464. 
Szolnok  106,  107,   116. 
Szomoluok  10,  12. 
Szulejmnn  szultán    110,  111,114, 

329,  431. 
Szuuyogh  Gáspár  202,  203. 
Szunyogh  László  203. 
Szuny ogh  Mózes  201. 

Tállyai  János  180,  181,  182. 

Tannhaeoser  Jáuos  6,  8. 

Tarczal  4,  638. 

Tarpai  Gergely  622. 

Tasnád  40. 

Tattenbach  elfogatása  426,  427. 

Téglás  36,  37. 

Telekesi  István  118,  132. 

Teleki  Mihály  334,  373,  401,  543, 

546,  547,  553,  555,  558,  H13, 

814. 
Temesvár    202,   215,   229,    236, 

25H,  326,  327,  328,  434. 
Terczenál  (tarczelan)  kesztyű  171. 
Tisza  110,  149,   321,   383,   541, 

726,  728,  729. 
Tokaj   74,    lí»3,    105,   25.S,   3H3, 

735. 
Toldalaghi  Ferencz  77. 
Tholdalaghy    Mihály    431,    740, 

741. 
Tolnay  Dániel  15^; 
Tompsa  István  moli :  mÍi  \  ^ j <J:í  24 H, 

252,  253,  432.  4  34,  43.'*, 
Torda  79,  80,  81. 
Tötös  (falu)  4S,  50,  52. 
Torda    Zsigmond    (Gyahií)    Bm  ^ 

340,  .•»24,  52S.  .*itn  rt;ii,:taí, 
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533,    535,     536,     537,    538, 

539. 
Toroczkay  István  325,  326. 
Toroczkay  János  325,  326. 
Toroczkay  László  325,  326. 
Toroczkay  Zsigmond  325,  326. 
Torstenson  1. 
Tökölyi  Imre  U5,  146,  382,  384, 

391,  392,  393,  394,  395. 
Tökölyi  Imre  elfogatása  202. 
Török  Bálint  527. 
Török  István  (enyingi)  221. 
Török  István  (telekesi)  160. 
Törökország  46,  572. 
Tőrös  János  39. 

Trautmansdorf  133, 140,141, 142. 
Turenne  halála  (állítólag)  202. 
Túri  Ferencz  303,  304,  629. 
Thurzó  Elek  349, 
Thurzó   György    212,   213,    214, 

218,  224,  228,  229,  233,234, 

237,    239,     249,     251,    433, 

436. 
Thurzó  Imre  634,  637,  645,  657. 
Thurzó  János  336,  338,  344,  345. 
Thurzó  Szaniszló   336,   343,  344, 

345,  468,  472,  474,480,626, 

629,  634,  635,639,641,  642, 

644,  646,  648,  649. 
Tttrkis   kö  (Bocskay    fejedelemné) 

170. 

Ubrézi  56,  57. 

Udvarhelyi  Péter  73,  74. 

Ugray  Dorkó   (Kinizsi   Ferenczné) 

410,  411. 
Ugray  István  409,  410. 
Újlaki  György  55. 
Ulászló  (11.)  167,  197. 
Ursinos  Velius  335,  341,  343,521, 
Uzoni  Mihály  318,  321,  755,  757. 

758,  759. 

Vajda-Hunyad  307,  448. 
Vajda  Mihály  55.5,  556,  557. 


Vasmegye   127,   155,    156,    157, 

158,  159,  160,  163. 
Vasvári  András  776,  780,  781. 
Varasdi  Márton  772,  776,  780. 
Vácz  61,  62,  469,  575,676,577, 

633,  662,  663,  664,  665,667. 
Várjobbágyok  489,  490,  491,  492, 

493,  494. 
Veiszer  Márton  20,  22,  24. 
Verbőczy  István  a  magyar  és  szé- 
kely nemzetségekről  486,  487, 

488. 
Veres  István  755. 
Verner  György  527. 
Vesselényi  121,  143. 
Vesselényi  Anna  67. 
Vesselényi  Boldizsár  206. 
Vesselényi  Ferencz  1,  15,  17,  18, 

19,  20,  25,  26,  61,  62. 
Vesselényi  István  217,  315. 
Vesselényi  Pál  433,  459. 
Veszprémmegye  155,  166, 
Vécsey  László  890. 
Vécsey   Sándor   385,    386,   389, 

390,  795. 
Vér  Boldizsár  401,  402,  403,  404. 
Vér  György  401,  402,  403,  404, 

405,  407. 
Vér  Judith  (Teleki  Mihályné)  401. 
Viczay  Ádám  161. 
Virginás  György  241. 
Vittnyédi  István  362. 
Vizbenhányó  hétfő  11. 
Vizkeleti  Mihályné  423,424,425. 

Walter  György  799. 
Wiszter  Nika  96,  268. 
Wittemberg  János  474. 
Wolstein  Ádám  119,  120. 

Zay  János  128. 
Zay  Zsigmond  129. 
Záborsky  Gábor  171. 
Zápolya  János  507,   509,    511, 
512,  514,  516,  727,  731. 


HELY-,  NÉV-  É8  tArOYMÜTATÓ. 


829 


Zasiua  Uliik  336,  337,  348,  349. 

Zichy  István  150. 

Zichy  Pál  150,  153. 

Zilah  320. 

Zobonya  István  629. 

Zsoldos  Imre  610,  611. 

Zólyomi  Dávid  40,  46,  107,  108, 
112,  116,  748,  744,  745. 

Zólyomi  Erzsébet  előbb  Imrefy  Mi- 
hály, azutnn  Mogila  Gábor  vaj- 
da feles^,  kéiőbb  Boruemisza 
Lászlóné  40,  41,  42,  43,  44, 
45,  46,  47  —  54. 


Zomáucz  600. 

Zouuki  grófság  685  —  701. 

Zonuk  nemzets^  485,   501,502, 

675,  676,  677—685. 
Zöldfikár  aga  98,  101,  10.\    115. 
Zrínyi  fia  585. 
Zrínyi   P^r  s  társai   ligája  426, 

427,  428,  429. 
Zudar  Simon  783. 
Zsámboknfthy  Mihály  394,  397. 
Zsibó  320. 
Zsidó  Üldözés  Bécsben  427. 
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